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PRÉFACE, 


me VIIT (qui est au fond le 
nine Ja publication de tous 
‚ internationaux, conclus entre 
2 et les Etats germaniques de- 
moitié du XVII siècle jusqu’à 
actuelle. 
croyons pouvoir affirmer sans 
enous tromper que les introduc- 
toriques, qui précèdent les ac- 
liés dans ce tome et vont 
congrès de Paris de 1856, pré- 
in intérêt tout particulier. Ces 
ions sont très longues et pour- 
été impossible de profiter de 
riches matériaux, déposés aux 
du Ministère des Affaires 
es. D’une part, le temps n’est 
re venu de publier, sans re- 
tous les documents de nos ar- 
‚ de l’autre, le caractère tout 
time de la plupart de ces actes 
: publication impossible. 


inutile enfin de démontrer que 
3 esquisses historiques ne con- 
que des faits positifs, emprun- 
rchives et qu’elles sont étran- 
soute tendance et à toute idée 
e. En examinant plusieurs mil- 
tes tirés de nos archives, en 
es extraits de la plupart de 


ПРЕДИСЛОВТЕ, 


ne 


Настоящимъ УШ-мъ(числомъ [Х-мъ) 
томомъ оканчивается печатан!е всЪхъ 
международныхъ актовъ, заключенныхъ 
между Росстей и германскими государ- 
ствами, начиная съ половины ХУП 
BBE& до нынзшнаго года. 

Едва ли мы ошибаемся, полагая, что 
совершенно исключительный интересъ 
представляютъ историчесвя введения, 
предшествующия актамъ, отпечатан- 
HHMB въ настоящемъ том и доведен- 
ныя до Парижскаго конгресса 1856 года. 
Хотя эти введен1я весьма обширны, 
HO все таки не весь богат йпий мате- 
рлажь, хранящИйся въ архивз Мини- 
стерства Иностранныхъ ДФлъ, могъ 
быть разработанъ. Съ одной стороны, 
еще не наступило время для обнаро- 
дован!я всзхъ, безъ исключеня, доку- 
ментальныхъь данныхь изъ нашихъ 
архивовъ и, CB другой, совершенно 
интимный характеръ многихъ архив- 
ныхъ AETOBE устраняетъь возможность 
ихъ оглашения. 

Наконецъ, едва ли представляется 
надобность доказывать, что вс$ эти исто- 
рическле очерки содержать въ CeOB 
только положительные факты, заим- 
ствованные изъ архивовъ, и чужды 
всякой предвзятой цзли или тенденции. 
Перечитывая н$еколько тысячъ архив- 
HHXE аЕТОВЪ, ДЪлая изъ MHOTHXE BH- 


ces actes, ou еп les recopiant et еп 
groupant tous les faits, obtenus de cette 
manière, dans les esquisses historiques 
qui précèdent les 376 actes, reproduits 
dans ces neuf tomes parus, nous n’a- 
vons eu qu’un зе but — celui de je- 
ter de la lumière sur les relations inter- 
nationales de la Russie avec les Puis- 
sances étrangères, en nous basant sur 
des actes authentiques, tirés des ar- 
chives, et sans exprimer aucune opinion 
ou sentiment personnels. Voilà pourquoi 
ces esquisses ne contiennent aucune соп- 
clusion, ni considération personnelles. 
Les faits, que nous avons recueillis 
dans ces conditions et qui sont repro- 
duits dans le tome actuel ont trait aux 
relations réciproques de la Russie et de 
la Prusse. Ils ont une grande éloquence 


И 


писки или переписывая ихъ и группи- 
руя BCB добытые такимъ трудомъ факты 
въ историческихъ очеркахъ къ 376 


‚ автамъ, отпечатаннымъ въ вышедшихъ 


et démontrent d’une manière irréfutable 
que les rapports les plus amicaux exis- | 


taient entre les deux Puissances et que 
les Empereurs de Russie et les Rois de 


Prusse étaient unis par les liens d'une 


amitié des plus intimes et d’un attache- 
ment tout personnel. Les extraits de la 
correspondance, échangée entre les au- 
gustes chefs de la politique extérieure 
des deux pays, ainsi que des actes di- 
plomatiques dont il est fait mention dans 


les esquisses historiques s'arrêtent au 


règne de l'Empereur Nicolas I. 


Les faits cités suffisent parfaitement 
pour mettre en relief d’une manière 


évidente les relations réciproques de la 


Russie et de la Prusse depuis 1825 _ 


jusqu’à 1856. Ils démontrent, par 
exemple, sans qu’il soit possible d’en 


douter, que l’Empereur Nicolas Г était . 


seul à diriger la politique de la Russie 
et qu’il ne se soumettait à aucune 
influence étrangère. En prenant еп 


девяти томахъ, мы задавались един- 
ственною цфлью освЪзщать междуна- 
родныя отношешя POCCIH въ иностран- 
нымъ державамъ на OCHOBAHIH несо- 
MHBHHHXE архивныхъь источниковъ, но 
не личныхъ взглядовъ и чувствъ. По- 
этому никакихъ выводовъ или личныхъ 
соображен1й эти очерки въ себЪ не 
завлючаютьъ. 


Т%мъ не мензе собранные въ на- 
стоящемъ TOMB факты касательно вза- 
имныхъ отношенй Росси и Прус- 
си весьма враснор$чивы: они нео- 
провержимымъ образомъ  доказыва- 
ють самыя дружеск1я отношевня меж- 
ду обоими государствами и самую 
близкую дружбу и личную привязан- 
ность между Русскими Императорами 
и прусскими королями. Царствован1емъ 
Императора Николая [ ограничиваются 
выписки изъ личной переписки авгу- 
стВйшихьъ руководителей внфшней по- 
литики OOOHXE государствъ и изъ ди- 
пломатическихъ актовъ, приведенныхъ 
въ историческихъ очеркахъ. 


Приведенные факты достаточно 
рельефно обрисовываютъ взаимныя OT- 
ношен!я Росси и Пруссш съ 1825 
по 1856 годъ. Такъ, они безспорно 
доказываютъ, что Императоръ Ни- 
волай [ быль единственнымъ руко- 
водителемъ русской политики, He 
поддававшимся никавкимъ посторон- 
нимъ BAMBIAME. Если имфть въ виду 
собственноручно написанныя имъ по- 


Ш 


——- Re, ee = —— — 


considération les mémoires détaillés qu’il 
a écrits de sa propre main sur diffé- 
rentes questions politiques courantes 
(р. 166, 177 etc.), en lisant les Jettres 
autographes de l'Empereur et les anno- 
tations de ce souverain sur tous les 
actes diplomatiques les plus importants, 
il est impossible de ne pas se sentir 
pénétré d’un sentiment de profonde ad- 
miration pour l'esprit, les capacités et 
l’assiduité au travail de l'Empereur Ni- 
colas Г. Dès le commencement de son 
règne, l'Empereur laissa entendre qu’il 
avait une foi inébranlable dans l'utilité 
de l'amitié et de l'alliance de la Prusse, 
en sa qualité de Puissance européenne. 
conservatrice de par sa nature. 

En premier lieu, il fit preuve de ce 
sentiment à l’egard du Roi Frédéric- 
(ruillaume Ш, son auguste beau-père. 
»Le Roi“, écrivait l'Empereur sur un 
memorandum prussien de 1833,—,con- 
naît mes sentiments pour lui, ils font 
depuis 20 ans ma vie et mon bonheur; 
c’est mon père et je suis son fils; voilà 
dans un seul mot, tout ce que je puis 
lui exprimer de plus fort et de plus 
sincère“. Mais afin que l’on пе рб pas 


croire que ses liens de parenté fussent | 


de nature à exercer la moindre influ- 
ence sur l’accomplissement de son de- 
voir vis-à-vis de son pays, l’Empereur 
Nicolas Г, fit savoir à Berlin, immé- 
diatement après son avénement au trône. 
que ,le système de Sa Majesté Ттрё- 
riale n’aura d'autre but que le bien- 
être de ses Etats, d’autre règle que les 
intérêts bien -entendus des peuples que 
la Providence lui a confiés“. 


дробнёйпя записки по различнымь 
текущимъ политическимъ вопросамъ 
(стр. 166, 177 идр.), если прочесть всЪ 
собственноручныя письма и SAMBTEH, 
сдфланныя Государемъ на BCBXE важ- 
н®йшихъ дипломатическихь актахъ, 
то нельзя не проникнуться чувствомъ 
глубочайшаго удивлеюя въ уму, спо- 
собностямъ и рабочей сил$ Импера- 
тора Николая Г. Съ самаго же начала 
своего царствоватя Императоръ вы- 
сказалъ непоколебимую свою вЗру въ 
пользу дружбы и союза съ Прусаей, 


eee one een © eee ne ce en 





какъ консервативною, по IPAPOXR, 
европейскою державою. 
| 

Эти чувства онъ обнаружилъ, 





прежде всего, въ отношени короля 
| Фридриха Вильгельма Ш, своего авгу- 
| ствйшаго тестя. „Король знаетъ“, на- 
| писаль Государь на одномъ прусском 
| меморандум$ 1833 года, „мои къ нему 
чувства; они составляютъ въ продол- 
жен1и двадцати J'TE мою жизнь и мое 
счастье; онъ м№й отец и я е0 сына. 
Воть въ одномъ слов} все, что я могу 
сказать ему наиболЗе сильнаго и наи- 
боле исвревняго“. Но желая преду- 
предить малЗйшее сомнзн!е въ томъ, 
что родственныя узы могли бы, въ Ез- 
вомъ либо отношени, повмять на 
исполнене Государемъ своего долга 
въ отношени своего народа, Импера- 
| TOPE Николай | немедленно посл% во- 
'царен1я объявилъ въ БерлинЪ, что 
„система Его Императорскаго Вели- 
чества не будетъ имЪть другой цфли, 
RARE благоденств!е своего государства, 
‚ другого руководящаго начала, какъ 
`’несомн®иные интересы народовъ, ввф- 


‚ ренныхъ ему ПровидЗнемъ“. 
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ces actes, ou еп les recopiant et еп 
groupant tous les faits, obtenus de cette 
manière, dans les esquisses historiques 
qui précèdent les 376 actes, reproduits 
dans ces neuf tomes parus, nous п’а- 
vons eu qu’un sewl but — celui de je- 
ter de la lumière sur les relations inter- 
nationales de la Russie avec les Puis- 
sances étrangères, en nous basant sur 
des actes authentiques, tirés des ar- 
chives, et sans exprimer aucune opinion 
ou sentiment personnels. Voilà pourquoi 
ces esquisses ne contiennent aucune соп- 
clusion, ni considération personnelles. 
Les faits, que nous avons recueillis 
dans ces conditions et qui sont repro- 
duits dans le tome actuel ont trait aux 
relations réciproques de la Russie et de 
la Prusse. Ils ont une grande éloquence 


И 


et démontrent d’une manière irréfutable _ 
que les rapports les plus amicaux exis- 


taient entre les deux Puissances et que 
les Empereurs de Russie et les Rois de 
Prusse étaient unis par les liens d’une 


amitié des plus intimes et d’un attache- 


ment tout personnel. Les extraits de la 
correspondance, échangée entre les au- 
gustes chefs de la politique extérieure 
des deux pays, ainsi que des actes di- 


plomatiques dont il est fait mention dans . 
les esquisses historiques s'arrêtent au 


règne de l'Empereur Nicolas I. 


Les faits cités suffisent parfaitement : 
pour mettre en relief d’une manière 


évidente les relations réciproques de la 
Russie et de la Prusse depuis 1825 
jusqu’à 1856. Ils démontrent, 
exemple, sans qu’il soit possible d’en 


par 


douter, que l'Empereur Nicolas Г était . 
seul à diriger la politique de la Russie : 


et qu’il ne se soumettait à aucune 
influence étrangère. En prenant en 


писки или переписывая ихъ и группи- 
руя вс$ добытые такимъ трудомъ фаЕты 
въ историческихъь очеркахъ къ 376 
автамъ, отпечатаннымъ въ вышедшихъ 
девяти томахъ, мы задавались един- 
ственною цфЗлью освфщать междуна- 
родныя отношеня Росси къ иностран- 
нымъ державамъ на основан!и несо- 
MHBHHHXE архивныхъ источниковъ, но 
не личныхъ взглядовъ и чувствъ. По- 
этому никакихъ выводовъ или личныхъ 
соображен!Й эти очерки въ себЪ не 
Завлючають. 


Т%мъ не мензе собранные въ на- 
стоящемъ TOMB факты касательно вза- 
имныхь отношенй Росси и Прус- 
си весьма враснор$зчивы: они нео- 
провержимымъ образомъ  доказыва- 
IOTE самыя дружеск1я отношеня меж- 
ду обоими государствами и самую 
близкую дружбу и личную привязан- 
ность между Русскими Императорами 
и прусскими королями. Царствованемъ 
Императора Николая [Г ограничиваются 
выписки изъ личной переписки авгу- 
стзйшихъ руководителей внзшней по- 
литики обоихъ государствъ и изъ ди- 
пломатическихъ автовъ, приведенныхъ 
въ историческихъ очеркахъ. 


Приведенные факты достаточно 
рельефно обрисовываютъ взаимныя OT- 
ношен1я Росси и Üpyccix съ 1825 
по 1856 годъ. Тавкъ, они безспорно 
доказываютъ, что Императоръ Hu- 
волай [ былъ единственнымъ руко- 
водителемъь русской политики, не 
поддававшимся нивакимъ посторон- 
нимъ BAÏHIAMB. Если имЗть въ виду 
собственноручно написанныя имъ по- 


considération les mémoires détaillés qu’il 
a écrits de sa propre main sur diffé- 
rentes questions politiques courantes 
(р. 166, 177 etc.), en lisant les lettres 
autographes de l'Empereur et les anno- 
tations de ce souverain sur tous les 
actes diplomatiques les plus importants, 
il est impossible de ne pas se sentir 
pénétré d’un sentiment de profonde ad- 
miration pour l'esprit, les capacités et 
l’assiduité au travail de l'Empereur Nji- 
colas I. Dès le commencement de son 
règne, l'Empereur laissa entendre qu’il 
avait une foi inébranlable dans l'utilité 
de l'amitié et de l'alliance de la Prusse, 
en sa qualité de Puissance européenne. 
conservatrice de par sa nature. 

En premier lieu, il fit preuve de ce 
sentiment à l’egard du Roi Frédéric- 
(Guillaume Ш, son auguste beau-père. 
Le Roi“, écrivait l'Empereur sur un 
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дробнйпия записки по различным 
текущимъ политическимъ вопросамъ 
(стр. 166, 177 и др.), если прочесть BCB 
собственноручныя письма и замЗтки, 
сдЗланныя Государемъ на всЪхъ важ- 
н®йшихъ дипломатическихь актахъ, 
то нельзя не проникнуться чувствомъ 
глубочайшаго удивленя въ уму, спо- 
собностямъ и рабочей силЁ Имперяа- 
тора Николая Г. Съ самаго же начала 
своего царствованмя Императоръ вы- 
сказалъ непоколебимую свою вЗру въ 
пользу дружбы и союза съ Прусаей, 


какъ консервативною, по природф, 
европейскою державою. 
Эти чувства онъ  обнаружиль, 


прежде всего, въ отношенши короля 
Фридриха Вильгельма Ш, своего авгу- 
стЪйшаго тестя. „Король знаетъ“, Ha- 


memorandum prussien de 1833,—,con- | nucars Государь на одномъ прусскомт 
naît mes sentiments pour lui, ils font | меморандум$ 1833 года, „мои къ нему 


depuis 20 ans ша vie её mon bonheur; 
c'est mon père et je suis son fils; voilà 
dans un seul mot, tout ce que je puis 
lui exprimer de plus fort et de plus 
sincère“. Mais afin que l’on пе pôt pas 
croire que ses liens de parenté fussent 
de nature à exercer la moindre influ- 
ence sur l’accomplissement de son de- 
voir vis-à-vis de son pays, l'Empereur 
Nicolas I, fit savoir à Berlin, immé- 
diatement après son avénemeut au trône. 
que ,le système de Sa Majesté JImpé- 
riale n'aura d'autre but que le bien- 


être de ses Etats, d’autre règle que les , 


intérêts bien -entendus des peuples que 
la Providence lui a confiés“. 


‚ чувства; 


они составляютъ въ продол- 
жен двадцати лЪтъ мою жизнь и мое 
счастье; онъ мой отец и я ез0 сынз. 
Воть въ одномъ слов$ все, что я могу 
сказать ему наиболЗе сильнаго и наи- 


' болфе искревняго“. Но желая преду- 


‚ другого руководящаго начала, 


предить малЪйшее COMHBHie въ томъ, 
что родственныя узы могли бы, въ ка- 
комъ либо OTHOIMEHIH, повмять на 
исполнене Государемъ своего долга 
въ отношени своего народа, Импера- 
торъ Николай [ немедленно посл% во- 
царен1я объявилъ въ Берлин, что 
„система Его Императорскаго Вели- 
чества не будетъ имЪть другой цфли, 
какъ благоденстве своего государства, 
какъ 
несомнзиные интересы народовъ, BBB- 
ренныхъ ему Провидзнемъ“. 


ces actes, ou en les recopiant et en 
groupant tous les faits, obtenus de cette 
manière, dans les esquisses historiques 
qui précèdent les 376 actes, reproduits 
dans ces neuf tomes parus, nous n’a- 
vons eu qu’un зе but — celui de je- 
ter de la lumière sur les relations inter- 
nationales de la Russie avec les Puis- 
sances étrangères, en nous basant sur 
des actes authentiques, tirés des аг- 
chives, et sans exprimer aucune opinion 
ou sentiment personnels. Voilà pourquoi 
ces esquisses ne contiennent aucune соп- 
clusion, ni considération personnelles. 
Les faits, que nous avons recueillis 
dans ces conditions et qui sont repro- 
duits dans le tome actuel ont trait aux 
relations réciproques de la Russie et de 
la Prusse. Ils ont une grande éloquence 
et démontrent d’une manière irréfutable 
que les rapports les plus amicaux exis- 
taient entre les deux Puissances et que 


les Empereurs de Russie et les Rois de : 


Prusse étaient unis par les liens d’une 
amitié des plus intimes et d’un attache- 
ment tout personnel. Les extraits de la 
correspondance, échangée entre les au- 
gustes chefs de la politique extérieure 
des deux pays, ainsi que des actes di- 
plomatiques dont il est fait mention dans 
les esquisses historiques s'arrêtent au 
règne de l'Empereur Nicolas I. 


И 


писки или переписывая ихъ и группи- 
руя вс$ добытые такимъ трудомъ факты 
въ историческихь очеркахъ къ 376 
автамъ, отпечатаннымъ въ вышедшихъ 
девяти томахъ, мы задавались един- 
ственною цфлью освЗщать междуна- 
родныя отношешя Poccix къ иностран- 
нымъ державамъ на OCHOBAHIH несо- 
MHBHHNXS архивныхъ источниковъ, но 
не личныхъ взглядовъ и чувствъ. По- 
этому никакихъ выводовъ или личныхъ 
соображенй эти очерки въ себ не 
ЗаЕлючаютъ. 


Т%мъ не мене собранные въ Ha- 
стоящемъ TOMB факты касательно вза- 
имныхь отношенй Poccix и Прус- 
си весьма краснор$чивы: они нео- 
провержимымъ образомъ  доказыва- 


‚ ють самыя дружеск1я отношеня меж- 
‚ ду обоими государствами и самую 


Les faits cités suffisent parfaitement : 
pour mettre en relief d’une manière | 
évidente les relations réciproques de la ' 
Russie et de la Prusse depuis 1825 


jusqu’à 1856. Ils démontrent, par 


exemple, sans qu’il soit possible d’en 
douter, que l'Empereur Nicolas Г était . 


seul à diriger la politique de la Russie 
et qu'il ne se soumettait à aucune 
influence étrangère. En prenant en 


близкую дружбу и личную привязан- 
ность между Русскими Императорами 
и прусскими королями. Царствовашемъ 
Императора Николая I ограничиваются 
выписки изъ личной переписки авгу- 
стзйшихъ руководителей внзшней по- 
литики обоихъ государствъ и изъ ди- 
пломатическихъ актовъ, приведенныхъ 
въ историческихъ очеркахъ. 


Приведенные факты достаточно 
рельефно обрисовывають взаимныя от- 
ношен!я Росси и Пруссия съ 1825 
по 1856 годъ. Такъ, они безепорно 
доказываютъ, что Императоръ Ни- 
волай [| быль единственнымъ руко- 
водителемь русской политики, не 
поддававшимся HHEAEUME посторон- 


‘’нимъ BIMHIAMB. Если UMBTE въ виду 


собственноручно написанныя имъ по- 
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considération les mémoires détaillés qu’il 
a écrits de sa propre main sur diffé- 
rentes questions politiques courantes 
(р. 166, 177 etc.), en lisant les lettres 
autographes de l'Empereur et les anno- 
tations de ce souverain sur tous les 
actes diplomatiques les plus importants, 
il est impossible de ne pas se sentir 
pénétré d'un sentiment de profonde ad- 
miration pour l'esprit, les capacités et 
l’assiduité au travail de l’Empereur Ni- 
colas Г. Dès le commencement de son 
règne, l'Empereur laissa entendre qu’il 
avait une foi inébranlable dans l'utilité 
de l'amitié et de l’alliance de la Prusse, 
en sa qualité de Puissance européenne. 
conservatrice de par sa nature. 

En premier lieu, il fit preuve de ce 
sentiment à Гесага du Roi Frédéric- 
Guillaume III, son auguste beau-père. 
„ме Roi, écrivait l'Empereur sur un 
memorandum prussien de 1833,—,con- 
naît mes sentiments pour lui; ils font | 
depuis 20 ans ma vie et mon bonheur; 
c’est mon père et je suis son fils; voilà 
dans un seul mot, tout ce que je puis 
lui exprimer de plus fort et de plus 
sincère“. Mais afin que l’on пе pôt pas 
croire que ses liens de parenté fussent | 
de nature à exercer la moindre influ- 
ence sur l’accomplissement de son de- 
voir vis-à-vis de son pays, l’Empereur 
Nicolas I, fit savoir à Berlin, immé- 
diatement après son avénement au trône. 
que ,le système de Sa Majesté Impé- 
пе n’aura d'autre but que le bien- 
être de ses Etats, d’autre règle que les 
intérêts bien - entendus des peuples que 
la Providence lui a confiés". 


xpo6nbämiga записки по различнымъь 
текущимъ политическимъ вопросамъ 
(стр. 166, 177 и др.), если прочесть всЪ 
собственноручныя письма и замЗтки, 
сдзланныя Государемъ на BCÉXE важ- 
нзйшихъ дипломатическихъьъ актахъ, 
то нельзя не проникнуться чувствомъ 
глубочайшаго удивлен!я въ уму, спо- 
собностямъ и рабочей сил Имперз- 
тора Николая Г. Съ самаго же начала 
своего царствованмя Императоръ вы- 
сказаль непоколебимую свою BBPY въ 
пользу дружбы и союза съ Пруссей, 


какъ консервативною, по природз, 
европейскою державою. 
Эти чувства онъ  обнаружилъ, 


прежде всего, въ отношеши короля 
Фридриха Вильгельма Ш, своего авгу- 
стЪйшаго тестя. „Король знаетъ“, на- 
писать Государь на одномъ прусскомъ 
меморандум 1833 года, „мои къ нему 
чувства; они составляютъ въ продол- 
жен1и двадцати лЪтъ мою жизнь и мое 
счастье; онъ мой отец и я ео CHE. 
Воть въ одномъ словЪ все, что я могу 
сказать ему наиболЗе сильнаго и наи- 
боле искревняго“. Но желая преду- 
предить малйшее COMHBHie въ томъ, 
что родственныя узы могли бы, въ ка- 
EOMB либо отношеши, повмаять HA 
исполнене Государемъ своего долга 
въ отношени своего народа, Импера- 
торъ Николай Î немедленно послф во- 
царемя объявилъ въ БерлинЪ, что 
„система Его Императорскаго Вели- 
чества не будетъ HMBTE другой ц$ли, 
кавъ благоденстве своего государства, 
другого руководящаго начала, какъ 
‚ несомнфиные интересы народовъ, BBB- 


| ренныхъ ему Провидн1емъ“. 
+ 


ces actes, ou еп les recopiant et еп 
groupant tous les faits, obtenus de cette 
manière, dans les esquisses historiques 
qui précèdent les 376 actes, reproduits 
dans ces neuf tomes parus, nous п’а- 
vons eu qu’un seuwl but — celui de je- 
ter de la lumière sur les relations inter- 
nationales de la Russie avec les Puis- 
sances étrangères, en nous basant sur 
des actes authentiques, tirés des ar- 
chives, et sans exprimer aucune opinion 
ou sentiment personnels. Voilà pourquoi 
ces esquisses ne contiennent aucune соп- 
clusion, ni considération personnelles. 
Les faits, que nous avons recueillis 
dans ces conditions et qui sont repro- 
duits dans le tome actuel ont trait aux 
relations réciproques de la Russie et de 
la Prusse. Ils ont une grande éloquence 
et démontrent d’une manière irréfutable 
que les rapports les plus amicaux exis- 
taient entre les deux Puissances et que 
les Empereurs de Russie et les Rois de 
Prusse étaient unis par les liens d’une 
amitié des plus intimes et d’un attache- 
ment tout personnel. Les extraits de la 


И 


——_[ ==. ——————=— De ыы -- 


писки или переписывая ихъ и группи- 
руя вс$ добытые такимъ трудомъ факты 
въ историческихъь очеркахъ къ 376 
автамъ, отпечатаннымъ въ вышедшихъ 
девяти томахъ, мы задавались един- 
ственною цфлью освЪщать междуна- 
родныя отношеня Росси къ иностран- 
нымъ державамъ на основан!и несо- 
MHBHHHXE архивныхъ источниковъ, но 
не личныхъ взглядовъ и чувствъ. По- 
этому никакихъ выводовъ или зичныхъ 
соображенй эти очерки въ себЪ не 
ЗаЕЛЮЧаютЪ. 


Т%мъ не мене собранные въ Ha- 
стоящемъ TOMB факты касательно вза- 
имныхь отношенй Росаи и Прус- 
си весьма враснорфчивы: они нео- 
провержимымъ образомъ  доказыва- 
ютъ самыя дружескя отношеня меж- 


ду обоими государствамн и самую 


correspondance, échangée entre les au- 


gustes chefs de la politique extérieure 
des deux pays, ainsi que des actes di- 
plomatiques dont il est fait mention dans 
les esquisses historiques s'arrêtent au 
règne de l'Empereur Nicolas I. 


Les faits cités suffisent parfaitement | 
pour mettre en relief d’une manière 


évidente les relations réciproques de la 
Russie et de la Prusse depuis 1825 
jusqu’à 1856. Ils démontrent, par 
exemple, sans qu’il soit possible d’en 
douter, que l’Empereur Nicolas Г était 
seul à diriger la politique de la Russie 


et qu’il ne se soumettait à aucune 


influence étrangère. 


En prenant en 


близкую дружбу и личную привязан- 
ность между Русскими Императорами 
и пруссвими королями. Царствованемъ 
Императора Николая Г ограничиваются 
выписки изъ личной переписки авгу- 
стВйшихъ руководителей внзшней по- 
литики обоихъ государствъ и изъ ди- 
пломатическихъ актовъ, приведенныхъ 
въ историческихъ очеркахъ. 


Приведенные факты достаточно 
рельефно обрисовываютъ взаимныя от- 
ношеня Росси и Прусаи съ 1825 
по 1856 годъ. Тавъ, они безспорно 
доказываютъ, что Императоръ Ни- 
колай [ быль единственнымъ руко- 
водителемъ русской политики, He 
поддававшимся никакимъ посторон- 
нимъ ваяюямъ. Если UMBTE въ виду 
собственноручно написанныя имъ по- 
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considération les mémoires détaillés qu’il 
a écrits de sa propre main sur diffé- 
rentes questions politiques courantes 
(р. 166, 177 etc.), en lisant les lettres 
autographes de l'Empereur et les anno- 
tations de ce souverain sur tous les 
actes diplomatiques les plus importants, 
il est impossible de ne pas se sentir 
pénétré d’un sentiment de profonde ad- 
miration pour l'esprit, les capacités et 
l’assiduité au travail de l’Empereur Ni- 
colas Г. Dès le commencement de son 
règne, l'Empereur laissa entendre qu’il 
avait une foi inébranlable dans l'utilité 
de l'amitié et de l'alliance de la Prusse, 
en sa qualité de Puissance européenne, 
conservatrice de par sa nature. 

En premier lieu, il fit preuve de ce 
sentiment à l’egard du Roi Frédéric- 
Guillaume III, son auguste beau-père. 
Le Roi“, écrivait l'Empereur sur un 
memorandum prussien de 1833,—,con- : 
paît mes sentiments pour lui, ils font 
depuis 20 ans ma vie et mon bonheur; 
c'est mon père et je suis son fils; voilà 
dans un seul mot, tout ce que je puis 
lui exprimer de plus fort et de plus 
sincère“. Mais afin que l’on пе pôt pas 
croire que ses liens de parenté fussent | 
de nature à exercer Ja moindre influ- 
ence sur l’accomplissement de son de- 
voir vis-à-vis de son pays, l’Empereur 
Nicolas I, fit savoir à Berlin, immé- 
diatement après son avénement au trône, 
que ,le système de Sa Majesté JImpé- 
riale n’aura d’autre but que le bien- 
être de ses Etats, d’autre règle que les 
intérêts bien - entendus des peuples que 
la Providence lui a confiés“. 





дробнйпия записки по различнымь 
текущимъ политическимъ вопросамъ 
(стр. 166, 177 и др.), если прочесть Ch 
собственноручныя письма и SAMBTEH, 
сдзланныя Государемъ на всЪхъ важ- 
нзйшихь дипломатическихь актахъ, 
то нельзя не проникнуться чувствомъ 
глубочайшаго удивленя въ уму, спо- 
собностямъ и рабочей силЗ Импера- 
тора Николая I. Съ самаго же начала 
своего царетвованя Императоръ вы- 
сказалъь непоколебимую свою вЗру въ 
пользу дружбы и союза съ Прусаей, 
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какъ консервативною, по природз, 
европейскою державою. 
Эти чувства онъ обнаружилъ, 





прежде всего, въ отношенши короля 
| Фридриха Вильгельма Ш, своего авгу- 
стзйшаго тестя. „Король знаетъ“, на- 
писать Государь на одномъ прусскомъ 
| меморандум 1833 года, „мои къ нему 
чувства; они составляютъ въ продол- 
жен1и двадцати XBTE мою жизнь и мое 
счастье; онъ м0 отец и я ею сынз. 
Воть въ одномъ CA0BB все, что я могу 
сказать ему наиболЗе сильнаго и наи- 
боле искренняго“. Но желая преду- 
предить малйшее COMHBHIe въ томъ, 
что родственныя узы могли бы, въ Ea- 
комъ либо отношени, повмять Ha 
исполнене Государемъ своего долга 
въ отношени своего народа, Имперз- 
торъ Николай Г немедленно посл% во- 
| царен!я объявиль въ Берлин, что 
| „система Его Императорскаго Вели- 
чества не будетъь имЪть другой цзли, 
| вакъ благоденств!е своего государства, 
| другого руководящаго начала, какъ 
‚ несомн$иные интересы народовъ, вв?- 
| ренныхъ ему Провидн1емъ“. 


C'est précisément la conseience du 
bien-être de son peuple, qui entre- 
tenait l'Empereur Nicolas I dans la con- 
viction de la nécessité d’une alliance 
politique avec la Prusse. L’Empereur 
exprimait lui-même cette conviction 
en 1850, à l’occasion de son jubilé de 
25 année de règne, dans une lettre 
autographe, qu’il adressait à cette épo- 
que au Roi Frédéric-Guillaume IV. 

»Fidèle aux principes de feu mon 
frère l'Empereur Alexandre et de son 
fidèle ami le Roi, votre père“, —écrivait 
Nicolas I.—,j’ai tâché de suivre exac- 
tement leurs préceptes, toujours vivants 
à ma mémoire. C’est donc à eux que 
doit revenir le tribut de la reconnais- 
sance de ceux qui apprécient les bien- 
faits qui en sont résultés pour ma pa- 
trie, car je п’а1 fait que— confinuer. Сот- 
bien suis-je heureux que cette époque-ci 
de ma vie va se confondre avec une nou- 
velle ère dans nos relations, qui semble 
voir revivre les traditions du passé, si 
cher à mon cœur“. 


_ Се n’est qu’à deux reprises seulement 
que pendant la longue durée du règne 
de l'Empereur Nicolas I, les relations 
d'amitié de la Russie et de la Prusse 
coururent un danger sérieux: en 1849— 
1850, grâce à la protection, accordée 
par la Russie à l’Autriche et au Dane- 
mark, et en 1854,— par suite de cer- 
taines hésitations de la Prusse pendant la 
guerre de Crimée. Dans la première de ces 
occasions, l'Empereur Nicolas I ne pouvait 
pas se défaire de l’idée que l’Autriche, en 
défendant l’ancien ordredes chosesen Alle- 
magne, s'était placée sur le terrain de la lé- 


| 


Именно сознан1е пользы своего на- 
рода поддерживало въ Император® 
Никола Г убЪждене въ необходимо- 
сти политическаго союза съ Прусеей. 
Самъ Императоръ высказалъ эту мысль 
въ 1850 году, по поводу 25-лЪтняго 
юбилея своего царствован!я, въ соб- 
ственноручномъ письм8 въ королю 
Фридриху Вильгельму IV. 


„Оставаясь взрнымъ“, писалъ Ни- 
колай I, „началамъ въ Dos почившаго 
моего брата, Императора Александра, 
и его вфрнаго друга, покойнаго ко- 
роля—Вашего отца,—я старался лично 
слЗдовать ихъ принципамъ, оставшимся 
навсегда свЪтлыми въ моей памяти. 
Поэтому имъ принадлежить дань при- 
знательности со стороны всфхъ, кто 
цзнитъ благодВяюя , исшедийя отъ 
нихъ для моей родины, потому что 4 
ничего болзе не дЗлалъ, какъ — 
продолжалз. Какъ я счастливъ, что 
этотъ перодъ моей жизни сольется съ 
новою эрою нашихъ сношений, кото- 
рая, кажется, увидитьъ воскрешете 
традицй прошлаго, столь дорогихъ 
моему сердцу“. 

Только два раза, въ продолжени 
долгаго царствованя Императора Ни- 
колая [, дружескя отношеня между 
Росаей и Пруссей подвергались серьез- 
ной опасности: въ 1849—50 годахъ, бла- 
годаря покровительству Росси Аветри 
и Дани, и въ 1854 году, благодаря 
H'BROTOPHME колебан!ямъ Прусси во 
время Крымской войны. Въ первомъ 
случа Императоръ Николай I не могъ 
отказаться OTB мысли, что Австря, 
защищая старые порядки въ Германи, 
стояла на почв законности и имфла 
право на союзную помощь Росси про- 


galité et avait droit à Газывапсе de 
la Russie contre la Prusse. Cette pro- 
fonde conviction de l'Empereur le porta à 
engager le gouvernement prussien à faire 
droit aux exigences fondées du Cabinet 
de Vienne. 

Pour ce qui est de la guerre, entreprise 
par la Prusse contre le Danemark en 
1848, la Russie ne pouvait que la con- 
sidérer comme illégale et l'Empereur 
Nicolas [ exigea de la manière la plus 
formelle la suspension immédiate des 
opérations militaires contre la Monar- 
chie danoise. А son avis l’attaque du 
Danemark par la Prusse n’était que la 
conséquence directe de l'esprit révolu- 
tionnaire, qui avait envahi cette grande 
Puissance allemande en 1848. 

» La Russie“, —écrivait l'Empereur au 
Roi de Prusse à cette époque, —,sera 
toujours l’alliée fidèle de sa vieille amie 
de la bonne, vieille et loyale Prusse, 
comme vous l’appelez, quand elle re- 
naîtra. Si donc jamais l’ancienne ban- 
nière Prussienne ralliait à elle les 
vieux Prussiens et non des Allemands 
sous la bannière des barricades, l'aigle 
russe se trouvera à ses côtés, car la 
Russie sait oublier les injures, elle ne 
rompt pas ses traités et ne renie pas 
ses traditions. Dieu seul sait, si jamais 
encore ce bonheur nous est réservé“. 

Depuis 1851, la Prusse, comme le 
constate l'Empereur Nicolas I, rentre 
sur Je terrain de la vérité et de la lé- 
galité et redevient ,la bonne, vieille et 
loyale amie de la Russie“. Depuis lors, 
les anciennes relations d'amitié entre les 
deux Puissances se rétablissent complè- 
tement et leur alliance, ainsi que leur 
amitié se consolident surtout pendant la 
guerre de Crimée. 


тивъ Прусеш. Это глубокое убзждеше 
Государя заставило его побудить прус- 
ское правительство исполнить спрз- 
ведливыя требованя ВЪнескаго каби- 
нета. 


Войну же [pyccix противъ aix 
въ 1848 году Poccia должна была при- 
знать совершенно незаконною, и Импе- 
раторъ Николай Г самымъ формаль- 
нымъ 0бразомъ потребовахль немедлен- 
наго прекращен военныхъ XBACTBIA 
противъ Датской монархи. Онъ yCMa- 
тривалъ въ нападени Прусеш на Janin 
прямое посл$дстве революцщюннаго 
духа, охватившаго эту великую гер- 
манскую державу въ 1848 году. 


»Poccia“, писаль въ это время Госу- 
дарь королю прусскому, „всегда будетъ 
взрною союзницею своего стараго дру- 
ra—006poù, старой и лояльной Прус- 
Чи, — когда она воскреснетъ. Если 
когда нибудь подъ старое лрусское 
знамя опять станутъ старые Пруссаки, 
но не НФмцы подъ знаменемъ барри- 
вадъ, руссвй орель будетъ возл$ него, 
потому что Росая умЪетъ забывать 
оскорблен1я, она не нарушаетъ своихт 
трактатовъ и не отрекается отъ своихъ 
традищий. ВЪдаетъ Богъ, удастся ли намъ 
еще когда нибудь увидЗть это счастье!“ 

Съ 1851 года Прусая, по мизн!ю 
Императора Николая [, возвратилась 
на путь правды и законности и опять 
стала, мало по малу, „добрымъ, ста- 
рымъ и лояльнымъ другомъ Poccix“. 
CE этого времени старыя  друже- 
свя отношеня между обзими держа- 
вами вполнз возстановились. Наибол Ве 
оБр$пли этотъ союзъ и дружба въ 
продолжении Ёрымской войны. 


Malgré la faiblesse de caractère de 
Frédéric - Guillaume IV et sans égard 
pour les menaces sérieuses de l’Angle- 
terre, de la France et de l'Autriche, 
la Prusse garda consciencieusement 
la neutralité pendant toute la durée de 
cette guerre. Ni l’opinion publique de 
l'Allemagne ,libérale“, ni le souvenir 
récent de l’entente ФО, que toute 
l'Allemagne зе plaisait à considérer 
comme la plus grande humiliation pour 
la Prusse, ne purent forcer le gouver- 
nement prussien à sortir de sa neutra- 
lité et à suivre l'exemple de l’Autriche. 
Les hésitations de la politique prussienne, 
au commencement de la guerre de Cri- 
mée, cédèrent la place, en 1855, à la 
ferme résolution du Cabinet de Berlin 
de garder la neutralité. 

C’est ainsi que ne se réalisa point la 
prédiction de l’empereur Napoléon Ш: 
Nous allons à Constantinople avec 
l'Allemagne!“ 

Il est hors de doute que si la pres- 
sion des Puissances belligérantes sur la 
Prusse eut un résultat aussi négatif, il 
faut en rechercher la cause non-seule- 
ment dans les sentiments d’amitié per- 
sonnelle du Roi pour l'Empereur Nico- 
las I et dans la force des relations 
traditionnelles de la Russie et de la 
Prusse, mais aussi dans le fait que les 
intérêts russes furent énergiquement dé- 
fendus à la Diète de Francfort par un 
jeune diplomate prussien, — le baron 
Bismarck-Schônhausen. Grâce à lui, tous 
les efforts de l'Autriche en vue d’en- 
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Не смотря на слабость характера 
Фридриха-Вильгельма IV и не взирая 
на серьезнзйппя угрозы со стороны 
Ангми, Франци и Австри, Прусая 
добросовЪстнымъ образомъ сохранила 
нейтралитеть въ продолженши этой 
войны. Ни общественное manie „либе- 
ральной“ Германи, ни cBhÆia воспо- 
минан!1я объ Ольмюцкомъ соглашении, 
признанномъ въ Германи величай- 
шимъ унижешемъ Пруссли, не могли за- 
ставить прусское правительство выйти 
изъ своего нейтралитета и посл$до- 
вать примЗру Австри. Колебан1я прус- 
свой политики, въ начал Крымской 
войны, уступили съ 1855 года м$сто 
твердому рзшеню Берлинскаго каби- 
нета сохранить нейтралитетъ. 


Такимъ образомъ не осуществилось 
въ 1854 году пророчество императора 
Наполеона Ш: ,Nous allons à Constän- 
tinople avec l’Allemagne!“ 

Н%тъ COMHBHIS, что такому неудач- 
ному исходу давлешя CO стороны 
воюющихъь державъ на Прусаю со- 
дЪйствовали не только чувства личной 
дружбы короля къ Императору Нико- 
лаю Ги сила традиц1онныхь отноше- 
нй Poccix и Прусаи, но также энер- 
гическая защита русскихъ интересовъ 
въ Франкфуртскомъ сейм со стороны 
молодого прусскаго дипломата— барона 
Бисмарка-Шенгзаузена. Благодаря ему, 


‹ BCB стараня Австри втянуть Гер- 


traîner la Confédération germanique dans 
une guerre contre la Russie n’aboutirent : 


à aucun résultat. 
L'Empereur Nicolas chargea M. de 


манскй Союзъ въ войну противъ Poc- 
сти оказались совершенно тщетными. 


Императоръ Николай поручилъ пред- 


СИшка. son représentant à la Diète de | ставителю своему при сеймз, Д. Г. 
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Francfort, d'exprimer au baron de Bis- 
marck sa reconnaissance impériale. ,Je 
suis heureux“,—dit alors le diplomate 
prussien à son collègue de Russie, — 
„(це tout en remplissant mes devoirs 
à l'égard de mon Souverain je puisse, 
en même temps, servir la cause du vôtre 
et que Sa Majesté m'en sache gré“. Et 
quand M. de Glinka lui fit observer que 
les intérêts de la Russie et de la Prusse 
étaient identiques et qu'il espérait que 
le jour viendrait où la France se join- 
drait à ces deux Puissances et conclue- 
rait une alliance avec elles, , Bismarck 
releva cette phrase avec la plus grande 
vivacité“, — comme lJ’écrivait M. de 
Glinka à la date du 28 septembre 1854 
au Chancelier de l’Empire en ajoutant: 
l'alliance entre la Russie, la Prusse 
et la France, voila l'idéal politique que 
je rêve depuis longtemps et la seule 
combinaison qui puisse satisfaire aux 
nécessités politiques des trois рауз“... 


Cette fidélité de la Prusse à la vieille 
amitié de la Russie pendant toute 1а 
durée de la guerre de Crimée fut en- 
core constatée par l'Empereur Nicolas I 
à son lit de mort. Ses dernières paroles 
furent: , Dites à Fritz de rester toujours 
le même pour la Russie et de ne pas 
oublier les paroles de Papa!“ 

Quand ces paroles furent transmises 
à Berlin au Во! de Prusse par le télé- 
graphe, Sa Majesté répondit immédia- 
tement: ,Nous embrassons le cher Ale- 
xandre et lui déclarons: que les paroles 
que l'Empereur a léguées à Fritz, lui 
sont sacrées“. 

Enfin l’Empereur Alexandre II im- 
médiatement après son avénement au 


ГлинЕ, выразить барону Бисмарку мо- 
наршую свою признательность. „Я 
счастливъ“, сказалъь тогда пруссый 
дипломать своему русскому коллег$, 
„что, исполняя долгъ свой въ отноше- 
ни моего Государя, я могъ въ то же 
время служить вашему д$лу, и что 
Его Императорскому Величеству благо- 
угодно было это признать“. Когда же 
Глинка замфтилъ, что интересы Рос- 
си и Прусаи тождественны, и что 
онъ надЗется на наступлене дня, когда 
Франщя присоединится въ этимъ двумъ 
державамъ и заключить съ ними союзъ, 
тогда „Бисмарьъ съ величайшимъ жа- 
ромъ“, писалъь Глинка Государствен- 
ному Канцлеру 28-го сентября 1854 г., 
„ухватился за послЗднюю фразу и ска- 
залъ: „союзъ между Россею, Пруссией 
и Франщей—вотъ мой истинный поли- 
тичесвЙ идеалъ, о которомъ я мечтаю 
уже давно, и вотъ единственная ком- 
бинащя, которая могла бы удовлетво- 
рять BCBMB политическимъ видамъ 
трехъ государствъ“... 

Эта вЗрность Прусси старой дружб$ 
съ Poccieñ, въ продолжени Крымской 
войны, засвидфтельствовалъь еще разъ 
на смертномъ одрЗ Императоръ Нико- 
лай I. ПослВдияего слова были: , Dites 
à Fritz de rester toujours le même 
pour la Russie et de ne pas oublier les 
paroles de Рара!“ 

Когда эти слова были по телеграфу 
переданы королю прусскому въ Бер- 
линЪ, онъ немедленно отвЗтилъ: „Мы 
обнимаемъ дорогого Александра и объ- 
являемъ ему: слова Императора, 8aB8B- 
щанныя имъ Фрицу, суть святыня“. 


Наконецъ, тотъ же самый положи- 
тельный фавтъ, что только одна Прус- 
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trône, сопбгта се même fait irréfutable 
que la Prusse était de toutes les Puis- 
sances occidentales de l’Europe, la seule 
qui soit restée fidèle à la Russie. 


» Pussions-nous rester toujours amis“, — 
écrivait-il le 7 (19) janvier 1856 à Fré- 
déric-Guillaume ТУ, — „её appelons la 
bénédiction céleste sur notre double 
alliance. Soyez persuadé, cher oncle, 
que je vous serai éternellement recon- 
naissant pour la position si belle, que 
vous avez su faire garder à la Prusse 
pendant toute cette crise et qui nous a 
été si utile“. 
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„ие Dieu vous en récompense!“ 

Il n’y eut qu’une sphère où les in- 
térêts de la Russie et de la Prusse se ' 
soient constamment trouvés en collision | 
et aient provoqué des malentendus chro- | 
niques. Ce fut le domaine de leurs re- 
lations commerciales. Les intérêts com- | 
merciaux et industriels des deux pays | 
paraissaient à un tel point irréconcilia- | 
bles, que les liens de parenté les plus | 
proches et l'amitié politique la plus 
sincère ne furent pas en état de con- 
vaincre les deux gouvernements de la 
nécessité d'en arriver à une entente 
quelconque. Voilà pourquoi toutes les 
négociations diplomatiques ayant trait 
à une question politique quelconque ame- 
naient constamment une entente com- | 
plète, tandis que les pourparlers concer- : 
nant les rapports commerciaux n'abou- : 
tissaient presque toujours qu’à un échec. 
Le sentiment d’irritation, provoqué de 
cette manière, se faisait ressentir souvent | 


dans les pourparlers sur les questions 
politiques. 


ся изъ BCÉXE великихъ западно-евро- 
пейскихъ державъ оставалась вЪрна 
дружбВ съ Poccieïñ, подтвердиль так- 
же немедленно по воцарени Импера- 
торъ Александръ П. 

„Да останемся мы“, писалъ онъ 7-го 
(19-го) января 1856 года Фридриху 
Вильгельму ГУ, „навсегда друзьями и 
да испросимъ благословенте Всевыш- 
няго на нашьъ двойственный CO1036. 
Будьте, дорогой дядя, увфрены, что я 
на вЗчныя времена останусь Вамъ при- 
знателенъ з& столь блестящее положе- 
н1е, которое Вы съумЗли сохранить 
для Прусси въ продолжени всего это- 
го кризиса и которое было намъ столь 
полезно“. 

„Да воздасть Вамъ за это Богъ!“ 

Только въ одной области интересы 
Росси и Прусан постоянно сталкива- 
лись и приводили въ хроническимъ не- 
XOPASYMBHIAME. Это — область взаим- 
ныхъ торговыхъ оборотовъ. Коммер- 
yeckie и промышленные интересы 060- 
ихъ государствь кажутся настолько 
непримиримыми, что самая TÉCHAA род- 
ственная связь и самая искренняя по- 
литическая дружба не въ состоян1и были 
YOBARTE оба правительства въ необхо- 
димости придти къ какому нибудь CO- 
глашен1ю. Поэтому дхипломатическе пе- 
реговоры по какому нибудь политиче- 
скому вопросу всегда приводили къ пол- 
ному соглашентю; переговоры же по 
торговымъ сношетямъ почти постоян- 
но оканчивались неудачно. Вызванное 
такимъ образомъ раздражеше часто 
отзывалось на переговорахъ по поли- 


`°тическимъ отношенямъ. 


Toute mesure, prise par le сопуегпе- ' 
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ment Impérial dans le but de défendre 


les intérêts légitimes du commerce et 
de l’industrie russes, était considérée à 
Berlin comme une preuve d’un change- 
ment survenu dans les bonnes disposi- 
tions de la Russie à l’égard de la Prusse. 
Et pourtant, l'Empereur Nicolas I recon- 


paissait de tout point avec le Roi de | 


Prusse ,que ce sont les intérêts maté- 
riels, qui agissent le plus sur les masses 
et que selon que ceux-ci sont lésés ou 
respectés par les deux parties, leur 
rapprochement devient de plus en plus 
sensible“. Il reconnaissait en même 
temps, tout comme le Вот, que ,le grand 
art et l’objet des négociations de ce 
genre est de concilier ce qui paraît 
être des extrêmes, sans l'être en effet“. 


L'Empereur Nicolas I ne pouvait pas 
sacrifier les intérêts legitimes du com- 
merce et de l’industrie de son propre 
peuple; mais tout en protégeant le com- 
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merce national, l'Empereur ne perdait _ 
pas de vue un seul instant les intérêts 


supérieurs et les plus chers de son 
peuple sur le terrain de la politique. Il 
rappelait sans cesse cette vérité au Roi 
de Prusse, quand les mesures répressi- 


ves que ce dernier prenait quelques 


fois contre le commerce russe amenaient 
les autres Puissances de l’Europe à 
douter de la réalité de l’amitié de la 
Russie et de la Prusse. 


Quand en 1840, le gouvernement 
prussien eut l’intention de prohiber la 
cote, à la bourse de Berlin, des obliga- 


tions d’un chemin de fer russe, projeté : 
‘’оть Hhmana до Либавы, Императоръ 


depuis le Nièmen jusqu'à Libau, l’Em- 
pereur Nicolas ne contesta pas au gou- 


Всякая Mpa, принятая Император- 
скимъ правительствомъ для законной 
защиты интересовъ русской промыш- 
ленности и торговли, разсматривалась 
въ Берлин%, какъ доказательство из- 
мзнившагося расположеня Poccin къ 
Прусеш. Между тёмъ Императоръ Ни- 
колай [ вполнЪ соглашался съ прус- 
скимъ королемъ, что матерьяльные 
интересы наиболзе дЪйствують на Ha- 
роды „и смотря по тому, насколько они 
нарушаются или уважаются обфими 
сторонами, удаляютъ ихъ другъ оть 
друга или сближаютъ“. Онъ равнымъ 
образомъ быль согласенъ съ королемъ 
BB ТОМЪ, ЧТО „великое искусство и за- 
дача дипломатическихъь переговоровъ 
о торговыхъ оборотахъ именно заклю- 
чается въ примирени кажущихся врай- 
ностей“. 

Однако Императоръ Николай [ ни- 
RARE не могъ согласиться пожертво- 
вать законными интересами торговли 
и промышленности своего собетвен- 
наго народа. Но при покровитель- 
CTBB отечественной TOproBaB Госу- 
дарь ни на минуту не упускалъь изъ 
виду высшихъ и боле дорогихъ по- 
литическихъ интересовъ своего наро- 
да. Эту истину онъ неоднократно на- 
поминалъ прусскому королю, когда 
принятыя иногда посл$днимъ репрес- 
сивныя противъ русской торговли MB- 
ры заставляли другая европейскля дер- 
жавы усомниться въ дФйствительной 
дружбЪ Росси и Прусеш. 

Когда въ 1840 году прусское пра- 
вительство HMB10 намфреше запретить 
котировку на бирж облигац проекв- 
тированной русской жел$зной дороги 


Николай [ не отрицалъ права прус- 
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vernement prussien le droit d'agir de | сваго правительства поступить TARHMT, 


la sorte, mais il demanda au Вот: que | 


dira toute l’Europe quand elle verra que 
l'alliance des ,Puissances conservatri- 
ces“ se manifeste par une lutte ouverte 
dans le domaine de leurs opérations com- 
merciales réciproques? 


Ce ne fut pas tout: l'Empereur donna 


lui-même l'exemple еп montrant à la 
Prusse comment il fallait agir quand 
des intérêts de commerce légitimes me- 
paçaient de devenir un danger pour les 
intérêts supérieurs de deux peuples. 

En 1834, à l'expiration du terme 
obligatoire de la convention de com- 
merce de 1825, conclue avec la Prusse, 
les négociations entamées pour la con- 
clusion d’un nouveau traité n'abouti- 
rent à aucun résultat. et furent même 
complètement rompues. C’est alors que 
l'Empereur Nicolas Г résolut, en 1842, 
d’octroyer certains droits au commerce 
prussien, sans rien exiger en échange. 

»Cédant à un mouvement spontané de 
son cœur“,—écrivait le Vice-Chancelier 
au ministre de Russie près la Cour de 
Berlin, —, l'Empereur a décidé que sans 
traité, sans arrangement bilatéral quel- 
conques, dans le seul intérêt de nos rap- 
ports de bonne intelligence et de bon 
voisinage avec la Prusse, il lui fut 
accordé purement et simplement, non- 
seulement toutes- les concessions que 
l’année dernière vous étiez chargé de 
lui offrir dans le projet d’arrangement, 
mais encore quelques concessions nou- 
velles“. 

La générosité de cette manière d'agir 
ne contribua qu’à rendre plus solide en- 
core la communauté d'intérêts politiques 
qui unissait la Russie et la Prusseeten 
même temps elle obligea moralement le 


образомъ. Но онъ спросилъ короля: 
что скажетъ вся Европа, если она уви- 


| дитъ, что союзъ между „консерватив- 


ными державами“ обнаруживается въ 
открытой GOPEOB въ области ихъ вза- 
имныхъ торговыхъ оборотовъ? 

Мало того: самъ Государь подалъ 
Прусси примЗръ, какъ слЗдуетъ по- 
ступать, если законные коммерчесве 
интересы угрожаютъ опасностью выс- 
шимъ благамъ двухъ народовъ. 


Когда въ 1834 году истекъ срокъ 
обязательности коммерческой конвен- 
ци 1825 года, заключенной съ Прус- 
слей, переговоры 0 завлючен!и новаго 
договора не приводили ни въ какому 
соглашению и, наконецъ, совершенно 
прекратились. Тогда Императоръ Ни- 
колай [, вь 1842 году, рёшилъь пожа- 
ловать прусской торговл различныя 
права, не требуя никакой взаимности. 

„СлЗдуя добровольному влечен!ю сво- 
его сердца“, писаль Вице-Канцлеръ 
русскому посланнику при Берлинскомъ 
дворз, „Государь рёшилъ, чтобъ безъ 
трактата, безъ всякаго двусторонняго 
какого нибудь обязательства, исклю- 
чительно въ интересахъ нашихъ отно- 
шен1й съ Пруссей, основанныхъ Ha 
добромъ согласи и COCBACTBS, ей были 
просто предоставлены не только BCB 
уступки, которыя вы въ прошломъ го- 
ду были уполномочены ей CABIATE въ 
проект соглашен!1я, но еще HBKOTO- 
рыя новыя уступки“. 

Этоть великодушный образъ xbit- 
ствй еще болфе укрёпилъ общность 
взаимныхъ политическихь интересовъ 
Росси и Прусаи и, выфетВ съ тёмъ, 
заставилъ прусское правительство от- 


ki 





gouvernement prussien de rapporter | mbauTs стфенения, существовавпия для 
les mesures vexatoires dont le commerce | русской торговли. 
russe était l’objet de sa part. 


Tels sont quelquesuns des faits histo- Таковы HeMHOrie изъ интересныхъ 
riques dont il est question dans les | фактовъ, приведенныхъь въ историче- 
esquisses historiques de ce tome. | скихъ очеркахъ этого тома. 

Le tome suivant sera le premier d’une СлЗдующимъ томомъ откроется но- 
nouvelle et troisième série de traités, — | вая, третья Cepia травтатовъ, A имен- 


ceux que la Russie а conclus avec la | но т%хъ, которые Poccia заключила 
(Grande Bretagne à partir de la moitié | съ половины XVII вфка cr Велико- 
du XVII siècle. британею. 
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№ 346. 


1865, 23 octobre (4 nov.). Déclaration соп- 
cernant la canalisation de la rivière Bry- 
пса et une délimination entre la Russie 
et la Pologne. (2-me Col. des lois, № 46.812) 


№ 347. 


1866, 28 mars (4 avril). Déclaration, con- 
clue avec le Hanovre, concernant la suc- 
cession des sujets réciproques. (2-me Col. 
des lois, № 43.382) 


№ 348. 


1867, 8 (20) juillet. Déclaration, conclue 
avec la Prusse, concernant l'imposition des 
terres, coupées par la frontière. (2-me Col. 
des lois, № 47.506) 

1868, 9 (21) juillet. Convention télégra- 
phique internationale, conclue à Paris le 
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№ 343. 
1864 г., aupäua 11-го (23-го). Денларащя 


. относительно HACI'BACTBE посад саксон- 


скихъ подданныхъь, умершихъ въ Pocciä- 


‚ ской Импер u въ Великомъ ВКвяжеств8 
‹ Финляндскомъ. (2-е П. С. 8. № 41.038) . . 


№ 344, 


1864 г., апр®ля 11-го (23-го). Декдара- 
ця относительно HACIBICTBE посл сак- 
сонскихъ подданныхъ, умершихъ въ Цар- 
cTBB Польскомъ 

№ 343 

№ 344 

1865 г., апр$ля 8-го (15-го). Протоколъ, 
подписанный въ Париж представителя- 
ми Росс1и, Австри и Прусси, по случаю 
заключен1!я международной телеграфной 
конвенщи. (См. т. IV, часть II, № 159). 


№ 345. 


1865 г., августа 10-го (22-го). Почтовая 
конвеншя съ Пруссей. (2-е II. С. 3. 
№ 42.083) . 

1865 г. октября 21-го (ноября 2-го). 
Международный актъ относительно судо- 
ходства въ устьяхъ Дуная, заключенный 
въ ГалацЪ. (См. т. IV, часть II, № 160). 


№ 346. 


октября 23-го (нолбря 4-го). Де- 


1865 г. 


‚ кларащя о канализащи рзки Брыницы и 
‚ соотвфтствующемь изм нев1и границы меж- 


ду Poccieñ и Прусаей. (2-е II С. 3: 
№ 46.812) 


№ 347. 


1866 r., марта 23-го (auphaa 4-го). Де- 
кларашя, заключенная съ Гановеромъ, от- 
носительно HACABJCTBA обоюдныхъ под- 
данныхъ. (2-е П. С. 3. № 43.382) . . . . 


№ 348. 


1867 г., 1юля 8-го (20-го). Декларащя съ 
Пруссей относительно обложешя 1Mbuili, 
находящихся по обфимъ сторонамъ гра- 
ницы. (2-e II. С. 3. № 47.506) 

1868 г., юля 9-го (21-го). Международ- 
ная телеграфная конвенщя, заключенная 
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5 (17) mai 1865, révisée à Vienne. (V.t. IV, 
part. II, № 164), . . . . . . . . . . .. 

1868, 29 novembre (11 décembre). Décla- 
ration de St.Pétersbourg sur la défense de 
l’asage des balles explosives. (У. +. IV, 
part. [I, № 167)... 


№ 349. 


1869, 14 (26) février. Convention de car- 
tel, conclue avec la Bayière. (2-me Col. des 
lois, № 46.872). 


№ 350. 


1869, 3 (15) novembre. Convention de саг- 
tel, conclue avec le Grand-Duc de Hesse. 
(2-me Со], des lois, № 47.652) . . . , ., 


X 351. 


1871, 26 juin (8 juillet). Convention, con- 
clue avec la Prusse, concernant la jonction 
du chemin de fer de Brest-Graïéwo avec ce- 
lui de Kônigsberg-Lyk. (2-me Col. des lois, 
№ 50.069) . 


№ 352. 


1872, 13 (25) mars. Déclaration, conclue 
avec l'Empire d'Allemagne, concernant la 
correspondance télégraphique. Ge Gal: 
des lois, № 50.831). 


№ 358. 


1872, 14 (26) ша. Convention postale 
additionnelle, conclue avec la Prusse. (2-me 
Col. des lois, № 61.128) 


№ 354. 


1872, 19 (31) août. Note, échangée avec 
le chargé d'affaires de Prusse, concernant le 
mode de renvoi des sujets respectifs. (2-me 
Col. des lois, № 51.748). . . . . . . . . . 


№ 355. 


1873, 11 (23) juillet. Déclaration, conclue 
avec l'Empire d’Allemagne, concernant la 
protection des marques de marchandises. 
(2-me Col, des Luis, № 52.557) . . . . . . 
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въ Париж 5-го (17-го) мая 1865 г., пере- 
смотр®нная BB Вн8. (См, т. IV, ч. Il, 
X 164) 

1868 г., ноября 29-ro (декабря 11-5) 
С.-Петербургская декларащя о запрещени 
употреблен1я разрыввыхъ пуль. (См. т. IV, 
ч. ЦП, № 167 . 


№ 349. 
1869 г., февраля 14-го (96-го). Картель- 


; ная конвевщя съ Баварею. (2-е IL. С. 3. 


№ 46.872) . 


№ 350. 


1869 г., ноября 3-го (15-го). Картельная 
конвенщя, заключенная съ Гессевскимъ 
Везикииъ Герцогомъ. (2-е НП. С. 3. 
№ 47.652)... 
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№ 351. 


1871 r., ina 26-го (юля 8-го). Конвен- 
щя сь Прусаей о соединеши Bpecro- 
Граевской жел зной дороги съ Кенигсберго- 
Лыкскою. (9-е П. С. 3. № 50.069) . . . . 


№ 352. 


1872 г., марта 13-го (25-го). Декларацщя, 
заключенная съ Германскою Ииперею, 
относительно телеграфной корреспонден- 
щи. (2-е П. С. 4. № 50.831)... 


№ 353. 
1872 г., мая 14-го (26-го). Лополвитель- 


ная почтовая конвеншя съ Пруссею. (2-е 
П. С. 3. № 51.128)........... 


№ 354. 


1872 г., августа 19-го (31-го). Нота от- 
носительно порядка высылки обоюдныхь 
подданныхъ, обмВненная съ повфреннымъ 
въ двлахъ Пруссйи. (2-е П.С.3. № 51.748). 


№ 355, 


1873 г., 1юля 11-го (23-го). Декларащя, 
заключенная съ Германскою Имперею, от- 
носительно OXPAHCHIA фабричвыхъ клеймъ. 
(2-е П. С. 3. № 52.557) . , . . . . 
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№ 356. 


1874, 31 octobre (12 novembre). Conven- 
tion concernant le règlement des succes- 
sions, conclue avec l'Empire d'Allemagne. 


(2-те Col. des lois, № 54.554) . . . . . . 599 | Me 54.564). . . . . . . . . еее 599 
№ 357. № 357. 

1874, 26 novembre (8 décembre). Соп- | 1874 r., ноября 26-ro (декабря 8-го). 
vention consulaire, conclue avec l'Allemagne. Консульская конвенц1я, заключенная съ 
(2-me Col. des lois, M 54.650)...... 608 | Германею. (2-е П. С. 3. № 54.550) . . . 608 

1875, 10 (22) juillet. Convention télégra- 1875 г., 1юля 10-го (22-го). Телеграфная 
phique, conclue à St.Pétersbourg. (У. t. IV, конвенщя, заключенная въ С.-Петербур- 
part. II, № 174) сое... + — | 1%. (См. т. IV, ч. IL M 114....... — 

X 358. | X 358. 

1876, 10 (22) mai. Convention, conclue 1876 r., мая 10-го (22-ro). Конвенщя съ 
avec l'Allemagne, concernant la jonction lepmauien о coexxnenix Привислянской 
du chemin de fer de la Vistule avec celui желВзной дороги съ прусскою Мар!енбургъ- 
de Marienbourg-Mlawa. (me Col. des lois, Млавскою. (2-е IL С. 3. № 56.164) . 622 
№ 56.164) ...... ооо о = + 622 

№ 359. № 359. у 

1877, 27 janvier (8 février). Déclaration, 1877 г., января 27-го (февраля 8-го). Де- 
conclue avec l'Empire d'Allemagne, concer- кларащя касательно обмЪна телеграфной 
nant la correspondance télégraphique. (2-те ‚ корреспонденщи между Россею и Герма- 

Col. des lois, № 57.487)..... . .. 629 | шею. (2-е IT. С. 3. № 57.487) . . . . . . 629 
№ 360. № 360. 

1878, 6 (18) mai. Déclaration, conclue 1878 r., мая 6-го (18-го). Декларащя от- 
avec l'Allemagne, concernant la correspon- носительно O6M'Bua телеграфной корреспон- 
dance télégraphique. (2-me Со]. des lois, денци между Pocciew x Гермашею. (2-е 
№ 59.043)... . . . . . . . . . . . .. 632 | П. С 3. № 59.043) .. . . . . . . . . 632 

№ 361. № 361. 

1878, 1 (13) juillet. Traité’ de Berlin. 1878 г., 1юля 1-го (13-го). Берлинсый 
(2-me Col. des lois, № 58.744) . . . . . . 639 | трактатъ. (2-е II. С. 3. № 58.744). . . . 639 
X 362. X 362. 

1879, 23 janvier (4 février). Convention, 1879 r., января 23-го (февраля 4-го). 
conclue avec 1’АПешавпе, concernant la Конвенщя, заключевная съ Германею, 
correspondance directe entre les tribunaux о непосредственныхъ CHOMEHIAXB судовъ 
de l'arrondissement judiciaire de Varsovie Варшавскаго судебнаго округа съ прус- 
et les tribunaux des provinces limitrophes скими пограничными судами. (2-е II. С. 3. 
du Royaume de Prusse. (2-me Col. des lois, № 59.474)... еее 676 
№ 59.474)................,. 676 


1879, 17 (29) mars. Traité, conclu avec 
l'Angleterre, l'Allemagne et l’Autriche- 
Hongrie, pour renouveller le traité de Lon- 
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№ 356. 


1874 г., октября 31-го (ноября 12-го). 


Конвенщя о наслёдетвахъ, заключенная 
между Poccien и Герман1ею. (2-е П.С. 3. 


1879 г. марта 17-го (29-го). Трактатъ, 
заключенный съ Ангиею, Гермашей и 
Австро-Венгрей для возобновленя Лон- 
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âres de 1841 concernant la traite de né- 
gres, sera publié dans la section des trai- 
tés, conclus avec la Grande-Bretagne. (2-me 
CoL des lois, № 60.418). 


№ 363. 


1880, 20 juin (2 juillet). Déclaration, con- 
clue avec l'Allemagne, concernant le tarif 


XXI 


донскаго трактата 1841 года, относительно 
торга неграми, будетъ отпечатанъ въ от- 
ABAB трактатовъ съ Авглей. (2-е Il. С. 3. 
№ 60.418). 


Л№ 368. 


1880 r., 1юня 20-го (поля 2-го). Деклара- 
щя, заключенная съ Герман1ею, относи- 


de la correspondance télégraphique . . . . 681 | тельво таксы телеграфныхь свошенй . 
X 364. № 364. 

1881, 14 (26) décembre. Déclaration, Con- 1881 г., декабря 14-го (26-го). Деклара- 
clue avec l'Allemagne, concernant les сег- ni, заваюченвая съ Германею, относи- 
tificats de jaugeage . . . . . . . . . . . 686 | тельно взаимнаго признан!я M'ÉPHTEABHNXE 

свидфтельствъ торговыхъ судовъ. ... 
№ 365. _ № 365. 

1883, 17 (29) août. Acte additionnel à la 1883 г., августа 17-го (29-го). Дополви- 

convention du 23 janvier 1879 (sub № 862) 689 | тельный актъ къ конвенци отъ 28-го ан- 
вара 1879 г. (подъ № 862) ....... 
№ 366 — 361. „№ 306 — 367. 

1885, 1 (18) janvier. Notes, échangées 1885 г., января 1-го (13-го). Ноты, 06m$- 
avec le plénipotentiaire de la Prusse, con- ненныя съ уполномоченнымъь Прусскаго 
cernant l'extradition des criminels . . . . 691 | королевства, отвосительно выдачи пре- 

ступниковь...... о. ево 
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1885, 13 (25) février. Acte général de la 1885 г., февраля 18-го (25-го). Заключи- 
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конференши „еее + + + + + о. 
№ 369. № 369. 
1885, 7 (19) avril. Protocole . . . . . . 725 | 1885 г, аирёая 7-го (19-го). Протоколъ. 
№ 370. | № 370. 

1885, 24 janvier (5 février). Déclaration, ' 1885 r., января 24-го (февраля 5-ro). Де- 
échangée avec l’Association internationale | кларац1я, обмненная съ Международною 
du Congo. . . . . . . оо. о 729 | Ассощащею Ha päxb Конго . . . - .. 

X 371. | X 371. 

1885, 18 (80) juillet. Déclaration, conclue 1885 r., юля 18-го (80-го). Декларащя, 
avec l'Allemagne, concernant les sociétés | заключенная съ Германею, относительво 
par actions - . . . . . . . . . ..... 731 | акцюнерныхь обществъ......... 
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№ 372. 


1885, 19 septembre (1 octobre). Arrange- 
ment, conclu avec la Bavière, sous forme 
de notes échangées, concernant l'extradition 
des criminels 


№ 373 —316. 


1885, 2 (14), б (17) septembre et 2 (14) 
juillet 1886. Déclarations concernant la 
réduction des tarifs pour la correspondance 
télégraphique, conclaes avec l'Allemagne, 
l’Autriche-Hongrie, la Roumanie, la Suède 
et la Norwêge 
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№ 372. 


1885 г., сентября 19-го (октября 1-го). 
Соглашевше съ Баварею, въ форм} обм3- 
ненныхъ нотъ, относительно взаимной вы- 


№ 373 — 316. 


1885 г., 2-го (14-го), 5-го (17-го) сентября 


- и 9-го (14-го) isa 1886 г. Декларащи по 


‚ вопросу объ установлен!и иповиженныхъ 


телеграфныхъ таксъ между Poccieñ, Гер- 


‚ машею, Австро-Вевгрею, Румывшею, Шве- 
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№ 308. 


1825, 27 février (11 mars). Convention 
de commerce et de navigation, conclue à 
Berlin, entre la Russie et la Prusse, (Re- 
спе] des lois, № 30264). 


Les négociations, qui précédèrent la signature 
de l'acte ci-dessous, eurent une durée de trois 
ans au moins et présentent un intérêt tout spé- 
cial par l'importance des intérêts, qu’elles ont 
embrassés. Les négociations diplomatiques, ayant 
trait aux relations commerciales de la Russie et 
de la Prusse, ont de tout temps soulevé de grandes 
difficultés par suite de la tendance naturelle de 
la Prusse à s'emparer exclusivement du com- 
merce avec la Russie et à devenir, autant que 
possible, son unique fournisseur pour tous les 
produits manufacturés. De son côté, le gouver- 
nement russe se considérait comme obligé de 
protéger l'activité manufacturière, qui commen- 
çait à se développer en Russie et de contribuer 
aux progrès des fabriques et des usines russes, 
en augmentant les droits d'entrée pour les pro- 
duits manufacturés provenant de sa voisine — 
la Prusse. 

Ces relations mutuelles se compliquèrent en- 
core après la réunion à la Russie des provinces 
polonaïises, qui, depuis longtemps, étaient un 
marché fort avantageux pour l'industrie et le 
commerce de la Prusse. La réunion à la Russie 
du duché de Varsovie et sa transformation en 
royaume de Pologne avec un gouvernement con- 
stitutionnel spécial à Varsovie ne firent qu'au- 
gnenter les difficultés, que rencontraient les opé- 
rations commerciales avec 1e royaume de Prusse. 
Le gouvernement russe était obligé de protéger 
non-seulement les intérêts économiques et сот- 
merciaux de la Russie en général, mais de 


№ 308. 


1825 г., 27-го февраля (11-го мар- 
та). Конвенц]я о торговл и судоходств%, 


заключенная въ Берлин, между Poc- 
сей и Прусмей. (IL. С, 3. № 30264), 


Переговоры, предшествовавиие подписан!ю 
нижеслфдующаго акта, продолжались не Meube 
трехъ JTE и представляютъ особенный инте- 
ресъ, въ виду важности затронутыхъ ими ивте- 
ресовъ. Дипломатичесвке переговоры 0 торго- 
выхь сношеняхъ между Poccieñ и Пруссей 
представляли во вс$ времена значительныя 
трудности, благодаря естественному стремлен1ю 
Пруссш захватить въ свои руки торговлю CE 
Россей и служить, по возможности, единствен- 
нымъ поставщикомъ для нея всзхъ мануфак- 
турныхь издВЙ. Съ своей стороны, русское 
правительство считало себя обязавнымъ охра- 
нять развивающуюсл въ Росси мануфактурвую 
дФятельность и покровительствовать учреждае- 
мымъ у нея заводамъ и фабрикамъ посред- 
ствомъ увеличеня таможенныхъ пошлинъ на 
мануфактурныя произведения, привозимыя въ 
особенности изъ сосфдней Прусаи. 

Эти взаимныя отношен1я значительно YCAOK- 
нились LOCAB присоединеня къ POCCIM поль- 
CEHXB владЪвй, которыя издавна служили BH- 
годнымъ рынкомъ для прусской промышленно- 
сти и торговли. Присоединеше къ Poccix Вар- 
шавскаго герцогства и обращене его въ Цар- 
ство Польское, съ отд$льнымъ конститущоннымъ 
правительствомъ въ Варшавз, еще боле уве- 
зичило затруднен!я, которыя встрёчали торго- 
вые обороты съ прусскимъ королевствомъ. Не- 
обходимо было русскому правительству охра- 
нять не только обийе торговые и экономиче- 
све интересы Росси, но Варшавское правитель- 
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prendre сп considération les réclamations du 
gouvernement de Varsovic, qui insistait éner- 
giquement pour que l’on accorde une protection 
toute spéciale au commerce et à l'industrie de 
la Pologne. 

Les actes du congrès de Vienne avaient dé- 
fini les obligations des trois Puissances, qui 
s'étaient partagées la Pologne, à établir des condi- 
tions de faveur spéciales pour les relations de 
commerce entre les possessions polonaises, appar- 
tenant à la Russie, à l'Autriche et à la Prusse. 
Une convention de commerce spéciale avait été 
conclue à cet effet au mois de décembre 1818 
entre la Russie et la Prusse (у. № 297, tome УП). 
Mais en appliquant les clauses de cette conven- 
tion, les gouvernements russe et polonais durent 
bientôt se convaincre, qu'elle était de nature à 
ruiner complètement leur industrie commerciale 
et manufacturière. Les plaintes, relatives à cette 
convention, devenaient de plus en plus fortes 
dans l'Empire et dans le royaume de Pologne 
et c’est pourquoi le gouvernement russe se décida, 
dès la fin de l'année 1821, à exiger la conclu- 
sion d'une nouvelle convention commerciale. 

Par une dépêche, en date du 10 décembre 1821, 
le comte Alopéus fut chargé d'obtenir la modi- 
fication et même l’annulation de l’Acte additionnel 
du 7 (19) décembre 1818, dont la conclusion 
avait coûté beaucoup des peines, mais qui somme 
tout n'avait rapporté aucun avantage ni à la 
Russie, ni à la Pologne et ne leur avait fait que 
du mal. ,Notre agriculture“,— écrivait le comte 
Nesselrode,—,tombe dans plusieurs de поз pro- 
vinces, car elle trouve tous ses anciens marchés 
en Europe fermés à ses produits par des lois 
prohibitives; notre industrie naissante va périr 
au berceau, car avec l'établissement de nos fran- 
chises de 1818 elle a vu toutes les industries 
étrangères, ses rivales, lui susciter une concur- 
rence, qu'elle ne saurait encore soutenir; notre 
commerce maritime enfin, languit, car il est 
frappé d'immobilité dans ses opérations et des 
marchandises de toute espèce remplissent les 
magasins de nos douanes, sans que nos négociants 
soient à même d'en acquittor les droits. 

Cette situation est développée avec plus de 
détails dans le rapport du ministre des finances 
Gouricw à 5. M. l'Empereur, qui est annexé à 
la dépêche. L'acte de 1818, dit le rapport, а été 
conclu bientôt après l'année 1815, quand les 
circonstances, qui pouvaient contribuer à l'éta- 
blissement de relations commerciales, avanta- 
geuses pour les deux parties, n’avaient pu s’éclair- 
cir encore. La Prusse reconnaît elle-même cette 


1825 г. 


ство энергично настаивало еще на особомъ 
покровительств$ польской промышлепности и 
торговл. 


Акты Взнскаго конгресса опред$лили обязан- 
ности трехъ раздфлившихъ Польшу державъ— 
установить особенныя льготныя условя для 
торговыхъ оборотовъ между польскими влад$- 
шями, принадлежащими Росси, Австри и Прус- 
си. Въ силу этого постановленя была закаю- 
чена въ декабрВ 1818 года особенная торговая 
конвенщя между Poccieñ и [pyccieñ (см. № 297, 
томъ УП). Но, при дВйстви этой конвенщи, 
русское и польское правительства скоро уб$- 
AHAHCE въ полной разорительности ея для об- 
щей ихъ торговли и мануфактурвой промыш- 
ленности. Жалобы на эту конвенцию станови- 
лись все сильнфе, какъ въ Импери, TAKE и въ 
Царств Польскомъ, и потому русское прави- 
тельство рёшилось уже въ конц$ 1821 года ва- 
стоять на завлючен!и новаго торговаго @огла- 
шен!я. 


Депешею отъ 10-го декабря 1821 года графу 
Алопеусу поручается добиться измфнен!я, даже 
отиЗны Acte additionnel отъ 7-го (19-го) дека- 
бря 1818 г., заключеве котораго стоило большо- 
го труда, но принесшаго всетаки Poccix и Поль- 
ш% не пользу, но только вредъ. „Наше semxe- 
xBxie“, пишетъ графъ Нессельроде, „падаетъ во 
многихъ губерн!яхъ, потому что благодаря запре- 
тительнымъ законамъ, оно находитъ закрытыми 
для своихъ произведен!й BC свои прежн!е рынки 
въ Европ. Наша зарождающаяся промышлен- 
ность умретъ въ колыбели, потому что, съ уста- 
новленемъ въ 1818 году вольностей, BC ино- 
странныя промышленности, ея соперницы, CTA- 
ли создавать ей такую конкурренщю, которой 
она еще не въ силахъ выдержать. Наконецъ, 
наша морская торговля прозябаетъ, потому что 
она поражена неподвижностью и всевозможные 
товары наполняютъ наши таможенные склады, 
такъ какъ наши торговцы не въ состоя и очис- 
тить ихъ уплатою пошлинъ“. 

Эти положен1я развиваются въ приложенномъ 
къ денеш$ доклад Министра Финансовъ Гурье- 
ва Государю Императору. Актъ 1818 года, до- 
казывается въ докладз, былъ заключенъ скоро 
посл 1815 года, когда обстоятельства, при ко- 
торыхъ могутъ установиться „обоюдно выгод- 
пыя торговыя сношен1я, еще не усиЗли выяс- 
ниться. Сама Прусфя признаетъ это noroxenie, . 
издавъ въ недавнее время новый тарифъ, воз- 
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situation, саг elle vient de publier un nouveau 
tarif, élevant contrairement à la convention de 
1818 les droits d'entrée pour certaines marchan- 
dises. Pour се qui est de l'industrie et du com- 
merce du royaume de Pologne, leur situation est 
encore plus défavorable, que celle du commerce 
de l’Empire. 

Nous ne contesterons point ici, — disait le 
ministre des finances, —,les mutuels avantages, 
que ferait naître une entière liberté de commerce, 
si elle était réciproque et commune à tous les 
Etats de l'Europe. Mais l'Angleterre, quoique son 
industrie semble étre élevée au plus haut degré 
d'activité et de richesse, n’en est pas moins fi- 
dèle à son système de prohibition“. La France 
et l'Autriche ont adopté le même principe pour 
leur politique commerciale et en vue de ces cir- 
constances la Russie est obligée de revenir à 
son système prohibitif“. 


Comme de raison, ajoute le comte Nesselrode 
dans sa dépêche, il sera difficile à la Prusse de 
renoncer aux privilèges, dont quelques branches 
de son industrie jouissent en Russie (ses manu- 
factures de draps et de toiles, par exemple). Mais 
le gouvernement de Berlin peut il exiger, que 
la Rassie lui fasse toujours ces sacrifices? Peut- 
П désirer, que ces prétextes de mécontentement 
mutuel et permanent aient une durée indéfinie? 
Le gouvernement russe est obligé par les cir- 
constances d'exiger le changement d'un état de 
choses impossible et si la Prusse refusait cate- 
goriquement de faire droit à ses justes désirs, il 


le considérerait comme forcé d'avoir recours à 


des représsailles. 


Le comte Alopéus fut chargé enfin d'agir 
jusqu’à nouvel ordre par les représentations con- 
fidentielles et d'exposer ses considérations sur les 
moyens d'atteindre le plus rapidement possible 
le but, qui lui était indiqué. 

Au mois de janvier 1822 le comte Alopéus, 
dans sa dépêche du 17 (29), exprimait un déses- 
рог complet au sujet de la mission, dont il était 
chargé. Il ne savait comment obtenir la révision 
de l’Acte additionel de 1818 dans l'état chao- 
tique, où se trouvait le gouvernement prussien. 
Il n'y а rien à faire avec le comte Bernstorf: il ne 
jouit d’aucune autorité sur les autres ministres, 
qui le considèrent comme un étranger. Il a peur 
lui-même de se mêler des affaires intérieures du 
royaume ou de les résoudre conformément à 
ses principes. Si le prince de Hardenberg se 
trouvait ici, il y aurait lieu de croire à Ja possi- 
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вышающи, вопреки конвевцщи 1818 года, пош- 
лины на нёкоторые предметы. Но въ еще худ- 
шемъ положен1и, ч8мъ торговая Империи, Ha- 
ходятся торговля и промышленность въ Цар- 
ствё Польскомъ. 


„Мы не намфрены“, пишеть Министръ Фи- 
нансовъ, „оспаривать зд®сь взаимныя выгоды, 
вытекающ:я изъ полной свободы торговли, 
селибъ она была взаимною и общею для всЪхъ 
европейскихъ государствъ. Но Ангия, не смо- 
тря на достижен!е ея промышленностью, пови- 
димому, высшей степени развитя и богатства, 
всетаки осталась в$рна своей запретительной 
систем“. Франця и ABCTPIA также садуютъ 
въ HX' торговой политикВ этимъ же началамт. 
Имя въ виду эти обстоятельства, Росся обя- 
зана возвратиться къ своей запретительной си- 
стем$. 

Само собою разум етса, прибавляетъ въ своей 
депеш$ `графъ Нессельроде, что Прусаи тяжело 
будетъ отказаться отъ привиллеийй, которыми 
пользуются въ Росси н$которыя отрасли ея 
промышленности (какъ напр. ея сукна и хол- 
сты). Но разв Берлинское правительство мо- 
жетъ требовать, чтобъ эти жертвы приносились 
Poccieñ постоянно? Разв$ оно можетъ желать, 
чтобъ эти постоянные поводы для взаимнаго 
неудовольств!я продолжались на неопред$лен- 
ное время? Русское правительство вынуждено 
обстоятельствами настаивать на H8MBBCHIH та- 
кого невыносимаго положен1я вещей, и если 
Hpyccia категорически откажется отъ уваже- 
Hi4 его справедливыхъ пожелан1Й, ово сочтетъ 
себя вынужденнымъ принять репрессали. 

Наконецъ, графу Алопеусу поручается дЪй- 
ствовать пока конфиденщальными представле- 
шаями и изложить свои соображезшя о способахъ 
скорзйшаго достижен1я поставленной цфли. 


Въ ausaph 1822 года графъ Алопеусъ, въ 
депеш$ отъ 17-го (29-го) января, выражаетъь 
полное отчаян!е по поводу возложеннаго Ha 
него поручен1я. Онъ не знаетъ, какимъ обра- 
зомъ добиться пересмотра дополнительнаго акта 
1818 года при томъ хаотическомъ состоянии, въ 
которомъ пребываетъ прусское правительство. 
Съ графомъ Бернсторфомъ ничего нельзя по- 
ABAATE: овъ не иметь никакого авторитета 
надъ другими министрами, которые считаютъь 
его иностранцемъ. Онъ самъ боится вифши- 
ваться во BHYTPCHHIA дфла королевства или р1;- 
MATE ихъ по своимъ убёжден1ямъ. При княз# 
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bilité de mener cette tàche difficile à bonne fin, 
mais avec le comte Bernstorff il ne faut pas 
y penser: il se trouve complètement entre les 
mains de petits employés, qui n'aiment pas la 
Russie. П ne reste donc qu'à attendre le retour 
du prince Hardenberg à Berlin et à compter sur 
son influence pour ouvrir les négociations en vue 
de l'affaire dont le ministre est chargé. 


Dans une lettre privée au comte Nesselrode 
notre ministre s'exprime avec encore plus de 
franchise sur la situation intérieure de la Prusse. 
»Les affaires sont ici dans une telle stagnation“, — 
écrivait le comte Alopéus,—,qu'il п’у a pas moyen 
de provoquer des explications de la part du 
Cabinet prussien sur des objets, qui le touchent 
aussi exclusivement, que les capitaux de la banque 
placés en Pologne. Comment parvenir donc à lui 
faire annuler l’Acte additionnel, dont le pays tire 
de si grands avantages?“. Ce n'est que par des me- 
naces que l’on pourra convaincre le gouverne- 
ment prussien de la nécessité d'exécuter la de- 
mande de la Russie. Le comte Alopéus propose 
en conséquence de menacer la Prusse de faire 
passer par Cracovie et par l'Autriche la poste 
russe, qui lui procure un revenu important. Peut- 
être cette menace fera agir. 


Le comte Alopéus réussit enfin, dans les pre- 
miers jours du mois de février 1822, à avoir 
avec le prince de Hardenberg une conférence 
sur l’Acte additionnel de 1818. Le ministre lui 
démontra tout le mal, que cet acte causait à la 
Russie, et lui déclara catégoriquement, que le 
gouvernement russe ne pouvait plus consentir à 
son application ultérieure, si des changements 
radicaux n'étaient pas introduits dans 563 clauses 
les plus essentielles. 

Le comte Alopéus ne se faisait toutefois aucune 
illusion sur les résultats de cette longue conver- 
sation avec le premier ministre du royaume de 
Prusse. Il est vrai, que Hardenberg avait prié 
notre ministre de lui exposer par écrit toutes 
ses protestations contre l'Acte de 1818, mais il 
ne lui avait rien dit de positif au sujet de la 
direction à donner à cette importante affaire. 
En général, l’éminent chancelier de Prusse 
ne lui exprima aucune idée personnelle et le 
comte Alopéus ne savait même pas comment le 
gouvernement prussien envisageait la proposition, 
qui lui était faite et à quelles conditions il Гас- 
сервак. 

Du reste, ajoutait notre ministre, en exposant 
ses doutes, „се respectable vicillard buisse рго- 


1825 г. 


Гарденберг& можно было надЗяться довести это 
трудное дфло до благополучнаго конца, но при 
rpadb БернсторфВ объ этомъ мечтать нечего: 
онъ совершенно въ рукахъ мелкихъ чиновии- 
ковъ, которые Poccilo не любятъ. Остается толь- 
ко ждать возвращен1я въ Берлинъ князя Гар- 
денберга и надФаться на его BaiaHie для OT- 
крытя переговоровъ по порученному послан- 
нику BAY. 

Въ частномъ письм$ къ графу Нессельроде 
посланникъ еще боле откровенно выражается 
о внутреннемъ COCTOAHIH Прусси. „ДФла на- 
ходятся здфеь въ такомъ засто$“, пишетъ графъ 
Алопеусъ, „что HBTE возможности добиться объ- 
яснев1й со стороны прусскаго правительства 
даже по такимъ дфламъ, которыя TAKE исклю- 
чительно его затрогиваютъ, какъ банковые ка- 
питалы, помфщенные въ Польш$. Какимъ же 
образомъ можно будетъ его заставить уничто- 
жить дополнительный актъ, приносяций столь 
значительныя выгоды стран“? "Только угро- 
зами можно будетъ убфдить прусское прави- 
тельство въ необходимости исполнить требова- 
ве Росс. И вотъ графъ Алопеусъ предлагаетъ 
грозить Прусеи, что русская почта, оть ко- 
торой она получаетъ значительный доходъ, бу- 
деть направлена чрезъ Краковъ и Австрию. Мо- 
жетъ быть это подзйствуетъ. 

Наконедъ, въ начал февраля 1822 года, rpa- 
фу Алопеусу удалось имВть съ княземъ Гар- 
денбергомъ совзщаве о дополнительномъ акт$ 
1818 года. Посланникъ доказывалъь ему весь 
вредъ, причаняемый этимъ актомъ Росаи, и ка- 
тегорически объявилъ, что русское правитель- 
ство не можетъ оставить его въ сил, не изм3- 
нивъ существенвымъ образомъ глави $ йшихъ его 
постановлений. 


Однако графъ Алопеусъ нс предавался ни- 
какимъ иллюз1ямъ насчетъ результата этой про- 
должительной бес$ды съ первымъ министромъ 
Прусскаго королевства. Правда, Гарденбергъ 
просилъ посланника изложить на бумаг BCb 
возражен!я противъ акта 1818 года, но онъ HH- 
чего ве сказалъ положительнаго относительно 
направлен!я этого важнаго дла. Вообще, ни- 
какихъ собственныхъ мыслей маститый прус- 
сыЙ канцлеръ не выражаль, и посланникъ не 
зналъ, какъ относится прусское правительство 
къ сдфланному имъ предложен!ю и при какихъ 
усломяхъ оно его приметъ. | 


Впрочемъ, прибавляетъ графъ Алопеусъ, въ 
uogcHeHie свовхь недоумВЙ, „этоть масти- 
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digieusement depuis quelque temps“. Il n'en a 
pas moins toujours accès auprès de la personne 
da Roi et jouit d'une autorité incontestable. 
.0n se demande се qu'il en sera, quand le prince 
de Hardenberg viendra à manquer? Aucun des 
ministres actuellement en place ne paraît jouir 
éminemment de la confiance du Roi et la ma- 
nière dont les affaires se traitent aujourd'hui 
produit du découragement et de l'humeur parmi 
les chefs et les employés“. (Dépêche du comte 
Alopéus du 12 (24) février 1822). 


Dans ces circonstances l'Empereur Alexandre 1 
crut nécessaire d'avoir recours au dernier 
moyen — à celui d'ècrire en personne une ettre 
au roi de Prusse. 

»Dans toutes les circonstances, qui peuvent 
influer sur le bonheur de nos Etats et sur la stabi- 
lité des relations, qui subsistent entre nos gou- 
vernements“—écrivait-il le 15 février 1822 à son 
ami couronné,—,c'est à Votre Majesté elle-même 
que j'ai pris l'habitude de m'ouvrir. Il se présente 
aujourd'hui une de ces graves conjectures. Je 
n'en parlerai à Votre Majesté qu'avec un pro- 
found sentiment de douleur, mais je vous offre, 
Sire, un nouveau témoignage de mon entière 
confiance, certain de trouver en vous l'intention 
de me donner une nouvelle preuve de votre 
amitié“. 

Dès le moment même de leur application, les 
décisions du congrès de Vienne et les clauses de 
PActe du 7 (19) décembre 1818 se trouvèrent 
être des plus funestes pour le commerce et l'in- 
dustrie de la Russie et de la Pologne. L'Empe- 
reur fut longtemps à ne prêter aucune attention 
aux plaintes qu'elles provoquèrent, croyant qu'elles 
n'avaient pour motifs que des causes temporaires. 
Mais toutes ses prévisions furent démenties par 
les faits. , Plus l'Acte du 7 (19) décembre con- 
tinue à s’executer, plus les principes qu'il a établis, 
acquièrent de développement et plus en Russie, 
comme en Pologne, l'industrie agricole et manu- 
facturière, non seulement s'arrête dans ses pro- 
grès, mais s'approche même d’une inévitable 
ruine“. La convention de décembre devait зет- 
vir à l’application des principes reconnus par le 
congrès de Vienne, dont la sagesse, ainsi que 
l'atilité, étaient évidentes si tous les Etats seraient 
entendus pour les adopter. En 1815, on reconnais- 
sait la nécessité d'accorder une plus grande li- 
berté aux opérations commerciales, qui s'étaient 
trouvées pendant près de dix ans sous le poids 
de réstrictions permanentes. 


№ 308. | 5 


тый старецъ изумительно опускается съ H'BKO- 
тораго времени“. Но всетаки онъ имЗетъ но- 
стоянный доступъ къ королю и пользуется не- 
COMHHHHM'E авторитетомъ. „Спрашивается: что 
же будетъ, если не будетъ князя Гарденберга? 
Ни одинъ изъ вын$шнихъ министровъ, кажет- 
ся, не пользуется особеннымъ дов8ремъ ко- 
роля, и нын8ше!Й порядокъ BCHCHIA AIR за- 
ставляетъ, какъ начальниковъ, такъ и чинов- 
никовъ, падать духомъ и быть недовольными“. 
(Депеша графа Алопеуса отъ 12-го (24-го) фев- 
раля 1822 г.). 

При такихъ обстоятельствахъ Имиераторъ 
Александръ Î считалъь нужнымъ NPHÔÉTHYTE къ 
посл$днему средству: написать собственноруч- 
HO письмо королю прусскому. 

„Во BCBXPR обстоятельствахъ“, пишетъ OHP 
15-го февраля 1822 г. своему вЁнценосному 
другу, „могущихь повмять на счасте нашихъ 
народовъ и на постоянство отношенй, суще- 
ствующихъ между нашими правительствами, я 
принялъ з& правило обращаться прямо ‘къ Ва- 
шему Величеству. Теперь представляется Ta- 
кое важное дёло. Я буду говорить о немъ Ba- 
шему Величеству съ глубокимъ чувствомъ боли, 
но я Вамъ, Государь, представлю новое дока- 
зательство полнаго моего довёр!я, будучи увЪ- 
ренъ найти у Васъ xexanie дать мн новое 
доказательство Вашей дружбы“. 

Постановлен1я В%нскаго конгресса ин акта 
7-го (19-го) декабря 1818 года, уже съ сама- 
TO начала ихъ приведенмя въ ABACTBIE, ока- 
зались въ высшей степени пагубными для тор- 
говли и промышленности Росси и Польши. 
Государь не обращалъ долгое время вниман!я 
на эти жалобы, думая, что они вызваны вре- 
менными причинами. Но вс8 его ожидан!я 
были опровергнуты фактами. „Ч$мъ боле актъ 
отъ 7-го (19-го) декабря продолжаетъ дёйство- 
вать, ЧЁмъ бол%е начала, имъ провозглашен- 
ныя, получаютъ развит1е, т8мъ бол$е въ Рос- 
си и въ ПольшВ сельская и мануфактурная 
промышленность не только останавливается 
въ своемъ развит, но даже приближается 
къ неминуемой гибели“. Декабрьская конвен- 
ця дозжна была служить примВнешемъ прин- 
циповъ, признапныхъ на Внскомъ конгресс$ и 
безспорно разумныхъ и благотворныхъ, еслибъ 
только всё государства согласились принять 
HXB въ руководство. Въ 1815 году сознава- 
ли потребность придать торговымъ оборотамъ, 
находившимся, въ продолжен!и почти десяти 
1%тъ подъ постояннымъ гнетомъ, большую 
свободу. 


„Се fut donc“, — roursuivait l'Empereur Ale- 
xandre [ dans sa lettre, — ,dans une circulation 
sans entraves et dans la facilité des échanges 
réciproques, que presque tous les gouvernements 
commencèrent par chercher les moyens de ré- 
parer les maux dont ils avaient eu à suffrir“. Mais 
l'expérience et le calcul les obligèrent à ne pas 
se désister du système prohibitif, qui prédomi- 
nait non seulement сп Angleterre, en Autriche 
et en France, mais en Prusse même. Au fur et 
à mesure du développement de ce système, les 
gouvernements, qui sont restés fidèles aux prin- 
cipes, proclamés au congrès de Vienne, sont tous 
obligés de faire de grands sacrifices. C'est ainsi 
que la Russie et la Pologne sont devenues des 
dépôts pour les produits manufacturés de l'étran- 
ger et que le gouvernement russe doit assister à 
la diminution graduelle de sa propre industrie 
et voir que tous les ports étrangers sont fermés à 
l’importation des produits russes. 


Cet état de choses provoque les appréhensions 
les plus légales, parceque l’agriculture, qui ne 
trouve pas de débouchés pour ses produits et 
l'industrie, se trouvant sans protection aucune, 
courent à une ruine évidente. Il n'y a donc rien 
d'étonnant à ce que les maisons de commerce les 
plus solides soient ébranlées et à ce que la misére 
devienne de plus en plus grande parmi le peuple. 

La convention commerciale de 1818 contribue 
surtout à cette ruine de la Russie et de la Po- 
logne, parceque ces pays sont inondés de pro- 
duits prussiens avec lesquels ni les produits 
russes, ni les produits polonais ne peuvent faire 
concurrence. 

Malgré toutes ces circonstances, l'Empereur 
n’en a pas moins maintenu jusqu'à présent la 
force obligatoire de la convention de décembre, 
parcequ’il ne veut pas violer les actes du con- 
grès de Vienne. Mais cette situation est devenue 
insupportable et si le roi se trouvait à la place 
de l'Empereur, il ne serait certes pas indifférent 
aux nombreuses plaintes que soulève l'applica- 
tion de l’Acte additionnel. 

En vue de tout ce qui précède les gouverne- 
ments russe et polonais ont procédé à la rédac- 
tion d’un nouveau tarif prohibitif, qui devra 
être prêt pour l'ouverture de la prochaine na- 
vigation. 

Je le répète“, — disait l'Empereur Alexandre I, 
en terminant cette longue lettre, —, c'est avec une 
peine difficile à rendre, que je rappelle votre 
sollicitude, Sire, sur des objets, que nous nous 
felicitons d’avoir règlés. Telle est néanmoins la 
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„Гакимъ образомъ“, продолжаетъ въ своемъ 
письм$ Александръ |, „въ безпрепятственвыхъ 
оборотахъ и въ легкости обоюдваго обмЪва про- 
Дуктовъ, почти BCB правительства стали искать 
средства для уврачеван1я золъ, которыми они 
страдали“. Но опытъ и расчетъ заставили ихъ 
не отказаться отъ запретительной системы, гос- 
подствующей понын не только въ Ангии, 
Австри и Франщи, но равнымъ образомъ въ 
самой [pyccix. По mp того какъ распростра- 
няется запретительная система, государства, 
остающияся в$рными началамъ, провозглащен- 
нымъ на B'BHCKOME конгресс, должны прино- 
сить все большя жертвы. Такимъ образомъ 
Poccia и Польша CXBIAIHCE складочными MÉc- 
тами для HHOCTPAHHNXE мануфактурныхь из- 
ABAÏA, и русское правительство должно BHXËTE 
не только постоянное паден!е своей собствен- 
ной промышленности, но также закрыте для 
русскихъ произведеюй всЁхъ иностранныхъ 
портовъ. 

Такое положене вещей возбуждаеть самыя 
законныя опасеня, потому что земледв ле, не 
находящее для ‘своихъ произведенй сбыта, 
и промышленность, оставленная безъ покрови- 
тельства, видимо разоряются. Отсюда понятно, 
что самые солидные торговые дома шатаются 
и что бЪдность и нищета распространяются въ 
народф. 

Въ особенности торговая конвенщя 1818 го- 
да сильно способствуеть такому разорен1ю 
Poccix и Польши, потому что эти страны на- 
водняются прусскими произведен1ями, съ KO- 
торыми ни русск1я, ни польсвя произведеня 
конкуррировать не въ состоянии. 

Несмотря однако на BCB эти обстоятельства, 
Государь поддерживалъ до сихъ поръ обязатель- 
вую силу декабрьской конвенци, не желая на- 
рушить актовъ Взнскаго конгресса. Но такое 
положен!е стало невыносимымъ, и еслибъ ко- 
роль былъ на MÉCTB Государя, онъ не могъ бы 
оставаться равнодушнымъ къ безчисленному 
множеству жалобъ на дВйстве дополнительнаго 
акта. 

Въ виду всфхъ этихъ обстоятельствъ, русское 
H польское правительства занялись составле- 
н1емъ новаго запретительнаго тарифа, который 
долженъ быть изготовленъ къ открытю буду- 
щей вавигащи. 

„Я повторяю“, кончаеть Императоръ Алек- 
сандръ Î это дличное письмо, переданиое выше 
съ самыми незначительными сокращенями, „съ 
болью трудно выразимою, я призываю Ваше, 
Государь, внимаве на вопросы, которые съ ра- 
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destinée des choses d'ici-bas, surtout à une épo- 
que où le passé n'a légué au présent rien de cer- 
tain, ni de solide et où, par conséquent, tout est 
à fonder ou à raffermir“. 


La réponse du roi Frédéric-Guillaume III, en 
date du 22 mars 1822, se distinguait par une 
retenue évidente et cachait à peine un mécon- 
tentement réel. Le roi sait assez jusqu’à quel 
point l'Empereur est consciencieux dans l’exé- 
cation des engagements, qu’il a pris, pour ne 
pas comprendre que la nécessité seule a pu l'o- 
bliger à changer les décisions internationales qui 
difinissaient les relations commerciales entre la 
Prusse d’une part, et la Russie et la Pologne— 
de l'autre. Le roi n’entre pas dans l'appréciation 
des arguments développés en détail par l'Empe- 
reur en faveur des changements à introduire dans 
l’'Acte additionnel de l’année 1818, mais il ne peut 
s'empêcher de faire observer, que la rédaction 
de cet acte a coûté de grands efforts à la Prusse 
et l’a obligée à faire beaucoup de concessions. 
D'autre part, il est impossible d’anéantir une 
partie de ses clauses, sans détruire les bases 
mêmes de cet acte, parceque tous articles sont 
étroitement reliés les uns aux autres. Toutefois 
à la fin des fins, le roi se déclarait prêt à entrer 
ев pourparlers, pour modifier certains articles de 
la convention commerciale et pour faire toutes 
les concessions conformes aux intérêts légaux de 
son peuple. 

Avant que cette lettre du roi n'ait été reçue, 
le gouvernement russe était déjà fermément dé- 
cidé à ne pas attendre le consentement de 18 
Prusse à l'ouverture des négociations pour la ré- 
vision de la convention de 1818 et à annuler cet 
acte de sa propre autorité. La dépêche, adres- 
sée le 14 février 1822 au comte Alopéus, confirme 
la résolution inébranlable du gouvernement russe 
de prendre sans retard des mesures pour sauver 
le commerce et l’industrie russes de la concur- 
rence mortelle de l'étranger. ,Quand on арег- 
cevra“, — disait cette dépêche, — ,d'un côté, la 
ruine assurée de notre industrie agricole et ma- 
aufacturière et qu’on verra de l'autre l’inutilité 
de nos efforts pour engager la Prusse à гесоп- 
naître qu'il est hors de notre pouvoir de rester 
dans une situation aussi critique, certes aucune 
voix en Europe ne s'élévera contre nous, par- 
сецие nous aurons cessé d'exécuter des engage- 
ments inexécutables“, 

Voilà pourquoi, en cas de nécessité et si la 
Prusse ne consentait pas à conclure une nou- 
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достью мы считали р8шевными. Ho такова уже 
участь всфхъ дВлъ на CRÊTE, въ особенности въ 
наше время, когда прошедшее не оставило Ha- 
стоящему ничего опред леннаго или прочнаго 
и когда, стало быть, все предстоитъ перед$лать 
или утвердить“. 

Отвть короля Фридриха Вильгельма Ш, 
отъ 22-го марта 1822 года, отличался явною 
сдержанностью и плохо скрывалъ дВйствитель- 
ное неудовольствие. Король настолько знаетъ 
добросов$стность Государя въ исполнен! при- 
нятыхъ на себя обязательствъ, что только CA- 
мая неотложная необходимость могла, бы его за- 
ставить измфнить международныя постановхле- 
HiA, опред$ляющ1я торговыя сношеня между 
Hpyccieñ съ одной стороны, и Poccieñ и Поль- 
шею съ другой. Король не входитъ въ обсуж- 
xenie доводовъ, подробно развитыхъ Императо- 
ромъ въ пользу H8MBHEHIA дополнительваго 
акта 1818 года, но онъ не можетъ не зам тить, 
что составлене этого акта стоило большого 
труда и большихъ уступокъ со стороны Прус- 
cix. Съ другой стороны, нельзя отм нить части 
его постановленй, не подвергая разрушеню 
самыхъ его OCHOBAHIH, потому что вс$ статьи 
его TÉCHO связаны между собою. Впрочемъ, въ 
конц концовъ, король изъявляеть готовность 
вступить въ переговоры относительно изм$не- 
ня н%которыхъ статей торговой конвевщи и 
сдВлать вс} уступки, согласныя съ законными 
интересами его народа. 


Еще до получен1я этого королевскаго пись- 
ма, русское правительство было твердо въ сво- 
емъ pmeuix, не дожидаясь соглас1я Прусаи на 
переговоры о пересмотр® конвенши 1818 года, 
отм нить ее собственною властью. Въ депеш$ 
къ графу Алопеусу отъ 14-го февраля 1822 года 
подтверждается непоколебимое p'hmenHie русска- 
го правительства принять безотлагательно миры 
для спасен1я русской торговли и промышлев- 
вости отъ убйственной для нихъ иностранной 
конкурренци. „Если увидятъ“, говорится въ 
депешф, „съ одной стороны, неизбВжную ги- 
бель нашей сельской и мануфактурвой про- 
мышхенности и, съ другой, тщетность нашихъ 
усилЙ заставить Прусс1ю признать, —что выше 
нашихъ CHIE оставаться въ такомъ критиче- 
скомъ положен!и, TO нав$рное ни одипъ голосъ 
въ Европ не возвысится противъ насъ 38 то, 
что мы перестали исполнять неисполнимыя обя- 
зательства“. 

Потому, въ крайнемъ случа, если Прус@я 
не пожелаетт, заключить новую коммерческую 
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velle convention de commerce, l’Acte additionnel 
de 1818 sera commenté avec la plus grande sé- 
vérité et appliqué à 18 lettre Ainsi cet acte 
n'admet pas de prohibition pour les produits qui 
sont reéllement de provenance prussienne, mais 
il ne défend pas à la Russie de frapper de n'im- 
porte quels droits d'entrée les produits de tous 
les autres peuples de l'Europe. Par conséquent 
le nouveau tarif, qui devra être promulgué 
avant l'ouverture de la navigation, ne laissera 
intacts et sous l'action de la convention de 
1818 que touts les produits prussiens. Pour em- 
pêcher le développement du commerce de contre- 
bande sur les frontières de la Russie et de la 
Prusse, il ne sera pas difficile de définir d'avance 
la quantité et la valeur des produits manufac- 
turés que la Prusse est en état d'importer en 
Russie, ainsi qu’en Pologne. La solution de ce 
problème ne présentera aucune difficulté, par- 
ceque Гоп peut définir à l’avance, combien les 
usines et les fabriques de la Prusse en général 
sont en état de produire. Dans tous les cas le 
nouveau tarif sera appliqué à partir du mois 
de mars. 

En effet, par une dépêche en date du 19 mars 
1822, le comte Nesselrode faisait savoir au comte 
Alopéus, que le nouveau tarif était promulgué, 
que d'une part ce tarif assurait encore pour 
un an aux produits manufacturés de la Prusse 
les avantages, qui leur étaient accordés par l'acte 
de décembre 1818 et que de l’autre, il définissait 
les mesures de précauticn et de police à prendre 
sur les principales voies commerciales pour ет. 
pêcher des abus inévitables. Tous les produits 
importés devront être munis d'un certificat in- 
diquant leur provenance vû que, comme la 
Prusse Га reconnu elle-même, les traités lui 
accordent le droit de n’importer en Russie que 
des produits de provenance exclusivement prus- 
sienne. 


Notre ministre était en même temps de commu- 
niquer le nouveau tarif au gouvernement prussien. 

Ni la lettre de l'Empereur Alexandre, ni les 
représentations énergiques du comte Alopéus, 
ni même la promulgation du tarif, n’amenèrent 
toutefois pas le gouvernement prussien à aller 
à la rencontre de la proposition russe. Dans les 
premiers jours du mois de mars, notre ministre 
eut un nouvel entretien avec le chancelier de 
Prusse, à qui Й répéta, que l'Acte ааа 
tionnel de 1818 ne pouvait rester en vigueur. 
Le comte Alopéus exigea encore une fois que 
Гоп procède p'omptement à la nomination d’un 
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конвенщю, дополнительный актъ 1818 года под- 
вергнется самому строгому и буквальному тол- 
кован!ю. Такъ, этотъ актъ не допускаетъ за- 
прещен!я только для произведев!й дёйствитель- 
но прусскаго происхождения. Ho этимъ актомъ 
нисколько не возбраняется Росси наложить 
как1я угодно пошлины на произведен1я всЪхъ 
другихъ европейскихъ народовъ. Потому но- 
вый тарифъ, подлежащ1й обнародован ю до 
OTKPHTIA цавигащи, оставитъ нетронутыми и 
подъ дВйствемъ конвенщи 1818 года вс прус- 
ckia произведен!я. Но съ цфлью предупредить 
развите контрабандной торговли на границахъ 
Poccix и Прусан, не трудно будетъ впередъ 
опредфлить количество и цфнность мануфак- 
турныхъ произведен й, которыя Прусая въ Co- 
стояни привозить какъ въ POCCIN, TAKE и въ 
Польшу. Pasphmenie этой задачи не представ- 
ляетъ никакихъ затруднен!й, потому что мож- 
но напередъ опред$лить, сколько вообще прус- 
ск1е заводы и фабрики въ COCTOAHIH произво- 
дить. Но съ марта ифсяца новый тарифъ, во 
всякомъ случа, будетъ прим$няться. 


И д8йствительно, депешею отъ 19-го марта 
1822 года, графъ Нессельроде увфдомляетъ графа 
Алопеуса, что обнародованъ новый тарифъ, кото- 
рый, съ одной стороны, утверждаетъ за прус- 
скими мануфактурными произведен1ями еще на 
одинъ годъ преимущества, установленныя де- 
кабрьскимъ актомъ 1818 года и, съ другой, 


‚опред®ллетъ MÉPH предосторожности и поли- 


ци, которыя должны быть приняты HA глав- 
ныхъ торговыхъ дорогахъ для предупрежде- 
ня неизбёжныхь злоупотреблен!й. Оть BCBXE 
привозимыхъ произведен!й будетъ требоваться 
удостов$рен!е ихъ происхожден1я, потому что, 
согласно привнан!ю самой [pyccix, трактаты 
предоставляютъ ей ввозить въ Росаю исклю- 
чительно произведения прусскаго происхож- 
дения. 

Этотъ новый тарифъ посланникъ долженъ 
былъ сообщить прусскому правительству. 

Однако, ни письма Императора Александра, 
ни энергическя HACTOAHIA графа Алопеуса, ни 
наконецъ издаве тарифа не заставили прусское 
правительство пойти на встр®чу русскому пред- 
ложеню. Въ началяВ марта посланникъ им лъ 
новый разговоръ съ прусскимъ канцлеромъ, 
которому Алопеусъ повторилъ, что дополнитель- 
ный ARTE 1818 года ne можеть оставаться въ 
сия. Графъ Алопеусъ еще разъ потребовалъь 


‘скорзйшаго назначеня прусскаго уполномочен- 


наго Для переговоровъ съ нимъ о пересмотр $ 
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plénipotentiaire prussien, afin de pouvoir négocier 
avec lui au sujet de la révision de l'acte de 1818 
et pour ,attaquer le taureau par les cornes“ il 
proposa au chancelier de nommer à cet effet M. 
de Bülow, ministre du commerce de Prusse. , En 
effet“, -lui répondit le prince de Hardenberg,— 
Vous auriez à faire à un vrai taureau, car vous 
n'avanceriez pas de la place, tant il (Bülow) est 
difficile et obstiné“. 

Notre ministre fut fort étonné d'entendre ces 
paroles de la bouche même de l'oncle du mi- 
nistre du commerce, mais prenant en considéra- 
tion l'opinion formulée par le prince de Harden- 
‚ berg, il n'insista pas, comme de raison, sur за 
proposition. 

Le chancelier lui proposa lui-même alors comme 
plénipotentiaire le conseiller privé de légation 
Jordan—choix auquel le comte Alopéus souscri- 
vit immédiatement. 

Notre ministre eut ensuite une entrevue avec 
le ministre des affaires étrangères de Prusse, 
qui lui exprima l'espoir, que la Russie n’exigerait 
pas de la Prusse des sacrifices sans lui offrir des 
compensations. Le comte Alopéus lui répondit 
catégoriquement, que la Russie n'exigeait que 
l'annulation pure et simple‘ de l’Acte addition- 
nel de 1818. Le comte Bernstorff, de son côté, 
émit l'avis que la suppression de certaines déc- 
cisions du congrès de Vienne provoquerait celle 
de toutes les autres. La Prusse, du reste, n’avait 
pas introduit chez elle le système prohibitif et 
si les marchandises manufacturées de l'étranger 
étaient frappées par les douanes prussiennes de 
droits d'entrée assez élevés, on n'avait eu ге- 
cours à cette mesure que dans le but d'encou- 
rager l’industrie locale (sic!). Le comte Bernstorff 
démontrait en même temps, que si la Russie vou- 
lait être juste à l'égard de la Prusse, elle pou- 
vait se borner à fermer ses ports et ses frontières 
de terre aux produits des fabriques de l’Angle- 
terre, de la France et de l’Autriche, en les lais- 
sant ouverts à ceux de la Prusse. Enfin, disait-il, 
la Russie, en introduisant son système prohibi- 
tif, ne fera que contribuer à l'augmentation de 
la contrebande. 

Le comte Alopéus n'eut pas de difficulté à 
réduire à néant les arguments du ministre prus- 
sien, qui refusait de reconnaître à la Russie le 
même droit qu'il trouvait juste et naturel d’ac- 
corder à la Prusse. (Dépêche du comte Alopéus 
du 4 (16) mars 1822). 


En envoyant à son gouvernement le compte- 
rendu précité de l’entretien qu'il avait eu avec 
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акта 1818г., и чтобъ „схватить быка за рога“, 
OH просиль канцлера назначить прусскаго 
Министра Торговли Бюлова. „Д®йствительно“, 
сказалъ на это посланнику князь Гарденбергъ, 
„вы будете имть дфло съ настоящимъ быкомъ, 
и вы не подвинетесь съ MÉCTA, TAKE онъ (Бю- 
ховъ) тяжехь и упрямъ“. 


Посланникъ былъ удивлент, услышавъ эту 
характеристику Министра Торговли изъ устъ его 
роднаго дяди, но въ виду такого отзыва Гар- 
денберга, само собою разумЗется не настаи- 
валъ на своемъ предложени. 


Тогда канцлеръ самъ ему предложиль тай- 
HarO легацоннаго совзтника Тордана, въ ка- 
честв# уполномочепнаго, —что графъ Алопеусъ 
немедленно и принялъ. 

ВелВдъ затВиъ посланникъ видфлся съ прус- 
скимъ Министромъ Иностранныхъь Дфлъ, ко- 
торый выразиль надежду, что отъ Прусси Рос- 
ся He потребуетъ безвозмездныхь жертвъ. На 
это графъ Алонеусъ категорически замВтилъ, 
что Poccia требуетъ только полной отмЁны до- 
полнительнаго акта 1818 года. Но, по мнёню 
трафа Бернсторфа, изм®нен!е H'KOTOPHXE по- 
становлен!й ВЪнскаго конгресса 1815 года дол- 
ÆHO вызвать OTMBHY другихъ. Притомъ Прус- 
с1я нисколько не ввела у себя запретительной 
системы, и если иностранные мануфактурные 
товары оплачиваются на прусскихъ TAMOKHAXT 
довольно значительными пошлинами, то только 
съ цёлью поддержаня туземной промышлен- 
ности (81с!). Кром$ того, графъ Бернсторфъ до- 
казывахь, что если Poccia желаетъ быть спра- 
ведливою въ отношении Пруссш, она можеть 
огравичиться закрытемъ своихъ портовъ и су- 
хопутныхь границъ для фабричныхъь изд 
Auraix, Франщи и Австри, оставя ихъ от- 
крытыми для прусскихъ произведенй. Нако- 
нецъ, если Poccia введетъь свою запретитель- 
ную систему, она только увеличить контрабанду. 


Графу Алопеусу не трудно было опровер- 
гнуть эти аргумевты прусскаго министра, въ 
OCHOBAHIH которыхъ лежало отрицан!е за Рос-. 
с1ею того самаго права, которое онъ признавалъ 
совершенно естественнымъ и неотрицаемымъ 
для Upyccis. (Депеша графа Алопеуса отъ 4 
(16-го) марта 1822 года). 

Когда графъ Алопеусъ писалъ только что 
приведенныя донесеная своему правительству 
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le comte Bernstorff, le comte Alopéus exprimait 
en même temps la crainte, que ce ministre, ainsi 
que son couseiller Ancillon, n'aient l'intention 
de négocier eux-mêmes avec le ministre de Rus- 
sie, en vue de la conclusion du nouveau traité 
de commerce. Dans ce cas, disait le comte Alo- 
péus, je serai au désespoir, parceque ni le comte 
Bernstorff, ni Ancillon ne comprennent absolu- 
ment rien aux questions d’administration inté- 
rieure. 

Ces appréhensions se réalisèrent malheureuse- 
ment jusqu’à un certain point. Dans les premiers 
jours d'avril le comte Bernstorff écrivait au mi- 
nistre, qu’il était prêt à négocier avec lui avec 
le concours des ministres du commerce, des fi- 
nances et de l'intérieur. Le comte Alopéus lui 
répondit, que l'Empereur, avant de procéder à 
l'ouverture des négociations pour la conclusion 
d’un nouveau traité, attendait la déclaration du 
roi relative à l'annulation de l'Acte additionnel. 
Dans son rapport du 27 mars (8 avril) le mi- 
nistre ajoutait, que le mode des négociations, 
choisi par le gouvernement prussien, qui propo- 
3816 à cet effet le concours de quatre ministres, 
le portait à croire qu'on voulait faire durer les 
pourparlers jusqu'à l'infini. Du reste, il avait pré- 
venu le comte Bernstorff, que la convention de 
1818 ne serait plus applicable à la fin de la na- 
vigation de l’année courante. Cette déclaration 
consterna le ministre prussien. 

Bientôt après, le comte Alopéus communiqua 
au ministère des affaires étrangères de Prusse le 
nouveau tarif russe, qui, selon ses propres paroles, 
nproduisit ici (à Berlin) la plus grande sensation, 
tant auprès du ministère, quedans le public“. Bern- 
storff déclara à notre ministre, la première fois 
qu’il le rencontra, que ce tarif annulaïit complète- 
ment l’acte de 1818. Le comte Alopéus lui répondit, 
que depuis longtemps il était prêt à entamer des 
négociations sérieuses en vue de la conclusion 
d'une nouvelle entente commerciale, mais qu'il 
trouvait inutile de procéder à des pourparlers 
„де salon“ avec quatre ministres. (Rapport du 
14 (26) avril 1822). 

De son côté, le gouvernement prussien consi- 
dérait comme impossible d'admettre le refus 
exclusif de la Russie d'observer l’Acte addition- 
nel. П chargea son représentant à la Cour de 
St-Pétersbourg, le général Schôüler, de commu- 
niquer au gouvernement russe un mémoire dé- 
taillé contenant une protestation contre le nou- 
veau tarif douanier et contre d’autres mesures 
ayant trait au commerce. Le gouvernement russe 
considéra le mémoire prussien non -seulement 
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о pasroBop съ графомъ Бернсторфомъ, онъ 
кончилъ его выражен!емъ ONACEHIA, что самъ 
министръ, BMÉCTB съ совфтникомъ Ансильо- 
номъ, захочетъ вести съ посланникомъ перего- 
воры о заключен!и новаго коммерческаго трак- 
тата. Тогда, писалъ графъ Алопеусъ, я буду 
въ отчаянш, потому что ни графъ Бервсторфъ, 
ни Ансильонъ р8шительно ничего не CMHCIATR 
въ вопросахъ внутренняго управлен1я. 


RE сожалЁн!ю, эти опасен!я отчасти осуще- 
ствились. Въ начал апр$ля графъ Бернсторфъ 
написалъь посланвику, что онъ готовъ вступить 
съ нимъ въ переговоры, при CoxbAcrBin Mu- 
нистровъ Торговли, Финансовъ и Внутреннихъ 
Даль. Въ отвётъ на это письмо графъ Алопеусъ 
писалъ, что Государь его ожидалъ предвари- 
тельнаго объявлен!я короля объ уничтожев!и 
допохнительнаго акта, раньше вступлев1я въ 
переговоры о заключен!и новаго договора. Въ 
донесен1и отъ 27-го марта (8-го апр$ля) по- 
сланникъ еще прибавляетъ, что избранный прус- 
скимъ правительствомъ способъ переговоровъ 
съ четырьмя министрами заставляетъ его думать 
о желании тянуть переговоры до безконечно- 
сти. Впрочемъ, онъ предупредилъ графа Берн- 
сторфа, что посл окончаня предстоящей на- 
вигащи конвенця 1818 года дйствовать не 
можетъ. Это заявлен!е видимо поразило прус- 
скаго министра. 

Bckoph зат8мъ графъ Алопеусъ препроводилъ 
въ прусское Министерство Иностранныхъ ДЗлъ 
новый pyCCEÏR тарифъ, который, по его сховамъ, 
„произвель въ Берлин громадное виечатл$- 
н1е какъ на правительство, такъ и на публику. 
Бернсторфъ объявилъ при первой встр$ч8 пос- 
ланнику, что этимъ тарифомъ актъ 1818 года 
совершенно уничтоженъ. На это графъ Ало- 
пеусъ зам$тилъ, что онъ уже давно готовъ на- 


‚ Чать серьезные переговоры о заключен!и по- 


ваго торговаго соглашен1я, но что онъ считаетъ 
ивлишнимъ вступать въ „салонные переговоры“ 
съ четырьмя министрами. (Донесене отъ 14-го 
(26-го) апр$ля 1822 года.). 

Между TBME прусское правительство не счи- 
TAXO возможнымъ помириться съ такимъ одно- 
CTOPOHHHMB отказомъ Росси отъ исполнен1я 
дополнительнаго акта. Оно поручило своему 
представителю при С.-Петербургскомъ дворЪ$, 
генералу Шёлеру, сообщить русскому прави- 
тельству подробную записку, въ которой изла- 
гается протестъь противъ новаго таможеннаго 
устава и другихь распоряжешй по торговой 
части. Русское правительство усмотрЗло въ этой 
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comme une critique des plus amères „ди поп- 
veau système commercial, mais comme une ingé- 
rence dans les affaires intérieures de l’Empire“. 

Nous nerouvons admettre“, —écrivait le comte 
Nesselrode au comte Alopéus le 17 mai 1822, — 
Cette critique de la part d'un ministre étran- 
ger, sans l’investir en quelque sorte du droit de 
dépasser, quand il le voudra, les bornes de ses 
attributions en discutant des questions, qui n’ont 
rapport qu’à l'administration intérieure de la 
Rassie“. 

Le gouvernement russe crut toutefois devoir 
réfuter les accusations formulées contre lui par 
13 Prusse. Il lui démontra l'injustice du reproche 
qui lui était fait d'avoir soi-disant agi sans cé- 
rémonie à l'égard de la Prusse, qu'il avait pré- 
venue d’ayance de son intention d'annuler l'Acte 
additionnel. 11 était de même de toute injustice 
d'accuser la Russie d’avoir abrogé de son propre 
gré une obligation conclue entre deux parties et 
il n’y avait rien de fondé dans les plaintes for- 
mulées par les sujets prussiens qui affirmaient 
que les formalités imposées par les nouveaux ré- 
glements de douane rendaient illusoires les avan- 
tages accordés au commerce prussien. (Dépêche 
du comte Nesselrode du 23 juin 1822). 


Le comte Alopéus fut enfin chargé du soin 
d’entamer des négociations pour la conclusion 
d'un nouvel acte devant avoir pour base les 
„сопуепапсез mutuelles“. (Dépêche du comte 
Nesselrode du 23 juillet 1822). 

Les négociations ne purent toutefois commen- 
cer immédiatement parceque le gouvernement 
prussien ne consentait pas à accepter le fait ac- 
compli de l’annalation de la convention de 1818. 
Ce sentiment perce avec une vigueur toute par- 
ticulière dans la lettre du roi Frédéric-Guil- 
laume III à l'Empereur Alexandre I du 13 juillet 
1822 Dans cette lettre, le roi rappelle trés sè- 
chement, que l'Empereur faisait mention des 
difficultés que soulevait l’application des clauses 
de la convention commerciale de l’année 1818 
et qu'il avait promis d'entamer des négociations 
pour la conclusion d'une nouvelle convention. 
Au lieu de cela, le ministre de Russie à Berlin 
n’a communiqué au gouvernement royal, que les 
lois et les réglements relatifs à l'introduction en 
Russie d'une nouvelle politique douanière. Quant 
aux sujets prussiens on se borne à leur proposer 
de se soumettre à ce nouvel ordre de choses, 
parceque l'acte de 1818 est annulé et à titre 
d'exception, on leur reconnait temporairement 
certains avantages spéciaux, qui ne représentent 
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прусской записк$ не тохъко самую Здкую Ери- 
тику „новой торговой системы, но также вм$- 
шательство во внутренн1я дла импер!и“. 

„Но мы не можемъ допустить“, писалъ графъ 
Нессельроде 17-го мая 1822 года графу Алопеусу, 
этакой критики со стороны пностраннаго по- 
сланника, не предоставляя ему какъ бы права 
заходить, когда ему вздумается, за предёлы 
своихъ обязанностей и разсуждать о вопросахъ, 
исключительно относящихся до внутренняго 
управлен!я Росси“. 

Впрочемъ, русское правительство всетаки счи- 
тало нужнымъ опровергнуть обвинен1я, возво- 
димыя на него въ Прусси, Оно доказывало 
несправедливость обвинен1я его въ томъ, что 
оно будто бы дзйствовало безцеремоннымъ обра- 
зомъ въ отношени Пруссн, которую оно за- 
ранфе предупредило о своемъ HaMBPeHIH от- 
MBHETE дополнительный актъ. Несправедливо 
также обвиненте, что Росая OTM'ÉHEIA своевольно 
двустороннее обязательство и, наконецъ, ни на 
чемъ не основаны жалобы прусскихъ поддан- 
ныхъ, что формальности, установленныя новы- 
ми таможенными правилами, дВлаютЪ призрач- 
ными преимущества, предоставленныя прусской 
торговля 5“. (Депеша графа Нессельроде отъ 23-го 
ня 1822 года). 

Наконецъ, графу Алопеусу было снова BMÈ- 
нено въ обязанность начать переговоры о за- 
ключен!и новаго акта, въ основан!е котораго 
должны были лечь „взаимныя удобства“.(Депеша 
графа Нессельроде отъ 23-го Поля 1822 года). 

Но переговоры не могли начаться, потому 
что прусское правительство никакъ не хотвло 
помириться съсовершившимся фактомъ: отм ною 
конвенщ!и 1818 года. Эте чувство съ особенною 
силою обнаруживается въ письм$ короля Фрид- 
риха Вильгельма Шкъ Императору Александру 
отъ 13-го юля 1822 года. Въ этомъ письмВ ко- 
роль весьма сухо напоминаетъ, что Государь 
указывалъ HA затруднен!я, возникпия при при- 
мзнен!и постановлев!й коммерческой конвенщи 
1818 года, и что имъ было обфщано начать 
переговоры о заключени новой сдлки. Вм$сто 
того, руссый посланникъ въ Берлин только 
представилъ королевскому правительству з8- 
коны и постановленя относительно введен1я 
въ PocciK новой таможенной политики. Прус- 
скимъ же подданнымъ предлагается подчи- 
ниться этимъ новымъ порядкамъ, въ виду того 
чт0 автЪ 1818 года отм$ненъ, и имъ, въ BHXB ис- 
ключен!я, предоставлены особенныя временныя 
преимущества. Однако эти преимущества со- 
ставляютъ самую малую часть правъ, принадхе- 
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qu'une partie insignifiante des droits, qui leur 
appartiennent en vertu de la convention de 1818. 
Le roï,—était-il dit dans cette lettre, —ne peut 
pas consentir à cette abrogation exclusive de 
l'Acte additionnel de 1818 et il prie l'Empereur 
de revenir aux traités conclus et obligatoires. 


Cette lettre affligea beaucoup l'Empereur Ale- 
xandre I. ,Jamais, Sire“,—écrivait-il au roi le 
30 juillet 1822,—,il n'est entré dans mes vues 
de priver tout à coup sans motif et sans aver- 
tissement préalable les sujets de Votre Majesté 
des avantages que leur assurait la foi des trai- 
tés. Un malentendu, que je déplore, pouvait seul 
donner une telle apparence aux mesures, que j'ai 
été forcé de prendre“. Le comte Alopéus expli- 
quera avec plus de détails au roi l’état des 
choses et l'Empereur espère, qu'à l’avenir ses 
intentions seront complètement d'accord avec 
celles de Sa Majesté. 

Le comte Alopéus ne réussit toutefois pas à 
convaincre le gouvernement prussien du fait que 
ses sujets n'étaient pas privés, de par la volon- 
té du gouvernement russe, des immerises avan- 
tages que leur garantissait le traité. Le mi- 
nistre ne put arriver non plus à démontrer que 
ces privilèges, ainsi que Îles avantages qui en 
découlaient, leur étaient conservés, puisqu'il avait 
lui-même solennellement déclaré que l'acte, sur 
lequel ils se basaient avait cessé d'exister. 

Voilà pourquoi, le roi de Prusse et ses mi- 
aistres refusèrent d'admettre les preuves fournies 
par le ministre de Russie en faveur de la léga- 
lité des actes de son gouvernement. Cette di- 
vergence de vue provoqua même des conflits 


personnels entre notre ministre et les ministres 


prussiens. Ainsi, au commencement du mois de 
juillet, le comte Bernstorff invita le ministre de 
Russie à une conférence à la date du jour fixé 
pour la réception du corps diplomatique. A cette 
occasion, le ministre prussien donna lecture à 
notre ministre de la lettre du roi, en date du 
13 juillet, et y ajouta personnellement toute sorte 
de démonstrations accusant la Russie d’avoir 
violé les engagements qu'elle avait pris. Comme 
de raison, le comte Alopéus répoussa ces accu- 
sations et défendit le point de vue de son gou- 
vernement. Alors ,le comte Bernstorff“,— écri- 
vait-il au comte Nesselrode le 5 (17) juillet 
1822,—,prit tellement feu sur quelques observa- 
tions que j’avançais sur la marche de cette né- 
gociation qu'il me demanda, si je parlais au nom 
de l'Empereur. Je fus obligé de lui répondre, 
que j'avais l'honneur d'être ministre de Sa Ma- 
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жащихь ипрусскимъ подданнымъ въ силу KOH- 
венщи 1818 года. 

Король, говорится въ этомъ письы, не MO- 
жетъ согласиться па такую одностороннюю от- 
мну дополнительнаго акта 1818 года и npo- 
ситъ Государя возвратиться къ заключеннымъ 
и обязательнымъ трактатамъ. 

Это письмо не мало опечалило Императора 
Александра Г. „Никогда, Государь“, пишетъ 
онъ королю 30-го 1юля 1822 года, „я не им ль 
мысли лишить сразу, безъ причины и предва- 
рительнаго увфдомлев!я, подданныхъь Вашего 
Величества выгодъ, обезпеченныхъ за ними CBA- 
тостью трактатовъ. Только недоразум н!е, о ко- 
торомъ я сожалЁю, могло придать такой видъ 
MÉPOUPIATIAMB, къ которымъ я быль вынуж- 
денъ“. Графъ Алопеусъ еще подробне объя- 
снить положен!е вещей, и Государь надфется, 
что на будущее время его нам$рен!я вполнВ 
будутъ согласоваться съ намфрев1ями короля. 

Но графъ Алопеусъ не въ состояв1и быль 
убЪдить прусское правительство въ томъ, что 
его подданные не лишены волею русскаго 
правительства значвтельныхъ выгодъ, обезие- 
ченныхъ за ними трактатомъ. Посланникъ не 
могь также доказать, что эти преимущества 
и вытекающ!я изъ вихъ выгоды сохранились, 
разъ онъ самъ торжественно объявилъ о пре- 
кращен!и дЁйств!я акта, на которомъ они OC- 
новывались. 

Вотъ почему пруссюйЙ король и его MHHH- 
стры отказывались понять доводы, приводимые 
русскимъ посланникомъ въ пользу законно- 
сти xBäcrBiä его правительства. Такое разно- 
глас1е приводило иногда къ личнымъ столкно- 
вен1ямъ между посланникомъ и прусскими ми- 
нистрами. Tax, въ начал 1юля графъ Берн- 
сторфъ пригласилъ русскаго посланника на KOH- 
ферёвщю въ день, назначенный для према ди- 
пломатическаго корпуса. Туть пруссый ми- 
нистръ прочелъ посланнику письмо короля отъ 
18-го 1юля и прибавилъ отъ себя всевозможные 
доводы въ пользу обвинен!я Poccin въ нару- 
шенши принятыхъ обязательствъ. Графъ Ало- 
пеусъ, само собою разумФется, возражалъ и 
защищалъ точку зр$н!я своего правительства. 
Тогда „графъ Бернсторфъ“, пишетъ послан- 
никъ графу Нессельроде отъ 5-го (17-го) юля 
1822 года, „вспылиль но поводу н$сколькихъ 
моихъ зам чан1Й насчетъь хода этого дфла на- 
стозько, что спросихъ меня: говорю ли я отъ 
имени Государя Императора? Я былъ вынуж- 
денъ ему отвФтить, что им$ю честь состоять 
посланникомъ Его Императорскаго Величества 
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jesté Impériale et que, parlant d'affaires, je пе 
m'était jamais écarté de l’esprit de conciliation 
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et d'intimité, que caractérisait les relations de 


mon Auguste Maître avec son ami et allié, mais 
que je ne pouvais раз me vanter de trouver la 
réciprocité de la part du ministère prussien, qui 
depuis six mois éludait les explications sur des 
affaires aussi compliquées, que celles du com- 
шегсе, se bornant à des récriminations et à des 
plaintes". 

Cette réponse eut pour conséquence d'apaiser 
le comte Bernstorff, mais les négociations ne firent 
aucun progrès et le comte Alopéus quitta le 
Ministère des affaires étrangères de Prusse sans 
emporter l'espoir de voir sous peu l'inauguration 
de pourparlers sérieux. „Еп général®,— écrivait-il 
dans la même lettre, —,si nous ne pouvons que 
nous applaudir des sentiments d'attachement et 
d’affection, que le roi de Prusse conserve à l'Em- 
pereur et à la nation russe, ainsi que de la 
marche que la Prusse suit en politique, il n’en 
est pas de même des objets, qui touchent à l'ad- 
ministration intérieure et vous savez que ce sont 
ceux-là principalement, dont j'ai à traiter. Le 
roi s'en fie aux rapports de ses ministres, le 
chancelier d'Etat convient de tout et oublie tout, 
le comte Bernstorff n'a pas le temps et la santé de 
les approfondir et veut se sauver par des vivacités 
intolérables..“* Quant au reste des ministres et 
aux employés qui leur sont soumis, ils ont tous 
une telle confiance dans la supériorité de leurs 
lumières", qu'il est inutile de causer avec eux. 


Le comte Alopéus chargea plus tard de cou- 
leurs encore plus fortes ce tableau de la situa- 
tion gouvernementale intérieure de la Prusse, 
quand l'on procéda enfin aux négociations pour 
la conclusion d’un nouveau traité de commerce. 


Dans sa dépêche du 9 (21) septembre 1822, : 


notre ministre constate de nouveau, que le roi 
est sincèrement dévoué à l'Empereur et qu’il aime 
la nation russe, mais qu'il est inaccessible: jamais 
un représentant d’une Cour étrangère ne peut 
obtenir, qu'il lui accorde une audience, à Гех- 
ception du cas, où il doit lui remettre ses lettres 
de crédit ou de rappel. Mais ni les ministres 
prussiens, ni l'armée пе sont bien disposés pour 
la Russie; ils caractérisent l'amour du roi pour 
ce pays d’un seul mot—russomanie. En 1814 déjà, 
raconte le ministre, après la première prise de 
Paris, les officiers de l'état-major prussien „5’ос- 
cupaient d’un plan de campagne et de défense 
contre la Russie, partant de la supposition que 
c'était dorénavant la seule puissance que la Prusse 
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и что, говоря о XBIAXP, я не YKIOHAICA отъ духа 
примирен!я и интимности, отличающаго OTHO- 
шен!я между моимъ август8йшимъ Государемъ 
и его другомъ и союзникомъ, но что я не могу 
похвастаться, что нахожу взаимность со сто- 
роны прусскаго министерства, которое въ про- 
должен! шести мЪсяцевъ избёгаетъ объясневй 
о дфлахъ столь сложныхъ, вакъ коммерческая, и 
огравичивается обвиненями и жалобами“. 


OTOTE отвфтъ подфйствовалъ, и графъ Берн- 
сторфъ успокоился, Но самое дфло висколько 
не подвинулось впередъ, и посланникъ ушелъ изъ 
прусскаго Министерства Иностранвыхъ ДЗлъ 
безъ надежды увид$ть въ скоромъ времени нача- 
10 серьевныхъ переговоровъ. Вообще, „сами мы 
не можемъ не радоваться“, пишетъ посланникъ 
въ TOME же письм$, „чувствамъ преданности и 
любви, питаемымъ королемъ прусскимъ къ Го- 
сударю и русскому народу, & также направле- 
ню прусской политики; HO того же нельзя ска- 
зать о дзлахь изъ области внутренней адми- 
нистрации, и вы знаете, что именно о нихъ мнЪ 
приходится вести переговоры. Король вфритъ 
докладаиъ своихъ министровъ; государствен- 
ный канцлеръ на все согласенъ и все забы- 
ваетъ; у графа Бернсторфа HT ни времени, 
ни здоровья для изучен!я этихъ дфлъ, и онъ 
желаетъ спастись нестерпимыми выходками“. 
Вс же xpyrie министры и подчиненные имъ 
чиновники „проникнуты такимъ убфждешемъ въ 
умственномъ своемъ превосходств“, что съ 
ними разсуждать нечего. 

На эту картину внутреннихъ правительствен- 
ныхЪ порадковъ Прусси графъ Алопеусъ на- 
хожилъ еще боле р$зк1я краски BUOCABACTBIH, 
когда наконецъ начались переговоры о заклю- 
ченш новаго воммерческаго трактата. 

Въ депеш8 оть 9-го (21-го) сентября 1822 г. 
графъ Алопеусъ повторяетъ, что король ис- 
кренно преданъ Государю и любить русевй 
народъ, но онъ недоступенъ: никогда предста- 
витель иностранной державы не можетъ до- 
биться у него ауденщи, за исключешемъ слу- 
чая, когда онъ долженъ вручить свою креди- 
тивную или отзывную трамату. Но ни прус- 
све министры, ни APMiA не любятъь Росси: 
они характеризуютъ любовь короля къ Poccix 
однимъ словомъ— руссомашею. Уже въ 1814 г., 
разсказываетъь посланникъ, посл перваго взя- 
Tia Парижа, офицеры прусскаго генеральнаго 
штаба „были заваты планомъ наступательной 
и оборонительной кампан!и противъ Poccix, 
исходя при томъ изъ того предположен1я, что 
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eut à redouter ct rien ne présage, qu’on en soit 


revenu“. Les ministres prussiens ont adopté pour 


base de la politique de leur pays l'alliance de la . 
Prusse avec l'Autriche ct l'Angleterre et non 
avec la Russie. Tel est aussi le sentiment intime . 
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du prince de Hardenberg, qui a notablement 


baissé, mais n'en conserve pas moins une grande 
influence sur le roi, qui iui cède très souvent, 


--- 


contrairement à ses propres opinions. Mainte- : 
nant, le général Witzleben acquiert de jour en 


jour plus d'influence sur le roi et c'est peut-être 


lui, qui remplacera le prince de Hardenberg. 


Pour ce qui est da comte Bernstorff, il n'a pas 
réussi jusqu'à présent à consolider son autorité 
en Prusse, où on le considére toujours comme un 
étranger et comme un imposteur. Au nombre 
des ministres, il n’a qu’un seul ami — le prince 
de Wittgenstein. Les ministères de la guerre et 
de la justice se trouvent seuls dans d'excellentes 
mains. 

Toutes ces circonstances suffisent à expliquer 
l'insuccès des tentatives du comte Alopéus pour 
obliger le gouvernement prussien à entamer des 
négociations sérieuses en vue de la conclusion 
d'un nouveau traité de commerce. Il est vrai que 
notre ministre eut au mois de septembre 1822 
un entretien avec les ministres prussiens Bülow, 
Semler et Schütze, en présence d'Ancillon, mais 
cet entretien ne servit qu'à confirmer la répu- 
gnance du gouvernement prussien à se soumettre 
à la force des faits accomplis et à reconnaître 
l'annulation de l'acte de décembre 1818. Le 
comte Alopéus proposa d'adopter comme base 
des négociations ,les convenances mutuelles“ de 
la Russie, de la Prusse et de la Pologne et de 
reconnaître la suppression des clauses des traités 
de Vienne de 1815 ayant trait au commerce. 
Mais les plénipotentiaires prussiens déclarèrent, 
qu'ils ne pouvaient consentir à cette proposition, 
et les négociations prirent fin. (Dépêche du comte 
Alopéus du 9 (21) septembre 1822). 

Vers la fin de la même année le comte Alo- 
péus reçut de 8. M. l'Empereur l’ordre de 
se rendre à Varsovie pour aider le vice-roi 
à rèsoudre certaines questions litigieuses, pen- 
dantes entre le royaume de Pologne et la 
Prusse. Il devait en même temps profiter de son 
séjour à Varsovie pour étudier les besoins légaux 
de la Pologne au point de vue de son commerce 
avec la Prusse. L'Empereur Alexandre I se trou- 
vait lui même à Varsovie à cette époque. On 
peut se rendre compte du caractère des instruc- 
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OTHHHB это единственная держава, которой 
должна бояться Прусся, и ничего не доказы- 
ваетъ, чтобъ отъ этого уб%жден1я отказались“. 
Пруссые министры CTABATE въ OCHOBAHIE прус- 
ской политики союзъ Прусфи съ Австрей и 
Auraicñ, а не съ Poccieñ. Такова задушевная 
мысль Енязя Гарденберга, который очень опус- 
THACA, но всетаки сохраниль большое вшяше 
на короля, уступающаго ему очень часто, во- 
преки своимъ собственнымъ убфжденямъ. Те- 
перь генералъ Вицлебенъ пр1обр$таетъ на ко- 
роля, съ каждымъ днемъ, все большее виянте, 
и онъ, можеть быть, займеть м$сто князя Гар- 
денберга. 

Что касается графа Бернсторфа, то ему по 
настоящее время не удалось утвердить свой 
авторнтетъ въ Пруссин, гд$ его всетаки счи- 
таютъ иностравцемъ и самозванцемъ. Въ сред$ 
министровъ едивственный его другъ — князь 
Витгенштейнъ. Только управлене Министер- 
ствами Военнымъ и Юстицщми находится въ от- 
личныхь руквахъ. 

Вефмн этими обстоятельствами объясняется 
неудачный исходъ попытокъ графа Алопеуса 
заставить прусское правительство вступить въ 
серьезные переговоры о заключен!и новаго тор- 
roBaro трактата. Правда, въ сентябрВ 1829 г. 
посланникъ имфль совфщав!е о коммерческихъ 
сношевн!яхъ съ прусскими министрами Бюло- 
вымъ, Землеромъ и Шютце, при участи Ан- 
CHABOHA, но это совфщане только подтвердило 
вежелан!е прусскаго правительства покорить- 
ся CHIB совершившихся фактовъ и признать 
отм8неннымъ декабрьский актъ 1818 года. Графъ 
Алопеусъ предложилъ положить въ OCHOBaBie 
переговоровъ „взаимныя удобства“ Росси, Прус- 
си и Польши и признать отмфненными поста- 
новлен!я ВЪнскихъ трактатовъ 1815 года, отно- 
сящяся до торговли. Но прусск!е уполномо- 
ченные объявили, что не могутъ согласиться 
на такое предложене, и переговоры прекрати- 
лись. (Денеша графа Алопеуса отъ 9-го (21-го) 
сентября 1822 года). 

Въ концф 1822 г. графу Алопеусу Высочайше 
повехфно было отправиться въ Варшаву, чтобъ 
помочь намфстнику покончить нфкоторые спор- 
ные вопросы между Царствомъ Польскимъ и 
Пруссей. Но вмЪст$ съ тёмъ онъ долженъ быль 
воспользоваться пребыванемъ своимъ въ Вар- 
шавЪ для изучен!я законныхъ потребностей 
Польши въ отношени торговли съ Прусаей. 
Самъ Императоръ Александръ | находился 
въ TO время въ Варшав$. Въ какомъ смыслё 
были даны посланнику словесвыя инструкщи, 
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tions verbales, qui furent données au ministre, 
par le contenu de la dépêche du comte Nessel- 
rode, en date de Varsovie, le 11 (23) janvier 1823. 

Cette dépêche est consacrée à l'examen des 
intérêts du commerce et de Ja navigation du 
royaume de Pologne vis-à-vis de la Prusse. Pour 
conclure, il est émis la conviction que le gou- 
verpement prussien ne veux prêter aucune atten- 
tion aux exigences légales de la Russie et de la 
Pologne. Prenant en considération cette circon- 
stance, l’Empereur ordonna au ministre de 
déclarer formellement au gouvernement prussien, 
qu'il est loin de vouloir abandonner le projet 
d'établir des relations directes entre le royaume 
de Pologne et les ports russes de la mer Bal- 
tique. On a déjà dressé un plan en vue de creu- 
ser un canal entre les rivières polonaises — d'une 
part et la mer Baltique de l'autre. L'Empereur 
est prêt à toute espèce de sacrifices pour la réali- 
sation de cette affaire, qui est d’une si haute 
importance et qui est exigée par les intérêts et 
par le bien-être de ses sujets. 

En même temps, le vice-chancelier rappelle à 
notre ministre, qu’il n'a jamais eu de meilleure 
occasion, que les pourparlers actuels avec la 
Prusse au sujet du nouveau traité de commerce, 
pour démontrer son expérience et ses talents 
diplomatiques. L'Empereur a pleine confiance 
dans les capacités éprouvées du comte Alopéus. 


Mais toute l'’insistance, l'énergie et les me- 
naces mêmes du ministre de Russie ne produi- 
sirent de longtemps encore aucun effet sur le 
gouvernement prussien. Le comte Alopéus dut 
douter lui-même de ses capacités diplomati- 
ques et craindre sérieusement, qu’il lui serait im- 
possible de confirmer les espérances, dont il était 
l'objet. 

Dans sa dépêche du 28 avril (10 mai) 1823, 
le comte Alopéus avoua, qu'il ne s'attendait pas 
de prime-abord à ce que les difficultés qui s’op- 
posaient à la conclusion d'un nouveau traité de 
commerce fussent insurmontables. Mais il voit, 
qu’il s'est trompé. Quand Alopéus, atin de sim- 
plifer les négociations, proposa aux ministres 
prussiens de s'entendre avant tout au sujet de 
la convention de transit en leur démontrant que 
le commerce de transit avait le plus d'importance 
pour la Prusse, il lui fut répondu, que la Prusse 
devait recevoir avant tout une ,compensation“ 
pour l'annulation de la convention de 1818. Le 
comte Bernstorff affirmait même, que l'Empereur 
en personne et le comte Nesselrode avaient promis 
à Vérone d'accorder à la Prusse une compensa- 
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видно изъ депеши графа Нессельроде изъ Bap- 
шавы отъ 11-го (23-го) января 1823 года. 


Въ этой децешф разсматриваются интересы 
торговли и судоходства Царства Польскаго въ 


‚отношен1и Прусси. Въ завлючене высказы- 


вается убфжден!е, что прусское правительство 
не желаетъ обращать вниманя на законныя 
требования Росси и Польши. ИмЪя въ виду 
это обстоятельство, Императоръ повеллъ пос- 
заннику формально объявить прусскому пра- 
вительству, что онт, далекъ отл, мысли отка- 
заться отъ проекта объ устройствЪ неносред- 
ственныхъ сношевн!й между Царствомъ Поль- 
скимъ и русскими портами на Балтйскомъ 
мор. Планъ уже готовь; на основан!и его 
долженъ быть прорытъ ваналъ между поль- 
скими р$ками съ одной стороны, и Базт- 
скимъ моремъ съ другой. На исполнен!е этого 
огромной важности дла Государь былъ готовъ 
принести всякую жертву, требуемую пользою 
и благосостоян1емъ его подданныхъ. 

Вы$ст$ съ тфмъ вице-канцлеръ напомина- 
етъ посланнику, что никогда ему не представ- 
лялся лучш!Й случай доказать свою ONHTHOCTE 
и дипломатическое искусство, какъ настоя- 
mie переговоры съ Пруссей насчеть новаго 
коммерческаго трактата. Государь вполн$ до- 
взряеть испытаннымъ способностямъ графа 
Алопеуса. 

Но вс$ энергическля настоян1я и даже угрозы 
русскаго посланника не производили долгое 
время никакого ABACTBIA HA прусское прави- 
тельство. Онъ долженъ быль самъ усомнить- 
ся въ своихъ дипломатическихь способностяхъ 
и серьезно опасаться не оправдать возложен- 
ныхъ на него надеждъ. 


Въ депеш$ отъ 28-го апрфля (10-го мая) 
1823 года графъ Алопеусъ сознается, что пер- 
воначально OH не ожидалъ, что затруднен1я, 
препятствующая заключению HOBAIO коммерче- 
скаго трактата, будутъ „непреодолимы“. Но онъ 
видить, что ошибся. Когда Азопеусъ, съ цёзью 
упростить переговоры, предложилъ прусскимъ 
министрамъ согласиться прежде всего насчетъ 
конвенщи о транзит, доказывая имъ, что тран- 
зитная торговля имфеть наибольшее значене 
для Ilpycciu, ему было замЗчено, что раньше 
всего Прусая должна получить „вознагражде- 
nie“ за OTMBHy трактата 1818 года. Графъ 
Бернсторфъ даже утверждалъ, что самъ Госу- 
дарь и графъ Нессельроде обфщали въ Верон® 
дать такое вознаграждене. Въ частности Прус- 
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tion de ce genre. La Prusse insistait en outre sur 
le libre passage par la Russie des draps prussiens 
à destination de la Chine. 

Notre ministre était de l'avis, que le gouver- 
nement prussien avait en vue des projets gran- 
dioses, qu'il se proposait d'étendre les opérations 
commerciales de son peuple à tout le Nouveau 
Monde et même à l’Inde et à l’extrême Orient. 
Voilà pourquoi la Prusse tenait tellement au droit 
de transit par la Russie. 

La Prusse s'intéressait surtout au commerce 
qu'elle entretenait avec la Pologne vû que Г’ех- 
ploitation complète de ce pays lui était garantie 
par l'acte de décembre 1818. Aussi, le gouver- 
nement prussien пе pouvait-il pas s’habituer à 
l'idée que cet acte était déjà annulé. Le comte 
Bernstorff ,prenait constamment la fièvre“ chaque 
fois, qu’il était question de la Pologne et de son 
commerce avec la Prusse. Quand Alopéus lui fit 
observer que la nouvelle élévation des droits 
d'entrée, ordonnée par le gouvernement prussien, 
plaçait la Pologne dans un état de blocus, le 
comte Bernstorff l'interrompit avec vivacité pour 
accuser la Russie et la Pologne de s'être ber- 
métiquement fermée à la Prusse et pour démon- 
{тег surtout que Île gouvernement polonais dési- 
rait ouvertement la suspension de toute espèce 
de relations commerciales par la voie de la fron- 
tière prussienne. Le ministre se borna à faire la 
juste observation que des accusations verbales 
de ce genre ne peuvent contribuer qu'à rendre 
plus forte encore ,l'animosité, qui subsiste mal- 
heureusement déjà entre la Pologne et la Russie“. 

Le comte Bernstorff ne se borna pas à ces 
seules accusations: il se mit à démontrer en outre 
que le gouvernement du royaume de Pulogne 
cherchait par tous les moyens possibles à embau- 
cher les ouvriers et propriétaires de fabriques 
prussiens pour ]е5 amener à s'établir en Pologne 
et que déjà un certain nombre d’entre eux 
avaient abandonné leur patrie à cet effet. De 
cette manière, disait-il, la Prusse perd des capi- 
taux importants et des ouvriers de talent. 

Notre ministre lui répondit immédiatement, 
que ,les manufacturiers et ouvriers allaient de 
leur propre mouvement chercher les pays, où 
ils pouvaient avec avantage exercer leur indu- 
strie et qu'aucun embaucheur n'était jamais venu 
leur présenter des séductions ou leur faire des 
offres“. En outre, les lois prussiennes ne défen- 
dent pas l’émigration, qui naturellement se di- 
rige là, où elle se trouve mieux. 

En général, cet entretien avec le ministre 
des affaires étrangères de Prusse convainquit 
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с1я вастаивала на свободномъ HPOUYCEB чрезъ 
Pocciw въ Китай пруссвихъ суконъ. 


По ми н!ю посланника, прусское правитель- 
ство задалось обширнымъ проектомъ о распро- 
странен!и торговыхъ оборотовъ своего народа 
ча весь новый свЪтъ и даже съ Ипдей и даль- 
нимъ Востокомъ. Воть почему для Прусси 
важно право транзита чрезъ Росс. 


Но ближайший интересъ имфла для Прус 
торговля съ Полышею, эксплоатащя которой 
вполн$ была обезпечена декабрьскимъ актомъ 
1818 года. Поэтому прусское правительство не 
могло свыкнуться съ мыслью, что 9TOTE ARTE уже 
отизневъ. Графъ Бернсторфъ постоянно „при- 
ходиль въ ярость“, когда Pub заходила о 
Польш$ и прусской торговл съ нею. Когда 
Алопеусъ зам тилъ, что новыя BHCOKIA пош- 
лины, устанвовлевныя прусскимъ правитель- 
ствомъ, поставили Польшу въ блокадное поло- 
жене, графъ Бернсторфъ живо его прервалъ 
обвиненемъ Росси и Польши въ томъ, что OHB 
герметически закрываются противъ Пруссии и 
что въ особенности польское правительство ав- 
нымъ образомъ желаеть прекратить всяк я CHO- 
шен!я чрезъ прусскую границу. Посланникъ 
ограничился справедливымъ замВчан1емъ, что 
такого рода голословпыя обвинен!я могутъ 
только еще боле обострить „враждебность, къ 
несчаст!ю уже существующую между Польшею 
и Пруссею“. 


Но графъ Бернсторфъ не остановился на 
этихъ обвиненяхъ: онъ сталъ еще доказывать, 
что правительство Царства Польскаго замани- 
ваетъ къ себ всфми средствами прусскихъ за- 
водчиковъ и рабочихь, которые покидаютъ свою 
родину, чтобъ поселиться въ Польш$. Такимъ 
образомъ [pyccia теряеть значительные капи- 
талы и весьма искусныхъ рабочихъ. 


Посланникъ немедленно возразилъ, что „прус- 
ckie фабриканты и рабоч{е по собственному по- 
чину выселяются въ страну, ВЪ которой они 
съ пользою могутъ заниматься своею промыш- 
ленностью, и что никогда никто ихъ не зама- 
нивалъ ни льстивыми обфщан1ями, ни предло- 
женями“. Притомъ npycckie законы не запре- 
щаютъ эмигращи, которая естественно направ- 
ляется туда, гдф ей лучше. 

Вообще, этотъ разговоръ съ прусскимъ Ми- 
нистромъ Иностранныхъ Дфлъ снова убдихь 
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une fois de plus le comte Alopéus du fait que 


le comte Bernstorff ne souffrait aucune contra- 
diction et qu'il n'était que par trop porté à la 
vivacité. Le refroidissement des membres du 
corps diplomatique à son égard s'explique par 
14. D'autre part les négociations pour la con- 
clusion d’un nouveau traité de commerce entre 
la Russie et la Prusse sont fort désagréables 
par leur caractère même, car les Prussiens ont 
pris l'habitude de tirer de la Russie d'immenses 
profits et c’est pourquoi ils ne peuvent pas s’ha- 


bituer à l'idée que les sacrifices accomplis par 


la Russie à leur avantage peuvent avoir desbornes. 
Entretemps, l'élévation du tarif introduite en 
Prusse par la loi du 10 avril provoquait dans 


le royaume de Pologne un tel mécontentement, 
que le Grand Duc Constantin Pavlovitch dut 


engager le comte Alopéus à insister de la ma- 
nière la plus énergique pour qu’elle soit гаррог- 
tée. Le gouvernement prussien refusa de faire 
droit à cette demande en démontrant que la loi 
du 10 avril répondait à une nécessité absolue et 
qu’elle n’avait pas le caractère de répressailles 
dirigées contre la Russie, quoiqu'ayant été pro- 
voquée par le refus du gouvernement russe d'ob- 
server le traité de 1818. (Dépêche du comte Alo- 
péus du 7 (19) jaillet 1823). 

Les négociations pour la conclusion d’un nou- 
veau traité de commerce se trouvèrent dans 
cette situation sans issue jusqu’à la fin de l’an- 
née 1823. 

Au courant de l'automne de la même année 
les négociations furent complètement suspendues, 
parceque les principaux plénipotentiaires de la 
Prusse: le comte Bernstorff et Lottum étaient 
sérieusement malades. ,Tout est stationnaire 
ici“, écrivait le comte Alopéus à la date du 27 
octobre (8 novembre), mais, ajoutait-il: ,\avec de 
la patience on vient à bout de tout en Prusse“. 

L'Empereur Alexandre I se décida enfin à 
avoir recours à une mesure, qui avait complè- 
tement réussi dans d’autres occasions: il nomma 
un plénipotentiaire spécial pour négocier avec 
le gouvernement prussien. Le baron de Mohren- 
beim fut chargé de se rendre à Berlin et d’en- 
tamer des négociations pour la conclusion d’un 
nouveau traité de commerce en qualité de plé- 
nipotentiaire extraordinaire et spécial. Les in- 
structions, données au baron de Mohrenheim, 
étaient analogues à celles, qui furent données 
dans le temps au comte Alopéus. 

Le baron de Mohrenheim et le comte Alopéus 
avaient à résoudre les problèmes suivants. Ils 
devaient: 1) annuler la différence établie par le 
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графа Алопеуса, что графъ Бернсторфъ He тер- 
пить никакого противор8ч1я и слишкомъ скло- 
ненъ горячиться. Этимъ объясняется охлажде- 
н1!е къ нему членовъь дипломатическато кор- 
пуса. Кром того, по самому существу своему, 
переговоры о заключен!и новаго коммерческаго 
трактата между Poccieñ и Прусаей чрезвычай- 
но непрятны, потому что пруссаки привыкли 
извлекать изъ Росси огромныя выгоды, и по- 
тому не могутъ привыкнуть къ мысли, что жерт- 
вы, приносимыя HA ихъ пользу Poccieñ, могуть 
HMBTE как1я нибудь границы. 


Между тЁёмъ новый высоюЙ тарифъ, введен- 
вый въ Пруссии закономъ 10-го апр%$ля, возбуж- 
далъ въ Царств Пельскомъ настолько силь- 
ный ропоть, что Велиюй Князь Константинъ 
Павловичъ предписалъ графу Алопеусу наста- 
ивать самымъ энергическимъ образомъ на его 
oTMBxB. Но прусское правительство отказалось 
ивполнить это требован1е, доказывая, чтб за- 
конъ 10-го апр%ля былъ вызванъ непреодоли- 
мою необходимостью и не есть репрессалия, 
направленная противъ Росси, хотя OHE выз- 
ванъ былъ отказомъ Росси отъ трактата 1818 
года. (Депеша графа Алопеуса отъ 7-го (19-го) 
imia 1823 года). 

Въ такомъ безвыходномъ положен находи- 
лись переговоры о заключени новаго коммер- 
ческаго трактата до самаго конца 1823 года. 


Осенью этого года переговоры совершенно ос- 
тановились, потому что главные уполномочен- 
ные Прусаи: графы Бернсторфъ и Лоттумъ, бы- 
ли серьезно больмы. „Все тутъ остановилось“, 
питетъ графъ Алопеусъ 27-го октября (8-го но- 
ября), но, прибавляеть онъ: „съ терпБвемъ 
можно всего добиться въ Прусаи“. 


Наконецъ, Императоръ Александръ 1 р8шил- 
ся прибфгнуть къ MPPÉ, оказывавшейся весьма 
цфлесообразною въ другихъ случаяхъ: OH на- 
значилъ особеннаго уполномоченнаго для пере- 
говоровъ съ прусскимъ правительствомъ. Ба- 
рону Моренгейму поручено было отправиться 
въ Берлинъ и въ качеств чрезвычайнаго и 
особеннаго уполномоченнаго вступить съ прус- 
CKHMB правительствомъ въ переговоры о но- 
BOMB торговомъ трактатВ. Инструкщи барону 
Моренгейму повторяли наставлевшя, данныя въ 
свое время по тому же дЁлу графу Алопеусу. 

Барону Моревгейму и графу Алопеусу были 
поставлены слфдующ1я задачи: 1) OTMBHHTE 
установленное Вфнскимъ трактатомъ различе 
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traité de Vienne par rapport aux provinces 10- 


lonaises de 1772 et au libre commerce avec ces 
provinces; 2) obtenir une dimirution considé- 
rable des droits de transit établis dans les villes 
maritimes de Danzig, d'Elbing, de Künigsberg 
et de Memel; 3) dans le cas, où cette dernière 
condition ne pourrait être obtenue sans compen- 
sation— promettre à la Prusse l'importation en 
Russie d’une certaine quantité de cuirs, de lin 
et de toile d’après le tarif annexé à la conven- 
tion de décembre 1818 et 4) dans le cas, où 
aucune de ces conditions ne pourrait être obte- 
nue, les plénipotentiaires russes devaient réser- 
ver à chacune des Puissances leur pleine liberté 
d'action pour édicter n'importe quelles mesures 
en vue de leurs opérations commerciales mu- 
tuelles. Pour le Royaume de la Pologne rien 
n'est plus important, qu'un transit libre et sans 
limites et pour l'obtenir, on pourrait promettre à 
la Prusse la conclusion d’une convention spéciale 
annulant le droit de détraction. (Annexe à la 
dépêche du comte Nesselrode au comte Alopéus 
du 11 (23) janvier 1823). 

Dans les premiers jours du mois de janvier 
1824, le baron Mobrenheim arriva à Berlin et 
eut bientôt l’honneur d’être reçu en audience 
par le roi. Sa Majesté confirma au baron son 
sincère désir de voir aboutir à un résultat favo- 
rable les négcciations relatives aux relations com- 
merciales. Le comte Bernstorf fit au baron Mch- 
renheim le même souhait avant le commencement 
des négociations personnelles. Mais à son tour le 
plénipotentiaire extraordinaire dut bientôt se сог- 
vaincre, que le gcuvernemcnt prussien n'avait 
pas l'intention de se désister de ses exigences 
premières. Il pria en conséquence le comte Alo- 
péus d'écrire au vice-chancelier, qu'il ne croyait 
pas à la possibilité d'exécuter les instractions, 
exposées dans Ja dépêche précitée, adressée au 
comte Alopéus le 11 (23) janvier 1828. 

Le comte Alopéus n’entrevit dans la marche 
des négociations du baron Mobhrenheim avec les 
ministres prussiens qu’une nouvelle confirmation 
de son opinion sur la situation intérieure de la 
Prusse, à laquelle il consacre une longue et nou- 
velle dépêche, portant la date du 1 (13) mars 
1824. Le ministre se plaint de nouveau de la 
vieillesse et de la décrépitude de la plupart des 
ministres prussiens, qui oublient tout ce qu'on 
leur communique et permettent à leurs employés 
de décider de tout. Le comte Alvopéus parle 
en détail de la position du comte Bernstorff, 
qui est toujours un étranger pour la Prusse et 
y est complètement isolé. Ses collègues lui font 
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въ OTHOMCHIK польскахъ провиншй 1772 года 
и свободной торговли съ ними; 2) транзитныя 
пошлины въ морскихъ городахъ Давциг$, Эль- 
бинг8 Кенигсберг и МемелВ должны быть 
значительно понижены; 3) если посл$дняго усло- 
BlA нельзя достигнуть безъ вознагражден!я, то 
можно обфщать Прусси нфкоторое время при- 
возъ въ Pocciio опредфленнаго количества кожи, 
льна и полотна по тарифу, приложенному къ 
декабрьской конвенщи 1818 года; 4) если ни 
одно изъ указанвыхъ услов!Й достигнуто быть 
не можетъ, въ такомъ случа руссюе уполно- 
моченные обязаны выговорить полную свободу 
каждой державы издавать как!я угодно мфры 
относительно взаимныхъ торговыхъ оборотовъ. 
Для Царства Польскаго важнфе всего свобод- 
ный и неограниченный транзитъ, за допу- 
mexie котораго можно обфщать Прус! заклю- 
чене особенной конвенши объ 0TMBÉ droit de 
détraction. (Приложене къ денеш% гр. Нессель- 
роде къ гр. Алопеусу отъ 11-го (23-го) января 
1823 года). 


Въ началВ января 1824 года баронъ Морен- 
геймъ пр!халъь въ Берлинт и вскор$ удостоенъ 
былъ королемъ ауденщи. Король подтвердилъ 
барону искреннее свое желан1е, чтобъ переговоры 
о коммерческихъ сношеняхъ скор$е привели къ 
благоцолучному результату. Графъ Бернстоу фъ 
повторилъ барону Моренгейму тоже самое же- 
лан1е предъ началомъ личныхъ переговоровъ. 
Но всетаки чрезвычайный уполномоченный 
весьма скоро долженъ былъ уб$диться, что прус- 
ское правительство ме намфрено было отступать 
отъ своихъ первоначальныхъ требований. По- 
этому онъ просилъ графа Алопеуса написать 
вице-канцлеру, что онъ не считаеть возмож- 
нымъ BIOAHB исполнить инструкщи его, изло- 
женныя въ вышеприведенной депеш$ къ графу 
Azxoueycy отъ 11-го (23-го) января 1823 тода. 

Графъ Алопеусь увидфлъ въ ход перегово- 
ровъ барона Моренгейма съ прусскими мини- 
страми только новое подтвержден!е своего ми\ф- 
н1я о внутреннемъ состояв!и Прусс1и, описан!ю 
котораго онъ посвящаеть опять длинную де- 
пешу отъ 1-го (13-го) марта 1824 года. Послан- 
викъ опять жалуется, что большинство прус- 
скихь мннистровъ настолько люди дряхлые и 
старые, что все забываютъ, о чемъ съ ними 
говорятъ, и позволяютъ PÉIIATE все своимъ чи- 
новникамъ. Графъ Алопеусъ подробно распро- 
страняется насчетъ положен1я графа Берн- 
сторфа, который остался въ [Ipyccix иностран- 
цемъ и стоитъ совершенно изолированно. Това- 


1835 г. 


souvent le reproche, en plein conseil des mi- 


nistres, de пе pas se rendre suffisamment compte 
des intérêts du royaume de Prusse. Depuis que 
le roi, étant de mauvaise humeur, a refusé de 
le recevoir l'été dernier, le comte s'est offensé 
et ne se rend plus à Potstdam, pour y faire son 
rapport. 

Néanmoins, le comte Bernstorff veut tout 
faire par lui-même, mais, étant constamment ma- 
lade et n'ayant pas la moindre idée des affaires 
de l'administration intérieure et du commerce, 
il ne fait qu'entraver le courant régulier des 
affaires. Quant à prendre sa retraite, ses affaires 
d'argent l'en empêchent: il a reçu du gouver- 
nement prussien une avance de 80,000 thalers 
contre garantie de ses propriétés mecklenbour- 
geoises et il n’est pas en état de les rembourser. 
Sa retraite ne serait toutefois qu'une perte pour 
la Russie qu'il aime, parcequ'elle prend en 
Europe la défense des principes conservateurs. 
П y a même lieu de reconnaître qu'il a rendu des 
services à la Prusse; c'est à lui que les Prussiens 
doivent l’entrée au service du ministère des 
affaires étrangères de Prusse des fils des meil- 
leures familles de la noblesse du pays. Cette 
admivistration était remplie autrefois de descen- 
dants d'émigrants français, qu'Ancillon protège 
jusqu’à présent. (Dépêche du comte Alopéus du 
8 (20) juillet 1824). 

Malgré toutes ces conditions plus que défa- 
vorables à la marche des négociations pour la 
conclusion d'un nouveau traité de commerce, le 
baron Mohrenheim réussit toutefois, comme в’ех- 
prime le comte Alopéus dans sa dépêche du 
7 (19) octobre 1824, ,à gagner la bataille“ et à 
convaincre les plénipotentiaires prussiens de la 
nécessité de consentir aux principales exigences 
de la Russie et de la Pologne. Ce ne fut même 
pas tout, car le baron de Mohrenheim fit la 
conquête des ministres prussiens en ce sens 
qu'ils les amena à reconnaître que la convention 
de décembre 1818 était inexécutable de la part 
de la Russie. 

Le roi Frédéric-Guillaume ПТ lui-même, dans 
une lettre adressée à l'Empereur Alexandre I, 
le 31 octobre 1824, faisait les plus grandes lou- 
anges de Mohrenheim, „4е son zèle éclairé, de son 
esprit facile ct de ses formes conciliantes“. Le 
roi regrettait en même temps, que le premier 
projet de la nouvelle convention commerciale 
n'eut pas été approuvé à St. Pétersbourg; mais 
il vient d’être envoyé dans cette capitale un 
nouveau projet dans lequel le roi renonce aux 
avantages les plus nécessaires au commerce 
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рищи его по YHPABICHIO неоднократно ему д$- 
лали въ COBBTS иминистровъ упрекъ, что онъ не 
понимаетъ достаточно интересы прусскаго ко- 
ролевства. Съ TÉXE поръ какъ ко] оль, не бу- 
дучи въ дух, отказалея его принять A'ÉTOMB 
прошлаго года, графъ обид$лех и больше не Фз- 
AATE съ докладами въ Потсдамъ. 

Между TÉME графъ Бернсторфъ все желаетъ 
дфлать самъ; но будучи постоянно боленъ и не 
имя понат!я о дёлахъ внутренней AXMHHHCTPA- 
щи и тсрговли, онъ только тормозитъ правиль- 
ное течен!е XBAE. Однако въ отставку выйти 
OHL не можетъ по своимъ денежнымъ д$ламъ: 
онъ получилт, OTB прусскаго правительства въ 
ссуду подъ залогь мекленб) ргскихъ своихъ по- 
изстй 80,000 талеровъ, которыхъ возвратить 
не въ COCTOAHIH. Вирочемъ, отставка его была 
бы всетаки потерею для Росеи, которую онъ 
любитъ, какъ защитвицу консервативныхъ на- 
чалъ въ Европ. Даже въ самой Прусси за- 
слуги графа Бернсторфа должны быть при- 
знаны и, между прочимъ, ему обязаны пруссаки 
привлеченемъ въ прусское министерство ино- 
странныхъ XBIB на службу сыновей изъ луч- 
шихъ дторянскихъ семействъ. Прежде господ- 
ствовали въэтомъ вфдомствв потомки француз- 
скихъ эмигрантовъ, воторымъ и теперь еще по- 
кровительствуеть Ансильонъ. (Депеша графа 
Алопеуса отъ 8-го (20-го) 1юля 1824 года). 

Несмотря однако на вс$ эти крайне невыгод- 
ныя условя для ведевя переговоровъ о заклю- 
yeHiH новаго коммерческаго договора, барону 
Моренгейму всетаки удалось, какъ выражается 
графъ Алопеусъ въ депеш8 оть 7-го (19-го) ок- 
тября 1824 года, „выиграть сражен!е“ и у6$- 


‚дать прусскихъ уполномоченныхъ согласиться 


на raasmbñmia требованя Росси и Польпи. 
Мало того: барону Моренгейму удалось даже 
завоевать прусскихъиинистровъ, согласившихся 
наконець признать декабрьскую конвеншю 
1818 года неисполнимою со стороны Росси. 


Самъ король Фридрихъ Вильгельмъ Ш, въ 
письм8 къ Императору Александру Г, отъ 31-го 
октября 1824 года, очень хвалить Моренгейма, 
его ипросвёщенное pBeHie, CBBTANA умъ и при- 
мирительныя манеры. BmÉcrk съ тёмъ король 
выражаеть сожалЁн!е, что первый проектъ HO- 
вой коммерческой конвенцши не былъ одобренъ 
въ С.-ПетербургВ. Теперь препровожденъ но- 
вый проектъ, въ которомъ король отказался 
отъ самыхъ необходимыхъ для прусской тор- 
говли выгодъ. Только король настоятельно про- 
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prussien. Le го! demandait expressément зеще- 
ment, que Polangen et Yourbourg soient trans- 
formées en douanes de première classe et que 
toutes les marchandises, ayant payé leurs droits 
d'entrée à la frontière russe, soient libres de 
circuler dans les limites de toute la Russie. Si 
cette mesure n'est pas adoptée par le gouverne- 
ment russe, le bien-être et l'existence même de 
Kôünigsberg et de Memel, comme villes commer- 
çantes, seront à tout jamais compromis. Le roi 
désire enfin conserver aux draps prussiens leur 
droit d'entrée à St. Pétersbourg pour être trans- 
portés ensuite en Asie. 

Le désir du roi fut accompli avec quelques 
restrictions et l'on procéda enfin le 27 février 
(11 mars) 1825 à la signature d'une nouvelle 
convention commerciale. 

Le comte Alopéus, dans sa dépêche du 1 {13) 
mars, exprime toute sa satisfaction de l’heureuse 
conclusion de cette affaire grosse de difficultés 
et rend pleine justice au baron Mobrenheim, 
qui à réussi à surmonter tous les obstacles, qui 
étaient fort nombreux, car plusieurs provinces 
de la Prusse avaient exigé au cours des négo- 
ciations, que le gouvernement prussien ait recours 
sur ses frontières au système prohibitif. Au der- 
nier moment, quand le projet de la convention 
était déjà prêt, le comte Bernstorff souleva la 
question de la compensation à accorder aux éta- 
blissements de crédit prussiens, qui avaient placé 
leurs capitaux en Pologne, et demanda qu'on leur 
paya à tous uné somme en bloc. Le comte Alo- 
péus repoussa’ énergiquement cette exigence, еп 
démontrant, que jamais le gouvernement polo- 
nais ne se chargerait de satisfaire les individus 
qui avaient follement placé leurs capitaux en 
Pologne et le comte Bernstorff dut se désister 
de sa singulière proposition. 

Dans une lettre, adressée à la même date au 
comte Nesselrode, le comte Alopéus exprimait 
ouvertement toute la joie, que la conclusion de 
la nouvelle convention commerciale lui faisait 
ressentir. Cette convention, dit-il, n'a pas acquis 
les proportions d'un traité commercial, grâce au 
système adopté par la Russie pour les opérations 
commerciales internationales. Les provinces 
russes et polonaises, traversées par les rivières, 
dont les embouchures se trouvent en Prusse, 
acquierront par cette convention d'immenses 
avantages pour leur commerce de transit. Il est 
vrai, que le comte Bernstorff a écrit au baron 
Mobhrenheim deux lettres ayant trait aux récla- 
mations pécuniaires de la Prusse, mais ces lettres 
n'engagent en rien la Russie. 


1825 г. 


сить, чтобъ Полангенъ и Юрбургъ были 06pa- 
щены въ таможни перваго класса и чтобъ BCÈ 
товары, разъ очищенные на русской границ8 
отъ пошлинъ, могли бы свободно обращаться 
въ предёлахъ всей Росс. Если эта м8ра не 
будетъ принята русскимъ правительствомъ, то 
не только благосостоян!е, но самое существо- 
ван1е Кенигсберга н Мемеля, какъ торговыхъ 
городовъ, сдёлается невозможнымъ. Наконецъ, 
для пруссвихъ суконъ король желаеть сохра- 
нен!я права привоза ихъ вЪ С.-Петербургь и 
дальнйшаго направлен1я въ АзЮ. 


Желаня короля были съ HÉKOTOPHMH огра- 
ничен1ями исполнены, и 27-го февраля (11-го 
марта) 1825 года состоялось, наконецъ, подпи- 
сане новой коммерческой конвенщи. 

Графъ Алопеусъ былъ чрезвычайно радъ бла- 
гополучному окончан!ю этого труднагодВла и въ 
депеш$ отъ 1-го (13-го) марта отдаетъ полную 
справедливость барону Моренгейму, успфвшему 
побороть BC препятствия, которыхъ было очень 
много, въ особенности въ виду 8AABICHHNXE 
H'ÉKOTOPHMH прусскими провинщями требова- 
Hi, чтобъ правительство прусское ввело запре- 
тительную систему. Въ самую послёднюю ми- 
нуту, когда проектъ конвенщи былъ уже го- 
товъ, графъ Бернсторфъ возбудилъ вопросъ о 
вознагражден!и прусскихъ кредитныхъ учреж- 
ден!й, помфстившихъ свои капиталы въ Польш$, 
посредствомъ уплаты одной общей суммы. Графъ 
Алопеусъ энергически отвергь это требоване, 
доказывая, что никогда польское правительство 
не приметъ на себя обязательства вознаграждать 
лицЪ, KOTOPHA безразсуднымъ образомъ по- 
MÉCTHAH свон капиталы въ Польш$. Тогда графъ 
Бернсторфъ взяль назадъ свое странное пред- 
ложен!е. 

Въ письмВ къ графу Нессельроде отъ того 
же числа графъ Алопеусъ даеть полное выра- 
жене своей радости по поводу завлючеюя но- 
вой коммерческой конвенц!и, которая не полу- 
чила, характера коммерческаго трактата только 
благодаря систем$, принятой Poccien въ между- 
народныхъ торговыхъ оборотахъ. Но русск и 
польск1я провинщи, лежапйя по р$камъ, устья 
которыхъ въ предёлахъ Прусеи, найдуть въ 
конвенщи значительныя удобства для транзит- 
ной торговли. Правда, графъ Бернсторфъ на- 
писалъ барону Моренгейму два письма о де- 
нежныхъ претензяхъ Прусеи, но эти письма 
нисколько не обязываютъ Poccin. 


1825 г. 


Revenant une fois de plus sur la situation in- 
térieure de la Prusse, le comte Alopéus se plaint 
de nouveau des désordres existants. Bernstorff 
a avoué au ministre, que dans le courant de 
l'automne de 1824 il avait insisté pour qu'on 
lai accorde sa retraite, mais que le roi n’y а pas 
consenti et lui a nommé un adjoint. Sa Majesté 
ne lui aurait toutefois pas rendu le droit de lui 
faire des rapports personnels. Le roi, affirme 
notre ministre, ,s’occupe tous les jours moins 
des affaires“ et l’on comprend aisément, pourquoi 
la Prusse joue un rôle de plus en plus passif 
dans toutes les négociations diplomatiques. Pour 
се qui est de l'administration intérieure, chaque 
ministre ,tire de son côté“ et dans les affaires 
extérieures le gouvernement prussien compte sur 
la sagesse de l’Empereur de Russie. 

Si pendant près de deux ans l'attention des 
gouvernements russe et prussien était presqu’ex- 
clusivement concentrée sur les négociations re- 
latives à la conclusion de la nouvelle convention 
de commerce, quelques autres questions, soule- 
vées pendant la même période de temps, pro- 
voquèrent entre eux un échange de vues. 

Ainsi le gouvernement russe chargea en 1823 
son ministre de se plaindre énergiquement de la 


sympathie, dont les journaux prussiens faisaient - 


preuve à l'égard des révolutionnaires espagnols. 
„№008 ne saurions vous dissimuler“. —écrivait le 
comte Nesselrode le 22 mai,—,que la tendance 
des feuilles publiques qui s'impriment sous ses 
yeux et dans la capitale même de la Prusse ne 
soit bien différente de celle du Cabinet de Ber- 
lin. ,Ondirait“,—ajoute le vice-chancelier,—,que 
les feuilles de Berlin voudraient faire croire, que 
le gouvernement du roi de Prusse partage au 
fond ces idées (qui combattent la politique des 
alliés), puisque la censure, qu'il a établie en auto- 
rise -la publication, si fréquente et si étendue... 
П est évident qu'un esprit déplorable préside à 
la rédaction actuelle des gazettes prussiennes“. 


Je comte Alopéus fut chargé d'attirer l'atten- 
tion sérieuse du gouvernement prussien sur cette 
tendance malfaisante de la presse périodique de 
la Prasse, qui ne s'explique uniquement que par 
l'insuffisance de la surveillance dont elle est 
l'objet. 

Notre ministre exécuta consciencieusement les 
ordres, qui lui furent donnés. Il attira sérieusement 
l'attention des ministres prussiens sur quelques 
journaux de Berlin, qui se permettraient de cri- 
tiquer avec impertinence la politique des gou- 
vernements cn général et de la Russie en par- 
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Возвращаясь зат$мъ снова въ внутреннему 
положеню Прусс1и, графъ Алопеусъ еще разъ 
жалустся на существующие безпорядки, Берн- 
сторфъ сознался посланнику, что осенью 1824 
года OH настаивалъ на своемъ увольнени, но 
король не согласился и HASHAUHIE ему това- 
рища. При этомъ Бернсторфу король, однако, 
не возвратилъ права личнаго доклада. Если 
же, какъ утверждаетъ посланникъ, король съ 
„каждымъ днемъ все меньше занимается XB- 
лами“, то понятна будеть пассивная роль, 
которую играеть Прусая во BCÉXE дипло- 
матическихъ переговорахъ. Во внутреннемъ 
управлен1и каждый министръ „тянетъ въ свою 
сторону“; во внфшнихъ дфлахъ прусское ипра- 
вительство полагается на мудрость русскаго 
Царя. 

Хотя въ продолжении почти двухъ яЬтЪ вни- 
Maxie русскаго и прусскаго правительствъ бы- 
л0 почти исключительно поглощено перегово- 
рами о заключен!и новой торговой конвенщи, 
всетаки возникали иногда и друге вопросы, 
вызывавше обмВнъ мыслей. 


Такъ, между прочимъ, русское правитель- 
ство поручило своему посланнику, въ Mab 
1823 года, энергически жаловаться на при- 
страстное отношене прусскихъ газеть къ ис- 
панскимъ револющонерамъ. „Мы не можемъ 
скрыть“, пишеть гр. Нессельроде 22-го мая, 
„что направлене газетъ, печатающихся на 
тлазахъ прусскаго правительства и въ самой 
столиц Прусси, значительно разнится OTE 
поведен1я Берлинскаго кабинета“. „Можно ду- 
мать“, —продолжаетъ вице-канцлеръ, —„что ко- 
ролевское прусское правительство раздфляетъ 
въ сущности эти идеи (направленныя противъ 
политики союзныхъ державъ), такъ какъ цен- 
зура, имъ учрежденная, дозволяетъ частую и 
тирокую ихъ публикацию. Очевидно, что па- 
губный AYXE господствуеть въ теперешнемъ 
редактирован!и прусскихъ газетъ“. 

Гр. Алопеусу было цоручено обратить серьез- 
ное вниман!е прусскаго правительства на та- 
кое зловредное направлене пер1одической пе- 
чати въ Прусси, которое исключительно объ- 
ACHACTCA отсутстыемъ надлежащаго надъ нею 
надзора. 

Посланникъ добросовЪфстно испохнилъ воз- 
ложенное на него поручене. Онъ обратилъ 
серьезнымъ образомъ вниман!е прусскихъ MH- 
нистровъ на нфкоторыя берлинскля газеты, 
позволяютя себф дерзкимъ образомъ осуж- 
дать политику правительствъ, и въ частности 
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ticulier. П leur indiqua même spécialement deux 
journaux de Berlin: la ,Staats-Zeitung“ et la 
,Vossische Zeitung“, qui faisaient ouvertement 
la propagande des idées révolutionnaires. Le 
comte Alopéus proposa enfin aux ministres prus- 
siens de défendre aux journaux du royaume toute 
reproduction d'articles empruntés à la presse 
étrangère. 

Ce ne fut pas tout: notre ministre donna lec- 
ture au comte Bernstorff de la dépêche écrite 
par le vice-chancelier le 22 mai et dont le con- 
tenu est reproduit plus haut et par l'entremise 
du prince de Wittgenstein il porta cette dépêche 
à la connaissance du roi lui-même. А cette oc- 
casion, il insista une fois de plus sur ,la contra- 
diction qui existe entre les communications diplo- 
matiques du Cabinet de Berlin et les assertions 
publiques, que se permettent les gazettes de cette 
ville, qui paraissent sous les yeux du gouverne- 
ment et qui sont placées sous la direction du 
département des affaires étrangères“. 

Le comte Bernstorff le remercia de cette com- 
munication et lui répondit qu'après la nomina- 
tion d'un nouveau censeur, les journaux de Berlin 
s'étaient améliorés, mais qu'à l'avenir il lui pro- 
mettait de les surveiller encore plus sévèrement. 
Quant au roi, il fit demander au comte Alopéus, 
quels étaient les articles des feuilles en question, 
qui avaient provoqué le mécontentement de 
l'Empereur. 

Si l'on compare ces plaintes de l'Empereur 
Alexandre I à propos du ton des journaux 
de Berlin avec les principes de non-intervention 
dans les affaires intérieures de l’Allemagne et de 
liberté qu'il proclamait autrefois (у. l’introduc- 
tion du № 302), il devient possible de se rendre 
parfaitement compte du revirement, qui s'était 
produit dans les vues de l'Empereur. 

Le gouvernement prussien, dans le cas pré- 
sent ainsi que dans les autres, consentit à 
prendre sérieusement en considération les con- 
seils, qu'il recevait de 8%. Pétersbourg et ce n’est 
que dans les questions relatives aux opérations 
commerciales, qu'il lui semblait impossible de 
remplir toutes les exigences du gouvernement 
russe. 

Ainsi, par exemple, quand еп 1823 le gouver- 
nement de Washington fit à toutes les puissances 
de l'Europe la proposition d’abolir la course, la 
Russie y répondit d'une manière évasive, en lais- 
sant entendre qu'il était nécessaire que toutes 
les puissances maritimes prissent une décision 
en commun pour la réalisation de cette grande 
réforme. 


183 г. 


русскаго. Онъ спещально указываль на ABÉ 
берлинская газеты: ,Staats-Zeitung“ и , Vossische 
Zeitung“, которыя открыто пропагандируютъ 
революцщ1онныя идеи. Посланникъ предлагалъ 
прусскимъ министрамъ воспретить прусскимъ 
газетамъ перепечатывать статьи изъ иностран- 
ныхь газетъ. 


Мало того: гр. Алопеусъ прочель графу 
Бернсторфу депешу вице-канцлера отъ 22-го 
мая, содержане которой приведено выше, и 
чрезъ посредство князя Витгенштейна довелъ 
ее до свфдЪн1я самого короля. При этомъ онъ 
еще разъ указаль „на противорф че, суще- 
ствующее между дипломатическими заявле- 
uiamx Берлинскаго кабинета и публичными 
разсужден!ями, которыя себз позволяютъ бер- 
линск1я газеты, издаваемыя на глазахъ прави- 
тельства и подъ руководствомъ департамента 
иностранныхъ AIT". 


Графъ Бернсторфъ благодарилъ за это с00б- 
mexHie и сказалъ, что посл назначен1я новаго 
цензора берхинск1я газеты исправились, но на 
будущее время онъ обфщаетъь наблюдать за 
ними еще строже. Самъ же король велЪхь 
спросить графа Алопеуса, как1я статьи берлин- 
скихъ газеть вызвали неудовольств!е Государя? 


Если сравнить эти жалобы Императора 
Александра Гна тонъ статей берлинскихъ га- 
зетъ съ провозглашенными имъ самимъ прежде 
принципами невмфшательства во BHYTPCHHIA 
дфла Германи и свободы (см. введене въ 
№ 302), то переворотъ, совершивпийся въ во- 
8phHiax'® Государя, станеть совершенно OC4- 
зательнымъ. 

Прусское правительство, какъ въ этомъ слу- 
чаЪ, такъ и въ другихъ, согласилось обратить 
серьезное вниман!е на COBBTH, получаемые 
изъ С.-Петербурга. Только въ вопросахъ, касаю- 
щихся коммерческихт оборотовъ, оно не счи- 
тало возможнымъ исполнить всф требован!я 
русскаго правительства. Во всфхъ же другихъ 
вопросахъ соглас1е было почти постоянное. 

Такъ, между прочимъ, когда въ 1823 году 
Вашингтонское правительство сдфлало веЪиъ 
европейскимъ державамъ извфстное предложе- 
Hie—OTMBHHTE каперство, отв5тъ Росси быль 
уклончивый: указано было на необходимость 
общаго рфшен:я всфхъ, въ особенности мор- 
скихъ державъ для проведеня этой великой 


реформы. 


18% г. 


La Prusse répondit dans le même esprit. Le” 


comte Bernstorf fit connaître à St. Pétersbourg 
la réponse qu'il avait envoyée au gouvernement 
de Washington le 21 mars 1824. „П me parait 
difficile“, — écrivait le comte, — ,de ne pas con- 
venir que si cette proposition était adoptée gé- 
néralement et dans toute son étendue, ce serait 
un nouveau et beau triomphe de la civilisation, 
qui signalerait une époque importante dans 
l'histoire des peuples et des 1018 conventionnelles, 
qui les régissent. Mais je ne saurais croire que 
la Grande Bretagne, à qui sa position et la na- 
ture de ses moyens assurent une prépondérance 
sur mer, que rien ne saurait balancer et que 
personne n'est de mesure à lui contester, puisse 
jamais vouloir acquiescer à une modification du 
droit des gens, qui restreindrait J’action de sa 
marine militaire dans la même proportion, où 
elle faciliterait et étendrait la navigation paisible 
des n1tions“. 


C'est en vue deces considérations que legouver- 


nement prussien se joignit à l’opinion de la Rus- 
sie—que toutes les puissances ne devaient accep- 
ter la proposition américaine, que si son impor- 
tance pratique était désirable. 

Il faut ajouter enfin que si les négociations 
précitées pour la conclusion d'une convention 
commerciale avaient provoqné temporairement le 
mécontentement du Cabinet de Berlin, les rela- 
tions personnelles de l'Empereur Alexandre I et 
du roi Frédéric-Guillaume III, ainsi que celles de 
leurs augustes familles n'avaient jamais cessé 
d’être amicales. La meilleure preuve en est dans 
la réception chaleureuse que fit l'Empereur Ale- 
xandre et toute la maison Impériale au prince 
Guillaume de Prusse, l'Empereur d'Allemagne 
actuel, quand il se rendit de nouveau en Russie en 
1823 pour assister, sur l’invitation de l’Empereur, 
aux manoeuvres des troupes russes. 


Le prince Guillaume était porteur d’une lettre 
de son auguste père, adressée le 11 (28) septembre 
1823 à l'Empereur Alexandre, en confirmant une 
fois de plus l’étroite amitié, qui unissait les deux 
monarques. Le prince Guillaume passa en Rus- 
sie tout l’automne et une partie de l'hiver de 
l'année 1823. А son retour à Berlin, il écrivit 
à l'Empereur le 5 décembre 1823 une lettre, 
dans laquelle il lui cxprimait sa sincère recon- 
naissance pour la réception cordiale, qui lui 
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Прусс1я отвзтила въ TOME же духф. Графъ 
Бернсторфъ сообщилъ въ С.-Петербургь дан- 
ный имъ, депешею отъ 21-го марта 1824 года, 
отвфгь Вашингтонскому правительству. „МнЪ 
кажется“ — писалъ графъ, — „невозможно не 
согласиться съ твиъ, что если это предложе- 
nie будеть принято всфми и въ полномъ его 
объем$, то это будетъ новое и прекрасное тор- 
жество цивилизащи, которымъ будетъь OTMb- 
чена важная эпоха въ HCTOPIH народовъ и дого- 
ворныхъ законовъ, управляющихъ ими. Только 
я не могу повфрить, чтобъ Вехикобритания, 
которой, благодаря ея положен!ю и существу 
ея средствъ, обезпечено господство на MOPÉ, 
которое ничЪмъ не можетъ быть уравнов8ши- 
ваемо и которое HHETO не въ состоян!и оспари- 
вать, могла бы когда нибудь согласиться натакое 
изм невше международнаго права, которое огра- 
ничивахо бы дЪфйств!е ея BoeHHaro флота 
настолько, насколько облегчало бы и раз- 
вивало мирное мореплаване другихъ наро- 
ROBE“. 

На основан этихъ соображенй прусское 
правительство присоединилось къ мн$н!ю Рос- 
си, что вс$ державы должны принать амери- 
канское предложен!е, если желательно прак- 
тическое его осуществленте. 

Наконецъ, необходимо еще прибавить, что 
если вышеизложенные переговоры O0 коммер- 
ческой конвенщи вызывали на время неудо- 
вольстве Берлинскато кабинета, то, съ другой 
стороны, личныя отношен1я между императо- 
ромъ Александромъ { и королемъ Фридри- 
хомъ Вильгельмомъ Ш и ихь августЪйшими 
семействамн оставались неизм$нно друже- 
скими. Лучшимъ доказательствомъ тому можетъ 
служить радушный премъ, оказавный импе- 
раторомъ Александромъ H всёмъ император- 
скимъ домомъ прусскому принцу Вильгельму, 
HHHB царствующему императору германскому, 
когда онъ въ октябр$ 1823 года опять пр! Ъхаль 
въ Россю, чтобъ присутствовать. по пригла- 
шен!ю Государя, на маневрахъ русскихъ 
ВОЙСКЪ. 

Принцъ Вильгельмъ привезъ съ собою пись- 
мо своего автустёйшаго отца, отъ 11-го (23-го) 
сентября 1823 года, къ Императору Александру, 
въ которомъ снова подтверждается тЪсная 
личная Дружба между обоими MOHAPXAMN. 
Принцъ Вильгельмъ провель въ Poccix всю 
осень и часть зимы 1823 года. По возвраще- 
ни въ Берлинт, онъ написалъ Императору 
письмо отъ 5-го декабря 1823 года, въ кото- 
ромъ выражаеть свою искреннйшую благо- 
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avait été faite par Sa Majesté elle-même et par 
tous les membres de la famille Impériale. 


Jusqu'à la fin de mes jours“, — écrivait le 
prince, —,,je n'oublierai pas les moments heureux, 
que j’ai eu le bonheur de passer auprès de Votre 
Majesté. Elle ne saurait s’imaginer, quelle con- 
solation elle a su répandre dans mon coeur et 
quelles espérances Elle y a ranimé — sentiments 
d'autant plus touchants, parcequ'ils viennent d’un 
Monarque, qui s’empresse d'être et le meilleur 
des Souverains, et le meilleur des hommes“. 

La réponse de l'Empereur Alexandre I, еп 
date du 12 janvier 1824, est pénétrée d'un sen- 
timent d'attachement sincère pour le jeune prince 
de Prusse. „де désirais sincérement qu’il (son 
séjour en Russie) vous offrit la preuve de l'atta- 
chement et de l'intérêt auquel vos qualités et 
les liens qui unissent nos familles, vous assuraient 
d'avance des titres, que je me plairais toujours à 
reconnaître. Votre Altesse Royale peut être per- 
suadée, que j'apprécie à sa juste valeur l'amitié 
(l'Empereur a mis ce mot au lieu du mot ,affec- 
tion“), qu'elle me témoigne et que la mienne lui 
est entièrement acquise“. 


Ап nom de la très-Sainte et indivisible 
Trinité. 


L’acte additionnel du 7 (19) décembre 
1818 n'ayant plus force de loi, S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, Roi 
de Pologne, et В. M. le Roi de Prusse, 
sincèrement animés du désir de mettre 
à exécution les dispositions du traité 
de Vienne du 21 avril (3 mai) 1815, 
relatives à la navigation et au com- 
merce, et d’en faire ressentir les effets 
salutaires à leurs sujets respectifs en y 
apportant les modifications mutuelle- 
ment consenties, ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires, savoir: 


1835 г. 


| дарность за радушный премъ, оказанный ему 


самимъ Государемъ и всфми членами импера- 
торской фамижми. 

„доконца жизни моей“, —пишетъ принцъ,—„я 
не забуду счастливыхъ минутъ, которыя я 
имфль счасте провести при Васъ. Ваше Ве- 
личество не можете себ представить, какое 
утзшенеВы съумфлн поселять въ моемъ сердц$ 
и как!я надежды Вы возбуждали, — чувства 
тфиъ боле трогательныя, что исходили отъ 
монарха, всегда готоваго быть и лучшимъ госу- 
даремъ, и лучшимъ человЪкомъ“. 

Отвть Императора Александра I, отъ 12-го 
января 1824 года, проникнутъ чувствомъ искрен- 
взйшей привязанности къ молодому прусскому 
принцу. „Я искренно желаль бы“ — пишетъ 
Императоръ,—„чтобъ Ваше пребыван!е Вамъ 
доказало привязанность, которую я къ Вамъ 
пятаю, и расположен!е, на которое дали Вамъ 
право какъ Ваши личныя качества, такъ и 
узы, соединяющАя наши семейства, право, 
которое признать я всегда сочту долгомъ. Ва- 
ше Королевское Высочество можете быть yBB- 
рены, что я цию достойнымъ образомъ друж- 
бу (Государь вычеркнуль слово: „аЙесНот“ и на- 
писалъ: Amitié"), которую Вы мнф выра- 
жаете, и что моя дружба Вамъ принадхле- 
ÆUTE вполн$“. 


Bo «ua ПНресвятыя и Нераздльныя 
Троицы. 


Поелику дополнительный AETE ОотТЪ 
7-го (19-го) декабря 1818 года не 
иметь боле законной силы, то Им- 
ператоръ Bcepocciñcriä, Царь Поль- 
сый и Король Пруссвй, побуждаемые 
искреннимъ желан1емъ привесть въ ис- 
полнене заключаюцщияся въ ВЪнскомъ 
TPAETATÉ отъ 21-го апрфля (3-го мая) 
1815 года постановленя касательно су- 
доходства и торговли, и дать возмож- 
ность обоюднымъ своимъ подданнымъ 
воспользоваться благодВтельными дЪй- 
стаями оныхъ, CXBAABB въ нихъ по 
взаимному соглашеню нфкоторыя пе- 
ремВны, назначили своими полномоч- 
ными, а именно: 
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3. M. l'Empereur de toutes les Rus- | Е.В. Императоръ Всероссшсвй, Царь 
sies, Roi de Pologne, le sieur Paul | Польсый, барона Павла Моренгейма, 
Baron de Mobrenheim, son chambellan своего каммергера, Д\йствительнаго 
et Conseiller d'Etat Actuel, en mission | Crarcxaro СовЪтника, находящагося 
extraordinaire et spéciale près S. М. | по чрезвычайнымъ и особеннымъ по- 
le Roi de Prusse, chevalier des ordres | ручен1ямъ при Koporb Прусскомъ, ка- 
de St. Stanislas de la première classe | валера орденовъ: польскаго Станислава 
de Pologne, de St. Wladimir de la | первой степени, pocciñcraro Св. Вла- 
troisième classe de Russie, de l’Aigle | димра третей степени, прусскаго Kpac- 
rouge de la seconde classe en diamans | наго Орла второй степени съ алмазны- 
de Prusse, commandeur de celui de | ми украшен1ями и командора aBcrpiä- 
Léopold d'Autriche; et скаго ордена Леопольда; à 

5. M. le Roi de Prusse, le sieur Е.В. Король Пруссвй, графа Xpucria- 
Chrétien comte de Bernstorff, son М1- | на Гинтера Бернсторфа, своего Государ- 
nistre d'Etat, du Cabinet et des Affai- | ственнаго, Кабинета и Иностранныхъ 
res Etrangères, chevalier des grands | xhz8 Министра, кавалера прусскихъ 
ordres de l’Aigle noir et de l’Aigle rouge | орденовъ: Чернаго Орла и Ёраснаго 
de Prusse, de ceux de St. André, etc., | Орла первой степени, росейскихъ: 
lesquels sont convenus des articles sui- | Св. Апостола Андрея и т. д., KOTO- 
Vans: рые согласились въ нижесл8дующихъ 
статьяхъ: 


ARTICLE {[. Стлтья I. 


Traitement réciproque des sujets. Rans поступать со взаимными 


подданными. 


Les sujets russes et polonais еп Prusse, 
ainsi que les sujets prussiens en Russie 
et en Pologne, seront constamment con- 
sidérés et traités dans leurs relations 
de commerce, à l’égal des sujets indi- 
gènes. Il est entendu que les sujets 
russes et polonais en Prusse, ainsi que 
les sujets prussiens en Russie cet en 
Pologne, se soumettront aux lois et aux 
réglemens commerciaux du pays. 


Съ pocciäcKHMH и польскими поддан- 
‘ными въ Прусаи, а равно съ прус- 
скими подданными въ Росаи и Поль- 
I, поступаемо будеть въ торговыхъ 
HXB сношеняхъ точно также, какъ и 
CB природными жителями. Само собою 
pasyMBeTC4, что россйеве и польсве 
подданные въ Пруссии, à пруссве под- 
данные въ Poccin и ПольшВ обязапы 
наблюдать BC существующие въ госу- 
дарств законы и уставы о торговлф. 


ARTICLE Il. Статья Il. 


Dans tous les cas où les sujets des 
deux hautes Parties contractantes trou- 
veraient avantageux de vendre leurs 


Bo BCBXE случаяхъ, когда поддан- 
ные OOBHXE высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ найдутъ выгоднымъ 


oo 
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marchandises, dans les villes de l’autre 
domination, à quelqu'un qui ne serait 
pas bourgeois des dites villes, ils ве- 
ront obligés de se servir de l’entremise 
d’un négociant bourgeois, conformément 
aux lois et aux réglemens commerciaux 
en vigueur. 


ARTICLE Ш. 


Les droits d’entrepôt, de rompre- 
charge, d'étapes et autres droits et 
privilèges onéreux de pareille nature, 
actuellement abolis dans les villes et 
ports des deux dominations, ne peu- 
vent pas être rétablis à la charge des 
sujets respectifs. 


ARTICLE IV. 
Navigation. 


Pour се qui concerne la navigatio: 
des fleuves ct rivières dans les Etats 
respectifs, le flottage, l’usage des che- 
mins de hallage, des écluses et canaux, 
tant de ceux qui existent déjà que de 
ceux qui pourraient être construits à 
l'avenir, les sujets de lune des deux 
hautes Parties contractantes seront trai- 
tés dans les Etats de l’autre, exacte- 
ment sur le même pied que les indi- 
gènes. | 


ARTICLE V. 


La navigation de la Vistule, du Nie- 
men et de leurs affluens, cest déclarée 
libre de droits. Ceux à percevoir au 
passage des canaux. ponts, écluses et 
autres constructions de cette nature, 
seront affichés dans les lieux de per- 
ception. 
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продать свои товары въ городахъ дру- 
гой Державы кому либо изъ непринад- 
лежащихъ къ числу гражданъ TBXE го- 
родовъ, они обязаны употреблать на Cie 
посредство купца, въ тамошнее граждан- 
ство записаннаго, согласно существую- 
щимъ законамъ и уставамъ о торговл$. 


Статья Ш. 


Уничтоженныя HHHB въ городахъ 
и портахъ обфихъ Державъь права на 
складку товаровъ, перекладку оныхъ, 
складочныя м$ста и другя подобнаго 
рода отяготительныя права и преиму- 
щества не могутъ уже быть возста- 
новлены въ обременен1е взаимныхъ 
подданныхъ. 


Стлтья ТУ. 
О судоходствъ. 


Что относится въ судоходству по 
болыпимъ и малымъ рзкамъ въ 060- 
юдныхъ BIATBHIAXE, къ сплавкВ лёса, 
къ праву пользован1я бечевою, шлю- 
зами и каналами, какъ HHHB уже су- 
ществующими, такъ и TBMH, кои впредь 
устроены быть могутъ, то въ сихъ слу- 
чаяхъ съ подданными одной изъ высо- 
кихъ договаривающихся Державъ бу- 
детъ поступаемо во BIAXBHIAXP другой 
Державы совершенно также, какъ и съ 
природными жителями. | 


Статья У. 


Судоходство по Висл$, Н%ману и 
по р$камъ, въ нихъ впадающимъ, объ- 
является свободнымъ отъ пошлинъ. О 
пошлинахъ же, кои имфютъ быть взи- 
маемы при прозздз чрезъ каналы, мо- 
сты, шлюзы и друг!я устроетя сего ро- 
да, будутъ прибиты объявлен!я на Mb- 
стахъ взиман!я OHHXE. 


1825 г. 


ARTICLE VI. 
Approvisionnement des batehers. 


П sera réciproquement libre aux ba- 
teliers d’importer, francs de droits sur 
leurs embarcations, les approvisionne- 
mens nécessaires pour l'entretien de 
l'équipage. А l'entrée des Etats respec- 
tifs des deux gouvernemens, le patron 
du bâtiment exhibera une déclaration 
spéciale de ceux de ses approvisionne- 
mens qui sont sujets à imposition. On 
comptera par jour, pour chaque homme 
de l’équipage, deux livres de pain ou 
de gruau, ou bien un trente deuxième 
de boisseau de lentilles ou de fèves, un 
demiquart de livre de viande séchée ou 
fumée. ° | 

On ajoutera au tems requis pour le 


voyage et le retour du bâtiment, un 


espace de tems de trois semaines pour 
son séjour au lieu de sa destination. 
Révision faite, un double de cette dé- 
claration sera délivré au patron du bâ- 
timent pour lui servir de légitimation, 
tant au lieu de sa destination que pen- 
dant la route. 


ARTICLE УП. 
Commerce. 


Les deux hautes Parties contrac- 
tantes reconnaissent toute l’étendue des 
avantages qu'assurerait l'adoption dun 
principe d’un commerce parfaitement 
libre, et qui, dans aucune de ses bran- 
ches, ne serait frappé de droit équiva- 
lens à des prohibitions. Des circonstan- 
ces impérieuses s’opposant néanmoins à 
l'application immédiate et complète de ce 
principe salutaire, les deux Puissances, 
pour ne laisser aucun doute sur leurs 
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Стлтья VI. 
О nposusiu судовщиковз. 


Дозволяется взаимно судовщикамъ 
ввозить безпошлинно на своихъ су- 
дахъ припасы, нужные для содержа- 
dia экипажа. При вход въ обоюдныя 
владфя обоихъ правительствъ, шки- 
перъ судна обязанъ представить по- 
дробное объявлеше о тзхъ припасахъ, 
кои обложены пошлиною. На каждаго 
человзка изъ экипажа полагается въ 
день по два фунта хлЗба или крупы, 
или по одной тридцать второй долЪ 
шефеля (boisseau) чечевицы или 00- 
бовъ, и по одной осьмой долВ фунта 
вяленаго или копченаго маса. 


Ко времени, необходимому на пере- 
Зздъ судна и возвращене онаго, при- 
бавляется еще три недЗли для пребы- 
ван1я его на MCTB назначен1я. По осви- 
дЪтельствоваши выдается шкиперу дуп- 
ликатъь вышеозначеннаго объявления, 
который и будеть служить ему свид?- 
тельствомъ, кзкъ на M'CTB назначен!я, 
такъ и въ пути. 


Статья VII. 
О торювлъ. 


06% высов1я договаривающияся сто- 
роны признаютъ всю B1ÆHOCTE тзхъ 
выгодъ, воторыя могли бы произойти 
отъ принятя правилъ торговли, CO- 
вершенно свободной и ни въ какой ея 
отрасли необложенной пошлинами, CA- 
мому запрещеню равняющимися. Но 
поелику важныя обстолтельства пре- 
пятствуютъ немедленному и безуслов- 
ному введен!ю таковыхъ спасительныхь 
правилъ, TO 06% Державы, дабы не оста- 
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intentions bienveillantes, sont сопуе- 
nues des dispositions énoncées dans les 
articles ci-après. 


ARTICLE VIII. 
Exportation. 


Les gouvernemens respectifs se ré- 
servent de statuer, chacun selon le 
système qui régit son commerce sur ce 
qui concerne l'exportation par les fron- 
tières qui séparent leurs Etats. S'il 
arrivait cependant, que l’exportation 
d’une marchandise ou .denrée permise 
aujourd’hui, fut prohibée par la suite, 
ou imposée d’un droit plus haut, on 
aura égard, d’après le principe d’une 
stricte équité aux contrats qui auraient 
été passés, en bonne et due forme, 
entre les sujets respectifs antérieure- 
ment à cette prohibition, ou à la nou- 
velle augmentation de droit. 


ARTICLE IX. 
Importation. 


Quant à l’importation, le commerce 
des Etats des deux hautes Parties con- 
tractantes sera traité d’après les dispo- 
sitions générales des Tarifs respective- 
ment en vigueur pendant la durée de 
la présente convention. Ne pourront 
être invoquées les stipulations spéciales 
énoncées dans les conventions particu- 
lières conclues ou à conclure de part 
et d’autre, avec une Puissance étran- 
gère. 
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вить никакого COMHBHIA на счетъ бла- 
годЪтельныхъ своихъ намЗренйй, согла- 
сились сдфлать изложенныя въ ниже- 
слЗдующихь статьяхъ постановления. 


Статья УШ. 
О вывозъ товаровз. 


Каждое изъ обоюдныхъ правительствъ 
предоставляетъ CEOB дЗлать постановле- 
HiA, сообразно принятой имъ торговой 
систем}, о томъ, что касается до вы- 
воза товаровъ чрезъ границы, раздз- 
AAA владн!я ихъ. Однако же, еже- 
ли случится, что дозволенный нынз вы- 
возъ какого‘ либо товара или припаса 
будетъ запрещенъ въ посл детви, или 
обложенъ большею пошлиною, то по 
самой строгой справедливости приняты 
будуть въ уважен!е контракты, завлю- 
ченные въ законной и надлежащей 
форм между обоюдными подданными 
прежде таковаго запрещен1я, или но- 
ваго возвышен1я пошлины. 


Статья IX. 
О евозъ товаровз. 


Въ разсужден!и ввоза товаровъ изъ 
владЪн!й обфихъ высокихъ договари- 
вающихся сторонъ поступаемо будетъ 
на основаши общихъ тарифныхъ по- 
становленй, кои будутъ существовать 
въ каждомъ государств въ продол- 
жене дЪйствя настоящей конвенщи. 
Напротивъ же никто не можеть имЪть 
права на особенныя условя, содержа- 
пияся въ частныхъ конвенцяхъ, кото- 
рыя заключены уже, или впредь заклю- 
чены будуть одною изъ договариваю- 
щихся сторонъ съ какою либо посто- 
роннею Державою. 
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ARTICLE Х. 
Blés. 


Les blés de Russie et de Pologne, 
importés par la Vistule et le Niemen. 
ne seront grevés que des droits sui- 
vans, à acquitter à leur entrée: 


a) Par boisseau (scheffel), mesure de 
Berlin, soit de froment, soit de lé- 
gumes secs ou autres grains non 
spécifiés au $ suivant, 2, pour con- 
sommation et transit deux silbergr. 
ou 4 écus par last (soixante scheffel). 


b) Par boisseau (scheffel) même me- 


sure, de seigle, orge et avoine, en 
transit seulement un demi silbergr. 
(ou un écu par last (soixantescheffel). 


Les grains sub a pourront être dé- 
bités, par last, pour la consommation 
dans l’intérieur, sans autre redevance, 
ni imposition quelconque, soit directe 
soit indirecte, au profit du fisc, depuis 
les points de déclaration de Thorn et 
de Schmalleninken dans toutes les villes 
sur la Vistule et le Niemen, jusques ct 
y compris les ports de Danzig, Elbing, 
Koenigsberg et Memel. 


S'ils entrent dans la Brahe, ils se- 


ront soumis aux droits généraux de 
consommation, déduction faite de ce qui 
aura été payé à leur entrée dans la 
Vistule. 

Les grains sub D ne pourront être 
vendus dans la traversée indiquée ci- 
dessus et les quatre ports susmention- 
nés, qu'en autant que les droits géné- 
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Статья X. 
О xzanôn. 


X1B65, ввозимый изъ Poccin и Поль- 
ши по ВислЪ и Нфману, будетъ под- 
лежать только сл8дующей пошлин%, ко- 
торая имфеть быть платима при вво- 
38 его: 

a) Съ каждаго шефеля (boisseau) Бер- 
линской MP пшеницы, сухихъ 
овощей или другаго зерна, непо- 
именованныхъ въ слЗдующемъ $8 
подъ лит. D. копеомацонныхъ и 
транзитныхъ по два зильберъ-гро- 
ша или по четыре талера съ каж- 
даго ласта (шестидесяти шефелей). 

b) Съ каждаго шефеля (boisseau) той 
жемфры ржи, ячменя и овса, толь- 
ко транзитныхъ по полу-зильберъ- 
гроша (или по одному талеру) съ. 
ласта (шестидесяти шефелей). 

Хлбъ, означенный подъ лит. @, мо- 
жетъ быть продаваемъ ластами для 
внутренняго потреблевшя, безъ платежа 
другихъ пошлинъ и поборовъ, прямымъ 
или постороннимъ образомъ въ пользу 
государства взимаемыхъ, начиная отъ 
самаго м3ста объявленя въ Торнз и 
Шмалленинкен®, по вс$мъ городамъ, 
на Bach и Н%манЪ лежащимъ, до са-. 
мыхъ портовъ Данцигекаго, Ельбинг- 
скаго, Кенигсбергскаго и Мемельскаго 
включительно. 

Когда таковый хл8бъ привезется BE . 
Брахе (Brahe), то будеть подлежать 
общимъ консомац!оннымъ пошлинамъ, 
за исключенемъ того, что заплачено 
уже при BB03B его въ Вислу. 

Хлбъ, означенный подъ лит. 0, не 
можетъ быть продаваемъ во время про- 
воза его на вышепоказанномъ разстоя- 
ни и въ четырехъ упомянутыхъ пор- 
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raux de consommation en auront été 
acquittés, soit à la frontière, soit à une 
douane intérieure (Steueramt) le seul 
casde réexportation excepté. Les proprié- 
taires de ce blé seront tenus à déposer 
caution, soit en argent, soit en effets 
valables pour la différence entre les 
droits de consommation et ceux de 
transit, caution qui leur sera restituée, 
aussitôt que ces blés auront été con- 
signés ou vendus à un négociant bour- 
geois qui, dans ce cas, répondra unique- 
ment au gouvernement, ou de leur 
réexportation, ou de l’acquittement des 
droits de consommation. 


ARTICLE XI. 


L'on acquittera pour les blés im- 
portés par tout autre point de la fron- 
tière prussienne, les droits généraux 
du tarif prussien en vigueur, pendant 
la durée de la présente convention, 
pour les sept provinces orientales. 

De même И sera payé pour les blés 
importés de Prusse en Russie et еп 
Pologne, les droits généraux des tarifs 
russe et polonais. 


Dans le Royaume de Pologne les 
droits sur les blés prussiens n’excé- 
deront pas ceux qui seront acquittés 
en Prusse pour les blés polonais. 


ARTICLE XII. 
Douanes. 


En Russie les douanes de Yourbourg 
et de Polangen sont déclarées douanes 
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тахъ, развЪ въ такомъ только случаз, 
когда обшая консомашонныя пошлины 
съ онаго заплачены будуть на грани- 
ц%, или въ одной изъ внутреннихъ та- 
моженъ (Steueramt), но изъ сего изъ- 
емлется обратный вывозъ онаго. Хо- 
зяева сего хл$ба обязаны представить 
залогъ, состоящий или въ деньгахъ или 
въ удостоенныхъ HPHHATIA документахъ, 
въ обезпечен!е разности между консома- 
ц1онными итранзитными пошлинами. За- 
логъ сей возвращается хозяевамъ, коль 
скоро хл$бъ будетъ отданъ въ распо- 
ряжеше или проданъ купцу, въ граж- 
данство записанному, который въ семъ 
случа} одинъ уже будетъ OTBÉTCTBOBATE 
правительству или за вывозъ сего хл$- 
ба или за взносъ консомацонныхъ 
ПошлинНЪ. 


Статья XI. 


Съ хлВба, ввозимаго чрезъ BCB дру- 
ris M'ÉCTA нрусской границы, взимаемы 
будутъ во время продолжен1я сей кон- 
венщи общя пошлины по существую- 
щему нын% прусскому тарифу, для семи 
восточныхъ провинций. 

Равпымъ образомъ и за хлЗбъ, при- 
возимый изъ Прус въ Poccin и 
Польшу, обийя пошлины взимаемы бу- 
дутъ по тарифамъ росс1йскому и поль- 
скому. 

Пошлины, платимыя въ Царств$ 
Польскомъ съ хлЪба, привозимаго изъ 
Прусси, не будуть превышать взи- 
маемыхъ въ IIpyccin съ хлВба, иду- 
щаго изъ Польши. 


Статья XII. 
О таможнях. 


Юрбургская и Полангенская тамож- 
ни въ Росси объявляются первоклас- 
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de première classe, et autorisées à те- 
cevoir et à expédier tous les objets 
dont l’importation n’est ou ne sera pas 
généralement prohibée par les tarifs en 
vigueur, à l’exception du rhum, de l’arac 
ou rac, des eaux de vie, des draps, 
demi-draps et casimirs. L'importation 
des marchandises non-prohibées généra- 
lement, se fera au même taux et sous 
les mêmes conditions que les lois du 
pays établissent pour l'importation de 
ces marchandises dans les ports de la 
Baltique. Si quelque nouvelle prohibi- 
tion générale devait avoir lieu dans 
l'Empire de Russie, il est entendu 
qu’elle serait applicable aux douanes 
de Yourbourg et de Polangen. 


ARTICLE XIII. 


Entre le Royaume de Pologne et la 
Prusse seront établies les douanes de 
première classe (Hauptzollämter) dont 
la liste suit: 


En Pologne: En Prusse: 
Kucharskini. Schmalleninken. 
Wirballen. Stallupühnen. 
Kolno. Iohannisbourg. 
Mlawa. Neidenbourg. 


Leibitsch-Polonais 


Thorn. 
Nieszawa 
Sluzewo 
Slupce Strzalkowo. 
Peizern. Pogorzelice. 
Kalisz. Podkoje près Skal- | 
mierzyce. 
Wieruszôw. Podciomze. 
Prauska. Landsberg. 


‚ ARTICLE XIV. 
Les douanes de première classe dans 
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ными таможнями; OHB будуть HMTE 
право принимать и отправлать всяюе 
товары, коихь ввозъ не запрещенъ или 
не будетъ вовсе запрещенъ существую- 
щими HHHB тарифами, исключая ромъ, 
аравкъ или ракъ, водки, сукно, полу- 
сукно и казимиры. Ввозъ не вовсе за- 
прещенныхъ товаровъ будетъ произво- 
AUTECA съ платежемъ TBXE же пошлинъ 
и на тфхъ же усломяхъ, вавя поста- 
новлены законами на ввозъ сихъ то- 
варовъ въ БалтШеве порты. Ежели 
бы въ Росс ской Импери посл$до- 
вало какое-либо новое общее запрс- 
щен!е, то разумЗется, что оное отно- 
ситься будеть и въ таможнямъ Юр- 
бургской и Полангенской. 


Статья XIII. 


Между Царствомъ Польскимъ и Прус- 
сею будуть учреждены первокласныя 
таможни (Hauptzollämter) въ нижеоз- 
наченныхъ M'BCTAXE: 

Вз Польши: Вз Пруссие: 


ь„ Кухарскини. „ Шмалленинкен$. 
„ Вирбаллен®. , Сталлупенен%. 
ь„ Вольно. , Гоганниебург®. 
ь„ MaaBh. » Нейденбург%. 
ь‚ Польскомъ 
ЛейбичЪ. 
‚ Нёшавь. |” ГОРН 
ь„ Служев$. 
ь„ Слупц$. „ Стршалков$. 
„ Пейзернз. „ Погоржелиц$. 
ь„ Калиш. „ Подкоф, близь 
Скали ржица. 
» ВЪрушов%. ь„ Подцюмж»з. 
» Upaycré. , Jaxzxc6epré. 


Статья XIV. 


Первокласныя таможни въ Царств» 


_ № Royaume de Pologne seront autori- | Польскомъ будуть имфть право про- 
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sées à laisser entrer tous les objets 
dont l'importation n’est ou ne sera pas 
généralement prohibée par les tarifs du 
dit Royaume. 


ARTICLE ХУ. 


Les autorités administratives des gou- 
vernemens respectifs s’entendront dans 
l’intervallede trois mois àcompter du jour 
de l'échange des ratifications de la présen- 
te convention, sur l'établissement d’un 
nombre suffisant de douanes de seconde 
classe sur les frontières de Pologne et de 
Prusse. Les deux gouvernemens se ré- 
servent de donner à ces douanes des attri- 
butions propres à faciliter le petit trafic 
et nommément le trafic journalier des 
lieux limitrophes. 

On exceptera dans cette vue, de tout 
droit d’entrée et de consommation les 
objets suivans: herbage, foin, paille, 
légumes frais, chicorée fraiche (rohe 
Cichorien), raves et navets, volaille et 
menu gibier frais de toute espèce, pois- 
sons frais, oeufs et lait, bois de chauf- 
{асе voituré, bois non ouvré du pays, 
non destiné à être embarqué, ramilles 
её balais, osiers, joncs ou roseaux, sable, 
argile, marne, tourbe, fruits-frais. 


Arrioze ХУ. 
Communications limitrophes. 


De même on facilitera, autant que 
possible, les communications entre les 
habitans respectifs de la frontière entre 
la Pologne et la Prusse, qui sont dans 
le cas de se rendre, pour affaires ou 
pour visiter les foires, sur le territoire 
de l’autre Etat. Les ponts et chemins 
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пускать BC товары, коихъ ввозъ не 
запрещенъ или не будетъ запрещенъ 
вовсе тарифами вышеозначеннаго Цар- 
ства. 


СтлАтья XV. 


Правительственныя M'ÉCTA обоюдныхъ 
Державъ, въ течеши трехъ м3сяцевъ, 
считая CO дня размФна ратификашй 
настоящей вонвенщи, условятся между 
собою о учрежден1и достаточнаго числа 
второвласныхъ таможенъ на грани- 
цахъ Польши и Прусаи. Оба прави- 
тельства предоставляютъ себ% дать симъ 
таможнямъ приличную власть къ об- 
легчен!ю мелочной торговли, и именно 
ежедневныхъ торговъ между порубеж- 
ными м$стами. 

На сей конецъ изъемлются отъ вся- 
кихъ привозныхъь и квонсомацонныхъ 
пошлинЪ слЗдующе предметы: травы, 
сЗно, солома, свЗжя овощи, сырая 
цыкор!я (rohe Cichorien), р3па, мор- 
ковь и тому подобное, дворовыя пти- 
цы и мелкая всякаго рода дичь, свф- 
жая рыба, яйцы и молоко, привозимыя 
сухимъ путемъ дрова, л5съ, растущий 
на своей землЪ и не назначаемый къ 
отправлению водою, прутья и метлы, 
ивнякъ, тростникъ или камышъ, песокъ, 
глина, мергель, торфъ, CBBæie плоды. 


Стлтья ХУ]. 
О порубежныхь сношеняхть. 


Также облегчены будутъ, сколько 
возможно. сношен1я между взаимными 
пограничными жителями Польши и 
Ipyccin, кои имЗють надобность ‘Bs- 
дить во BJAXBHIA другаго государства 
по д%ламъ своимъ, или на ярмонки. 
Вс ближайшие мосты и дороги, кои 
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vicinaux reconnus nécessaires seront, 
à cet effet, mis en bon état et entre- 
tenus avec le soin requis. 

Le gouvernement polonais et le gou- 
vernement prussien se réservent néan- 
moins de convenir d’un réglement de 


police administrative qui déterminera 


ces relations, ainsi que les communica- 
tions des habitans des propriétés cou- 
pées par la frontière, de manière à pré- 
venir tout abus. 


ARTICLE ХУП. 
Transit. 


Toutes les marchandises qui seront 
importées en Prusse par la frontière 
orientale, depuis la mer Baltique près 
Memel jusqu’à et y compris la Vis- 
tale, pour être exportées par les ports 
de Danzig, Elbing, Koenigsberg et Me- 
mel, ou qui seront importées par ces 
ports pour être exportées par la dite 
frontière orientale, seront uniquement 
soumises aux droits établis dans le 
tarif ci-annexé en langue allemande. 


ARTICLE XVIII. 


Toutesles marchandises importées par 
les frontières orientales de la Prusse, 
depuis et non compris la Vistule, jus- 
qu'au territoire de la ville libre de 
Cracovie, pour être exportées par les 
frontières maritimes et occidentales et 
vice-versa, ne seront passibles, au ma- 
ximum, que des droits de transit fixés 
par le tarif général du 29 décembre 1824. 

Des objets qui se trouvent soumis au 
taux général d’un demi écu, par quintal 
brut, seront seuls exceptés de cette 
stipulation. 
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признаются необходимыми, будутъ Ha 
сей конецъ приведены въ исправность 
и содержимы въ надлежащемъ порядЕЗ. 

Правительства польское и прусское 
предоставляютъ себз однако же, для 
отвращетя злоупотребленй, условить- 
ся взаимно на счетъ устава 0 поли- 
цейскомъ управлении и опредЗлить въ 
ономъ какъ си CHOMEHIA, такъ и со- 
общен1е жителей тЪзхъь недвижимыхъ 
имзнШ, кои пересЪкаются границею. 


Стлтья XVII. 
О транзитъ. 


Ве$ товары, кои привезены будутъ 
въ Пруссю чрезъ восточную границу, 
начиная оть Балтйскаго моря близь 
Мемеля до Вислы включительно, для 
вывоза потомъ оныхъ чрезъ Данциг- 
ской, Ельбингской, Кенигебергской и 
Мемельской порты, или которые будуть 
ввезены чрезъ с1и порты для вывоза 
чрезъ означенную восточную границу, 
должны подлежать TBMP только пошли- 
намъ, кои установлены въ тарифЪЗ, у сего 
на нзмецкомъ языкЪ прилагаемомъ. 


Стлтья ХУШ. 


Co всЗхъ товаровъ, ввозимыхъ чрезъ 
восточныя границы Прусеи, начиная 
отъ Вислы, но не включая оной, до 
узда вольнаго города Вракова, для 
вывоза потомъ оныхъ чрезъ морскя и 
западныя границы и обратно, будутъ 
взимаемы только транзитныя пошлины, 
не свыше т$хъ, кои установлены въ 00- 
щемъ тарифЪ отъ 29-го декабря 1824 г. 

TB предметы, кои обложены общею 
пошлиною по нолуталеру съ каждаго 
центнера бруто, будутъ одни изъяты 


изъ сего постановления. 
3 
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ARTICLE XIX. 


Le transit par le Royaume de Pologne 
restera entièrement libre et exempt de 
droits dans toutes les directions étab- 
lies ou à établir, soit que les objets 
de commerce traversent ce pays pour 
rentrer en Prusse, ou qu'ils soient diri- 
gés vers d’autres points des frontières 
polonaises. 


ARTICLE XX. 
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Les gouvernemens de Russie, de Po- | 
logne et de Prusse se réservent d’adop- 


ter les mesures convenables pour em- 
pêcher que les objets déclarés en tran- 
sit ne soient débités pour la consom- 
mation. 


ARTICLE XXI. 


Quant au transit sur la route de 
Brody à Odessa, les dispositions de 
l’Oukase du 14 (26) août 1818 restent 
en vigueur. 


ARTICLE XXII. 
Consuls. 


Afin que les consuls et agens com- 
merciaux des Puissances respectives, 
puissent veiller à l'exécution de 1& 
présente convention, il leur sera dé- 
signé l'autorité avec laquelle ils зе 
trouveront en rapport dans les lieux 
de leur résidence et qui sera chargé 
d’accueillir les réclamations qu’en vertu 
de leurs attributions ils lui adresse- 
raient. 
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Стлтья ХХ. 


Транзить чрезь Царство Польское 
останется совершенно свободнымъ и 
ИЗЪяЯТымЪ OTB пошлинъ, по веЁмъ на- 
правленямъ, какъ HHHB уже суще- 
ствующимъ, такъ и впредь учредиться 
имзющимъ, хотя бы товары перевози- 
лись чрезь cie Царство въ Пруссю, 
или отправляемы были къ другимъ 
пунктамъ границъ польскихъ. 


СтлАтья ХХ. 


Pocciäcroe, польское и прусское пра- 
вительства предоставляютъ себЪ при- 
нять надлежащая MBPH кт недопуще- 
ню до того, чтобы товары, объявлен- 
ные транзитными, продаваемы были 
для потребления. 


Стлтья XXI. 


Что касается до транзита по дорог% 
изъ Бродтъ въ Одессу, то постановле- 
ня, изложенныя въ указВ отъ 14-го 
(26-го) августа 1818 года, остаются 
въ своей сил$. 


Статья XXII. 
О хконсулать. 


Дабы консулы и коммерческие агенты 
обоюдныхъ Державъ могли наблюдать 
за исполненемъ настолщей конвенции, 
имъ назначено будетъ начальство, съ 
коимъ они должны споситься на MÉCTH 
ихъ пребыван!я и коему поручено бу- 
деть принимать представленя, кото- 
рыя они по званю своему обязаны 
длать. 
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АвтасгЕ ХХ. 
Durée de la convention. 


La durée de la présente convention 
est fixée à neuf ans à partir de l’épo- 
que de l’échange des ratifications. Six 
mois avant l'expiration de ce terme, 
les deux hautes Parties contractantes 
conviendront de sa prolongation s’il y 
a lieu. Il est entendu que dans le cas 
contraire on ne s’en tiendra pas moins 
aux principes qui ont présidé aux sti- 
pulations du traité, signé à Vienne le 
21 avril (3 ша!) 1815 relatives à la 
navigation et au commerce. 


ARTICLE XXIV. 
Ratifications. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
dans l’espace de six semaines ou plu- 
tôt si faire se peut. 

Fait et signé à Berlin le 27 février 
(11 mars) 1825. 

(L. 5.) Le Baron de Mohrenheim. 

(Г. 5.) Le Comte de Bernstorf. 


RaTIFIÉE à CZzarskoE-Sser.o LE 21 MARS 1895. 


ERHEBUNGS-ROLLE 


der Durchgangs-Abgaben für alle Ge- 
genstände, welche 


1) Landwärts auf der Linie von der 
Ostsee bei Memel bis zu der Weichsel 
(diesen Fluss mit einbegriffen) cingehen, 
um durch die Häfen von Danzig und 
Memel, auch durch Elbing und Kônigs- 
berg, über Pillau, seewärts wieder 
ausgeführt zu werden, oder 
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Статья ХХШ. 
О продолжени конвенилщ. 


Срокъ существованя сей конвенция 
назначается на девять лЁтъ, считая со 
дня размВна ратифивацй. За шесть 
мВсяцевъ до истечения сего времени, 
068 BHCORIA договариваюнияся стороны 
условятея о продолжени оной, ежели 
почтуть Cie за нужное. РазумЗется, 
что въ противномъ случа будутъ ру- 
ководствоваться правилами, кои были 
основан1емъ трактата, подписаннаго 
въ ВЪнЪ 21-го anphaa (3-го мая) 
1815 года, касательно судоходства и 
торговли. | 


Стлтья XXIV. 
О ратификащаять. 


Настоящая конвенця будетъ рати- 
фикована и ратификац!и имЗютъ быть 
размЗнены въ теченми шести нед?ль, 
а если можно и CROP. 

Учинено и подписано въ Берлин 
27-го февраля (11-го марта) 1825 года. 

(M. IL.) Баронъ Моренгеймъ. 

(М. IL) Графъ Бернеторфъ. 


РАтихиковаАНА въ ЦАРСКОМЪ СЕлз 21-ГО МАРТА 
1825 годл. 


ТАРИФЪ 


траизитныиъ пошлинаит, кои HHÉNTE 
быть взинаены CO веЪхъ товаровъ. 


1) Привозимыхт сухимъ путемъ чрезъ 
восточную границу близь Мемеля до 
Вислы (включительно) для вывоза по- 
томъ оныхъ моремъ изъ портовъ: Дан- 
цигскаго, Мемельскаго, также изъ Ель- 
бингскаго и Кенигебергскаго чрезъ 
Пиллаву, или 


м . 
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2) Seewärts über diese Häfen einge- 
hen und über jene Landgränze ausge- 
führt werden. 

Г. Es wird in der Regel an Durchgangs- 
Abgabe, funfzehn Silbergroschen oder 
ein halber Thaler, vom Preussischen 
Zentner Brutto-Gewicht, erhoben. 

IT. Abweichungen von diesem allge- 
meinen Satze, treten folgende ein: 

a) Von Gegenständen, die weder beim 
Ein- noch Ausgange mit Abgaben 
belegt sind, wird auch keine Durch- 
gangs-Abgabe erhoben. 
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2) Привозимыхъ моремъ чрезь си 
порты для вывоза чрезь вышеупомя- 
нутую сухопутную границу. 

Г. Взимается вообще пятнадцать зиль- 
беръ-грошей или пол-тахера, съ каж- 
даго прусскаго центнера бруто. 


П. Изъ сего общаго правила поста- 

новляются слЗдуюцщия исключетня: 

a) Съ товаровъ, необложенныхъ ни 
привозною, ни отпускною ношли- 
ною, не будетъ также взиматься и 
транзитныхъ пошлинъ. 











с) Mennige, grüner Eisenvitriol, gelbe, grüne, rothe 
Farbenerde, Braunroth, Kreide, Ocker, Rothstein, | 
Umbra, Todtenkopf (caput mortuum), Mineral-Wasser 
in Flaschen und Krügen, Daggert, Pech und Theer . 


Ut 


dito о — 


Maassstab | Abgaben- 
№ BENENNUNG DER СЕСЕМЗТАМОЕ. y der | 986. — 
ersteu- Silb.- 
erung. th. grosch 
1 ' Abfälle nämlich: 
Hôrner, Hornspitzen, Klauen und Knochen. . . . . 1 Zent — | 5 
2 | Baumwolle-Waaren: 
a) Weisses und gefärbtes Baumwollen-Garn und Watten dito 2 | — 
b) Baumwollene Stuhlwaaren . . ИА dito 4 | — 
3 | Blei: _ À 
a) in Blôcken und altes. . . . . . . . . . . . dito — | 712 
b) feine Spielzeuge (wie kurze Waaren). 
4 | Droguerie und Apotheker auch Farbewaaren. | 
Von denselben werden folgende mit geringerer, als der | 
allgemeinen Durchgangs-Abgabe, betroffen : | | 
a) Blei-, Silber- und Goldglätte, Schmalte, Spiessglanz | 
| (Antimonium), gereinigte Soda (Mineral-Alkali), | 
| Eckerndoppern, Knoppern, Ктарр, Quercitron, Su- 
| mach, Waïid, Wau, Farbehôlzer aller Art, in |. | 
| Blôcken, geraspelt und gemahlen, Korkholz, Pock- | 
| holz, Buchsbaum und andere ausscreuropäische l 
Tischlerhôülzer, Salmiac, Schwefelsäure, Schwefel, | | 
| Salpeter, Harz, Colophonium, Terpentinül, Hanf- | 
| und ешо  . . . . . . . . . . . . . . dito — 10 
`’ №) Pottasche und ungereinigte Soda . . + . . . dito — 71а 
| 
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b) Von Gegenständen, die beim Ein- | b) C5 товаровъ, кои при BB03b и вы- 
und Ausgange, zusammen genom- B03B обложены были пошлиною CO- 
men mit weniger als einem halben ставляющею BM'BCTB мензеполу-та- 
Thaler vom Zentner belegt worden, | лера съ центнера, взимать также и 
sind auch beim Durchgange nicht | транзитныхъ не боле того, что CO- 
mehr als die Ет- und Ausgangs- ставять привозная и отпускная 
Abgaben zusammen genommen, zu пошлины, взятыя BMÉCTÉ. 
entrichten. | 

c) Für nachstehende Gegenstände wer- с) Сънижепоименованныхъ товаровъ 
den die speciell bestimmten Durch- будеть взимаема CIBAYIOMAA 0C0- 
gangs-Abgaben erhoben: бенная транзитная пошлина: 


№ НАЗВАНТЕ ТОВАРОВЪ. 
1 Отурки, & именно: 

Рога, копыты, клыки и KOCTH « + + - + + «+ . « 

2 | Товары изъ хлопчатой Oyuars: 
a) Праденая, бВлая и крашенная, и вата. . . . 
b) Бунажные становые товары .. 

3 | Свинець: 
а) Въ слиткахъ и старый . . . . . . . . . . 
b) Мелочныя игрушки (см. мелочной товаръ). 

4 | Аптекарсюе H красильные товары. 


шей, противъ общей транзитной, пошлияф: 

а) Свинцовый, серебристый и золотистый глетъ (слю- 
да), сиальта, сурьиа (antimonium), очищенная 
сода (alcali minerale), плюса (Eckerdoppern), чер- 
нильные орфшки, крапъ, кверцитронъ, сушакъ, 
вайда, церва, красильное дерево BCBXE родовъ въ 


полфньяхъ, чуркахъ и молотов, пробошное, бака-. 


утовое, букеовое и другаго рода употребляемое въ 
столярную работу дерево; нашатырь, сёрная кис- 
лота, сфра, селитра, сиола, канифоль, ERA, 
конопляное и льняное масло ..... 

b) Поташъ и неочищенная сода... . . . 

с) Сурикъ, зеленый желфзный купоросъ, Желтая, 3e- 
леная и красная красильная зеиля, чернель 
(Brauoroth), излъ, охра, красный карандашъ, 
уибра, колкотаръ (caput mortuum), минеральныя 


Ннжесл$дующ!е изъ оныхъ подлежать будутъ мень- 
j воды во флягахъ и кувшинать, смола и деготь. 


ера, | Пошлина. 
BBCR H Гр 








число. | Р. т. dun 
съ цент | — 5 
тоже 2 — 
тоже 4 — 
тоже — | 7 
| 
| 
| 
| 
| 
тоже — | 10 
тоже — 71/2 
тоже — 5 
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№ BENENNUNG DER GEGENSTANDE. der Sâtze. 
Versteu- Silb.- 
erung. | ВВ. |зтовеВ. 


5 | ÆEisen und Stahl: 


a) Stahlkuchen. geschmiedetes Eisen in Stangen, Reifen, 

Bolzen, Wellen, Rohstahl, Guss und raffinirter 

Stahl, grobe Gusswaaren 

seewärts eingebracht. . . . . + . . . . . . 1 Zent. — |7! 
b) geschmiedetes Eisen in Stangen, Reifen, Bolzen 

und Wellen, aus Russland oder Pohlen kommend 

zur Ausfuhr seewärts . . . . . . . . . . . dito — 3 
c) Езеп есь, Eisen- und За ага, und alle aus 

geschmiedetem Eisen, aus Eisenblech oder Eisen- |. 

drath verfertigte Waaren, mit Ausnahme der feinen 

Werkzeuge und anderer feinen polirten Waaren, 

zahlen die allgemeine Durchgangs-Abgabe. 


d) feine Werkzeuge und andere feine Eisen- und Stahl- 
waaren (wie kurze Waaren) . . . . . . . . . 


Erze, nämlich: 
Eisen und Stahlstein, Stufen, Braunstein, Reiss und 
Wasserblei, Graphit, Galmei, Kobalt. . . . . . . dito — | 5 


Flachs, Werg, Hanf, Heede . .......... dito — 5 


ne me eq mme mem mon, 


5 | Getreide: Hülsenfrüchte und Sämereien: 
a) Getreide und Hülsenfrüchte, als: 


| 1) Weizen, Erbsen, Linsen, Bohnen, Hirse, Wicken 
und Buchweizen 
(Siehe die Convention von 1825 8 10). 
2) Roggen, Gerste, Malz und Hafer. + . . .!] Last von 1 | — 


60 Scheff. 
b) Sämereien: 
1) Hanfsaat, Leinsaat und Leindotter oder Düder- 
Raps und Rübesaat. . . . . . . . . . . 1 Scheff. | — 1 
2) Kleesaat. . . . ee . . . . . . . . ditu — | 5 
9 ; Häute und Felle, imgleichen ruhe Haare . . . . . . 1 Zent. — | 10 
| 
10 ' Holz und Holzwaaren: 
a) Masten. . . . . . . . . . . . . . о 1 Stück. 1.10 
b) Bugspriete oder Spieren . . . . . , . . .. dito 1 | — 
c) Blôcke oder Balken, Krummhülzer und Knie: 
| 1) Von Hartholz-Eichen . . . . . . . . . dito — 5 
2) Von Kiehnen oder Tannenholz ....... dito — 1 


| 
№ НАЗВАНИЕ ТОВАРОВЪ. 
| 


5 | Желфзо и сталь: 

а) Сталь въ кускахъ, кованое полосовое желзо, обру- 
чи, плитки, цилиндры или катки, сырая сталь, 
литая и очищенная сталь, воловые ATH товары, 

| ввозиные мореиъ. ... 

| b) Кованое полосовое жел$зо, обручи, ПЛИТКИ И nu- 
линдры или катки, привозимые изъ Россш и Поль- 
ши для вывоза иореиъ ..... 

©) Жесть простая и бФлая, Желёзная и стальная 
проволока, и вс$ изъ кованнаго желфза, изъ 
жести или изъ желфзной проволоки выработан- 
ные товары, за исключенемъ мелкихъ инструмен- 
товъ и другихъ иелкихъ полированныхъ товаровъ, 
платять общую транзитную пошлину. 

4) Мелюе инструиевты и друге мелк!е желфзные 
и стальные товары (си. мелочной товаръ). 


6 | Руды, а именно: 
Желфзистый и стальный каиень, штуфъ, изрганецъ, 
черный каравдашъ, молибдена, свинчакъ (графить), 
ши!аутеръ (галией), кобальть. . . . . ... 


7 | Ленвъ, пакля, пенька, охлопки. ...... 


8 | Хлёбныя произведен1я, шелушныя или огородныя ово- 
щи и ChNAHA: 
a) ХлЬбныя пнроизведеня и шелушныя или огород- 
ныя овощи, à именно: 
1) Пшеница, горохъ, чечевица, бобы, просо, жу- 
равлиный горохъ и гречиха. 
(Си. конвенщю 1825 года 8 10). 
2) Рожь, ячмень, солодъ и овесъ. ... 


b) СБияна: 
1) Конопляное сия, льняное сВия, HBAÏHCKVE жито 
(сисаионъ), сурфпное в p'huxoe сия. . . . 
2) Дятловина „ее еее . . . 





9 | ЗвБриныя кожи и шкуры, а также и сырой волосъ. 


10 | Дерево и деревянный товаръ: 
В) МАЧТЫ, суете тень 
b) Бугшприты и лисель-шиирты ........ 
с) Брусья или балки, кривое дерево и op 
1) Изъ xphnxaro дуба . . . . . 
2) Еловыя или COCHOBHA . с... 
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съ цент. 


тоже 


тоже 


СЪ ласта 


въ 60 шеф. 


съ шеф. 


тоже 


съ цент. 
со штуки 
тоже 


тоже 
тоже 





pd 


Qt 


10 


10 


pd 


№ 308. 18965 г. 





Maassstab | Abgaben- 
der Sätze. 


Versteu- STE 
с. grosch 


BENENNUNG DER GEGENSTANDE. 


4) ВоШеп, Bretter, Latten, Bandstôcke, Stängen, Klapp- 
und Stabholz, Achsenholz und Felgen . . . . . 1 Schiffsl. 
à 4.000 Pf.| — | 15 


e) Grobe Holzwaaren, zahlen die allgemeine Durch- 
gangs-Abgabe. 
f) Feine Holzwaaren (wie kurze Waaren). 


' Karden und Weberdisteln . . . . . . | 1 Zent. — 5 


Kleider, neue, mit Ausnahme derjenigen, welche die 
Reisenden mitführen . . - . . . . . . . . . . dito 4 | — 


3 | Kupfer und Messing: 


a) rohes, gares, altes (Bruch) geschlagenes, gegossenes 
Kupfer oder Messing, gewôhnlicher Drath, auch alle 
groben aus diesen Metallen verfertigten Waaren . dito 1 | — 


b) feine Waaren von Kupfer oder Messing (wie kurze 
Waaren). 


Kurze Waaren: 
ganz oder theilweise aus Alabaster, Bernstein, Bronze, 
Elfenbein, Holz, Horn, Knochen, Krystall, Lack, Leder, 
Marmor, Meerschaum, edlen und unedlen Metallen, 
Papier, echten und unechten Perlen, Perlamuter. Por- 
zellan, Schildpatt, echten und unechten Steinen, Stroh, | 
Glasschmelz und theilweise aus Glas, in Verbindung | 
mit anderen vorher genannten Stoffen gefertigt, —als: | 
Blei und Rothstifte, Brillen, feine Bürsten, Dosen, 
feine Drechsler, ganz feine Tischler-, feine Eisenguss- | 
und andere feine Eisen-, Stahl-, Kupfer- und Messing- 
Waaren, Etuis, Fingerhüte, Goldblatt, Goldfäden, | 
Kämme, Klavierdrath, Knôüpfe, Kronleuchter, lackirte | 
Waaren, Messer, Pastelfarben und Tusche in Blasen, 
Gläsern, Kästchen und Täfelchen, Näh- und Stecknadeln, | 
Nürnberger Waaren aller Art, Parfümerie-Waaren, | 
Pfeifenkôpfe und Pfeifenrühre, Männer- und Frauen- | 
Putz, Fächer, Blumen, Schmuckfedern, Posamentier- 
Waaren, feine Schuhe, Filzhüte, Perückenmacher-Arbeit, | 
Scheeren, Schnallen, feine Seife, Siegellack, Spielzeug, | 
grobe und feine Stroh- und Bastgeflechte und Hüte, 
Taschen-Putz und Pendeluhren, feine Werkzeuge u. s. w. dito | 


11 
12 


13 


14 


НАЗВАНИЕ ТОВАРОВЪ. 


4) Доски половыя и друг!я, дрань или ршетины, 
подкоски, жерди, колотое дубовое xepeBo(Klappholz), 
бочешные лады, оси и косяки для колесъ. .. 


e) Воловые деревянные товары платять обыкновен- 


ную транзитную пошлину. 
f) Мелюе деревянные товары (см. мелоч. товаръ). 


Ворсянка и ворсяныя щетки .......... 


Платья новыя, з& исключешемъь привозиныхь путеше- 
СТВЕННИКАМИ „еее - 


Красная и зеленая издь: 

a) Не въ дфл, очищенная, старая (ломъ), латунь, 
литая красная или зеленая ифдь, обыкновенная 
проволока и BCB воловые товары, изъ сего ие- 
талла выдфланные .. ее... 

b) Мелье товары изъ красной или зеленой иЪди 
(см. иелочной товаръ). 


Мелочной товаръ: 

ЦЗльныя или отчасти изъ алебастра, янтаря, бронзы, 
слоновой кости, дерева, рога, кости, кристала, сур- 
гучу, кожи, MPANOPA, морской пфнки, благороднаго 
или неблагороднаго иеталла, бумаги, настоящаго или 
поддфльнаго жемчуга, перлаиутра фарфора, чере- 
пахи, настоящихь или поддзльныхь камней, соломы, 
финифти и отчасти изъ стекла, въ соединени съ 
прежде упомянутыми веществами выдфланныя вещи, 
какъ-то: свинцовые и красные карандаши, очки, 
маленькя щетки, табакерки, иелюя токариой и Ca- 
иыя шелюя столярной работы, иелюя чугунныя я 
apyria иелыя желфзныя, стальныя, изъ красной и 3е- 
леной изди сдфланныя вещи, футляры, наперстки, 
листовое золото, золотыя нити, гребни, клавикорд- 
ныя струны, пуговицы, люстры, лакированные това- 
ры, ножи, суйя краски и туши въ пузыряхъ, фляш- 
кахъ, ящикагь и дощечкатъ, иголки и булавки, Ню- 
ренбергск!е товары всякаго рода, благовонные духи, 
курительныя трубки и чубуки, иужск!е и женсые на- 
ряды, вФеры, цвфты, доромя перья, позументные то- 
вары, тонк!е башиаки, валеныя шляпы, парихиахер- 
CKiA вещи, ножницы, пряжки, чистое иыло, сургучъ, 
игрушки, грубыя и TOHKIA солошенныя я корневыя 
плетенкн и шляпы, карианные, столовые и стённые 
часы, TOBKIS издфля и т. п... ... .. 


съ шифъ- 
ласта Bb 
4.000 à. 


тоже 


тоже 





—_ 
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L Maassstab | Abgaben- | 





№ ВЕМЕММОМ DER СЕСЕМЗТАМОЕ. der Sat. _ 
Versteu- Silb.- 
| erung. | №. | osch. 
15 | Leinwand: 
a) grobe Packleinwand und Segeltuch . . . . . 1 Zent. — 5 
b) Leïnen Garn aller Art und Zwirn, auch ungebleichte 
Leinwand. 
zahlen die allgemeine Durchgangs-Abgabe. 
c\ gebleichte. gefärbte oder gedruckte Leinwand, 
Zwillich, Drillich, Tischzeug, Bänder, Batist, Каш- | 
mertuch, Linon, Gaze, Strumpfwaaren . . . . . ditu | + — 
16 Material- und Specerei-Waaren: ! 
a) Fische, trockene, gesalzene und geräucherte. . . dito | — 10 
b) Gewürze aller Art . . . . . . . . . . . . dito | 1  — 
с) Häringe gesalzene. . . . . . . . . . . nr .| 1 То U — 10 
4) Кайе. еее . . . . . . | Zent. | 1 
e) Mühlen-Fabrikate aus Getreide und Hülsenfrüchten, | 
als: Graupe, Gries, (rütze, Kraftmehl (Amidon), 
Nudeln, Puder, Stärke, ingleichen Schiffszwieback . dito | — ' 7 
Ausnahme : | 
Mehl in Tonnen verpackt . . . . . . . . . . dito — 5 
f) Muscheln und Schaalthiere aus der See, als: 
Austern, Hummer, Muscheln, Schildkrôten . . . dito — 10 
2) Salz zum Bedarf der КбмеНей Polnischen Salz- 
Administration, und unter Controlle der Kôniglich- 
Preussischen Salz-Administration . . . . . . . 1 Schiffslast 
à 4.000 Pf. 3 — 
В) 1) Taback, fabricirt oder in bearbeiteten Blättern . | 1 Zent. 1: — 
2) Taback in Blättern aus Russland oder Pohlen 
kommend, zur Exportation seewärts, 
zahlen die allgemeine Durchgangs-Abgabe. 
1) Zucker: | 
1) Brod- und Hut-, Kandis-, Bruch- oder Lumpen | | 
und gestossener Zucker . . . . . . . . . dito ПП. — 
| 20 
| 


К) Getränke aller Art und Baumül in Fässern oder 
Flaschen; Obst getrocknetes und gebackenes, Süd- 
früchte, frische und trockene, Orange- und Zitronen- 

Schaalen, desgleichen: Butter, Käse, Fleisch, Honig, | 
| 


2) Roher zum Koch- und Raffinerie-Gebrauch . . dito — 


Talg und Talglichter, Seife, Wachs und Wachs- 
Fabrikate, ’ 
zahlen die allgemeine Durchgangs-Abgabe. 


eu me — — 


—-- 


HASBAHIE ТОВАРОВЪ. 


Холстъ: 


a) Толстый сфрый толетъ и парусина. .... 
b) Льнаная пряжа всякаго рода и нитки, также не- 
бфленый холстъ, 
платять обыкновенную транзитную пошлину. 


с) Б$левый и крашенвый холстъ, выбойка, тикъ и. 


затрапезъ, столовое бфлье, тесьшы, батистъ, каи- 
мертухъ, лано, газъ, чулки. (.-..... 


Съфстные и пряные товары: 


a) Рыба вяленая, соленая и копченая. 
b) Пряныя коренья всякаго рода. . . + . . . . 
c) Соленыя сельди еее . . . . . . . 
d) Кофе „еее. 
е) Мельничныя издёмя изъ тл%6ба и шелушныхь 
овощей, какъ-то: перловая, нанная и обыкновен- 
ная крупа, крахиалъ, изкароны, пудра, скорбило, 
à равно и сухари для кораблей... . . . . . 


Исключение: 
Мука въ бочкаъ. . . . . . еее 
Г) Раковинныя и черепокожныя MOPCKIA жавотныя, 
какъ-то: устрицы, иорсые раки, раковины и че- 
репахи „еее на 
g) Соль, потребная для  Солянаго Управления Царства 
Польскаго и подь надзорожъь Королевско-Прус- 
скаго Солянаго Управлешя......... 


В) 1) Табакъ крошенный или ВЪ ВыДВАВНытЬ au- 
CTAXD .... 
2) Табакъ въ листать,  привозиный ab Poccin 
или Польши для вывоза nopent, 
| платить обыкновенную транзитвую пошлину. 
j\ Сахаръ: 
1) Въ плитахь и головахъ, леденецъ, въ кускатъ 
или лумповой и толченый сахаръ. .... 
2) Сахарный песокъ для вывариваня или очистки . 
К) Напитки всякаго рода и деревянное иасло въ 
бочкагь или флягахъ, сушеные и печеные плоды, 
фрукты южныхъ странъ, свфжая и сушеная по- 
меранцовая и лимонная корка, также масло, сыръ, 
иЯс0, иедъ, сало и сальныя свЪчи, иыло, BOCKE 
и BOCKOBHA изд мя, 
платаятъ обыкновенную транзитную пошлину. 


съ цент. 


тоже 


тоже 
тоже 

съ бочки 

съ цент. 


тоже. 


тоже 


тоже 


тоже 
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Пошлина 
Зильб.- 
Р.т гроши 
— 5 
4 — 
— | 10 
1 — 
— | 10 
1 — 
— 712 
— 5 
— 10 
| 
3 — 
11 — 
1 — 
— | 20 
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17 


19 


20 


„№ 308. 


BENENNUNG DER GEGENSTANDE. 


Matten von Bast . еее еее 


Papier: 
1) graues Lüsch- und Packpapier. 
2) alle übrigen Sorten Papier, als auch Pappdeckel 
und Papiertapeten, desgleichen: Bücher, Kupfer- 
stiche, Land- und Spielkarten, Musikalien, 
zahlen die allgemeine Durchgangs-Abgabe. 


Seide, robe, Seidengarn und alle seidene und halbseidene 
Waaren. . ee + 


Steine und Arbeiten in Stein: 


a) Alabaster und Marmor in Blôcken, auch andere 
Bruch- und behauene Steine, als: Mühl- und 
Schleifsteine . „еее еее 


b) Roher Agatstein, Alabaster- und Marmorarbeiten 
in Colossalen Gegenständen, als: Statüen, Büsten, 
Kamine ею... еее. 


Steinkohlen . . . . еее. 


Fischtrahn. . . . еее ее 


Tôpferwaareu, als: 


Englisch Steinguth, weiss und bunt, auch Porzellan 
aller Art, weiss oder bemahlt und verguldet oder ver- 
silbert, mit Ausnahme von Pfeifen-Kôpfen, 

Zahlen die allgemeine Durchgangs-Abgabe. 


Wolle, gefertigte Waaren aus Wolle und Haaren: 


a) Rohe Wolle. 
b) gefärbtes Wollengarm. . . . . . . . . . . . 
c) Wollen-Waaren und Zeuge von Haaren 


Link : 
Roh oder in Blechen . . . . . . . . . . . 


Ausnabme : 


Gehet solcher über Danzig mit der Bestimmung nach 
Russland durch. . . . . . . еее 


1825 г. 


Maassstab | Ahgaben- 
Sätze. 


der 
Versteu- 
erung. 


dito 


1 Schiffsl. 
à 4.000 РЁ. 


1 Zent. 
1 Вели. 
à 4.000 РГ. 


1 Zent. 


dito 
dito 
dito 


dito 


dito 


rt. | 
( 


a LS — 


Silb.- 
grosch. 





10 


15 


10 





М%ра, | Пошлина. 
№ HASBAHIE ТОВАРОВЪ. BBCE 4 | | 





число. |. т. Om 
17 | Цывовки и рогожи . . . . . . . . . . . . . . |] CE Цент. | — 5 
18 | Бумага: 
1) Chpaa, неклееная и оберточная ....... тоже — 5 
2) Всякаго другаго рода бумага, также картонъ и 
бумажные обои, равнымъ образомъ книги, грави- 
рованныя картины, ландкарты, игральныя карты, | 
иузыкальныя ноты, 
°  шатять обыкновенную транзитную пошлину. 
19 | Шежкъ, какъ сырецъ, TAKE и сученый, и всякаго рода | 
шелковые и полушелковые товары .......- тоже 4 | — 
20 ! Каини и вкаменныя uxsxbais: 
а) Алебастръь и ираморъ въ кускахъ, также друге | 
тесанные и нетесанные каини, какъ-то: жернова и 
ТОчилЬные KAMHH | Cb ШИфЪ- 
ласта BE 
4.000 ф. | — | 10 
b) НеобдВланный агатовый каиень, алебастровыя и 
ираморныя издёля, въ большихъ видахъ, какъ-то: 
статуи, бюсты, каиины .... .. . + | © цент. — 5 
21 | Каменный уголь . . . . . . . . . . . . ое. © mun- | 
ласта BB | | 
4.000 $. | — | 15 
22 | Рыб жиръ . . . . . . . . . . . . . . . . . | cp ner. — | 10 
23 | Гончарный товаръ, à именно: 
Английская каменная посуда б8лая и рисованная, | 
также фарфоръ всякаго рода бфлый или рисованный, 
позолоченный или посеребренный, 38 исключененмъ | 
курительныхъ трубокъ, | 
платить обыкновенную транзитную пошлину. | 
1 
24 | Шерсть, выдфланные изъ шерсти и волбса товары: | 
| a) Сырая шерсть. еее . . . . . тоже | 1 — 
‚ ` b) Крашеная терстявая пряжа, ... ... тоже | 2 | — 
с) Шерстяные товары и издфмя изъ волоса . . . тоже | 4 | — 
25 | Цинкъ: | 
Сырой или листовой. . . . . . . . . . . . . тоже | — | 10 
Исключение: | 
Ежели оный провозится чрезъ Данцигъ, для отирав- | 
3 
| 


ления въ Poccilo, то платить... . . . тоже | 


Ав 


ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. 


| 
1) Die Durchgangs-Abgabe wird über- | 
all nach Brutto-Gewicht erhoben. 

2) Von Produkten und Waaren, wel- 
che Land- und Stromwärts aus Russland 
oder Pohlen kommen, wird die Durch- 
gangs-Abgabe ganz in Preussischem 
Courant-Gelde entrichtet, in allen übri- 
gen Fällen erfolgt die Zahlung nach der. 
deshalb in Preussen bestehenden allge- 
meinen gesetzlichen Bestimmung, halb 
in Gold, den Friedrichsd’or zu fünf | 
Thalern gerechnet. 

3) Für einen Begleitschein wird erho- | 
ben: 2 Silbergroschen. | 
Für ein angelegtes Blei № 1 wird 
erhoben: 1 Silbergroschen. | 

Für ein angelegtes Blei № 2 zu Collis | 
die unter einem Zentner wiegen wird | 
erhoben: 6 Pfennige. 


Berlin, den 27 Februar (11 März) | 
1825. | 
(L. 5.) le Baron de Mohrenheim. 
(L. S.) le Comte de Bernstorff. 
Remarque. Cette convention fut 
prolongée trois fois, 1) première 
prolongation en 1834 à l’expira- 
tion de 9 ans jusqu’au 5 (17) avril 
1835; 2) en 1835 nouvelle prolon- 
gation jusqu’au 5 (17) avril 1836; 
3) en 1836 prolongation ultérieure 
jusqu’au 19 (31) août 1836. 
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1827, le 28 février (12 mars). Dé- 
claration conclue avec le Grand Duc de 
Hesse pour l'abolition du droit de dé- 
traction. 


L'acte qui suit, signé au nom du Grand Duc 
de Hesse, fat échangé contre une déclaration 
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1827 г. 


ОБЩТЯ ПОСТАНОВЛЕНТЯ. 


1) Транзитная пошлина взимается 
повсюду съ взсу бруто. 

2) Съ произведен и товаровъ, при- 
возимыхъ изъ Росси или Польши су- 
химъ путемъ или по р3камъ, взносит- 
ся транзитная пошлина вся прусскою 
ходячею монетою; во всфхъ же дру- 
TAXE случаяхъ, по существующимъь въ 
Прусеи на сей предметъ всеобщимъ 
постановленямъ, платится половина 
оной пошлины золотомъ, считая фри- 
дрихеъ-доръ въ пять талеровъ. 

3) За пропускной билетъ взимаемо 
будетъ 2 зильберъ-гроша. 

За приложенную пломбу № 1 взи- 
маемо будетъ 1 зильберъ-грошъ. 

За приложенную пломбу №2 на 
кипы или тюки, BBCOME MeHBe одного 
центнера взимаемо будетъ 6 ифен. 

Берлинъ, 27-го февраля (11-го марта) 
1825 года. 

(М. IT.) Баронъ Моренгеймъ. 

(М. П.) Графъ Бернсторфъ. 

Примъчаше. Эта конвенщя была 

продолжена три раза: 1) въ 1834 г., 

по истечени девяти лЪтъ, до 5-го 

(17-го) апрзля 1835 года; 2) въ 

1835 году на годъ до 5-го (17-го) 

апрЗля 1836 года, и 3) въ 1836 году 

до 19-го (31-го) августа 1836 года. 
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1829 г., февраля 28-го (марта 12). 
Декларащя отьъ имени гросъ-герцога 
Гессенокаго, относительно отм8ны droit 
de détraotion. 


Huxmecxbayoniñ эктъ, подиисанный отъ име- 
ни гросъ-герцога Гессемскаго, быль обмфненъ 


1897 к. 


du même contenu, signé au nom de 3. М. l'Em- 
pereur de Russie par le baron d’Anstett, ministre 
de Russie auprès de la Confédération Germanique 
à Francfort sur Main. En vertu de ces actes 
l'abolition du droit de détraction, établie au 
profit des sujets de l’Empire, fut étendue sur 
les ressortissants du Royaume de Pologne. 


Nous ne publions que le texte d'un seul de ces 
deux actes identiques. 


Déclaration. 


Les deux Cours contractantes relati- 
vement à l'abolition réciproque du droit 
de détraction étant convenues d'étendre 
au Royaume de Pologne et aux sujets 
polonais les dispositions des déclarations 
échangées entr’Elles le 12 mars 1827, 
le soussigné conseiller intime actuel, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire de 5. А. К. le Grand Duc 
de Hesse près la diète de la Confédé- 
ration Germanique et près S. M. le Roi 
de Bavière, déclare par la présente, 
d’après l’autorisation et au nom de son 
gouvernement, que le droit de détraction, 
exercé au profit du trésor grand-ducal 
de Hesse sur l'exportation et le trans- 
fert hors des Etats de Ъ. dite А. Royale 
des héritages et autres biens apparte- 
nant à des étrangers, est et demeure 
aboli en faveur des sujets du Royaume 
de Pologne, et que l'abolition de се 
droit aura son plein et entier effet non 
seulement dans tous les cas futurs, mais 
encore dans tous ceux où, jusqu’au jour 
de la signature de la présente décla- 
ration, les droits abolis n'auront pas 
encore été effectivement et définitive- 
ment perçus. 


En foi de quoi le soussigné a muni 
de sa signature la présente déclaration, 


X 309. 


a? 


на совершенно такого же содержан1я декла- 
ращю, подписанную отъ имени Росси баро- 
номъ Анштеттомъ, уполномоченнымь MHHH- 
стромъ Росси при Франкфуртскомъ сейм$. Въ 
силу этихъ актовъ OTMbHa droit de détraction, 
установленная въ пользу подданныхь Huue- 
ри, была также распространена и на жителей 
Царства Польскаго. 

Мы печатаемъ ниже текстъ только одного 
изъ этихъ совершенно тождественныхъ AETOBD. 


ДекларащЯя. 


Оба договаривающеся относительно 
взаимной OTMBHH права вычета Дворы 
будучи согласны распространить на 
Царство Польское и на польскихъ 
подданныхъ постановлен1я деклараций, 
обм$ненныхь между ними 12-го марта 
1827 года, нижеподписавпийея, дЪй- 
ствительный тайный совфтникъ, чрез- 
вычайный посланникъ и уполномочен- 
ный министръ E. К. В. Гросъ-Герцога 
Гессенскаго при Германскомъ СеймЪ 
и при Е. В. Корол$ Баварскомъ, симъ 
объявляетъ, въ силу полномочия и име- 
немъ своего правительства, что право 
вычета, осуществляемое въ пользу l'POCT- 
герцогской гессенской казны, въ OTHO- 
шен!и вывоза и перевода за предЗлы 
Baaxbuiä Его Королевскаго Высочества 
наслВдствъ и другихъ имуществъ, при- 
надлежащихъь иностранцамъ, OTMB- 
няется въ пользу подданныхъь Цар- 
ства Польскаго, и что OTMBHA этого 
права будетъь имфть свое полное дй- 
CTBie не только во BCBXE будущихъ 


случаяхъ, но также и въ TBXB, въ ко- 


ихъ отмЗненныя пошлины, до дня под- 
писан1я настоящей декларации, еще не 
были дЪйствительнымъ и окончатель- 
нымъ образомъ взысканы. 

Въ увЗрене чего нижеподписавиийся 
подписалъ сю декларацию, подлежа- 
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destinée à étre échangée contre une dé- | щую обмфну на подобную же декла- 


claration semblable de la part de 3. Ехс. 
M. le conseiller privé Baron d’Anstett, 
Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de В. M. l’Empereur de tou- 
tes les Russies, Roi de Pologne, près 
la sérénissime Confédération germanique 
et près S. M. le Roi de Wurtemberg, 
assurant une parfaite réciprocité aux 
sujets de S. А. В. le Grand Duc de 
Hesse, et y a fait apposer le cachet de 
ses armes. 

Fait à Francfort s. M., le 12 mars 
1827. 


(L. 5.) Le Baron de Gruben. 
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1827, 8 (20) mars. Convention pos- 
tale de Berlin, conclue avec la Prusse, 


Dans les dernières années de son règne, l'Em- 
pereur Alexandre I était de plus en plus соп- 
vaincu de la nécessité d'intervenir dans la lutte 
entre les Grecs révoltés et leurs oppresseurs 
séculaires et de mettre fin, par des mesures 
énergiques à l'effusion du sang en Grèce. Malgré 
son sincère désir de prévenir une rupture entre 
la Russie et la Turquie, l'obstination de la der- 
nière rendait la guerre fort probable. 

Dans le courant de 1825, le comte Alopéus 
fut chargé à plusieurs reprises par son gouver- 
nement de préparer le Cabinet de Berlin aux 
mesures énergiques et décisives que la Russie 
pourrait être obligée de prendre contre la Tur- 
quie pour la défense des Grecs. Comme de rai- 
son, le roi de Prasse fit exprimer à son fidèle 
ami, l'Empereur Alexandre, la pleine approba- 
tion qu'il accordait à sa politique, tout en ne lui 
cachant pas, du reste, les craintes qu'il ressen- 
tait dans le cas où la rupture s’effectuerait réel- 
lement. Ces appréhensions de Frédéric-Gail- 
laume III, qui lui faisaient craindre d'être en- 
traîné dans une guerre, suffisent à expliquer la 
prudence de la conduite de son miuistère à Ber- 
lin et de son représentant à Constantinople. Le 
baron Miltitz provoqua même le mécontentement 
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ращю оть Его Прев. тайнаго coBbr- 
ника барона Анштетта, чрезвычайнаго 
посланника и полномочнаго министра 
Е. В. Императора Всероссйскаго, Царя 
Польскаго, при Германскомъ Сейм и 
при Е. В. КоролЪ Виртембергскомъ, 
утверждая полную взаимность поддан- 
нымъ Е. К. В. Гросъ-Герцога Гессен- 
скаго и приложивъ свою печать. 


Во Франкфурт$ - на- МайнЪ, 12-го 
марта 1827 года. 
(М. П.) Баронъ Грубенъ. 
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1827 г., марта 8-го (20-го), Берлин- 
ская почтовая конвеншя, заключенная 
оъ Пруссей. 


Въ конц своего царствоватя Императоръ 
Александръ I все 6oxbe и болЪфе убЪждался въ 
необходимости вм шательства въ борьбу между 
возставшими Греками и ихъ вфковыми угнета- 
телями, чтобъ положить энергическими м$ра- 
ми конецъ кровопролит!ю въ Грещи. Несмотря 
на искреннее ZÆexanie его предупредить раз- 
рывъ между Poccieñ и Typlieñ, упорство по- 
слЪдней сдЪлало войну весьма вЗроятномю. 

Въ продолжеши 1825 года графу Axoneycy 
было неоднократно поручаемо правительствомъ 
приготовить Берлинск!й кабинетъ къ энерги- 
ческимъ и рфшительнымъ мёрамъ противъ Тур- 
щи, которыя Poccia вынуждена будетъ принать 
для защиты возставшяхъ Грековъ. Понятно, что 
пруссвй король выражаль своему B'BPHOMY 
другу, Императору Александру, полное одобре- 
ве его политики, нисколько не скрывая, впро- 
чемъ, своего опасеня въ случа} дЪйствительна- 
го разрыва. Этими опасен!ями Фридриха Виль- 
гельма Ш, быть вовлеченнымъ въ войну, объ- 
ясняется осторожный образъ ABACTBIA его ми- 
нистерства въ Берлинф и представителя въ 
Константинопол1. Баровъ Мильтиць вызвать 
даже серьезное неудовольстве русскаго пра- 
вительства тёмъ. что слишкомъ вяло поддер- 


1827 г. 


sérieux du gouvernement russe, par son manque 
absolu d'énergie à soutenir les exigences de la 
Russie vis-à-vis de la Porte. (Dépêche du comte 
Nesselrode au comte Alopéus du 7 aôut 1825). 

Le destin ne voulut pas toutefois que l'Empe- 
reur Alexandre I puisse mettre à exécution les 
mesures décisives qu'il avait en vue: la mort 
subite de ce Souverain amena la Russie au but 
qu'il lui avait indiqué. 

La nouvelle de la mort d'Alexandre Г рго- 
4015 à Berlin une impression foudroyante. Le 
roi Frédéric-Guillaume Ш ,pleure comme un 
enfant“,— écrivait le ministre de Russie. Le roi 
rédigea de sa propre main un ordre du jour à 
l'armée, lui ordonnant de prendre le deuil pour 
quatre semaines. Cet ordre du jour commençait 
ainsi: ,Pour honorer la mémoire de feu Sa Ma- 
jesté l'Empereur Alexandre, qui m'a donné tant 
de preuves de son amitié sincère, qui a manifesté 
son üttention bienveillante à mon armée pendant 
les années à tout jamais mémorables de la guerre, 
qui nous a prêté aussi efficacement son puissant 
concours et qui par son administration person- 
nelle et pleine de sagesse de toutes les affaires 
a constamment poursuivi un seul but — le réta- 
blissement de la paix et de l’ordre, dont la 
réalisation semblait impossible...“ le deuil sera 
pris. Quand, dans les premiers jours du mois de 
janvier 1826, le comte Alopéus remit au roi ses 
nouvelles lettres de créance, Frédéric-Guillaume 
ne put retenir ses larmes, en se rappelant des 
divers événements, qui l’avaient rapproché de 
plus en plas de l'Empereur Alexandre. (Dépêches 
du comte Alopéus du 6 (18) décembre 1826 et 
du 3 (15) janvier 1826). 


On aurait pu croire, que le roi de Prusse ne 
pouvait que se réjouir de l'avénement au trône 
de Russie du Grand Duc Nicolas Pavlovitch, 
car ce prince avait épousé sa fille favorite. Le 
roi avait pleine raison de compter sur les rela- 
tions d'amitié personnelle et de parenté, qui 
l'anissaient au jeune Empereur, relations qui 
ne pouvaient servir, qu'à rendre encore plus 50- 
lide l'alliance de la Prusse et de la Russie et 
qu'à garantir au gouvernement du beau-père 
une grande influence sur la politique russe. Mais 
le calcul de Frédéric Guillaume Ш ne se réalisa 
pas sous tous les points. 

L'Empereur Nicolas I annonça au roi, par 
une lettre datée du 20 décembre 1825, qu’il 
venait de monter sur le trône de Russie. Par 
une autre lettre du 18 décembre, il fit présent 
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живаль Tpebosauia Pocciu въ отношенши Порты. 
(Депеша гр. Нессельроде къ графу Алопеусу. 
отъ 7-го августа 1825 года). 


Но самому Императору Александру Г нс 
суждено было привести въ исполнене заду- 
манныя имъ р$фшительныя мФры: внезапная 
смерть Императора привела Росс1ю къ постав- 
ленной имъ цфли. 

Изв$ст!е о кончинё Александра [ произвс- 
ло въ Берлин$ потрясающее виечатл ве. Ko- 
роль Фридрихъ Вильгельмъь Ш „плакалъ какъ 
ребенокъ“, пишетъ русек1й посланникъ. Came 
король собственноручно написалъ приказъ по 
арм1и о наложен1и траура на четыре недФли. 
Этоть приказъ начинался слфдующими сло- 
вами: „Чтобъ почтить память въ БозЪ почив- 
шаго Его Императорскаго Величества Алек- 
сандра, давшаго MHB столько доказательствъ 
своей ‘искренней дружбы, обратившаго свое 
столь благосвклонное вниман!е на мою арм!ю 
въ BBYHO памятные годы войны, помогавшаго 
намъ столь дЪйствительнымъ образомъ своею 
могущественною помощью и ведшаго своимъ 
лично - мудрымъ и всестороннимъ управле- 
в1емъ дфлами неуклонно въ великой, казав- 
шейся почти недостижимой цфли, къ возста- 
новленю мира и порядка“.... налагается 
трауръ. Когда въ начал января 1826 года, 
гр. Ахопеусъ представилъ королю свои новыя 
вЪрительныя граматы, Фридрихъ Вильгельмъ 
не могъ удержаться отъ слезъ, когда вспомн- 
налъ о различныхъ COOHTIAXE, сближавшихь 
его все боле и болЪе съ императоромъ Алс- 
ксандромъ. (Депеша гр. Алопеуса отъ 6 (18) 
декабря 1825 года и отъ 3 (15) января 1826 
года). 

Но съ другой стороны, казалось бы, король 
пруссв могъ только радоваться тому, что па 
престолъ Росси вступилъ Велиый Князь Ни- 
колай Павловичъ, женатый на любимой его 
дочери. Онъ имЗхь полное основане думать, 
что личныя дружесмя и родственныя отношс- 
ня, соединившя его съ молодымъ Императо- 
ромъ, послужать еще ббльшему укр8пленю 
союза между Upyccieñ и Poccieñ и обезпечатъ 
за правительствомъ тестя сильное вияне на 
русскую политику. Но разечетъ короля прус- 
скаго оказался несовс$мъ взрнымъ. 


Huneparopr Николай 1 извЪстиль короля, 
письмомъ отъ 20-го декабря 1825 года, о сво- 
емъ вступлении ва престохъ Росси. Письмомъ 
же отъ 18-го декабря онъ сдЗлалъ прусскому 
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au régiment de la garde prussienne, dont ’Ет- 
pereur défunt était le chef, de l'uniforme que 
portait ce Souverain. Cet uniforme, écrivait le 
jeune Empereur, servira de présage „А l'armée 
russe et à l'armée prussienne qu’elles seront tou- 
jours unies, qu'elles marcheront toujours ensemble, 
quand il s'agira de défendre la cause de leurs 
patries, de 1а légitimité et de la justice“. 

Le roi fut évidemment touché de cette preuve 
des dispositions amicales du nouvel Empereur de 
Russie. Dans la lettre, qu’il lui adressa le 20 
janvier 1826, il lui exprimait la profonde dou- 
leur que lui faisait ressentir la mortd'Alexandre 1, 
qui à laissé vide une place que personne n'occu- 
pera jamais. Le roi émettait en même temps 
l'espoir que son beau-fils couronné ne recfuserait 
pas de continuer les anciennes relations d'amitié 
et d'alliance. 


L'Empereur Nicolas I se rendait parfaitement 
compte de l'utilité de l'amitié de la Prusse et 
personnellement, il avait le plus grand respect 
pour ie roi de Prusse. Mais il faisait passer 
avant tout les intérêts de la Russie dont la pro- 
tection était inopinément devenue le but de 
toute sa vie. П est curieux de constater que trois 
jours à реше après être monté sur le trône, Nji- 
colas Г crut nécessaire de déclarer de la та- 
nière la plus délicate au roi de Prusse, que 
jamais les liens de parenté qui l’unissaient à 
la maison royale de Prusse ne pourraient l'obli- 
ger, comme Empereur, à manquer à son devoir 
vis-à-vis de la Russie. 


А ce point de vue la lettre ,particulière“ du 
comte Nessclrode au comte Alopéus, en date du 
16 décembre 1825, est des plus intéressantes. 
L'avénement au trône de l'Empereur Nicolas, — 
écrivait le vice-chancelier, —a dû produire une 
impression tout particulièrement forte à Berlin, 
parceque ,des liens sacrés auxquels l'Empereur 
Nicolas attache le bonheur de sa vie, unissent 
actuellement les Souverains de ces deux Etats 
voisins et amis Mais Гоп se méprendrait singu- 
lièrement, si, sur l’existence de ces rapports de 
proche parenté, Гоп croyait pouvoir fonder des 
cspérances, quant à la manière dont seront dé- 
cidées à l'avenir les questions politiques, com- 
merciales, financières, etc. pendantes entre les 
deux gouveruements“. 


nLe système de Sa Majesté Impériale“, — 
poursuivait le comte Nesselrode, —, n'aura d’autre 
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гвардейскому полку, шефомъ котораго состояль 
покойный Государь, подарокъ мундиромъ, ко- 
торый онъ носилъ. Да послужить этотъ мун- 
диръ, писаль молодой Государь, „какъ русской, 
такъ и прусской армйи залогомъ того, что он$ 
всегда будутъ вмфстЪ и всегда вмЪстВ пойдутъ, 
когда потребуется защищать интересы ихъ оте- 
чества, законности и справедливости“. 

Понятно, что король быль тронутъ этимъ до- 
казательствомъ дружескаго расположен1я во- 
царившагоса русскаго Государя. Въ письм8 къ 
нему отъ 20-го января 1826 года OHE выра- 
жаеть свою глубочайшую скорбь по случаю 
смерти Александра Г оставившей м$сто, ко- 
торое никто и никогда занять не можеть. Но 
вифетф съ тёмъ король выражаетъ надежду, 
что его вЪфиценосный зять не откажется про- 
должать прежн!я дружесяя и союзныя OTHO- 
шения. 

Императоръ Нвколай I виолн® былъ проник- 
нутъ сознан1емъ пользы дружбы съ Прусаей и 
лично питалъ большое почтеше къ королю прус- 
скому. Но выше всего стояли для него инте- 
ресы Poccin, охранеше которыхъ сдфлалось не- 
ожиданнымъ образомъ цфлью его жизни. Лю- 
бопытно, что на трей же день посл своего 
восшеств1я на престолъь Николай Г призналъ 
пеобходимымъ объявить самымъ деликатнымъ 
образомъ королю прусскому, что родствев- 
ныя отношен1я, соединяющия его съ прусскимъ 
королевскимъ домомь, не въ состоянйи б6у- 
дутъ заставить его забыть когда либо долгъ 
свой, въ качеств Государя, въ отношенши 
Poccis. 

Чрезвычайно любопытно съ этой точки 3ph- 
HiA письмо „частное“ графа Нессельроде къ 
графу Алонеусу отъ 16-го декабря 1825 года. 
Ветуплен!е на престолъ Императора Николая, 
пишетъ вице-канцлеръ, должно было произве- 
сти особенно сильное впечатлЪ не въ Берлин$, 
Bb виду ТОГО, ЧТО „священныя узы, которымъ 
Императоръ Николай обязанъ счастемъ своей 
жизни, соединяютъ въ настоящее время Госуда- 
рей этихъ обоихъ сосзднихъ и дружескихъ госу- 
дарствъ“. „Но“, продолжаетъь вице-канцлеръ, 
„сильно ошибутся, еслн на существовании 
этихъ близкихъ родственныхъ отноше й най- 
дуть возможнымъ основывать надежду относи- 
тельно направлен!я, въ которомъ на будущее 
время будутъ разр$шаемы вопросы политиче- 
ск1е, торговые, финансовые и т. и., возникше 
между обоими правительствами“. 

„Система Его Имиераторскаго Величества“, 
пишеть графъ Нессезьроде, „не будеть имфть 


but que le bien-être de ses Etats, d'autre règle 
que les intérêts bien-entendus des peuples que 
la Providence lui a confiés“. L’Empereur з’ар- 
pliquera toujours à faire preuve de l'impartialité 
la plus complète à l'égard des affaires en litige 
entre les deux Monarchies; „И évitera soigneu- 
sement jusqu’à l'apparence d'unc concession faite 
uniquement à des sentiments personnels. C’est 
surtout dans les affaires du royaume de Pologne 
que Sa Majesté se propose de suivre invariable- 
ment cette ligue de conduite. 


C'est dans ce sens, disait le vice-chancelicr 
en terminant son intéressante lettre, que ГЕт- 
pereur s'est exprimé devant moi immédiatement 
après son avénement au trône et il ш’а chargé 
d’en informer le comte Alopéus. 

»Tàchez donc“ par conséquent, — ajoutait le 
comte Nesselrode, — ,de détruire de prime- 
abord les illusions que l'on pourrait se faire à 
cet égard à Berlin et profitez à cet effet des 
occasions que vos entretiens confidentiels avec 
les personnes influentes à la Cour et au Mini- 
stère, peuvent vous fournir“. 

П est naturel que les explications pleines de 
franchise que le comte Alopéus put donner aux 
ministres prussiens sur la ferme décision de 
l'Empereur Nicolas de ne sacrifier aucun inté- 
rêt d'Etat à ces liens de parenté avec la maison 
royale de Prusse ne contribuèrent qu’à refroidir 
l'enthousiasme, provoqué par l'avénement inat- 
tendu au trône de l'auguste époux d'une prin- 
cesse de Prusse. On eut bientôt l'occasion de 
s'en convaincre par l'attitude que prit le Cabi- 
net de Berlin à l'égard de la politique de la 
Russie dans la question grecque. 

Quand le comte Alopéus communiqua au comte 
de Bernstorff le protocole du 23 mars (4 avril) 
1826, signé à St-Pétersbourg par les plénipo- 
tentiaires d'Angleterre et de Russie, le ministre 
des affaires étrangères de Prusse exprima sa 
complète approbation des clauses du protocole, 
en ajoutant toutefois que l'Autriche et la France 
n'accéderaient probablement pas à cet acte. Pour 
ce qui est de la Prusse, elle n’a que fort peu 
d'intérêts dans les affaires d'Orient et en consi- 
dération de sa position géographique, elle ne con- 
sentira jamais à accorder sa garantie au proto- 
cole de mars. Le comte Alopéus était persuadé 
que la Prusse ne refusait sa garantie que par 
crainte d’être entraînée dans une guerre—éven- 
tualité qu’elle voulait éviter à tout prix. Les 
Prussiens déclarent, — écrivait notre ministre, — 
qu'ils ne veulent pas faire la guerre, mais qu'ils 
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другой LA, какъ благоденстве своего госу- 
дарства, другого руководящаго начала, какъ 
несомнфнные интересы народовъ, ввЗренныхъ 
ему ПровидВн!емъ“. Государь всегда будетъ 
относиться съ полнымъ безпристрастемъ къ 
спорвымъ между обфимн MOHAPXIAMH дфламъ 
И „старательно будетъь избгать даже подавать 
видъ, что онъ д$лаетъ какую нибудь уступку 
только изъ родственныхъ чувствъ. Въ особен- 
пости въ длахъ Царства Польскаго Его Вс- 
личество рёшился неуклонно держаться такого 
образа дзйств1я“. 

Въ этомъ смыслЪ, коичасть вице-канцлерь 
свое любопытное письмо, Государь соизволил 
высказываться ему въ первыя же минуты посл$ 
вступлен1я ва HPCCTOAB и онъ поручилъ ему 
сообщить объ этомъ графу Алопеусу. 

„Итакъ, постарайтесь“, заключаетъ графъ 
Нессельроде, „немедленно разрушить BCAKiA 
нллюз1и, которыя могутъ имфть Ha этотъ счеть 
въ Берлин$Ъ, и пользуйтесь съ этою цфлью слу- 
чаями, которые вамъ представятъ ваши конфи- 
доенщальные разговоры съ вмятельными OCO- 
бами при Двор$ и въ МинистерствВ“. 

Естественно, что откровенныя объясневя, 
данныя графомъ Алопеусомъ прусскимъ минн- 
страмъ на счетъ твердаго рёшен1я Императора 
Николая не приносить никакихъ государствен- 
ныхъ интересовъ въ жертву родственнымут, CBO- 
имъ связямъ съ прусскимъ королевскимъ до- 
момъ, не могли не охлаждать восторга, вы- 
званнаго неожвданнымь восшествиемъ на прс- 
столъ августфйшаго супруга прусской прин- 
цессы. Это охлаждене обнаружилось весьма 
скоро на отношени Берлинскаго кабинета къ 
русской политикЪ въ греческомъ BOUPOCÉ. 

Когда графъ Алоцеусъ сообщилъ графу Берн- 
сторфу протоколъ оть 23-го марта (4-го апрЪаа) 
1826 года, подиисанный въ С.-Петербург$ упол- 
номоченнымн Англ1и и Pocciu, пруссый ими- 
нистръ иностранныхъ дфлъ выразилъ полное 
одобреше постановлешямъ протокола, но только 
прибавилъ, что едва ли Австрия н Франщя при- 
ступять къ этому акту. Что касается Прусаи, 
то она мало заинтересована въ восточныхъ 
дфлахъ и, въ виду географическаго своего по- 
ложен!я, она никогда не согласится дать свою 
гарант!ю на мартовскй протоколъ. Графъ Ало- 
пеусъ былъ убфжденъ, что Прусс1я He даетъ 
своей гарант1и изъ опасеня быть вовлеченною 
въ войну—чего она ни въ какомъ случаВ не 
желаетъ. Пруссаки говорятъ, пишетъ послан- 
никъ, что они воевать.не желаютъ, но охра- 
вать Poccito отъ нападешй со стороны Запад- 
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Межлт rhus Берлвсый Езбенеть открою 
становилея въ всточныхь лхахь ша страт 
Ав-тыя. я прелетавитель его при Ilopré сталь 
я%йствовать въ позифйшемъ corxacis съ австрй- 
скимт, интернтищемъ. Въ С.-Петербтрг® cusss 
удивлялись такому „самотнижению“ Пруссии 
совертенвому отказу OTE своей прежней ря 
миритворца. Графу Алопеусу быю поруч 
ямсказать прусскому министру иностранвить 
дфль вс эти чувства сомнфтя и недоуи ии. 
(Деиеша вице-канцлера отъ 11-го марта 1897 rt). 


Но ФТридрихъ-Вильгельмь ПП] всетака, ne 
смотря на вс настоятельныя требованя Иж 
ператора Николая Т, отказался участвовать въ 
Лондонской конференщи по греческому воиро- 
су и подинсать заключенную HA ней извзетиую 
коннонцю между Poccieñ, Франщей и Auraiel. 
(Cpan. т. IV, часть I, введете къ № 132). 

UTH переговоры о восточномъ кризис$ не 
помЗтали благополучному окончан!ю XÉIOBHXE 
пероговоровъ о почтовыхъ сообщеняхъ между 
Росчей и Пруссей, которые блатополучно окон- 
чились подиисащемъ нижестёлующей весьма 
подробной почтовой конвенщи. 


К. В. Императоръ Bcepocciiteii, Царь 
Польсв , и Е. В. Король Прусеюй, по- 
буждаемые одинавокымь желашемъ TA- 
кого устройства сношений между почто- 
выми учреж ценами CFORXB гостдарствъ, 

которое олетчах правительству службу 
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des postes, et garantir la sûreté et la 
commodité du public, ont nommé à cet 
effet pour leurs commissaires, savoir: 


S. M. l’Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne: 

le sieur Antoine Alexis Nowicki, com- 
missaire de la direction générale des pos- 
tes du royaume de Pologne, chevalier de 
l’ordre de St. Stanislas de la Ш classe et 

S. M. le Roi de Prusse: 

le sieur Henri Schmuckert, conseiller 
privé du département des postes, cheva- 
ler de la croix de fer de la I classe etc. 

lesquels ont arrêté et signé les аг- 
ticles suivants: 


Résumé de la convention. 


I. Détermination de la quantité et de 
la qualité des communications récipro- 
ques des postes et désignation des bu- 
reaux des postes situés aux frontières 
respectives des deux états (8 1—8 7). 
П. Règles qui fixent le mode de l’expé- 
dition de la correspondance et de la 
comptabilité mutuelle, quant au char- 
gement et au remboursement du port 
réciproque (8 8—8 33). 
Ш. Principes adoptés: 
a) pour le service des estafettes ($ 34— 
5 38); 

b) pour le service des courriers et 
des extrapostes (8 39—$ 42); 

c) pour les rétributions, que les voitu- 
riers payent à la poste ($ 43 et $ 44). 

IV. Instruction relative au mode de 
l'abonnement des journaux, ainsi que des 
payements qui en résultent ($ 45—$ 49). 

У. Instruction relative à l’interpré- 
tation de la dite convention, à sa durée, 
ainsi qu'à sa ratification ($ 50 et $ 51). 
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почтовую, въ тоже время представляло 
бы ручательство надежности и удобства 
для общества, назначили для достиже- 
ня сей цфли своими коммиссарами, 
а именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä, 
Царь Польсвй: 

Антоня Алекс$я Новицкаго, ком- 
миссара генеральной Дирекци почтъ 
Царства Польскаго, кавалера ордена 
Св. Станислава 3-й степени, 

а Е. В. Король Прусеюй: 

Генриха Шмукерта, тайнаго совЪт- 
ника Департамента почтъ, кавалера же- 
л3знаго креста первой степени ит. д., 

которые постановили и подписали 
нижеслфдующия статьи: 


Содержане конвенции, 


I. Постановленя о числ и род 
взаимныхь почтовыхъ сообщевй и ро- 
списан1е пограничныхъ почтовыхъ кон- 
торъ, въ обоихъ государствахъ находя- 
щихся (8 1—8 7). 

IL. Правила, касаюпияся способа от- 
правлен1я корреспонденции и взаимныхъ 
расчетовъь по начислемю и платежу 
почтоваго порта (8 8—8 33). 


Ш. Обпая правила, относяцляся: 
а) до службы эстафетной ($ 34— 
5 38); 
6) службы курьерской и экстра-почтъ 
($ 39—8 42); 
в) платежей, взымаемыхъ почтовыми 
кассами съ ямщиковъ (8 43—-8 44). 
IV. О подпискЗ на журналы и 
о слЗдующихь за оную платежахъ 
(8 45—8 49). 
У. О толковании конвенщи, о CPOKB 
ея дЪйстыя и о ратификац!и ($ 50 
и 8 51). 
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I. 


Détermination de la quantité et de la qua- 

lité des communications réciproques des 

postes её désignation des bureaux des pos- 

tes situes aux frontières respectives des 
deux états. 


$ 1. 


Communications des postes. 


Pour l’entretien de la communication 
entre la Prusse et la Pologne Пу aura 
des postes établies sur les points suivants: 

1) Sur la route de Marienpol, à Gum- 
binnen entre Wirballen et Stallupünen: 


a) de Wirballen à Stallupünen: une 
poste à cabriolet une fois la se- 
maine, et une poste à cheval (malle- 
poste) une fois la semaine; 

b) de Stallupünen à Wirballen: une 
poste à cabriolet deux fois la se- 
maine; 

2) Entre Grajewo et Lyck: une poste 

à cheval (malle-poste) deux fois la se- 
maine, tour et retour; 

8) Sur la route de Varsovie à Künigs- 

berg сп Pr., entre Мама et Neidenbourg: 


a) de Mlawa à Neidenbourg une di- 
ligence une fois la semaine et une 
poste à cheval (malle-poste) une 
foit la semaine; 

b) de Neidenbourg à Mlawa: une di- 
ligence deux fois la semaine. 

4) Sur la route de Lipno à Gollub, 

entre Dobrzyn et Gollub: 

a) de Dobrzyn à Gollub: une dili- 
gence une fois la semaine et une 
poste à cheval (malle-poste) une 
fois la semaine. 

b) de Gollub à Dobrzyn: une diligence 
deux fois la semaine. 
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Г. 


Постановлен1я о числ% и род8 взаимныхъ 

почтовыхъ сообщен! и росписане погра- 

ничныхъ почтовыхъ конторъ, въ обоихъ 
государствахъ находящихся. 


8 1. 


Почтовыя сообщеная. 


Для coxepæania сообщенй между 
Польшею и Прусаей будуть устроены 
почты въ нижеслфдущихь MBCTAXE: 

1) На тракт отъ Маренполя до 
Гумбинена между Вержболовомъ и Cra- 
лупянами: 

a) изъ Вержболова въ Сталупяны: 
одинъ разъ еженедВльно почта въ 
повозк$ и одинъ разъ еженедЪ льно 
вонная почта; 

6) изъ Сталупянъ въ Вержболово: 
еженедзльно два раза почта въ 
повозЕЗ. 

2) Между Граевомъ и Лыкомъ, туда 

и обратно: два раза еженедЗльно кон- 
ная почта, 

3) На тракт оть Варшавы до Ke- 
нигсберга въ Прусаи, между Млавой 
и Нейденбургомъ: 

а) изъ Млавы въ Нейденбургъ: разъ 

еженедВльно делижансъ и разъ 
еженед$льно конная почта; 


6) изь Нейденбурга въ Млаву: два 
раза въ нед$лю делижансъ. 
4) На трактЗ оть Липно до Гол- 
луба, между Добрциномъ и Голлубомъ: 
а) изъ Добрцина въ Голлубъ: еже- 
недзльно делижансъ и конная 
почта по одному разу; 


6) изъ Голлуба въ Добрцинъ: два 
раза въ недВлю делижанеъ. 
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5) Sur la route de Varsovie à Dant- 
zic, entre Sluzewo et Thorn: une dili- 
gence une fois la semaine et une poste 
à cheval (malle-poste) deux fois la se- 
maine, tour et retour. 

6) Sur la route de Varsovie à Berlin, 
entre Slupce et Strzalkowo: une dili- 
gence une fois la semaine et une poste 
à cheval (malle-poste) deux fois la se- 
maine, tour et retour. 

т) Sur la route de Varsovie à Breslau, 
entre Kalisz et Ostrow: une diligence 
une fois la semaine et une poste à che- 
val (malle-poste) deux fois la semaine, 
tour et retour. 

8) Entre Czenstochau et Lublinitz: 


a) de Czenstochau à Га: une 
poste à cabriolet une fois la se- 
maine et une poste à cheval 
(malle-poste) une fois la semaine; 

b) de Lublinitz à (Czenstochau: une 
poste à cabriolet deux fois la se- 
maine. 

L'arrivée et le départ de ces postes 
sur tous les points de leurs routes res- 
pectives sont marqués spécialement sur 
le tableau ad A. 

Si à l'avenir on trouvait convenable 
d'augmenter, de diminuer, de changer 
ou d’annuller quelques unes de ces com- 
munications, les deux Directions s’en- 
tendront réciproquement à cet égard. 


$ 2. 


Dépenses pour les communications des 
postes aux frontières respectives des 
deux élats. 


Chacun des deux états contractans 
est obligé de faire transporter les postes 


— 
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5) На тракт отъ Варшавы до Дан- 
цига, между Случевомъ и Торномъ: разъ 
въ недзлю делижанеъ и два раза въ 
недзлю конная почта, туда и обратно. 


6) На травтЪ отъ Варшавы до Бер- 
лина, между Слупце и Стрзальковомъ: 
делижансъ одинъ разъ въ недзлю и 
конная почта два раза въ недЪлю, 
туда и обратно. 

7) На тракт отъ Варшавы до Бре- 
славля, между Калишемъ и Островомъ, 
туда и обратно: делижансъ одинъ разъ 
въ недЗлю и конная почта еженед льно 
два раза. 

8) Между Ченстоховомъ и Люб- 
линцемъ: 

а) отъ Ченстохова до Люблинца: еже- 

недльно одна почта въ повозЕЪ 
и одна конная почта; 


6) отъ Люблинца до Ченстохова: еже- 
недфльно два раза почта въ по- 
BOSKB. : 

Время прихода и отхода сихъ почтъ 
на BCBXE станшяхъ обоюдныхъ трак- 
товъ показано 0собо въ табели подъ 
лит. А. 

Ежели впослЗдетви будетъ найдено 
нужнымъ увеличить, уменьшить, изм$- 
нить, либо OTMBHHTE кав1я либо изъ 
означенныхъ сообщенй, TO Cie послЗ- 
дуетъ по соглашен1ю между обоюдными 
дирекщями почтъ. 


8 2. 


O6% издержкахь на позраничныя поч- 
товыя сообщеня в5 обоить зосудар- 
стватз. 


Каждое изъ договаривающихся го- 
сударствъ принимаетъ HA свой счеть 
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à ses frais de son bureau frontière 
jusqu’au bureau frontière opposé. Dans 
le cas qu’on pourra à l'avantage des 
caisses respectives établir des postes de 


retour, les deux administrations con- : 
viendront entr’elles du mode de cet étab- ' 


lissement et du remboursement des frais. 
qui en résulteront. 


$ 3. 
Livrée des postillons. 


Les postes doivent être transportées 
par des postillons portant la livrée de 
l’état, dont l’administration s’est char- 
gée de faire mener les postes jusqu’au 
bureau frontière opposé. 


8 4. 


L'entretien des malles et des sacs aux 
lettres. 


Les malles et les sacs aux lettres, 
dont on a besoin pour la communication 
réciproque seront ou entretenus sépa- 
rément par les deux directions dans 
une quantité égale, ou payés conjoin- 
tement. 


$ 5. 


Les feuilles constatant l'heure de Гаг- 
rivée et du départ des postes (feuilles 
de route, Siundensettel). 


Les feuilles constatant l’heure du dé- 
part et de l’arrivée des postes (feuilles 
de route, Stundenzettel) finissent leur 
cours au bureau frontière opposé, ct doi- 
vent être renvoyées chaque jour de poste 
au burcau expéditionnaire. 


310. 


О форменной одеждъь почтальоновз. 
| 
| 
| 


1827 г. 


почтовую перевозку OTE своей погра- 
ничной KROHTOPH до пограничной кон- 
торы хругой стороны. Въ случа, еже- 
ли бы оказалось возможнымъ въ 06о- 
юдной выгод$ устроить обратныя почты, 
то оба управлетя не преминутъ войти 
‚между собой въ соглашеше о способ% 
сего устройства и о покрыти HMBN- 
щихь быть при семъ расходовъ. 


6 3. 


Почты будуть отвозимы почтальона- 
MU. носящими форменную одежду той 
страны, на управлеши коей лежить 064- 
занность доставки почть до погра- 
ничнаго почтоваго м$ста другой страны. 


$ 4. 


О почтовыт5 чемоданах ц 
CYMKATS. 


| 

Потребные для взаимныхъ почтовыхъ 

| cooGinexit чемоданы и сумки будуть 

‘ содержимы либо OTIBIPHO обфими ди- 
рекщями въ равномъ числ, либо со- 
вм$стно и на общ ихъ счетъ. 


$5. 


О яутевыть длисткахь (подорожныле), 
в коитз записывается время притода 
и 0тхода почтз. 


Путевые листки, въ коихъ записы- 

вается время прихода и отхода почты 

| (подорожныя), дЪйствительны только 

до пограничной конторы другой сто- 

роны и съ каждою почтою должны 

| быть отсылаемы обратно въ почтовую 
‚ контору, пхъ выдавшую. 


1827 г. 


Afin de mieux contrôler l’expédition 
et le temps que s'arrêtent les postes aux 
stations de la frontière, les bureaux fron- 
tières devront envoyer au bureau fron- 
tière opposé un certificat séparé, dans 
lequel ils noteront, comme dans les feuil- 
les de route, quel jour et à quelle heu- 
re la poste a été expédiée. Ce certi- 
ficat, après que le temps de l’arrivée de 
la poste y aura été noté, sera annexé 
par le bureau frontière opposé à la nou- | 
velle feuille de route, dont П munit la | 
poste qu’il expédie plus loin. 





8 6. 
Bureaux des postes frontières. 


Les bureaux suivants des postes fron- 
tières seront maintenus, savoir: 
du côté de la Prusse: 


du côté de la Pologne: 
Wirballen. 


Stallupünen. 
Grajewo. Lyck. 
Mlawa. Neidenbourg. 
Dobrzyn. Gollub. 
Sluzewo. Thorn. 
Slupce. Strzalkowo. 
Kalisz. Ostrow. 
Czenstochau. Lubliniec. 


$ 7. 


Bureaux des postes, qui ont le droit 
d’expédier des cartes directes. 


Non seulement les bureaux désignés 
dans le $ précédent seront tenus d’en- 
tretenir des cartes directes (Postkarten) 
tous les jours de poste, mais aussi pour 
simplifier le mieux possible le travail 
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Сверхъ сего, для лучшаго наблюден!я 
за отправленемъ и временемъ остано- 
вокъ почть на пограничныхь стан- 
цяхъ, каждая пограничная контора 
обязана будетъь посылать въ подлежа- 
щую пограничную контору другой сто- 
роны особое свидтельство, въ коемъ 
она означитъ, какъ и на подорожныхъ 
день и часъ отправлешя почты. Cie 


свидзтельство, по вписани въ оное вре- 


мени прихода почты, будетъ приложено 
пограничной конторой другой страны 
къ новой подорожной, которую она 
выдасть почтз, отправляемой ею дал$е. 


$ 6. 
Pocnucane пофаничныхь почтовыть 
хонторь. 


Пограничныя почтовыя конторы бу- 
дуть содержимы въ слЗдующихъь мф- 
стахъ: 


на польской сторон: HA прусской сторон: 


въ ВержболовЪ. — въ Сталлупянахъ. 
» Граевф. ь‚„ ЛыЕЗ. 
ъ„ МлавЪ. » Нейденбург$. 
» Добрчин$. » Голлубф. 
ь„ (Случев%. » Tops. 
» Caynn. „ Стржалков$. 
ь„ Калиш. » Остров$. 
ь‚ Ченстохов$. » Шюблинцф. 

$ 7. 


О почтовыхь конторать, коимё при- 
надлежить право взаимной прямой 
пересылки почтовыть карт. 


Поименованныя въ предыдущемъ $ 
конторы будутъ обязаны взаимно от- 
сылать другъ къ другу съ каждою 
почтою прямыя почтовыя карты (Post- 
karten). Сверхъ сего, въ виду возможно 
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de ces bureaux frontières, ces cartes | большаго упрощеня работы сихъ по- 


directes seront encore échangées tant 
par les courriers de la malle (poste à 
cheval), que par la diligence entre les 
bureaux de poste suivants: 


entre Wirballen et Gumbinnen. 
„ Малер , Gumbinnen. 
» Varsovie » Künigsberg. 
» _ Dobrzyn ъ„ Gollub. 

»  Lipno „  Gollub. 

* Varsovie ь„ Паше. 

, Varsovie „ Posen. 

n Varsovie ь„ Berlin. 

, Varsovie » Breslau. 

,  Kalisz , Breslau. 

ь‚  Czenstochau , Breslau. 

»  Czenstochau „ Oppeln. 

Kalisz »  Krotoszyn. 


Les cartes directes échangées entre 
les bureaux ci-dessus désignés contien- 
dront non seulement la correspondance 
locale, mais encore toutes les lettres, 
paquets ct transports d'argent. qui sont 
expédiés à ces bureaux de plus loin, ou 
destinés à un transport ultérieur. 


IT. 


Règles qui fixent le mode de l'expédition 
de la correspondance et de la comptabilite 
mutuelle, quant au chargement et au rem- 
boursement du port réciproque. 
& 8. 
Quclle correspondance doit étre етредиес 
dans les cartes réciproques. 


On expédiera an moyen des 
directes désignées dans le septième ar- 
ticle immédiatement: 


аз. 


граничныхь конторъ, такая же не- 

посредственная пересылка почтовыхъ 

картъ, какъ конною почтою, такъ и 

делижансами, будеть существовать меж- 

ду слВдующими почтовыми конторами: 

между Вержболовомъ и Гумбинненомъ. 
„ Маренполемъ „ Гумбинненомъ. 
ь‚ Варшавой „ Кенигсбергомъ. 
„ Добрчиномъ  , Голлубомъ. 


ь„ Липно „ Голлубомъ. 
ь‚ Варшавой „ Данцигомъ. 
ь‚ Варшавой „ Позеномъ. 


‚ Варшавой „ Берлиномъ. 

ь‚ Варшавой „ Бреславлемъ. 

y Калишемъ „ Бреславлемъ. 

+» Ченстоховомъ „ Бреславлемъ. 

„ Ченстоховомъ „ Оппельномъ. 

- КБалишемъ „ Вроточиномъ. 

Пересылаемыя непосредственно меж- 
ду только что поименованными конто- 
рами почтовыя карты будутъ прила- 
гаемы не только къ MÉCTHOÏ корре- 
спопденщи, но равнымъ образомъ ко 
BCBMB письмамъ, посылкамъ и денеж- 
нымъ отправлен1ямъ. кои будутъ до- 
ставлены въ сш конторы изъ болфе 
далекихъ м$сть или сл5дуютъ KB даль- 
нЪйшей пересылЕ$. 


IL. 


Правила касаюшияся способа отправхле- 

на корреспонденцщи и взаимныхъ расче- 

товъ по начислен1ю и платежу почтоваго 
порта. 


$ 

О корреспонденши. взаимно пересылае- 

мой Cà ирмложенемь прямыхё мочто- 
выть картё. 


CH прямыми почтовыми картами. въ 
$ © означенными. будуть непоеред- 
ственно отсыласмы: 


1827 г. 


a) de la part des postes prussiennes | 


pour la Pologne: 

1) Toute la correspondance, tous les 
envois d'argent, de marchandises et au- 
tres objets confiés aux postes prussien- 
nes et destinés pour la Pologne. 

2) Toutes les lettres, tous les trans- 
ports d'argent et de marchandises ou 
autres effets arrivés en Prusse des pays 
étrangers et destinés pour le royaume 
de Pologne. 

b) De la part des postes polonaises 
pour la Prusse: 

1) Toutes les lettres, tous les trans- 
ports d'argent, de marchandises ct au- 
tres objets destinés pour le district des 
postes du royaume de Prusse et confiés 
aux postes polonaises. 

2) Toutes les lettres, envois d'argent, 
de marchandises et autres objets rendus 
aux postes polonaises et destinés aux 
pays et aux villes de l'étranger, ainsi qu’il 
suit: pour l’Amérique, pour les états, les 
villes libres et leurs territoires constitu- 
antes la confédération Germanique, ex- 
cepté l’Archiduché d’Autriche, pour le 
Danemarc, l'Angleterre, la France, la 
Norvège, les Pays-Bas, le Portugal, la 
Suède, la Suisse et l'Espagne. 

Les objets destinés pour la Bohème 
seront aussi expédiés aux postes prus- 
sienes, en autant que la proximité des 
lieux, selon la position géographique, 
indiquera que l’expédition par les dites 
postes du royaume de Prusse se fera le 
plus promptement, et dans le cas où la 
convention arrêtée avec la direction des 
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а) прусскими почтами въ Польшу: 


1) Всякаго рода корреспонденцщя, 
вс$ денежныя посылки, товары и дру- 
rie предметы, сданные на прусекюя 
почты и слЗдующе въ Польшу. 

2) Ве письма, BCB денежныя от- 
правлен1я, товары и друпя вещи, по- 
лученные въ Прусаи изъ заграницы 
и слВдующе въ Царство Польское. 


6) польскими почтами въ [pycciw: 


1) Bch письма, отправлен1я денеж- 
ныя, товары и друге предметы, сл$- 
дующе въ почтовые округи королев- 
ства Прусскаго и сданные на поль- 
CRIA почты. 

2) Ве письма, денежныя посылки, 
товары и друге предметы, сданные на 
польек1я почты и CABAYIOMIE въ ино- 
странные земли и города, какъ то: въ 
Америку, въ государства и вольные го- 
рода съ ихъ округами, входящие въ CO- 
ставъ Германскаго союза (кром3 эрцгер- 
цогстваавстр!йскаго), въ Данию, Англию, 
Францю, Норвегю, Нидерланды, Пор- 
тугалю, Швецю, Швейцарию и Ис- 
паню. т 

Сл®дующе въ Богемю предметы бу- 
дуть равнымъ образомъ отсылаемы на 
пруссмя почты, но только въ томъ 
случа, если вслЗдетвйе близости по- 
ложеня MBCTE, вуда посылаются пред- 
меты, окажется, что почты Прусскаго 
королевства доставять опые въ наи- 
скорзйшее время, и если подобное от- 


postes de l'empire d'Autriche ne s'oppose | правлеше не возбраняется конвенщей, 


pas à une pareille expédition. 


заключенной съ Диревщей почтъ Ав- 
страйской империи. 
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$ 9. 
Envoi et direction des lettres et d’autres 
objets. 


L'envoi et la direction des lettres et 
de l’argent auront lieu sur la route 18 
plus droite, ou sur la route, qui offre le 
transport le plus prompt. 

Les autres objets, destinés pour les 
diligences, en autant que leur importa- 
tion est permise dans le royaume de 
Pologne suivront la direction que leur 
prescrivent les réglements de la douane 
polonaise. 


$ 10. 


Mode d'expédition et renvoi des cartes 
doubles. 


Pour l'expédition (Encartirung) des 
postes on suivra la méthode usitée jus- 
qu'à présent, c’est à dire, qu’on insérera 
dans les cartes spéciallement toutes les 
adresses. Les cartes seront dressées tant 
de la part des postes prussiennes que de 
la part des postes polonaises d’après la 
forme ci-jointe sous la lettre В. 


Si une lettre ou un autre objet n’est 
pas destiné pour l’endroit sur lequel est 
‘dirigée la carte, le nom du lieu de la 
destination de cette lettre ou de cet 
objet sera marqué sur la dite carte. 


Toutes les cartes sans exception se- 
ront expédiées doubles et le second exem- 
plaire sera envoyé au plus tard le jour 
de la poste suivante. Le bureau des 
postes qui reçoit la carte, après l'avoir 
trouvée juste, est obligé de l’attester et 


de la renvoyer au bureau expéditionnaire | 


par la première poste. 


1827 r. 


8 9. 
Отправка и направлеме писемь и 
Opyiuxs предметовз. 


Письма и денежныя посылки будуть 

пересылаемы наиболзе прямымъ трак- 
томъ или по такому тракту, коимъ они 
дойдутъь въ наискорзйшее время. 
. Предметы, слЗдующе съ делижан- 
сами и не воспрещенные къ ввозу въ 
Царство Польское, направляются по 
трактамъ, установленнымъ для оныхъ 
распоряжен1ями польской таможни. 


$ 10. 


О порядкъ отправленая и обратной ne- 
ресылкь дубликатов» почтовых карть. 


При отправеВ почтъ будетъ соблю- 
даемъ дЪйствовавиий до сего времени 
порядокъ, à именно: на, почтовыхъ кар- 
тахъ будутъ записываемы отдфльно вс$ 
адресы отправленй; самыя же карты 
будуть составляемы, какъ прусскими, 
такъ и польскими почтовыми M'ÉCTAMH, 
по форм, у сего приложенной, подъ 
лит. В. 

Ежели письмо или какой либо иной 
предметь должны быть доставлены не 
туда, куда отсылается карта, то на- 
зван!е м3ста, въ которое слЗдуютъ 
письмо или предметъ, будетъь отм$- 
чаемо на картЗ. 

Вс безъ изъятя карты почтовыя 
будуть посылаться въ дубликатахъ, и 
второй экземпляръ долженъ быть от- 
сылаемъ не позже, кавкъ CO слВдую- 
щею почтою. Получившее варту поч- 
товое M'BCTO, провЗривъ ее, обязано ее 
засвидтельствовать и съ ближайшею 
отходящею почтою препроводить обрат- 
но въ контору пославшую. 
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$ 11. 
Port de frontière. 


Afin d’égaliser la perception du port 
pour des lettres et autres objets qui 
passent réciproquement entre la Prusse 
et la Pologne, on ajoutera outre le port 
de progression évalué par le tarif jus- 
qu'aux bureaux frontières respectifs, une 
portion du port, nommé port de fron- 
tière (Grenz-Porto), qui sera fixée de 
la manière suivante: 


1) pour une simple lettre—1 gros d’ar- 
gent de Prusse, ou 6 gros de cuivre de 
Pologne; 

2) pour cent thalers (600 florins de 
Pologne) en argent blanc— 4 gros Фаг- 
gent de Prusse, ou 24 gr. de cuivre de 
Pologne; 

3) pour cent thalers (600 florins de 
Pologne) еп or—2 gros d'argent de 
Prusse, ou 12 gr. de cuivre de Pologne: 


4) pour une livre d'effets quelcon- 
ques—4 sols (fenins) d'argent de Prusse 
(1/з Silbergroschen) ou 2 gros de cuivre 
de Pologne. 

Comme le tarif général polonais du 
port aux lettres contient aussi le port 
de frontière polonais pour toutes les 
lettres, qui passent à l’étranger et qui 
en arrivent, le port de frontière fixé 
d’après Ja plus basse position à un gros 
d'argent quant aux lettres, reste au profit 
des са135ез prussiennes pour toutes les 
lettres, qui entrent en Prusse ou qui en 
sortent. | 


Au nombre des lettres qui, au profit 
de la caisse des postes prussiennes, sont 
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8 11. 
О позраничном5 портъ. 


Для соблюден1я равенства во взыма- 
ви порта, причитающагося за письма 
и друге предметы, взаимно между 
Пруссей и Польшей отправляемые, 
слЗдуеть добавлять къ опредзленному 
тарифомъ за пересылку до обоюдныхъ 
пограничныхъ конторъ прогрессивному 
порту часть порта, именуемаго яозра- 
ничныме (Grenz-Porto), размВръ коего 
опред$ляется слЗдующимъ образомъ: 

1) за одинакое письмо—1 сер. прус- 
сый гропшь, или 6 мВдныхъ польскихъ 
грошей. ` 

2) за сто талеровъ (600 польскихъ 
злотыхъ) серебряной монеты—4 сер. 
прусскихъ гроша, или 24 польскихъ 
мздныхь гроша; 

3) за сто талеровь (600 польскихъ 
злотыхъ) золотой монеты—2 сер. прус- 
скихъ гроша, или 12 MBAHHXE поль- 
скихъ грошей; 

4) за фунтъ какого либо рода пред- 
METOBE—4 сер. прусскихъ пфенинга ('/з 
зильбергроша), или 2 польскихъ м$д- 
ныхъ гроша. 

Такъ кавкъ общ дЪйствующ!й въ 
Польшз тарифъ порта составленъ со 
включенемъ уже въ оный польскаго 
пограничнаго порта, слЗдующаго за 
BCB письма, идупйя заграницу или 
оттуда приходяпйя, то низший размЪръ 
положеннаго за письма пограничнаго 
порта (1 сер. грошъ) взымается въ 
пользу почтовыхъ прусскихъ кассъ за 
BCB письма, которыя приходять въ 
Пруссю или изъ оной отсылаются. 

Къ числу такихъ писемъ, обложен- 
HHXE въ пользу почтовыхъ прусскихъ 


chargées tour et retour du port de fron- | кассъ вышеозначеннымъ пограничнымъ 
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tière ci-dessus désigné, seront comptées, 
outre les lettres simples, toutes les autres 
lettres contenant des écritures (Schriften) 
jusqu'au poids de 4 loths inclusivement, 
et les lettres qui renfermeut de petites 
sommes d'argent évaluées au dessous et 
jusqu'à cinq florins de Pologne ou 25 gr. 
d’argent de Prusse exclusivement. 

Mais le port de frontière pour des 
envois d'argent, d’or et de tous autres 
effets sera partagé également pour tous 
les objets passant réciproquement еп 
Prusse et en Pologne, tellement que la 
moitié de ce port reviendra aux caisses 
prussiennes et l’autre moitié aux caisses 
polonaises. 

Les lettres, qui sont regardées comme 
une adresse, appartenantes à un envoi 
d'argent ou d'effets quelconques, en ex- 
ceptant les paquets contenants des écri- 
tures (Schriften) ne seront pas chargées 
de la part des postes polonaises du port 
de frontière, quand même leur poids 
surpasserait celui d’une lettre simple. 
Le port de frontière sera levé seulement 
pour les paquets. 


8 12. 
Formation du port. 


Le port qui doit être compté pour la 
correspondance, les transports d'argent 
et de paquets, que les deux postes se 
remettent réciproquement, sera composé: 

1) Quant à la correspondance inté- 
rieure, aux envois d'argent et d'effets des- 
tinés d’un état à l’autre: 


a) du port qui se compte jusqu'au 
bureau frontière d’après le tarif du 
bureau des postes expéditionnaire; 

b) du port de frontière même, d’après 
le $ 11; 


Л: 310. 


om Ы—ы—ы—-—-—=ы—--——ШЫШЫ—ымыщщм=ыыыыы=ы= 


1827 г. 


портомъ, при отправлени ихъ въ Прус- 
CIO или изъ оной въ Польшу, принад- 
лежатъ, сверхъ одинакихъ писемъ, вся- 
каго рода Apyria письма (Schriften) в3- 
сомъ до 4 лотовъ включительно и письма 
съ денежными вложен1ями на сумму 
мензе 5 польскихъ злотыхъ, или 25 
прусскихъ серебр. грошей. 

Но пограничный портъ, причитаю- 
щИся за посылки серебра, золота или 
другихъ предметовъ, при отправлени 
таковыхъ обоюдно въ Пруссю и Поль- 
шу, будетъ дВлиться по ровну; тавимъ 
образомъ одна половина сего порта по- 
ступить въ пруесвя кассы, à другая 
ВЪ ПОЛЬСЕЯ. 

Польскя почтовыя M'ÉCTA не должны 
облагать пограничнымъ портомъ пись- 
ма, приложенныя въ денежнымъ по- 
сылкамъ или другимъ какого либо рода 
предметамъ въ видЪ адресовъ (за ис- 
ключен1емъ пакетовъ со вложенемъ 
собственпо писемъ (Schriften)), хотя 
бы BCE таковыхъ и превышалъ оди- 
накое письмо. Пограничный портъ бу- 
деть взыскиваться только за пакеты. 


8 12. 
Hs ueio слазается портз. 


Въ счетъ порта, причитающагося за 
вкорреспонденцтю и отправлен1я денеж- 
ныя и пакетовъ, обоюдными почтами 
взаимно передаваемыя, будутъ входить: 

1) Съ корреспонденщи внутренней, 
денежныхъ посылокъ и вещей, сл$- 
дующихъ изъ одного государства въ 
другое: 

а) портъ, причитающися до погра- 
ничной конторы по тарифу от- 
правляющаго почтоваго M'BCTA; 

6) пограничный портъ, означенный 
въ $ 11. 


с) du port compté du bureau frontière 
opposé, jusqu’à l'endroit de distri- 
bution. 


2) Quant à la correspondance et aux 
envois d'argent et d’effets qui, venant des 
états étrangers, passent la Prusse et sont 
destinés pour la Pologne, on comptera: 

a) le port d'avance que la Prusse 

paye à l’état étranger qui amène 
aux postes prussiennes les lettres 
et autres objets confiés aux postes 
étrangères; 


b) le port prussien de transit qui 
comprend aussi le port prussien de 
frontière ($ 22); 

c) la moitié du port de frontière qui 
revient à la caisse des postes polonai- 
ses d’après le $ 11; 

d) le port intérieur polonais évalué 
d’après le tarif, depuis la frontière 
jusqu’au lieu même pour lequel lés 
transports sont destinés. 

3) Quant à la correspondance, aux 
envois d’argent et d'effets qui, venant 
de la Pologne et étant destinés pour 
des pays étrangers, passent en transit 
par le royaume de Prusse, la taxe sera 
composée: 

a) du port intérieur polonais du lieu 
de départ jusqu’au bureau fron- 
tière; 

b) de la moitié du port de frontière 
revenant à la caisse des postes po- 
lonaises, d’après le $ 11; 

c) du port de transit prussien, dans 
lequel le port de frontière se trou- 
ve comprise, ($ 22); 

d) du port étranger compté du point 
de la sortie du transport de la 
frontière ргизчеппе, 
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в) портъ, причитающийся отъ погра- 
ничной на другой CTOPOHB нахо- 
дящейся почтовой конторы до 
места назначения. 

2) Съ корреспонденщи и посылокъ 
денежныхъ и вещей, отправляемыхъ 
изъ иностранныхъ государствъ черезъ 
Пруссю въ Царство Польское: 

а) портъь авансовый, который упла- 
чиваетъ Прусая иностранному го- 
сударству, доставившему на прус- 
свя почты письма и друге пред- 
меты, изъ заграничныхь мЪетъ 
посылаемые; 

6) пруссый транзитный портъ, въ ко- 
торый входитъ также пруссвйй по- 
граничный портъ ($8 22); 

в) половина пограмичнаго порта, по- 
ступающая согласно $ 11 въ поль- 
скя почтовыя кассы; 

г) внутренн!й польскй порть, ра- 
считанный по тарифу отъ гра- 
ницы до M'BCTA назначен1я посы- 
лаемаго. 

3) Съ корреспонденци, денежныхъ 
посылокъ и вещей, отправляемыхъ изъ 
Царства Польскаго въ иностранныя 
земли черезь Пруссю: 


а) внутренн!й польсый портъ отъ 
м$ста отправленя до погранич- 
ной почтовой конторы; 

6) половина пограничнаго порта, по- 
ступающая согласно $ 11 въ поль- 
свя почтовыя кассы; 

в) прусеый транзитный портъ, въ 
который входить также и портъ 
пограничный ($ 22); 

г) иностранный портъ, по расчету 
отъ MBCTA, въ коемъ посылаемое 
переходитъ за прусскую границу. 
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Comme le payement du port reve- 
nant aux postes prussiennes, doit être 
soldé en monnaye courante de Prusse, 
les bureaux des postes polonaises pour 
couvrir la perte qui résulte du change 
de la шоппауе polonaise, seront libres 
de compter un certain appoint (agio) 
sur tous les objets qui, chargés de port, 
arrivent de la Prusse ou qui passent 
par Ша Prusse, ou qui enfin, étant 
affranchis, seront destinés pour la Prusse 
ou pour le transit en des pays étrangers. 


La direction générale des postes du 
royaume de Pologne s’oblige de veiller 
strictement à ce qu'il ne se passe au- 
cune malversation à cet égard et que 
l’appoint en question soit fixé annuelle- 


ment d’après le cours du change. 


L'arrangement actuel, d’après lequel 
les bureaux des postes prussiennes re- 
çoivent le payement du port en mon- 
naye polonaise et comptent un certain 
appoint (agio) sur chaque lettre destinée 
pour la Pologne, n'aura plus lieu. 


Outre le port ci-dessus mentionné et 
‚Гаррошё en question, il ne sera pas 
permis aux postes polonaises de rien 
percevoir de plus sur tous les objets, 
qui viennent de la Prusse ou qui y sont 
envoyés. 

Les postes prussiennes devront pareil- 
lement nexiger rien de plus que le 
port ci-dessus énoncé, pour tous les ob- 
jets qui arrivent de la Pologne, ou qui 
y sont expédiés. 


Si pour l'avantage du public on peut 
faire usage dans les envois réciproques 
d’autres communications, que celle qu'offre 
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Tag какъ уплата порта, причитаю- 


. Щагося прусскимъ почтовымъ вассамъ, 


должна быть производима монетою 
прусскою, то для покрытя потери, 
проистекающей отьъ размЗна на оную 
польской монеты, польскя почтовыя 
конторы вольны начислять нзкоторую 
прибавочную плату (agio) на BCB пред- 
меты, кои приходятъ изъ Прусси или 
черезь Прусею съ наложеннымъ пор- 
томъ, или же, будучи франкированы, 
слВдуютъ въ Прусе1ю или черезъ оную 
въ иностранныя земли. 

Главная Дирекщшя почтьъ Царства 
Польскаго обязывается имЪфть строгое 
наблюдеше, чтобы при начислени 03- 
наченной прибавочной платы не бра- 
лось ничего лишняго и чтобы таковая 
ежегодно устанавливалась по суще- 
ствующему денежному EYPCY. 

Д%йствовавшее до сего времени CO- 
глашен!е, по которому прусекля почто- 


выя конторы получали уплату порта 


польскою монетою и начисляли H'BEO- 
торую надбавку (8510) на каждое сл$- 
дующее въ Польшу письмо, отнын$ 
отмЗняется. 

Польскимъ почтовымъ конторамъ 
воспрещается взыскивать что либо лиш- 
нее, сверхъ вышеупомянутаго порта и 
добавочной платы, CO всзхъ предме- 
товъ, которые слфдують изь Прус 
или туда посылаются. 

Равнымъ образомъ и прусскимъ поч- 
товымъ мЗетамъ предписывается ниче- 
го не требовать сверхъ означеннаго 
выше порта со всЗхъ предметовъ, при- 
ходящихъь изъ Польши или въ оную 
отправляемыхъ. 

Ежели бы оказалось возможнымъ и 
для общества выгоднымъ производить 
взаимныя почтовыя пересылки по дру- 
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le cours ordinaire immédiat des postes, 
on ne manquera pas Феп profiter. 


Dans ce cas le port aux lettres sera 
compté seulement d’après le tarif du 
cours des postes direct, quand même la 
lettre aurait fait un trajet plus long. 


Par exemple, si entre Berlin et Var- 
sovie on pouvait au moyen des postes, 
expédiées par Breslau ou Thorn, effec- 
tuer une nouvelle communication et qu’on 
en profitât, le port aux lettres serait 
cependant compté d’après le tarif, qui 
existe sur la route directe de Berlin 
par Strzalkowo et Slupce à Varsovie. 
Quant aux transports d’argent et au- 
tres objets différents, expédiés par la di- 
ligence, les deux états contractans sont 
libres de compter le port ou d’après le 
tarif du cours des postes, par lequel ces 
effets seront envoyés, ou d’après celui 
de la route directe. 


8 13. 
KRemboursemens réciproques. 


Les deux administrations des postes 
se rembourseront réciproquement leur 
port intérieur, et la part du franc de 
port qui est perçue par leurs bureaux 
pour le transport sur le territoire de 
l'autre état et au delà. Ils se rembour- 
seront aussi leurs avances intérieurs, 
savoir les avances d’argent, l’émolument 
connu sous le nom de Procura. les droits 
de douane, les payemens des reçus pour 
l'argent et les effets de prix qui arri- 
vent chargés de port, pour le renouvelle- 
ment de l’emballage et de la signature 
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гимъ. направлешямъ, для обыкновен- 

наго прямого почтоваго сообщешя не 

установленнымъ, то не преминутъ симъ 
‚ воспользоваться. 

Въ такомъ случа портъ, причи- 
тающся за письма, будетъ расчиты- 
ваться всетаки по тарифу прямого поч- 
товаго сообщен1я, хотя бы новый путь 
быль боле длинный.. 

Напримёръ, еслибъ представилась 
возможность установить новое сообще- 
xie между Берлиномъ и Варшавой, от- 
правляя почты чрезъ Бреславль или 
Торнъ, то при этомъ портъ, причи- 
тающйся 34 письма, взыскивался бы 
по тарифу, положенному для прямого 
почтоваго тракта изъ Берлина въ Вар- 
шаву чрезъ Стржалково и Слупце. 
Но что касается денежныхъ отправ- 
лен! и различнаго рода другихъ пред- 
метовъ, отсылаемыхь въ делижансахъ, 
то оба договаривающияся государства 
пользуются правомъ расчитывать портъ 
или по тарифу почтоваго пути, коимъ 
посылаются означенные предметы, или 
же по таксз прямого сообщеня. 

| 
| 


$ 13. 
О взаимных платежать. 


Почтовыя начальства об%ихЪ сторонъ 
будутъ взаимно уплачивать причитаю- 
щися имъ какъ внутренний портъ, TAKE 
и ту часть франкированнаго порта, ко- 
торая получена ихъ конторами за пе- 
ресылку по владВтямъ другого госу- 
дарства и въ дальнзйпия м3ета. Рав- 
нымъ образомъ будуть обоюдно B03MB- 
щаемы издержки внутренней пересылки, 
впередъ отправителемъ не уплаченныя, 
EAEF то: портовыя деньги, EOMMHCCIOH- 
ные расходы (такъ называемые рго- 

‚ сига), таможенные сборы, платежи по 
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avariés pendant leur trajet, enfin Jes dé- 
penses étrangères, dont sont chargés les 
envois arrivans des pays étrangers. 


Quant à la réparation et à la signa- 
ture des paquets, on veillera à ce que 
les employés des postes ne fassent éprou- 
ver à cet égard aucun surchargement 
au public. 


$ 14, 


Dénomination de la monnaye dans la- 

quelle doit être compté le port des lett- 

res et doivent être tenus les régistres 
réciproques. 


Le port intérieur, le port de fron- 
tière et le port étranger sera évalué 
dans les cartes de la part des postes 
prussiennes en gros et en fractions de 
gros d'argent de Prusse (Silbergroschen) 
et de la part des postes polonaises en 
gros de cuivre de Pologne et en frac- 
tions de ces mêmes gros. 

Le saldo du résultat des cartes sera 
évalué réciproquement en gros d’argent 
de Prusse et en fractions de ces mêmes 
gros. Un gros d'argent de Prusse, dont on 
compte 30 par un thaler, vaut 6 gros 
de cuivre de Pologne, et cinq gros d’ar- 
gent de Prusse valent un florin d’ar- 
gent de Pologne. On compte deux sols 
(fenins) d'argent de Prusse ('/в Silber- 
groschen) pour un gros de cuivre de Po- 
logne. 


Cest d’après cette évaluation que se- 
ront tenus les comptes réciproques du 
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отсылЕЗ росписокъ въ получении де- 
негь и цфниныхъ вещей, приходящихъ 
съ наложеннымъ портомъ, расходы по 
исправленю попорченныхъь въ дорог 
упаковки и надписей, наконецъ загра- 
ничные расходы, числяпиеся въ пла- 
тежу на посылкахъ, изъ иностранныхъ 
земель приходящихъ. 

Что касается исправленя и надпи- 
саня пакетовъ, то предписывается 
HMBTE строгое наблюдеше, чтобы слу- 
жащ1е на почтахъ не причиняли пуб- 
лиЕВ никакого по сему предмету отя- 
гощения. 


$ 14. 


О принятой для счета портовых де- 
незх и для составленая взаимныть реест- 
065 монету. 


Въ составляемыхъь прусскими почто- 
выми MÉCTAMH реестрахъ счеть внут- 
ренняго порта, порта пограничнаго и 
иностраннаго будетъ вестись на прус- 
cie серебряные гроши и части оныхъ 
(Silbergroschen), а въ реестрахъ подь- 
CEHXB почтовыхъ мЪсть —на польеве 
MBAHHE гроши и части оныхъ. 

Общий итогъ показанныхъ въ рееет- 
рахъ суммъ будеть взаимно высчиты- 
ваться на серебряные прусеке гроши 
и части оныхъ, при чемъ одинъ прус- 
сый серебр. грошъ (считая 30 гро- 
шей въ талерз) принимается равнымъ 
6 польскимъ м3днымъ грошамъ, а D 
прусскихъ серебр. грошей — одному 
польскому злотому. Два, серебр. пруссве 
пфенига ('/в зильбергроша) будутъ счи- 
таться равными одному польскому м%д- 
ному грошу. 

По сему расчету будеть произво- 
дима взаимная между почтовыми Mb- 
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port des lettres entre les postes prussi- 
ennes et polonaises (Verlag-Porto-Conto). 


8 15. 
Payement du port. 


Le remboursement du port dû aux 
postes prussiennes et qui doit être payé 
dans la monnaye courante de Prusse, 
se fera de la manière suivante: 

Les bureaux des postes qui sont en 
rélation immédiate, soit qu'ils ayent à 
payer ou à recevoir, se remettront réci- 
proquement à la fin de chaque mois les 
comptes du port qui contiendront les pré- 
tentions exactement spécifiées, le bureau 
qui les reçoit, sera obligé de les con- 
fronter avec son régistre de contrôle, 
de les attester et de les renvoyer par 
la poste suivante. Chaque bureau, ayant 
reçu son compte de port dûment cer- 
tifié, s’empressera de le présenter à la 
caisse générale des postes et lui mettra 
en ligne de compte ce qui lui revient, 
ou lui passera le montant de sa dette. 


Comme les prétentions des postes 
prussiennes surpassent de beaucoup cel- 
les des postes du royaume de Pologne, 
la caisse générale des postes à Berlin 
formera d’après les comptes spéciaux un 
compte général, lequel sera présenté à 
la direction générale des postes à Var- 
sovie, qui huit jours après le reçu du 
dit compte général remboursera la somme 
fixée par la caisse générale des postes 
à Berlin, en monnaye courante Фаг- 
gent de Prusse. 
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стами прусскими и польскими уплата 
слЪдующихъ имъ за письма портовыхъ 
суммъ (Verlag-Porto-Conto). 


8 15. 
Уплата порта. 


Причитающияея прусскимъ почто- 
вымъ M'ÉCTAME портовыя деньги будуть 
уплачиваться ходячею прусскою моне- 
тою нижесл8дующимъ порядкомъ: 

Почтовыя конторы, состоящая между 
собою въ прямыхъ сношешяхъ — C1B- 
дуютъ ли съ нихъ суммы въ платежу 
или причитаются имъ въ полученюЫ— 
будуть взаимно, въ вонцз каждаго MB- 
сяца, посылать портовые счеты съ точ- 
нымъ обозначенемъ рода требований; 
получающая ихъ контора должна сли- 
чить ихъ CB своимъ контрольнымъ 
реестромъ, скрЗпить и отослать об- 
ратно со слЗдующею почтою. Каждая 
почтовая контора, по получени своего 
портоваго счета, надлежащимъ обра- 
зомъ засвидзтельствованнаго, не за- 
медлить представить оный въ главную 
почтовую кассу, обозначая, что слЗдуетъ 
ей получить, или препровождая сумму 
числящагося HA KOHTOPB долга. 

Такъ какъ платежи, причитающиеся 
прусскимъ почтамъ, значительно пре- 
вышають суммы, слёдуюцщия въ уплатв 
почтовымъ изстамъ Царства Польскаго, 
то главная почтовая касса въ Берлинз 
составитъ, на OCHOBAHIH отдзльныхъ сче- 
товъ, одинъ общ счетъ, который и 
препроводитъ въ Генеральную Дирек- 
цю почть въ Bapmarh; Дирекц1я же 
не позже 8 дней по получеми сего 
счета уплатить показанную въ немъ 
сумму генеральной почтовой кассЪ въ 
Берлинз ходячею прусскою серебря- 


HO монетою. 
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$ 16. 


Communication réciproque des tarifs 
des bureaux des postes situés à la fron- 
lière respective des deux états. 


Afin que les postes des royaumes de 
Prusse et de Pologne soient mises à 
même de lever exactement le port pour 
les objets qui doivent être affranchis et 
de contrôler le port étranger pour les 
transports, qui sans être affranchis arri- 
vent chargés du port d’un état à l’au- 
tre, on a dressé des tarifs réciproques 
du port aux lettres pour tous les bu- 
reaux des postes frontières, spécifiés 
nommément au $ 6 et qui se trouvent 
Ci-joints sous les lettres C et D. Ces 
tarifs seront portés à la connaissance de 
tous les bureaux des postes existans 
dans les deux états. Ces tarifs con- 
tiennent non seulement le port principal 
d’après la progression établie dans les 
deux pays, mais il s’y trouve aussi com- 
pris le port de frontière fixé par l’article 
11 de la présente convention. 


8 17. 
Règles générales pour la fixation du port. 


Les règles générales concernant la 
progression du poids des lettres, la fixa- 
tion du port pour les papiers (Schrif- 
ten) et les dossiers (Acten), l’envoi des 
papiers imprimés fermés sous des ban- 
des mises en croix, les échantillons de 
marchandises, les lettres recommandées, 
les effets de prix, les petits paquets, les 
transports d'argent au dessous de 100 
thalers, le papier-monnaye etc. sont con- 
tenues quant aux postes prussiennes dans 
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$ 16. 


О взаимном сообщении тарифовз, дъй- 
ствующитх5 в5 обоих зюсударствалть 
для пораничныхь почтовыхь конторз. 


Дабы дать возможность почтовымъ 
MBCTAMS прусекимъ и польскимъ пра- 
BHIBHO взыскивать портъ съ предме- 
товъ, подлежащихъ франкирован!ю, & 
равно и повзрять иностранный портъ 
за отправлен1я, вои, не будучи фран- 
вированы, приходятъ изъ одного госу- 
дарства въ другое съ наложеннымъ 
портомъ, было рзшено составить обо- 
юдно для BCBXB поименованныхъ въ 
8 6 пограничныхъ почтовыхъ конторъ 
тарифы порта, приложенные въ настоя- 
щей конвенцши подъ лит. Си D. Эти 
тарифы должны быть сообщены для 
CBBABHIA всЪмъ существующимъ въ 
обоихъ государствахъ почтовымъ M- 
стамъ и заключаютъ въ себЗ не только 
главный порть, исчисленный въ уста- 
новленной въ обоихъ государствахъ 
прогресаи, но и портъ пограничный, 
прибавленный въ главному, въ PasMb- 
рз, въ $ 11 настоящей конвенщи озна- 
ченномъ. 


8 17. 
Обийя правила для исчислетя порта. 


Общия правила, касаюпияся прогрес- 
аи въ BBCB писемъ, а также опредф- 
лен!я порта, причитающагося собствен- 
но з& письма (Schriften) и документы 
(Acten), посылки печатныхъ бумагъ 
подъ бандеролью, образцовъ товаровъ, 
страховыхъ писемъ, цЪзнныхь вещей, 
пакетовь малыхъ, за отнравленя де- 
нежныя менфе 100 талеровъ, бумаж- 
ныхъ денегь и т. À. изложены для 
прусскихъ почтъ въ табели подъ дит. 
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le tableau marqué de la lettre Е, et 
quant aux postes polonaises dans l’exposé 
marqué de la lettre Е. 

Les changemens généraux qui pour- 
raient avoir lieu relativement au port 
dans l’un des états contractans, seront 
reconnues par l’autre, dès qu'il en sera 
dûment averti. 


$ 18. 


Responsabilité des employés des postes 
quant à la stricte observation des tarifs 
fixés pour la fixation du port. 


Les bureaux qui se trouvent en rela- 
tion directe par l’échange immédiat des 
cartes sont responsables pour la fixation 
exacte du port d’après les tarifs exis- 
tans. Si les objets, arrivant d’un état 
à l’autre, viennent franc de port jusqu’à 
l'endroit même de leur destination, et 
que l’affranchissement ne soit pas com- 
plet, on n’exigera jamais le payement du 
port qui manque, du correspondant qui 


reçoit l’objet, qui doit être entièrement 


affranchi, mais les deux bureaux se 
mettront en ligne de compte, au moyen 
d'une note, le franc de port qui man- 
que et le bureau expéditionnaire sera 
tenu d’accepter cette note, lorsqu'elle 
sera conforme au tarif et qu’elle sera 
arrivée par la poste suivante. 


Mais pour que le bureau expédition- 
naire soit mis à même, de se faire 
payer le franc de port qui manque le bu- 
reau recevant sera tenu autant que pos- 
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Е, а для польскихъ въ росписи подъ 
лит. Е. 


Morymia послЗдовать въ одномт, изъ 
договаривающихся государствь обпия 
измЗнен1я правилъ, относящихся до 
порта, будуть признаны другимъ со 
времени надлежащаго о томъ его из- 
взщенйя. 


$ 18. 


0б5 отвютственности почтовыхь чи- 

новниковз за строюе соблюдете уста- 

новленныхь для исчисленя порта та- 
рифовз. 

Почтовыя конторы, HAXOHAMIACA по 
пересылькВ прямыхъ почтовыхъ картъ 
въ непосредственныхъ между собой 
сношеняхъ, отвЗтственны за точное, 
на основан1и существующихъ тарифовъ 
исчислен1е порта. Въ случа, ежели 
письма, вещи и т. п., посылаемыя изъ 
одного государства въ другое, придутъ 
съ унлаченнымъ до MBCTA назначен!я 
портомъ, но франкированы не въ пол- 
номъ размВрЪ, то уплата недостающей 
части порта никогда не должна быть 
требуема съ лица, въ которому адре- 
сованъ подлежащй полному франки- 
рованю предметъ, но оба почтовыя 
MCTA войдутъ въ сношене и PA30- 
чтутъ недочетъь между собой, при чемъ 
отправляющая контора обязана будетъ 
принять таковой на свой счетъ, коль 
скоро окажется, что согласно’ тарифу 
недоборъ дЪйствительно существуетъ и 
она увЗдомлена о семъ со слВдующей 
почтой. 

Но получающая контора обязана но 
возможности узнать отъ лица, въ кото- 
рому адресованъ предметъ, объ имени, 
зваши и MBCTB жительства пославшаго 
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sible de demander au correspondant, au- 
quel l’objet vient d’être adressé, le nom, 
l’état et le lieu de domicile de la per- 
sonne, dont vient le transport en ques- 
tion et de communiquer cette notice au 
bureau expéditionnaire. 

La responsabilité pour l’affranchisse- 
ment exact des trasports cesse quant 
aux objets, qui viennent d’autres pays 
étrangers et qui ne passent qu’en transit. 


Dans ce cas on ne peut acquitter que 
la somme du franc de port qu’on reçoit 
de plus loin et on est libre d'exiger que 
le correspondant qui reçoit l’objet paye 
le restant du franc de port qui manque 
pour l’entier affranchissement. 


S'il arrivait que par erreur оп aurait 
perçu et bonifié un franc de port sur- 
passant le tarif fixé, le bureau recevant 
sera obligé de renvoyer le surplus du 
franc de port le jour de la poste sui- 
vante au bureau expéditionnaire, afin- 
que ce surplus soit remboursé au corres- 
pondant. 

En outre il notera dans sa carte le 
numéro de la lettre surchargée d’après 
la carte dans laquelle elle vient d'arriver. 
S'il arrive par exemple une lettre, sur- 
chargée de 5 gros d'argent de Prusse 
de Кгофозхуп à Kalisz, ce dernier bu- 
reau renverra ces 5 gros à Krotoszyn 
et marquera cette remise dans sa pre- 
mière carte sur Krotoszyn de la ma- 
nière suivante: 


5 gros pour le № (11) de la carte de 
Krotoszyn du (8 avril) franc de port 
surchargé retour. 
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лица и сообщить эти CBBXBHIA отправ- 
ляющей конторЪ, чтобы она могла взы- 
скать съ вого сл8дуеть недостающую 
часть порта. 


OTBÉTCTBEHHOCTE за исправное фран- 
кирован!е отправлен1й прекращается по 
отношен1ю въ вещамъ, которыя посы- 
лаютея изъ заграницы и проходять 
только транзитомъ. 

Въ такомъ случа причитающся 
портъь можеть быть возм щенъ только 
въ PAsMBD'B, въ какомъ получается OTH 
дальнзйшихъ почтовыхь M'BCTE; посему 
предоставляется требовать уплаты не- 
достающей до полнаго франкированя 
суммы съ лица, получающаго предметъ. 

Ежели по ошибкВ случится взы- 
скать и уплатить портовыя деньги въ 
разм8рз, превышающемъ установлен- 
ную таксу, TO получающая контора обя- 
зана со схВдующею же почтою отослать 
обратно лишнюю сумму къ отправ- 
ляющей конторз для возвращевня пе- 
ребора подавателю. 

Сверхъ сего, получающая контора 
должна отмтить на своей картЗ ну- 
меръ излишне обложеннаго письма, 
значащся въ варт$, съ коимъ оно 
прибыло. Такъ напримЗръ, если пись- 
мо, обложенное 5 лишними прусскими 
серебр. грошами, пришло изъ ЁВрото- 
чина въ Калишъ, то Калишская поч- 
товая контора отошлетъ эти 5 грошей 
въ Вроточинъ съ первою отправляемой 
туда почтовой картой, записавъ тако- 
вую передачу сл$дующимъ образомъ: 

„излишне начтенные по № (11) поч- 

„товой карты изъ Ероточина отъ 

„(8 апрзля) 5 грошей портовыхъ 

„при семъ возвращаются“. 
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En général les bureaux sont obligés Вообще, почтовыя M'ÉCTA обязаны B3a- 
de зе rembourser réciproquement d’une | имно уплачивать немедленно и въ точ- 
manière prompte et réelle, ce que раг. ности, что слЗдуетъ, въ случаВ оши- 
erreur dans les comptes respectifs du | бочнаго перебора портовыхъ денегъ; въ 
port aux lettres ils pourraient avoir levé | случа же, если причитающаяся къ 
de trop, et en cas que la somme à bo- | уплатВ сумма этихъ денегь найдена 
nifier soit jugée insuffisante, ils sont | будеть недостаточной, предписывается 
tenus de se mettre en compte la somme | имъ производить расчетъ недоимки со 
qui manque, dans la carte de la poste | cahxyiomeïñ отсылаемой ими почтовой 


suivante. картой. 
8 19. $ 19. 
Timbre des lettres et des adresses. О приложенми кз nuctMams и адоесамь 
изпемпеля. 


trôler le port mis sur les adresses et de | ство контроля за портомъ, означаемымъ 
pouvoir renvoyer les lettres etc., qui ne | Ha адресахъ, à равно и HMÉTE возмож- 
sauraient être remises selon leurs ad- | ность обратно отсылать письма, вещи 
resses, les bureaux des postes expédition | и пр., которыя не могли быть достав- 
naires auront à opposer sur ces lettres | лены по адресамъ, предписывается 
d'une manière lisible le timbre de Геп- | отправляющимъ почтовымъ конторамъ 
droit d’où elles partent. четко OTTHCEHBATE на письмахъ штем- 
пель, указывающй MBCTO, откуда они 
отправлены. 


$ 20. 


Les transports entre les deux états con- 
tractans peuvent être expédiés chargés 
de port ou affranchis. 


6 20. 


О посылках, отправляемыхь между 

дозоваривающимися зосударствами C3 

наложенным портом и франкиуо- 
ванными. 


Le public est libre d'envoyer les let- 
tres, les paquets et l'argent dans les 
confins des deux états contractans, char- 
gés du port ou affranchis, excepté les 
lettres adressées aux personnes désignées 
dans le $ 21, les lettres chargées (re- 
commandées), dont on fait mention dans 
}№ 8 27 et celles adressées aux bureaux 
des postes mentionnés dans le $ 33. 


Частнымъ лицамъ предоставляется 
право посылать письма, пакеты и деньги 
во владея договаривающихея госу- 
дарствъ съ наложеннымъ портомъ, или 
франкированными, 38 исключенемъ пи- 
семъ, адресуемыхъ лицамъ, поименован- 
нымъ въ $ 21, писемъ страховыхъ (ре- 
комендованныхъ), о коихъ упомянуто 
въ 8 27, и писемъ, адресуемыхъ BE 
почтовыя конторы (8 33). 

Если посылка отправляется франки- 
рованною, то можно таковую франки- 


Si le transport est affranchi, Гайгап- 


| 
| 

Afin d’avoir un moyen sûr de con- Для того чтобы имЗть надежное сред- 
| 

chissement peut avoir lieu jusqu’à la fron- 
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tière ou jusqu’à l'endroit même où l’ob- 
jet doit être rendu, mais jamais à une 
des postes intermédiaires. Quant l’objet 
est affranchi seulement jusqu’à la fron- 
tière, le correspondant doit l'indiquer de 
sa propre main sur l'adresse. Il est dé- 
fendu aux fonctionnaires des postes de 
faire eux mêmes cette inscription ou de 
la faire mettre par une main étrangère, 
etsi cela avait lieu, le bureau qui reçoit 
un pareil objet est libre de renvoyer le 
couvert et d’exiger le payement du franc 
de port de la frontière jusqu’au lieu 
qu'indique l’adresse même. 


$ 21. 


Affranchissement entier des lettres dé- 
signées ci-contre. 


Les lettres expédiées de la Prusse et 
adressées à Sa Majesté l'Empereur de 
Russies, Roi de Pologne, et aux mem- 
bres de la famille Impériale, au Vice- 
roi ouau Lieutenant du Roi de Pologne, 
à tous les ministres et leurs départe- 
ments, à la cour des comptes, à tous 
les directeurs généraux aux ministères, 
au procureur général, à tous les prési- 
dens des commissions palatinales et aux 
généraux-commandans dans le Royaume 
de Pologne, ainsi que celles, expédiées 
de la Pologne et adressées à Sa Majes- 
té le Roi de Prusse, aux membres de 
la famille royale de Prusse, aux Vice- 
roi du grand-Duché de Posnanie, aux 
ministres d'état, aux chefs des départe- 
ments, directeurs généraux, premiers pré- 
sidens, généraux-commandans, aides-de- 
camp-généraux et conseillers de cabinet, 
aux cours de justice et aux régences 
provinciales, devront être entièrement 
affranchies, jusqu'au lieu de leur desti- 
nation. Le franc de port qui pourrait y 
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ровать до границы, или до самаго м$- 
ста ея назначенная, но отнюдь не до про- 
межуточныхь почтовыхъ вонторъ. Въ 
случа франкироватя посылки только 
до границы, подаватель оной долженъ 
собственноручно прописать это HA ад- 
pecB. Служащимъ на почтахъ воспре- 
щается дЪлать таковую надпись Ca- 
мимъ или черезь постороннихъ лицъ; 
въ противномъ случа, почтовая EOH- 
тора получающая имфетъ право ото- 
слать посылку обратно и требовать 
уплаты портовыхъ денегъ OTE границы 
до м$ста, означеннаго на адресз. 


$ 21. 


О письмахь, подлежащихть подному 
франкированю. 


Подлежатъ полному франкированио 
до MBCTA назначен1я письма, посылае- 
мыя изъ Прусаи и адресованныя: 
Е. В. Императору Bcepocciäcrouy, 
Царю Польскому и членамъь Munepa- 
торской фамили, намЗстнику Царства 
Польскаго, всЗмъ министрамъ и ихъ 
департаментамъ, счетной палатз, ве мъ 
генеральнымъ директорамъ, министер- 
ствамъ, генералъ-прокурору, BCBM'E пре- 
зидентамъ воеводскихъ коммиссЙ и ге- 
нералъ - комендантамъ Царства Поль- 
скаго, а равно и письма, посылаемыя 
изъ Польши и адресованныя въ Е. В. 
Королю Прусскому, членамъ королев- 
сво - прусской фамими, вице - королю 
гросъ-герцогства Познанскаго, статеъ- 
министрамъ, начальникамъ департа- 
ментовъ, генеральнымъ директорамъ, 
первымъ президентамъ, генералъ - ко- 
мендантамъ, генералт, - адъютантамъ и 
кабинетнымъ совфтникамъ, судебнымъ 
палатамъ и провинщальнымъ правле- 
вямъ. При недостаточномъ франки- 
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manquer sera mis sur le compte du bu- 
reau expéditionnaire, sans qu'on ait be- 
soin d'indiquer la personne, dont vient 
la lettre en question. 


8 22. 
Envois dans les pays étrangers. 


Le tableau marqué de la lettre G 
indique clairement, quelles lettres, pas- 
sant en transit par le royaume de Prusse 
dans d’autres pays étrangers, peuvent 
ou doivent être affranchies et ce qu’on 
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POBAHIH сихъ писемъ недоимка OTHO- 
сится на счетъ отправляющей конторы, 
при чемъ не требуется поименования 
лица подавателя. 
$ 22. 
О посылкатз 65 иностранныя земли. 


Въ табели подъ лит. G въ точности 


‚ указано, кавя письма, проходящя 


транзитомъ чрезъ Прусское кворолев- 
ство въ друмя иностранныя земли, 
могуть или должны быть франкиро- 


doit observer dans l'expédition d’une | ваны, и какой порядокъ надлежитъ 


pareille correspondance. S'il survenait 
des changemens, la direction des postes 
prussiennes ne manquera pas de les com- 
muniquer à la direction des postes du 
royaume de Pologne, qui les portera à 
la connaissance de ses bureaux des postes. 


Quant à la correspondance qui est ex- 
pédiée franc de port de la Pologne 
pour les pays étrangers et qui passe seu- 
lement la Prusse en transit, et quant à 
celle qui chargée de port, arrive des 
pays étrangers en passant pareillement 
la Prusse en transit, la direction des 
postes du royaume de Pologne rembour- 
sera aux postes prussiennes le tarif fixé 
du port de transit pour chaque lettre 
simple et contenue dans la désignation, 
marquée de la lettre H, sans aucun 
égard aux points d’entrée ou de sortie, 
par lesquels passera la dite correspon- 
dance. Dans ce tarif du port de tran- 
sit se trouve déjà compris le port de 
frontière qui revient aux postes prus- 
siennes. 


Le tableau ci-joint sous la lettre J 
contient les principes et les règles ayant 
force de loi dans les pays étrangers, 


соблюдать при OTUPABIEHIH подобной 
ворреспонденци. О могущихь быть по 
сему перем$нахъ Дирекция почтъ прус- 
скихъ не преминетъ YBBAOMUTE Дирек- 
цю почтъ польскихъ, которая, въ свою 
очередь, доведетъ о TOME до CBBXBHIA 
своихъ почтовыхъ конторъ. 

Что касвется корреспонденщи, по- 
сылаемой франкированною изъ Польши 
въ иностранныя земли и слВдующей че- 
резъ Пруссю транзитомъ, à равно кор- 
респонденщи, приходящей съ наложен- 
нымъ портомъ изъ иностранныхъ зе- 
мель транзитомъ же черезъ Прусе!ю, 
то Дирекц!я почтъ Царства Польскаго 
повинна будетъ уплачивать прусскимъ 
почтамъ за каждое одинакое письмо 
транзитный портъ, опредЗленный SHA- 
чащимея подъ лит, Н тарифомъ, не 
соображаясь, какими пунктами на гра- 
ницахъ прусскихъ могла бы слЪдовать 
упомянутая корреспонденция при ея 
прибытии или уход. Въ этомъ тарифЪ 
транзитнаго порта заключается также 
и причитающиеся прусскимъ почтамъ 
пограничный портъ. | 

Въ табели подъ лит. J означены об- 
пя правила, имфющя силу закона въ 
иностранныхъ государствахъ, для от- 
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d’après lesquels peuvent avoir lieu les 
transports en diligences de la Pologne, 
passant par la Prusse dans ces mêmes 
états étrangers. La direction des postes 
prussiennes aura soin de communiquer 
plus tard les tarifs du port étranger 
des endroits où se rendent habituellement 
aux postes étrangères les lettres et au- 
tres objets, destinés à un transport ulté- 
rieur. 


$ 23. 


Comparaison des poids, usités dans les 
deux états. 


Comme il y а une différence essenti- 
elle entre le poids légal des deux états 
contractans, on communiquera à tous 
les bureaux des postes des deux pays 
le tableau ci-joint sous la lettre K, qui 
contient la comparaison des poids réci- 
proques et qui servira à démontrer la 
différence en cas de manquemens ou de 
réclamations. Ce tableau servira seu- 
lement pour constater la différence du 
poids réciproque, mais ne saura préju- 
dicier nullement à la perception du port 
dans les deux pays qui, principalement 
dans le cas d’affranchissement total des 
envois, doit être évalué et remboursé 
réciproquement par les bureaux des pos- 
tes, d’après le poids respectif des deux 


états contractans. 


Par exemple, si on reçoit au bureau 
des postes de Varsovieun paquet destiné 
pour Berlin du poids de 30 livres de 
Pologne, devant être affranchi totale- 
ment, le bureau des postes de Varsovie 
se fera payer le port revenant à la 
caisse des postes du royaume de Po- 
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правленя посылокъ, слВдующихъ въ 
делижансахъ изъ Польши черезъ Прус- 
CIO въ эти иностранныя государства. 
Дирекця прусскихъ почтъ озаботит- 
ся впослЗдстви сообщешемъ тарифовъ 
иностраннаго порта тЪхъ MBCTE, въ 
коихъ обыкновенно сдаются на нно- 
странныя почты письма и друпе пред- 
меты, назначенные къ дальнзйшему OT- 
правлен!ю. 


$ 23. 


Сравнеше enca употребляемало вз обо- 
ить зосударствахв. 


Такъ какъ существуеть значитель- 
ная разница въ установленномъ BB 
обоихъ договаривающихся  государ- 
ствахъ BBCB, то BCBME почтовымъ м$- 
стамъ обоюдныхъ земель будетъ сооб- 
щена приложенная у сего подъ лит. K 
табель, въ которой опредВлено отно- 
шен!е взаимнаго BBCA и которая MO- 
жеть служить для расчета разницы въ 
случа потери, или посылки корреспон- 
денци не по назначеню. Но касаясь 
только опредзлен1я разности во взаим- 
HOME BBCB, табель эта никоимъ обра- 
зомь не можеть оказывать BAlAHIA на 
взыман1е въ обоихъ государствахъ пор- 
товыхъ денегъ, которыя, особливо въ 
случаВ полнаго франкирован!я посы- 
локъ, должны быть взысканы и вза- 
имно уплочены почтовыми конторами 
по расчету BBCA, принятаго въ обоихъ 
договаривающихся государствахъ. 

Такъ напримЗръ, если въ Варшав- 
скую почтовую контору подана по- 
сылка съ назначенемъ въ Берлинъ 
BÉCOMB въ 30 польскихъ фунтовъ, то 
при полномъ ея франкировани Bap- 
шавская контора взыщеть въ пользу 
почтовой кассы Царства Польскаго 
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logne d’après le poids de 30 livres et 
celui appartenant à la caisse des postes 
prussiennes à raison de 26 livres de 
Prusse. Si au contraire on avait remis 
à la poste de Berlin un tel paquet du 
poids de 26 livres de Prusse, adressé à 
Varsovie et devant être pareillement 
affranchi jusqu’au lieu de sa destination, 
le bureau des postes de Berlin comp- 
tera son port à raison de 26 livres de 
Prusse et remboursera celui, revenant 
à la caisse des postes polonaises, d’après 
le poids de 30 livres de Pologne. 


6 24. 


Ce qu’on doit observer relativement aux 
transports par la diligence et en cas de 
manquement quelconque. 


Les envois par la diligence, de quel- 
que genre qu’ils soient, auront lieu 
d'après les règles établies dans le district 
de chaque administration. Les bureaux 
des postes de chaque pays seront tenus 
d'exécuter strictement les principes qui 
ont force de loi dans le territoire oppo- 
sé. S’il manque une pièce confiée à la 
diligence, ou si l’objet arrive entamé ou 
endommagé, on doit à l'instant envoyer 
à la suite de la feuille de route une 
circulaire ouverte sur la route, d'où la 
poste en question vient d’arriver. Cha- 
que bureau situé sur la route, est ob- 
ligé de noter sur cette circulaire, si la 
pièce qui manque s’y est réellement trou- 
vée, si elle n’y est pas restée, ou si 
par erreur elle n’a pas été envoyée quel- 
qu'autre part, enfin dans quel état s’est 
trouvée la pièce endommagée. S'il man- 
que quelque objet dans le sac aux let- 
tres, il en sera pareillement donné avis 
au bureau expéditionnaire, après qu’on 
aura fait une révision exacte de l’état 
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портъ съ 30 фунтовъ B'CA, а порть, 
слЗдующ возврату почтовой Прусской 
EaCCB, съ BBCA въ 26 фунтовъ прус- 


‚ свихъ. Наоборотъ, если на Берлинскую 
‘почту сдана посылка BBCOME въ 26 
 фунтовъ прусскихъь и адресована въ 


Варшаву, то при франкировани ея до 
M'BCTA назначен1я точно также Бер- 
линская почтовая контора разочтетъ 
свой порть съ 26 фунт. пруссвихъ и 
уплатить портовыя деньги, причитаю- 
miaca почтовой gacch Царства Поль- 
скаго, по BBCY въ 30 фунт. польскихъ. 


8 24. 


О порядкъ почтовых пересылок5 63 
делижансахь и о случающисся на поч- 
тать пропажать. 


Всякаго рода посылки, отправляе- 
мыя въ делижансахъ, подчиняются 
правиламъ, подлежащею властью для 
ея владзнШ установленнымъ. Почто- 
выя конторы каждой страны обязы- 
ваются имфть строгое наблюдеше за 
исполнен1емъь существующихъ въ дру- 
гомъ государств законовъ. Въ слу- 
ча$ потери какой либо вещи, отпра- 
вленной въ делижансВ, или въ слу- 
ча прибыт!я посланнаго не въ цзло- 
сти или въ поврежденномъ BHXB, пред- 
писывается немедленно посылать при 
подорожной открытую записку на TOTE 
трактъ, которымъ почта пришла. Каж- 
дое находящееся на этомъ тракт поч- 
товое MBCTO обязано отм$тить на по- 
лученной запискЗ, дЪйствительно ли 
оть него была отправлена пропавшая 
вещь, не осталась ли она у него, или 
по ошибЕЗВ не была ли послана BE ка- 
кое нибудь другое MBCTO, à также въ 
вакомъ вид находилась у него по- 
порченная вещь. Если окажется, что 
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du sac, et après qu’on aura comparé le 
poids qu’il avait à son arrivée, avec 
celui au lieu de son départ; car ce pro- 
cédé constituera la preuve, que l’objet 
manquait réellement avant que le sac 
fut ouvert. À chaque manquement, l’ob- 
jet perdu ou égaré devra être constaté 
par un procès-verbal. 


8 95. 


Les circulaires doivent être exactement 
renvoyées. 


Ces circulaires, comme aussi celles 
qui seraient expédiées à la demande d’un 
correspondant pour faire l'enquête d’une 
lettre ou de l’argent ou de quelque autre 


objet, devront contenir une notice com-. 


plète par rapport à l’objet en question, 
et être renvoyées au plutôt libres de 
port. Le bureau qui oserait retenir ou 
retarder de pareilles circulaires, payera 
une amende proportionnée à son délit. 


$ 26. 
Garantie de la poste. 


Tous les transports faits par les dili- 
gences, sitôt que la valeur des objets 
est déclarée, sont garantis réciproque- 
ment. En cas de la perte totale ou 
partielle d’un objet pareil, ayant lieu 
sur le territoire des deux états contrac- 
tans, les administrations se garantissent 
la restitution du prix déclaré. 
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недостаеть какой либо посылки Въ 
почтовой CYMEB, TO объ этомъ точно 
также будеть объявлено приславшей 
ее почтовой конторз, при чемъ сумка 
предварительно должна быть подробно 
OCMOTP'BHA, и B'BCB, который она имЗеть 
по прибытии, сравненъ съ взсомъ, ка- 
вой у нея быль Ha MBCTB отправленя, 
ибо такимъ способомъ можетъ быть до- 
EASAHO, что посланное отсутствовало 
дЪйствительно ране BCEPHTIA сумки. 
При каждой пропаж$ объ утраченномъ 
или затерявшемся отправлени долженъ 
быть составленъ протоколъ. 


$ 95. 


Открытыя записки должны быть в 
исправности возвращаемы. 


Означенныя выше отерытыя записки, 
равно и описи, посылаемыя по просьб 
корреспондентовъ о PO3HCEAHIH недо- 
шедшихъ по назначению писемъ, де- 
негъ или другихъ вещей, должны со- 
держать подробныя указанйя на счетъ 
утерянныхъ предметовъ и будуть об- 
ратно отсызаемы въ наискорЗйшее 
время безъ уплаты портовыхъ денегъ. 
Почтовая контора, задержавшая или 
промедлившая отсылку сказанныхъ за- 
писокъ, будетъ подвергнута COPASMBP- 
ному ея вин$ взыскан!ю. 


$ 26. 
О noumosoms cmpaxosaniu. 


BC посылки, отправляемыя въ дели- 
жансахъ съ объявленною цзнностью за- 
ключающихся въ оныхъ вещей, подле- 
жать взаимному страхованию. Въ случа$ 
пропажи предмета или части онаго во вла- 
KBHIAXE договаривающихся государствъ 
оба правительства взаимно обезпечива- 


 ютъ уплату объявленной цфнности. 
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Si la perte devait avoir lieu sur 
le territoire d’un état voisin, elles join- 
dront leurs efforts et leur intercession 
pour faire rembourser la valeur de l’ob- 
jet perdu. Si un paquet est remis à son 
adresse sans aucune trace extérieure 
d'endommagement et qu’il a le poids 
constaté par les régistres du bureau de 
poste, on n'aura aucun égard à la récla- 
mation du correspondant, comme s’il 
manquait quelque objet ou une partie 
de l’objet reçu. On ne garantit aussi 
nullement les liquides. qu’on expédierait 
en tonneaux, barils etc. Au contraire 
оп ne recevra ces transports qu’au ris- 
que du correspondant et même sous la 
condition expresse de se faire indemniser 
par lui pour la perte qui pourrait ar- 
river quant aux autres objets transpor- 
tés par la diligence et endommagés par 
l'écoulement de ces liquides. 


$ 27. 


Lettres recommandées (chargées) et ren- 
voi des contrereçus (récépissés) déliv- 
rés sur les dites lettres. 


Les lettres chargées (recommandées) 
partant pour la Prusse, doivent être 
affranchies jusqu'à l'endroit qu’indique 
l'adresse; dans la carte on met sous le 
nom de l’adressat le mot recommandé 
(chargé, recommandirt) et dans la carte 
on mettra le signe NB devant la pre- 
mière ligne sous le numéro courant. 


Si une pareille lettre recommandée 
vient à se perdre, le dédommagement 
sen fera d’après les principes de l’ad- 


№ 310. 


77 


Если пропажа произошла во владз- 
HiAXB COCBAHATO государства, то оба 
правительства соединенными усилями 
постараются о возм8щеши онымъ сто- 
имости утраченной вещи. Если посылка 
передана по адресу безъ всякаго види- 
маго слЗда поврежден!я оной и имЗетъ 
в$съ, показанный въ реестрахъ почто- 
выхъ конторъ, то заявлен!е корреспон- 
дента о пропаж какого либо предмета 
или части онаго изъ полученной по- 
сылки не будетъь принимаемо въ ува- 
жене. Почта He отвЪчаетъ равнымъ 
образомъ за исправное доставлене жид- 
кихъ веществъ, которыя отправляются 
въ бочкахъ, боченкахъ и пр.: подоб- 
наго рода посылки принимаются поч- 
тами не иначе, какъ на страхъ отпра- 
вителя и подъ’ непрем$ннымъ усло- 
BieMB, чтобъ онъ удовлетворилъь ихъ 
за убытки, которые произошли бы отъ 
поврежден1я этими жидкостями дру- 
гихъ посылаемыхъ въ делижансВ пред- 
метовъ. 


$ 27. 


О письмахё рекомендованныхь (стра- 
ховыхь) и о возвращении росписокз 63 
ить получени. 


Отправленныя въ Прусею страхо- 
выя (рекомендованныя) письма должны 


‚ быть франкированы до м3ста, означен- 


наго на ихъ адресЪ; въ почтовой KAPTB 
подъ фамилей лица, къ которому адре- 
совано такое письмо, вписывается сло- 
во: рекомендованное (страховое, гесот- 
mandirt) и передъ первой строкой на 
картВ ставится подъ текущимъ нуме- 


‚ромъ знавъ NB. 


Если такое рекомендованное письмо 


‚ пропадетъ, то вознаграждене за оное 


послВдуетъ согласно правиламъ, дЪй- 
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ministration du territoire, dans lequel la 
perte aura eu lieu. 
Lorsqu'une pareille lettre manque à 


l’ouverture de la malle, il devra en étre : 
donné avis par la poste prochaine зи’ 


bureau expéditionnaire; si non, on la 
regardera comme réellement arrivée au 
lieu de sa destination. 


Les contre-reçus (récépissés) qui accu- 
sent la reception des lettres chargées, 
et qu’on expédie conjointement avec ces 
lettres mêmes, signés par le correspon- 
dant, auquel les lettres sont remises, doi- 
vent être renvoyés libres de port, par 
la poste prochaine. 


8 28. 
Objets qui arrivent poste-restante. 


Les lettres et autres objets adressés. 


poste-restante, seront retenus aux bu- 
reaux des postes pendant 8 semaines à 
compter du jour de leur arrivée; passé 
ce temps, sitôt qu’on ne les retirera pas, 
ils seront renvoyés au bureau expédi- 
tionnaire avec la remarque mise au dos 
de l'adresse, qu’ils ont été gardés еп- 
vain pendant huit semaines. 


$ 29. 


Objets dont on ne peut découvrir le pro- 
priélaire. 


On ne comptera aucun port intérieur 
pour des lettres, qui ne sont pas reti- 
rées de la poste par leurs propriétaires 
(rebuts), elles seront renvoyées chargées 
seulement du port avec lequel elles étaient 
arrivées. 
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ствующимъ по сему предмету въ го- 
сударетв$, TAB случилась пропажа. 

‚ Когда такого письма не окажется 
при вскрыт почтоваго чемодана, то 
объ этомъ CO слЗдующею же почтою 
должна быть извзщена пославшая поч- 
товая контора; въ противномъ случа$ 
оно считается исправно дошедшимъ до 
MCTA его назначеня. 

Росписки (récépissés), коими удосто- 
вфряетея получеше страховыхъ писемъ, 
отсылаются BMBCTB съ самими этими 
письмами, и по подписании ихъ ли- 
цомъ, коему письма доставлены, долж- 
ны быть со слЗдующею почтою ото- 
сланы обратно безъ взысканя порто- 
выхъ ACHETE. 


_$ 28. 


О посылкатё 00 востребованая (poste- 
restante). 


Посылаемые до востребованя (poste- 
restante) письма и др. предметы сохра- 
няются въ почтовыхъ EOHTOPAXE въ 
продолжении 8 HeXBIE со дня ихъ при- 
быт!я; по прошестыи же сего срока, 
если не будутъ востребованы, отсы- 
лаются обратно въ контору, изъ кото- 
рой были отправлены, съ отмВткой на 
другой сторон$ адреса, что остались въ 
течени 8 недфль невостребованными. 


8 29. 


О посылкахь, 6036PAWWAEMUTS за не- 
отыскашем5 получателей. 


Съ писемъ, не взятыхъ съ почты 
адресатами (rebuts), He взыскивается 
внутреннихъ портовыхъ денегъ; они 
отсылаются обратно съ начисленемъ 
только того порта, съ которымъ пришли. 
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Quant aux objets envoyés par la di- 
ligence on comptera le port pour la dis- 
tance qu’ils auront passée en arrivant 
et en retournant. 


Des lettres et des effets pareils, sitôt 
qu’il est impossible de les rendre à leurs 
propriétaires, seront renvoyés : huit se- 
maines au plus tard à compter du jour 
de leur arrivée. La cause du renvoi doit 
être marquée exactement sur le dos de 
l'adresse. 

Si quelque lettre est remise plus tard, 
ou ne porte pas l’indication de la cause 
du renvoi, ou enfin si le cachet s’est 
trouvé défectueux, elle ne sera pas ac- 
ceptée, mais le bureau qui retarde le 
renvoi, Ou qui ne marque pas la cause 
du renvoi, ou enfin qui permet d'ouvrir 
la lettre, sera obligé de payer le port 
dont la lettre est chargée. 


La direction générale des postes po- 
lonaises reconnait l'obligation de veiller 
à ce que les paquets et autres objets 
dont l’entrée est défendue dans le ro- 
yaume de Pologne soient renvoyés par 
la poste suivante et sans aucun droit de 
douane. De la part des postes prussi- 
ennes, la même chose aura lieu. 


8 30. 
. Avances. 


I] est permis aux deux administrations 
de faire des avances sur des lettres et 
autres objets confiés à leurs postes, tou- 
jours à leur risque et péril. А cet égard 
on se reserve expressément que l’objet 
chargé d’une avance ne peut être rendu 
au propriétaire, qu'après le rembourse- 
ment convenable de la somme avancée 
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_ Что касается предметовъ, пересы- 
лаемыхъ въ делижансахъ, то порто- 
выя деньги за оные расчитываются з& 


| пройденное ими разстояте туда и об- 
| ратно. 


Письма и вещи, которыя нельзя бу- 
детъ доставить по адресу, должны быть 
не позже восьми недфль по ихъ при- 
быти возвращаемы обратно. Причина 
такого возвращеня въ точности ука- 
зываетея на другой сторон$ адреса. 


Если какое нибудь письмо будетъ 
возвращено позднфе или безъ указан1я 
причины его возвращен!я, или, нако- 
нецъ, съ поврежденною HA немъ пе- 
чатью, то оно не будетъ принято, и 
контора, замедлившая его отсылку, или 
не указавшая причины отсылки, или 
допустившая вскрыте письма, обязана 
будетъ уплатить портъ, коимъ письмо 
обложено. 

Генеральная Дирекщя  польскихъ 
почтъ обязывается имЗть наблюдение, 
чтобы пакеты и друпе предметы, за- 
прещенные ко ввозу въ Царство Поль- 
ское, со слЗдующею же почтою отсы- 
лались обратно, не подвергаясь ника- 
кимъ таможеннымъ сборамъ. Такую 
же обязанность принимаютъ на себя 
и пруссвя почты. 


8 30. 
065 авансовыть почтовыхь расходахв. 


Администращямъ обоихъ государствъ 
предоставляется право, на свой страхъ 
и отвзтетвенность, отсылать передавае- 
мыя на ихъ почты письма и друге 
предметы. съ возвратомъ расходовъ 
отъ получателя. Въ этомъ случаВ не- 
премЗнно требуется, чтобы получаю- 
щая почтовая контора не сдавала Ta- 
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et des frais qui en résultent, dans le 
cas contraire, le bureau recevant sera 
tenu d’en restituer le montant. Si le 
remboursement est refusé, la lettre char- 
gée de l’avance doit être ronvoyée immé- 
diatement sans être ouverte. Si cepen- 
dant on est encore en doute par rap- 
port au payement, par exemple, si par 
hasard l’adressat ne se trouve pas pré- 
sent à l’endroit indiqué sur l’adresse on 
en fera l’annonce au bureau expédition- 
naire par une note particulière en dix 
jours après l’arrivée de la lettre. 


Dans aucun cas une pareille lettre ne 
peut être retenue plus de vingt jours à 
compter du jour de son arrivée, mais 
sitôt que ce terme est échu, sans qu’on 
ait pu recouvrir les frais avancés, on 
est obligé de renvoyer la lettre. 


Ces lettres seront renvoyées aux bu- 
reux expéditionnaires, auquel on ne 
mettra en compte que le montant de la 
somme dont elles étaient chargées en 
arrivant à leur adresse, sans que l’on 
exige aucun remboursement du port, du 
pro-cura et d'autre frais, qui pourraient 
résulter de ce renvoi. 


$ 31. 


Les abus ayant lieu au préjudice des 
caisses respectives doivent être commu- 
niqués réciproquement. 


Les deux administrations s'engagent 
à se commuuiquer mutuellement les abus 
qui pourraient se faire au préjudice des 


caisses respectives et qu’elles auraient , 
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вой предметъ адресату ране уплаты 
имъ всзхъ слВдующихъ съ него издер- 
жекъ по NEPeCHIEB, въ противномъ 
случа, получающая контора обязапа 
будетъь уплатить эти расходы сама. 
Если же въ платежВ отказано, то 
письмо, обложенное авансомъ, должно 
быть немедленно отослано обратно безъ 
вскрытя. Но если относительно пла- 
тежа существуеть COMHBHIE, напри- 
MDP, если случится, что адресатъ не 
находится на M'CTB, означенномъ Ha 
адресз, то объ этомъ извЗщается кон- 
тора, изъ которой прислано такое 
письмо, 0с0бою запискою, не позже 
десяти дней по прибытши письма. 

Ни въ какомъ случа, однако, та- 
вое письмо не можеть сохранаться 
боле двадцати дней, считая со дня 
его прибыт!я; по истечен1и сего срока, 
когда платежа за сдзланныя издержки 
не воспослдовало, предписывается от- 
сылать его обратно. 

Такя письма будуть возвращаемы 
въ конторы, изъ коихъ они присланы, 
съ отнесенлемъ на счеть сихъ конторъ 
только той суммы, которая числилась 
на письмахъ по прибыти HXE въ MB- 
сту назначеня, не требуя за нихъ 
уплаты портовыхъ денегъ, коммис1он- 
ныхъ (рго-сига) и другихъ могущихъ 
проистекать отъ ихъ обратной отсылви 
расходовъ. 


8 31. 


О взаимном извъщени о случаях 340- 
употреблении, совершаемыхь ко вреду 
подлежащих почтовыть касс. 


Алминистративныя начальства 0б%- 
ихъ сторонъ обязываются взаимно со- 
общать о могущихъ быть открытыми 
ими злоупотребленяхъ, которыя CO- 
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eu l’occasion de découvrir, par exemple, 
l'envoi des lettres dans des paquets etc. 
afin que le correspondant, qui fait de 
pareils envois, puisse être mis sous res- 
ponsabilité. 


En général on veillera réciproquement 
à ce que les droits de la poste et les 
lois prohibitives existans dans les deux 
états soient observés le plus strictement 
possible. 


8 32. 


Défense aux employés de la poste de 
contrevenir aux droits de douane. 


Les deux administrations veilleront 
pareillement, à ce que les employés des 
grades inférieurs, comme les conduc- 
teurs, les postillons et les messagers de 
poste (Post-Boten) lorsqu'ils arrivent 
en vertu de leur fonctions sur le terri- 
toire opposé, ne fraudent pas les droits 
de douane, et ne favorisent pas non 
plus la contravention de la part d’autres 
personnes. 


$ 33. 


Laberté du port de la correspondance 
adressée aux bureaux des postes. 


Les expéditions adressées par un des 
bureaux des postes à l’autre, fermées d’un 
cachet officiel et marquées au timbre 
„а азтез de poste“ et qui concernent 
réellement le service des postes, seront 
affranchies du payement du port dans les 
deux états. Cette correspondance doit être 
officielle et on regarde comme y appar- 
tenant tous les comptes réciproques et 
l'envoi de l'argent dû pour le transport 
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вершались бы ко вреду обоюдныхъ 
почтовыхъ EKACCE, EARE напримЗръ, о 
вложеняхъ въ посылки писемъ и т. п., 
чтобы отправители подобнаго рода по- 
сылокъ могли быть подвергнуты закон- 
ной отвзтственности. | 

Вообще, почтовыя начальства OYAYTE 
взаимно имЗть наблюден!е за строжай- 
шимъ соблюденшемъ существующихъ 
въ 0боихъ государствахъ почтовыхъ 
правилъ и завоновъ. 


$ 32. 


Запрещене служащимь на почтахь на- 
рушать таможенныя постановденая. 


Начальства обфихъ сторонъ рав- 
нымъ образомъ будуть имЪть наблю- 
xexie, чтобы почтовые служители низ- 
шихъ разрядовъ, кавъ TO: кондукто- 
ры, почтальоны и почтовые разсыль- 
ные (Post-Boten), по прибыти ихъ по 
дфламъ службы во владзя другой 
стороны, не нарушали таможенныхъ 
постановлен!й сами и не помогали 
другимъ лицамъ совершать подобныя 
нарушен. 


8 33. 


Освобождене отз уплаты порта кор- 
респондении, адресованной на имя поч- 
товых5 конторз. 


Освобождаются OTB уплаты порто- 
BHX'E денегъ въ обоихъ государствахъ 
экспедиции, адресуемыя почтовыми кон- 
торами другъ въ другу, CB приложе- 
н1емъ казенной печати и штемпеля со 
словами: яочтовая служба, если така 
посылки дЪйствительно относятся до 
почтовой службы. Такая корреспон- 
денця почитается оффищальной, и EH 
таковой принадлежать всЪ взаимные 
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des estafettes ou pour l’abonnement des | 


journaux. 

Les lettres cachetées, adressées par 
des particuliers aux bureaux des postes 
et autres correspondances, quand même 
elles seraient timbrées, comme service 
de poste (Post-Sachen) doivent être taxées 
sans aucune distinction. 


Le correspondant qui apporte à la 
poste une pareille expédition fermée, 
est obligé de l’affranchir totalement, car 
si le bureau recevant refuse d’en payer 
le taux, on renverra cette expédition 
sans l’ouvrir et le bureau expéditionnaire 
sera tenu de payer le montant du port 
fixé. 


Ш. 
Principes adoptes 


a) pour le service des estafettes; 

b) pour le service des courriers et 
des extrapostes; 

c) pour les rétributions, que les voitu- 
riers payent à la poste. 


а) QUANT AU SERVICE DES ESTAFETTES. 


$ 34. 


Restrictions dans ces objets qui peuvent 
être expédiés par des estafeites. 


L'expédition des estafettes destinées 
pour les deux pays, aura lieu d’après 
les principes ayant force de 101 dans 
les deux états contractans. Les estafettes 
destinées pour l'étranger et passant par 
la Prusse seront expédiées pareillement 
d’après les règles établies par des con- 
ventions arrêtées avec les directions des 
postes respectives. 

Les deux directions des royaumes de 
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счеты и посылки денегъ за возку эста- 
фетъ и за подписку на журналы. 

Запечатанныя письма, адресованныя 
въ почтовыя конторы частными лицами, 
а также всякаго рода другая кворре- 
спонденщя, хотя бы она была заштем- 
пелевана знакомъ почтовой службы 
(Post-Sachen), подлежать, безъ вся- 
RATO изъятя, сборамъ по тавс$. 

Отправитель, сдаюпийЙ на почту по- 
добнаго рода закрытую экспедицию, обя- 
занъ полностью франкировать оную, 
тавкъ какъ если получающее M'BCTO от- 
кажется уплатить стоимость ея пере- 
сылки, то она безъ BCEPHTIA будеть 
отослана обратно, и контора, ее по- 
славшая, будеть обязана заплатить 
сумму установленнаго порта. 


Ш. 
Обиия правила, отиосяпяся: 
а) до службы эстафетной; 
6) службы курьерской иэкстра-почтъ; 


в) платежей, взымаемыхъ почтовыми 
EACCAMH CB ямщиковъ. 


a) ПЕРЕСЫЛКА ЭСТАФЕТЪ. 


$ 34. 


О предметах, которые можно тосы- 
дать по эстафетамз. 


Экспедищя между обоими государ- 
ствами эстафетъ будетъ производима 
по правиламъ, для сего установлен- 
HHMB BB законахъ сихъ государствъ. 
Посылки эстафетъь черезь Прусаю за- 
границу равнымъ образомъ будутъ под- 
чиняться правиламъ, установленнымъ 
въ конвенщяхъ, съ Дирекщями подле- 
жащихъ DOUTE завлюченныхъ. 

Дирекщи обоихъ договаривающихся 
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Prusse et de Pologne seront tenues de 
se communiquer réciproquement les règle- 
ments et les ordonnances qui existent à 
cet égard et les changements qui pour- 
raient y survenir plus tard. 


Il est défendu d’expédier, par les es- 
tafettes, des transports d’argent et du 
papier-monnaye. 

Les estafettes des deux gouvernements 
seront expédiées sans aucune restriction 
par rapport au poids. 


8 35. 
Les dépèches, envoyées par estafette, ne 
peuvent appartenir qu'à un seul corres- 
pondant. 


Les lettres et autres objets, envoyés 
par une estafette ne doivent appartenir 
qu’à un seul correspondant, en cas de 
contravention, les amendes arrêtées contre 
ceux qui osent faire une collection de 
lettres recevront leur effet. 


8 36. 


Jusqu'où doivent passer les feuilles de 
roule, accompagnant les estafettes. (Es- 
tafetten- Püsse). 


Les feuilles de route qui accompag- 
nent l’estafette ne passent que jusqu’au 
bureau frontière opposé, et si l’estafette 
est adressée plus loin, elles seront échan- 
gées contre une nouvelle feuille, laquelle 
sera renvoyée, portera la récapitulation 
des frais qui y sont liquidés et sera re- 
mise au bureau qui a expédié l’estafette, 
comme un supplément de la feuille prin- 
cipale. Cette feuille principale doit être 
renvoyée aussitôt après son arrivée. 
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государствъ обязаны будутъ сообщить 
другъ другу существующие у нихъ на 
этотъь предметь положен!я и указы, 
а равно и доводить до CBBABHIA о 
могущихъ послфдовать по сему пере- 
мЗнахъ. 

Посылки съ эстафетами монеты и 
бумажныхъ денегъ воспрещаются. 


Эстафеты обоихъ правительствъ бу- 
дутъ посылаемы безъ всякихъ ограни- 
чен1Й касательно в3са. 


$ 35. 


Отправляемыя no эстафетамз посылки 
должны принадлежать одному лицу. 


Отсылаемые по эстафетВ письма и 
друге предметы должны принадлежать 
одному отправителю; въ случа нару- 
шен!я этого правила, виновныя лица 
будуть подвергаемы взысканию, поло- 
женному за незаконный сборъ писемъ. 


8 36. 
O6 эстафетныхь тодорожныхь (Esta- 
fetten- Päüsse). 


Подорожныя, C1BAYIOMIA съ эстафе- 
той, выдаются только до пограничной 
почтовой конторы сосфдняго государ- 
ства, такъ что если эстафета посы- 
лается далфе, то старая подорожная 
обмнивается на новую. ПослЗдняя 
должна быть возвращена съ обозна- 
ченемъ на ней уплаченныхъ расхо- 
довъ и будетъь передана отправившей 
эстафету почтовой конторВ въ допол- 
нен!е къ главной подорожной. Глав- 
ная же подорожная должна быть 00- 
ратно отослана пемедлепно по ея при- 


быти. 
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$ 37. 


Obligation du bureau expéditionnaire 
de payer les frais d’estafettes. 


Comme toutes les estafettes ne peu- 
vent être expédiées qu'affranchies, que le 
bureau recevant l’estafette paye toutes les 
stations, et que huit jours après la fin 
du mois, il est tenu de remettre au bu- 
reau expéditionnaire le compte des frais 
formé d’après la feuille de route accom- 
pagnant l’estafette qui vient de lui être 
renvoyée. Le bureau frontière, qui en- 
voye l’estafette au bureau frontière op- 
posé, est obligé, de payer au plus tard 
jusqu’au 24 du même mois, où le compte 
des frais arrive, le total de ces frais. 


Ces frais de transport et d’expédition 
seront comptés d’après le tarif établi 
dans les deux pays. 


$ 38. 


La monnaye désignée pour le rembour- 
sement des frais d’estafettes. 


Le payement se fait des deux parts 
en monnaye courante de Prusse. Les 
bureaux des postes polonaises seront 
libres de se faire payer d’après le $ 12 
par le correspondant qui expédie l’esta- 
fette, destinée pour la Prusse, un cer- 
tain appoint (agio) sur les frais qui leur 
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seront payés еп monnaye polonaise et | 


qu'ils seront obligés de rembourser aux 
postes prussiennes en monnaye courante 
de Prusse. 


NS 
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$ 37. 


Обь обязанности отправляющей кон- 
торы уплачивать растоды по nepe- 
возкь эстафеты. 


Такъ кавъ эстафеты не могутъ быть 
отсылаемы иначе, какъ франкирован- 
ными, и ТАБЪ ЕаБЪ получающая эста- 
фету контора производить платежи 
вефмъ станщямъ, то она будетъ обя- 
зана въ течеши 8 дней по окончанш 
MÉCAIA переслать въ контору, откуда 
была послана эстафета, счетъ издерж- 
камъ, составленный на основаи сл$- 
дующей при эстафетВ подорожной, 
отсылаемой ею обратно, а погранич- 
ная контора, пославшая эстафету въ 
пограничную контору другой стороны, 
обязана будеть платить BCB эти из- 
держки не позже 24 числа того xb- 
сяца, когда прибыль счетъ. 

Издержки по пересылк$ и отправ- 
лен!ю эстафетъ исчисляются согласно 
дВйствующему въ обоюдныхъ государ- 
CTBAXE тарифу. 


$ 38. 


О monemn, коей уплачиваются расходы 
no возкь эстафетз, 


Взаимные платежи производятся ме- 
жду обфими сторонами прусекою ходя- 
чею монетою. Польсыя почтовыя кон- 
торы, согласно $ 12, будуть HMBTE пра- 
во требовать отъ отправителя эстафеты 
по назначеню въ Пруссю извЗстной 
добавочной платы (agio) въ TBMB рас- 
ходамъ, которые будуть имъ уплачи- 
ваться польской монетой, но которые 
OHB, съ своей стороны, обязаны воз- 
мзщать прусскимъ почтамъ ходачею 
пруссвою монетою. 
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D) QUANT AU SERVICE DES COURRIERS ЕТ DES 
EXTRAPOSTES. 


8 39. 
Règles à observer réciproquement quant 
aw transport des courriers et des voya- 
geurs. (Extraposten). 


Comme ce genre de service intéresse 
particulièrement le public, il convient de 
s'entendre sur les points à l’égard des- 
quels il serait à désirer, que des règles 
générales pussent être réciproquement 
admises. 


$ 40. 


Indication des relais de frontière et de 
leur distance respective. 


Pour le présent on regardera comme 
relais de frontière, les stations indiquées 
ci-dessous et on comptera la distance, 
qui y est marquée pour le transport des 
estafettes, des extrapostes et des cour- 
riers: 

Relais polonais. 
milles. 


Relais prussiens. 


Pilkaïlen . Wladislawow. 3 
Stallupoenen. Wladislawow . 4 
Stallupoenen. Wirballen. . 2'/: 
Lyck . . . Grajewo . .3 
Neidenbourg. Mlawa. . .4 
Soldau. . Мама. . 21|, 
Gollub (per Dobr- 

zyn 8./Dr.) Rypin . . .4 
Gollub. Zboyno. . l'/, 
Thorn (per Lu- 

bitsch) . Zboyno. . .4 
Thorn. Sluszewo . . 2'/, 
Gniewkowo . Sluszewo . . 2'/, 


Gniewkowo . 
Inowraçlaw . 


Radziejewo . 4 
Radziejewo . 4 
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6) 0 КУРЬЕРАХЪ И ЭКСТРА-ПОЧТАХЪ. 


$ 39. 


Взаимно-обязательныя правила, отно- 
сяийяся 00 перевозки куръеровь и NDO- 
NINCUTS лиц (экстра-почты). 


Тавъ какъ этотъ родъ службы ка- 
сается въ особенности интересовъ 
публики, то договаривающимся госу- 
дарствамъ надлежитъ войти въ согла- 
шен1е по TBMB вопросамъ, относи- 
тельно коихъ желательно было бы 
установить взаимно признаваемыя об- 
Ia правила. 


$ 40. 


Pocnucanie пошаничныхь станшй cs 
указанемз разстоящй между ними. 


Означенныя въ помфщаемомъ ниже 
росписан!и станщи признаются погра- 
ничными; PASCTOAHIA же, при семъ ука- 
занныя, будутъ служить оенованемъ 
для расчета издержекъ по перевозкЪ 
эстафетъ, про$зжихъ лицъ и курьеровъ. 


Польсюя станщи: 
МИЛИ. 


Пруссмя станщи: 


Пилькалленъ . Владиславовъ 3 
Сталупяны . Владиславовъ 4 
Сталупяны . Вержболово . 21. 
Лывъ . Граево. . .3 
Heïtyenyprs Млава. . . 4 
Солдау Млава . . 2112 
Голлубъ (pes 
Добрчинъ на Др.) Рыпинъ . . 4 
Голлубъ. . . , Збойно. 11/2 
Торнъ (чрезъ Лю- 
бичъ). . Эбойно. . . 4 
Торнъ Случево . 2112 
ГнЪвково Случево . . 21/2 
Гнзвково РажЪево. . 4 
‚ Иноврацлавъ . Paæbero . . 4 
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Relais prussiens. Relais polonais. 
milles. 
Strzalkowo . . Slupce. . ."!, 
Pleschen . . . Kalisch . .3 
Ostrow . . . Каз. . . 3'/ | 
Kempen (pour | 
des extra- 


postes locales). Wieruschau . 2 
Lublinitz (per 
Herby) . . (Czenstochau . 5 
Il sera permis aussi d’expédier les 
extrapostes (voyageurs): 


1) d’Oletzko. . . . à Raczki. 
2) d’Arys . . . . , SzCzuczin. 


3) de Biala. . . . , Szezuczin. 
4) , Willeuberg . . , Mysziniec. 
5) , Grabow . . . , Sieradz. 


6) , Tarnowitz . . , Siewierz. 
7) , Koenigshütte . , Czeladz. 
S) , Tarnowitz . . , Czeladz. 
Mais les extrapostes doivent être di- 
rigées ct nommément: 
celles ad 1 sur Filipowo. 
„и 2et 3, Bogusze, 


ь„ а 4 , Chorzellen. 
, » D ‚ Podgrabowo. 
nn» À , Niexdar. 


, tt S , Niezrdarousur 
Modrzejewo, auxquels endroits se trou- 


vent établis les bureaux des douanes 


polonaises. 


Pour qu'on puisse éviter de se faire 


payer différemment la distance des mil- 


les entre les relais de frontière, les : 


deux administrations se communiqueront 
réciproquement les lieux où devront être 
établis de nouveaux relais et elles fixe- 
ront la distance au relais opposé. 


Прусская станщи: Польскл станщи: 
МИДИ. 

Стржалково. . Слушще . .'/ 

Плешенъ. . . Калишъ 3 


Острово. . . Калишь . . 31/4 
Вемпенъ (для 


MCTHHXE эк- 

страпочть) . Вфрушово . 2 
Люблинецъ (чрезъ 

Хербы) . . Ченстохово . 5 


Равнымъ образомъ дозволяется от- 
правлять экстра - почты (проззжихъ 


1) изъ Олечка. . вь Рашви. 

2) „ Арыса . . , Щуцинъ. 
3) , Ба . . , Щуцинъ. 
4) , Вилленберга „ Мышинецъ. 
5) „ Грабова. . , Серадзъ. 
6) , Тарновицъ. „ Северцъ. 
7) , Венигсхютте , Шеладцъ. 
8) , Тарновицъ. , Шеладцъ. 
Ho сш экстра-почты должны будуть 

CTBIOBATE: 


` OSHAYCHHHA подъ 1 на Филипово 


» » 243, Богусце 

» ь„ 4 » Хорцелле 
» ь„ 5 » Подграбово 
» , 6 » Шездаръ 


‚ tu8, Hiesxapruan 
HA Модржейево, ВЪ таковых IYHETAXE 
устроены польсвя таможни. 


Для избфжаюшя разницы въ помиль- 
ной платф за профздъ между погра- 
ничными станцами, начальства обзихъ 
‚ сторонъ будуть взаимно сообщать о 

м$стахъ, гдз имфють быть устроены 

новыя станцш, и опредЗлятъ, въ ва- 
‚ вомъ разстояни он будуть находиться 
_ отъ станц!й сосфдняго государства. 


=——=чь ——— 


1827 г. 


$ 41. 


Défense de dépasser les relais de la 
frontière opposée. 


Il est défendu de dépasser le relais 
opposé qui est indiqué comme le pre- 
mier relais voisin. La station qui ose- 
rait y contrevenir au détriment, de la 
station opposée, sera punie d’une amende 
de dix thalers (60 florins) dont la moitié 
reviendra au dénonciateur. Outre cette 
amende, la station qui а faillé, indem- 
nisera le relais opposé de la perte des 
frais pour les extrapostes ou courriers, 
qu’elle aurait conduits audelà de се 
relais. 


Le principe ayant force de 101 еп 
Prusse, d’après lequel il est permis de 
depasser le relais sitôt que le lieu indi- 
qué par le voyageur n’est situé qu’à un 
mille au delà du premier relais voisin, 
ne saurait être appliqué au transport 
des extrapostes sur les deux frontières 
de la Pologne et de la Prusse. 


8 42. 
Les ordonnances doivent être соттит- 
quées. 


Toutes les ordonnances et tous les 
règlements concernant le service des 
courriers et des extrapostes seront сот- 
muniqués réciproquement par les deux 
directions des postes. 


©) QUANT AUX RÉTRIBUTIONS DES VOITURIERS. 


8 43. 
Contrôle réciproque des voituriers. 


Comme les voituriers des deux états 
sont soumis à des restrictions dans 


д ——————до————ы——=——=—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—ШПП—ыЫШ—Ы—ыПыПы—— 
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в 41. 


О воспрещени обзъзда позраничныхь 
станций сосъднязю зюсударства. 


Запрещается объЪзжать близь лежа- 
щую станц!ю, значащуюся первой въ CO- 
сЪдней странз. Виновная въ семъ нару- 
шени станщя, вакъ наносящая ущербъ 
станщи другого государства, будетъ под- 
вергнута штрафу въ 10 талеровъ (60 
злот.), изъ которыхъ половина отдана 
будетъ въ пользу доносителя. Сверхъ 
сего штрафа, виновная станц1я должна 
будетъ уплатить станщи другого госу- 
дарства стоимость перевозки экстра- 
почть или курьеровъ, прослЗдовавшихъ 
далВе этой послЪдней станщи. 

Существующее въ Прусс!и постанов- 
ленте, согласно которому дозволяется 
миновать станц!ю, коль скоро M'BCTO, 
куда Здеть профзжее лицо, находится 
не далЪе, какъ въ одной мили за пер- 
вой сосЗдней станщей, не будетъ при- 
мЪфняемо къ перевоз экстра-почтъ на 
обоюдныхъ границахъ польскихъь и 
прусскихъ. 

8 42. 


О сообщении взаимныть распоряжении. 


Bc$ относящиеся до перевозки экстра- 
почтъ и курьеровъ указы и распоряже- 
HiA будуть обоюдно сообщаемы дирек- 
щями почтъ. 


В) 0 ПЛАТЕЖАХЪ, ВЗЫМАЕМЫХЪ 
СЪ AMMHEOBE. 


8 43. 
О взаимном наблюдении за ямщиками. 


Такъ какъ ямщики подчинены въ 0бо- 
ихъ государствахъ HSBÉCTHHME ограни- 
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l'exercice de leur métier, afin de pouvoir 
assurer le service régulier des extra- 
postes, et qu’ils sont tenus de se faire 
délivrer par les bureaux des postes un 
billet qui leur permet le transport des 
voyageurs à la distance indiquée, les 
deux administrations enjoindront à leurs 
relais de frontière de ne délivrer aux 
voituriers leurs billets pour des voya- 
geurs, qu’ils voudront faire passer au delà 
de la frontière du pays voisin qu’au pre- 
mier relais opposé et nommément à 18 
station des postes à laquelle d’après les 
$8 40 et 41 peuvent être conduits les 
courriers et les extrapostes. 


$ 44. 


Procédure à l'égard des contraventions 
des voituriers. 


Les stations des postes respectives se- 
ront pareillement instruites, de veiller à 
la plus stricte exécution des ordonnances 
touchant les voituriers de l’état voisin 
et de se faire délivrer le billet qu’ils 
ont dû acheter aux bureaux des postes 
de leur pays pour le transport des voya- 
geurs. Si l’on découvre une contravention 
(pour laquelle le voiturier seul est res- 
ponsable et jamais le voyageur, qui ne 
saurait être aussi retenu) le bureau ou 
la station des postes, où la découverte 
de la fraude a eu lieu, est obligé de 
dresser un procès-verbal qui contiendra 
le nom et le domicile du voiturier, l’at- 
telage, le jour de l’arrivée et l’indica- 
tion du relais où le billet a dû être 
acheté. 


Le voiturier qui а fraudé les droits | 
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чен1ямъ въ отправлени своего HPOMHCAA 
съ цфлью лучшаго обезпеченя правиль- 
ности перевозки экстра-почтъ, и полу- 
чаютъ отъ почтовыхъ конторъ билеты, 
разрзшающ!е перевозить проёзжаю- 
щихъ на указанномъ разстояти, то 
обоюдныя начальства дадутъ своимъ по- 
граничнымъ станщямъ приказъ © вы- 
дач$ ямщикамъ билетовъ на перевозку 
профзжихь лицъ, Здущихъ заграницу 
сосфдняго государства, не дахЗе кавъ 
до первой находящейся на другой сто- 
pOHB станцши, а именно—до той поч- 
TOBOË станщи, до которой, согласно 
88 40 и 41, могуть быть отвозимы 
вурьеры и эвстра-почты. 


$ 44. 


О пооизводствъ по проступкамз 
AMUUKOGZ. 


Равнымъ образомъ обоюдныя почто- 
выя станции получать предписаше о 
наблюдени за строжайшимъ исполне- 
шемъ распоряженй, относящихся до 
ямщиковъ COCBAHATO государства и о 
требовани ими отъ ямщиковь предъ- 
явлен1я билетовъ, которые они должны 
были купить у почтовыхь конторъ сво- 
его государства для перевозки прозз- 
жающихъ. Если будеть открыто какое 
либо нарушене (за таковое OTBBIACTE 
только ямщикъ, но не проЗзжающиЙ, 
который посему не можетъ быть ` 8a- 
держиваемъ), то ночтовая контора или 
станщя, открывшая нарушене, обязана 
будетъ составить протоколъ, гдз ука- 
жетъ имя и MCTO жительства ямщика, 
почтовую его упряжку, день прибыт!я 
и назване станц!и, на которой онъ дол- 
женъ былъ купить свой билетъ. 

Нарушивиий почтовыя правила ям- 


de la poste est obligé de déposer une | щикъ обязанъ представить залогь въ 
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caution de 10 thalers (60 florins), le 
procès-verbal et la caution seront pré- 
sentés à l’autorité respective qui les 
renverra à la direction des postes du 
pays, dont les droits de poste ont été 
fraudés, pour continuer l’enquête et pour 
fixer l’amande. On aura soin d’indem- 
niser convenablement le dénonciateur. 


IV. 


Instruction relative au mode de l’abonne- 
ment des journaux, ainsi que des paye- 
ments qui еп résultent. 


$ 45. 


Principes adoptés pour l'abonnement 
des journaux. 


Pour obtenir une certaine uniformité 
dans le débit des feuilles périodiques, on 
est convenu de ne faire abonner aux ga- 
zettes et journaux que par les bureaux 
des postes correspondans et par lin- 
termédiaire des expéditions des gazettes 
respectives, qui les délivre à un prix 
йхе et égal pour tous les endroits. 


Les deux administrations se communi- 
queront à cet effet le tarif indiquant le 
prix des feuilles publiques rédigées dans 
les deux états et abonnées aux bureaux 
des postes respectifs; elles surveilleront 
ses bureaux :subordonnés pour que les 
journaux soient partout débités à un 
prix égal et fixe. 


Le changement survenu dans le cours 
du trimestre, quant au prix ou à la ré- 


X 310. 
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10 талеровъ (60 злот.); протоколы BMB- 
CTB съ залогомъ должны быть препро- 
вождены къ подлежащему начальству, 
воторое, въ свою очередь, перешлетъь 
ихъ, для производства дальнЪзйшаго 
разелЗдованя и опредЪлен!я наказа- 
шя, BB Дирекцю почтъ того государ- 
ства, почтовыя правила котораго были 
нарушены. При семъ He оставятъ награ- 
дить приличнымъ образомъ доносителя. 


IV. 


Постановлен1я, относяц1яеоя до подписки 
на журналы и взимаемыхъ при семъ пла- 
тезжей. ` 


8 45. 
OGuia правила для подписки на 
журналы. 


Для соблюдеютя извЪстнаго однооб- 
разнаго порядка въ подписекВ на пе- 
р!одическля издавя, состоялось согла- 
mexie, чтобы абонементь журналовъ и 
газеть быль производимъ не иначе, 
Еакъ черезъ почтовыя конторы, нахо- 
дяпияся во взаимныхъь сношешяхъ, и 
при посредствз подлежащихь газет- 
HHXB эвкспедицй, воторыя и будуть 
выдавать означенныя издан1я за опре- 
дзленную и одинаковую для BCBXE 
M'ÉCTHOCTEË цзну. 

Для сего обоюдныя начальства со- 
общатъ другъ другу CBBABHIA о цзнахъ 
на газеты и журналы, выходящие въ ихъ 
государствахъь и выписываемые чрезъ 
подлежащ1я почтовыя конторы, и будуть 
имфть наблюдеше, чтобы подчиненныя 
имъ почтовыя м%еста вездВ отпускали 
журналы за одинаковую установлен- 
ную цзну. 

За четыре недзли до начала новой под- 
писки почтовыя конторы будутъ обяза- 
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daction des nouveaux journaux et de leur 
débit pour le trimestre suivant, devra 
être annoncé réciproquement par les bu- 
reaux соггезропдапз 4 semaines avant 
le commencement du nouvel abonnement. 


8 46. 
Commandes de journaux. 


On пе peut demander l'abonnement | 


aux journaux que pour l’espace du temps 


№ 310. 
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pour lequel le bureau qui les débite les . 


peut avoir lui même. Ainsi l’on sera obli- 
gé de payer l’abonnement en entier pour 
tout le trimestre, pour une demi-année, ou 
pour un an, quand on fait la demande 
d’un journal ou d’une gazette pendant le 
cours du temps fixé pour l’abonnement. 

Mais si dans le cours de l’abonnement 
le terme du payement était changé, par 
exemple, au lieu d’un trimestre à une 
demi-année, dans ce cas on n’est tenu 
qu’à payer l’abonnement antérieurement 
déterminé. 


$ 47. 


Remise et payement des comptes rela- 
tifs à l'abonnement des journaux. 


Comme les bureaux ne délivrent les 
journaux aux abonnés que contre paye- 
ment d'avance du prix de l’abonne- 
ment, ils seront tenus d’en payer promp- 
tement le montant au bureau ou à l’ex- 
pédition d'où ils tirent leurs journaux. 
A cette fin le bureau livrant les ga- 
zettes sera obligé de former et de re- 
mettre son compte de l’abonnement pour 
le trimestre courant, le 15 mars, le 15 
juin, le 15 septembre et le 15 décem- 
bre et le bureau recevant s’acquittera 
du montant huit jours après avoir reçu 
le dit compte. 
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ны взаимно HS3BBCTHTE другъ друга о пе- 
ремфнахъ, какя произойдутъ въ тече- 
ни истекшей трети года относительно 
HN или выхода новыхъ журналовуъ, 
равно и подписки на слЗдующую треть. 


$ 46. 
О подпискь на журналы. 


Журналы могуть быть абонированы 
только на тотъ срокъ, на который мо- 
жетъ ихъ выписывать сама выдающая 
ихъ контора. Посему при заявлени 
требован!я на журналъ или на газету 
въ течеши срока, опредЗленнаго для 
подписки, обязательно полностью упла- 
чивать абонементъ за всю треть года, 
за полгода, или за BAIN годъ. 

Но если въ продолжении абонемента 
срокъ платежа будетъ измЗненъ, Ha- 
примфръ, BMBCTO третнаго, сд$лается 
полугодичнымъ, то въ семъ случа$ 
обязательно уплатить только ранФе 
назначенный абонементъ. 


8 47. 


О подачь и платежу счетов n00- 
писки на журналы. 


Такъ какъ почтовыя конторы не вы- 
даютъ журналы подписчикамъ иначе, 
ЕЗЕЪ ПО уплатз ими впередъ стоимо- 
сти подписки, то сами онЪ будуть 
обязаны безъ замедления уплачивать 
BCB собранныя ими подписныя деньги 
той конторз или экспедищи, отвуда 
OHB выписывають журналы. Посему 
контора, доставляющая газеты, должна 
составить и подать свои счеты абоне- 
мента на текущую треть—!15 марта, 
15 юня, 15 сентября и 15 декабря, 
а получающая контора должна про- 
извести платежи по симъ счетамъ не 
позже 8 дней по ихъ представлении. 
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S'il survient un retard dans l’envoi 
du compte ou dans l’acquittement de 
l'abonnement, il doit aussitôt en être 
donné avis à l’autorité préposée, afin que 
le bureau en retard puisse être mis à 
l’ordre. 


Pour le maintien de l’ordre établi 
dans les comptes de l’abonnement il est 
défendu de transporter le payement d’un 
trimestre, d’une demi-année ou d’un an, 
au terme pareil suivant. 


8 48. 
Manque de numéros des gazettes. 


Si le nombre des exemplaires des jour- 
naux envoyés, n'était pas complet, le 
bureau recevant en avertira par la poste 
prochaine le bureau expéditionnaire, 
dans le cas contraire on regardera l’en- 
voi comme étant arrivé sans aucun man- 
quement. 

Mais s’il y a impossibilité prouvée, 
que le bureau expéditionnaire puisse re- 
mettre le nombre complet des exemplai- 
res ou des numéros d'un journal quel- 
conque, on sera obligé de l'annoncer 
dans une note jointe au paquet des ga- 
zettes et de promettre un envoi subsé- 
quent, pour que le bureau distributeur 
puisse être mis à même de se justifier 
envers ses abonnés. Si les journaux de- 
mandés ne sont pas envoyés pendant la 
durée de l’abonnement, on ne sera pas 
obligé d’en payer le montant pour des 
feuilles aussi retardées, quand même 
elles seraient envoyées plus tard. 

Si dans le courant du terme fixé pour 
l'abonnement, un journal cessait par une 
raison quelconque les deux administra- 
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Если въ OTCHIEB счета или въ 
уплат абонемента произойдеть за- 
медлен!е, то объ этомъ слфдуеть TOT- 
часъ же доносить подлежащему на- 
чальству, дабы оное могло принять 
MBDH къ соблюденшю CO стороны ви- 
новной конторы норядка. | 

Для noxepæania установленнаго для 
счетовъ по абонементамъ порядка за- 
прещается переносить уплату оныхъ 
съ одной трети, или съ полугодичнаго 
или JOXOBATO срока на таковые же 
слЗдующ!е сроки. 


$ 48. 
О пропажтъ nyMeposs зазетз. 


Если число экземпляровъ посылае- 
мыхъ журналовъ окажется не полнымъ, 
то получающая ихъ контора должна 
со слЗдующею же почтою YBBAOMHTE о 
семъ контору, откуда они посылаются; 
въ противномъ случаЪ, посылка счи- 
тается дошедшею въ цзлости.. | 

Но еслибъ посылающая контора не 
была въ COCTOAHIH одновременно ото- 
слать полное количество экземпляровъ 
или нумеровъ какого либо журнала, 
то обязана заявить объ этомъ въ 3à- 
DHCEË, прилагаемой къ посылкВ съ га- 
зетами, обЪщая недостающее послать 
поздние, чтобы контора, выдающая г&- 
зеты, могла оправдаться передъ своими 
подписчиками. Если требуемые жур- 
налы не посланы въ течен!и срока под- 
писки, то уплата за столь запоздавиие 
нумера не обязательна, хотя-бы позже 
таковые и были высланы. 


Еслибъ въ течен!и установленаго для 
подписки срока какой либо журналъ 


| почему нибудь прекратилъ свое суще- 
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tions auront soin de revendiquer le prix 
de l'abonnement, sans être cependant 
obligées à le rembourser de leurs prop- 
res fonds. 


. 8 49. 
Monnaye déterminée pour le payement 
des дагецез. 


Les comptes de l’abonnement dû aux 
postes des deux états seront évalués 
d'après l’argent de Prusse et payés dans 
la même monnaye. 


V. 


Instruction relative à l’interprétation de 
la dite convention, à sa durée, ainsi qu’à 
sa ratification. 


$ 50. 
Interprétation de la convention. 


_Quoïqu’on ай taché dans les articles 
précédens de règler définitivement et 
autant que possible d’une manière claire 
les relations réciproques, les deux par- 
ties contractantes déclarent cependant 
que si par suite d’autres circonstances, 
il était nécessaire de s'entendre à cet 
égard, ou si quelques doutes pouvaient 
avoir lieu sur l'explication des disposi- 
tions contenues dans la présente conven- 
tion, on aura soin de récourir à cet 
effet à des communications ultérieures 
et à se tenir dans un cas pareil au 
principe d’une parfaite réciprocité, en 
ayant égard autant que possible à l'in- 
terêt des deux états. 


X 310. 
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ствоване, TO обоюдныя административ- 
ныя начальства приложать старате къ 
возвращеню подписной платы, но не 
обязаны возм щать оную изъ собствен- 
ныхь средствъ. 


8 49. 


О монетъ, коей уплачивается noûns- 
ска на зазеты. 


Счеты по подпискВ на журналы и 
газеты между обоюдными почтовыми 
M'ÉCTAMH двухъ государствъ будуть про- 
изводиться на прусскую серебряную 
монету и таковой же монетой будуть 
уплачиваться. 


У. 


О толковании, срок д%йств1я и ратифи- 
нац1и настоящей конвенции. 


$ 50. 


Toanosanie xonsenuiu. 


Не смотря на приложенное BE пре- 
дыдущихъ CTATHAXE старан1е въ окон- 
чательному и насколько возможно яс- 
ному опредзленю взаимныхъ сноше- 
Hi, BHCOKIA договариваюцйяся сто- 
роны объявляють однако, что еслибъ, 
BCIBACTBIE какихъ либо непредвидзн- 
ныхъ обстоятельствъ, представилась не- 
обходимость снова войти въ соглаше- 
не, или еслибъ возникли кав1я либо 
сомнзня, требующя изъяснетя со- 
держащихея въ настоящей конвенции 
положенй, то OH не преминутъ обрз- 
титься для сей PAU къ посл дующимъ 
сообщенямъ и будутъ руководство- 
ваться въ семъ случа началомъ со- 
вершенной взаимности, принимая сколь 
возможно въ уважене обоюдные инте- 
ресы государствъ. 
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Durée et ratification de la présente | О cpoxn дъёствяя и ратификаши na- 
convention. стоящей конвенции. 


La présente convention aura son effet 
à dater du 1-ег juillet 1827 et les deux 
parties contractantes l’observeront stric- 
tement aussi longtemps qu'elles ne se 
seront pas entendues d’une autre ma- 
nière. 

Cette convention sera ratifiée par les 
Souverains respectifs et les actes de 
ratification seront échangés par les deux 
commissaires dans le terme de deux 
11018. 

En vertu de quoi etc. 

Fait à Berlin, 20 mars 1827. 

(Г. S.) Antoine Alexis Nowicki. 
(С. 5.) Henri Schmuckert. 
RATIFIÉE LE 3 MAI 1827. 


№ ЗП. 


1828, le 28 janvier (9 février), Обе] а- 
ration relative à l'abolition du droit de 
détraction au profit d’Oldenburg, 


Les Cours de Russie et d’Oldenbourg 
étant convenues d’étendre au Royaume 
de Pologne et aux sujets polonais les 
dispositions des déclarations échangées 
entre Elles le 28 janvier (9 février) 1828, 
relativement à l'abolition réciproque du 
droit de détraction, le soussigné Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de S. M. l'Empereur de toutes les 
Russies, Roi de Pologne, déclare par la 
présente: que le droit de détraction, 
exercé au profit du trésor polonais sur 
l'exportation et le transfert hors du 
Royaume des héritages et autres biens 
appartenant à des étrangers est et de- 


Настоящая конвенщя войдетъ въ 
силу начиная съ 1 1юля 1827 года и 
будетъ строго соблюдаема обЪими до- 
говаривающимися сторонами, доколз 
не послЗдуеть новаго соглашеня. 


_ Вонвенщя Cia будетъ ратификована 
обоюдными государями и акты рати- 
фиващи будуть размВнены между дву- 
MA коммиссарами въ течен1и двухъ 
мЪсяцевъ. 
Въ удостовЗрене чего и пр. 
Въ Берлин, 20-го марта 1827 года. 
(М. I.) Антовй АлексЪй Hosuukiä. 
(M. Il.) Генрихъ Шмукертъ. 
PATU?HKOBAHA 3-Го мая 1827 ГОДА. 
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1828 г., января 28-го (февраля 9-го). 
Декларац1я относительно отизны права 
вычета въ ‘пользу Ольденбурга. 


Вел детые состоявшагося между дво- 
рами Росайскимъ и Ольденбургскимъ 
соглашения о распространенйи на Цар- 
ство Польское и на польскихъ поддан- 
ныхъ постановлен! декларащй, 00MB- 
ненныхъ между сими дворами 28-го 
января (9-го февраля) 1828 года от- 
носительно обоюдной отмЪны права 
вычета, нижеподписавпиийся чрезвычай- 
ный посланникъ и полномочный мн- 
нистръ Е. В. Императора Всероссй- 
скаго, Царя Польскаго симъ объяв- 
ляетъ, что производимый въ польскую 
казну вычетъ за вывозъ и переводъ за 
границу наслёдственныхь и другихъ 


94 № 
meure aboli en faveur des sujets d’Olden- 
bourg, et que l’abolition de ce droit 
aura son plein et entier effet non seule- 
ment dans tous les cas futurs, mais 


de la signature de la présente déclara- : 


tion, les droits abolis n'auront pas еп- 


312, 


1838 г. 


имзн! иностранцевъ на всегда отм$- 
чяется въ пользу подданныхъ Ольден- 
бургскихъ и что OTM'BHA сего вычета бу- 


‚ деть имфть полное и совершенное CBOC 
encore dans tous ceux où, jusqu’au jour 


core été effectivement et définitivement : 


perçues. 


de sa signature la présente déclaration | 


destinée à être échangée contre une dé- 
claration semblable de la part du Mini- 
stère d’Oldenbourg assurant une parfaite 
réciprocité aus sujets du Royaume de 
Pologne, et y a fait apposer le cachet 
de ses armes. 


Fait à Dresde, le 28 janvier (9 fév- 
rier) 1828. 


(L. S.) Canicof. 
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1828, 4 (16) septembre. Convention 
de liquidation avec la Вахе. 


№ 313, 


1828, 4 (16) septembre. Protocole 
explicatif concernant la même convention. 
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Ап nom de la très-Sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, et В. M. le Roi 
de Saxe considérant que le traité, signé 
à Vienne le 6 (18) mai 1815 entre les 


xBñcrBie не только во вс$хъ будущихъ 
случаяхъ, HO и BO BCAROMB TAROM' 
CIYIAB, когда OTMÉHEHHHÉ вычетъ не 
произведенъ еще д}йствительно и окон- 
чательно до дня подписатя настоящей 


: декларащи. 
En foi de quoi, le soussigné a muni | 


Въ yBBpexie чего нижеподписавшй- 
ся скрзпилъ своею подписью настоя- 
щую декларацю, им$ющую быть раз- 
мфненною на таковую же со стороны 
Ольденбургскаго министерства, коею 
утверждается совершенное взаимство 
для подданныхъ Царства Польскаго, 
и повелзль приложить къ оной печать 
своего герба. 

Въ Дрезден, 28-го января (9-го 
февраля) 1828 года. 

(M. IL) Хавыковъ. 
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1828 г., сентября 4-го (16-го). Kou- 
веншя ликвидащонная съ (акоон!ей. . 


№ 318. 


1828 г., сентября 4-го (16-го). 0бъ- 
яонительный протоколъ къ вышеприве- 
денной конвенщи. 
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Во имя Пресвятой и Неразд®линой 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Всероссйесвй Царь 
Польсый и Е. В. Король Carconcriü, 
принимая въ уважеше, что трактатомъ, 
заквлюченнымъ между дворами С.-Пе- 


Cours de St-Pétersbourg et de Dresde, | тербургскимъ и Дрезденскимъ въ Виз 


1828 г. 


avait réservé à la Saxe la faculté de 
faire régler ses comptes avec le Duché 
de Varsovie, par devant la Commission 
trilatérale de liquidation, établie à Var- 
sovie, par suite des traités de Vienne 
conclus le 3 mai 1815 entre la Russie, 
l'Autriche et la Prusse; 


que de nombreuses difficultés n’ayant 
pas permis à cette commission d'amener 
à fin ses travaux, relativement à la fixa- 


tion et au partage de l'actif et du passif 


du ci-devant Duché de Varsovie, ont fait 
préfèrer à cette voie, celle de conventions 
separées avec l'Autriche et la Prusse: 

que les conventions de Berlin du 10 
(22) mai 1819 et de Vienne du 17 (29) 
juin 1821 ont constitué le Royaume de 
Pologne seul représentant le même Duché, 
vis-à-vis des créanciers intérieurs et des 
puissances étrangères, 


et voulant consolider de plus en plus 
les relations d’amitié et d’union, qui 
subsistent, entre les deux Puissances; 

ont résolu, d’un commun accord de 
règler définitivement, au moyen d’un 
arrangement en bloc, les prétentions 
réciproques que les deux Gouvernements 
de Pologne et de Saxe ont à faire valoir 
l'un contre l’autre. 

À cet effet les deux hautes parties 
contractantes ont résolu de réunir à 
Varsovie une commission extraordinaire 
sous la direction de leurs Ministres 
respectifs, savoir: 

de la part de 5. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, Roi de Pologne, 


le sieur François Xavier PrinceDrucki- | 


Lubecki, Son Conseiller Privé, Ministre 
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6-го (18-го) мая 1815 года, Савсони 
предоставлено право привести въ из- 
BÉCTHOCTE счеты ея съ герцогствомъ 
Варшавскимъ въ ликвидац1онной ком- 
MHCIH, учрежденной изъ уполномочен- 
ныхъ отъ трехъ сторонъ въ BapmaBé, 
HA основани ВЪнскихъ трактатовъ 
3-го мая 1815 года между Росаей, 
Agcrpieñ и Пруссей; 

что многочисленныя затруднен1я, пре- 
пятетвовавпия сей коммиси окончить 
ея труды по опредфленю и раздфлу_ 


| исковъ и долговъ бывшаго герцогства 


Варшавскаго, побудили предпочесть 

этому способу расчета отдЗльныя CO- 

глашения съ Австрей и [pyccieÿ; 
что конвентями Берлинскою 10-го 


(22-ro) мая 1819 года и Внскою 17-го 


(29-го) 1юня 1821 года установлено по- 
читать представляющимъ означенное 
герцогство въ отношени внутреннихъ 
вкредиторовъ и иностранныхъ державъ 
одно Царство Польское; 

желая, BMBCTB съ тфмъ, еще болЗе 
YEPBUATE связи дружбы и единодупия, 
существующия междуобЗими державами, 

р8шились съ общаго соглас1я приве- 
сти посредствомъ общей сдЗлки въ окон- 
чательную извзетность взаимныя требо- 
BAHIA, предъявляемыя правительствами 
Польскимъ и Саксонскимъ другъ EF 
другу. 

На сей конецъ высов1я договариваю- 
пуяся стороны постановили собрать въ 
Варшав$ чрезвычайную EOMMHCIIO подъ 
BÉABHIEME ихъ обоюдныхъ министровъ, 
& именно: 

со стороны Е. В. Императора Все- 
росейскаго, Царя Польскаго 

князя Франциска ЁКсавер!я Друцкаго- 
Любецкаго, Его тайнаго совЪтника, ми- 


des Finances et du Trésor du Royaume | нистра финансовъ и казначейства Цар- 
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de Pologne, chevalier des ordres de 
l’Aigle blanc de Pologne, de St. Ale- 
xandre Nevski, etc., etc. 

et de la part de В. M. le Roi de Saxe, 


le sieur George Auguste Ernest Baron 
de Manteuffel, son Ministre de confé- 
rences et conseiller privé actuel, Prési- 
dent du collège intime des Finances, 
grand croix de l'ordre pour le mérite 
civil de Saxe. 

En conséquence ont été nommés com- 
missaires plénipotentiaires 

par 5. M. l'Empereur de toutes les 
Russies, Roi de Pologne, 

le sieur Adam Leski, Maître des requé- 
tes au conseil d'Etat et Chambellan de 
la Cour Royale de Pologne, chevalier 
de l’ordre de St. Anne 2 classe avec 
des diamans, etc. 

et par S. M. le Roi de Saxe 

le sieur Frédéric Guillaume de Traut- 
vetter, Son conseiller de cour, chevalier 
de l’ordre pour le mérite civil de Saxe, 
et de celui du faucon blanc de Saxe- 
Weimar. 

Lesquels, après s'être réunis à Var- 
sovie, et avoir échangé leurs pleinspou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


Le Gouvernement Royal de Saxe ré- 
nonce à perpétuité, et sans aucune res- 
triction, à toute prétention résultant, 
soit d’avances faites en numéraire, par 
les caisses saxonnes à celles du Duché 
de Varsovie, soit de dépenses effectuées 
pour le compte du dit Duché. 
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ства Польскаго, кавалера орденовъ: 
польскаго БФлаго Орла, св. Алексан- 
дра Невскаго и пр. 

а со стороны Е. В. Короля Сак- 
сонскаго 

барона Георга Августа Эрнеста Ман- 
тейфеля, его конференцъ - министра и 
дайствительнаго тайнаго COB'BTHHEA, 
президента тайной коллеги финансовъ, 
кавалера саксонскаго ордена большаго 
креста за гражданекя заслуги. 

Въ слдстые сего полномочныма 
воммисарами назначены: 

отъ Е. В. Императора Bcepoccit- 
скаго, Царя Польскаго 

Адамъ Лескй, рекетмейстеръ въ Го- 
сударственномъ СовЗтВ и каммергеръ 
царскаго двора въ Польшз, кавахеръ 
ордена Св. Анны 2 степени съ алмаз- 
ными уврашенями и пр. 

a оть Е. В. Короля Саксонекаго 

Фридрихъ Вильгельмъ Траутфеттеръ, 
его надворный совЪтникъ, кавалеръ ор- 
деновъ: CAECOHCEATO за граждансв1я 38- 
слуги и саксенъ-веймарскаго БЗлаго 
Сокола. 

Кои собрались въ Варшав$ и по раз- 
MH своихъ полномочй, пайденныхъ 
BB должномъ порядкЪ, согласились о 
нижесл$дующихь статьяхъ: 


Статья I. 


Королевское саксонское правитель- 
ство отказывается на всегда отъ BCBXE 
безъ исключен!1я исковъ вакъ по де- 
нежнымъ выдачамъ, учиненнымъ сэак- 
сонскими казначействами кассамъ гер- 
цогства Варшавскаго, TAKE равно и по 
произведеннымъ за счетъ сего герцог- 
ства расходамъ. 
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ARTICLE П. 


Le Royaume de Pologne est dégagé 
de toute charge ou obligation qui pour- 
rait être élevée contre lui, du chef de 
l'entretien des troupes polonaises en 
Saxe, et de fournitures effectuées pour 
ces troupes, soit par le Gouvernement 
saxon, soit par ses sujets. 


ARTICLE Ш. 


Toute réclamation qui pourrait encore 
être élevée à la charge du ci-devant 
Duché de Varsovie par des sujets de 
5. M. Saxonne, de l’un des chefs men- 
tionnés dans cette convention, sera réglée 
désormais par le Gouvernement de Saxe, 
sans qu’il puisse en résulter aucune 
charge pour le Royaume de Pologne. 


ARTICLE IV. 


Le Gouvernement royal de Saxe re- 
nonce également et conformément à 
l'article XXII du Traité du 6 (18) mai 
1815, à tout titre ou prétention quel- 
conque, domaniale ou autre, qui pour- 
rait dériver de quelque manière que ce 
soit, de la possession du Duché de Var- 
sovie par feu ВБ. M. le Roi Frédéric- 
Auguste, et qui concernerait l’époque 
comprise entre la signature du Traité 
de Tilsit et celle des Traités de Vienne 
de 1815. 


ARTICLE V. 


Le Gouvernement du Royaume de Po- 
logne dégage par contre celui de Saxe, 
de toute responsabilité, obligation ou 
charge quelconque qui pourrait résulter 
pour la Saxe, de Ja possession du Duché 
de Varsovie, 
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Статья П. 


Царство Польское освобождается отъ 
BCBXB долговъ и обязательствъ, могу- 
щихъ быть предъявленными въ нему 
BCIBACTBIE содержан1я польскихъ войскъ 
BB Саксови или сдЗланныхЪъ для сихъ 
войскъ правительствомъ саксонскимъ 
или его подданными поставокъ. 


Стлтья Ш. 


Bcakaro рода требован1я, кои могли 
бы быть еще заявлены къ бывшему гер- 
цогству Варшавскому подданными Его 
Саксонскаго Величества на вакомъ-либо 
изъ оснований, въ сей конвенщи озна- 
ченныхъ, долженствуютъ быть отнынЪ 
законно удовлетворяемы саксонскимъ 
правительствомъ, безъ всякихъ по сему 
обязанностей для Царства Польскаго. 


Статья IV. 


Равнымъ образомъ саксонское коро- 
левское правительство отказывается, на 
основани XXII статьи трактата 6-го 
(18-го) мая 1815 года, отъ всявихъ 
какого-либо рода правъ и исковъ по 
помфстьямъ или чему-либо иному, кои 
могли бы какимъ-либо образомъ ему 
принадлежать въ силу BIa]BHIA гер- 
цогствомь Варшавскимъ повойнымъ 
Е. В. Королемъ Фридрихомъ-Августомъ 
въ промежутокъ времени между подпи- 
санемъ Тильзитекаго трактата и завлю- 
ченемъ ВЪнскихъ трактатовъ 1815 г. 


Статья У. 


Съ своей стороны правительство Цар- 
ства Польскаго соглашается, чтобъ CAK- 
сонское правительство было свободно 
отъ всякаго рода OTBÉTCTBEHHOCTH, обя- 
занностей и платежей, которые могли 
бы падать на Саксон!ю велздетве вла- 


дзня ею Варшавскимъ герцогствомъ. 
7 
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Il renonce également à toute bonifi- 


cation qui pourrait être reclamée de la 
Saxe pour l’entretien des troupes saxon- 
nes dans le Duché de Varsovie, ainsi 
que pour les denrées en nature trans- 
portées en 1814 des magasins du Duché 


| 
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Равнымъ образомъ оно отказывается 
отъ всякаго требовашя съ Саксонш 


‚ уплаты за содержане войскъ савсон- 


de Varsovie et à ses frais, à Guben en 


Saxe. 


ARTICLE VI. 


Les réclamations qui pourraient être 
élevées de ce chef par des sujets du 
Royaume de Pologne contre celui de 
Saxe, seront désormais à la charge du 
Gouvernement polonais. 


ARTICLE УП. 


CEHXB въ герцогствз Варшавскомъ, 
равно и за съФетные припасы, пере- 
везенные въ 1814 году изъ магазиновъ ' 
Варшавскаго герцогства въ Губенъ, 


° въ Саксонши, на счеть герцогства. 


Pour compenser la différence qui ré- | 


sulte au détriment de la Saxe, de cette 
annulation de prétentions réciproques, 
le Gouvernement Royal de Pologne 
s'engage à payer à celui de Saxe, la 
somme de 3.500.000 florins de Pologne, 
en lettres de gage blanches de la so- 
ciété territoriale de crédit (Pfandbriefe 
des Kôniglich - Polnischen Landschaft- 


lichen Creditvereins) établie par la loi 


du 1 (13) juin 1825, d’après le taux 
nominal de ces effets qui seront accom- 
pagnés de leurs coupons, à écheoir depuis 
le premier juillet de l’année courante. 

Cette somme sera versée à Varsovie 
entre les mains et contre la quittance 
du plénipotentiaire de 5. M. le Roi de 
Saxe, dans un délai qui ne pourra dé- 
passer l’espace de quinze jours, à dater 
de celui de l'échange des ratifications 
de la présente convention. 


ARTICLE УШ. 


Les documens, bons, quittances, obli- 
gations, bordereaux et pièces justitica- 


С тлАтья VI. 


Заявляемыя на семъ OCHOBAHIH под- 
данными Царства Польскаго требова- 
ния къ Саксонскому королевству будуть 
отнын® законно удовлетворяемы поль- 
скимъ правительством. 


Статья VII. 


Для возмВщен1я убыточной для Сак- 


‚ сони разницы, проистекающей изъ сего 


прекращен1я обоюдныхъ исковъ, пра- 
вительство Царства Польскаго прини- 
маеть на себя обязанность уплатить 
CAECOHCEOMY правительству 3.500.000 
польскихъ злотыхъ закладными листами 
общества поземельнаго кредита (Pfand- 
briefe des Kôniglich-Polnischen Land- 
schaftlichen Creditvereins), учрежденна- 
го закономъ 1-го (13-го) ivona 1825 г., 
по номинальной стоимости сихъ листовъ, 
съ припадлежащими въ нимъ купонами 
па сровъ 1-го 1юля текущаго года. 

Cia сумма будетъ вручена въ Вар- 
шав8 подъ росписку уполномоченному 
Е. В. Короля Саксонекаго не позже 
двухъ недфль отъ размна ратифика- 
й настоящей вонвенщи. 


Статья УШ. 


Бумаги, аесигновкн, квитанщи, сче- 
ты и оправдательные документы, предъ- 
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tives produites à l’appui des prétentions | явленные въ подтверждене правильно- 
de l’une des deux hautes parties con- | сти требованй высокими договариваю- 
tractantes, seront immédiatement après | щимися сторонами, будутъ немедленно, 
Рёспапсе des ratifications, délivrés contre | по обмнЪ ратификацй, сданы каждою 


геси au plénipotentiaire de l’autre. подъ росписку уполномоченнаго другой 
стороны. 
ARTICLE IX. Статья IX. 
Pour donner à la présente convention | Для noxpo6mbämaro o6acnenia на- 


un développement plus complet, et pré- : стоящей конвенции и для предупреж- 
venir le retour de tout malentendu entre ' xeHia всякаго недоразум8тя между 
les deux Gouvernements, il а été dressé | обоюдными правительствами составленъ 
un protocole explicatif séparé, qui aura ! отд$льный протоколъ, долженствующий 
la même force et valeur que s'il était | AMBTE такую же силу и дЪйстве, кавъ 
inséré mot-à-mot dans le texte même еслибъ оный былъ помЪщенъ отъ CAOBA 
de la convention. Ce protocole sera | до слова въ самой конвенщи. Сей прото- 

| 

| 

| 

| 


— 


muni des signatures des plénipotentiaires | колъ будеть подписанъ обоюдными пол- 
respectifs, et devra être considéré еп | номочными и долженъ быть почитаемъ 
tout, comme partie intégrante et obli- | во всемъ за неразд®льную и обязатель- 
gatoire de l’arrangement. ную часть настоящаго соглашения. 


ARTICLE X. CTATEA X. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées, 
dans le terme de six semaines ou plutôt 
si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Varsovie le 4 (16) septembre 
de Гап de grâce 1828. 

(L. $.) Leski. 
(L. S.) de Trautvetter. 

Nous soussignés déclarons donner | 
notre pleine et entière accession aux 
stipulations, clauses et interpellations 
contenues dans la présente convention 
et le protocole explicatif qui y est 


Настоящая конвенц1я будетъ рати- 
фикована и ратификации оной будутъ 
размЗнены въ течении шести недзль, à 
если можно, и раньше. 

Въ увфреше чего и т. д. 

Въ ВаршавЪ, 4-го (16-го) сентября 
1828 года. 

(M. Il.) Лесвй. 
(M. Il.) Траутфеттеръ. 

Мы нижеподписавш1еся объявляемъ 
о нашемъ полномъ и совершенномъ при- 
соединении къ обязательствамъ, усло- 
вямъ и требованямъ настоящей кон- 
венции и приложеннаго въ оной объ- 


annexé. яснительнаго протокола. 
Varsovie, le 4 (16) Dresde, le 19 sep- | Варшава, 4 (16) Дрезденъ, 19 сен- 
septembre 1828. tembre 1828. : сентября 1828 г. тября 1828 г. 


(Г. 5.) Xavier Prince (Г. 8.) Le Baron de | (M. IL.) Kcasepiä кн. (M. II.) Баронъ Ман- 


Drucki-Lubecki. Manteuffel. Друцюй-Лю- тейфель. 
бецюй. 
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La mission des plénipotentiaires nom- 
més d’une part par S. M. l'Empereur 
de toutes les Russies, Roi de Pologne, 
et de l’autre par S. M. le Roi de Saxe, 
avait pour but d’arrêter un décompte 
général des prétentions réciproques du 
Royaume de Pologne et de celui de 
Saxe, et de terminer simultanément par 
un arrangement en bloc, toutes les 
discussions qui se sont élevées à ce 
sujet entre les deux Etats. 

En conséquence, une convention nou- 
velle a été signée par les plénipoten- 
tiaires respectifs. Les conventions con- 
clues avec la Prusse en 1819 et avec 
PAutriche еп 1821 ayant fait entrer 
le Royaume actuel de Pologne dans la 
plénitude des droits et des obligations 
du ci-devant Duché de Varsovie vis-à- 
vis de ses créanciers intérieurs, et des 
Puissances étrangères, les principales 
difficultés que les stipulations des Traités 
de Vienne de 1815, auraient pu opposer 
à un arrangement de cette nature avec 
la Saxe, se sont trouvées écartées. Cette 
circonstance, en simphfiant la nature 
des relations financières entre les deux 
Etats, а permis de réduire la conven- 
tion, quant à sa forme, à celle d'un 
simple décompte, qui tranche, sans re- 
tour, toutes les questions, et applanit 
toutes les difficultés élevées de part et 
d'autre, et pendantes depuis tant d’an- 
nées. 

Cependant quelque claires que l’on ait 
taché de rendre chacune des dispositions 
du présent arrangement, celles ne sau- 
raicnt être appréciées dans leurs motifs 
et leurs conséquences, que par ceux qui 
ont une connaissance plus particulière 


, ® . e 
e од 
М” pa RATS e . 
e b р] 
se [2 e. ® 
°„ ® Ф ео 
LL - ® о 


№ 313. 


1828 г. 


№ 318. 


Е. В. Императоръ Bcepocciñceriä, 
Царь Польсый и Е. В. Король Cax- 
сонсый назначили уполномоченныхь 
для установления общаго расчета по 
обоюднымъ искамъ между Царствомъ 
Польскимъ и королевствомъ Саксон- 
скимъ, à равно для OKOHUAHIA посред- 
ствомъ общей сдЪлки BCBXE возникав- 
шихъ но этому предмету разногласй 
между договаривающимися государ- 
ствами. 

Вел дстве сего взаимными полно- 
мочными была подписана повая кон- 
венщя. Главное затруднене, которое 
въ силу постановленй ВФнекихъ трак- 
татовъ 1815 года, могло препятство- 
вать подобнаго рода соглашеню съ 
Саксон1ей, было устранено т%мъ, что 
на основании конвенщй, завлюченныхъ 
съ Прусаей въ 1819 году и съ As- 
стрей въ 1821 году, на нынзшнее 
Царство Польское были перенесены 
вс права и обязанности бывшаго Вар- 
шавскаго герцогства какъ по отноше- 
HO въ внутреннимъ его кредиторамъ, 
такъ и иностраннымъ державамъ. Это 
обстоятельство, упростивъ финансовыя 
между обоими государствами отноше- 
HiA, позволило придать настоящей кон- 
венци видъ простого разочтеня, ко- 
имъ окончательно р®шаются вс во- 
просы и прекращаются существовавийя 
въ продолжени столькихъ л8тъ между 
обЗими сторонами несоглаая. 

Однако, не смотря на приложенныя 
старан1я выразить сколь возможно ясн%е 
постановленя настоящаго соглашен1я, 
всё таки совершенное уразум$ ше RARE 
поводовт, ихъ вызвавшихъ, такъ и про- 
истекающихь изъ нихъ слВдетвй, до- 
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des objets qu’elles concernent. Voulant 
donc rendre l'intelligence de ces dispo- 
sitions plus complète, et faire en sorte 
qu'aucune des questions résolues ne 
puisse plus se reproduire à l'avenir, 
les plénipotentiaires des deux Hautes 
parties contractantes ont jugé сопуе- 
nable de joindre à la convention de ce 
jour un protocole explicatif de l'esprit 
qui a présidé à sa conclusion, et qui 
sera aussi obligatoire que la convention 
elle même. 

Pour plus de clarté, on est convenu 
de mettre en regard chaque article de 
la convention et les éclaircissements dont 
il était susceptible. 


ARTICLE [Г DE LA CONVENTION. 


Les Traités conclus à Vienne en 1815 
entre la Russie, l'Autriche et la Prusse, 
en statuant sur le sort du ci-devant 
Duché de Varsovie, avaient fixé en même 
temps la proportion dans laquelle cha- 
cune de ces Puissances devait concou- 
rir au payement du passif de cet Etat. 
Une commission trilatérale de liquida- 
tion devait être réunie à Varsovie pour 
régler d'un commun accord tout ce qui 
concernait l'actif et le passif du dit 
Duché, et par l’article 24 du Traité du 
6 (18) mai 1815 conclu à Vienne entre 
la Russie et la Saxé, il fut reservé à 
cette dernière Puissance de faire valoir 
les réclamations qu'elle pourrait avoir 
à la charge du Duché de Varsovie, par 
devant la commission trilatérale. 


Toutefois, des difficultés de tout genre 
ayant entravé la conclusion définitive 
des travaux confiés à cette commission, 
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ступно только тому, вто близко зна- 
комъ съ предметами, воторыхъ ‚они 
касаются. Посему желая сдЪлать эти 
постановлен1я болфе понятными и TBMP 
предотвратить возможность новаго воз- 
буждемя р3зшенныхъ вопросовъ, упол- 
номоченные высокодоговаривающихся 
сторонъ нашли нужнымъ присоединить 
KB настоящей конвенщи особый про- 
токолъ, изъясняющий ея смыслъ и дол- 
женствующй имфть тавую же обяза- 
тельную силу, какъ сама конвенщя. 

Для большей же ясности было pé- 
шено расположить статьи конвемщи и 
дЪлаемыя въ нимъ разъяснен!1я въ по- 
слздовательномъ другъ за другомъ по- 
pas. 


СТАТЬЯ | EOHBEHNIH. 


Заключенные въ 1815 году въ BBRE 
между Poccieñ, Австрией и Прусаей 
трактаты, постановляя о судьбВ быв- 
шаго Варшавскаго герцогства, BMBCTh 
съ тфмъ опредзлили, въ какой сораз- 
M'PHOCTH каждая изъ этихъ державъ 
должна участвовать въ платеж долговъ 
сего государства. Дабы привести въ 
известность все, что касается суммъ, 
причитающихся сказанному герцогству 
и съ него слЗдующихъ, въ Варшавз 
должна была собраться ликвидац1он- 
ная EOMMHCIA изъ представителей трехт, 
державъ, а статьей 24 трактата, заклю- 
ченнаго въ BBxB 6-го (18-го) мая 
1815 года между Poccieï и Савсошей, 
этой послЗдней предоставлено право 
предъявить въ означенной коммиси TE 
требован1я, которыя она могла имЗть 
на Варшавскомъ герцогств$. 

Но разнаго рода препятствя пом$- 
шали этой коммиСси довести до конца 
возложенныя на нее работы; посему 
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on adopta plus tard la voie de con- 
ventions particulières avec chacune des 
Puissances intéressées. C’est ainsi que 
fut négociée avec la Prusse la conven- 
tion de Berlin du 10 (22) mai 1819, 
et avec l’Autriche, celle de Vienne du 
17 (29) juin 1821. 

En vertu de ces transactions.la tota- 
lité des passifs du ci-devant Duché de 
Varsovie, retomba à la charge du Roy- 
aume de Pologne, auquel furent aban- 
donnés par contre les actifs que le dit 
Duchéauraït à faire valoir contre d’autres 
Puissances. C'était donc désormais à la 
Pologne seule, qu’il appartenait de régler 
avec la Saxe les comptes qui étaient en 
litige, entre cette dernière et le ci-de- 
vant Duché de Varsovie. Les préten- 
tions aux quelles la Saxe renonce par 
l’article 1-er proviennent soit d’avances 
en argent comptant faites par les caisses 
saxonnes à celles du Duché de Varsovie, 
soit de dépenses effectuées par la Saxe 
pour le compte du dit Duché. Elles 
s'expliquent par les charges énormes 
que cet Etat avait à supporter dans le 
cours de son existence orageuse, et par 
la pénurie dans laquelle se trouvait 
son Trésor, par suite de ces charges et 
des évènemens du temps. 


Celles de ces prétentions qui ont été 
admises en compte à la Saxe, sont 
constatées par des preuves irréfragables 
et forment un actif réel à la charge du 
ci-devant Duché de Varsovie. Un arran- 
gement en bloc ayant été jugé par les 
deux gouvernemens, le moyen le plus 
simple et le plus facile de régler les 
prétentions réciproques, cette vole a été 
adoptée pour la présente Convention. 
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позднзе было р%шено войти отдЗльно 
BB соглашен!е съ каждою изъ заинте- 
ресованныхъ державъ. Такъ состоялись 
конвенщи съ Пруссей въ Берлин 10-го 
(22-го) мая 1819 года и съ Австрей 
въ В%нз 17-го (29-го) юня 1821 года. 


На основанши этихъ соглашений BCB 
долги на бывшемъ Варшавскомъ rep- 
цогствз отнесены на счеть Царства 
Польскаго; взамЪиъ же того, въ его 
пользу оставлены BCB суммы, CABA0- 
вавийя герцогству съ другихъ державъ. 
Сл$ховательно, отнынз Польша одна 
должна была придти въ соглашеню 
съ Саксошей по спорнымъ между этой 
державой и бывшимъ Варшавскимъ гер- 
погствомъ счетамъ. На основан1и 1-й 
статьи конвенши CAECOHIA отказывает- 
ся отъ исковъ, которые возникли частью 
BCABICTBiE выдачъ изъ Саксонскаго к&з- 
начейства казначейству Варшавскаго 
герцогства денежныхь CYMMB, частью 
велфдетые произведенныхъ Саксон1ей 
за счеть сего герцогства расходовъ. 
Они объясняются чрезвычайными тя- 
гостями, которыя должно было нести 
это государство въ течен!и своего бур- 
наго существованя, и посл довавшимъ 
отъ этихъ тягостей и событий того вре- 
мени недостаткомъ въ его казначейств® 
денежныхъ средствъ. 

Принятые къ разочтентю съ Саксо- 
н1ей вышеупомянутые иски подтверж- 
даются безспорными доказательствами 
и составляютъ дЪйствительный долгъ 
на бывшемъ Варшавскомъ герцогств$, 
а такъ кавъ общая сдфлка была при- 
знана обоими правительствами наибо- 
лфе простымъ и легвкимъ средствомъ 
для соглашен1я относительно взаим- 
ныхъ претензй, то этоть способъ и 
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Il résultait de се mode de négocier, que 
les réclamations des deux Hautes par- 
ties contractantes, mutuellement recon- 


éteintes, moyennant une bonification 
stipulée en faveur de celle, dont les 
prétentions l’emporteraient dans la ba- 
lance du décompte. 


Voilà ce qui a donné naissance à 
l’article 1-er. En vertu de cet article 
et des trois suivans, toutes les questions 
qui pouvaient s'élever entre les deux 
gouvernemens, touchant le passif du 
ci-devant Duché de Varsovie, sont à 
jamais terminées et ne pourront plus 
être reproduites sous aucun prétexte. 
Il est toutefois à remarquer, que comme 
parmi les dépenses effectuées par la Saxe, 
pour le compte et en remplacement du 
Duché de Varsovie, il y en a qui étaient 
destinées à remplir des obligations con- 
tractées par ce Duché envers la France, 
en vertu de la convention passée à 
Bayonne le 10 mai 1808, obligations 
qui ont été annulées par les Traités de 
Paris de 1814, il est entendu que les 
prétentions provenant de ces dépenses, 


forment, en vertu de la présente con-: 


vention, un actif que le Royaume de 
Pologne se réserve de faire valoir contre 
la France. 


ARTICLE П DE LA CONVENTION. 


Les prétentions élevées par la Saxe 
pour l'entretien de troupes polonaises, 
se composent de deux cathégories dis- 
tinctes, l’une provient du séjour qu’a 
fait en Saxe le 4-me régiment de chas- 
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? 
быль примненъ LE настоящей кон- 
венщи. Изъ такого способа соглаше- 


‚ Ня слфдовало, что требованая обЪихъ 
nues valides, devaient être annulées et 
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высокодоговаривающихся сторонъ другъ 
EP другу, взаимно признанныя дЪйстви- 
тельными, подлежать уничтоженю и 
погашен1ю посредствомъ добавочнаго 
вознагражден1я, присуждаемаго въ поль- 
зу той стороны, исковъ которой при 
сведен1и разсчета оказалось бы больше. 

Таково происхожденше 1-й статьи. На 
OCHOBAHIH этой и трехъ слЗдующихъ 
статей, BCB вопросы, которые могли бы 
возникнуть между обоими правитель- 
ствами относительно долговъ на быв- 
шемъ герцогств 8 Варшавекомъ, почи- 
таются на всегда оконченными и ни 
подъ какимъ видомъ не могутъ быть 
боле возобновляемы. Но сл$дуеть за- 
MBTATE, что въ числВ расходовъ, про- 
изведенныхь Саксошей за счетъ и 
BMBCTO Варшавекаго герцогства, есть 
и таке, которые были CABIAHN для 
исполнен!я обязательствъ, завлючен- 
ныхъ этимъ герцогствомъ съ Франщей 
по Байонской конвенци 10-го мая 
1808 года и отм$ненныхъь Парижеки- 
ми TPaETATAMH 1814 года. РазумЗется 
само собою, что иски, изъ такихъ рас- 
ходовъ проистекающие, составляютъ, 
на OCHOBAHIH настоящей конвенцщи, 
долгь, по отношеню въ которому 
Царство Польское сохраняетъ за со- 
бою право требованя платежа отъ 
Франщи. 


CTATEA | KOHBEHNIH. 


Предъявленные Саксошей иски 0 
платеж суммъ за содержавне поль- 
скихъ войскъ суть двоякаго рода: одни 
относятся къ пребываню въ Саксон!и 
4-го коннаго CTPBIEOBATO герцогства 
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seurs à cheval du Duché de Varsovie, 
dans le courant des années 1809 et 1810; 
l’autre comprend l'entretien du corps 
d'armée du maréchal Prince Ponia- 
towski, cantonné en Saxe pendant la 
campagne de 1813. 

La première de ces deux cathégories, 
appuyée de documens et de preuves 
irrécusables, n’offrait aucune difficulté, 
et a pu être admise sans contestation. 
La seconde offrait une question plus 
difficile à résoudre. 


D'abord, quant au titre même sur 
lequel se fondait cette prétention, le 
Duché de Varsovie ayant été en 1813 
occupé en entier par les armées et au 
nom de 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies- её le corps d’armée polonais 
aux ordres du Prince Poniatowski, ayant 
par un décret de l'Empereur Napoléon 
en date du 7 juin 1813, passé à la 
solde de la France, il semblait que les 
frais provenant de son entretien, à dater 
de cette époque, ne pouvaient retom- 
ber qu’à la charge de cette dernière 
Puissance. Ensuite, quant au montant 
de cette prétention, la succession rapide 
des évènemens de cette campagne, la 
confusion et le désordre qu’ils entraî- 
nèrent à leur suite, n'avaient pas per- 
mis de constater toujours, d’une ma- 
nière officielle et légale, les fournitures 
qu’exigaient les besoins du corps polo- 
nais pendant son séjour en Saxe. On 
manquait donc de preuves et de docu- 
mens nécessaires pour déterminer d’une 
manière absolue et précise, les frais dont 
la Saxe était en droit de réclamer le 
remboursement de ce chef. 
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Варшавскаго полка въ течени 1809 
и 1810 годовъ; друйе же касаются 
содержаня расположеннаго въ Саксо- 
ни, въ кампан!ю 1813 года, армей- 
скаго корпуса маршала князя Поня- 
товскаго. 

Первый родъ исковъ, подтвержден- 
ный документами и неопровержимымя 
доказательствами, не представляхлъ ни- 
какихъ затрудненй и могъ быть до- 
пущенъ безъ возраженя. Но второй 
представлялъ для pasphmenia 6бол%е 
трудный вопросъ. 

Прежде всего, что касается самаго 
права, на которомъ основывался этоть 
родъ исковъ, то надо имЪть въ виду, 
что Варшавское герцогство въ 1813 г. . 
все было занято войсками Е. В. Им- 
ператора Всероссскваго оть Его име- 
ни, à польск армейсый корпусъ, быв- 
Пий подъ начальствомъ князя Понятов- 
скаго, перешелъ, BCIBACTBIE декрета 
императора Наполеона отъ 7-го ня 
1813 года, на жалованье Франци. 
Посему казалось бы, что издержки его 
содержаня, считая съ этого времени, 
не могли бы быть относимы ни HA кого 
другого, вромВ этой послёдней дер- 
жавы. За симъ, что касается суммы 
этихъ исковъ, то быстрый ходъ собы- 
т въ эту кампаню, замшательства 
и безпорядки, отъ нихъ послдовав- 
пе, не всегда дозволяли оффищально 
и законнымъ образомъ установить, Ea- 
вя именно поставки вызывались нуж- 
дами польскаго корпуса во время пре- 
быван1я его въ Саксонш. Поэтому не 
оказалось доказательствь и докумен- 
товъ, необходимыхъ для рзшительнаго 
и точнаго опред$леня расходовъ это- 
го рода, возмВщен1я коихъ въ правё 
была бы требовать Саксония. 


1828 и. 


Quelque graves que fussent ces deux 
difficultés, on parvint cependant à les 
résoudre. L'obligation du Duché de Var- 
sovie de bonifier les frais d’entretien 
d’une armée, qui avait évacué son ter- 
ritoire, qui n'était plus à sa solde, et 
qui ne combattait plus pour la défense 
de son pays, était à la vérité douteuse, 
et ne reposait sur aucune stipulation 
écrite; mais le droit de la refuser à la 
Saxe, l'était également par l’absence 
d’une stipulation contraire. Il se pré- 
sentait un terme moyen que l’on adopta 
d’un commun accord. La Pologne re- 
connut à la Saxe le droit de faire va- 
loir les prétentions provenant de l’entre- 
tien du corps polonais en 1813, et admit 
à sa charge leur montant reconnu li- 
quide, en se réservant expressément de 
réclamer à son tour de la France le 
remboursement de la somme, dont elle 
aurait tenu compte à la Saxe. Le gou- 
vernement saxon, d'accord avec cette 
stipulation, certifia que dans ses arran- 
gemens de liquidation avec la France, 
la prétention provenant de ce chef n’avait 
pas été mise en ligne de compte par la 
Saxe. 


Quant au montant de cette récla- 
mation reconnue liquide, il a été déter- 
miné approximativement, par un calcul 
appuyé sur les bases suivantes, savoir: 
la durée du séjour du corps polonais 
en Saxe; la force moyenne de ce corps 
en hommes et en chevaux, et les prix 
courans d’une portion de vivres et d’une 
ration de fourrage. 

La durée du séjour en Saxe a été 
établie d’après les ordres du jour, et 
le journal d’un officier attaché à ce 
corps. La force effective en hommes et 
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Однако, какъ ни значительны оба 
увазанныя затруднешя, ихъ удалось 
разрЪ шить. ДЪйствительно, обязанность 
Варшавскаго герцогства взять на себя 
издержки содержаюя арми, которая 
ушла изъ его предЗловъ, не состояла 
болзе на его жалованьВ и не сража- 
лась для защиты своей страны, пред- 
ставлялась сомнительною и не основы- 
валась ни на какомъ письменномъ 004- 
зательств; но также сомнительно было 
и право отказать въ требовашяхъ Сак- 
сони, по OTCYTCTBIIO противоположнаго 
обязательства. CE общаго соглася былъ 
избранъ средн путь. Польша при- 
знала за Саксошей право предъявить 
иски 00% уплатВ суммъ за содержанте . 
польскаго корпуса въ 1813 г. и приня- 
ла на себя ихъ удовлетворене въ коли- 
deCTBB, признанномъ разочтеннымъ, но 
формально оговорила свое право по- 
требовать, въ свою очередь, отъ Фран- 
ци возврата той суммы, которую она 
платила Caxcois. Согласно сему p8- 
шен1ю правительство Саксонское удо- 
стовзрило, что въ соглашешяхъ между 
нимъ и Франщей по взаимнымъ ихъ 
счетамъ, искъ Саксони по сему пред- 
мету не подлежаль разочтению. 

Сумма означеннаго требован!я, при- 
знанная разочтенною, была опред$лена 
приблизительно на основаюти слздую- 
щихъ данныхъ: продолжительности пре- 
быван1я польскаго корпуса въ Саксо- 
HI, средняго числа людей и лошадей 
BB этомъ EOPIIYCB и рыночной цзны 
припасовъ и фуража. 


Продолжительность пребывая въ 
Саксони польскаго корпуса была уста- 
новлена по дневнымъ приказамъ и жур- 
налу одного офицера, состоявшаго при 
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en chevaux, qui d’après les données 
saxonnes, s'élevait à 22.000 soldats de 
toute arme, se réduisit, d’après les 
procès-verbaux de la réorganisation du 
corps d'armée à Zittau, à 12.000 hom- 
mes. Cependant, comme il fut ensuite 
constaté, que la légion de la Vistule 
et plusieurs autres corps détachés, qui 
passèrent ensuite sous les ordres du 
Prince Poniatowski, n’avaient pas été 
compris dans cette évaluation, et que 
beaucoup de prisonniers autrichiens 
avaient été après la bataille de Dresde 
incorporés dans les régimens polonais, 
on reconnut d’un commun accord, qu’en 
déduisant de ces augmentations les per- 
tes journalières en morts et prisonniers, 
la force moyenne du corps du Prince 
Poniatowski pendant la campagne de 
1813 pouvait être estimée à environ 
16.000 hommes. Ces bases fixées ainsi, 
d’après des renseignemens et des don- 
nées plus ou moins officielles, fournis 
de part et d’autre, ont permis d’appor- 
ter dans le calcul toute la précision 


que comportait la matière. Elles élèvent | 
la prétention de la Saxe, reconnue | 
liquide à la somme de 1.137.320 écus : 


ou 7.096.876 florins de Pologne. C’est 
donc cette somme, admise en compte à 
la Saxe, qui forme pour la Pologne un 
actif réel à faire valoir contre la France. 


ARTICLE Пре LA CONVENTION. 


Les plénipotentiaires respectifs n’ont 
Jamais perdu de vue, que l'intention 
de leurs gouvernemens était de ne 
laisser aucune liquidation à terminer 


этомъ корпус. Что касается наличной 
его силы въ людяхъ и лошадяхъ, то 
на основанши данныхъ, представхен- 
HHXE Савсошей, она опред$лялась въ 
22.000 солдатъ всЪхъ родовъ оружы, 
но согласно протоколамъ о реорганя- 
заци армейскаго корчуса въ Циттау 
простиралась только до 12.000 чело- 
BK. Однако, затВмъ было доказано, 
что въ это число не были включены 
Привислянсв!й легонъ и н$которые 
друге отдзльные отряды, перешедшие 
BIIOCA'BACTBIH подъ начальство князя 
Понятовскаго, и что посхВ Дрезден- 
ской битвы много австрйскихъь плён- 
ныхъ взято было въ польсвые полки. 
Посему, съ общаго соглася и сообра- 
жая съ сими увеличенями ежеднев- 
ныя потери мертвыми и плЁнными, 
было рёшено, что среднюю силу кор- 
пуса князя Понятовскаго въ кампаню 
1813 года можно считать въ 16.000 
человЗкъ. По установлещи сихъ осно- 
BAHIA, согласно свЗдВямъ и данным 
болЗе или мензе оффищальнымъ, пред- 
ставленнымъ обфими сторонами, ABE- 
лась возможность придать разсчету вею 
точность, какую позволяль предметъ. 
Согласно сему, искъ Саксови, nps- 
знаваемый разочтеннымъ, оцфнивается 
суммой въ 1.137.320 талеровь ии 
7.096.876 польскихъ злотыхъ. Приня- 
тая въ платежу въ пользу Саксони 


‚ сумма эта и представляетъь тотъ долг, 


который причитается Польш® къ по- 
лученю съ Франщи. 


СтаАТЬЯ Ш конвенции. 


Уполномоченные договаривающихея 
сторонъ никогда не упускали изъ виду - 
что ихъ правительства имфли намфре- 
не не оставлять неовонченнымъь нэ 


1858 г. 


entre la Pologne et la Saxe. C’est dans 
ce but qu’ils sont convenus d'insérer 
l’article 3 à la convention des parti- 
culiers pouvant être intéressés dans l’une 
ou l’autre des réclamations ou dans les 
décomptes arrêtés et jugés entre les 
deux gouvernemens par la présente 
convention. 


Cet article anéantit à jamais les récla- 
mations que des sujets de 5. М. Saxonne, 
auraient encore à faire valoir de l’un 
des chefs compris dans cette transaction. 
C'est désormais le gouvernement de 
Saxe, qui reste chargé, sans la con- 
currence du Royaume de Pologne, de 
faire droit à ces sortes de réclamations, 
s’il s’en présente encore. 


ARTICLE [У DE LA CONVEXNTION. 


L'article 4 a trait aux prétentions 
provenant de l’arriéré de la liste civile, 
dont feu 5. M. le Roi de Saxe jouissait 
comme Duc de Varsovie, et de dépenses 
supportées par la caisse des domaines de 


la couronne du Duché, en remplacement . 
des caisses publiques de l'Etat, préten- | 


tions que la Saxe s’était crue еп droit 
d'exercer contre le Royaume de Pologne. 
Mais aucune réservation ne se trouvant 
dans le traité de Vienne du 6 (18) mai 
1815 à l’appui de ces prétentions, et 
le commissaire polonais n’ayant pu en 
conséquence les admettre, la Saxe est 
convenue de consigner dans la conven- 
tion un abandon explicite et formel de 
ces titres. 
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одного разсчета между Польшей и 
Саксошей. Съ этою цфлью они согла- 
сились на внесене въ статью Ш кон- 
венщи постановленя о частныхъ ли- 
цахъ, которыя могли бы быть заин- 
тересованными въ томъ или другомъ 
требован!и или разочтени, онредЗлен- 
HOME и рёшенномъ обоими правитель- 
ствами посредствомъ настоящей кон- 
венщи. 

Этою статьей навсегда прекращаются 
TB иски, которые могли бы быть предъ- 
явлены подданными Его Саксонскаго 
Величества на одномъ изъ основан, въ 
настоящемъ соглашении означенныхъ. 
Отнынз обязанность Саксонскаго пра- 
вительства, безъ участя Царства Поль- 
скаго, CXBIATE справедливое удовлетво- 
рене по BCBMB такого рода требова- 
HIAME, еслибъ они еще представились. 


Статья [У БонНВЕНЦИИ. 


Статья IV касается исковъ объ упла- 
TB недоимокъ по гражданской росписи, 
которою пользовался Е. В. покойный 
король Савсонсвй по званю Варшав- 
скаго герцога, à тавже и о возм щени 
расходовъ, которые несло казначейство 
воронныхъ помЗстьевъ герцогства BMB- 
сто государственнаго казначейства, — 
ваковые иски Саксоня считала себя въ 
правз предъявить къ Царству Поль- 
скому. Но принимая во внимане, что 
BB пользу такихь исковъ не имЗется 
ни одного постановленя въ Внскомъ 
трактат 6-го (18-го) мая 1815 года, 
коммисаръ Польсый велВдстые сего 
не могъ ихъ допустить, и Саксония со- 
гласилась, чтобъ въ конвенщи поста- 
новлялось о положительномъ формаль- 
номъ ея отказ$ OTB этихъ требо- 
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ARTICLE У DE LA CONVENTION. 


La première partie de l’article 5 est | 


une conséquence nécessaire de l’article 
précédent. C’est une renonciation récipro- 


nement du Royaume de Pologne, comme 
successeur et ayant droit de celui du 
Duché de Varsovie, 
contre le Во! de Saxe, comme ancien 
Souverain de cet Etat: renonciation 
corroborative de l’article 24 du traité 
de Vienne du 6 (18) mai 1815. Si la 
Saxe avait persisté à faire revivre des 
droits annulés par ce Traité, la Pologne 
se serait vue dans la nécessité de leur 
opposer des obligations, que le même 
Traité n'avait pas éteintes qu’à titre de 
compensations. П importait donc, de пе 
laisser aucun doute sur cette question, 
et l’on а entendu y remédier suffisam- 
ment, par le contenu de ce paragraphe. 


Les troupes saxonnes ont été entre- 
tenues dans le Duché de Varsovie à 
deux reprises différentes. Des corps dé- 
tachés y avait séjourné dans le courant 
des années 1808 et 1809, et la campagne 
de Russie y conduisit en 1812 et 1813 
les troupes qui composaient le 7-me corps 
de la Grande-Armée. Ces deux époques 
formaient dans la liquidation présentée 
de la part du Royaume de Pologne deux 
cathégories distinctes. La première, ayant 
déjà été l’objet d’un décompte arrêté 
entre le Duché de Varsovie et la Saxe 


en 1811, ne présentait aucune diff- | 


culté. Le montant de la seconde а été 
approximativement déterminé, d’après le 
mode adopté pour le corps d'armée du 
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pourrait diriger о 


1828 в. 


Статья У конвенции. 


Первая часть У статьи необходимо 
вытекаетъ изъ предыдущей статьи. Пра- 


: вительство Царства Польскаго, будучи 
que à toute réclamation, que le gouver- , 


преемникомъ въ правахъ Варшавскаго 
герцогетва, сохраняеть по отношеню 
въ королю Саксонскому, какъ старому 
государю этой страны, право возраже- 
Hid, основывающагося на признанш 
отреченля отъ всякаго рода исковъ, B34- 
имнымъ. Такое признан!е подтверждает- 
ся 24 статьей ВЪнекаго трактата 6-го 
(18-го) мая 1815 года. Еслибъ Саксо- 
н1я пожелала вновь присвоить Ce0B TB 
права, которыя были OTMBHEHH этимъ 
трактатомъ, то Польша оказалась бы 
вынужденною противопоставить имъ 
обязанности, прекращенныя на осно- 
ван!и того же трактата лишь подъ 
услошемъ взаимности. Важно было не 
оставлять по этому вопросу никакого 
COMHBHIS, и содержаше настоящей 
статьи достаточно удовлетворяетъ это- 
му требованию. 

Саксонсвя войска содержались въ 
Варшавскомъ герцогствЪ два раза, à 
именно: отдфльные отряды находились 
здесь въ течении 1808 и 1809 годовъ; 
зат$мъ въ русскую кампаню 1812 и 
1813 годовъ сюда пришли войска, со- 
ставлявпия 7-й ворпусъ великой армии. 


`Соотвётственно сему Царствомъ Поль- 


скимъ были представлены къ разочте- 
н1ю два различныхъ рода относящихся 
сюда исковъ. Первый, который уже 
былъ предметомъ разсчета между Pap- 
шавскимъ герцогствомъ и Саксоней въ 
1811 г., не представляль никакихъ 38- 
труднен!й. Сумма исковъ второго рода 
была опред$лена приблизительно, T'ÉME 
же самымъ способомъ и Ha TÉXE же 


1828 г. 


Prince Poniatowski et sur les mêmes 
bases. 


П est entendu que les stipulations 
comprises dans ce paragraphe, ne peuvent 
porter aucun préjudice aux droits que 
peut avoir la Saxe, en vertu de Traités 
ou d’arrangemens spéciaux de réclamer 
le remboursement d’une partie des frais, 
dont elle a tenu compte à la Pologne pour 
l'entretien de troupes saxonnes dans le 
Duché de Varsovie, vis-à-vis de S. M. le 
Во: de Prusse, comme possesseur actuel 
du Grand-Duché de la Saxe Prussienne. 


Les fournitures de denrées en nature, 
dont il est fait mention à la fin de cet 
article, ont été faites en 1814 des ma- 
gasins du Duché de Varsovie et trans- 
portées à ses frais à Guben en Saxe. 
Elles ont servi à l’entretien de l’armée 
russe de réserve. Cette prétention, ayant 
été portée en ligne de compte, par le 
gouvernement du Royaume de Pologne 
on ne pouvait la passer sous silence, 
et il а fallu libérer authentiquement la 
Saxe, de toute obligation qui pourrait 
en résulter. 


) 


ARTICLE VI DE LA CONVENTION. 


L'article 3 ayant mis à la charge du 
gouvernement saxon toute prétention 
que des sujets du Royaume de Saxe 
auraient à diriger contre le Duché de 
Varsovie de l’un des chefs compris dans 
la présente transaction, il devenait in- 
dispensable d'insérer ici une stipula- 
tion réciproque. L'article 6 dégage le 
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основатяхъ, кавя были приняты при 
исчислении расходовъ по содержантю ар- 
мейскаго корпуса князя Понятовекаго. 

Само собою разумется, что внесен- 
ное въ эту часть У статьи постано- 
влен1е отнюдь не можетъ служить къ 
предосужденю въ чемъ- либо TBXE 
правъ, которыя имфла бы Саксовя на 
основан трактатовъ или особенныхъ 
соглашен!й касательно требовашя пла- 
тежа части издержекъ, разочтенныхъ 
между нею и Польшей по предмету 
содержан1я саксонскихь BOÂCEB BR 
Варшавскомъ герцогетв$, отъ Е. В. 
Прусскаго Короля, вкакъ нынфшняго 
владзтеля великаго герцогства Прус- 
ско-Савсонскаго. 

Поставки въ натурз, о которыхъ 
упомянуто въ EOBIB этой статьи, были 
сдфланы въ 1814 году изъ магазиновъ 
Варшавскаго герцогства, откуда при- 
пасы на его счетъ были доставлены 
въ Губенъ, въ Савсоню: они были 
израсходованы на содержаюше русской 
резервной арми. Искъ по этому пред- 
мету былъ поставленъ правительствомъ 
Царства Польсваго въ Cuers слЗдую- 
щихъ ему къ полученю суммъ, а по- 
тому нельзя было обойти его молча- 
н1емъ и надо было формально освобо- 
дить Саксоню отъ веякаго могущаго. 
проистекать изъ сего обязательства. 


Статья VI конвЕНЦИИ. 


Тавкъ какъ въ Ш стать возложено 
на обязанность Саксонскаго правитель- 
ства удовлетворение всякаго иска, ко- 
торый могли бы вчинить подданные 
королевства Саксонскаго противъ Bap- 
шавскаго герцогства на одномъ изъ 
упомянутыхъ въ настоящемъ соглаше- 
ни основанй, то необходимо было по- 
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gouvernement de Saxe de РоЪеайоп 
de faire droit à toute réclamation du 
même genre que des sujets du Royaume 
. de Pologne auraient à faire valoir contre 
lui. Ces réclamations deviennent une dette 
du gouvernement de Pologne. | 


ARTICLE VII DE LA CONVENTION. 


Le décompte général des prétentions : 
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réciproques, arrêté par les plénipoten- : 


tiaires des deux Hautes parties contrac- 
tantes ayant démontré un excédant dans 
le montant de celles de la Saxe, la 
compensation mentionnée au présent 


article, a été stipulée en bloc d’un com- 


mun accord, comme suffisante pour qu’elle 


puisse amener l'abandon entier et sans 


réserve de tous les titres et positions | 


liquidées de part et d'autre. 


ARTICLE VIII bE LA CONVENTION. 


Cette stipulation était d'autant plus 
indispensable, que quelques uns des do- 
cumens présentés par la Saxe et no- 
tamment les bons émis par le gouver- 
nement du Duché de Varsovie, comme 
débiteur de la France, et rachetés pour 
le compte de ce Duché, forment, ainsique 
plusieurs autres documens, des titres 
dont la production sera nécessaire, lors 
de la liquidation à négocier avec la 
France. Il en est de même des pièces 
servant à constater le montant des 
liquidations saxonnes, pour lesquelles 1] 
y aurait recours à la Prusse. 


1828 r. 


MÉCTATE здЪсь также постановлене о 
соотв®тствующемъ взаимномъ 0бязз- 
тельств8 Царства Польскаго. Статьей 


VI Саксонское правительство освобож- 


дается отъ обязанности удовлетворять 
каве бы ни было иски, подобные вы- 
шеозначеннымъ, которые возбудили бы 
противъ него подданные Царства Поль- 
скаго. OTBBTCTBEHHOCTE по этимЪъ искамъ 
возлагается на Польское правительство. 


Статья УП конвенции. 


Общ разсчетъ обоюдныхъь исковъ, 
сдфланный унолномоченными высокихъ 
договаривающихся сторонъ, показалъ, 
что сумма исковъ саксонскихъ превы- 
шаетъ иски Царства Польекаго, вел д- 
стве чего въ настоящей CTATHB упо- 
мянуто о добавочномъ вознагражден 
Саксонии, которое принято къ уплатв 
Царствомъ Польскимъ въ круглой сум- 
MB, достаточной для полнаго и совер- 


‚ шеннаго отказа отъ вефхь правъ и 


——————_—_—_ дд à 


требованй, обоюдно разочтенныхъ. 


Статья VIII конвЕндции. 


Это постановлен1е было тфмъ болве 
необходимо, что H'BEOTOPHE изъ числа 
представленныхъ Саксоней докумен- 
товъ, кавъ наприм$ръ билеты, выпу- 
щенные правительствомъ Варшавекаго 
герцогства, какъ должникомъ Франщи, 
и выкупленные за счеть сего герцог- 
ства, служатъ, наравнз CO многими 
другими документами, такими доказа- 
тельствами, предъявлене коихъ будетъ 
необходимо при переговорахъ о разо- 
чтении съ Франщей. Тоже самое надо 
сказать о бум&гахъ, удостовзраяющихъ 
сумму разочтенвыхъь савсонекихъ ис- 
ковъ, возмВщенше коихъ оказалось бы 
возможнымь отнести на счеть Прусе. 


1828 г. 


№ 313. 


En résumé, la présente convention : 


termine à jamais entre les deux gou- 
vernemens toutes les questions qui pou- 
vaient s'élever de part et d'autre, sur 
les droits et les obligations mutuelles, 
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И такъ настоящею вконвенщей навсег- 
да превращаются BCB вопросы, кото- 
рые могли бы возникнуть обоюдно 


| между правительствами по поводу вз&- 


concernant l’époque de l'existence du 


ci-devant Duché de Varsovie. Moyennant 
l’arrangement en bloc qui a été stipulé, 
les réclamations que le Royaume de Saxe 
ou ses sujets avaient à faire valoir contre 


celui de Pologne, et vice-versa sont её _ 


demeurent à jamais anéanties et éteintes, 
sans nulle exception, et aucune préten- 


tion ne pourra plus être reproduite de 


ce chef, à quelque titre et sous quelque 
dénomination que ce soit. 

Fait et signé à Varsovie le 4 (16) sep- 
tembre 1828. 


(L. S.) Leski. (Г. 5.) de Trautvetter. 


№ 814. 


1830, 17 (29) mars. Convention de 
cartel avec la Prusse. 


№ 315. 


1830, 17 (29) mars. Déclaration ве- 
crète au sujet d’extradition des criminels 
politiques. 


La complication des affaires en Orient étant 
devenue de plus en plus grande, les relations 
entre la Russie et la Porte Ottomane prirent un 
caractère menaçant et une rupture entre les 
deux Puissances devint imminente. Plus cette 
repture semblait évidente, plus la Prusse com- 


имныхь ихъ правъ и обязанностей, 
относящихся ко времени существова- 
мя бывшаго Варшавскаго герцогства. 
Общее соглашеше, нын% постановлен- 
ное, навсегда отм$няетъ и погашаетъ 
BCB безъ исключен!я требован1я какъ 
королевства Саксонскаго и его под- 
данныхъ на Царств Польскомъ, тавъ и 
иаоборотъ; посему никакого рода иски, 
НИ ПОДЪ БАкимъ видомЪ и HH NOTE Ка- 
кимъ наименованемъ, не будуть по 
этому предмету вновь возбуждаемы. 


Учинено и подписано въ Варшав$, 


‚ 4-го (16-го) сентября 1828 гола. 


(M. Il.) Jecxiä. —(М.П.) Траутфеттеръ. 
№ 314. 

1830 r., марта 17-го (29-го). Кар- 
тельная конвенщя съ Прусс1ей, 


№ 315, 


1830 г., марта 17-го (29-го), Секрет- 
ная деклараця относительно выдачи 
политическихь преступниковъ. 


По м$р8 усложнен1я дфлъ на ВостовЪ, от- 


_ ношен1я между Poccieñ и Оттоманскою Импе- 


рей принимали угрожающий характеръ и раз- 
рывъ между обЗими державами дфлался не- 


‚ минуемымъ. CR другой стороны, по MBPB при- 


mençait à avoir peur de ses relations d'intimité 


avec la Russie, qui pouvaient l’obliger à se dé- 
partir de sa neutralité. Le vénérable roi de 
Prusse prit en même temps la ferme résolution 
de ne s'engager dans aucune guerre et de faire 
à la conservation de la paix tous les sacrifices 
compatibles avec l'honneur et la dignité de son 
pays. Cetto direction de la politique prussienne 
ui était conseillée par le prince Metternich, 


— ща - 


ближен!я этого разрыва Прусая стала бояться 
своихъ дружескихъ отношен! къ Poccin, ко- 
торыя могли заставить ее выдти изъ нейтраль- 
наго положеня. Между TBMR престар$лый 
прусск1й король рфшилея ни въ какомъ слу- 
чаЪ не участвовать въ какой бы ни было но- 
вой войн и принести сохранев1ю мира всЪ 
жертвы, согласныя съ честью и достоинствомъ 
Пруссн. Въ этомъ направлев!и поддерживалъ 
прусскую политику австрайск1Й канцлеръ князь 
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chancelier d'Autriche, qui avait déjà réussi à 
convaincre le Cabinet de Berlin de la nécessité 
de ne participer d'aucune façon à la conférence 
de Londres, convoquée pour signer une conven- 
tion d'alliance contre l'Empire Ottoman. 

Le comte Zichy, ministre d'Autriche près la 
Cour de Berlin, s’étant rencontré avec le comte 
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Alopéus chez le ministre des affaires étrangères 
ныхъ дёлъ, доказываль, что Порта не можеть 


де Prusse, cherchait à lui démontrer que la 
Porte ne pouvait exécuter les exigences de la 
Russie, рагседи”! lui était impossible d'admettre 
l'intervention de Puissances étrangères dans ses 
rapports avec ses sujets révoltés. Le comte Alo- 
péus combattait cette manière de voir en lais- 
sant entendre que si une rupture entre un Sou- 
verain et ses sujets devenait un danger pour les 
Puissances voisines, il était impossible de nier 
à celles-ci leur droit d'intervention. (Dépêche du 
comte Alopéus du 8 (20) avril 1827). 

Le comte de Bernstoff ne se rangea pas du 
côté du ministre de Russie et lui confirma au 


contraire la résolution que le Cabinet de Berlin : 


avait prise de suivre l'exemple de l’Autriche en 
n'accédant pas à la convention de Londres. Dans 
le cas même où l'Autriche aurait été seule à 
agir de la sorte, le dèsaccord entre les cinq 
grandes Puissances n'en aurait pas moins été 
évident, selon lee ministre prussien, et la pré- 
sence de la Prusse à la conférence de Londres 
n'aurait amené aucun changement dans la situa- 
tion. Du reste, la France ne prenait part à la 


convention projetée que dans le but de garantir _ 
_ венцю, чтобъ лучше связать AHIAÏN, которая, 


à la Turquie son inviolabilité; la Russie пе trans- 
formait le protocole de St.-Pétersbourg en con- 


vention que pour pouvoir lier plus facilement : 


l'Angleterre qui, de son côté, s'efforçait d'enrayer 
la conclusion de la convention, dans l’espoir que 
l'on céderait à Constantinople sans qu’elle ait be- 
soin d'intervenir. 


Comment voulez-vous“, —demandait le comte 


de Bernstorff à Alopéus,—,que nous accordions 


confiance à une négociation, qui n'est entamée : 


que par une méfiance mutuelle?“ Jamais, —ajou- 
tait le ministre prussien,—ce traité ne sera exé- 
cuté de bonne foi et chaque Puissance poursuivra 
toujours son propre but. 


» Voilà notre profession de foi franche et loyale 
sur les négociations de Londres“, — disait le 
comte de Bernstorff,— ,mais n'allez pas croire 
pour cela que nous soyions moins vivement por- 
tés pour la cause, que l'Empereur Nicolas dé- 
fend, ou que le Cabinet de Vienne soit parvenu 
à nous gagner pour ses opinions. L'Empereur 
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Меттернихъ, убфдившй Берлинсый кабинетъ 
HH BB какомъ случа не участвовать въ Лон- 
донской конференщи, созванной для похписа- 
в1я союзной конвенщи противъ Оттоманской 
Империи. 

Графъ Зичи, австрсвй посланникъ при 
Берлинскомъ двор, встрётившись съ графомъ 
Алопеусомъ у прусскаго министра инострав- 


исполнить требован1я Росси, потому что не 
можеть допустить вмфшательства инострав- 
ныхъ державъ въ отношен1я свои въ поддан- 
нымъ-бунтовщикамъ. Графъ Алопеусъ оспари- 
валь эту точку зря, доказывая, что ее 
разрывъ между Государемъ и подданными его 
угрожаетъ опасностью сосфднимъ державамъ, 
то нельзя отрицать за ними право BMÈIMS- 
ваться. (Депеша гр. Алопеуса отъ 8-го (20-то) 
anphaa 1827 г.). 

Графъ Бернсторфъ не приняль стороны рус- 
скаго посланника, но напротивъ, подтвердиль 
pbmenie Берлинскаго кабинета nocxhxosars 
прим$ру ABCTPIH и не участвовать въ хлонхон- 
скомъ договор%. Если даже только одна Австрия 
не участвуетъ, доказывалъ прусскай министръ, 
то разладъ между пятью великими державами 
будеть очевиденъ и присутстые Прусан на 
Лондонской конференщи не измфнить поло- 
жен!е вещей. Притомъ, вЁдь Францля участвуеть 
въ проектированномъ договор$, съ ц®лью огра- 
дить неирикосновенность Турщи; Poccia npe- 
вращаетъ С.-Петербургсвый протокохь въ кон- 


съ своей стороны, старается изо BCBXE сихъ 
тормозить закхючен!е конвенши въ надежд$, 
что въ Константинопохлв безъ нея уступять. 


„Вакимъ образомъ“ , спрашивалъ графъ Берн- 
сторфъ Алопеуса, „Вы желаете, чтобъ мы от- 
носились съ довфремъ къ переговорамъ, вы- 
званнымъ только взаимнымъ недов$ темъ“? Hn- 
когда, прибавилъ пруссвй министръ, этотъ до- 
говоръ не будетъ исполняться добросов стнымъ 
образомъ и каждая держава OYACTE престёдо- 
вать свои собственные виды. 

„Воть“, закончилъ гр. Бернсторфъ свою pus, 
„нашу откровенную п честную исповёдь на- 
счетъ лондонскихъ переговоровъ, но только не 
думайте, что мы менфе искренно сочувствуемъ 
ABAY, зажищаемому Императоромъ Николаемъ 
или чтоб, ВФнскому кабинету удалось завое- 
вать насъ въ пользу его взглядовъ... Государь 
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n'en trouvera pas moins dans le roi l’allié le 
plus zélé et le plus sincère. Je suis autorisé à 
vous déclarer que le го! est intimement рег- 
suadé que l'Empereur ne saurait plus s’arrêter 
et qu'il doit accomplir l'entreprise généreuse de 
rendre la paix à l'Orient. Tous les voeux du roi 
sont pour le succès de cette entreprise et si son 
exécution devait conduire à la guerre, ’Етре- 
reur peut compter sur l'appui nécessaire du roi 
pour prévenir qu'elle ne s'étende pas aux alliés 
ou pour contenir celui d’entre eux, qui médite- 
rait de contrecarrer la Russie dans la marche 
ferme, sage et salutaire qu'elle suit“. (Dépêche du 
comte Alopéus du 12 (24) mai 1827). 


Telles étant les dispositions du gouvernement 
prussien, il n’y avait pas lieu de compter sur 
son accession à la convention de Londres. Aussi, 
quand à la fin de mai 1827, le comte Alopéus, 
d'accord avec le ministre de France, commu- 
niqua au comte de Bernstorff le texte de cette 
convention, en lui proposant d'y accéder, le mi- 
nistre prussien répondit par un refus immé- 
Фак ,parceque la Prusse ne pouvait y prendre 
part qu'en commun avec l’Antriche“. Dans ce 
cas, la convention aurait été une nouvelle con- 
frmation de l'alliance des cinq grandes Puis- 
sances. Le comte de Bernstorff fit ressortir en 
même temps tout се qu'il y avait d’offensant dans 
la conduite du ministre d'Angleterre à Berlin, 
qui aurait dû lui communiquer le texte de la 
convention de Londres, dont la signature avait 
eu lieu sur le territoire britannique. (Dépêche 
du comte Alopéus du 26 mai (7 juin) 1827). 

Ce refus d'accéder à l’acte, auquel l'Empereur 
Nicolas I attribuait une importance toute par- 
ticulière, fut un fait tellement significatif que le 
roi de Prusse crut devoir exposer dans une lettre, 
qu'il écrivit lui-même à l'Empereur le 19 juin 
1827, les motifs qui l’avaient obligé à prendre 
cette décision. 

L’unanimité désirable des Puissances alliées a 
fait défaut pour la signature de la convention 
de Londres et voilà pourquoi, —écrivait le roi, — 
j'ai fort à coeur de donner à Votre Majesté Im- 
périale la conviction que les scrupules, qui, à mon 
vif regret, se sont opposés à un concours formel 
de ma part, ne portent sur aucune divergence 
de but et de vues entre Elle et moi“. 


Le roi aftirmait en même temps à l'Empereur 
qu'il serait toujours avec lui et resterait son 
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Императоръ всегда найдетъ въ корохВ наибо- 
лве ревностнаго и искренняго союзника, и я 
уполномоченъ вамъ объявить, что король глу- 
боко убфжденъ въ томъ, что Императоръ оста- 
новиться боле не можеть и что онъ обязанъ 
исполнить свое великодушное рёшене, возста- 
HOBHTE миръ на восток. ВсЪ пожелан!я короля 
за успВхъ этого дфла, и если исполневне его 
поведеть къ войн, Государь можеть разсчи- 
тывать на нужную поддержку короля для пре- 
дупрежден!я того, чтобъ она не распростра- 
нилась на союзниковъ или для удержания того 
изъ нихъ, который задумалъ бы остановить Рос- 
CID на твердомъ, мудромъ и благодЪтельномъ 
пути, по которому она идетъ“. (Депеша’гр. Ало- 
пеуса отъ 12-го (24-го) мая 1827 года). 

При такомъ настроен1и прусскаго прави- 
тельства нельзя было думать объ его приступ- 
лен1и къ Лондонской конвенци. Поэтому, когда 
въ KOHIB мая 1827 года гр. Алопеусъ, BMbCTÉ 
съ французскимъ посланникомъ, сообщихъ кон- 
венщю графу Бернсторфу, съ предложенемъ 
приступить въ ней, пруссыйЙ министръ немед- 
ленно отказалъ, потому что „Прусая могла бы 
въ ней участвовать только BM'ÉCTÉ съ Австрией“. 
Въ такомъ случа конвенщя послужила бы но- 
вымъ подтвержденемъ союза между пятью 
великими державами. Кром того гр. Берн- 
сторфъ указаль на оскорбительное поведене 
ангийскаго посланника въ БерливЪ, который 
долженъ быль сообщить Лондонскую конвен- 
цю, подписанную на ангийЙской территор!и. 
(Депеша гр. Алопеуса отъ 26-го мая (7-го юня) 
1827 года). 


Такой отказъ приступить къ акту, которому 
Императоръ Николай [Г придавалъь совершенно 
исключительное значен!е, былъ такимъ значи- 
тельнымъ фактомъ, что король пруссый призналъ 
необходимымъ изложить въ собственноручномъ 
письм$ отъ 19-го юня 1827 г. къ Государю мо- 
тивы, заставиви!е его принять такое phmenie. 

Желательнаго единства между союзными 
державами не оказалось для подписан1я Лон- 
довской конвенщи и потому, пишетъ король, 
„мн чрезвычайно хочется убфдить Ваше Им- 
ператорское Величество въ томъ, что опасе- 
Hi4, заставивлия меня, къ искрениему моему 
вожал$ ню, отказаться отъ формальнаго съ 
моей стороны COXBËCTBIA, никонмъ образомъ не 
основаны на какомъ либо различ1и въ отноше- 
ни цзли и взглядовъь между вами и мною“. 

Но Bucrh съ тфмъ король ув$ряеть Импе- 
ратора въ томъ, что онъ всегда будетъ съ вимъ 
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fidèle allié, car, — ajoutait-il en terminant за 
lettre, —, Vous ne sauriez avoir, Sire, d’allié plus 
fidèle, ni d'ami plus tendre que celui, qui cherche 
une partie très essentielle de son bonnheur dans 
le vôtre“. 


Comme de raison, l'Empereur Nicolas, en ré- 
pondant à cette lettre le 26 juin 1827, exprima au 
roi le regret qu'il ressentait en voyant que Sa 
Majesté n'avait pas cru possible de se joindre à 
la convention de Londres; il constatait en même 
temps qu’il était heureux d'apprendre que le roi 
approuvait l'acte, qui venait d’être conclu et 
donnait à la Russie le droit de compter main- 
tenant sur la Prusse comme à l'époque où ces 
deux Puissances concouraient toutes deux à 18 
libération de l’Europe. 

Entretemps, les événements se développèrent 
d'une manière à laquelle l’Europe ne s'attendait 
pas du tout: le combat de Navarin ayant eu 
lieu, il produisit une grande joie à Berlin et à 
la Cour du roi. Seuls, les ministres prussiens ne 
savaient qu'en penser. Le comte de Bernstorft 
était tout-à-fait ,dérouté“; le prince Wittgen- 
stein ,bhaussait les épaules“; le général Knese- 
beck blâmait vivement cette bataille et Ancillon 
s'emportait, en se révoltant à l'idée de cette 
nviolence inouïe“. (Dépêche du comte Alopéus 
du 16 (28) novembre 1827). 

D'autre part, l'autorité dont le chancelier 
d'Autriche jouissait à la Cour de Berlin commen- 
cait à faiblir. Le prince de Metternich avait 
toujours démontré que la convention de Londres 
ne pourrait être que la confirmation de l'insuc- 
cès complet des trois Puissances qui prenaient 
la défense des sujets révoltés du Sultan. 

L'obstination de la Porte à ne pas exécuter 
les exigences de la Russie, convainquirent en 
même temps l'Empereur Nicolas, au commence- 
ment de 1828, de la nécessité d’une guerre avec 
l’Empire Ottoman. L'Empereur désirait que la 


Prusse, tout en n'ayant pas accédé à convention: 


de Londres, n'en soit pas moins prête à se гап- 
ger ouvertement du côté de la Russie. 

Dans ce but, le ministre de Russie près la 
Cour de Berlin fut chargé par le comte Nessel- 
rode dans les premiers jours de mars 1827 de 
demander au roi une audience pour lui remettre 
une lettre personnelle de l'Empereur. Il devait 
entamer en même temps des négociations avec 
le gouvernement prussien sur les questions sui- 
vantes de la plus haute importance. Пу avait lieu 
démontrer d’abord que la Russie était absolu- 
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и останется вЗрнымъ его союзникомъ. „Потому 
что“, заканчиваеть свое письмо король, „Вы 
не можете, Государь, HMBTE судьи боле спра- 
ведливаго, ни союзника болфе взрнаго, ни 
друга болфе нЪжнаго, ME тотъ, кто ищетъ 
весьма существенную часть своего счастя въ 
Вашемъ“. 

Понятно, что Императоръ Николай, въ от- 
вВтномъ письм$ отъ 26-го 1юня 1827 года, вы- 
разилъ искреннее свое сожалЪ не, что король 
не считалъ возможнымъ присоединиться къ 
Лондонской конвенщи, но въ тоже время OH 
выразиль радость свою, что король одобряетъ 
заключенный актъ и даеть POCCIH право pas- 
считывать ва Прусс1ю теперь, также какъ въ 
тЪ времена, когда 00B державы BMÉCTÉ осво- 
бождали Европу. 


Между TÉMB событмя развивались неожи- 
даннымъ для всей Европы образомъ: случилась 
Наваринская битва, которая вызвала большую 
радость въ Берлин и при двор$ королевскомъ. 
Только прусске министры не знали, что ду- 
мать о ней. Графъ Бернсторфъ совершенно 
быль озадаченъ; князь Витгенштейнъ пожималь 
плечами; генералъ Кнезебекъ сильно осуждалъ 
эту битву и Ансильонъ выходилъ изъ себя, го- 
воря съ возмущенемъ объ этомъ „неслыхан- 
номъ насил!и“. (Депеша гр. Алопеуса отъ 16 
(28) ноября 1827 года). 

BMBCcTÉ съ тёмъ падалъ ABTOPHTETE ABCTPIA- 
скаго канцхера, князя Меттерниха, при Берлин- 
скомъ двор, постоянно доказывавшаго, что 
Лондонская конвеншя только послужитъ под- 
твержден1ехъ полнфйшей неудачи трехъ союз- 
ныхъ державъ, защищавшихъ подданныхъ-бун- 
товщиковъ султана. 

Между тБиъ упорство Порты исполнить тре- 
бован1я Росс привели Императора Николая I, 
въ началв 1828 года, къ убВжденю въ неиз- 
б$жности войны противъ Оттоманской Импе- 
pin. Государь желалъ, чтобъ Прусая, не при- 
ступившая къ Лондонской конвенцщи, всетаки 
не отказалась открыто стать на сторову Росси. 


Въ виду этой цфли графъ Нессельроде по- 
ручилъ, въ начал марта 1828 года, русскому 
посланнику при Берлинскомъ дворз, испро- 
сить у короля ауденц!ю, вручить ему собствен- 
норучное письмо Государя и вступить съ прус- 
скимъ правительствомъ въ переговоры насчетъ 
елфдующихъ чрезвычайно важныхъ вопросовъ. 
Во-первыхъ, необходимо доказать неотложную 
для Росси необходимость потребовать отъ Тур- 
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ment forcée d'exiger sans retard de la Turquie 
une réparation par les armes. Deuxièmement, il 
était très désirable que le Cabinet de Berlin dé- 
clare formellement aux autres Puissances qu'il 
reconnaissait la légalité des droits de la Russie 
et qu’il approuvait de tout point la politique 
russe. Enfin, le comte Alopéus devait s'attacher 
à obtenir de la Prusse ,une promesse formelle 
de rester en alliance avec nous et de nous prêter 
son assistance contre les Etats qui essayeraient 
de nous attaquer sur le continent de l'Europe“. 


L'Empereur espérait enfin, que le ministre 
l’informerait en temps voulu des intentions du 
Cabinet de Berlin dans le cas où l’Augleterre et 
l'Autriche chercheraient à s’unir contre la Russie. 
(Dépêche du comte Nesselrode du 25 février 
1828). 

La lettre de l'Empereur Nicolas I au roi de 
Prusse, que le ministre devait lui remettre en 
personne, avait pour but de définir d’une ma- 
nière exacte les rapports de la Russie et de 
la Prusse en cas de guerre avec la Turquie. Cette 
lettre, qui est datée du 28 février 1828, com- 
mence par la déclaration que l'Empereur, en un 


moment aussi solennel, éprouve le besoin d'ouvrir : 


franchement son coeur à son beau-père couronné. 


Le gouvernement turc ne discontinue pas 4’ор- 
primer les sujets russes et d'exciter les autres 
Paissances contre la Russie. Le roi comprendra 
que, dans ces circonstances, l'Empereur ne peut 
agir qu'avec énergie en insistant sur le rétablis- 
sement des droits violés. 


.J'ose espérer“, — poursuit l'Empereur, — ,que 
Votre Majesté ne balancera point à reconnaître 
la justice de la cause que je soutiens et que sur- 
tout Elle énoncera aux autres Cours de l'Europe 
son opinion à cet égard Toutes les lettres de 
Votre Majesté, et j’ajouterai sans crainte, Гарргё- 
ciation des mutuels intérêts de la Russie et de 
la Prusse, jointe à notre attachement réciproque, 
m'ont persuadé que notre union devait être et 
serait à l'épreuve des événements. J'y mets 
aujourd'hui une valeur nouvelle, car j'y trouve 
une nouvelle garantie de la paix générale et 
quoique toutes mes explications avec mes alliés 
me démontrent qu'elle ne court aucun péril, je 
suis convaincu que les déclarations de Votre 
Majesté contribueront puissamment au résultat, 
qui fait l’objet de mes voeux et que tant qu'on 


verra la Russie et la Prusse former un tout in- | 
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щи удовлетворешя силою оружия. Во-вторыхъ, 
весьма желательно, чтобъ Берлинсв!Й кабииетъ 
формальнымъ образомъ объявилъ другимъ дер- 
жавамъ, что онъ признаетъ законность правъ 
Poccin, для защиты которыхъ Государь берется 
за оруже, и что онъ вполнф одобряетъ рус- 
скую политику. Въ третьихъ, графъ Алопеусъ 
долженъ былъ добиваться отъ Пруссии „фор- 
мальнаго обзщан!я оставаться въ союз съ 
нами и оказывать намъ помощь противъ тёхъ 
державъ, которыя вознамЗрились бы аттако- 
вать насъ на европейскомъ континентВ“. 

Наконецъ, во всякомъ случа Государь ожи- 
даеть отъ посланника, что онъ узнаетъ во 
время о нам рен1яхъ Берлинскаго кабинета, 
если Ангмя и АвстрАя соединятся вм ст про- 
тивъ Росси. (Депеша гр. Нессельроде отъ 95-го 
февраля 1828 г.). 

Письмо Императора Николая I къ королю 
прусскому, которое посланникъ долженъ былъ 
самъ вручить, имло цзлью точнымъ образомъ 
выяснить отношеня между Poccieñ и [pyccieñ 
на случай войны съ Турщей. Письмо это отъ 
28-го февраля 1828 года и начинается заявле- 
вемъ Государя, что онъ чувствуетъ въ такое 
торжественное время потребность высказаться 
совершенно откровенно своему внценосвому 
тестю. 

Турецкое правительство не прекращаетъ сво- 
ихъ насилий противъ русскихъ подданныхъ в 
возбуждаетъь противъ Poccis друмя державы. 
Король пойметъ, что при такихъ обстоятель- 
ствахъ Государь можетт, дВВствовать только 
энергически и настаивать на возстановлен!и 
нарушенныхъ правъ. 

„Я льщу себя надеждою“, продолжаль Го- 
сударь, „что Ваше Величество не задумается 
признать правоту дла, мною защищаемаго, и 
что Вы въ особенности объявите другимъ евро- 
пейскимъ дворамъ Ваше объ этомъ мнфне... 
Bec письма Вашего Величества и, я прибавлю 
безъ боязни, взвЪшиван1е взаимныхъ интере- 
совъ Poccix и Ilpyccix, соединяемое съ нашею 
взаимною привязанностью, меня убЁдили въ 
томъ, что нашъ союзъ долженъ быть и будетъ 
стоять выше событ!й. Въ настоящее время я 
придаю этому союзу особенвую цЗну, потому 
что я нахожу въ немъ новую гарант!ю всеоб- 
щему миру, и хотя BCB объяснен1я съ моими 
союзниками мн доказываютъ, что миру не 
угрожаетъ никакая опаспость, я убёжденъ, что 
заявлен1я Вашего Величества будутъ значитель- 
вымъ образомъ COXBACTBOBATE достижен1ю ре- 


dissoluble, la tranquillité européenne пе sera | зультата, составляющаго цёль моихь KeXAHIA 
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point troublée, quelles que puissent être les 
chances de l'avenir“. 


de février du comte Nesselrode et la lettre de 
l'Empereur au roi de Prusse, le comte Alopéus 
s'adressa au comte Lottum pour le prier de faire 
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и что пока будутъ вид$ть, что Poccia и Прус- 
CiA образують неразрывный союзъ, спокойств!е 
Европы не будетъ нарушено, каковы бы ни были 


‚ грядушия событя“. 
Immédiatement après avoir reçu la dépêche : 


savoir au roi que le ministre de Russie lui de- : 
mandait une audience pour lui remettre en per- : 


sonne une lettre de son Souverain. Le comte 
Lottum n'ayant pas demandé au roi cette 
audience, Alopéus se décida à déranger le comte 
de Bernstorff, malade à ce moment, pour lui 


adresser la même requête. Notre ministre fut : 


invité le jour même à une soirée donnée au pa- 
lais royal pendant laquelle le roi, profitant d’uu 
instant où le comte Alopéus était seul, s'en ap- 


procha pour lui dire qu'il était toujours heureux . 


de le voir, maïs que s’il venait à le recevoir eu 


audience pour parler d'affaires politiques, les 
ministres des autres puissances ne manque- 


raient pas, l’un après l’autre, de lui demander 
aussi des audiences, —chose qu'il ne pouvait pas 
admettre. 

Voilà pourquoi le roi lui fit savoir qu'il dési- 
rerait qu'Alopéus remit la lettre de l'Empereur 
Nicolas au comte de Bernstorff. №ауа pas eu 
l'occasion de parler au roi de la mission dont 
il était chargé, le comte Alopéus з’а4гезза au 
wénéral Witzleben, qui jouissait de la confiance 
toute particulière du roi et lui fit l'exposé de 
toutes les causes qui obligeaient la Russie à 
déclarer la guerre à la Turquie. Witzleben lui 
promit d'en parler à Sa Majesté. Plus tard, le 
comte Alopéus eut une entrevue avec le comte 


Немедленно посл получен!я февральской де- 
nemu графа Нессельроде BMÉCTÉ съ письмомъ 
Государя королю прусскому, графъ Алопеусъ 
обратился къ графу Лоттумъ съ просьбою до- 
ложить королю, что руссый посланникъ про- 
сить у него ауменщи, чтобъ лично передать 
письмо своего Государя. Но гр. Лоттумъ не. 
испросилъ ауденщи. Тогда гр. Азлопеусъ все- 
таки р8шился безпокоить больного графа Берв- 
сторфа съ тою же просьбою. Въ тотъ же самый 
день вечеромъ посланникъ былъ приглашенъ 
въ королевскй дворецъ на вечеръ, IAB король 
пруссмй воспользовался минутою, когда гр. 
Алопеусъ былъ одинъ, чтобъ сказать ему, что 
онъ всегда радъ его вид$ть, не если онъ его 
приметь на ауденщи для переговоровъ о по- 
литическихъ дфлахъ, посланники другихъ дер- 
жавъ будуть одинъ за другимь безиокоить его 
просьбою принять ихъ также. Этого онъ до- 
пустить ве можетъ. 


Поэтому король высказаль желане, чтобъ 
Алопеусъ передалъ письмо Императора Нико- 
хая графу Бернсторфу. Не усофвъ сказать ко- 
ролю о возложенномъь на него поручении. гр. 


’ Алонеусъ обратился къ генералу Вицлебеву, 


de Bernstorff, malgré sa maladie, et il lui а6- | 


montra toute la nécessité d’une déclaration for- 
melle de la Prusse aux grandes Puissances, par 
laquelle се approuverait de tout point la ma- 
nière d'agir du gouvernement russe. Ces argu- 
ments déplurent au ministre prussien, qui ne fit 
à notre ministre aucune réponse positive. (Dé- 
pêche du comte Alopéus du 17 (29) mars 1828). 

Pour ce qui est du comte Alopéus, il était 
persuadé que le roi ne consentirait jamais à 
signer aucun engagement, qui obligerait la Prusse 
à se battre aux côtés de la Russie contre les 
autres Puissances de l’Europe, mais après une 
nouvelle et longue conversation avec le comte de 
Bernstorff, il en conclut que la Cour de Berlin 
ne refuscrait pas de déclarer aux autres Puis- 
sances qu'elle reconnaissait la legalité du casus 
belli contre la Turquie et la justesse des exi- 


пользовавшемуся особеннымъ довфремъ ко- 
роля, и изложилъ ему BC причины, побудив- 
ия Росешю объявить войну Турщши. Вицлебенъ 
обЪзщалъ доложить королю. Вет8дъ sa TM графъ 
Алопеусъ вндзлъ больного гр. Бернсторфа, ко- 
торому онъ представилъ BC доводы въ пользу 
открытаго заявленшя со стороны Прусан дру- 
гимъ державамъ, что она вполнф одобраяетъ 
образъ дёйствя русскаго правительства. Прус- 
скому министру очень не понравилось такое 
требован1е посланника, и онъ не далъ ему ни- 
какого опредленнаго отвфта. (Депеша гр. Ало- 
пеуса отъ 17-го (29-го) марта 1828 г.). 


Самъ гр. Алопеусь былъ убфжденъ, что ни- 
когда король пруссый не согласится подписать 
обязательства, заставляюная Пруссю Bmbcré 
съ Россею воевать противъ другихь европей- 
скихъ державь, HU посл новаго ипродолжи- 
тельнаго разговора съ гр. Бернеторфомъ онъ 
закаючиль, что Берлинсый дворъ не откажется 
объявить другимь державамтъ, что онъ при- 
зпаетъ законность сазиз belli противь Турци 
и справедливость русекихь требован . (Деис- 
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gences de la Russie. (Dépêche du comte Alo- | ша гр. Алопеуса отъ 24-го марта (5-го апр$ля) 
1828 г.). 


péus du 24 mars (5 avril) 1828). 

La réponse du roi (du 12 avril) à la lettre 
de l'Empereur du 28 février, confirmait de tout 
point la ferme résolution du Cabinet de Berlin 
de ne pas se départir de la paix. Le roi émet- 
tait l'espoir que la guerre pourrait être prévenue 
d'ane manière effective, si les trois Puissances 
alliées, signataires de la convention de Londres, 
adressaient à la Porte un ultimatum pour la 
sommer de se soumettre à leurs exigences et 
d'exécuter les clauses de l’acte de Londres. Dans 
le cas où la Porte n’y ferait pas droit, la guerre 
deviendrait inévitable et ce n’était pas à la Rus- 
sie toute seule de la déclarer, mais aux trois 
Puissances alliées. Le Sultan aurait certainement 
peur d’une guerre générale et de cette manière 
il serait possible de prévenir une guerre iso- 
lée entre la Russie et la Turquie. 

L'Empereur Nicolas I savait mieux à quoi s’en 
tenir sur l’obstination de la Porte et se rendait 
compte de la nécessité inévitable de commencer 
les hostilités. Aussi, ne croyait-il pas à l’effica- 
cité d'un ultimatum. Mais la lettre du roi, ainsi 
que les dépêches du comte de Bernstorff du 23 
mars et du 10 avril, n’en causèrent pas moins 
nne vive satisfaction à l'Empereur, parcequ'elles 
démontraient d'une manière évidente les droits 
de la Russie et la justesse de ses réclamations. 
Le comte Alopéus fut informé que les déclara- 
tions de la Cour de Berlin et le résultat des né- 
gociations engagées par rapport à la guerre 
suffisaient entièrement à l'Empereur. (Dépêche 
du comte Nesselrode du 17 avril 1828). 

La guerre de la Russie contre la Turquie 
amena un rapprochement encore plus étroit entre 
les deux Puissances précitées, parcequ'il fut im- 
possible au gouvernement russe de пе pas ге- 
connaître la bonne foi du Cabinet de Berlin dans 
la défense des intérêts de la Russie. Ce senti- 
ment de reconnaissance est exprimé à plusieurs 
reprises dans les dépêches adressées au comte 
Alopéus. Entre autre, dans une dépêche secrète 
du comte Nesselrode, datée а’Одезза le 20 août 
1828, le gouvernement russe dévoile franchement 
ses plans sur les buts de la guerre et charge 
le ministre de communiquer au Uabinet prussien 
le contenu des dépêches, envoyées par Berlin au 
représentant de la Russie à Londres, ainsi que 
celui d'autres documents. L'Empereur, —écrivait 
le vice-chancelier, — croit absolument à l’amitié 
de la Prusse et ni les intrigues du gouverne- 
ment anglais, ni les préparatifs de l'Autriche ne 
présentent aucun danger sérieux en présence de 


| 
| 
| 
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Отв$тное письмо короля отъ 12-го апр$ля, на 
письмо Государя отъ 28-го февраля 1828 года, 
впозн$ подтверждаетъь рфшимость Берлинскаго 
кабинета сохранять миръ во что бы ни стало. 
Король все еще надФется, что война можеть 
быть дЪйствительнымъ образомъ предупреждена, 
если три союзныя державы, подписавиия Лон- 
донскую конвеншю, обратятся къ Порт съ 
ультиматумомъ подчиниться ихъ требован1ямъ 
и исполнить постановлен1я Лондонскаго акта. 
Если Порта не исполнить такое требоване, 
тогда война неизбфжна, и въ ней должны уча- 
ствовать всф три союзныя державы, но не одна 
только Poccia. Ho султанъ испугается этой 06- 
щей войвы, и война отдфльная, между Poccieñ 
и Typuieñ, такимъ образомъ будетъ преду- 
преждена. 

Императоръ Николай I лучше понималъ упор- 
ство Порты и неотложную необходимость от- 
крыт1я военныхъ дфйствШ. Поэтому онъ не 
могъ ожидать никакой пользы отъ ультиматума. 
Но въ тоже время Государь былъ чрезвычай- 
но доволенъ какъ письмомъ короля, такъ и 
депешею гр. Бернсторфа отъ 23-го марта и 
10-го апрфля 1828 года, въ которыхъ убзди- 
тельнымъ образомъ доказываются права Рос- 
си и справедливость ея требован18. Графу Ало- 
пеусу было объявлено, что Государь вполн? 
удовлетворенъ заявлентями Берлинскаго двора 
и результатомъ начатыхъ съ нимъ переговоровъ 
на случай войны. (Депеша гр. Нессельроде отъ 
17-го апрЗля 1828 г.). 

Война Pocciu противъ Турщи привезла еще 
къ ббльшему сближению обзихъ державъ, по- 
тому что русское правительство не могло не 
признать добросов$стности Берлинскаго каби- 


‚ нета въ защитВ интересовъ Росси. Это чув- 


ство признательности неоднократно высказы- 
вается въ депешахъ къ графу Алопеусу. Между 
прочимъ въ секретной депеш$ гр. Нессельроде 
отъ 20-го августа 1828 года изъ Одессы, рус- 
ское правительство откровенно доказываеть 
свои планы насчетъ цзлей войны и уполномо- 
чиваетъь посланника сообщать прусскому ка- 
бинету содержане дешешъ, отиравляемыхъ 
чрезъ Берлипъ представителю Pocciux въ Лон- 
дон, равно и xpyrie акты. Государь, пишеть 
вице-канцлеръ, безусловно вЗрить въ дружбу 
Прусаи, и ни интриги англ1йскаго правитель- 
ства, ни приготовлен!я ABCTPIH не представ. 
ляютъ серьезной опасности въ виду той неопро- 
вержимой HCTHBH, что пока „Австрая и Англя 
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la vérité irréfutable ,que tant que l’Autriche et 
l'Angleterre seront convaincues que la Prusse ne 
se déclarera dans aucune hypothèse contre l'Em- 
pereur et, loin de seconder, découragera toute 
coalition ou toute attaque contre lui, la paix de 
l'Europe ne saurait être troublée“. L'Empereur 
croit de même à l'entière bonne foi du comte 
de Bernstorff, dont la parole est une garantie 
suffisante pour que le comte Alopéus puisse cau- 
ser avec lui en toute confiance. 


Quand plus tard, en 1828 dans le courant de 
l'automne, le Cabinet de Vienne fit aux grandes 
Puissances neutres la proposition d'intervenir 
dans la guerre de la Russie avec la Turguie 
(у. t. IV, 1-е partie, р. 402 et les suivantes), 
afin d'empêcher la ruine de la domination des 
Turcs en Europe, le Cabinet de Berlin refusa 
catégoriquement de se joindre à cette démarche. 
L'Empereur Nicolas I chargea le comte Alopéus 
d'exprimer au gouvernement prussien sa гесоп- 
naissance pour cet acte et de le prier en outre 
de déclarer à la France et aux autres Puissances 
que la Prusse approuvait complètement les plans 
de la Russie à l'égard de la Grèce. (Dépêche du 
comte Nesselrode du 22 décembre 1828). 

Tous ces faits convainquirent l'Empereur Ni- 
colas I et son représentant à la Cour de Berlin 
de la ferme décision du roi de Prusse de garder 
non seulement la neutralité vis-à-vis de la guerre 
russo-turque, qui traînait en longueur, en dépit 
de toutes les prévisions, mais d'accorder aussi 
un appui moral à l'une des parties belligé- 
rantes — la Russie. „П résulte de ce que je viens 
d'avoir l'honneur d'exposer“, —écrivait le comte 
Alopéus dans sa dépêche du 16 (23) novembre 
1828,—,que de tous ses alliés, la Prusse est le 
plus intimement attachée à la Russie. Elle plai- 
dera nos intérêts quand l’occasion s’en présentera, 
en tant qu'ils ne l’exposeront point au déploie- 
ment de ses forces ou à des sacrifices notables“. 

Ces paroles du ministre se confirmèrent de 
tout point en 1829 quand le traité de paix 
d’Andrinople fut conclu avec la participation 
directe du général Müffling, qui avait été envoyé 
à Constantinople par le roi de Prusse avec la 
mission de concourir à la prompte conclusion de 
de la paix entre la Russie et la Turquie. Par 
une dépêche, en date du 14 février 1829, le vice- 
chancelier avait chargé le comte Alopéus de pro- 
poser au gouvernement prussien l'envoi d'un 
officier prussien quelconque à l’armée russe des 
Balkans pour que cet officier puisse se rendre 
compte de visu de la situation respective des 
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yOBæzeBN. что Прусая ни въ какомъ случа$ 
не объявить себя противъ Государя Импера- 
тора и что она не только не согласна COXBË- 
ствовать, но напротивъ, будетъ противод$й- 
ствовать всякой коалиц1а или нападен!ю на He- 
го, миръ европейск!й не можетъ быть нару- 
шенъ“. Равнымъ образомъ Государь вфритъ 
также въ полную добросов$стность графа Берн- 
сторфа, слово котораго достаточная гарантия, 
чтобъ гр. Алопеусъ говорилъ съ нимъ съ со- 
вершенною откровенностью. 

Когда затЗмъ осенью 1828 года ВЗнеюмй ка- 
бинетт предложилъь везикимъ нейтральнымъ 
державамъ вмфшаться въ войну между Poccieñ 
и Турщей (см. т. IV, часть I, стр. 402 и сад.) 
съ цёлью предупредить разрушен1е владыче- 
ства турокъ въ Европ. Берлинсвюй кабинетъ 
категорически отказался участвовать въ этомъ 
ДВзВ. Императоръь Николай [ поручиль гр. 
Алопеусу объявить прусскому правительству 
его благодарность за этотъ поступокъ и BMÉCTÉ 
съ тёмъ просить его, чтобъ оно объявило Фран- 
щи и другимъ державамъ о полномъ COTIACIE 
своемъ съ планами Росси на счеть Греция. 
(Депеша гр. Нессельроде отъ 22-го декабря 
1828 r.). 

Веф эти факты убЪждали Императора Нико- 
лая Ги представителя его при Берлинскомъ 
двор$ въ твердой р%®шимости короля прус- 
скаго не только оставаться нейтральным въ 
неожиданно затянувшейся русско - турецкой 
войн. но тавже оказывать моральную пок- 
держку одной изъ воюющихъ сторонъ —Рос- 
ci. „На основан!и всего только что мною из- 
ложеннаго“, пишеть гр. Алонеусъ въ депеш$ 
отъ 16-го (28-го) ноября 1823 года, „изъ числа 
вс хъ союзниковъ [pyccia наибол$е TÉCHO свя- 
зана съ Poccieñ. Она защитить наши интересы, 
когда случай представится, если только не по- 
требуютъ отъ нея употреблен1я ея силъ или 
значительныхь жертвъ“. 

Эти слова посланника вполн% подтвердились 
въ 1829 году, когда былъ заключенъ Адр!ано- 
позьскй мирный трактатъ при непосредствен- 
вомъ участи генераза Мюффлинга, посланнаго 
королемь прусскимъ въ Константинополь CE 
порученемъ содЪйствовать скорзйшему завлю- 
ченю мира между Poccieñ и Турщей. Депе- 
шею отъ 14-го февраля 1829 года вице-канц- 
леръ поручилъ графу Алопеусу предложить прус- 
скому правительству отправить какого-нибудь 
прусскаго офицера въ дфйствующую русскую 
арм!ю на Балканскомъ полуостров, который 
могъ бы собственными глазами убздиться, въ 
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armées russe et turque. Le roi ne consentit 
qu'avec difficulté à cette proposition, dans la 
crainte de sortir de la neutralité quil s'était 
imposée. Mais s’il envoya l'officier demandé, ce 
ne fut que dans l'espoir, comme le croyait Alo- 
péus, qu'il pourrait contribuer au rétablissement 
de la paix. À cet effet, le major Staf de Reizen- 
stein fut attaché à l'armée russe dans les pre- 
miers jours du mois d'avril. 


Il est incontestable, d'après des informations 
puisées dans les archives, que la proposition 
russe précitée n’était provoquée que par le dé- 
sir de recevoir par l'entremise de cet officier 
prussien des renseignements plus exacts sur la 
situation des affaires dans la capitale de ГЕт- 
pire Ottoman. On supposait que l'officier prus- 
sien, attaché au quartier-général russe, se trouve- 
rait en correspondance avec le ministre de Prusse 
à Constantinople et que dans ce cas le comman- 
dant en chef de l’armée russe pourrait être au 
courant de l’état des affaires en Turquie, informa- 
tions qui lui manquaient presque totalement. 

Mais la mission du général Müffling eut une 
importance toute particulière. Dans les premiers 
jours de mai 1829, l’Empereur Nicolas I eut une 
entrevue avec le roi de Prusse. L'Empereur 
arriva à Varsovie et partit de cette ville à la 
rencontre du roi, qui, pour cause de maladie, 
pe put se rendre en Silésie, afin d'y recevoir 
Sa Majesté. Le roi y envoya à sa place son fils, 
le prince Guillaume et l'Empereur avec l’Impé- 
ratrice partirent pour Berlin. Il n'existe pas de 
données exactes sur les entretiens qui prirent 
place entre les deux augustes Monarques des 
deux Puissances voisines et alliées, mais il y a 
lieu de croire qu'ils eurent pour résultat la mis- 
sion des plus secrètes du général Müffling en 
Turquie. 

Au commencement du mois de juillet, le gé- 
néral disparut d'une manière toute mystérieuse 
de Berlin, où Гоп n’apprit son départ que lors- 
qu'il était déjà loin. Le secret put être gardé, 
entre autre, parceque les sentinelles, qui se trou- 
vaient à la porte du général, y restèrent pen- 
dant plusieurs jours après son départ. Quand 
il fut avéré enfin qu'il avait quitté Berlin, on 
fit courir le bruit de son départ pour Gastein, 
dans je but d'y prendre les eaux. (Dépêche du 
comte Alopéus du 23 juin (5 juillet) 1829). 

La part active que le général Moffling prit à 
la conclusion du traité de paix d’Andrinople est 
connue; mais il n’y a pas le moindre doute que 
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какомъ состоян!и находятся русская и турец- 
кая apMix. Король неохотно принялъ это пред- 
ложене, опасаясь выйдти изъ нейтральнаго CBO- 
его положен1я. Но онъ согласился командиро- 
вать офицера въ надеждВ, какъ полагалъ гр. 
Алопеусъ, что послЗднему удастся содВйство- 
вать возстановленю мира. И дфйствительно, 
въ начал апрзля назначенъ быль MAÏOPE 
Штафъ фонъ-Рейценштейнъ состоять при рус- 
ской дЬйствующей арми. 

На основан?и архивныхъ источниковъ не под- 
лежитъ COMHBHIN, что вышеизложенное рус- 
ское предложене было вызвано желашемъ по- 
лучить чрезъ этого прусскаго офицера б6о- 
15e точныя CBBXBHIA относительно положен!я 
дЪлъ въ турецкой столицф. Предполагалось, 
что находяш/йся при русской главной квартир 
пруссяй офицеръ будетъь состоять въ пере- 
пискф съ прусскимъ посланникомъ въ Констан- 
THHONONË, и въ TAKOMB случа главнокоман- 
дующ русскою арм1ею могъ бы узнать подроб- 
ности о состоянии турецкихъ дёлъ — въ чемъ 
онъ очень нуждался. 

Но совершенно исключительную важность 
получила мисс1я генерала Мюффлинга. Въ на- 
чалВ мая 1829 года mao mÉcro свидан!е Им- 
ператора Николая Г съ королемъ прусскимт. 
Государь прибыль въ Варшаву и оттуда вы- 
Фхаль на встрзчу королю, который одвако 
не могь по болзни прхать въ CHiesi на 
встрфчу. Онъ послалъ BM'ÉCTO себя своего сына, 
принца Вильгельма. Государь выфст8 съ Им- 
ператрицею пофхалъ въ Берлинъ. НФть ника- 
кихъ точныхъ данныхъ относительно хичныхъ 
переговоровъ между августёЙйшими монархами 
обфихъ COChAHHXE и союзныхъ державъ, но 
можно думать, что результатомъ ихъ явилась 
севретнёйшая командировка генерала Мюфф- 
линга въ Турщю. 

Въ начал юля генералъ самымъ тайнымъ 
образомъ скрылся изъ Берлина, rx объ от- 
ЪздВ его узнали, когда онъ былъ уже далеко 
отъ Берлина. Достигнуто было сохранев!е этой 
тайны, между прочимъ, тёыъ, что у дома ге- 
нерала оставался военный караулъ нзеколько 
дней послЪ его отъЗзда. Потомъ, когда отъЪздъ 
его CXBIAICA извЪстнымъ, стали распускать 
слухъ, что онъ YÉXAIE на воды, въ Гаштейнъ. 
(Депеша гр. Axoneyca отъ 23-го 1юня (5-го 1юля) 
1829 года). 

ДЪФательное участ!е генерала Мюффливга въ 
заключен!и Адр!анопольскаго мирнаго трактата 
известно. Но не подлежитъ ни мах йшему со- 


les brillantes victoires du comte Diebitch-Zabal- | Maxim, что только блестяшя побфды графа 


120 


kansky eurent seules raison de l'obstination de la 
Porte et l'obligèrent à accepter les conditions de 
paix qui lui furent proposées. 
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L'impression produite еп général par le bril- . 


lant passage des Balkans par les Russes, fut 
immense à Berlin. Le roi, prenant à part le 
comte Alopéus à Sans-Souci après le déjeuner, 
lui déclara qu’il aurait fait célébrer avec plaisir 
un Te Deum en l'honneur des victoires russes, 
s’il n'avait pas craint de sortir de la neutralité. 
Parlant des opérations de l’armée russe, le roi 
hConvint que sous les rapports militaires et sous 
celui de la gloire de M-r le comte Diebitch- 
Zabalkansky, on pouvait regretter si ce général 
arrêtait sa marche victorieuse pour conclure la 
paix, mais que d’un autre côté la commotion 
que produirait infailliblement la prise de Con- 
stantinople serait si forte, qu'il était difficile d’en 
calculer les suites“. Les ministres prussiens crai- 
gnaient aussi que les Russes ne fissent la con- 
quête de Constantinople. Ancillon, qui dirigeait 
le Ministère des affaires étrangères pendant 
l'été de 1829, déclara au comte Alopéus que la 
prise de la capitale de l'Empire Ottoman pro- 
voquerait des conséquences les plus terribles; 
mais il eut la grandeur d'âme d'ajouter que per- 
sonne пе s'opposerait à l'annexion par la Russie 
de la rive orientale de la mer Noire jusqu'à Tré- 
bizonde. (Dépêche du comte Alopéus du 1 (13) 
septembre 1829). 

L'armée russe ne s'empara pas de Constantinople 
et la catastrophe, dont les ministres prussiens ne 
parlaient qu'avec terreur ne se produisit pas. 
Avant d'avoir reçu la nouvelle de la signatare du 
traité de paix d'Andrinople, l'Empereur Nicolas I 
écrivit le 10 septembre 1829 une lettre au roi de 
Prusse pour lui exprimer sa reconnaissance sin- 
cère par rapport au succès de la mission du 
général Maffling. 


„уе touche donc enfin“, —écrivait l'Empereur, — 
„аи but de mes efforts et des voeux les plus 
chers que je puisse former dans la grande crise 
de l'Orient. En apportant des actions de grâce 
à la divine Providence, qui a si visiblement 
béni nos travaux, j'éprouve aujourd’hui plus que 
jamais, le besoin de m'ouvrir à Votre Majesté 
et de Lui exprimer ma plus sincère gratitude 
pour les preuves d'amitié qu'Elle n’a cessé de 
me donner durant le cours de cette longue com- 
plication. De l'instant où je fus contraint de 
recourir à la force des armes pour obtenir le 
redressement de mes griefs et l'exécution des 
traités les plus solennels, Votre Majesté s'est 
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Дибича-Забалканскаго сломили упорство Пор- 
ты и заставили ‘ее подписать предложенныя 
ей условя мира. 

Впечатл $ е, произведенное блестящимъ пере- 
ходомъ русской арм! чрезъ Балканы, было так- 
же въ Берлин неотразимое. Посл% завтрака въ 
Сан-суси, король отвелъ въ сторону графа Ало- 
пеуса и сказалъь ему, что онъ охотно Bel HIT 
бы проп$ть Te Deum по поводу русскихъ по- 
бФдъ, еслибъ не боялся выйдти изъ нейтрали- 
тета. Говоря о военныхъ дЪйстыяхъ русской 
арын, король согласился, что „съ точки зря 
военной и славы графа Дибича-Забалканскаго, 
нужно сожал$ть, что генералъ этотъ остановить 
свое побфдоносное шествые для заключения 
мира, но что съ другой стороны. потрясене, 
которое произведеть неминуемымъ образомъ 
взят!е Константинополя, будетъ настолько силь- 
но, что трудно опредфлить его посл8детвя“. 
Прусске министры также опасались взят!я 
русскими войсками Константинополя. Ансиль- 
онъ, управлявиай х8томъ 1829 года Министер- 
ствомъ Иностранныхъ ДФлъ, также сказалъ 
графу Алопеусу, что взяте турецкой столицы 
вызоветъ самыя ужасныя послЗдеств1я. Но ou 
спзшилъ великодушно прибавить, чго никто не 
станетъ возражать противъ присоединевя Poc- 
стей восточнаго берега Чернаго моря до Тре- 
бизонда. (Депеша гр. Алопеуса отъ 1-го (13-го) 
сентября 1829 г.). 

Константинополь не былъ взятъ русскою ар- 
м1ею, и катастрофа, о'которой съ ужасомъ го- 
ворили пруссве министры, не случилась. Только 
еще до получен1я H8BBCTIA о подписан1и A Xpia- 
нопольскаго мирнаго трактата Императоръ Ни- 
колай обратился къ королю прусскому съ 
письмомъ оть 10-го сентября 1829 года, въ 
которомъ выражаетъ искреннюю свою призна- 
тельность за усп$хъ поручен!я, возложеннаго 
на генерала Мюффлинга. 

„Итакъ я приближаюсь, наконецъ, писать 
Государь, къ цфли моихъ старав!Й и самыхъ 
дорогихъ моихъ пожелан!й, которыя я могъ 
питать на счетъ великаго кризиса на Восток$. 
Возсылая молитвы благодарности къ боже- 
ственному Провид$н!ю, TAKE видимо благо- 
слховлявшему наши труды, я чувствую сегодня 
больше ч$мъ когда либо потребность открыться 
Вашему Величеству и выразить Вамъ искрен- 
нфйшую мою признательность за BC доказа- 
тельства дружбы, которыя Вы не переставали 
давать MH въ продолжене этой длинной борь- 
бы. Съ той минуты, когда я принужденъ быль 
прибфгнуть къ силВ оружя, чтобъ добиться 
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plu à reconnaître la justice de та cause. De- 
puis, le langage de son Cabinet, toujours dicté 
par une politique saine et loyale, a constamment 
déposé de l’étroite union qui subsiste entre nous 
et m'a offert ainsi l'appui le plus efficace et 
tout à Ja fois le plus utile au maintien de la 
paix générale“. 


Quelques jours après, et nommément le 17 
septembre, l'Empereur Nicolas Г envoya à Ber- 
lin le prince Troubetskoy, son aide-de-camp gé- 
néral, porteur d'une copie du traité de paix 
d'Andrinople et d'une nouvelle lettre pour le 
roi. [Empereur у exprimait sa joie sincère par 
rapport à la conclusion de la paix, dont les con- 
ditions donnaient satisfaction aux intérêts légiti- 
mes du peuple russe et à la dignité de la Russie. 

»Votre Majesté“, — écrivait l'Empereur, — 
»S’associera À mon bonheur, mais Elle accueil- 
lera surtout l'expression de ma vive reconnais- 
sance pour sa franche et loyale coopération. Je 
ne pourrais assez souvent répéter, Sire, combien 
ce sentiment est profondément gravé dans mon 
coeur“. 


Le roi de Prusse se réjouissait sincèrement de 
la conclusion de ja paix et sa lettre à ГЕтре- 
reur du 20 octobre 1829 en est la meilleure 
preuve. ,De la paix d’Andrinople“, — écrivait le 
roi—,datera une nouvelle ère pour l'Europe, 
qui pourra enfin se flatter de parvenir à fermer 
les dernières plaies que lui avaient laissées de 
longues années de guerres et de troubles et à 
jouir paisiblement des fruits de sa civilisation“. 


La paix d'Adrinople fut accueillie avec joie 
par la Prusse, parcequ'elle eut pour effet d'em- 
pêcher la guerre de s'étendre au-delà des limites 
de l'Empire Ottoman. Mais, d'autre part, cette 
campagne fit comprendre à la Prusse, ainsi qu'aux 
autres Puissances de l'Europe que la Turquie 
serait incapable de résister à une nouvelle attaque 
de la Russie. Voilà pourquoi le Cabinet de Ber- 
lin se montra favorable à la proposition, faite 
par l’Angleterre, de proclamer l'inviolabilité de 
l'Empire Ottoman à titre de principe du droit 
international européen. Le gouvernement prus- 
sien se chargea même de communiquer à St.-Pé- 
tersbourg cette proposition de la Grande Bre- 
tagne et de la recommander à l'attention sérieuse 
du gouvernement impérial. 
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уважешя MONXB требован!й и исполнев1я са- - 
мыхъ торжественныхъ трактатовъ. Вашему Ве- 
личеству угодно было признать справедливость 
моего дфла. Затфмъ образъ дЪйстмя Вашего 
министерства, будучи всегда руководимъ здра- 
вою и честною политикою, постоянно под- 
тверждалъ существующий между нами тзеный 
союзъ п такцмъ образомъ былъ мн наиболЪе 
прочною опорою и въ то же время наннолез- 
нымъ образомъ служилъ сохранению общаго 
мира“. 

Черезъ н®сколько дней, именно 17-го сен- 
тября, Императоръ Николай Г отиравялъ въ 
Берлинъ князя 'Трубецкаго, своего генералу,- 
адъютанта, съ кошею съ Адранопольскаго ми]- 
наго трактата и новымъ письмомъ къ ко- 
ролю. Въ письм$ Государь выражаетъь сердеч- 
ную радость по поводу заключен!я мира, усло- 
в1я котораго удовлетворяютъ законные инте- 
ресы русскаго народа и достоинство Poccin. 

„Ваше Величество“, пишетъ Государь, „бу- 
дете разд$лять мое счасте, но BMÉCTÉ съ Th, 
Вы въ особенности примете выражене живой 
моей признательности за Ваше искреннее и 
добросов$стное содфйстне. Я не могу, Госу- 
дарь, достаточно часто повторять Вамъ, на- 
сколько это чувство глубоко запало въ моемъ 
cepaub*. 

Король пруссюй совершенно искренно обра- 
довался заключен!ю мира, и письмо его къ Го- 
сударю отъ 20-го октября 1829 года служить 
лучшимъ тому доказательствомъ. „Съ Адрано- 
польскаго мира“, пишетъ король, „начнется но- 
вая эпоха для Европы, которая наконецъ можеть 
радоваться тому, что ей удалось закрыть по- 
CABXHIA раны, сдёланныя во MHOrie годы войнъ 
и безпокойствъ, и она мирнымъ образомъ ста- 
нетъ наслаждаться плодами своей цивилизаци“. 

Адр1анопольсый миръ обрадоваль Пруссю, 
потому что предупредилъ распространене вой- 
ны за пред$лы Оттоманской Импер!и. Но, съ 
другой стороны, какъ для [IpyCCiH, TAKE и для 
другихъ западно-европейскихъ державъ, эта 
война обнаружила полную безпомощность Тур- 
щи въ случа новаго столкновен1я съ Poccieñ. 
Вотъ почему Берлинс®й кабинетъ сочувственно 
отнесся къ предложению Англ!и провозгласить 
неприкосновенность Оттоманской Империи прин- 
ципомъ европейскаго международнаго права. 
Прусское правительство даже взяло на себя 
сообщить это англ!Йское предложен!е въ С.-Пе- 
тербургъ и рекомендовать его серьезному вни- 
ман!ю императорскаго правительства. 


Une dépêche supérieurement rédigée du comte 
Nesselrode au comte Alopéus, en date du 23 
janvier 1830, répond en détail et d'une manière 
irréfutable à cette proposition. Le comte Nes- 
selrode commence avant tout par remercier le 
Cabinet de Berlin de s'être borné à communiquer 
au gouvernement russe’ la proposition anglaise 
et d’avoir refusé de lui demander de l’accepter. 
Puis il démontre l'impossibilité absolue pour la 
Russie de consentir à cette proposition. 

Les dangers, qui menacent l'Empire Ottoman,— 
est-il dit dans la dépêche, —sont de deux genres: 
les dangers intérieurs et les dangers extérieurs. 
Si les dangers sont intérieurs, comment la ga- 
rantie de l’inviolabilité territoriale pourrait-elle 
les écarter? Pourrait elle empêcher le Sultan de 
mal administrer les affaires de son Empire ou 
les pachas turcs de se révolter? D’autre part, si 
le Saltan administre mal son pays, la garantie 
pourrait-elle l'obliger à améliorer son admini- 
stration et de même si les pachas se révoltert, 
l'Europe doit-elle intervenir pour les mettre à la 
raison? Il est évident que dans le premier cas 
la garantie serait infructueuse et que dans le 
second, elle devraitaboutir àune ingérence perma- 
nente dans les affaires intérieures de la Turquie. 


Si les dangers sont extérieurs“, — poursuivait 
le vice-chancelier, — „115 ne peuvent venir que de 
la Russie. C'est donc la Russie qu’on invite à 
prendre des précautions contre elle-même. C’est 
la Russie qu'on veut placer dans une combi- 
naison, dont elle serait le véritable objet. L’Em- 
pereur ne consentira pas à déclarer ainsi juste 
et fondée la méfiance qu’on lui témoigne. Il ne 
consentira pas à s'allier d’autres Puissances contre 
son propre Empire“. 


Du reste, la Russie а déjà garanti l’inviolabi- 
lité de l'Empire Ottoman par le traité de paix 
d’Andrinople. Mais si la Turquie n’exécute point 
les engagements qu’elle a pris, personne ne peut 
exiger de la Russie qu'elle se conforme aux clauses 
de ce traité pour ne porter aucune atteinte à la 
garantie. En général la proposition de l’Angle- 
terre se trouve en contradiction avec les principes 
de réciprocité et la Turquie n'a jamais rempli ses 
engagements vis-à-vis des Puissances chrétiennes 
que lorsqu'elle y a été absolument forcée. 

Ces considérations amenèrent le gouvernement 
russe à repousser la proposition anglaise et le 
Cabinet de Berlin fut prié de transmettre à 
Londres tous les arguments précités. 
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Превосходно ваписанная депеша гр. Нессель- 
роде къ графу Алопеусу отъ 23-го января 1830 г. 
даеть подробный и неопровержимый OTBÈTE 
на это предложене. Прежде всего гр. Нессель- 
роде благодарить Берлинсый кабинетъ за то, 
что онъ ограничился сообщетемъ русскому 
правительству ангийскаго предложенная и OT- 
казался просить объ его принати. Bcrbxz за- 
т$мъ доказывается полная невозможность для 
Росси принять это предложен!е. 

Опасности, которыя угрожаютъ Оттоманской 
Импер!н, говорится въ депеш$, двоякаго рода: 
внутренная и вн$швя. Есхи опасности внутрен- 
Hi, то спрашивается какимъ образомъ гаран- 
тя территоральной неприкосновевности мо- 
жеть ихъ устранить? РазвВ она можетъ удер- 
жать султана отъ плохаго управлетя A$- 
лами своего государства или турецкихъ пашей 
отъ бунта? Или, если султанъ плохо управ- 
ляетъ, то развз эта гарантя заставить его 
лучше управлять? Или, если паши бунтують, 
pass тогда должна она вызвать европейскаго 
выфшательства для ихъ усмирен!я? Очевидно, 
что въ первомъ случа гарантя будетъ без 
плодна; во второмъ же случаЪф она приведеть 
5Ъ постоянному вмфшательству во BHYTPEHHIA 
дфла Турщи. 

„Если же“, продолжаетъ вице-канцхеръ, „опас- 
ности внфшн!я, то OH могутъ угрожать только 
со стороны Росси. Стало быть Россю при- 
тлашаютъ принять MBPH предосторожности 
противъ самой себя. Стало быть хотятъ, чтобъ 
Poccif участвовала въ комбинащи, настоящей 
лью которой является она сама. Государь не 
согласится признать справедливымъ и основа- 
тельнымъ недов$ ре, которое къ нему питаютъ. 
Онъ не согласится присоединиться въ другимъ 
державамъ противъ своей собственной имнери“. 

Къ тому же Poccia уже гарантироваза въ 
Адр1анопольскомъ мирномъ трактат неприко- 
сновенность Оттоманской Империи. Но если 
посл$дняя не исполнить принятыхъ на себя 
обязательствъ, то никто не можетъ потребовать 
отъ Росси, чтобъ она исполняла, въ виду гаран- 
пи, постановлене этого трактата. Вообщеангий- 
ское предложеня противор$читъ начахламъ вза- 
HMHOCTH, и всегда только крайняя необходимость 
могла побудить Турщю исполнять свои обяза- 
тельства въ отношен!и христанскихъ державъ. 

Въ силу всфхъ этихъ соображенй русское 
правительство отказалось принять антлЙское 
npexaoæenie, и Берлинскому кабинету было вы- 
ражено желан!е, чтобъ онъ передалъ въ Лон- 


| ДОНЪ BC вышеприведенные доводы. 
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Au cours des négociations, provoquées par la 
question d'Orient, on crut devoir procéder à la 
conclusion d'une nouvelle convention de cartel 
entre la Russie et la Prusse. Par une dépêche, 
en date du 24 décembre 1827, le comte Nesselrode 
chargea le comte Alopéus de proposer au Cabinet 
de Berlin de prolonger pour douze années encore 
la durée de la convention de cartel de 1816 et 
des articles, annexés à cette convention en 1817 
(№№ 280 et 282). Mais pendant près de deux 
ans, cette question ne donna lieu à aucune né. 
gociation, car toute l'attention des deux Etats 
était concentrée sur les complications dangereuses 
au sud-est de l'Europe. 

Ce n'est qu'au mois d'octobre 1829 que le 
vice-chancelier renouvela ses anciennes instruc- 
tions et rappela au ministre de Russie qu'il y 
avait lieu de négocier avec le gouvernement 
prussien pour la conclusion d’une nouvelle con- 
vention de cartel, vû que le terme de celle de 
1816 était expiré et que d'autre part, les clauses 
de cet acte n'étaient pas tout-à-fait d'accord avec 
les lois criminelles du Royaume de Pologne. 
Cette proposition fus immédiatement acceptée 
par le gouvernement prussien, qui consentit même 
à nous remettre un projet de convention rédigé 
par 101. Sur la proposition du comte Alopéus 
les deux gouvernements nommèrent des délégués 
en second pour les négociations préliminaires. 
Notre ministre choisit à cet effet son conseiller 
d'ambassade, le baron Maltitz et le comte de 
Bernstorff — le conseiller privé Philipsborn. La 
plapart des changements, introduits par la Rus- 
sie dans l’ancienne convention, furent acceptés 
par le gouvernement prussien et nommément: 
tout ce qui avait trait à la réduction du chiffre 
des paiements à effectuer pour l'entretien des 
déserteurs ou des criminels, au remboursement 
des frais, etc. D’autre part, la proposition prus- 
sienne d'instituer une commission mixte, pour 
l'instruction des cas de violation des frontières, fut 
acceptée par le comte Alopéus. Mais les vues des 
deux parties différaient sur d’autres points, comme 
par exemple sur la question de savoir de quel 
tribunal dépendraient les individus qui avaient 
violé la frontière, c’est à dire ceux qui l'avaient 
traversée pour poursuivre des fugitifs. 

La question de l'extradition des criminels po- 
litiques fut celle qui souleva les plus grandes dif- 
ficultés. ,Pendant mes entretiens avec le comte 
de Bernstorff“, écrivait Alopéus le 12 (24) janvier 
1830,—,j'appuyais beaucoup sur l'extradition des 
criminels et des prévenus pour délits politiques, 
Jui rappelant les événements de nos jours, qui 
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Въ продолжении переговоровъ, вызванныхъ 
Восточнымъ вопросомъ, возникла также мысль 
о заключении новой картельной конвенц!и между 
Poccieñ и Прусс1ей. Депешею отъ 24-го декабря 
1827 года, гр. Нессельроде поручилъь графу 
Алопеусу предложить Берлинскому кабинету 
продолжить еще на 12 лФтъ силу картельной 
конвенции 1816 года и дополнительныхъ къ 
оной статей 1817 г. (№№ 280 и 282). Но въ 
продолжен!и почти двухъ JTE никакихъ пе- 
реговоровъ по этому вопросу не происходило, 
такъ какъ вниман!е обоихъ правительствъ было 
очевидно поглощено опасными замфшатель- 
ствами въ юго-восточной Европ$. 

Только въ октябрз 1829 года вице-канцлеръ 
возобновилъ свое прежнее распоряжете всту- 
пить съ прусскимъ правительствомъ въ пере- 
говоры о заключен1и новой картельной KOB- 
венщи въ виду того, что срокъ конвенции 1816 
года истекъ. Кром$ того, постановхлен1я по- 
слфдней не COBCÉME были согласны съ уголов- 
ными законами Царства Польскаго. Это пред- 
ложене немедлевно было принято прусскимъ 
правительствомъ, которое даже согласилось 
представить свой проектъ конвенщи. По пред- 
ложен!ю гр. Алопеуса оба правительства назна- 
чили лицъ подчиненныхь для предваритель- 
ныхъ переговоровъ: онъ назначилъь COBBTHHEA 
посольства барона Мальтица, а гр. Бернсторфъ— 
тайнаго совЪтника Филипсборна. Большая часть 
русскихъ изм$невй прежней конвенщи была 
принята прусскимъ правительствомъ, какъ-то: 
относительно уменьшеня платы за содержанте 
дезертировъ или преступниковъ, возм$щеня 
издержекъ и т. п. Съ другой стороны, прус- 
ское предложен1е объ учрежденш смЗшанной 
KOMMHCCIH для разсл$дован1я случаевъ наруше- 
HiA гранвицъ было принято гр. Алопеусомъ. Но 
разногласе существовало по другимъ вопро- 
самъ, напр. по вопросу о подсудности лицъ, 
нарушившихъ границу, т. €. перешедшихъ ее 
для пресл$дован1я бфглыхъ. 


Особенныя затрудненя вызвалъ вопросъ о 
выдачВ политическихъ преступниковъ. „Въ pas- 
говор съ графомъ Бернсторфомт,“, пишетъ 12-го 
(24-го) января 1830 года гр. Алопеусъ, „я силь- 
HO настанвалъь на выдачВ преступниковъ и 
обвиняемыхъ въ совершении политическихъ 
преступлен1й, напоминая ему современныя CO- 
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pour la sûreté mutuelle des Etats, rendaient pa- 
rcille stipulation indispensable. Le comte de 
Bernstorff ne contesta pas la justesse de mes 
observations, mais il пгауоца que cela ne dé- 
pendait pas de lui de faire entrer cet engagement 
dans un traité formel. La question avait été dé- 
battue dans un conseil des ministres sur des pro- 
positions de cette nature, faites par le gouver- 
nement de Hanovre et tous les ministres les 
avaient jugées inadmissibles., Du reste“, —ajoutait 
le ministre, —,le comte de Bernstorff s'en гар- 
porta à ma propre expérience de l’empresse- 
ment que le gouvernement prussien avait tou- 
jours mis à délivrer les sujets accusés de trames 
politiques, dès qu'on lui en avait adressé la de- 
mande et il me fit entendre qu'une déclaration 
ministérielle à la signature du traité pourrait 
même en exprimer l’assurance formelle“. 


Le ministre de Russie passa ensuite à une autre 
question: celle de l’extradition des propres sujets 
de chaque partie contractante. Si la Prusse, disait 
à ce propos le comte Alopéus, ne veut pas con- 
sentir à l'extradition des criminels par le seul fait 
qu'ils sont ses sujets, il est évident que le crimi- 
nel le plus dangereux pourra éviter les poursuites 
de la loi en déclarant qu'il est un sujet prussien. 

Le comte de Bernstorff se plut à reconnaître 
que le refus de la Prusse de livrer ses sujets 
pouvait avoir des inconvénients, mais И fut 
obligé d'avouer en même temps, qu’il ne pou- 
vait y remédier, parceque ,depuis le règne du 
Grand Electeur le principe d’accueillir les indi- 
vidus, qui recherchent la qualité de sujets, avait 
été érigé en maxime d'Etat, dont aucun mi- 
nistre n'osait se départir“. 


Les pourparlers qu’il eut avec les ministres 
prussiens convainquirent le comte Alopéus de 
l'impossibilité d'obtenir l'introduction, dans la 
convention projetée, de clauses concernant l'ex- 
tradition des criminels politiques et des propres 
sujets de la Prusse. En attendant, on pouvait 
compter sur la possibilité d'obtenir sans diifi- 
culté l’extradition des criminels d’Etat, tant que 
les relations étroites et amicales du moment 
continueraient entre les deux Etats et la décla- 
ration ministérielle, que l’on avait promise, accor- 
dait en même temps une base formelle à toute 
den:ande de cette nature. Dans le cas enfin, où 
les rapports entre les deux Etats viendraient à 
changer, ni les déclarations, ni les clauses d’une 
convention quelconque pour l'extradition des 
criminels politiques ne pourraient rien y faire. 
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быт1я, настоятельнымъ образомъ требующя по- 
xo6Baro постановления для обоюдной безопас- 
ности государствъ. Графъ Bepacrophs ue от- 
рицалъ основательности монхъ доводовъ, но OHE 
признался, что не отъ него зависитъ включить 
подобное обязательство въ формальный трак- 
татъ. Этоть вопросъ разсматривался въ COBÉTÉ 
министровъ по поводу подобнаго же предложения, 
сдфланнаго ганноверскимъ правительствомъ, и 
всф министры признали его неподлежащимъ при- 
вят!ю“. „Впрочемъ“, прибавляетъ посланникъ, 
„тр. Бернсторфъ сослался па мой собственвый 
опытъ на счетъ всегдашвей готовности прусска- 
го правительства выдавать лицъ, обвиняемыхъ въ 
польтическихъ дфлахъ, когда только ему пред- 
ставляемо было о томъ требоваше, и онъдалъ мнЪ 
понять, что министерская декларащя могла бы 
при подписан!и трактата выразить формальное 
подтвержден!е такого положения“. 

Тогда руссвый посланникъ перешелъ къ дру- 
гому вопросу: о выдачЪ собствевныхъ поддан- 
ных. Если, доказываль гр. Алопеусъ, IIpyccia 
не согласится выдавать преступниковъ на томъ 
основании, что они ея подданные, въ такомъ 
случа, самый тяжыШй преступникъ можеть 
предупредить судебное преслФдован1е посрех- 
ствомъ объявлен себя пруссгимъ подданнымъ. 

Графъ Бернсторфъ соглашался, что отказъ 
въ выдач8 Прусаей своихъ подданныхъ иметь 
свои неудобства, по въ тоже время онъ дол- 
женъ быль сознаться, что измфнить этого онъ 
не можетъ, потому что „со временъ великаго 
курфюрста принципъ, въ силу котораго необ- 
ходимо принимать хицъ, объявившихъ себя под- 
данными, получилъ значене основного госу- 
дарственнаго закона, который не можеть быть 
нарушенъ никакимъ министромъ“. 

На основан!и всфхъ переговоровъ съ прус- 
скими министрами, гр. Алопеусъь пришелъ къ 
заключен!ю, что нельзя добиться включен!я въ 
проектированную конвеншю постановленй о 
вылачф политическихъ преступииковъ и с06- 
ственныхъ подданныхъ. Между TÉMB, пока 
существуютъ между обоими правительствами 
нын$шейя близкя и дружеск1я сношев!я, всегда 
можно будетъ добиться выдачи государствев- 
ныхъ преступниковъ. КромЪ того, об®щанная 
MUHHCTEPCKAA декларатя всегда дастъ фор- 
мальное OCHOBaHie для такого требован1я. Есля 
же эти отношен!я когда нибудь H8MBHATCA, то 
никак1я декларащи или постановленя конвен- 
ЩИ о выдачВ политическихъ преступвиковъ не 
помогутъ. 


1830 г. 


Pour ce qui est du deuxième point sur lequel 
les deux Etats ne parvenaient pas à s'entendre, 
il était impossible de ne pas reconnaître que les 
cas étaient rares où un criminel, qui est l’objet 
de poursuites, puisse avoir le temps de devenir 
sujet prussien. Pour obtenir la naturalisation en 


Prusse, il fallait accomplir diverses formalités et : 


une demande d’extradition, faite à temps, de- 
vait suffire pour que la naturalisation devint 
impossible. La seule question non-résolue au 
point de vue du comte Alopéus était donc celle 
de la non-extradition des sujets prussiens, se 
trouvant dans cette condition avant d'avoir 
commis un crime. (Dépêche du comte Alopéus 
du 12 (24) janvier 1830). 

Cette dépêche avait pour annexe une note 
prussienne du 7 janvier 1830, qui contenait l'ex- 
posé détaillé des réfutations du gouvernement 
prussien aux demandes précitées des délégués 
russes — réfutations qui étaient dirigées princi- 
palement contre les art. 14 et 15 du projet de 
convention rédigé à St-Pétersbourg. 


Quant au premier de ces articles, le gouver- 
nement prussien insistait pour que Гоп en ге- 
jette la clause, en vertu de laquelle tout indi- 
vidu, ayant fait des dettes, ne serait pas livré 
ата qu'il ne les ait payées. Il proposait au 
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Что касается втораго пункта, относительно 
котораго не состоялось соглася между обоими 
правительствами, то нельзя не имФть въ виду, 
что PÉAKRO представляется случай, когда пре- 
сяЗдуемый престуиникъ успфетъ сдЪлаться прус- 


‚ скимъ поддавнымъ. Для получен1я натурализа- 


contraire de procéder à l’extradition immédiate : 


du débiteur, dont les créanciers pourraient adres- 
ser leurs réclamations ,à l'autorité compétente 
de l'Etat auquel appartient leur débiteur“. 
Pour ce qui concerne enfin l’art. 15, la note 
prussienne déclarait qu'en général le gouverne- 
ment prussien пе désirait pas la conclusion d’une 
convention de cartel pour l’extradition des cri- 
minels, parteque les lois de la Prusse différaient 
par trop de celles du Royaume de Pologne, pour 
qu’il ne soit pas fort difficile parfois de définir 
jusqu’à quel point tel ou tel acte devait être ге- 
connu pour un acte criminel d'après les lois de 
deux pays. Voilà pourquoi, il importait d'énumérer 
d'une manière exacte tous les actes qui devaient 
étre considérés comme des actes criminels. Le 
gouvernement prussien déclarait toutefois qu'il 
ne pouvait consentir à considérer comme des 
individus passibles d'extradition, ceux qui étaient 
prévenus de crimes politiques. П ne pouvait re- 
connaître non plus comme un acte criminel la 
violation des lois financières c. à. d. le commerce 
de contrebande. Enfin, il se réscrvait le droit de 
décider si, aux termes des lois prussiennes, il y 
avait lieu de reconnaître comme un acte crimi- 
це} celui qu’aurait commis un Ctranger cherchant 


щи въ [pycciu требуется исполнене различ- 
ныхъ формальностей, и стоитъ только во-время 
требовать выдачи, чтобъ предупредить нату- 
рализац!ю. ‘Только не разъясненнымъ осталсл 
со стороны гр. Алопеуса вопросъ о невыдач$ 
прусскихъ подданныхъ, состоявшихъ въ этомъь 
подданств до совершевшя престуилевя. (Де- 
пеша гр. Алопеуса отъ 12-го (24-го) января 
1830 г.). 

KE этой депеш$ приложена была прусская 
нота отъ 7-го января 1830 года, въ которой 
подробнымъ образомъ излагаются возражен!я 
прусскаго правптельства противъ вышеприве- 
денныхъ требований русскихъ уполномоченных 
и въ особенности противъ статей 14-й и 15-й 
проекта конвенщи, составленнаго въ С.-Пе- 
тербург$. 

Въ отношен!и первой изъ приведенныхъ ста- 
тей прусское правительство вастаивало на 
нсключени изъ нея постановления, въ силу KO- 
тораго не выдается лицо, сд$лавшее долги, до 
уплаты ихъ. Оно предложило постановить не- 
медленную выдачу должника, предоставляя 
кредиторамъ предъявить свои претензи ,EUM- 
петентной власти государства, которому при- 
надлежитъ ихъ должникъ“. 

Наконецъ, относительно статьи 15-й прус- 
ская нота объявляетъ, что правительство прус- 
ское вообще не желаетъ заключать картель- 
ной конвенци о выдачЪ преступниковъ, и уго- 
ловные законы Прусси настолько существенно 
отличаются оть законовъ уголовныхъ Царства 
Польскаго, что представляется иногда чрезвы- 
чайно труднымъ сказать, насколько данное 
дфйств!е должно считаться преступнымь по 
законамъ обфихъ странъ. Въ виду этого обстоя- 
тельства, необходимо точнымъ образомъ ис- 
числить BCB ABACTBIA, которыя должны счн- 
таться преступными. Но при томъ прусское 
правительство не можеть согласиться на вклю- 
чене въ число лицъ, подлежащихъь выдачф, 
обвиняемыхтъ въ политическомъ преступлении. 
Дал$е, оно He можеть допустить включеня въ 
число преступныхъ XBÜCTBIN нарушеня фи- 
нансовыхъ законовъ, т. е. заняте контрабапд- 
ною торговлею. Наконецъ, оно прелоставляетъ 
себ право, на основаши ирусскихъ законовь, 
саФдуетъ ли признать престунлешемь дЪйстве. 
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un refuge en Prusse et de décider de même s'il 
y avait lieu de le livrer à son gouvernemert. 


Et comme le gouvernement russe ne consen- 
tait pas à ,l'énumération nominale des crimes“, 
la note prussienne proposait de rejeter complè- 
tement l'art. 15 du projet de convention proposé 
par la Russie et de le remplacer par la décla- 
ration ministérielle. 

Le comte Alopéus admit la possibilité d'accep- 
ter ces propositions de la Prusse. Ayant modifié, 
conformément à la note prussienne, la rédaction 
primitive de la convention. il en remit le nou- 
veau texte au comte de Bernstorff, qui, par une 
note en date du 20 janvier 1830, lui fit savoir 
qu'il était prêt à signer cet acte. 

Enfin, par une dépêche du 26 février 1880, le 
vice-chancelier accorda au comte Alopéus Гащо- 
risation de signer le projet de convention com- 
muniqué par ce ministre et d'accepter la décla- 
ration relative à l’extradition des criminels po- 
litiques. 

La convention et la déclaration furent signées 
le 17 (29) mars 1830. 


№ 314. 


Au Nom de la Très-Sainte et indivi- 
sible Trinité. 


№ 314. 


La convention de cartel, conclue le : 


13 (25) mai 1816 entre $. М. L’Em- 
pereur de toutes les Russies, Roi de 
Pologne, et S. M. le Roi de Prusse, 
venant d'expirer, quelques unes de ses 


dispositions ayant été reconnues suscep- : 


tibles de recevoir plus de développe- 
mens et de précision et d’autres ayant 
cessé d’être applicables aux rapports 
existans, Leurs Majestés ont jugé utile 
et convenable de conclure une nouvelle 
convention de cartel et ont à cet etfet, 
nommé des plénipotentiaires, savoir: 


5. M. L'Empereur de toutes les 
Russies, Во! de Pologne: 


Le sieur David Comte d’Alopeus, . 


Son Conseiller privé actuel et cham- 
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совершенное иностранцемъ, который ищетъ 
убъжища въ Прусси, и сх6дуетъ ли его выдать 
его правительству. 

И такъ какъ русское правительство не со- 
TAACHO на „именное исчислен1е преступлев1й“, 
то прусская нота предлагаеть совершенно 
выпустить въ русскомъ проевт8 конвенци 
статью 15-ю и зам нить ее министерскою де- 
кларащей. 

Графъ Алопеусъ призналь возможнымъ при- 
нять эти пруссюя предложеня и, сообразно 
прусской HOTB, онъ измЗнихь первоначальный 
тексть конвенщи и возвратилъ его, въ H8MB- 
ненномъ вид, графу Бернсторфу, который, но- 
тою отъ 20-го января 1830 г., выразихъ полное 
свое соглас1е подписать конвенцю. 

Наконецъ, депешею отъ 26-го февраля 1830 
года внце-канцлеръ уполномочилъь посланника 
подписать сообщенный имъ проектъ конвенция 
и принять декларашю относительно выдачи 
политическихъ преступниковъ. 


Конвеншя и деклараця были подиисаны 
17-го (29-го) марта 1830 года. 


№ 314. - 
Во имя Пресвятыя и Нераздльныя 
Троицы. 


Поелику срокъ конвенщи, завлю- 
ченной между Е. В. Императоромъ 
Всеросайскимъ, Царемъ Польскимъ, и 
Е. В. Королемъ Прусскимъ 13-го (25-го) 
мая 1816 года, о взаимной выдачВ 
бЪглыхъ, минуль; à при томъ оказа- 
лось, что нфкоторыя статьи оной кон- 
венц!и требуютъ дополнен!я и большей 
ясности; друг1я же не COOTBBTCTBYIOTE 
уже нынзшнимъ отношен1ямъ; то Ихъ 
Величества признали за нужное зз- 
включить новую конвенщю о выдачЪ 
бЪглыхъ, и на сей конецъ назначили 
полномочными своими, & именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäñcri, 
Царь Польский: 

Графа Давыда Алопеуса, своего дЪй- 
ствительнаго тайнаго COBBTHHEA и дЪй- 
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bellan actuel, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près S. M. 
le Во de Prusse, chevalier des ordres 
de St. Alexandre-Newsky, de St. Wla- 
dimir de la première etc. 


et S. M. le Roi de Prusse: Le sieur 
Chrétien Gonthier comte de Bernstorfi, 
Son Ministre d'Etat, du Cabinet et des 
affaires étrangères, chevalier des grands 
ordres de l’Aigle noire et de l’Aigle 
rouge de Prusse; de ceux de St. André, 
de St. Alexandre-Newsky etc. 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, ont conclu et signé la con- 
vention de cartel, dont la teneur suit 
ici mot à mot: 

ARTICLE I. 


La présente convention, qui sera mise 
en exécution à dater du jour de sa 
ratification, s’appliquera: 

a) À tous les individus, qui déser- 
teront le service actif des armées res- 
pectives, ainsi qu'aux effets militaires 
qu’ils auront emportés, comme chevaux, 
harnais, armes, habillemens; 


b) Aux individus, qui n’ont obtenu 
de congé qu’à condition de se présen- 
ter au premier appel, pour rentrer au 
service actif, et qui, en conséquence, 
appartiennent à la réserve; 

c) à tous les individus qui, selon les 
lois de l'Etat, qu'ils ont quitté avec 
ou sans l'intention Фу rentrer, sont 
sujets, ne fût ce que dans la suite, au 
service militaire; 
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ствительнаго каммергера, чрезвычай- 
наго посланника и полномочнаго ми- 
нистра при Е. В. Kopork Прусскомъ, 
орденовъ св. Александра Невскаго, св. 
Владим!ра первой степени и T. д., Ea- 
валера. 

а Е. В. Король Прусеюй, графа 
Христ1ана Гюнтера Бернсторфа, госу- 
дарственнаго кабинетъ-министра и ми- 
нистра иностранныхъ BTP, орденовъ 
Прусскихъ: Чернаго и Краснаго Орла 
1-Й степени; Россйскихъ: св. Андрея 
Первозваннаго, св. Александра Нев- 
скаго и т. д. кавалера, 

которые, по Pa3MBHB своихъ полно- 
мочЙ, найденныхь въ надлежащей 
форм, заключили и подписали кон- 
венц!ю о выдачВ бЪглыхъ, которая OTE 
слова до слова гласить тако: 


Статья I. 


Исполнене по сей конвенщи нач- 
нется со дня ея ратификащи, и она 
будетъ относиться: 

а) Ко BCBMB лицамъ, кои, находясь 
въ дЪйствительной службЪ, учинятъь 
побЪгъ изъ той или другой обоюдныхъ 
армий, а равномЗрно до военныхъ при- 
надлежностей, кои при нихъ окажутся, 
какъ-то: лошадей, конской сбруи, ору- 
яя и аммуници; 

b) Ко BCME тЁмъ лицамъ, кои, хотя 
и получили увольнен!е, но съ TM, 
чтобы опять явиться на службу, коль 
скоро потребованы будуть, и кои по- 
тому принадлежать къ резерву; 

с) Ко веЁмъ лицамъ, кои по зако- 
намъ государства, оставленнаго ими 


‚ съ намренемъ возвратиться или же 


| 


| 


съ TBMB, чтобы не возвращаться, обя- 
заны, хотя бы то было впосл$детви, 
нести военную службу; 
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4) aux individus, qui ayant commis 
des crimes dans l’un des deux Etats, 
se sont enfuis sur le territoire de l’autre, 
pour se soustraire aux poursuites de la 
justice et à la peine qu’ils ont encourue. 


ARTICLE П. 


Si les individus mentionnés à l’ar- 
ticle précédent sous la lettre а, sont 
521515, en uniforme; si l’on trouve sur 
eux d’autres objets appartenant à l’é- 
quipement militaire, ou, en 
ral, s’il est hors de doute qu'ils 
ont déserté le service actif de l’au- 
tre Etat,' ils seront sur le champ 
et sans réquisition préalable de cet Etat, 
arrêtés et conduits, avec les effets mi- 
litaires trouvés sur eux, à la frontière 
qui sépare les deux Etats, pour y étre 
remis à l'autorité respective chargée de 
les recevoir. Quant aux individus, dont 
la désertion n’est pas manifeste, mais 
devient probable par suite de leur propre 
déclaration ou de circonstances parti- 
culières, les autorités militaires ou ci- 
viles, qui auront eu connaissance du 
séjour d'un pareil individu, prendront 
aussitôt les mesures nécessaires pour 
empêcher son évasion. Elles feront en- 
suite dresser un procès-verbal à ce sujet 
et le communiqueront à l'autorité mi- 
litaire provinciale de l’autre Etat, qui 
alors déclarera, si le prévenu a effecti- 
vement déserté ou поп, sur quoi, dans 
le cas de l’affirmative, le déserteur lui 
sera délivré de la manière sus-indiquée. 
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4) Ko всфмъ тЁмъ лицамъ, кои, учи- 
нивъ преступленйя въ одномъ изъ двухъ 
государствъ, бЪгутъ въ другое, чтобы 
укрыться оть суда и OTB завоннаго 
наказан. 


Статья Il. 


Если упомянутые въ предыдущей 
стать подъ литерою а люди захваче- 


_ ны будуть въ мундир%, и если у нихъ 


окажутся друпя принадлежащя въ 
военной аммунищи вещи, или вообще 
ежели не подвержено будетъ COMHB- 
ню, что они учинили поб$гъ изъ д$й- 
ствительной службы другаго договари- 
вающагося государства, то таковые 
люди имзютъ быть немедленно и безь 
предварительнаго требованя со сторо- 
ны Того государства задержаны и пре- 
провождены со всфми найденными у 
нихъ военными вещами на границу, 
раздВляющую 0ба государства, для 
передачи назначенному принимать ихъ 
начальству. Что же касается до тзхь, 
коихъ побЪгъ не явенъ, но сдЗлается 
BBPOATHHME велЗдетв1е собственныхъ 
ихъ повазаюй, или по особеннымъ 06- 
стоятельствамъ, то военныя или граж- 
данск!я начальства, по получени CBB- 
ABHIA о M'CTONPEOHBAHIH кого-либо 


' изъ таковыхъ людей, примутъ немед- 


ленно нужныя мЪры для воспрепат- 
CTBOBAHIA дальнфйшему его побЪгу. 
ПослЪ сего они учинятъ ему допросъ 
и препроводятъь протовколъ онаго EF 
военному провинщальному начальству 
другаго договаривающагося государ- 
ства, которое объявитъ тогда, точно ли 


‘ подозрЗваемый учиниль побфгъ, или 
нЪтъ; вслфдствые чего, въ случа по- 


бЪга, дезертиръ выданъ будетъ OHOMY 
вышеизъясненнымъ образомъ. 
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Les individus mentionnés à l’article 
précédent, lettres 6 et с, ne seront 
arrêtés et restitués qu’à la suite d’une 
réquisition expresse, qui dans chaque cas 
spécial sera faite par l’autorité compé- 
tente de l'Etat auquel ils appartiennent. 


ARTICLE III. 


L’extradition des individus, appar- 
tenant aux classes a, à et с, de Гаг- 
ticle Г n’aura cependant pas lieu, si 
avant de s’être rendus dans l'Etat qu'ils 
ont quitté en dernier lieu ou avant Фу 
avoir pris service, ils ont été sujets de 
l'Etat, où ils se sont retirés lors de leur 
désertion, et que les rapports, qui pro- 
viennent pour eux de cette qualité, n'ont 
pas été annulés suivant les formes pres- 
crites par les lois de cet Etat. Mais 
même dans ce cas on rendra les chevaux 
et effets militaires, que ces individus 
auraient emmenés avec eux en déser- 
tant. De même, si un individu appar- 
tenant à ces trois classes, s'est rendu 
coupable de quelque délit dans l'Etat 
où il s’est retiré, son extradition pourra 
ètre refusée jusqu’à се qu'il ait subi la 
peine, que lui infligent les lois de cet 
Etat. 


Enfin, dans le cas, où, suivant la 
teneur de l’article II, l'arrestation et 
l’extradition d’un individu n'auront lieu 
qu’à la suite d’une réquisition, si, depuis 
l’époque de la désertion ou de l’évasion 
de cet individu, il s’est écoulé l’espace 
de cinq ans, celui des deux Etats, au- 
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Къ задержан! и выдач обозначен- 
ныхъ въ предыдущей стать подъ ли- 
терами би с людей, будетъ приступ- 
лено не иначе, какъ BCIBACTBIE точна- 
TO о томъ требован!я, которое чинимо 
будетъ при всякомъ особенномъ случаЪ 
надлежащимъ начальствомъ того госу- 
дарства, которому они принадлежатъ. 


Статья Ш. 


Однакожъ, ежели принадлежащие къ 
означеннымъ подъ литерами а, би с, 
первой статьи разрядамъ люди, прежде 
прихода ихъ въ государство, изъ ко- 
тораго въ послЗднее время они выбы- 
ли, или до поступленйя ихъ въ службу 
онаго, были подданными того государ- 
ства, въ которомъ посл побЪга они 
скрываются, и если при томъ сопря- 
женныя съ таковымъ ихъ качествомъ 
отношен!1я, по законнымъ формамъ 
сего государства, не уничтожились; то 
таковыхъ людей выдавать не сл$дуетъ. 
Но и въ семъ случа, лошади, кото- 
рыхъ при побЪгЪ они увели, и воен- 
ныя принадлежности, унесенныя ими 
при побЪгЪ съ собою, должны быть 
возвращены. А также, если кто нибудь 
изъ принадлежащихъь въ симъ тремъ 
разрядамъ людей учинитъ какое-либо 
преступлен1е въ томъ государствЪ, гдЪ 
поелЗ побЪга онъ отыщется, то тако- 
ваго можно не выдавать до тзхъ поръ, 
пока онъ по завонамъ сего государ- 
ства не накажется. 

Наквонецъ, буде со времени побЗга 
или непозволенной отлучки т$хъ лю- 
дей, которые по сил П статьи не 
иначе подлежатъ задержан!ю и выдачф, 
какъ BCIBACTBIE точнаго о томъ тре- 
бован1я, пройдетъь пять лЛЪТЪ; то ни 
воторое изъ обоихъ государствъ, КЪ 
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quel serait adressée une réquisition pour | коему поступило бы требоваше о вы- 
le réclamer, пе sera pas tenu Фу sa- | 


tisfaire. 
ARTICLE VI. 

Les communications, qui, d’après 
l'article П, auront par rapport aux in- 
dividus soupçonnés d’avoir déserté le 
service de l’une des hautes Parties 
contractantes, seront adressées de la 
part de la Russie et de la Pologne au 
général commandant dans la province 
prussienne la plus proche; et de la part 
de la Prusse au commandant en chef et 
aux officiers préposés à l’extradition des 
déserteurs; les réquisitions relatives aux 
individus, mentionnés à l’article I, sous 
les lettres D et с, s’adresseront de la 
part de la Russie et de la Pologne, 
à la régence provinciale prussienne la 
plus à portée; et de la part de la Prusse 
aux autorités militaires et civiles de 
Russie ou de Pologne le plus à pro- 
ximité. 


ARTICLE V. 


Comme il pourrait arriver qu’un indi- 
vidu, avant sa désertion du service de 
l’une ou de l’autre des hautes Parties 
contractantes, eut déserté des troupes 
d’un autre Souverain, ou d’un autre Etat, 
avec lequel l’une des hautes Parties con- 
tractantes aurait conclu une convention 
de cartel, le déserteur n’en sera pas 
moins rendu à l’armée, qu’il aura dé- 
sertée en dernier lieu. 


ARTICLE VI. 


Il est expressément défendu aux au- 
torités militaires et civiles respectives 
d'engager au service militaire ou civil 


xa4'B таковыхъ людей, не обязано удо- 
влетворять оному. 


Стлдтья IV. 


Сношеня, на основан!и второй статьи, 
о людяхъ, подозр$ваемыхъ въ побЪгВ 
изъ службы той или другой изъ высо- 
кихъ договаривающихся Державъ, бу- 
дутъ производиться со стороны Рос- 
си и Царства Польскаго, съ генера- 
ломъ начальствующимъ въ ближайшей 
прусской провинщи, & CO стороны 
Прусеи — съ главнымъ начальникомъ 
и съ чиновниками, коимъ поручена вы- 
дача дезертировъ; съ требован1ями же 
касательно людей, упомянутыхь Въ 
1-й стать подъ литерами фи с, отно- 
ситься будуть со стороны Росаи и 
Царства Польскаго къ ближайшему 
пруескому провинцальному правленю, 
а со стороны Прусани — къ ближай- 
шимъ военнымъ и гражданскимъ Ha- 
чальствамъ росайскимъ или польскимъ. 


Стлтья У. 


Поелику можетъ случиться, что вто 
либо, до побФга своего изъ службы 
той или другой высокой договариваю- 
щейся стороны, учинилъ побЪгь изъ 
войскъ инаго государя или иной Дер- 
жавы, съ коими одна иИЗЪ ВЫсокихъЪ 
договаривающихся сторонъ имфла бы 
конвенщю о выдачВ бЪглыхъ, TO и въ 
тавомъ случа дезертиръ выданъ бу- 
деть въ ту APMIN, изъ которой онъ 
бЪжаль въ послЗднее время. 


Статья VI. 


Запрещается въ особенности обоюд- 
нымъ военнымъ и гражданскимъ на- 
чальствамъ принимать въ военную иди 
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de leur Souverain un individu, dont la 
désertion du service actif de l’autre Etat 
n'est pas douteuse ou ne serait même 
que probable. Elles ne laisseront passer 
aux frontières, ni aucun sous-officier, ni 
aucun soldat de l’armée de l'Etat limi- 
trophe, à moins qu’il ne soit muni d’un 
passeport et d’une cartouche du chef 
ou du commandant du corps auquel il 
prétend appartenir. 


Tout individu qui sans pouvoir se lé- 
gitimer au moyen d'un pareil passeport 
ou d’une cartouche, sera découvert par 
ses autorités, ou leur sera dénoncé par 
Jeurs subalternes et que des signes exté- 
rieurs ou d’autres circonstances rendront 
suspect d’appartenir aux troupes de l’au- 
tre Etat, sera sur le champ arrêté, avec 
tous les effets qu’on trouvera sur lui; on 
lui fera subir un interrogatoire et il sera 
procédé ensuite conformément aux dispo- 
sitions de l’article IT. 


ARTICLE VII. 


Les hautes Parties contractantes fe- 
ront tenir la main à ce qu’il soit satis- 
fait promptement et loyalement aux ré- 
quisitions qui devront être adressées à 
leurs autorités, concernant les individus 
des classes D et с de l’article I. Si ces 
individus devaient avoir été engagés au 
service de l'Etat, sur le territoire du- 
quel ils se trouvent, cette circonstance 
n'influera en rien sur les obligations 
mutuelles résultant du présent article. 
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гражданскую службу своего Государя 
всякаго, коего побЪфгъ изъ дЪйстви- 
тельной службы другаго договариваю- 
щагося. государства не подверженъ со- 
MH'BHIIO, или даже только вфроятенъ. 
Предписывается также не пропускать 
чрезъ границу никого изъ унтеръ-офи- 
церовъ или солдатъ, принадлежащихъкъ 
арм1и сопредЗльнаго государства, ежели 
онъ не будеть им ть паспорта или пись- 
мепнаго вида отъ начальника или коман- 
дующаго тфмъ корпусомъ, къ которому 
онъ по его показаню принадлежитъ. 
Bcaxiï, таковаго паспорта или пись- 
меннаго вида не им ющй, о которомъ 
начальства с1и получать CBBABHIE или 
сами, или чрезъ своихъ подчиненныхъ, 
и который по наружнымъ признакамъ 
или по другимъ обстоятельствамъ, по- 
дасть поводъ къ подозрёню, что онъ 
принадлежитъь къ войскамъ другаго 
договаривающагося государства, бу- 
ACTE немедленно задержанъ со BCBMH 
вещами, которыя при немъ окажутся, 
и по учинен!и допроса, будетъ поступ- 
лено на OCHOBAHIH второй статьи. 


Статья УП. 


O6B BHCORIA договаривающяся сто- 
роны примутъ MBPH, чтобы неослабное 
было наблюдете за немедленнымъ и до-_ 
бросовЗстнымъ исполненемъ по BCBME 
требованямъ, которыя къ начальствамъ 
ихъ поступать будутъ касательно лю- 
дей въ [-Й стать подъ лит. бис 
обозначенныхъ, и если бы оказалося, 
что симъ людямъ сл$Здовало поступить 
въ службу того государства, HA земляхъ 
вкотораго они находятся, тои въ тако- 
вомъ случаВ взаимныя обязательства 
по сей стать не подвергнутся ни ма- 


лЪйшему измзненю. 
* 


132 


ARTICLE VIII. 


S’il s'élevait des doutes sur Гехас- 
titude de telle ou telle circonstance rap- 
portée dans le réquisitoire, ces doutes 
ne pourront, les cas mentionnés à l’ar- 
ticle Ш exceptés, motiver un refus d’ex- 
tradition. 


ARTICLE IX. 


Non seulement l’extradition d’un dé- 
serteur ou d'un individu sujet au ser- 
vice militaire, devra toujours et sans 
exception être accompagnée d’un procès- 
verbal, qui aura été dressé relativement 
aux Causes et aux circonstances de son 
arrestation; mais encore, s’il appartient 
à la catégorie de ceux, qui, d’après l’ar- 
ticle IL, doivent être livrés d'office, les 
effets militaires, qui auront servi à faire 
découvrir sa désertion, seront de suite 
restitués avec lui. Que si, au contraire, 
l'individu appartient à la classe de ceux, 
qui ne sont livrés qu’ à la suite d’une 
communication préalable entre les auto- 
rités militaires respectives, ou d’un ré- 
quisitoire spécial, alors, afin de lever 
toute espèce de doute que son extradi- 
tion ne soit conforme aux principes éta- 
blis dans la présente convention, le ré- 
quisitoire qui le concerne sera toujours 
produit en original lors de l’extradition. 


ARTICLE X. 


Les places frontières, fixées jusqu'ici 
pour l’extradition régulière des déser- 
teurs et autres individus, continueront 
à servir pour le même objet, aussi 
longtems que les autorités respectives 
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Статья VIII. 


Ежели бы возникли COMHBHIA на 
счетъ точности какого либо приводи- 
маго въ требован!и обстоятельства, то 
таковыя сомнЪ ня, за исключешемъ CAY- 
чаевъ, BB Ш-й стать обозначенныхъ, 
не могутъ служить предлогомъ къ не- 
выдачф. 


Статья IX. 


Выдача дезертира или BCHEATO под- 
лежащаго военной служб, не только 
должна всегда и безъ исключеня быть 
сопровождаема протоколомъ о причи- 
нахъ и обстоятельствахъ его задержа- 
Hid; но сверхъ того, если таковый че- 
ловЪзкъ принадлежитъ въ разряду тзхъ, 
кои въ силу второй статьи должны 
быть выданы безъ востребованя, то 
BMBCTB съ нимъ имфютъ быть возвра- 
щены немедленно и военныя вещи, по- 
служиви!я къ открытю его поб$га. 
Ежели же напротивъ того онъ принад- 
лежать будеть къ разряду тЪхъ людей, 
коихъ выдача производится только въ 
слВдстве предварительныхъь CHOMEHIX 
между обоюдными военными началь- 
ствами или по особенному востребова- 
ню, то для отвращеня всякаго COMHB- 
HiA въ томъ, что выдача его согласна 
CB постановленями сей конвенщи, ка- 
сающееся до него требоваше будетъ 
всегда представляемо въ подлинник 
при выдач$. 


Статья Х. 


Назначенныя доселЪ для постоянной 
выдачи дезертировъ и другихъ людей 
пограничныя MBCTA будутъ TB же ca- 
мыл, LAB таковая выдача прежде про- 
изводилась, пока обоюдныя начальства 
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ne conviendront pas d’un changement à 
cet égard. Les fonctionnaires, chargés 
dans ces endroits de recevoir les indi- 
vidus qui devront être livrés, seront, 
suivant que ces fonctionnaires appartien- 
nent à l’état militaire ou à l’état civil, 
dénommés par l'autorité militaire ou 
civile compétente à celle de l’autre Etat. 


ARTICLE XI. 


Pour tout déserteur ou individu sujet 
au service militaire, les frais d'entretien 
seront acquittés à raison de quinze gros 
de Pologne ou deux gros courans de 
Prusse par jour, à compter du jour, où 
il aura été arrêté pour être livré, soit 
d'office, soit par suite d’une réquisition. 
Si le déserteur & pris avec lui un che- 
val de service, il sera bonifié pour ce 
dernier par jour et à compter de l’épo- 
que susindiquée, deux metzes d’avoine 
et huit livres de foin avec la paille né- 
cessaire et ces fourages seront payés 
chaque fois selon le prix courant du 
marché de la ville la plus proche. 


La restitution du déserteur se fera au 
plus tard huit jours après son arresta- 
tion, laquelle aura lieu dès qu’on l’aura 
découvert; les frais de son entretien ne 
seront rétribués de part et d’autre que 
pour le même terme de huit jours; à 
moins que l'éloignement du lieu où le 
déserteur aura été arrêté, ou d’autres 
circonstances bien constatées, ne retar- 
dent nécessairement au de-là de ce terme 
son extradition aux autorités compéten- 
tes. Si par suite de maladie du trans- 
fuge, il aurait été reçu dans un hôpital, 
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не условятся между собою о перем нЪ 
оныхъ. Назначене чиновниковъ для 
према въ сихъ M'BCTAXB людей, подле- 
жащихь выдачЪ, смотря по принад- 
лежности TBXE чиновниковъ къ воен- 
ному, или гражданскому званю, 0у- 
детъ зависЪть отъ военныхъ или граж- 
данскихъ начальствъ, COOTBBTCTBYN- 
щихь уполномоченнымъ на то другою 
державою. 


Стдтья XI. 


За издержки на содержаюе каждаго 
дезертира, или каждаго челов$ка, под- 
лежащаго военной службЗ, назначается 
по пятнадцати грошей польскихь или 
по два прусскихъ гроша курантовыхъ 
въ день, считая со дня его задержан1я 
для выдачи по востребован!ю или безъ 
онаго. Ежели дезертиръ приведетъ съ 
собою казенную лошадь, то на кормъ 
оной будетъ отпускаться ежедневно и 
считая съ вышеозначеннаго времени по 
два метца овса и по восьми фунтовъ 
C'BHA съ нужною соломою; платежъ та- 
вовой за фуражъ производиться будетъ 
всяк разъ по справочнымъ цЪизмъ, 
вак1я въ ближайшемъ город будутъ 
состоять. 

Выдача дезертира должна быть про- 
изведена въ дфйстве не позже, какъ 
чрезъ восемь дней послЪ его задержа- 
н1я, которое имЗетъ послдовать тот- 
часъ по получени CBBABHIA о м%етЪ 
его укрывательства; а потому и счеты 
издержкамъ за содержане, съ той и 
другой стороны не могутъ быть свыше, 
какъ только за восемь дней, RPOMB тЪхъ 
случаевъ, когда бы по причин отда- 
ленности M'BCTA, TAB дезертиръ будетъ 
задержанъ, или по другимъ ясно дока- 
заннымъ обстоятельствамъ, выдача OHA- 
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les frais qui еп résulteront, seront acquit- 
tés par le gouvernement réclamant à 
raison de 21 gros (vingt et un) de Po- 
logne par jour pour tout le tems pen- 
dant lequel son état de santé l’aura re- 
tenu dans l'hôpital. 


ARTICLE XII. 


Celui qui découvrira un déserteur, 
quelle que soit l’espèce de troupes dont 
celui-ci fasse partie, ou bien un individu 
sujet au service militaire et réclamé, de 
sorte que ce déserteur ou cet individu 
puisse sur le champ être arrêté, obtiendra 
comme récompense de la part de l'Etat, 
auquel se fera l’extradition, la somme 
de vingt-sept florins de Pologne. Si l’on 
découvre en même tems le cheval de 
service emmené par lui et que le cheval 
est rendu à РЕ auquel il appartient, 
cette récompense sera portée à quarante 
cinq florins de Pologne. 


ARTICLE XIII. 


Afin de pouvoir acquitter sans délai, 
cette récompense, ainsi que les frais 
d'entretien mentionnés à l'article XI, 
lesquels dans aucun саз ne pourront 
être augmentés, les hautes Parties con- 
tractantes feront déposer chez les foncti- 
onnaires, chargés dans les places fron- 
tières désignées pour cet effet de la 
réception des déserteurs, une certaine 
somme d'argent, au moyen de laquelle 
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го подлежащимъ начальствамъ необхо- 
димо должна была замедлиться доле 
вышеозначеннаго времени. Если бЪглый 
по бол$зни принять будетъ въ госпи- 
таль, то за издержки, для него тамъ 
потребныя, правительство, требующее 
его выдачи, заплатить по двадцати 
одному польскому грошу въ день, за 
все время, которое по причин бол$зни 
своей въ госпиталЪ онъ пробудетъ. 


CraTsa XII. 


Кто укажетъь MÉCTO укрывательства 
дезертира, къ какому бы онъ роду вой- 
ска ни принадлежаль, или же подле- 
жащаго военной службЪ человзка, о 
коемъ послЗдуетъь требоване, и если 
указан1е Cie CXBIAHO будеть такимъ 
образомъ, что сей дезертиръ, или под- 
лежапий военной служб, можетъ быть 
немедленно задержанъ, тотъ получить 
въ награждене отъ государства, коему 
таковый имЪетъ быть выданъ, двадцать 
польскихъ злотыхъ. Ежели вместВ CE 
тзмъ найдена будетъ уведенная имъ 
лошадь и ежели оная возвращена бу- 
ACTE тому государству, которому она 
принадлежитъ, то награжденше Cie уве- 
личится до сорока пяти польскихъ 
BIOTHX'E. 


Статья XIII. 


Для немедленной выдачи сихъ на- 
гражденй и денегъ, слЗдующихь 38 
упомянутыя въ XI стать издержки, 
которыя ни въ какомъ случа не мо- 
гутъ быть увеличены, 00% высовя до- 
говаривающяся стороны примутъ мЗры, 
чтобы у чиновниковъ, коимъ поручено 
будетъь принимать бЪглыхъ въ погра- 
ничныхъ M'BCTAXB, для того назначен- 
ныхъ, находилась въ наличности HB- 
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ils payeront, lors de l’extradition faite 
à eux du déserteur ou de l'individu sujet 


au service militaire, ainsi que du cheval, 


et la récompense susmentionnée et les 
frais d'entretien, sur une spécification 
présentée aux susdits fonctionnaires de 
la part de l'autorité de l’autre Etat 
chargée de l’extradition. Si l’on trouvait 
cette spécification défectueuse, ce qui 
toutefois pourra difficilement avoir lieu, 
vû la détermination précise du taux de 
la rémunération et des frais d'entretien, 
elle n’en devra pas moins être soldée 


et ce ne sera que plus tard qu’une ré- 


clamation à ce sujet sera prise en consi- 
dération; le seul cas excepté, où il п’ап- 
rait pas été satisfait à la disposition de 
l'article IX, concernant la restitytion 
simultanée des effets militaires trouvés 
sur le déserteur, ou l’exhibition de l’ori- 
ginal du réquisitoire, dans lequel cas il 
ne sera payé ni récompense ni frais 
d'entretien. 


ARTICLE XIV. 


Les déserteurs et les individus sujets 
au serviée militaire ne pouvant contrac- 
ter des dettes, que l'Etat auquel ils 
appartiennent eût l'obligation légale d’ac- 
quitter; ces dettes ne feront jamais, lors 
de l’extradition, un objet de discussion 
entre les autorités des deux Etats. Si 
an individu, durant son séjour dans l'Etat 
qui le délivre, a contracté envers des 
particuliers des obligations, que son 
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которая денежная сумма, изъ которой 
они могли бы платить при самой CHARTE 
дезертира или человЪка, подлежащаго 
военной службЪ, а также и за лошадь 
уведенную, что будетъ слфдовать въ 
награждене и за издержки на содер- 
жан!е, по счетамъ, кои тЪмЪъ чиновни- 
камъ будуть представляемы со стороны 
начальствт другой державы, произво 
дящей выдачу. Если въ таковомъ ечетЪ 
оказалась бы какая либо погр8шность, 
чего однакоже трудно ожидать при той 
ясности и точности, съ которыми опре- 
дЪлены награжден!я и деньги на со- 
держан!1е, то и въ таковомъ случаф 
по оному счету платежъ произведется 
сполна; къ разсмотрЗн!ю же возраже- 
ня, учиненнаго по сему предмету, бу- 
деть приступлено послВ, исключая 
одинъ только случай, и имепно, когда 
бы не послдовало исполнения по со- 
держант [Х статьи, касательно того, 
чтобы вмЪфстз съ дезертиромъ были 


| выдаваемы и найденныя при немтъ воен- 


ныя принадлежности, или чтобы тре- 
боване о его выдачЪ было представ- 
ляемо въ подлинникВ. Въ семъ только 
случаЪ денегъ, назначенныхь въ HA- 
граждене, à также за издержки на 
содержаше, выдаваемо не будетъ. 


Стлтья XIV. 


Поелику дезертиры и люди, подле- 
жапие военной службЪ, не могутъ вхо- 
дить BB долги, за которые то прави- 
тельство, которому они принадлежатъ, 
было бы въ законной обязанности от- 
вфтетвовать, то таковые долги ни въ 
какомъ случа, при выдачВ бЪглыхт, 
не могутъ служить поводомъ къ какому 
либо разбирательству между обоюдными 
начальствами. Еслибы кто либо изъ 
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extradition Гешрёсве de remplir, il ne 
reste à la partie lésée qne de faire va- 
loir ses droits par devant l’autorité com- 
pétente de l’Etat auquel appartient son 
débiteur. 


Pareillement, si un déserteur, ou un 
individu sujet au service militaire, se 
trouvait, au moment où il est réclamé, 
en état d’arrestation pour des enga- 
gemens, qu’il aurait contractés envers 
des particuliers, l'Etat auquel s’adresse 
la réquisition, ne sera pas pour cela li- 
béré de l’obligation de le délivrer sans 
retard. 


ARTICLE XV. 
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Ceux, qui dans le pays de l’un des 
deux Souverains commettent un délit : 
criminel, ou qui sont accusés ou préve- 


nus Феп avoir commis un, et qui en- 
suite prennent la fuite et se rendent 
dans le pays de l’autre Souverain, se- 
ront restitués de part et d’autre à la 
première réquisition, laquelle aura lieu 
de la manière indiquée ci-dessous à l’ar- 
ticle XVI. 


L'état ou la condition du coupable, : 


accusé ou prévenu, ne changera rien 
à cette disposition, et il sera restitué 


de quel état ou de quelle condition qu'il 


soit, noble, habitant d’une ville ou de la 
campagne, libre, serf, militaire ou civil. 
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таковыхъ людей, во время своей быт- 
ности въ государствЪ, которое выдаеть 
его, даль частнымъ людямъ обязатель- 
ства, коихъ по причинВ его выдачи 
онъ не можетъ выполнить, то протиз- 
ной сторонз предоставляется только 
отыскивать свое право у надлежащаго 
начальства того государства, которому 
принадлежитъ должникъ ея. 
Равном$рно, если дезертиръ, им 
челов къ, подлежащий военной служб, 
въ то время, когда его потребуютъ 
будеть находиться, за частные доли, : 
подъ стражею; то и тогда DPABETE 
ство, къ которому поступить такоме 
требоваше, не освобождается отъ 0б- | 


занности выдать его немедленно. 


9 
Статья XV. 


Если вто нибудь, въ TOME или др] 
гомъ изъ обоихъ государствъ, учинить 
уголовное преступлете, или въ 1850 
вомъ преступлен!и обвиняемъ или п 
дозр$ваемъ будетъ; а потомъ бёжит 
и перейдеть во BIAXBHIA другаго из 
договаривающихся Государей, то в 
таковые люди взаимно будуть вых 
ваемы, по первому востребовантю, Et 
торое послёдуетъь на томъ OCHOBAHIL 
какъ ниже сего въ стать ХУ по 
зано. 

Сила сего постановлевтя ocraeri 
непремфнною, не смотря ни на звани, 
ни на COCTOAHIE виновнаго, или 06 
няемаго, или подозрЗваемаго; и TAN 


’ вые люди, къ какому бы званию ви 


состояню они ни принадлежали, AN 
ряне, городеюе, или сельске жител, 
вольные или кр$постные, военнаго HE 
гражданскаго вЗдомства, равно буд 


‚ выдаваемы. 
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Mais si le dit criminel ou prévenu 
est sujet du Souverain dans le pays 


duquel il s’est rendu par sa fuite, après. 


avoir commis un délit criminel dans le 
pays de l’autre Souverain, sa restitution 
n'aura pas lieu, mais le Souverain dont 
il est sujet fera administrer contre lui 
bonne et prompte justice. Si cependant 
un individu quelconque a été arrêté dans 
le pays où il а commis un délit criminel 
ou un excès quelconque, et ce pour avoir 
commis le dit délit criminel ou excès; 
le Souverain du pays où l'arrestation 
s'est faite fera administrer justice contre 
lui et lui fera infliger la реше qu'il a 
encourue, quand même un tel individu 
serait sujet de l’autre Souverain. 


ARTICLE XVI. 


Dans les cas prévus par l’article pré- 
cédent, le tribunal supérieur de 1а pro- 
vince, où le criminel doit être, ou a été, 
soumis à une information et où il subira 
sa peine, fera la réquisition nécessaire 
à cet égard, laquelle sera adressée au 
tribunal supérieur de la province, où le 
criminel sera présumé avoir cherché un 
asile. 


Si toutefois, il ne s'agissait d’abord 
que de découvrir un individu et de s’as- 
surer de sa personne par la voie de la 
police, les réquisitions à cet effet pour- 
ront être réciproquement adressées aux 
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Но ежели окажется, что преступ- 
никъ, или подверженный обвиненю, 
есть подданный того Государя, во вла- 
KBHIA котораго бЪжаль онъ по учине- 
ни уголовнаго преступления на земляхъ 
другой изъ договаривающихся державъ; 
то въ такомъ случа онъ выданъ не 
будетъ; но Государь, коего онъ под- 
данный, повелить предать его закон- 
ному суду немедленно. Однакожъ, если 
ETO либо задержанъ будетъ BB томъ 
самомъ государств, TAB учинилъ онъ 
уголовпое преступление, или иной Ea- 
кой противузаконный поступокъ, и при 
томъ задержанъ будетъ именно за та- 
вовое уголовное преступлене или та- 
вовый поступокъ; то Государь, въ 
областяхъ коего послЗдовало задержа- 
н1е, воленъ отдавать таковыхъ людей 
у себя подъ судъ и подвергать ихъ на- 
казанию, какое по законамъ будетъ CAB- 
довать, хотя бы виновные были под- 
данные другаго изъ договаривающихся 
Государей. 


Статья XVI. 


Въ случаяхъ, предусмотрВнныхъ въ 
предыдущей стать, главный судъ той 
провинщи, гдз надлежитъ произвести, 
или было произведено слЗдетые надъ 
преступникомъ, и гдз должно будетъ 
наказать его, составить мадлежащее 
по сему предмету требоване и отне- 
сется съ онымъ въ главный судъ той 
провинщи, IAB преступникъ, по до- 
гадкамъ, долженъ имфть укрыватель- 
ство. 

Если, впрочемъ, дЪло будетъ со- 
стоять только въ томъ, чтобы узнать, 
гдз какой либо человЗкъ укрывается, 
и задержать его посредствомъ полищи; 
то съ таковыми требованями можно 
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autorités ргоушеез de police des Вап- ' взаимно относиться къ установленнымъ, 
tes Parties contractantes. въ обоюдныхь BIANBHIAXE,  провин- 
цтальнымъ полицейскимъ начальствамъ. 

Mais dans tous les eas, où П est. Ho какъ скоро настоять будеть phu 
question de l’extradition effective d’un | о хёйетвительной выдачВ преступника; 
crimmel, le réquisitoire émané à son ! то надлежить, чтобы во всякомъ о TOME 
égard devra entrer dans le détail des | rpeozanix были подробио показаны 
circonstances du crime. afin que Гоп | seb обстоятельства его преступления, 
puisse se convaincre que le délit dont дабы можно было удостовЗриться, что 
le crimmel est aceusé est tel. que sui- : преступленю, въ которомъ преступникъ 
vant les lois de l'Etat mème. auquel | обвиняется. есть точно таково, что и 


s adresse la réclamation. le eoupsble se по законамъ того государства, къ ко- 
trouverait aussi soumis à une enquête ' торому поступило требоваше о BAY, 
criminelle. | виновный подвергается равномрно 


‚ уголовному стВдетвию. 

Quand ces conditions servat remplies, Богла съ исполнешемъ сихъ усло- 
et que par suite de l'interrugatvuire qu'en вый, а также по хопросу, который учи- 
fera subir au ргетева. l'identité de ss ненъ булетъ подсудимому, окажется, 
personne aura été reconnue. il devra что онъ точно тоть, кого требують; 
être livré. А cet effet. il sera escorté  TUrIA должно будетъ выдать его. Ha 
jusqu'à là frontière et remis, contre le сей конецъ онъ препроводится за кон- 
remboursement des frais. aux autorités  воемъ 10 границы и съ полученемъ 
compétentes de la partie rèquerante. денегъь за издержки, на него употреб- 

ленныя. сданъ будеть надлежащимъ 
начальствамъь той стороны, которая 
требовала его выдачи. 


Akricee XVIL. Crarsa XVII. 


А compter du jour de l'arrestation | Co дня задержашя преслЪдуемаго 
d’un criminel qui est poursuivi, il sera | преступника, будетъ производиться по 
payé quinze gros de Pologne par jour | пятнадцати польекихъ грошей въ день 
pour son entretien, et vingt deux et | на его содержане и по двадцати по 
demi gros de Pologne par jour pour | два польскихъ гроша съ половиною з8 
frais de détention. ежедневное содержане подъ стражею. 


ARTICLE XVIII. Статья XVIII. 


Ni les déserteurs, ni les individus Ни дезертиры, ни подлежащие воен- 
sujets au service militaire, ni les cri- | ной служб, ниже преступники, пе мо- 
minels, ne pourront, de la part du Sou- | гуть со стороны требующаго выдачи 
verain qui les réclame, être poursuivis | ихъ Государя преслдуемы быть въ 
dans le pays de l’autre Souverain, soit | областяхъ другаго договаривающагося 
par quelque acte de violence ou d’auto- | Государя RARAM либо насильственнымъ 
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rité propre, soit clandestinement. Il est 
en conséquence défendu qu'un déta- 
chement militaire ou civil, quelqu'il soit, 
ou quelque émissaire secret, passe dans 
ce but la frontière des deux Etats. 


Si, de la part de la Puissance ré- 
clamante, la poursuite d’un ou de plu- 
sieurs déserteurs, d'individus sujets au 
service militaire, ou de criminels qui se 
sont sauvés, à été ordonnée au moyen 
d’un détachement militaire ou civil, ou 
de toute autre manière, cette poursuite 
ne devra s'étendre que jusqu’à la fron- 
tière qui sépare les deux Etats. C’est 
à ce point qu'il faut que le détachement 
s'arrête, et un seul homme passera la 
frontière. Celui-ci s’abstiendra de tout 
acte de violence ou d’autorité privée et 
s’adressera à l’autorité militaire ou ci- 
vile compétente pour lui faire la demande 
de l’extradition, en lui exhibant les lettres 
réquisitoires de ses supérieurs. Ce dé- 
légué sera reçu avec les égards, que les 
deux gouvernemens se doivent mutuelle- 
ment et l’on procédera ensuite confor- 
mément aux termes de la présente con- 
vention. 


ARTICLE XIX. 


Tout individu arrêté dans le pays 
même où il aura commis une violation 
de territoire, sera traduit devant le tri- 
bunal le plus proche de ce pays, chargé 
de l'information des délits militaires. : 


Le dit tribunal examincra le fait, 
entendra les témoins et amenera les 
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или самоуправнымъ, или потаеннымъ 
образомъ. А потому всякой военной 
или гражданской командЪ, или кому 
либо тайно подосланному запрещается 
переходить съ таковымъ намфренемтъ 
upesz обоюдную границу. 

Ежели для поимки одного или мно- 
гихъ дезертировъ, или людей, подлежа- 
щихъ военной службЪ, или же у0%- 
жавшихъ преступниковъ, будетъ от- 
правлена со стороны требующей Дер- 
жавы военная или гражданская EOMAH- 
да, или употребится другое средство, 
то таковое преслЗдован!е не можеть 
простираться далфе, какъ только до 
границы, разд$ляющей оба государ- 
ства. SXBCE команда должна остано- 
виться, и чрезъ границу дозволяется 
перейти одному только челов$ку, ко- 
торому воспретится употреблять какое 
либо насил1е или управляться само- 
произвольно; но онъ долженъ отнестись 
о выдач$ въ надлежащему военному 
или гражданскому начальству и пред- 
ставить оному письменное о томъ тре- 
бовате своей команды. Таковый по- 
сланный принять будеть соразмВрно 
съ тмъ уваженемъ, которымъ 06% 
Державы обязаны другъ другу; noch 
чего поступлено будетъь на OCHOBAHIH 
сей конвенщи. 


СтлАтья ХХ. 


Всявй, кто задержанъ будеть въ 
той самой землЪ, на которую перешелъ 
онъ чрезь границу непозволепнымъ 
образомъ, препроводится въ тамошний 
ближайший судъ, въ коемъ произво- 
дятся CABACTBIA о военныхъ преступ- 
лен1яхъ. 

Означенный судъ раземотритъ дзло, 
и по выслушани свидЗтелей, доведетъ 
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actes au point, que la sentence puisse 
être prononcée. Ces actes seront trans- 
mis ensuite au général-en-chef des trou- 
pes dont dépend le coupable, aux fins 
de faire prononcer la sentence conformé- 
ment aux lois de chaque pays. La sen- 
tence sera communiquée au tribunal 
chargé de l'information, qui la publiera 
au prévenu retenu par lui aux arrêts 
jusqu’à cette époque. Selon la teneur de 
cette sentence, le prévenu sera de suite 
mis en liberté ou délivré à l'autorité de 
l'autre Etat la plus voisine, pour lui 
faire subir la peine infligée. 


L'information du procès aura lieu sans 
interruption et devra être accellérée le 
plus que possible. Si le tribunal chargé 
de prononcer la sentence, demande au- 
paravant des éclaircissemens ultérieurs, 
ces éclaircissemens seront fournis à 18 
réquisition du dit tribunal par l'autorité 
chargée de l'information du délit. 

S'il s'élève des doutes sur cette viola- 
tion de territoire ou sur les circonstan- 
ces particulières du fait, il sera établie 
une commisson mixte, présidée par les 
commissaires de la partie lésée. Aussitôt 
que les décisions portées par cette com- 
mission, appelée seulement à déclarer si 
la violation de territoire & eu lieu ou 
non, auront été confirmées par les deux 
Souverains, la punition du coupable aura 
lieu aussi promptement que possible, 
selon les lois et par le ministère des 
autorités du gouvernement dont il se 
trouvera être sujet. 
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производство онаго до того, чтобы 
можно было сдЪлать приговоръ. По- 
томъ все дфло препроводится въ глав- 
ноуправляющему TBMH войсками, KE 
которымъ виновный принадлежитъ, для 
учинен1я приговора по законамъ того 
государства. О семъ приговор будетъ 
сообщено производившему CrBicTBie 
суду, & сей объявить оный подсуди- 
MOMY, котораго будеть содержать до 
тЪхъ поръ подъ стражею. Въ силу сего 
приговора, подсудимый или освобож- 
денъ будетъ немедленно, или выданъ 
ближайшему начальству другой дого- 
варивающейся Державы, для надлежа- 
щаго HAKASAHIA. 

Сл%детые должно производиться без- 
OCTAHOBOUHO и CO всею возможною ско- 
ростю. Если судъ, назначенный для 
произнесеня приговора, предваритель- 
но потребуетъ дальнзйшихъ объяене- 
нй, то таковыя должны быть доставле- 
ны по требован!ю помянутаго суда отъ 
начальства, производившаго C1BACTBIE. 

Ежели на счетъ непозволеннаго пе- 
рехода чрезъ границу, или какихъ OC0- 
бенныхъ обстоятельствъ, при томъ CAY- 
чившихся, произойдеть сомнзн!е; TO въ 
такомъ случа назначится обоюдная 
коммисс1я подъ  предсЗдательствомъ 
коммиссаровъ той стороны, которая 
принесетъь жалобу. Обязанность сей 
коммисси будетъ состоять только въ 
томъ, чтобы рЪшить, дЪйствительно ли 
переходъ чрезъ границу едЗланъ былъ 
непозволеннымъ образомъ, и какъ скоро 
рзшене оной коммисси утверждено 
будетъ обоими Государями; то винов- 
ный накажется, поколику можно безъ 
замедлен!я, по законамъ и по распо- 
ряженю начальствъ того государетва, 
котораго онъ подданный. 
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ARTICLE XX. 


Il est défendu aux autorités et sujets 

des hautes Parties contractantes de ré- 
’ еЯег un déserteur, un individu soumis 
‚ аа service militaire et déjà réclamé, ou 
ив criminel propre à être livré, ou de 
Фев aider à se rendre dans d’autres 
sentrées plus éloignées, afin de les sous- 
fraire par là à l’extradition. 
, Les gouvernemens respectifs procéde- 
: sont d’après les lois du pays contre les 
. регзоппез, qui commettraient un délit de 
 œætte nature, et les autorités des deux 
Etats se donneront mutuellement, pour 
Jsur propre satisfaction, des renseigne- 
:mens sur la manière dont les contreve- 
sans auront été recherchés et punis. 








ARTICLE XXI. 


П sera rigoureusement défendu aux 
sujets des hautes Parties contractantes 
d'acheter, de quelque individu que ce 
soit, ne fût-il pas encore reconnu pour 
 déserteur, ou réclamé comme tel, des 
effets qui portent indubitablement le 
‚вагасёге d’une propriété de l'Etat. Ils 
‚ seront avertis surtout de пе pas acheter 
Je cheval, qu'un déserteur aura emmené 
avec lui. Il leur sera de plus sévèrement 
 æjoint de se donner de garde de faire 
* Pachat d'objets, qu’un criminel a empor- 
tés en se sauvant et dont il est posses- 
seur illégitime. Les deux gouvernemens 
emploiront tous les moyens, que leur 
offrent les lois du pays, pour faire gra- 
tuitement rentrer l’un l’autre en posses- 
sion de ces objets, ainsi que des effets 
militaires susmentionnés. 
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Статья XX. 


ВеЪмъ начальствамъ и подданнымъ 
высокихъ Договаривающихся сторонъ 
запрещается укрывать дезертировъ, 
также людей, подлежащихъь военной 
CIYÆOB и о коихъ поступило уже тре- 
бован1е, или преступниковъ, слЗдую- 
щихъ RE выдачЪ, и способствовать по- 
бЪгу ихъ въ друг1я дальнфйпия M'ÉCTA, 
для YCTPAHEHIA ихъ отъ таковой выдачи. 

Обоюдныя правительства поступятъ 
по м%стнымъ законамъ государствен- 
пымъ съ т$ми, вои приличатся въ тако- 
выхъ преступлен1яхъ, и начальства 00- 
ихъ державъ, для взаимнаго удовлетво- 
pexia, будуть сообщать другъ другу св$- 
xBHiA о томъ, кавя M'BPK будуть приня- 
ты для отыскан!я и вакимъ образомъ на- 
казаны нарушители сего постановлетя. 


Статья XXI. 


СОтрожайше запрещено будеть под- 
даннымъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ покупать у кого либо вещи, 
съ явнымъ признакомъ, что он Ea- 
зенныя, хотя бы продавець еще He 
былъ признанъ дезертиромъ, или какъ 
таковый не былъ требованъ. Особенно 
подтверждено будеть не покупать ло- 
шадей, приведенныхъ  дезертирами. 
Строго сверхъ того будетъ предписано, 
чтобы никто не покушался на покупку 
у преступника вещей, унесенныхъ имъ 
при побЪгВ, ибо онъ не могъ пр!обр$- 
сти ихъ иначе, какъ беззаконнымъ 
образомъ. Оба правительства употре- 
бять BC способы по M'ÉCTHHME заво- 
намъ государственнымъ, чтобы таковых 
вещи и помянутыя военныя принад- 
лежности взаимно были возвращаемы 
безъ всякаго вознагражденйя. 
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ARTICLE XXII. 


X 314. 


Si l’extradition d'un déserteur, d’un 


individu sujet au service militaire, ou 
d’un criminel de la catégorie plus haut 
mentionnée, n’a pas été faite dans un 
cas, où, d’après cette convention, elle 
aurait dû avoir lieu, et que le dit indi- 
vidu par une nouvelle fuite retourne 
dans le pays, auquel il aurait dû être 
délivré, le Souverain de ce pays ne sera 
pas tenu de le rendre. 


ARTICLE ХХШ. 


Aucun individu, tombant à charge à 
l'un des deux Etats, lors même qu’il 
n’y serait pas né, ou domicilié suivant 
les lois du pays, ne pourra être transféré 
dans l’autre Etat, sans le consentement 
préalable et exprès de ce dernier, même 
dans le cas où cet individu ou ses pa- 
rens, y seraient nés, ou qu’il eût existé 
précédemment entre lui et cet Etat des 
rapports de sujétion. Si donc, l’un des 
deux Etats avait l'intention de transfé- 
rer dans l’autre un individu qui lui 
serait à charge, les autorités provinciales 
de ce dernier Etat, les plus proches, 
devront auparavant s'être déclarées prêtes 
à le recevoir. Sans un concert préalable 
А cet égard, les autorités frontières n’au- 
ront ni le droit, ni l’obligation, de re- 
cevoir un pareil individu. 
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Статья XXII. 


Ежели вто нибудь изъ дезертировъ, 
или изъ людей, подлежащихъ военной 
служб, или изъ преступниковъ, под- 
ходящихъь подъ разряды выше сего 
означенные, не будетъ выданъ, когда 
бы по силЪ сей конвенции, опъ подвер- 
галея выдачЪ; а между TM, учинивь 
новый побЪгъ, онъ опять перейдетъ въ 
ту землю, въ которую возвратить его 
надлежало бы; то Государь сей земли 
не обязанъ уже обратно выдавать его. 


Статья XXIII. 


которые, въ томъ или дру- 
гомъ изъ обоихъ государствъ будуть 
признаны тягостными для общества, 
хотя бы таковые люди были не изъ 
уроженцевъ тамошнихъ, или не имЗли 
бы тамъ постояннаго жительства Ha 
законномъ основан!и, нельзя высылать 
во владзн!1я другой изъ договариваю- 
щихся Державъ, безъ предварительнаго 
и точнаго съ ея стороны на TO согла- 
ся, даже и въ такомъ случаВ, когда 
бы челов къ, назначенный къ BHCHARS, 
или его родители были уроженцы той 
земли, куда онъ высылается, или, если 
бы прежде того онъ состоять съ T'BMP 
государствомъ въ отношешяхъ, какъ 
подданный онаго. А потому, когда ко- 
торое либо изъ обоихъ государетвъ 
вознамфрится послать въ другое кого 
либо изъ людей, для него тягостныхъ; 
то нужно, чтобы ближайппя провин- 
цальныя начальства сего посл дхняго 
государства, напередъ объявили, что 
они могутъ принять его; безъ предвари- 
тельнаго же о томъ соглашешя, погра- 
ничныя начальства принимать тавовыхъ 
людей не имютъь права и не обязаны. 


Людей, 
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Ce concert toutefois ne sera раз né- 
cessaire, lorsque l’un des deux Etats 
jugera à propos de faire sortir de son 
territoire un individu, muni de la part 
de l’autre Etat d’un passeport expédié 
pour un tems déterminé; bien plus, les 
hautes Parties contractantes s’engagent 
à le recevoir sans difficulté, non seule- 
ment jusqu'à l’expiration du terme fixé 
dans le passeport, mais encore, si ce 
passeport n’a pas été renouvelé ou pro- 
longé, pendant la moitié de sa durée 
primitive, pourvu que cette durée ne 
dépasse pas le terme de six mois. Mais 
я les deux parties s'accordent sur la 
réception d’un individu, l'Etat qui veut 
sen défaire doit à ses propres frais le 
faire conduire à la frontière de son ter- 
ritoire. Si toutefois le gouvernement de 
Russie ou celui de Pologne voulait se 
défaire d'un individu dont le transport 
dans sa patrie ne pourrait être effectué 
qu'à travers le territoire prussien, le 
gouvernement de Prusse ne refusera ja- 
maïs son consentement à l’exécution d’un 
pareil transport: pourvu que, lors de 
l’extradition de cet individu aux auto- 
rités frontières prussiennes, il leur soit 
remis en même temps: 


1) Une déclaration certifiée du gou- 
vernement auquel appartient cet individu, 
portant son consentement à le recevoir. 


2) Le montant complet des frais de 
transport et d'entretien de l'individu en 
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Не будетъ однавоже надобности въ 
ономъ соглашени, когда то или дру- 
гое государство признаетъь за нужное 
выслать изъ своихъ BI] bHIA челов ка, 
у котораго будетъ паспортъ отъ другаго 
изъ Договаривающихся  государствъ, 
выданный на срочное время; сверхъ 
того высомя договариваюпияеся CTO- 
роны обязуются принимать таковыхъ 
людей безъ затрудненйя, пе только до 
истеченя означеннаго въ паспортЪ 
срока, но и тогда, когда бы таковый 
паспорть не былъ возобновленъ или 
отсроченъ въ продолжене половины 
первоначальнаго срочнаго времепи, если 
при томъ с1е срочное время будетъ не 
свыше шести м$Зсяцовъ; но когда Ea- 
сательно према съ обфихъ сторонъ 
будетъ соглашенось, то въ такомъ слу- 
ча, государство, изъ котораго посл$- 
дуетъ высылка, обязано доставлять та- 
ковыхъ людей до границы своимъ HX- 
дивенемъ, & при томъ когда прави- 
тельство россйское или правительство 
Царства Польскаго пожелаютъ выслать 
людей, коихъ нельзя препроводить до 
ихь отечества инымъ путемъ, какъ 
только чрезь пруссвыя владЪн!я, то 
пруеское правительство никогда пе от- 
кажется отъ принят1я таковой пере- 
сылки на себя, съ TBMB однакоже, что- 
бы BMBCTB съ передачею кого либо 
изъ таковыхь людей пограничному Ha- 
чальству прусскому, были доставлены 
оному: 

1) ЗасвидЗтельствованное объявле- 
Не того правительства, которому 
выпровождаемый челов$къ принадле- 
жить, 0 томъ, что оно согласно при- 
нять его. 

2) Ве деньги сполна на издержки 
за пересылку таковаго человЪва и на 
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question, pour toute la route jusque dans 
sa patrie. 

Si ces deux conditions ne sont pas 
complètement remplies, le gouvernement 
prussien, vu les conventions qui existent 
à cet égard entre lui et d’autres Etats, 
ne pourra pas se prêter à recevoir un 
individu qui devra être adressé à un 
Etat tiers. 


ARTICLE XXIV. 


La durée de la présente convention, 
dont toutes les dispositions sont égale- 
ment applicables au Royaume de Pologne, 
est fixée à douze années. 


ARTICLE XXV. 


La présente convention sera ratifiéc 
et les ratifications en seront échangées 
à Berlin dans l’espace de six semaines, 
ou plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 


Fait à Berlin, le 17 (29) mars 1830. 


(Г. 5.) Le Comte Alopeus. 
(Г. 5.) le Comte Bernstorff. 


RATIFIÉE LE 19 AVRIL 1830. 





№ 315. 
Déclaration. 


Les gouvernemens de Russie et de 
Prusse, vu la différence notable qui existe 
entre la législation criminelle des deux 
pays, ayant jugé à propos de ne pas 
faire mention expresse des crimes poli- 
tiques dans la convention de cartel, 
conclue aujourd’hui entre leurs plénipo- 
tentiaires respectifs, mais voulant néan- 
moins s'entendre pour les cas où l’un 
de ces gouverncmens demanderait Гех- 
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его содержане въ дорог до самаго 
его отечества. 

Безъ точнаго исполнен!я сихъ двухъ 
условй, прусское правительство, BE 
CTIBACTBIE заключенныхъь имъ по сему 
предмету конвенц! съ другими госу- 
дарствами, не можеть принимать лю- 
дей, слБдующихъ въ передачВ въ дру- 
мя владфшя. = 


Статья XXIV. 


Всф постановлен!я сей конвенщи от- 
носятся въ полной MbpB и до Царства 
Польскаго; срокъ ея кончится чрезъ 
двЪнадцать J'ÉTE. 


Стлтья ХХУ. 


Cia конвенция будетъ ратификована 
и ратификации опой размЗнены въ Бер- 
лин въ теченйи шести HE] Bb, или же, 
буде возможно и ране. 
Во увзрене чего ит. д. 
Учинено въ БерлинЪ 17-го (29-го) 
марта 1830 года. 
(М. П.) Графъ Алопеусъ. 
(М. П.) Графъ Бернсторфъ. 


РАТиФиковАНА 19-ГО АПРФЛЯ 1830 ГОДА. 


№ 315. 
Цекларащя. 


Россйское и прусское правительства, 
имфя въ виду существенное различе 
между уголовными законами обоихъ 
государствъ, рёшились не упоминать 
особенно 0 политическихъь преступ- 
леняхъ въ картельной конвенщи, под- 
писанной сегодня ихъ уполномочен- 
ными; но желая все таки согласить- 
ся между собою на счетъ случаевъ, 
когда одно изъ правительствь будеть 


1830 г. 


tradition d'un individu prévenu de ce 
genre de crimes, les soussignés sont con- 
venus des points Suivans, savoir: 


1) que, bien que les deux gouverne- 
mens n’ayent pas pris dans la susdite 
convention l’engagement formel de livrer 
des individus prévenus d’un crime poli- 
tique, ils n’en auront pas moins égard, 
selon la nature de chaque cas particu- 
lier, aux demandes d’extradition pour des 
crimes de ce genre qui leur seront faites 
réciproquement par l’un d’entre eux; 


2) que les contraventions aux lois 
financielles ne seront pas mises dans la 
catégorie des délits criminels; 

3) qu'ils se réservent la faculté de 
décider, suivant leurs propres lois, la 
question de savoir: 

si telle action, pour laquelle l’un 
d’eux demande l’extradition d’un individu, 
doit être, ou non, mise dans la classe 
des délits criminels. 


La présente déclaration, expédiée et 
signée en double par les plénipotenti- 
aires respectifs, aura la même force et 
valeur que si elle était textuellement 
insérée dans la convention de cartel de 
ce jour. 


Fait à Berlin, 17 (29) mars 1830. 


(L. S.) Le comte Alopeus. 
(L. S.) Le comte Bernstorif. 
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требовать выдачи лица, обвиняемаго 
въ такого рода преступлени, ниже- 
подписавппеся согласились на счетъ 
слЗдующихъ пунктовъ, à именно: 

1) что хотя оба правительства не 
приняли на себя въ указанной конвен- 
ци формальнаго обязательства выда- 
вать лицъ, обвиняемыхъ въ совершен!и 
политическаго преступлен1я, они вее- 
таки будутъ уважать, смотря по ха- 
рактеру каждаго отдЗльнаго случая, 
требован1я о выдачЪ за совершене Ta- 
кого рода преступныхъь дфянйЙ, вза- 
имно предъявляемыя одною державою 
другой; 

2) что проступки противъ финансо- 
выхъ завоновъ не будутъ отнесены къ 
ватегор1и преступныхъ J'BAHIË; 

3) что они оставляютъ за собою пра- 
во, на основан!и своихъ. собственныхъ 
законовъ, рёшать вопроеъ о TOME: 

слздуетъ ли дБян!е, за совершене 
вотораго одна изъ сторонъ требуетъ 
выдачи какого нибудь лица, призна- 
вать уголовнымъ преступлешемъ, или 
не слЗдуетъ. 

Настоящая декларащя составлена 
и подписана въ двухъ экземплярахъ 
обоюдными уполномоченными и будетъ 
HMBTE ту же силу и значеше, кавъ 
еслибъ она была отъ слова до слова вне- 
сена въ вартельную конвенцию, сегодня 
подписанную. 

‘Въ БерлинЪ, 17-го (29-го) марта 
1830 года. 

(М. П.) Графъ Алопеусъ. 
(М. IL.) Графъ Бернсторфъ. 
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| 1830, 17 (29) mai, Convention conclue | 


avec la Prusse pour la cession de terres 
et de capitaux en Pologne. 


La convention qui suit avait pour but de rég- 
ler les difficultés qui découlaient du fait que le 
gouvernement prussien et certaines institutions 
de banque prussiennes possédaient des terres et 
des capitaux dans les limites du Royaume de 
Pologne. Ces possessions et cette propriété prus- 
siennes provenaient de l’époque où certaines par- 
ties du Royaume de Pologne étaient encore 
incorporées au territoire de la Prusse. Des 
négociations avaient déjà été entamées par les 
deux gouvernements sous le règne de ГЕтре- 
reur Alexandre I dans le but de définir les droits 
des propriétaires prussiens et à l'effet de rache- 
ter ces droits au compte du gouvernement po- 
lonais. Mais les prétentions de ces propriétaires 
furent telles à cette époque que le gouvernement 
de Varsovie supplia l'Empereur de пе pas donner 
suite au dit projet de convention. (Rapport du 
comte Nesselrode à 5. M. l'Empereur pour les 
années 1827 et 1888). 

Après l’avénement au trône de l'Empereur 
Nicolas I, les pourparlers furent repris à Var- 
sovie où se rendirent Îles commissaires nommés 
par le gouvernement prussien, afin de résoudre 
cette affaire embrouillée de concert avec les com- 
missaires polonais. 

Mais ici, de même, les réclamations des deux 
parties s’accordèrent si peu que Île gouvernement 
prussien fut sur le point d'appréhender que le 
gouvernement de Varsovie ne refuse d'acquérir 
les terres et les capitaux appartenant à la Prusse. 
Il y a lieu de faire observer ici que le gouverne- 
ment prussien lui-même était animé du profond 
désir de céder au Royaume de Pologne ses 
droits, mais, comme de raison, aux conditions 
les plus avantageuses pour lui. 

L'Empereur Nicolas I chargea le comte Alo- 
peus de déclarer au gouvernement prussien que 
les promesses faites par feu son frére étaient sa- 
crées et inviolables pour lui. Mais il fallait que le 
gouvernement prussier puisse tempérer les pré- 
tentions de ceux de ses sujets, qui sont inté- 
ressés dans cette affaire et qu’il vienne à [а ren- 
contre des bonnes intentions du gouvernement 
Impérial. 

Enfin, après des pourparlers qui durèrent de 
longues années, la convention ci-dessous et le pro- 
tocole qui lui est annexé, furent signés à Varsovie. 


1830 r. 
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1830 г.. мая 17-го (29-го), Конвен- 
mia съ Прусс1ей относительно уступки 
земель и капиталовъ въ ПольшЗ. 


Нижесл$дующая конвеншя имЪла цлью раз- 
рфшить затруднен1я, постоянно возникавиля, 
вся дств!е владВн1я прусскимъ правительствомъ 
и различными прусскими банковыми учрежде- 
HIAMB землями и капиталами въ предфлахъ 
Царства Польскаго. Эти пруссыя BIAXBHIA и 
собственность возникли, большею частью, въ 
то время, когда части Царства Польскаго вхо- 
дили въ составъ прусской государственной тер- 
paropis. Еще въ царствоване Императора Але- 
ксандра [Г происходили между обоими прави- 
тельствами переговоры объ опредЗлен!и правъ 
прусскихъ владфльцевъ и выкуп ихъ за счетъ 
польскаго правительства. Но претензии прус- 
скихъ владфльцевь были настолько преувели- 
чены, что Варшавское правительство просило 
Государя Императора отказать въ завлючеши 
проектированной конвенции. (Изъ Высочайшаго 
отчета гр. Нессельроде за 1827 и 1828 гг.). 


По вступлени на престоль Императора Hu- 
колая [ переговоры возобновились въ Варшав$, 
куда прибыли коммиссары, назначенные прус- 
скимъ правительствомъ, для разрёшеня сообща 
съ польскими коммиссарами этого запутаннаго 
Дфла. 

Но и здесь взаимныя претензи настолько 
значительно расходились, что прусское прави- 
тельство стало опасаться окончательнаго от- 
каза Варшавскаго правительства отъ пр!обрз- 
тен!я прусскихъ земель и капиталовъ. Необхо- 
димо замЁтить, что само прусское правитель- 
ство очевь жехало уступить Царству Польскому 
свои права, но, само собою разумЗется, на усло- 
няхъ наиболВе для себя выгодныхъ. 


Huneparop? Николай I поручиль графу Ало- 
пеусу заявить прусскому правительству, что 
обфщане въ Боз$ почившаго его брата для 
него свято и ненарушнмо. Только необходимо, 
чтобъ прусское правительство ум$рило претен- 
8iH своихъ подданвыхъ, заинтересованныхъ въ 
этомъ дфлЪ, и пошло на встрЗчу добрымъ на- 
ифрен1ямъ Императорскаго правительства. 


Наконецъ, посл многолЪтнихъ переговоровъ 
были подписаны въ Варшавв нижесл5дующая 
конвенция и приложенный къ ней протоколъ. 


1830 г. 


Au nom de la très-Sainte et indivisible 


Trinité. 
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5. M. l'Empereur de toutes les Rus- . 
sies Roi de Pologne, её $. M. le Roi | Польсвй и Е. В. Король Ilpyccriï, 


de Prusse, animés du désir de consoli- 
der de plus en plus les relations d’ami- 
tié et de bonne harmonie établies si 


—-— 


heureusement entre leurs Etats, ayant | 


résolu de conclure d’une part l’acquisi- 
tion et de l’autre la cession de tous les 
biens-fonds et capitaux possédés dans le 
Royaume de Pologne par le gouvernement 
et des instituts prussiens, avaient auto- 
risé: 

le sicur Xavier Prince Drucki-Lubecki, 
Ministre des Finances et du Trésor du 
Royaume de Pologne, 

et le sieur Frédéric de Schoeller, En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de la Cour de Berlin, 

à arrêter les bases qui doivent ser- 
vir à la conclusion d’un arrangement 
définitif. 


En conséquence de ces bases posées 
au protocole, signé à St-Pétersbourg 
par ces Ministres le 8 (20) avril de l’an- 
née courante, les deux hautes Parties 
contractantes ont nommé leurs plénipo- 
tentiaires respectifs, savoir: 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies Roi de Pologne 

le sieur Louis comte Jetski, Conseiller 
d'Etat du Royaume de Pologne, Pré- 
sident de la Banque, chambellan, che- 
valier de ГОгаге de St. Wladimir de la 
3-me classe etc; 

et S. M. le Roi de Prusse 

le sieur Jules Schmidt, son Consul- 
général dans le Royaume de Pologne, 
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Bo има Пресваятыя и Heopasx'hrunna 
Троицы. 


Е.В. Императоръ Всероссйсвй, Царь 


одушевляемые желанемъ еще боле 
утвердить связи дружества и добраго 
соглася, столь благополучно между ихъ 
государствами существующия, ршились 
заключить сдЪлку съ одной стороны о 
пр!обр$ тени, à съ другой — объ уступ- 
в BCBXBE недвижимыхъ имуществъ и ка- 
питаловъ, владемыхъ въ Царств Поль- 
скомъ правительствомъ и учрежден1ями 
прусскими, посему уполномочили: 

князя Rcasepia Друцкаго-Любецкаго, 
министра финансовъ и казначейства 
Царства Польскаго 

и Фридриха Шёллера, чрезвычайнаго 
посланника и полномочнаго министра 
Берлинскаго двора, 

опредзлить OCHOBAHIA, долженствую- 
ия служить рувоводствомъ при завлю- 
чени окончательнаго по сему пред- 
мету соглашетня. 

Въ послВдетве сихъ основан, вне- 
сенныхъ въ протоколъ, подписанный 
сими министрами въ С.-Петербург® 
8-го (20-го) апрЗля текущаго года, 
высовя договаривающяся стороны Hà- 
значили своими обоюдными полномоч- 
ными, & именно: 

Е.В.Императоръ Bcepocciäcæiä, Царь 
Польсвй 

графа Людовика Жетскаго, статскаго 
совЪтника Царства Польскаго, прези- 
дента Банка, каммергера, кавалера ор- 
дена св. Владим!ра 3-й степени и др.; 


а Е. В. Король Пруссый 
Юмя Шмидта, своего генеральнаго 
консула въ Царств Польскомъ, кава- 
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chevalier de l’ordre de l'aigle rouge de 
la 3-me classe etc. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans. 


ARTICLE [. 


Le gouvernement prussien, tant en son 
nom qu’en celui des instituts prussiens 
propriétaires, fait pleine cession au gou- 
vernement polonais, à dater du premier 
janvier 1830: 


a) de tous les biens-fonds spécifiés 
dans le tableau coté А annexé à la pré- 
sente convention et muni de la signature 
des plénipotentiaires respectifs; 


b) de tous les capitaux hypothéqués 
sur des domaines situés dans le Royau- 
me de Pologne ou non hypothéqués, qui 
se trouvent spécifiés dans les tableaux 
cotés В. С. D. Е. Е annexés à la pré- 
sente convention et munis de la signa- 
ture de ces mêmes plénipotentiaires. 

Cette cession comprend naturellement 
toutes les attenances, usufruits, meubles, 
objets d'exploitation, revenus et arré- 
rages des susdits biens-fonds, comme 
aussi tous les intérèts arriérés et cou- 
rants des susdits capitaux. 


ARTICLE II. 


Le gouvernement polonais à dater de 
cette même époque se trouve donc entrer 
dans tous les titres, droits et obligations 
qui appartenaient à la partie cédante à 
l'égard de ces biens-fonds, capitaux, ou 


| 
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лера ордена Краснаго Орла 3-й сте- 
пени и AP. 

воторые, по разм$нЪ своихъ полно- 
моч1й, найденныхъь въ должномъ по- 
рядкЪ, согласились о нижеслдующихъ 
статьяхъ: 


СтлАтьа I. 


Правительство прусское отъ своего 
имени и отъ имени прусскихъ учреж- 
ден!й, влад$ющихъ собственностью, 
уступаеть въ полное распоряжене 
польскаго правительства съ 1-го ян- 
варя 1830 года: 

a) BCB недвижимыя имущества, по- 
именованныя въ приложенной въ Ha- 
стоящей конвенщи и подписанной 0бо- 
юдными полномочными B'BIOMOCTH подъ 
лит. А; 

6) BCB записанные и незаписанные 
подъ ипотеки на находящияся въ Пар- 
ств Польскомъ UMBHIA и капиталы, 
означенные въ приложенныхъ къ на- 
стоящей конвенши и подписанныхъ 
т$ми же уполномоченными BBAOMOCTAX'E 
нодъ лит. В, С, D, Е и F. 

Cia уступка естественно простирает- 
ся и на все, что составляетъ принад- 
лежность вышеупомянутыхъ недвижи- 
мыхъ имуществъ, узуфрукты, движимыя 
вещи, предметы пользован1я, доходы и 
недоимки, равно какъ и на BCB неупла- 
ченные за истекшее время и текуще 
проценты на означенные выше капи- 
талы. 


Статья Il. 


Польское правительство съ того же 
самаго времени вступаетъ во владфше 
BCMH правооспован1ями, и во BCÈ права 
и обязанности, кои. принадлежали, въ 
отношени сихъ недвижимыхъь иму- 
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prétentions: et le gouvernement prussien 
ne sera tenu à aucune bonification, res- 
ponsabilité ou garantie, de quel titre 
que ce puisse être, envers le gouverne- 
ment de Pologne du chef de cette ces- 
sion, dès que ce dernier aura reçu du 
gouvernement et des instituts prussiens 
tous les titres et documens possédés 
par eux. 


Or, le gouvernement polonais se charge 
de toutes les dettes hypothéqués sur les 
dits biens-fonds, dettes, que la partie 
cédante était dans l'obligation de payer 
lors de l’acquisition de ces immeubles. 
et qu'elle n’a point encore acquittées. 


ARTICLE Ш. 


Quant aux dettes ou charges qui au- 
raient pu être contractées hypothécai- 
rement depuis cette acquisition, et qui 
n'auraient point été employées à l’acquit- 
tement des dettes ou charges antérieu- 
res mentionnées à l’article deuxième, 
elles seront à la charge du gouverne- 
ment de Prusse: en outre il tiendra 
compte au gouvernement polonais de tous 
les revenus des domaines cédés, ainsi 
que des intérêts des capitaux qui se 
trouveraient avoir été perçus depuis le 
premier janvier 1830 ou antérieurement 
pour l’année courante ou les suivantes. 


De même 1 bonifiera au gouvernement 
polonais les capitaux qui, bienque portés 
sur les tableaux mentionnés à l’article 
premier, auraient pu être réalisés jusqu’ 
au 8 (20) avril dernier. Cette bonifica- 
tion s’effectucra en tenant compte des 
sommes qui auront été effectivement 


perçues. 
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ществъ, капиталовь или требований, 
уступающей CTOPOHB. а прусское пра- 
вительство не будетъ обязываемо по 
сей уступЕ$ ни въ какому и на Ka- 
HOME бы то ни было основан!и платежу, 
OTB'BTCTBEHHOCTH или поручительству пс- 
редъ Польсвимъ правительствомъ, какъ 
только поелзднее получитъ отъ прави- 
тельства и учрежден! прусскихъ BCÈ 
владземые ими права и документы. 

Посему Польское правительство при- 
нимаетъ на себя вс числяциеся на озна- 
ченныхъ педвижимыхъ имуществахъ 
ипотечные долги, кои уступающая сто- 
рона обязана была уплатить во время 
прюбр$теня сихъ недвижимостей, но 
еще не уплатила. 


Статья II 


Что же васается долговъ или обя- 
зательствъ, кои могли быть заключены 
подъ ипотеки посл сего пробрЗтен1я 
и кои не были употреблены на уплату 
прежнихъ долговъ или обязательствъ, 
упомянутыхъ во 2-ой статьВ, то удов- 
летворен!е таковыхъ будетъ лежать на 
обязанности Прусскаго правительства; 
сверхъ сего, оно возмЗститъ прави- 
тельству Польекому вс доходы CE 
уступленныхъ им$нй, & равно п про- 
центы на капиталы, кои оказались бы 
полученными посл 1-го января 1830 
года, или раньше въ счетъ текущаго 
или слВдующихь годовъ. 

Равнымъ образомъ оно уплатитъ 
Польскому правительству и TB капи- 
талы, кои хотя и внесены въ упомяну- 
тыя въ 1-й стать вЪдомости, но могли 
быть реализованы до 8-го (20-го) прот- 
лаго anphaa. Cia уплата будетъ произ- 
ведена въ сообразности съ суммами, кои 
въ дЪйствительности были получены. 
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ARTICLE IV. 


En échange de toutes les valeurs 
indiquées à l’article premier, le gouver- 
nement de Pologne s’engage à payer à 
la Prusse une somme aversionnelle de 
neuf millions de florins polonais en let- 
tres de gage de la Société territoriale 
de crédit (Pfandbriefe des Polnischen 
Landschaftlichen Credit-Vereins) éva- 
luées au taux nominal. 

Ce payement aura lieu de la manière 
suivante: la première moitié, c’est-à-dire 
4.500,000 florins de Pologne sera payée 
quatre semaines après l’échange des ra- 
tifications de la présente convention. Les 
lettres de gage seront délivrées avec 
leurs coupons à partir du premier jan- 
vier 1830. 

La seconde moitié sera payée quatre 
semaines après que la remise totale des 
titres de propriété et documens indi- 
qués plus haut aura été complètement 
effectuée: et si les coupons ont été dé- 
tachés de l’une ou de l’autre de ces 
parties, un intérêt, calculé à raison de 
quatre pour cent, sera bonifié de ce chef, 
à la Prusse à dater également du pre- 
mier janvier 1830. 


ARTICLE V. 


Afin de faciliter l'exécution de la pré- 
sente convention, le plénipotentiaire 
prussien soussigné sera muni d’une рго- 
curation avec faculté dé la transférer à 
un, ou plusieurs substituts à ce désignés 
par le gouvernement de Pologne. 


En outre ce plénipotentiaire effectuera 
entre les mains du plénipotentiaire polo- 
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Стлтья IV. 


Въ возм щен!е стоимости BC'BXP озна- 
ченныхъ въ 1-0й стать уступовъ Поль- 
ское правительство обязуется заплатить 
Прусс1и завладными листами Земскаго 
Кредитнаго Общества Царства Поль- 
скаго (Pfandbriefe des Polnischen Land- 
schaftlichen Credit-Vereins), по номи- 
нальной UBHB оныхъ, сумму въ 9 
МИЛЬОНОВЪ ПОЛЬСкКИХЪ ЗЛОТЫХЪ. 

Cia уплата будетъ произведена сл$- 
дующимъ способомъ: первая половина, 
т. е. 4.500,000 польскихъ злотыхъ бу- 
дуть уплачены черезъ четыре недЗли 
uocxh размЗна ратификац! настоящей 
конвенщи, при чемъ закладные листы 
будутъ выданы съ купонами на сроку 
отъ 1-го января 1830 года. 

Вторая половина будеть уплачена 
черезь четыре недЪли по совершени 
окончательной передачи BCBXE правъ 
на собственность и документовъ, озна- 
ченныхъь выше. Въ случа, если Ky- 
поны будуть отр$заны отъ той или 
другой изъ сихъ частей, то причитаю- 
щеся [Mpyccin проценты, считая по 4 
на сто, будуть выплачены оной рав- 
нымъ образомъ на срокъ отъ 1-го 4H- 
варя 1830 года. 


Статья У. 


Дабы облегчить исполнен!е настоящей 
конвенщи, нижеподписавиийся прус- 
CEA уполномоченный будетъ снабженъ 
довзренностью съ правомъ передачи 


| оной одному или нфеколькимъ замЗсти- 


телямъ по выбору Польскаго прави- 
тельства. 

Сверхъ того на сего же уполномо- 
ченнаго будетъ возложена передача 
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паз, la remise de tous les titres, do- 
cumens, plans, cartes, inventaires, obli- 
yations, transactions, arrêts et autres 
actes quelconques relatifs à la cession 
susmentionnée. 


Cette remise devra être faite dans 
l’espace de six mois à dater de l’échange 
des ratifications, et plutôt si faire se 
peut. | 

De son côté le plénipotentiaire po- 
lonais versera les sommes, stipulées de 
la manière convenue à l’article IV au 
dit plénipotentiaire prussien, contre sa 
quittance en bonne et due forme. 


Enfin, un protocole, tenu en double 
expédition par les deux plénipotentiaires, 
contiendra tout ce qui sera relatif à 
l'exécution successive de la présente 
convention. 


ARTICLE VI. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en scront échangées 
dans le terme de six semaines, ou plu- 
tôt si faire se peut. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1830. 


(L. 3.) Louis comte Jetski. 
(L. 5.) Jules Schmidt. 
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польскому уполномоченному BC'BXE гра- 
мотъ, документовъ, плановъ, картъ, ин- 
вентарей, обязательствъ, сдЗлокъ, при- 
говоровъ и всякаго рода другихъ ак- 
товъ, до вышеупомянутой уступки от- 
носящихся. 

Ся передача должна быть OEOH- 
чена въ 6 MBCAIEBE CO дня Pa3MPna 
ратифивацй, а если возможно, то и 
ране. 

CE своей стороны польсый уполно- 
моченный будетъ вносить сказанному 
прусскому уполномоченному положен- 
ныя суммы способомъ, опред$леннымт, 
въ 4 статьЁ, подъ его росписки, ву 
должной формЪ составленныя. 

Наконецъ, вее относящееся до по- 
степеннаго исполненя настоящей кон- 
венци, будетъ записано въ протоколт,, 
который обоюдные уполномоченные со- 
ставятъ въ двухъ экземплярахъ. 


Стлтья VI. 


Настоящая конвенщя будетъ рати- 
фикована и ратификаци оной будутъ 
pasMBHeHH въ продолжен1и 6 недфль 
или и раньше, если окажется возмож- 
ПЫМЪ. 

Въ увзреше чего и пр. 


Въ ВаршавЪ, 17-го (29-го) мая 1830 
года. 


(М. TI.) Графъ Людовикъ Жетевй. 
(M. Il.) Юмй Шмидтъ. 
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TABLEAU А. 


des biens-fonds appartenant à des instituts prussiens et cédés au gouvernement 
polonais par la convention du 17 (29) mai 1330. 





‚ Palatinat dans lequel 
| les terres sont situées. 


A. Propriétés de la Banque Royale de 


NX Dénomination des terres. 


erlin. 

1 Les seigneuries Biezuñ et Zeromin . . . . . . . . . . Plock. 
2 Driegorzew, Wo£nik, Mnichow, Sucha. . . . . . . . . Kalisch. 
3 Kaniewo et Jerzmanowo . . . . . ee ee не Masovie. 
4 Kargoszyn, Kargoszynek et Szezurcyn. . . . . . . . . | Plock. 
5 Kosiny stare А. В. С. (еее Plock. 
6 Krajevo Wierciochy. . . . . . . . . . . . . . . . . Plock. 
7 Lokie wielkie . . . . . . . . . . . . . .....| Masovie. 
8 Lewickyn Zurza mala .... ........ ..,. Plock. 
9 Losudzice „еее ее Kalisch. 
10 Monice, Klocko et Jeziory . . . . . ous Kalisch. 
11 La seigneurie Mordy . . . . . . . . . . . . . . ..| Podiachie. 
12 | La seigneurie Nasielsk . . . . . . . . . . . . . . . . Plock. 
13 | Swiezcia. . . . ee + + Kalisch. 
14 | Swiezawy Rogowo Koscielne С. Rogowko. . . . . . . . Plock. 
15 La seigneurie Szreñsk avec Zawady et Siemiatkowo . . | Plock. 
16 Umienino zelaski, . . . . . . . . . . .. . . . . . . . | Plock 
17 : Wola Lobodzka (еее Kalisch. 

| B. Propriété de la caisse des veuves des 

: militaires. 
18 | Kletniñ .. .... eee... Kalisch. 

| С. Propriété de la caisse des veuves 

| du civil. 
19 | La maison à Kalisch. ................|............ 


En tout dix-neuf propriétés. 


Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1830. 
Louis comte Jetski. Jules Schmidt. 
Joseph-Denis Winssowicz. Louis Borck. 
Titus Potocki. 
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ВВДОМОСТЬ А. 


недвижиныинъ имуществамъ прусскихъ учрежден1й, уступаемымъ, согласно 
конвенщи 17-го (29-го) мая 1830 года, польскоиу правительству. 


Воеводетва, въ коихъ 
земли лежатъ. 


№№ Наименован1е земель. 


| А. Собственность Королевскаго Верлинскаго 


баниа. 

1 Помфстья Бжунъ и Зероминъ. ........... Плоцкое. 
2 | Apéropxess, Возникъ, Мниховъ и Cyxa . . . . . . . Калишское. 
3 Канзво и Жержманово. . . . . . . . . . . . . . . . Masorbnroe. 
4 | Каргощинъ, Каргощинекъ и Шецурцинъ....... Плоцкое. 
5 | Козины стары А. В. C. .. ............ Пхоцкое. 
6 | Краево ВВрщохи . . . . . . . . . . . . . . . . .. Плоцкое. 
7 Jonkix велыи . . еее Masosbnroe. 
8 | Левицкинъ Зуржа мала. . . . . . . . . еее а Плоцкое. 
9 Ловудзице . . . . . . . . . . . . . . . .. .....| Калишекое. 
10 | Монице, Клоцко и Жезоры . . . . . . . . . . . . . Калишское. 
11 ' Помфетье Морды ........ .. ss. Подляхье. 
12 ‹ Помфстье Насельское . . . . . ee. . . . . + . . . Плоцкое. 
13 | (вёчья . . . . . . . . . . . .. ss Калишское. 
14 | Свфзавы, Рогово, Косщельне и с. Роговко ..... .| Плоцкое. 
15 | Помфетье Шренскъ съ Завады и Свиятковымъ. ...| Плоцкое. 
16 | Умнино Зеласки . . . . ee... . . ....| Олоцкое. 
17 | Воля Лободзка . . . . . ss Калишское. 

| В. Собственность кассы вдовъ военнаго 

BÉIOMCTBA. 

18 Клетша . . . . . . . . . . . . nn ва Калишское. 

С. Собственность кассы вдовъ гражданскаго 

| в#домотва. 
19 | ош вы Калита соо оо ое еее ева 


Всего девятнадцать имЁн. 


Въ Варшавз, 17-го (29-го) мая 1830 г. 
Графъ Людовикъ Кетевй. Юлй Шмидтъ. 


Тосифъ Денисъ Винсеовичъ. Людовикъ Боркъ. 
Титъ Потоцвй. 
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TABLEAU В. 

des capitaux appartenant à la Banque Royale de Berlin et cédés au 

gouvernement polonais par la convention du 17 (29) mai 1830. 

AR MONTANT 

Dénomination des terres sur CERN 

xx | lesquelles les capitaux sont |_ Е? monnaye de Prusse. Pologne. 

hypothéqués. Hthaler. ES Den. | Florins. | Gros. 

1 | Arcellino et Kluezewo . . . . . . . 57.508 20 | — 345.052 — 
2 | Baszkow, Zyezyn et Goszcanôw . . . 20.000 — — 120.000 _ 
3 | Biernacice А. В. C. . . . . . . . . 18.166 20 = 109.000 = 
4 | Borsykowo. : + 54... ненее 2.008 м — 12.050 24 
5 | Bradzyn. еее 62.321 15 | = 373.929 — 
8 | ВЕ сем clous since 4000 © — | — 24.00 | — 
7 | Chayezyny et Jawor. : . . . . . . 6.509 — | - 39.000 в = 
& | Chocs … ...,. us. 116.673 10 — 700.040 | — 
9 | Chodaki А, Kraszyn ct Zwiasly . . 20.000 — — 120.000 | — 
10 | Ciemniewo et Kobylino Jedyly. . - 12.000 ee (ef 72000 | — 
AA, О сев а 5 us lei td 6.000 ol = 36.000 | — 
19 | их 4 à te ere aug 11838 | 10 | - 71000 | — 
18" | Ош; а ра di ets 47.666 20 | — 286.000 — 
14 | Пиауи . ............ 27.666 | 20 | - 165,400 | — 
15 | Gisyce et Ruszki. . . : . . . . . . 4216 | 9% | — 25301 | — 
16 | Gniewkôw ............ 4000 | — — 2400 | — 
17 | Gtebokie, Debowice et Radoszewice . 14,666 ! 20 | — 88.000 | _- 
13 | Grabie folwarkowie . . . . . . -. вю | — | - 48000 | — 
19 | Grabno, Zamoécie, Sicdlce et Korezyskol SL ce 13.800 | — 
20 |La maison Witt à Niesznwa. . . 4500 | -— | — 27.000 | — 
21 | La maison Hinrichs à Plock. . . . 5.000 - _ 30.000 — 
22 | La maison Arnold à Plock. . . . . 3.000 — — 18.000 — 
28, | Huéfako: Ик на ре ам 41.66 | 20 | — | 250000 | — 
24 | Janôw et Zuraw. . . . . . . . + 54313 | 24 | — 326882 | 24 
25 | Kawenezyn . . . . . . . . . . . . 22.000 = — 132.000 — 
26 | Kiedzyn. . . . .. .. . .. 21000 | — | — 196.000 | — 
27 | Kisielé sise ss sers ва 30.000 > — 180.000 = 
28 | Kclobukowice, Rudnik et Lustawice. 106.319 15 — 637.917 _ 
29 | Kobiele male. уе... 1388 | 3) — | 838 18 
30 | Kobyla tgka. . -.....,.:. 15166 | 20 | — 91000 | — 
31 | Krzynowtoga та . . . . . . . . 2.000 _ _ 12.000 _ 
32 |Zakno , . .. . . . . . .,... 7.500 = — 45.000 — 
38 | Zesmiers . . . . 4800 | — | — | 2880 | — 
34 | 1682626, . . : . .. . . . .. .. 45.800 = — 274.800 — 
35 | Magnusy Е. et L.. Зее 160 | — | — | 10140 -— 
36 | Мвейе et Simno. « 4 4 + + + + «+ 40000 | — - мою — 
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ВЪДОМОСТЬ В. 


каниталаиъ Королевекаго Берлинскаго Банка, уступаеныиъ, согласно конвен- 
aix 17-го (29-го) изя 1830 года, польскому правительству. 





Наименоваше имн!й, подъ 
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XX | ипотеки коихъ записаны 


Прусской монетой. 


Польской монетой. 









капиталы. 


1 | Арцеллино и Ключево ...... 
2 | Бащково, Зычинъ и Гощаново . 
3 | Ыернацице А. В. С. 
4 | Бюржиково . 
5  Брудзынь 
6 | Бржескъ . 
7 
8 
9 








Хайчины и Яворъ 
Хочъ.. 
Ходаки А, Кращинъ и Звяелы 
10 | ЦБынЪфво и Кобылино Жедилы 





















1 | Чайки . 
12 | Данково 
13 | Дузьскъ 





14 | Дзатинъ - 
15 | Гижице и Рущки - 
16 | Габвково : 
17 | Глебоке, Дебовицы и Радожевицы. 
18 | Гра@е фольварково. . . , . . . . 
19 | Грабио, Замоецье, Свдльце и Корчиско 
Joux Витта въ Hhxarh. . . ... 
Домъ Гинрихса въ [aouxb .. 
Домъ Арнольда въ Ilaouxt . . 
Хуциеко..... 
Яновъ и Зуравъ 

Кавенчинъ . 
Кёфджинъ . . 
Кисфле . . . 
Клобуковицы, Рудпикт и Люставицы 
Кобфлы малы. . 
Кобыля тонка 

Кржыновтога мала, 
Лакно 
Лесмфрцу. . 
Лещи.... 
Магнусы Е и L. . 
| Метеллы и Симно 






































ЕЕ 














Пр. raseps. р гроши. 


57.508 
20.000 
18.166 
2.008 
62.321 
4.000 
6.500 
116.673 
20.000 
12.000 
6.000 
11.833 
47.666 
27.566 
4216 
4.000 
14.666 
8.000 
2.300 
4.500 
5.000 
3.000 
41.666 
54.313 
22.000 
21.000 
30.000 
106.319 
1.388 
15.166 
2.000 
7.500 
4.800 
45.800 
1.690 
40.000 


"Зильб.- 








Jeu. 



































Заоты, |Гроши. 


27.000 
30.000 
18.000 
250.000 
325.882 
132.000 
126.000 
180.000 
637917 | 
8328 | 
91.000 
12.000 
45.000 
728.800 
274.800 
10.140 
240.000 
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Re MONTANT. 

Dénomination des terres sur ee 

xx | lesquelles les capitaux sont | Fr monmaye de Prusse. Pologne. 
hypothéqués. Rthaer. |9 Florins. | Gros. 

1 
37 | Modzele, Zelary et Nasierowo dolne. 4.000 — — | 24.000 | _ 
38 | Niepiekly. . . . . HIT ET 300 | — | — | 18360 | — 
39 | Nowa wieé . . .......... 16.666 | 20 | — 100.000 | — 
40 | Nowy dwér. . . .. ....,.. 30.000 | — _ 180.000 = 
41 | Opinogéra.. ........... 184.065 | 15 |! — 804393 | — 
42 | Osiek maly . . . . . . . ... .. 14.000 | — =. 84.000 | — 
43 | Paniewo . ..........,. 2.666 20 — 16.000 — 
44 | Pecherzew. „еее + 106 | 11 | 3 6422 | 7 
45 | Poczntkowo . . . ....... .| 120004 | 20 | — | 2008  — 
46 | Poniatki позу. . . . . . . - es 460 | —  — 27.600 | — 
47 | Przæspolew . . 3.387 |121 6 20324 15 
48 | Kamienie Kmiece . . . . . . . . . 47 18 |" 285 | 18 
9: Кио иная; „555 21.600 | 129 | 7410854 | 16% 
50 | Racibory „еее, 14.400 -|- 86.400 _ 
51 | Radzanowo et Ralowo. . . . . . . 54.766 20 = 328.600 | — 
52 | Regnéw et Komorôw. „+... 23070 | 19 — 138423 24 
53 | Rozniatéw . . . . . ария 4 1.666 20 =? 10,000 | — 
54 | Russôw et Zykadlow . . . . . . . 792 1 6 4.762 9 
55 | Slodkéw et Szadlowice. . . . - . 6800 | —  — 40.800 — 
56 | Szudliszeuwice et Koldow . . . . . 8000 | — - 4800 — 
57 | Swiniaky . . ........... 22000 | — | — 132000 | — 
58 | Szadek et Przedzin . . .- . . . . . 4.250 = — 25,500 = 
59 | Sulislawice . . . : . . . . . . .. 12813 | 27 | — 76883 | 12 
60 | Szulmierzyce et Osiny « . « + - « . 21800 | — — 130800 | — 
61 | Wolowo et Golanki . . . . . . 2. 8470 | — | — 50820 | — 
62 |Zakrzewo. ... ........ 1000 | — | — 60.000 | — 

(68 et 64 aie бои, Mara. Trois | | 
Нов. тора Вагпоно, 157.000 "= 2 842.000 ms 
| Gruszka, ‘Szramka, ‘ Nicchlanin, 8594 | 4  — 51564 | 24 

Jablonowo et Zalesie. + . ; . . . | | Й 
Total .. «| 1561166 | м | 3 | 9266908 | 261, 




















En tout soixante quatre capitaux formant la somme de neuf millions trois 
cent soixante six mille neuf cent quatre vingt dix huit florins de Pologne, vingt- 
cinq gros et demi. 

Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1830. 

Louis comte Jetski. Jules Schmidt. 
Joseph-Denis Winssowicz, Louis Borck. 
Titus Potocki. 
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Наименован!е имфний, подъ |- 


ипотеки коихъ записаны 
капиталы, 


'Модвелы, Зелары и Hachpopo дольне 
Нфифклы . 

Новавсь . 

Новыдворъ . 

Опиногора . 

Освкъ малы. 

Павфво . 

Пехержевъ . 

Початково . 

Пошатки носы . 


Пржесполевъ . 


Каменные nur . 
Бвилинъ . 

Рациборы. . re 
Раджаново и Ралово . 
Регновъ и Коморовъ . 
Рожнатовъ . . 

Руссовъ и Шикадловъ 
Слодковъ и Шадловицы . . 
Шулишевицы и Колдовъ. . 


Шадекъ и Пржедзинъ. 
Сулиславицы . 
Шульмерчицы и Осины . 
Волово и Голянки... 





Зеленъ, Длутовъ, Ваврово, Вронка, 
Козвласъ, Руда, Стражевы лит. C., 
Маржевицы, Здрожка, Сарново, 
Прушка. Ш амка, `Нвхланинъ, 

‘блоново и 


CYMMA. 
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Прусской монетой, 


Польской монетой. 





Пр. raacpa 9 


























Заоты. 


24.000 
18.360 
100.000 
180.000 





| роши. 





Bcero шестьдесять четырё капитала, составляющ!е девять миллюновъ 
триста шестьдесять шесть тысячъ деватьсоть девяносто восемь польскихъ 3л0- 
тыхъ двадцать пять съ половиною грошей. 

Въ Bapmash, 17-го (29-го) мая 1830 года. 


Графъ Людовикъ Жетсый. 


Тосифъ Денисъ Винссовичъ. 


Juif Шмидть. 
Людовикъ БорЕъ. 
Титъ Потоцей. 


158 № 316. 1830 г. 


TABLEAU С. 


des capitaux appartenant à la caisse des veuves des employés civils de Berlin 
et cédés au gouvernement polonais par la convention du 17 (29) mai 1830. 





MONTANT. 
Noms des terres sur les- |. ; 
№№ quelles les capitaux sont En monnaye de Prusse, En monnaye de 




















Pologne. 
bypothéqués. Tom nl main [Gr 
| Igrosch. | 
1 | Chwalecice ............ 8.000 — — 48.000 — 
2 | Glanizewo. „еее. еее. 3.888 | 22 6 23.332 15 
3 | Golina еее. 20.000 — — 120.000 | — 
4 | Janiszewo. . . . . . . . . . . .. 26.000  — — 156.000 | — 
5 |Ligota .............. 8.000 , — | _ 48.000 _ 
6 | Lagiewniki . . . . . .. . . . . .. 16.000 ! — — 96.000 — 
7 | Macigzewice. . . . . . . . . . .. 8.000 | — — 48.000: — 
8 | Pecherzew et Pecherzewec . . . . . 1.703 | — — 10.218 | — 
9 | Przereb. „еее 3.000 : — — 18.000 | — 
10 ! Касли et Skrzynno . . . . . . . . 30.600 , — | — 183.600 _ 
11 | Rorniatéw. denses 1425 . 25 | | 83555 | — 
12 | Sedzimirowice. « . . . . . « . « . 7.000 — — 42.000 | _ 
13 | Soborzyce et Okolowice . . . . . . 12.000 ' — — 72.000 | — 
14 | Sromotka et 2е6\.  . . . . . . . 10.000 | 60.000 | _ 
15 | Szczylniki . . . . . . . . . . .. 780 | 9 — 4.681 | 24 
16 | Szuliszewice et Koldéw. . . . . . . 36.000 TT — 216.000 |. — 
17 | Тюкниа . ... ........ 13000: - | — | 78.000 | — 
18 | Wola Pszczolecka . |. |... . . . 826 | 13 | 9 ; 4.958 991/ 
| | | 
| | 
| Total... 20624 | 10 | 9 | 1.237.846 | 11] 
| | | 


En tout dix-huit capitaux formant la somme de: un million deux cent trente 
sept mille trois cent quarante six florins de Pologne un gros et demi. 


Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1838. 


Louis comte Jetski. Jules Schmidt. 
Joseph-Denis Winssowicz. Louis Borck. 
Titus Potocki. 


1830 г. 





| Наименоваше имфний. подъ 
ипотеки коихъ записаны 


№№ 


LD 1 


Всего восемнадцать капиталовъ, составляющихъь одинъ милл!онъ 
тридцать семь тысячъ триста сорокъ шесть польскихъ злотыхъ полтора 


Хвалецицы 
'Гланишево 


Янишево .... 
Льгота ..... 


Лагевники 


Мацишевицы 


№ 316. 


ВЪДОМОСТЬ С. 


капиталаиъ Берлинской кассы вдовъ гражданскихъ чиновпиковъ, уступаемыит, 


ПЦехержевъ и Пехержевець .. 


02 e e ® 


Шулишевицы и Коддовъ. .... . 


Тлокин!я.... 
Воля Пщолецка. 


Итого. .. 


Прусской монетой. 





Зав . 
Зильб.- Ден. | 


Пр. талеры. 
|троши. 


© | 


| 
206.224 


—— 


Въ Bapmash, 17-го (29-го) мая 1830 года. 


Графъ Людовикъ Жетсюй. 
Тосифъ Денисъ Винссовичъ. 


Юлй Шмидтъь. 


48.000 
23.332 
120.000 
156.000 
48.000 
96.000 
48.000 
10.218 


183.600 
8.555 
42.000 
72.000 
60.000 
4.681 
216.000 
78.000 
4.958 


10 | 9 | 1.237.346 
| 
| 


Людовикъ Боркъ. 


Титъ Horonxiä. 
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AB'ÉCTA 
гроша. 
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TABLEAU D. 


des capitaux appartenant à la caisse des veuves des militaires de Berlin et 
cédés au gouvernement polonais par la convention du 17 (29) mai 1830. 









MONTANT. 













Noms des terres sur les- 
хх | quelles les capitaux sont 
hypothéqués. 





En monnaye de Prusse. 


En monnaye de 
Pologne, 








Зиь.- | 
|grosch. 
| 





Rthaler. Den. Florins. Gros, 










| Cieniewielkie . . . ...,... 
Cieletniki et Borzykowka. . . . . . 24.450 — — 146.700 _ 
Daerlin lit. B ....,..... 5.000 | — _ 30.000 = 
СОЖ, ere 6e à 2 à dé Gate à 6.000 — _ 86.000 — 







NH œ RG 1 m 


Kaweczyn . . . ....... .. 
10 | Kalinowa...,...,.,..,.,.. 17.000 | — — 102.000 | — 








a КВ à ox 5 ane mat 18333 | 10 | — | 8000 | — 
12 | Krobanôw. .:...,...... 188 | 10 | — | 1.100 | — 
13 | Parzniewice. . .. .,...,,., 12.000 | -=| 72.000 — 









Piekargs de А 








Podgorze et Swierczôw НИ. В... | 
ТИ "Вай: ss 5725 21 ane as à 1100 | — _ 6.600 _ 











18 | Siedlee et Korezysko . . , . . . . 8.000 — _ 48.000 _ 
19 | Smilowo. . . . .. ,....,.. 19.550 — — | 117.800 — 


20 | Slawsk et Weglew. . . . . . . . . 53.333 
21 | Szulmierzyce et Osiny, «+ . . . . . 45.866 
Wiewiorôw. . . : . . . . . . . . 




































En tout vingt-cinq capitaux formant la somme de deux millions cinq-cents 
soixante quatorze mille cinq-cents florins de Pologne. 
Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1830. 
Louis comte Jetski. Jules Schmidt. 
Joseph-Denis Winssowicz. Louis Borck. 
Titus Potocki. 
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BBAOMOCTE D. 


капиталаиъ Берлинской кассы вдовъ военнаго вЪдомства, устунаеныиъ, 


Наименован!е имфн1й, подъ 





№№ | ипотеки коихъ записаны Прусской монетой. Польской монетой. 
капиталы. Пр. тадеры. Е, Ден. Злоты. |Грошн. 

1 

2 . 

3 | HbnbBezxie . . . . . . . . . . .. 9.000 — — | 54.000 — 

4 | Ц®летники и Борзыковка. .... 24.450 — Щ— 146.700 — 

5 | Дерлинъ лит. В.......... 5.000 — — 30.000 — 

6 | Горки . . . . . . . . . . . . . . 6.000 — — 36.000 —_ 

7 | Голухи, Любно, Якузы и Харлушя 

МАЛАЯ. ee + 8.000 — — 48.000 — 

8 | Грабно и Замосцье ........ 9.000 — — 54.000 _ 
9 | Кавечинъ. . . . . . . . . . . . 30.000 _ — 180.000 _ 
10 | Балинова . . . . . . . . . .. . 17.000 — — 102.000 _ 
11 | Кисве. . еее 13.333 10 — 80.000 — 
12 | Вробановъ . . . . . . . . . . . . 183 10 — 1.100 — 
13 | Паржневицы ........... 12.000 — — 72.000 _— 
14 | Пекары . . . . . . . . . . . .. 20.000 — — 120.000 — 
15 | Hhamo . . . еее. 12.550 — — 76.300 — 
16 | Подгорже и Сверчовъ лит. В. 10.000 — — 60.000 — 
17 | Редвины . . . . . . . . . . . .. 1.100 — — 6.600 — 
18 | СВдльце и Корчиско....... 8.000 _ — 48.000 _ 
19 | Смилово . . . . . . . . . . . 19.550 — — 117.300 — 
20 | Славскъ и Веглевь......., 53.333 10 — . 320.000 — 
21 | Шульм ржице и Осины...... 45.866 20 — | 275.200 — 
22 | ВВворовъ. . . . . . . . . . . . . 7.000 — — 42.000 _ 
23 
24 | Bpæana.............. 9.550 — — 57.300 — 
2% | Kem6o80 .. . . ee. . . « . 4.166 20 


Вильков В цко . . . . . . ee +» 23.000 — — 138.000 — 


Итого . | 429.083 | 10 


Всего двадцать пять капиталовъ, составляющие два MHAXIOHA пятьсотъ 
семьдесятъ четыре тысячи пятьсотъ польскихъ злотыхъ. 
Въ Варшав 17-го (29-го) мая 1830 года. 
Графъ Людовикъ #Kercki. Юлшй Шмидть. 


Тосифъ Денисъ Винссовичъ. Людовикъ Боркъ. 


Титъ Потоцюй. 
11 
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TABLEAU Е. 


des capitaux appartenant à la maison des orphelins des militaires à Potsdam 
et cédés au gouvernement polonais par la convention du 17 (29) mai 1830. 





MONTANT. 





Noms des terres sur les- 








En monnaye de 








№№ | quelles les capitaux sont En monnaye de Frusse. À © Pologne. —— 
. À 
hypothéqués. Rthaler. | ов Den. | Florins. ‚ Gros. 
| 
| | | 
_ "Ван Less. | 36.000 | _ | -- | 216.000 | — 
| 


Un capital formant la somme de deux cent seize mille florins de Pologne. 


Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1830. 


Louis comte Jetski. Jules Schmidt. 
Joseph-Denis Winssowicz. Louis Borck. 
Titus Potocki. 


TABLEAU F. 


des capitaux appartenant au trésor de Prusse et à la commission immédiate 
cédés au gouvernement polonais par la convention du 17 (29) ша 1830. 


pa — —_— 










| . MONTANT. 
Dénomination des terres sur |—- а 
п monnaye de 

















№№ | lesquelles les capitaux sont | À" monnaye de Prusse. Pologne. 
hypothéqués. Rthaler. | Е Den. |  Florins. | Gros. |. 
| 
1 
2 | Kraszyn, Chodaki, Zwiasly. .... 20.000 — — | 190.000 — 





3 Czaplice wielkie А et Czaplice Pi- 
taly B. C. 


4 | Przespolew . . . . . . . . . . . . 


| 

Luslawicé, Rudnik et Kiobukowice . 19.000 —- — | 114.000 — 
| 
| — -| 180 | - 


En tout quatre capitaux formant la somme de deux cent soixante dix- 
huit mille cent soixante trois florins de Pologne. 
Fait à Varsovie, le 17 (29) mai 1830. 
Louis comte Jetski. Jules Schmidt. 
Joseph-Denis Winssowicz. Louis Borck. 
Titus Potocki. 


1833, 25 février (9 mars). Convention relative à l’action commune dans la 
question belge, voir tome ТУ, première partie, № 134, р. 418 et suiv. 
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ВЪДОМОСТЬ Е. 


капиталаиъ дона CHDOTE военнослужащихь въ Шотедашв, уступаемыиъ, 
согласно конвенщи 17-го (29-го) иая 1830 года, польскону правителъетву. 














, СУММА. 
Наименован!е им й, подъ НИ 
№№ | ипотеки коихъ записаны Прусской монетой. | Польской монетой. 
капиталы. Зильб.- 
Пр. талеры. гроши. Ден. Злоты. |Гроши. 
— | Будвиславь . . . . . . . . . , .. 36.000 _ | — | 216.000 | _ 





Одинъ вапиталъ, COCTABAAIOMIA двзети шестнадцать тысячъ польскихъ 
SAOTHIX . 
Въ Варшавз, 17-го (29-го) мая 1830 года. 


Графъ Людовикъ Жетсвй. Юлй Шмидтъ. 
Тосифъ Денисъ Винсесовичъ. Людовикъ Боркъ. 
Тить ПотоцЕщ. 


BBJIOMOCTE Е. 


капиталанъ Прусскаго казначейства и неносредственной кониис@н, уступае- 
ныиъ, еоглаено конвенщи 17-го (29-го) мая 1830 года, польскому правительству. 

















Наименован!е им ний, подъ |- - —о м 
№№ | ипотеки коихъ записаны __ Пруесвой монетой. Польской монетой. 
капиталы. Зильб.- 

| Пр. талеры. гроши. Ден. 34074.  |Гроши. 
1 Люславицы, Рудникъ и Ёлобуковицы 19.000 _ — | 114.000 — 
2 | Врашинъ, Ходаки, Звяслы. .... 20.000 — — 120.000 — 

8 | Чаплицы велюые А и Чаплицы Пи- 

талы В. С. (ео. 3.000 — — 18.000 — 
4 | Оржесполевь . „о 4.360 15 — 26.163 — 





Итого... 46.360 | 15 | _ 978.163 | _ 


Всего четыре капитала, составляюще ABBCTH семьдесять восемь тысячь 
сто шестьдесятъь три польскихъ злотыхъ. 
Въ Варшав%, 17-го (29-го) мая 1830 года. 
Графъ Людовикъ Жетсюй. Юлй Шмилтъ. 
Тосифъ Денисъ Винссовичъ. Людовикъ Боркъ. 
Tars Потоцей. 


1833 г., февраля 26-го (марта 9-го). Конвенщя относительно общихь дВй- 
ствй въ бель“Йоскомъ вопросов, см, т. ГУ, часть 1, № 134, отр. 418 и orby. 
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1833, 4 (16) octobre. Convention 
conclue avec la Prusse à Berlin pour 
une action commune contre les Polonais. 


La nouvelle de la révolution de juillet pro- 
duisit, comme on le sait, une très forte impres- 
sion en Allemagne et plus particulièrement encore 
à Berlin. Cette impression devint encore plus 
forte quand la révolte de Bruxelles viola les 
traités qui avaient fondé un ordre de choses 
que le congrès de Vienne avait considéré com- 
me un rempart suffisant contre la France. Le 
succès de ces révolutions, ayant démontré aux 
peuples la force dont ils jouissaient, le gouver- 
nement de l'Allemagne, où la population était 
fort mécontente de sa situation, en vint à appré- 
hender sérieusement des désordres à l’intérieur 
du pays. Le gouvernement prussien était persuadé 
qu'une guerre européenne générale était inévi- 
table, parceque ni la Prusse, ni les autres gran- 
des Puissances ne pouvaient admettre l'intro- 
duction en Belgique d'institutions françaises et 
de l'influence exclusive de la France. (Dépêche 
du comte Alopéus du 28 septembre (10 octobre) 
1830). 

L'Empereur Nicolas I était fermément con- 
vaincu de la nécessité de mettre un terme aux 
progrès de l'influence de la révolution française. 
А. son avis, il était impossible de faire la moindre 
concession aux gouvernements révolutionnaires 
de France et de Belgique. L'Empereur était 
persuadé que son auguste beau-pére partageait 
entièrement son opinion à ce sujet et pour mieux 
définir les mesures générales, que provoquaient 
les circonstances, il envoya à Berlin le feldma- 
réchal comte Diebitch-Zabalkansky avec la mis- 
sion secrète de rédiger, par la voie de ропграг- 
lers personnels, un plan d’action commune. Le 
comte arriva à Berlin dans la nuit du 26 au 
27 août 1830 et fut reçu en audience par le roi 
le lendemain à dix heures du matin. Le général 
VWitzleben, qui assistait à cette entrevue, fut 
chargé par le roi de communiquer au comte 
Bernstorf, malade à cette époque, les décisions 
qui avaient été prises. 


L'audience avait duré une heure et demie, 
mais le roi n’y prit aucune décision. Frédéric- 
Guillaume ПГ déclara au comte Diebitch, ,qu'il 
partageait entièrement les appréhensions de 
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1833 г., октября 4-го (16-го). Кон- 
веншя съ Пруссей, заключенная въ 
Берлин, относительно общихь д®Й- 
отвЁй противъ Поляковт. 


Извзете объ Польской револющи произвело, 
какъ H8BCTHO, сильнёйшее впечатл $ н!е въ Гер- 
мани и, въ особенностй, въ Берлин®. Это вие- 
чаттЁн1е еще значительно усилилось, когда воз- 
cTaHie въ БрюсселВ нарушило трактаты, на 
которыхъ основывался порядокъ вещей, при- 
знанный на Взнскомъ конгресс надежнымъ 
опхотомъ противъ Франщи. Кром$ того, yCITBxE 
этихъ револющй показалъ народамъ присущую 
имъ силу, и потому, въ особенности въ Герма- 
HiH, гдф народъ былъ весьма недовозенъ поло- 
женемъ вещей, правительства серьезно опаса- 
лись внутреннихъ смутъ. Прусское правитель- 
ство было убзждено, что общеевропейская война 
неизбёжна, потому что ни Пруссйя, ни друпя 
велик1я державы не могутъ допустить водворе- 
Hia въ Бельти фравцузскихъ порядковъи исклю- 
чительнаго Baiaxia Франщи. (Депеша гр. Ало- 
пеуса отъ 28-го сентября (10-гооктября) 1880 г.). 


Въ неотложной необходимости положить пре- 
д%лъ распространеяю вл1ян!я французской ре- 
волющи впознз быль убёжденъ Императоръ 
Николай Г, который находиль невозможнымъ 
сдЪлать французскому и бельлйскому револю- 
щоннымъ правительствамъ кая либо уступки. 
Государь быль увфренъ, что августЬйший его 
тесть вполнё раздзляетъ эти убёжден1я, и для 
лучшаго опредфлен!я общихъ ифръ, вызывае- 
мыхь обстоятельствами, онъ командировалъ въ 
Берлинъ фельдмаршала гр. Дибича-Забалкан- 
скаго съ секретнымъ поручен1емъ установить, 
посредствомъ личныхь переговоровъ, планъ 
общихъ дЪйстий. Графъ прибыль въ Берлинъ 
BB ночь съ 26-го на 27-0e августа 1830 года и 
на другой же день утромъ въ 10 часовъ быль 
принать королемъ въ ауденши, на которой 
присутствовалъ также гепералъ Вицлебенъ. Ha 
послёднаго король возложилъ обязанность с00б- 
щить больному графу Бернсторфу принятыя 
р$шеня. 

Полтора часа продолжалась аудевщя, но 
никакого р8шеня не приняли. Фридрихъ Виль- 
тельмъ Ш сказалъ гр. Дибичу, „что онъ совер- 
шенно раздЗляетъ опасеня Государя на счетъ 


1833 г. 


l'Empereur au sujet de la situation actuelle de 
la France et de l’imminence ,d'une guerre gé- 
nérale, qu'on peut différer, mais qui éclatera 
malgré toutes les mesures pacifiques“. Le roi 
était outré de la ,prétention arrogante“ du 
gouvernement français de défendre aux Puissan- 
ces alliées d'avoir à se mêler des affaires de la 
Belgique. Mais, d'autre part, le roi était per- 
suadé, en même temps, que l’Angleterre et l’Au- 
triche, ayant reconnu Louis-Philippe comme roi 
des Français, il était impossible à la Prusse de 
ne pas suivre son exemple. Le roi chargea enfin 
le comte Diebitch de s'entendre avec les géné- 
raux Witzleben et Krausenek au sujet d'un plan 
d'action militaire commun contre la France. Ces 
délibérations eurent lieu dans le plus profond 
secret et n'eurent aucun résultat positif, par- 
ceque le gouvernement prussien avait peur non 
seulement de la guerre, mais même de la pro- 
pagation de nouvelles ayant trait à des prépa- 
ratifs effectués en vue d’une guerre. 

Le comte Diebitch terminait son rapport à 
l'Empereur, en date du 29 août 1830, par la 
déclaration qu'aux termes de tous les renseigne- 
ments qu'il avait pu recueillir à Berlin au sujet 
des mouvements révolutionnaires, il était im- 
possible de pouvoir espérer ,que la crise actuelle 
puisse se passer sans une guerre générale et 
sanglante entre le pouvoir légitime et la hydre 
révolutionnaire, qui sous le masque du salut 
public veut tout bouleverser pour bâtir son trône 
sanglant sur des tombeaux et des ruines“ (sic!). 

Le mémoire du Cabinet de Berlin sur la si- 
tuation générale des affaires, que le comte 
Diebitch rapporta avec lui, plut à l'Empereur 
Nicolas, parcequ’il démontrait la nécessité d'une 
alliance entre les quatre grandes Puissances 
contre la révolution prêchée par la France. 
Le gouvernement prussien y faisait mention de 
la situation dangereuse des Etats de ГАПе- 
magne, où la révolution de juillet avait trouvé 
de nombreux matériaux pour la sédition et les 
désordres. Les mesures, prises par la Diète de 
Francfort, ne pouvaient qu'arrêter les progrès 
du mal mais n'étaient pas capables de ledéraciner. 
Le roi de Prusse déclarait enfin qu'il était prêt 
à participer à toutes les mesures capables de 
sauver l’ordre de choses légal existant en Europe. 


Mais le roi ne proposait lui-même à cet effet 
ascune mesure. Il avait concentré seulement à 
tout hasard une armée de 80 à 100 mille hom- 
mes dans les provinces du Rhin, mais il ne 
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вынфшняго состоян1я Франши и неизбВжности 
общей войны, которую можно отсрочить, но 
всетаки, вопреки BCBM'E миролюбивымъ MÉPAME, 
она должна возникнуть“. Король былъ возму- 
щенъ „дерзкою претензей“ французскаго пра- 
вительства запретить союзвымъ державамъ 
вившательство въ дфла Бельми. Но съ другой 
стороны, король былъ также убфжденъ, что 
посл признан!я Луи Филиппа королемъ фран- 
цузовъ со стороны Ангии и Австри, Прусая 
не можеть ие посл8довать AXE примЗру. Нако- 
нецъ, онъ поручихъ гр. Дибичу уговориться съ 
генералами Вицлебеномъ и Краузенэкъ на счетъ 
общаго плана военныхъ дЪйств!й противъ Фран- 
щи. Эти совБщан1я происходили при соблюде- 
н1и глубочайшей тайны и не привели ни къ ка- 
кому положительному результату, потому что 
прусское правительство бояхось не только вой- 
ны, но даже разглашен!1я HBBÉCTIA о приготов- 
леняхъ къ ней. 


Гр. Дибичъ-Забалкансюяй заключаеть свое 
донесен1е Государю отъ 29-го августа 1830 года 
заявлен!емъ, что на основан и BCÉXE собран- 
ныхъ имъ въ Берлин8 свфдф Ha счеть ре- 
волющонныхъ движенй, нельзя питать надежды, 
„что настоящай кризисъ можетъ кончиться безъ 
общей и кровопролитной войны между закон- 
HOW властью и револющонвою гидрою, жела- 
ющею подъ маскою общаго благополучя HH3- 
вергнуть все и построить кровавый свой пре- 
столь на могилахъ и развалинахъ“ (3с!). 

Приведенная гр. Дибичемъ записка Берлин- 
скаго кабинета объ общемъ положен!и дёлъ 
понравилась Николаю [, потому что въ ней про- 
вводилась мысль о необходимости союза между 
четырьмя великими державами противъ рево- 
мощи, пропагандируемой Франщей. Прусское 
правительство указывало на опасное положен!е 
германскихъ государствъ, въ которыхыюльская 
револющя нашла много матерьяла для CMYTE 
и безпорядковъ. Принятыя франкфуртскимъ 
сеймомъ MÉPH могли только HPIOCTAHOBHTE рас- 
пространеше зла, но не въ состоян1и были вы- 
рвать его съ корнемъ. Наконецъ, король прус- 
сый выражаль полную свою готовность уча- 
ствовать во всВхъ м$рахъ, способныхъ спасти 
существующий въ Европ законный порядокъ 
вещей. 

Но король самъ не придумалъь никакихъ 
MÉp3. Онъ только сосредоточиль, на вся- 
kif случай, въ Рейнской провинши армю въ 
80 — 100 тысячъ, HO никакъ не желахь вы- 


voulait consentir à rien qui puisse provoquer | звать ч®мъ либо нападен!е со стороны Фран- 
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d'une manière quelconque une attaque de la 
part de la France. Le comte de Nesselrode, 
dans son rapport du 8 octobre 1830, s'efforçait 
d'expliquer cette manière d'agir du Cabinet de 
Berlin, dont, en toute justice, il était impossible 
d'exiger qu'il prenne à lui tout seul l'initiative 
d'une action militaire contre la Belgique et par 
conséquent contre la France. D'après les ren- 
seignements reçus de Berlin, le gouvernement 
prussien n'était en état d'envoyer en Belgique 
qu'un corps d'armée de 26 mille hommes, par- 
ceque des symptômes d'une agitation dangereuse 
des esprits s'étaient fait jour parmi la population 
des provinces du Rhin et des autres parties du 
royaume de Prusse. Dans le cas où la Prusse 
se déciderait quand même à agir isolément, , elle 
compromettrait gravement“,—comme le démon- 
trait le vice-chancelier,—,le maintien de l'union 
entre les quatre Puissances, union qui est la 
seule ancre de salut dans les circonstances ac- 
tuelles. En outre, elle risque de provoquer immé- 
diatement une guerre avec la France et de 
fournir à l’Angleterre un prétexte de l’abandon- 
ner et de se détacher de l'alliance“. | 

Maïs le vice-chancelier ne croyait pas à la 
possibilité d'absoudre la Prusse pour n'avoir раз 
insisté avec plus de vigueur à Londres sur la 
nécessité d’une entente commune entre les quatre 
Puissances contre la France. 

L'Empereur Nicolas I a mis de sa propre 
main la résolution suivante sur ce rapport du 
comte Nesselrode: 

„уе regrette que la Prusse ne renforce pas 
la garnison de Luxembourg; si ce point impor- 
tant sera perdu à l'égal des autres places, ce 
sera un grave incident le plus contre nous; la 
Prusse en a le droit et peut-être même que 
l'occupation de Mästricht par le plus proche des 
alliés, à la demande du Souverain, eût été utile 
sans compromettre les rapports avec la France“. 


Le vice-chancelier n'était pas tout-à-fait du 
même avis que son Souverain dans la question 
belge, qui n’était exclusivement pour Nicolas I 
qu'une question de victoire de la révolution contre 
le gouvernement légal. ,Ce n'est pas la Belgi- 
que“,—écrivait ce Souverain sur le rapport du 
comte Nesselrode, du 8 octobre 1830,—,que je 
crois combattre là-bas, c'est la révolution géné- 
rale, qui de proche au proche et plus vite qu'on 
ше le pense, nous menace nous-mêmes, si l’on 
nous voit trembler devant“. 

Le comte Nesselrode croyait au contraire qu'il 
était préférable pour la Russie de n'avoir pas à 
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ци. Графъ Нессельроде, въ xoxaax отъ 8-го 
октября 1830 года, старался объяснить такой 
образъ дёйстыя Берлинскаго кабинета, отъ 
котораго, по справедливости, нельзя было тре- 
бовать, чтобъ онъ одинъ началъь военныя дёй- 
CTBiA противъ Белыьчи и, стало быть, также 
противъ Франщи. На освован1и полученныхъ 
изъ Берлина свёдВн Ш прусское правительство 
могло выставить противъ Бельми не боле 25 ты- 
сячъ человЪкъ, потому что въ Рейнской про- 
BHBUÎU и въ другихъ частяхъ прусскаго коро- 
левства стали обнаруживаться симптомы опас- 
наго волнения умовъ въ населен. Если же Прус- 
ся, доказывалъ вице-канцдеръ, всетаки стала 
бы дфйствовать одна, то „она серьезнымъ обра- 
зомъ компрометировала бы сохранеше союза 
между четырьмя державами, который остался 
при настоящихъ обстоятельствахъ единствен- 
нымь якоремъ спасен1я. Кром того, Прусая 
рисковала бы вызвать немедленно войну CE 
Франщей и дать Анги предлогъ бросить ее и 
отказаться отъ союза“. 


Но вице-канцлеръ не считаль возможнымъ 
оправдывать Прусслю въ TOME, что она не ва- 
стаивала съ большею силою въ Лондон® на He- 
обходимости общаго соглашеня между че- 
тырьмя державами противъ Франщи. 

Ha этомъ доклад8 графа Нессельроде Им- 
ператоръ Николай I положихъ собственноручно 
сл8дующую резолюцию: 

„Я сожахвВю, что Прусая не усиливаетъ гар- 
низона въ Люксембург; если эта важная KpÉ- 
пость будеть потеряна подобно другимъ, то 
это будетъ новою важною для насъ потерею; 
Прусся иметь право на это заняте, H MO- 
жетъ быть также заняте Мастриха, по требо- 
ван!ю суверена, наибохВе близкимъ союзникомъ 
было бы полезно и не компрометировахло бы 
отношеня къ Франщи“. 

Вице-канцлеръ не вполн% соглашался съ сво- 
имъ Государемъ въ бель“йскомъ вопрос$, ко- 
торый для Николая [ представлялся исключи- 
тельно вопросомъ о побёд револющи надъ 
законнымъ правительствомъ. „Не Бельгию“, пи- 
cars Николай 1 на докладВ гр. Нессельроде 
отъ 8-го октября 1830r., „желаю я тамъ побо- 
роть, но всеобщую револющю, которая посте- 
пенно и скорзе чЁмъ думаютъ, угрожаетъ намъ 
самимъ, еслы увидятъ, что мы трепещемъ 
предъ нею“. 

Гр. Нессельроде, напротивъ, полагахъ, что 
для Росси лучше не втягиваться въ бельмй- 
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se mêler des affaires de la Belgique, qui n'avaient 
pour sa patrie qu'une importance secondaire. 
C'est eux (les Alliés) qui ont besoin de nos 
secours“, écrivait-il dans son rapport du 6 
octobre,—,ce n’est pas nous qui sommes exposés 
aux premiers dangers. En les voyant venir, nous 
nous plaçons dans une attitude beaucoup plus 
favorable pour toutes les négociations dans les- 
quelles il s'agira de régler des intérêts essen- 
tiels, tels que les subsides, le passage et les 
subsistances de nos troupes et peut-être même 
des questions d'une haute importance politique 
que l'avenir peut amener. Nous perdrions gratui- 
tement ces avantages en prenant nous-mêmes 
une initiative, qui, par leur position géographi- 
que, paraît réservée aux Puissances les plus 
immédiatement intéressées aux complications 
actuelles“. 


L'Empereur reconnutla justesse des arguments 
du comte de Nesselrode. Mais pour exposer avec 
toute la clarté voulue les vues de Nicolas I sur 
l'ensemble de la crise de l’Europe occidentale 
en 1830, nous reproduisons presqu'en entier un 
mémoire des plus remarquables que ce Souverain 
écrivit de sa propre main, du commencement 
jusqu’à la fin, dans les derniers jours de l’année 
1830: 

La gravité des circonstances présentes, dans 
leur rapport avec les intérêts directs de la Rus- 
sie, m'a amené à me rendre compte à moi-même 
des impulsions qu’elle me fait éprouver. Le résul- 
tat de cet examen, devant le tribunal de ma 
conscience, semble me tracer mes devoirs. 


„Га position géographique de la Russie est si 
heureuse qu’elle la rend presque indépendante 
quant à ses propres intérêts de ce qui se passe 
en Earope; elle n'a aucun besoin à chercher des 
alliés, car elle n'a rien à appréhender; ses fron- 
tières lui suffisent; elle ne peut rien désirer sous 
es rapport et par conséquent elle ne devrait 
être inquiétante pour personne. Les circonstances 
qui ont amené la conclusion des traités exis- 
tants datent d'une époque, où la Russie, après 
avoir vaincue et anéantie l'ambition inouie de 
Napoléon, venait en libératrice, aider l'Europe 
à secouer le joug qui Горргеззай. Mais le sou- 
venir des bienfaits s’efface plus tôt que celui des 
injares. Déjà à Vienne la mauvaise foi faillit 
rompre l'union à peine cimentée, et il ne fallait 
rien moins qu'un nouveau danger commun pour 
rallier franchement les puissances à celui, qui 
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CKIA XIA, EMBIONIA для нея только второ- 
степенное значене. „Они, т. €. союзники“, пи- 
салъ онъ въ своемь докладф оть 6-го октября, 
„нуждаютея въ нашей помощи и не мы под- 
вергаемся прежде всего опасности. Если мы бу- 
демъ наблюдать ихъ приближен!е, мы поставимъ 
себя въ гораздо боле выгодное положене для 
всЪхъ переговоровъ относительно опред$лен1я 
самыхъ существенныхъ интересовъ, какъ-то: от- 
носительно субсидЙ, прохода и содержаня 
нашихъ армй и, можеть быть, даже въ отно- 
шен!и вопросовъ высокой политической важ- 
ности, которые могутъ возникнуть въ будущемъ“. 
„Ве$ эти выгоды“, завлючаетъ вице-канцлеръ, 
„мы потеряемъ совершенно даромъ, если мы 
примемъ на себя инищативу, которая въ виду 
географическаго положен1я державъ кажется 
прежде всего должна быть предоставлена го- 
сударствамъ, ближайшимъ образомъ заинтере- 
сованнымъ въ настоящемъ кризисЪ“. 

Государь согласился съ доводами гр. Нес- 
сельроде. Но съ цфлью вполн8 выяснить взгляды 
Императора Николая Г на весь западно-евро- 
пейс®й кризисъ 1830 года, мы приводимъ 8]'BCE 
почти I'ÉXHEOMB крайне замзчательную за- 
писку, написанную собственноручно, отъ на- 
чала до конца, Государемъ въ концф 1830 года. 


„Серьезность настоящихъ обстоятельствъ“, 
начинаетъ Императоръь Николай I, „въ связи 
съ непосредственными интересами Росси, за- 
ставляеть меня уяснить себф самому вман!е, 
ими производимое на меня. Результатъ этого 
испытан!я предъ судомъ моей COBÉCTH, кажется 
опред$ляетъ мои обязанности. 

„Географическое положен1е Росси настолько 
счастливо, что оно дфлаетъ ее почти независи- 
мой, въ отношен!и своихъ собственныхъ инте- 
ресовъ, отъ того, что происходитъ въ Европ$; 
Poccin HËTE надобности искать союзниковъ, 
потому что ей нечего бояться; границами сво- 
ими она довольна, и ей нечего желать въ этомъ 
отношен!и, и потому она ни въ комъ не должна 
вызывать безпокойства. Обстоятельства, вы- 
звавпя заключене HHHB дзйствующихъ трак- 
татовъ, относятся къ тому времени, когда Рос- 
ся, посл р8шительной побзды надъ ненасыт- 
нымъ тщесланемъ Наполеона, пришла, какъ 
освободительница, помочь Европ8 сбросить 
съ себя иго, подъ которымъ она томилась. Но 
памать о благодвяняхъ скорфе теряется, He- 
жели забываютъ обиду. Уже въ ВЗн$ вёролом- 
ству почти удалось нарушить соглас1е тодько- 
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déjà une fois leur libérateur, était toujours gé- 
néreux. 


»Durant les dix années qui suivirent, l'union 
paraît étroite entre la Russie, l’Autriche et la 
Prusse; cependant plus d’une fois ces deux Puis- 
sances s'écartèrent du sens littéral ou des prin- 
cipes fondamentaux, sur lesquels étaient basés 
les traités d’alliance. Ce fut toujours la patience 
et la modération de l'Empereur qui ont su ra- 
mener à la vraie voye, ou cacher la divergence 
d’opinon par son inépuisable désir (?) de trouver 
l'apparence de l'intimité la plus parfaite. 

»LOrsque la Providence l’enleva à la Russie, 
nous vimes bientôt qu’à côté des plus belles assu- 
rances l’Autriche trahissait des arriére-pensées; 
la Prusse nous fut plus longtemps fidèle, il est 
vrai, mais une différence notable se fit voir entre 
les rapports personnels avec le Roi, et ceux avec 
son Ministère. Toutefois faute d'occasion il n'y eut 
point de divergence éclatante, jusqu'à l'infâme ré- 
volution de Juillet. 

„№008 avions dès iongtemps prévu cet affreux 
événement et nous avions épuisé près de Char- 
les X et de ses ministres, tous les moyens de 
persuasion que l'amitié et nos bons rapports ad- 
mettaient. Tout fut en vain.—Dès lors nous n’hé- 
sitâmes pas à prononcer fortement le blâme contre 
les démarches illégales de Charles X;—mais pou- 
vions nous en même temps, reconnaître un autre 
maitre légitime de la France que celui qui par 
tous les droits y devait être appelé? — C'était 
faire notre devoir, et rester fidéle aux principes 
qui avaient dirigés toutes les démarches des 
alliés depuis quinze ans. Cependant nos alliés, 
sans se consulter avec nous sur une démarche aus- 
si grave, aussi décisive, s'empressèrent, par leur 
reconnaissance, de couronner la révolte et l’usur- 
pation—démarche fatale, incompréhensible— et à 
laquelle il faut attacher le chaînon des désastres 
qui depuis cet instant n'ont cessé de pleuvoir 
sur l'Europe. 

»Nous resistâmes, car nous le devions; je пе 
cédais que pour le seul motif de conserver l'uni- 
on;—mais il était facile à prévoir qu’après un 
pareil exemple de lâcheté — la série d'événe- 
mens et de démarches en conséquence ne pouvait 
s'arrêter là, et en effet Bruxelles suivait bientôt 
l'exemple de Paris. Là l'autorité royale avait eu 
tort, car c'était elle qui avait donné prétexte à 
a révolte pour éclater; à Bruxelles au contrai- 
re, rien de ce genre n'avait eu lieu, sinon des 
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что утвердившееся, и нужна была новая об- 
щая опасность, чтобъ снова открыто сое- 
динить державы съ TBMB, который, будучи 
всегда великодушнымъ, былъ уже разъ ихъ 
освободителемъ. 

„Въ продолжен!и послЗдующихъь затВиъ де- 
сяти JÉTE союзъ между Poccieñ, Австрией и 
Прусмей казался TÉCHHME;, однако, неодно- 
кратно обЁ эти державы отступали отъ бук- 
вальнаго смысла и основныхъ принциповъ, HA 
которыхъ были основаны союзные трактаты. 
Всегда терп8 те и умЗренность покойнаго Го- 
сударя снова YEPÉILLAIH союзъ и поддерживали 
видъ совершенной интимности. 


„Когда Провидфе отняло его у Poccix, мы 
скоро убфдились, что рядомъ съ ваилучшими 
увЗренями ABCTDIA питала задн!я мысли; прав- 
да, Пруссля была намъ дольше вфрна, но об- 
наружилось существенное различе между лич- 
ными сношевшями съ королемъ и сношешями CE 
его министрами. Впрочемъ, благодаря недо- 
статку поводовъ, не было явнаго разноглас1я до 
позорной !юльской ревохющи. 

„Мы давно предвидфли это страшное собы- 
rie и мы исчерпали при Карл8 X и его мини- 
страхь BCB средства убЪжденя, допускаемыя 
дружбою и хорошими нашими сношешями. Все 
было тщетно. Тогда мы He затруднились от- 
EPHTO осудить противозаконныя м8ропрятя 
Карла Х. Но развЪ могли мы въ тоже время 
признать законнымъ Государемъ Франщи дру- 
гого, & н6 того, кто имВль на то всё права? 
Этого H@ допускаль нашъ долгь, кото- 
рый требовалъ оставаться вёрнымъ вачаламъ, 
управлявшимь въ продолжен!и 15 хЬтъ вобми 
KBACTBLAMH союзниковъ. Между тёмъ наши 
союзники, не условившись съ нами насчеть 
такого серьезнаго и рфшительнаго шага, по- 
спзшили своимъ признанемъ ув нчать револю- 
I и узурпацю. Это быль шагь роковой, не- 
понятный, и съ него начинается цзлый радь 
бЪдетв1Й, непрерывно обрушивающихся съ того 
времени на Европу. 

„Мы “сопротивлялись, потому что были къ 
тому обязаны; я уступижь исключительно 
для сохраненя союза; но легко было предви- 
дВтТЬ, что посл такого примЗра трусости 
радъ событй и м8ёропаят! естественно не 
могъ на этомъ остановиться; и дёйствительно, 
въ БрюсселЪ послфдовали скоро прим$ру Па- 
рижа. Тамъ сама королевская власть была 
виновата, потому что она дала поводъ EE BOS- 
мущеню; напротивъ, въ БрюсселВ ничего по- 
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bienfaits de la part du Souverain. Cependant le ' 


même principe fut adopté—il fut dit пе pays ne 
reconnait plus son ancien maitre, donc c’est un 
pays indépendant. Hätons-nous de le reconnaitre 
pour tel et, constatons le en lui donnant un 
maitre“. 


Mais le Souverain était encore maitre de 
son ancien patrimoine, qui ne pensant qu'à son 
honneur n’hésita pas à s'épuiser en efforts pour 
le soutenir,—exemple sublime, et qui eut mérité 
un meilleur sort. Ainsi qu'il fut fait pour 18 
France, sans se consulter au préalable avec leur 
ancien allié, l'Autriche, et la Prusse ве sont hà- 
té de promettre leur accession. Mais nous avons 
dès le commencement suivi une voye plus noble, 
et seuls champions du principe de justice, nous 
avons su borner le courroux de l'Angleterre et 
de la France.— Pouvous nous sans nous dèsho- 
norer, changer de conduite? 


Maïs laissons 1% la question de l’honneur, 
et parlons seulement intérêt. П у en a-t-il pour 
nous à consentir à ce nouvel acte d'iniquité? 
Est-ce conserver l'union antique que de travail- 
ler de commun à détruire notre propre ouvrage? 
L'antique alliance existe-t-elle encore, quand 
deux dispositions sont directement dans le sens 
contraire de се qui motiva l'antique alliance? 
Existe-t-elle encore quand la Prusse nous fait 
pressentir, que même au cas d’une invasion fran- 
çaise en Autriche, elle п’ассот4ега que son appui 
moral à cette demande! 


.Est-ce 1, grand Dieu! l'alliance créée par 
l’immortel Empereur? 


„Сопзегуопв ce feu sacré intact, et ne le dés- - 


honorons pas, par une concession muette aux actes 
de lâcheté et d’iniquité des Puissances; conser- 
vons, dis-je, le feu sacré pour le moment solen- 
06], qu'aucune force humaine ne peut éviter, ne 
peat retarder, moment où la lutte entre la jus- 
tice et le principe infernal doit éclater. Ce mo- 
ment est proche, soyons pour lors, nous, la ban- 
nière à laquelle forcément et pour leur propre 
salut viendront se rallier une seconde fois ceux 
qui tremblent dans ces momens! 
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добнаго не случилось и отъ Государя исходили 
только благодвяня. Однако, и здВсь былъ при- 
HATE тоть жесамый иринципъ и было объявлено, 
что „страна больше не признаеть своею преж- 
няю Государя и потому эта страна незави- 
сима. Посптшиимъ же признать эту независи- 
мость у утвердимь ce, давь странъ Государя“. 

„Но Государь былъ еще хозяиномъ въ своей 
прежней землЪ и, имфя въ виду только свою 
честь, неустанно старается поддержать ее — 
подавая высоюй примЗръ, достойный лучшей 
участи. И какъ было поступлено относительио 
Франщи, не спросивъ предварительно соглас1я 
своего стараго союзника, Австрия и Прусая пото- 
ропились объявить о своемъ одобрен. Но мы 
съ самаго начала пошли по боле благородному 
пути и, будучи единственными борцами за 
справедливость, съум$ли поставить предёлы 
rHbBy Ангии и Франщи. Разв мы могли, не 
обезчестивъ себя, измВнить нашъ образъ дЪй- 
ств1я? 

„Но оставимъ въ CTOPOHB вопросъ о чести и 
поведемъ PIB только объ интересать. Разв$ 
наши интересы требуютъ согласля на эту новую 
несправедливость? РазвВ значитъ сохранять 
старый союзъ, если мы стараемся общими си- 
лами разрушить собственное наше дзло? РазвЪ 
старый союзъ еще существуетъ, есля суще- 
ствуютъ два прямо противоположныя цфли 
стараго союза стремлен1я? РазвВ этотъ союзъ 
еще существуетъ, если Прусся даетъ намъ 
чувствовать, что даже въ случа  нападе- 
н1я французовъ на Австр!ю, она ограничит- 
ся лишь заявлен1емъ нравственной своей под- 
держки! 

„Развв это, Боже мой, везив!й союзъ, создан- 
ный безсмертнымъ Императоромъ? 

„Сохранимъ же неприкосновеннымъ этотъ 
священный огонь и не будемъ его безчестить 
молчаливою уступчивостью передъ  трусли- 
выми и несправедливыми поступками дер- 
жавъ, ссылающихся HA нашъЪ союзЪ только въ 
томъ случа, когда OH нуждаются въ нашемъ 
сообщничеств$ при совершен!и подобныхъ XX; 
вохранимъ 9TOTE священный огонь для той 
торжественной минуты, наступлен1е которой 
предупредить и отсрочить не въ COCTOAHIH ни- 
какая челов ческая сила, когда борьба между 
справедливостью и адскимъ начазомъ должна 
возникнуть.Эта минута близка, и пребудемъ мы 
тфмъ знаменемъ, подъ которымъ, силою обстоя- 
тельствъ и для собственнаго ихъ спасеня, ста- 
нутъ вторично TB, которые обуяютеся стра- 
хомъ въ так!я минуты. 
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nNous avons reconnu le fait de l'indépendance 
de la Belgique, parceque le Во! des Pays-Bas Га 
reconnu lui-même (?), mais ne reconnaissons pas 
Léopold, car nous n’avons aucun droit de pou- 
voir le faire, tant que le Вот des Pays-Bas ne 
le reconnait pas. Mais en même temps ne ca- 
chons pas notre désapprobation manifeste de la 
conduite double et fausse du Roi, et retirons 
nous de la conférence. 

»Si la France et l'Angleterre s'unissent pour 
tomber sur la Hollande, nous protesterons, car 
nous ne pouvons faire plus; mais du moins le nom 
Russe n'aura pas été avili par la complicité d’un 
pareil acte. Notre langage à l'Autriche et à la 
Prusse doit toujours être le même; il doit leur 
faire connaitre constamment le danger de la route 
qu'elles suivent, et leur démontrer que c’est eux 
qui s’éloignent des principes de l'alliance; que 
nous ne ferons jamais la même faute, car nous 
rénions la perte irréparable de la bonne cause. 
Qu’au moment du danger Гоп nous verra tou- 
jours prêt à voler au secours de ceux de nos 
alliés qui reviendraient à nos anciens principes; 
mais que dans le cas contraire, jamais la Rus- 
sie ne sacrifiera ni ses trésors, ni le sang pré- 
cieux de ses soldats! 


Voilà ma confession; —elle est grave, elle nous 
place dans une position nouvelle, isolée, mais 
j'ose le dire, honorable et digne de nous. 


»Qui oserait nous attaquer? Et si on l'osait, 
je serais sûr de l’appui de la nation, car elle 
apprécierait sa position, et saurait punir, avec 
l'aide de Dieu, l'audace des agresseurs!“ 


Nous retrouvons dans une dépêche détaillée du 
vice-chancelier de Russie au comte Alopéus, 
qui porte la date du 18 août 1830, ces mêmes 
principes fondamentaux, que l'Empereur Nico- 
las [ exprimait ainsi avec tant d'énergie. En 
réponse à une nouvelle question du Cabinet de 
Berlin sur l'attitude de la Russie à l'égard de la 
révolution française, le comte Nesselrode décla- 
rait que l'Empereur était fermément décidé à 
пе pas se mêler des affaires intérieures de la 
France, „таз que d'un autre côté il ne souffri- 
rait point que le gouvernement français porte 
atteinte ni aux intérêts matériels de l’Europe, 
tels qu'ils sont établis et garantis par les trans- 
actions générales, ni à la paix intérieure des 
différents Etats“. Voilà pourquoi la reconnaissance 
de Louis-Philippe comme roi des Français, ne 
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„Мы признали фактъ независимости Бельми, 
потому что его самъ король Нидерландовъ при- 
зналъ, но мы не признаемъ Леопольда, потому 
что не имфемъ никакого права CXBEATE это до 
TBXB поръ, пока король видерландесюй не при- 
знаетъ его. Но въ тоже время ве скроемъ наше 
открытое неодобрене двуличнаго и фальшиваго 
поведен!1я короля и покинемъ конференцию. 


„вели Франщя и Англия соединятся для на- 
паден1я на Голландию, мы будемъ протестовать, 
потому что большаго сдЪлать не можемъ; по 
крайней MBpB русское имя не будетъ опозорево 
соучастемъ въ такомъ Xbrb. Нашъ образъ 
дВйствя въ отношении Австри и Прусан дол- 
женъ быть всегда одинаковъ; овъ долженъ по- 
стоянно вапоминать имъ объ опасности того 
пути, по которому он$ идутъ, и доказывать имъ, 
что ON забываютъ основныя начала союза; 
что мы никода не совершимъ такой ошибки, 
потому что тогда подготовимъ неизбЪжную по- 
гибель добраго дзла. Въ минуту опасности 
насъ всегда увидятъ готовыми придти на 
помощь тому изъ союзниковъ, который воз- 
BPATHTCA къ вашимъ старымъ началамъ, во 
BB противномъ случаё никогда Росая не 
пожертвуетъ ни своими деньгами, ни драгоцзн- 
ною кровью своихъ солдатъ! 

„Вотъ моя испов$дь; она серьезна... она ста- 
вить насъ въ новое и изолированное положе- 
Hie, но, см8ю сказать, въ положен1е почетное 
и насъ достойное. 

„Вто посмФетъь на насъ напасть? Но если 
кто и осм$лится, я увфренъ въ поддержкВ ва- 
рода, потому что онъ оцфнитъ свое похожее 
и съумЗетъ, съ Божьею помощью, наказать 
сиЪлость нападателей,“. 

Эти основныя мысли, высказанныя Нико- 
лаемъ [ съ такою энерпею, мы ваходимъ TAK- 
же въ подробной депешВ русскаго вице-канц- 
лера отъ 18-го августа 1830 года къ графу Ало- 
пеусу. На новый запросъ Берлинскаго каби- 
нета объ отвошенм Росси къ французской 
револющи, гр. Нессельроде объясняетъ, что 
Государь твердо рёшился не выфшиваться во 
внутренн!я дла Франщи, HO, въ то же время, 
не допустить ни малфйшаго посягательства 
французовъь ни HA „матерьяльные интересы 
Европы, какъ они опредфлены и гараяти- 
рованы международными соглашенями, ни на 
внутренн! миръ различныхъ государствъ“. 
Поэтому признание Луи Филиппа королемъ 
французовъ можеть быть только результатомъ 
gphaaro обсуждешя со стороны великихъ 
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pouvait être que le résultat d'une appréciation 
шаге et complète par les grandes Puissances de 
ses droits au trône de France. А ce point de 
vue, le duc de Bordeaux et non le duc d'Orléans, 
serait plutôt l'héritier légitime de Charles X. 
La reconnaissance de Louis-Philippe serait non- 
seulement la justification de la révolution de 
juillet, mais en même temps une violation flag- 
rante des droits légitimes d'autrui. 

Maïs si les Puissances alliées considèrent la 
reconnaissance de Louis-Philippe comme l'uni- 
que moyen de sauver la France de sa perte, il 
devient nécessaire de ne faire cette concession 
à l'esprit révolutionnaire“ qu'avec la plus grande 
prudence. 

Aux termes de ces considérations, l'Empereur 
Nicolas I fit savoir dans la dépêche du mois 
d'août qu'il consentait à remplir le désir du Са- 
binet de Berlin et à reconnaitre Louis-Philippe, 
à la condition expresse que les Puissances alliées 
déclareraient catégoriquement à la France qu'- 
elle est tenue dans l'avenir d'exécuter fidèlement 
tous les engagements internationaux qui lui 
incombent en veriu des traités de 1815. Si le 
gouvernement de Louis-Philippe sait que les 
Puissances alliées n’admettent aucune tentative 
contre la paix intérieure des autres Etats de 
l'Europe ou contre les engagements internatio- 
naux existants, оп peut espérer que la reconnais- 
sance de Louis-Philippe n’aura aucune consé- 
quence dangereuse. 

Entin, au mois de septembre 1830, la Russie 
consentit à admettre le fait accompli, c'est-à- 
dire à reconnaître Louis-Philippe comme roi des 
Français, parceque les autres Puissances l'avaient 
déjà reconnu comme tel. Mais Nicolas I fit 
preuve de beaucoup moins de condescendance à 
l'égard de la révolution belge. Quand dans le 
courant de l'automne de 1830, le roi des Pays- 
Bas exigea encore une fois avec beaucoup d'in- 
sistance qu'on lui fournisse des secours, afin de 
mettre à la raison la Belgique, l'Empereur fut 
de l’avis que les Puissances les plus intéressées, 
telles que la Prusse et l'Angleterre, étaient tenues 
avant tout de faire droit à cette exigence. Néan- 
moins, le comte Diebitch-Zabalkansky lui-même 
ne réussit pas à décider le roi de Prusse à une 
action séparée contre la Belgique. Alors, l’Em- 
pereur Nicolas I, malgré les représentations de 
son ministre des affaires étrangères, se décida à 
prendre des mesures énergiques isolément des 
autres Puissances alliées. 

L'Empereur apposa de sa propre main la ré- 
solution suivante sur le rapport du vice-chance- 


XX 317—318. 


171 


державъ его правъ на французсвй престолъ. 
Съ этой точки spbaia скорфе герцогъ Бордос- 
ск, à не герцогь ОрлеанскЙ законный на- 
crane Карла X. Если Tax, то признаше Лун 
Филиппа можетъ явиться не только оправда- 
HieMB 1юльской револющи, но BMBCTB съ тёмъ 
авнымъ нарушен1емъ чужихъ законныхъ правъ. 


Но если союзныя державы усматриваютъ въ 
признаши Луи Филиппа единственное средство, 
чтобъ спасти Франщю OTB погибели, то веоб- 
ходимо сдфлать эту уступку „духу револющи“ 
крайне осмотрительно. 


На основан! этихъ соображенй Императоръ 
Николай | изъявиль въ августовской депеш® 
о своемъ согласи исполнить желан!е Берлин- 
скаго кабинета и признать Луи Филиппа, если 
только союзныя державы категорически объя- 
вятъ Франщи, что она обязана добросовзст- 
нымъ образомъ исполнять и впредь всф меж- 
дународныя обязательства, возложенныя на 
нее трактатами 1815 тода. Разъ правитель- 
ство Луи Филиппа знаетъ, что союзныя прави- 
тельства не допустять ни малЪйшаго посяга- 
тельства HA внутренн!й миръ другихъ европей- 
скихъ государствъ, или на существующия меж- 
дународныя обязательства, то можно надфяться, 
что признане Луи Филиппа викакихъ опас- 
ныхь посяфдствЙ имфть не будетъ. 

Наконецъ, въ сентябр® 1830 года Poccia со- 
гласилась признать совершиви!йся фактъ, т. €. 
Луи Филиипа королемъ французовъ, потому что 
друпйя союзныя державы уже раньше его при- 
звали. Но мен$е уступчивымъ быль Николай I въ 
отношении бельуйской револющи. Когда осенью 
1830 г. голландсыйЙ король опять настоятель- 
нымъ образомъ просилъ о помощи для усмире- 
н1я Белычи, Государь находилъ, что наиболВе 
заинтересованныя державы, какъ Прусая и 
Англия, обязаны прежде всего исполнить это 
требоваше. Однако, даже графу Дибичу-Забал- 
канскому не удалось подвинуть прусскаго ко- 
роля на отдёльныя ABACTBIA противъ Бельми. 
Тогда Императорь Николай Г, вопреки дово- 
дамъ своего министра иностранныхъ BA, 
р8шилъ независимо отъ другихъ союзныхъ 
державъ принять энергичесвя MBPH. 


На доклад$ вице-канцлера отъ 30-го сентября 
1880 г. о бельчйскихъ дзлахъ Государь соб- 
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lier concernant les affaires de Belgique, qui porte 
la date du {30 octobre 1830: „П n'y a plus de 
possibilité de reculer; il est de notre dignité de 
prendre l'initiative: il faut donc que vous pré- 
pariez une note aux trois gouvernements pour 
appuyer sur la nécessité de poser une barrière 
armée contre la révolution qui nous menace 
tous“. 

Mais cette décision de l'Empereur fut paralysée 
par des événements inattendus qui se produisi- 
rent dans le royaume de Pologne où éclata au 
mois de novembre 1830 une insurrection ouverte 
contre le gouvernement impérial de Russie. 

П est curieux de constater que la nouvelle de 
l'insurrection de Pologne parvint à Berlin d'une 
manière tout-à-fait inattendue et qu'elle y pro- 
duisit une immense confusion. Le roi de Prusse 
ordonna immédiatement au général Grolmann 
d'entrer en Posnanie avec un corps de 6,000 
hommes et fit mobiliser en outre quatre corps 
d'armée, qui furent placés sous le commandement 
général du feldmaréchal-général comte de Gnei- 
senau. 

En outre, le gouvernement prussien fit immé- 
diatement droit à la demande du ministre de 
Russie d’avoir à empêcher toute espéce de com- 
munications entre les provinces de la Prusse et 
le royaume de Pologne insurgé. Enfin, tous les 
insurgés polonais, qui traversèrent la frontière 
de Prusse les armes à la main, y furent immé- 
diatement arrêtés et même livrés dans certains 
cas aux autorités russes. (Dépêches du comte 
Alopéus du 23 novembre (5 décembre) et de 9 
(21) décembre 1830). ` 

En général, le gouvernement prussien prétait 
réellement un concours énergique à la Rus- 
sie pour la répression de l'insurrection polonaise 
de 1830. Quand un certain Mostovsky fut 
envoyé à Berlin par le gouvernement révoluti- 
onnaire de Varsovie avecla mission de prier le 
roi de se charger du rôle de médiateur entre 
les insurgés et le gouvernement impérial de Rus- 
sie, le roi prit immédiatement les mesures né- 
cessaires pour que ce délégué des rebelles ne 
puisse arriver jusqu'à Berlin. Quand Mostovsky 
réussit quand même à traverser le cordon prus- 
sien et finit par atteindre cette capitale, ni le 
roi, ni ses ministres ne le reçurent. En même 
temps, sur la demande qui lui en fut faite par 
le comte Alopeus, le roi donna l'ordre de confis- 
quer toutes les sommes que l'agent de la Banque 
de Varsovie à Berlin expédiait en Pologne. Quand 
enfin le ministère prussien n'exécuta pas immé- 
diatement cette exigence du comte Alopéus, 
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ственноручно написалъ слфдующую резолюцию: 
„Н$тъ больше возможности идти нязадъ; наше 
достоинство предписываеть намъ взять ва 
себя инищативу; поэтому вамъ нужно приго- 
товить ноту къ тремъ правительствамъ, въ ко- 
торой укажете на необходимость положить 
военною силою предёлъ револющи, BCBME угро- 
жающей“. о 

Но это рёшене Государя было парализовано 
неожиданными собыпями въ Царств Полъ- 
скомъ, IAB возникъ въ ноябр$ 1830 г. откры- 
тый бунтъ противъ императорскаго русскаго 
правительства. 

Любопытно, что даже въ Берлинъ извёсте о . 
возстан!и въ ПольшВ пришло совершенно He- 
ожиданно и произвело величайпий переполохъ. 
Король прусскй немедленно отдалъ приказа- 
н1е гевералу Грольману вступить съ корпусомъ 
BB 6,000 человЁкъ въ Познань и повех8лъ, кром8 
того, мобилизовать четыре корпуса войскъ, 
которые были поставлены подъ главное коман- 
дован!е генерахъ-фельдмаршала гр. Гнейзенау. 


Сверхъ того, прусское правительство немех- 
ленно исполнило требован1е русскаго послан- 
ника, чтобъ были прекращевы BCb сношешя 
между прусскими провинщями и возставшимъ 
Царствомъ Польскимъ. Наконець, вс8 польеке 
инсургенты, перешедше съ оружемъ въ рукахъ 
прусскую границу, были немедленно задержи- 
ваемы и иногда даже выдаваемы русскимъ 
властямъ. (Депеши гр. Алопеуса отъ 28-го Ho- 
ября (15-го декабря) и 9-го (21-го) декабря 
1830 года). 

Вообще не подлежитъ COMHÉHIN, что прус- 
ское правительство энергически COXBACTBOBAIO 
Росси въ подавлеви польскаго BOSCTAHIA 1830 
года. Когда xBxiä МостовсыЙ былъ команди- 
рованъ варшавскимъ револющоннымъ прави- 
тельствомъ въ Берлинъ, съ поручешемъ про- 
сить короля о посредничеств8 между повстан- 
цами и императорскимъ правительствомъ, ко- 
роль немедленно распорядился, чтобъ этого по- 
сланника бувтовщиковъ не пропускали до Бер- 
лина. Когда же Мостовсюй всетаки усизлхъ про- 
скользнуть чрезъ пруссяй кордонъ и пра халъвъ 
Берлинъ, ни король, ни министры прусске его 
He принали. ]arbe, по требованю гр. Алопеуса 
король повелфлъ конфисковать BC денежныя 
суммы, которыя агенть Варшавскаго банка въ 
Берлин отправлять въ Польшу. Когда же 
прусское министерство не исполнило немед- 
ленно требоване посланника, Императоръ Ни- 
колай 1 предписахь гр. Алопеусу настаивать 
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l'Empereur Nicolas fit écrire à son ministre qu'il 
ait à exiger l'arrestation et la remise aux auto- 
rités russes de cet agent de la Banque de Var- 
sovie. (Dépêche du comte Alopéus du 8 (20) jan- 
vier 1831). 

Au mois de mai 1831, le comte Diebitch-Za- 
balkansky chargea le ministre de Russie à Ber- 
lin d'exiger du gouvernement prussien son con- 
sentement à l'entrée d’une armée russe sur le 
territoire de la Prusse, pour traverser le pont 
situé près de Thorn et pour prendre à revers 
les insurgés. Le comte Alopéus s’adressa dans 
ce sens зи prince de Wittgenstein qui fit part 
de cette demande au roi. Frédéric Guillaume Ш 
ea fut fort étonné et fit répondre au ministre 
de Russie, qu'il ne lui restait plus qu'à faire 
occuper le duché de Posen par 400,000 hommes 
de troupes pour prévenir les conséquences de 
l'entrée de l'armée russe ou qu'à faire semblant 
de ne rien savoir au sujet du passage des trou- 
pes russes par la frontière de Prusse. Cette 
dernière éventualité ne pourrait que paraître 
fort extraordinaire quand on sait quelle est 
l'amitié qui unit le roi à l'Empereur. Malgré ce 
qui précède, les autorités prussiennes ne prêtè- 
rent que fort peu d'attention aux fréquentes at- 
teintes faites à l'inviolabilité du territoire prus- 
sien par Îles autorités militaires russes. (Dé- 
pêche du comte Alopéus du 4 (16) mai 1831). 
Il n’y eut de désaccord sérieux que par гар- 
port aux exigences constantes du gouvernement 
russe d’avoir à arrêter les rebelles, qui s'étaient 
réfugiés sur le territoire prussien et d’avoir à 
les livrer à la Russie. L'Empereur Nicolas in- 
sistait surtout pour qu'on lui livre immédiate- 
ment les principaux chefs des insurgés et les 
membres du gouvernement provisoire, dont la 
liste avait 616 remise au gouvernement prussien. 
L'Empereur, — écrivait le vice-chancelier le 9 
mars 1831,—,apprendrait avec une vive реше 
que des individus coupables envers Lui de haute 
trahison et de tous les crimes que la rébellion 
traine à sa suite, eussent trouvé un asile et l'im- 
panité sous la protection des lois prussiennes, 
où qu'un faux principe d'humanité leur eut 
fourni les moyens de porter ailleurs leurs ressen- 
timents et leurs projets de vengeance et de sub- 
version“. Conformément à cette exigence 1е 
gouvernement russe ajouta une déclaration se- 
erète à La convention de cartel de 1830. 

Mais le gouvernement prussien trouvait im- 
possible pour lui l'exécution de cette dernière 
exigence. Par une note du 30 décembre 1830, 
| confirma les dispositions qu'il avait prises 
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на APECTOBAHIH и выдачВ русскимъ властямъ 
этого агента. (Депеша гр. Алопеуса отъ 8-го 
(20-го) января 1831 r.). 


Въ ma 1831 года гр. Дибичъ-Забалканск!й 
поручилъ русскому посланнику въ Берлин по- 
требовать отъ прусскаго правительства согла- 
ся на вступлен1е русской арии на прусскую 
территор!ю, чтобъ перейти мостъ при Торн и 
ударить въ тыхь повстанцамъ. Гр. Алопеусъ 
обратился съ этою просьбою къ князю Витген- 
штейну, который доложилъ ее королю. Фрид- 
рихъ Вильгельмь Ш былъ озадаченъ этою 
просьбою и сказалъ, что онъ долженъ или вы- 
ставить 400000 челов8къ войска въ Познан- 
ской области съ цфлью предупредить послЪд- 
CTBiA вступлен1я русской арми, или же дол- 
женъ CXBAATE видъ, что ничего не зналь о ие- 
реходз прусской границы русскими войсками. 
Всетаки пруссв]я власти смотрВли сквозь паль- 
цы на неоднократныя нарушен1я неприкосно- 
венности прусской территор!и со стороны рус- 
скихъ военныхъ властей. (Депеша гр, Axoneyca 
отъ 4-го (16-го) мая 1831 г.). 


Весьма серьезное pasHorzacie вызывали по- 
стоянныя требованя русскаго правительства о 
задержан1и вступавшихъ на прусскую землю 
повстанцевъ и о выдачВ ихъ Росси. Въ oco- 
бенности настаивалъь Императоръ Николай I 
на немедленной выдачВ главныхъ коноводовъ 
и чденовъ временнаго правительства, списокъ 
воторыхъ былъ представленъ прусскому прави- 
тельству. „Государь“, писалъ вице-канцлеръ 
9-го марта 1831 г. гр. Алопеусу, „съ глубокою 
болью узнастъ, что лица, виновныя въ преступ- 
лен!и государственной измЗны и во всхъ дру- 
тихъ преступныхъ д®ян!ахъ, вытекающихъ изъ 
бунта, нашли уб$жище и безнаказанность подъ 
иокровомъ прусскихъ законовъ или, что ложный 
принцииъ гуманности даль имъ возможность 
перенести въ другое M'BCTO свою ненависть и 
замыслы о мести и бунт!“ Въ освоване та- 
кого требован1я русское правительство поста- 
BHIO секретную декларашю къ картельной 
конвенщи 1830 года. 

Но прусское правительство не находило воз- 
можнымъ исполнить посл днее требован!е. Но- 
тою отъ 80-го декабря 1830 года оно подтвер- 
дило сдланныя имъ распоряженя относитель- 
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par rapport à l'isolation complète du royaume 
de Pologne: il fut ordonné très sévèrement à 
toutes les autorités prussiennes de ne pas laisser 
passer les munitions de guerre destinées aux 
insurgés, d'arrêter ceux d’entre eux qui mettraient 
le pied sur le territoire et de n’autoriser aucun 
rapport entre les insurgés polonais et leurs 
partisans hors des limites de la Pologne. 

Toutefois, le gouvernement royal ne se dé- 
cida pas à livrer tous les Polonais qui avaient 
trouvé un refuge sur le territoire prussien et 
la cause en fut aux sentiments qui prédominaient 
parmi la population du royaume de Prusse. 
L'Empereur Nicolas se plut à reconnaître du 
reste que 5008 ce rapport la position du gouver- 
nement prussien était fort difficile. On en voit 
la preuve dans la dépêche confidentielle du 13 
juillet 1831, adressée par le comte de Nesselrode 
au baron Maltitz, qui fut nommé chargé d’affaires 
de Russie près la Cour de Berlin dans le cou- 
rant de l'été de l'année 1831 après la mort du 
comte Alopéus. 

„за Majesté“,— écrivait le vice-chancelier, — 
„пе voudrait point ajouter aux difficultés qne 
la complication polonaise a déjà suscitée au 
Cabinet de Berlin. Il n'est donc pas de son 
intention d’insister péremptoirement sur la de- 
mande qu’elle se voit dans 18 nécessité de lui 
adresser aujourd'hui au sujet des rebelles polo- 
nais et lithuaniens réfugiés en Prusse. Au con- 
traire, avec cette confiance que lui inspirent la 
politique franche et loyale du Cabinet prussien, 
ainsi que les sentiments personnels du roi, Notre 
Auguste Maître s'en remet entièrement aux ré- 
solutions que Sa Majesté prendra dans sa sa- 
gesse et sa justice à l’égard de ces individus“. Ces 
individus étaient nommément: Khlapovsky, Gel- 
goud, Roland et plusieurs autres chefs de l’insur- 
rection de 1830, dont le baron Maltitz devait exiger 
l'extradition aux termes d'une dépêche ouverte 
portant la même date du 13 juillet 1831. А la fin 
de la dépêche confidentielle, il était exprimé 
que l'Empereur Nicolas espérait que le gouver- 
nement prussien prendrait des mesures effica- 
ces en vue d'arrêter ces individus et de leur 
fixer un domicile sur le territoire de la Prusse. 

Du reste, le gouvernement prussien lui-même 
ne savait que faire de la masse de réfugiés po- 
lonais qui avaient traversé la frontière prus- 
sienne. Dans le courant de l'été de l'année 1832, 
il leur déclara que s'ils ne quittaient pas la 
Prusse, ils seraient employés à l'exécution de 
travaux publics ou internés dans des forteresses. 
Quant au gouvernement russe, sachant jusqu’à 
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HO полнаго изолирован1я Царства Польскаго. 
Ве$мъ прусскимъ властямъ было строжайше 
приказано не пропускать никакихъ военных 
припасовъ для повстанцевъ, задерживать ихъ 
въ случаВ перехода на прусскую территорю и 
не допускать никакихъ сношен!й между поль- 
скими бунтовщиками и единомышленниками 
ихъ за предзлами Польши. 

Однако, выдать всфхъ поляковъ, нашедших 
уб$жище на прусской территории, королевское 
правительство не рёшилось, въ виду вастроен!я 
общественнаго MHBHIA своего собственнаго на- 
рода. Впрочемъ, самъ Императоръ Николай | 
признавалъ затрудвительность въ этомъ BONPOCÉ 
прусскаго правительства, какъ это видно изъ 
конфиденщальной депеши отъ 13-го юля 1831 
года гр. Нессельроде къ барону Мальтицу, 
назначенному д%ётомъ 1831 года, посл® смерти 
гр. Алопеуса, русскимъ повЗреннымъ въ дВлахъ 
при Берлинскомъ дворЗ. 


„Его Величество“, пишетъ вице-канцлеръ, „не 
желалъ бы увеличивать затруднен!я, которыя 
IDAIECKIA дла уже причинили Берлинскому ка- 
бинету. Поэтому онъ не намфревъ рёшитель- 
нымъ образомъ настаивать на своемъ требо- 
вании, которое вынужденъ предъявить ему 
сегодня относительно польскихъ и AHTOBCENXE 
бунтовщиковъ, скрывшихся въ Пруссш. На- 
противъ, съ довзр!емъ, внушаемымъ ему чест- 
ною и добросовфстною похлитикою прусскаго 
кабинета, а равно личными чувствами короля, 
нашъ август8йшйЙ Государь вполн будетъ до- 
воленъ рзшен!1ями, которыя приметъ король 
по своей мудрости и справедливости въ от- 
ношен!и этихъ лицъ“. Эти лица были: Хла- 
повевй, Гватудъ, Роландъ и друме коноводы 
возстан!я 1830 года, которыхъ выдачи долженъ 
быль требовать баронъ Мальтицъ на основанш 
открытой депеши отъ того же 13-го юля 1831 
года. Въ конц8 же конфиденцальной депеши 
выражается только надежда Императора Ни- 
колая [, что прусское правительство приметъ 
дЪъйствительныя мфры для задержашя и водво- 
penis этихъ зиць въ предёлахъ Прусаи. 

Впрочемъ, само прусское правительство тя- 
готилось этою массою польскихъ выходцевъ, 
перешедшихъ прусскую границу. ЛЗтомъ 1882 
года оно объявило имъ, что если они не выфдутъ 
изъ Пруссш, то будутъ употреблены на обще- 
ственныя работы или заключены въ крфпости. 
Русское же правительство, зная насколько этм 
выходцы служать бременемъ для Пруссш, не- 
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quel point ces réfugiés étaient un fardeau pour 
la Prusse, il lui proposa à plusieurs reprises 
différentes mesures pour s’en délivrer. Au mois 
de février 1832, le gouvernement russe se dé- 
clara prêt à partager tous les réfugiés polonais 
en trois groupes: 1) les sujets russes, ayant par- 
ticipé à l'insurrection sans s'être trouvés dans 
les rangs des insurgés; 2) les sujets russes, 
s'étant trouvés dans les rangs des insurgés et 
qui avaient traversé la frontière prussienne avec 
les rebelles, et 3) les Polonais, ayant pris part 
à l'insurrection. Notre gouvernement était prêt 
à gracier les premiers, pourvu qu’ils en fissent 
la demande; il demandait l'extradition des deu- 
xièmes aux termes de la convention de cartel et 
pour ce qui est du troisième groupe d’insurgés, 
Nicolas I leur promit l'amnistie. 

Ной jours plus tard, par une dépêche du 24 
février 1832, le chargé d'affaires de Russie fut 
invité à exiger du gouvernement prussien qu'il 
force à quitter la Prusse tous les officiers po- 
lonais qui refusent de se soumettre au gouver- 
nement russe et qu'il remette à la Russie tous 
les sous-officiers de la même nationalité. Enfin, 
au mois de juin 1832, l'Empereur Nicolas I 
chargea M. de Ribeaupierre, qui venait d'être 
nommé ministre de Russie près la Cour de Berlin, 
en remplacement de feu le comte Alopéus, de pro- 
poser au gouvernement prussien d'incorporer 
dans l’armée prussienne tous les réfugiés polo- 
nais, qui s'entêtaient à rester en Prusse et re- 
fusaient de rentrer dans le royaume de Pologne. 

Ribeaupierre communiqua cette proposition 
aa prince de Wittgenstein, qui se plut à re- 
connaître ,les motifs généreux“ de cette propo- 
sition et la considéra comme une preuve de 
„а bonne volonté du gouvernement Impérial 
envers celui du roi“. Mais le prince de Witt- 
genstein refusa de lui dire comment cette pro- 
position devait être acceptée par les ministres 
de Prusse. Ribeaupierre ne cachait pas lui-même 
les doutes qu'il nourrissait au sujet de la pos- 
sibilité d'obtenir l'exécution de la demande de la 
Russie et effectivement le roi de Prusse refusa 
catégoriquement de faire entrer dans les rangs 
de ses troupes les insurgés polonais. (Dépêches 
de Ribeaupierre du 2 (14) juin et du 30 juin 
(12 juillet) 1832). 

C'est ainsi que pendant la durée de l’insur- 
rection polonaise de 1880 et après sa répression 
il y eut entre les deux Etats alliés un échange 
perpétuel d'idées et de services réciproques, 
provoqué par le mouvement révolutionnaire de 
1830. Le gouvernement russe formulait souvent 
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однократно нредлагало различные способы 
освободиться отъ нихъ. Въ февралВ 1832 года 
русское правительство раздёлило BCBXB поль- 
скихъ выходцевъ на 3 группы: 1) русск1е под- 
данные, участвовавиие въ BOSCTAHIH, не бывъ 
въ рядахъ польскихъ войскъ; 2) руссве под- 
данные, бывше въ рядахъ войскъ и перешед- 
ше прусскую границу въ рядахъ повстанцевъ 
и 3) поляки, участвовавшие въ бунт8. Первыхъ 
правительство готово было простить, если они 
объ этомъ будуть просить; вторыхъ оно желало 
получить посредствомъ выдачи на OCHOBAHIH 
картельной конвенщи, наконецъ, третьей груп- 
0% бунтовщиковъ Николай [ обЪщалъ амнист!ю. 


ЗатВмъ, черезъ недзлю, депешею отъ 27-го 
февраля 1882 года, русекому пов8ренному въ 
дфлахъ было поручено потребовать отъ прус- 
скаго правительства, чтобъ оно заставило поль- 
скихъ офицеровъ, не желающихь покориться 
русекому правительству, BHBXATE изъ Прусан, 
а унтеръ-офицеровъь выдало бы Росси. Нако- 
нецъ, въ 1юн$ 1832 года Императоръ Николай I 
поручилъ Рибопьеру, назначенному посланни- 
комъ при Берлинскомъ двор на M'ÉCTO покой- 
наго гр. Алопеуса, сдлать прусскому прави- 
тельству предхожен!е, включить въ прусскую 
арм!ю BCBXB польскихъ выходцевъ, остающихся 
упрямыми и не желающихъ возвратиться вт 
Царство Польское. 

Рибопьеръ сообщихль объ этомъ предхожени 
князю Витгенштейну, который призналъ „вехи- 
кодушные мотивы“ этого предложевня и уви- 
XIE въ немъ „добрую волю императорскаго 
правительства въ OTHOMEHIA прусскаго прави - 
тельства“. Но князь Витгенштейнъ отказался 
сказать, какъ это предложен!е будетъ принято 
прусекими министрами. Самъ Рибопьеръ не 
скрылъ своихъ COMHBHIH относительно возмож- 
ности добиться исполнев1я русскаго требования, 
и дВйствительно король пруссв категорически 
отказался зачислить въ ряды своихъ войскъ 
поляковъ бунтовщиковъ. (Депеши Рибопьера 


' отъ2 (14) 1юня и 30 !юня (12 1юля) 1832 года). 


Такимъ образомъ, во время польскаго воз- 
стан!я 1830 года и посл его усмиревя, между 
обоими союзными правительствами происходилъ 
постоянный обм$нъ мыслей и взаимныхъ услугъ, 
вызванный револющоннымъ движенемъ 1830 
года. Русское правительство часто предъявляло 
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des exigences, dont il se dédisait plus tard en 
vue de l'impossibilité de leur exécution par le 
gouvernement prussien. Mais il est impossible de 
ne pas relever le fait que le roi de Prusse per- 
sonnellement accueillait toujours avec beaucoup 
plus de bon-vouloir que ses ministres toutes les 
exigences légitimes de la Russie. 

Il est vrai qu’à cette époque le gouvernement 
de la Prusse se composait d'un collège de 
vieillards très respectables, mais fort caducs, 
dont il était impossible d'exiger la rapidité et 
l'énergie nécessaires à l'exécution des decisions 
prises, ni le courage de défendre leur politique. 


Le comte de Bernstorf était toujours malade 
et fut obligé de prendre sa retraite en 1831. П 
fut remplacé, après le refus du baron Werther 
de se charger du portefeuille des affaires étran- 
gères, par Ancillon, le premier conseiller du 
Ministère. Les autres ministres prussiens, comme 
le baron Alvensleben, le comte Lottum et 
Schakmann se trouvaient généralement pour cause 
de maladie et de caducité, dans l'impossi- 
bilité de travailler consciencieusement. (Dépêche 
du comte Alopéus du 8 (20) août 1830). 

Le roi n'avait pas assez de confiance dans ses 
propres capacités, quoiqu'appréciant les événe- 
ments avec une grande clarté. L'absence d'un 
premier ministre, quand le roi se trouvait cons- 
tamment dans le doute et dans l'incertitude, 
était cause, selon le comte Alopéus, de ce qu'il 
était impossible de s'attendre de la part du Ca- 
binet de Berlin à une politique ferme et consé- 
quente. La maladie et la retraite du comte de 
Bernstorff furent un grand malheur dans ces 
circonstances. Quant à la nomination d'Ancillon, 
elle ne pouvait guère remédier d’une manière га- 
dicale à la marche générale des affaires, parceque 
ce vieux fonctionnaire, toutes bonnes que fussent 
ses intentions, ne jouissait pas d'une autorité 
suffisante dans les sphères gouvernementales, ni 
de toute la confiance du roi. Ancillon se laissait 
entraîner par des raisonnements abstraits sur les 
affaires les plus simples et n’avait pas la moindre 
idée de l'ordre à observer dans les affaires qui 
étaient de son ressort. (Dépêches du comte Alo- 
péus du 9 (21) avril et du 4 (16) mai 1831). 

Pour се qui est de Frédéric Guillaume Ш 
lui-même, il approuvait entièrement les mesures 
énergiques de l'Empereur Nicolas contre les 
Polonais rebelles. Il était parfaitement d'accord 
avec son auguste beau-fils, quant à son avis que 
les Puissances étrangères n'avaient pas le droit 
de se mêler des affaires de la Pologne, mais il 
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тая требован1я, оть которыхь оно впося$д- 
сти само отказывалось въ виду невозможности 
ихъисполненя состороны прусскихъ властей. Но 
нельзя не замЗтить, что самъ король пруссый 
съ большею готовностью и расположенемъ 
относился къ законнымъ требоватямъ Росси, 
нежели его министры. 

Правда, въ это время прусское правитель- 
ство представляло собою коллегию весьма по- 
чтенныхъ, но большею частью дряхлыхъ стар- 
цевъ, отъ которыхъ нельзя было ожидать ни 
быстроты, ни энерми въ исполнен принятыхъ 
рёшен, ни мужества въ отстаивани своей 
политики. 

Графъ Бернсторфъ былъ неизлчимо боленъ 
и вынужденъ быль подать въ 1831 году въ 
отставку. На его м%сто быль назначенъ, посхф 
отказа барона Вертера принять портфель ми- 
вистра иностранныхъ BI, стариий совЪтникъ 
министерства—Ансильонъ. Друпе пруссюе ми- 
нистры, какъ-то: баронъ Альвенслебенъ, графъ 
Лоттумъ и Шукманъ, обыкновенно He въ со- 
CTOABIE были, по болЁзни и дряхлости, зани- 
маться надлежащимъ образомъ дВлами. (Депеша 
гр. Алопеуса отъ 8 (20) августа 1830 года). 

Король не имфлъ достаточно дов ря къ сво- 
имъ собственнымъ способностямъ, хотя OM 
судилъ о собыпяхъ съ большою ACHOCTED. От- 
сутстые перваго министра, при постоянныхъ 
COMHBHIAXE и нерзшительности короля, при- 
вело, по словамъ гр. Алопеуса, къ тому, что твер- 
дой и послвдовательной политики нельзя было 
ожидать отъ Берлинскаго кабинета. БолВзнь и 
отставка гр. Бернсторфа были, при такихъ 06- 
стоятельствахъ, большимъ несчастемъ. Назна- 
чен1е же Ансильона не могхо существеннымъ 
образомъ поправить общаго хода дВлъ, потому 
что этоть старый чиновникъ не имёлъ, при CA- 
мыхъ лучшихъ намфрен!яхъ, достаточно авто- 
ритета въ правительственныхь сферахъ и не- 
обходимаго довфрля корохя. Ансильонъ увле- 
кался абстрактными разсужденями о CAMHXE 
простыхъ дёлахъ и совершенно не звалъ по- 
рядка въ своихъ дфлахъ. (Депеши гр. Азопеуса 
отъ 9 (21) anphaa и 4 (16) мая 1831 г.). 


Самъ Фридрихъ Вильгельмъ Ш вполн® одо- 
брялъ энергичесыя мФфры императора Нико- 
лая | противъ возставшихъ поляковъ. Онъ со- 
вершенно соглашался съ своимъ август8йшимъ 
зятемъ, что иностранныя державы не имВютъ 
права вмёшиваться въ польское д8ло, хотя 
опасался, что если Императоръ совершенно 
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n’en craignait pas moins que certaines Païis- 
sances européennes n'en vinssent à protester et 
à provoquer des complications sérieuses dans le 
cas où l'Empereur Nicolas I se déciderait à 
anéantir complètement les lois et institutions 
spéciales du royaume de Pologne. Le roi croyait 
qu'il serait de tout point préférable que la 
Russie accorde à la Pologne les mêmes droits 
que ceux dont jouissent la Hongrie et la Bohème 
sous le sceptre de l’empereur d'Autriche. (Deé- 
pêches du comte Alopéus du 11 (23) février 1831 
et du baron Maltitz du 10 (22) juin 1831). 

Du reste, au mois dedécembre de la mômeannée 
M. d’Ancillon déclarait déjà au chargé d'affai- 
res de Russie par une dépêche, en date du 7 
(19) novembre, que le gouvernement prussien 
était complètement d'accord avec les vues du 
Cabinet impérial au sujet de la future organisa- 
tion du royaume de Pologne, parceque l’'Em- 
pereur Nicolas avait déclaré qu’il est fermé- 
ment décidé à laisser le dit royaume dans son 
état actuel avec une administration spéciale 
et ,des institutions nationales“. 

Quelle était l'organisation que l'Empereur Ni- 
colas I se proposait de donner au royaume de 
Pologne après l'insurrection de 1830? 

La réponse à cette question se trouve dans un 
mémoire très détaillé, écrit au crayon en français 
parl'Empereuren personne, probablement en 1831 
et exprimant le sentiment de profond chagrin 
que l'insurrection polonaise lui avait causé. Се 
mémoire est complètement inconnu et présente 
un intérêt tout spécial, aussi croyons-nous devoir 
le reproduire ix exlenso. 

„а Pologne“, — écrivait l'Empereur,—,a été 
de tout tems la rivale ct l'ennemie la plus im- 
placable de la Russie. Lors de l'invasion de 
l'année 1812 aucun des peuples rangés sous les 
drapeaux de Napoléon n'a manifesté autant de 
Ваше et de vengeance, que les Polonais. Ces 
sentiments, qui les animaicent dans toutes les 
guerres contre la Russie, ils les signalèrent en- 
core dans celle-ci par d’horribles excès. Mais 
Dieu ayant béni notre sainte cause, nos armées con- 
quirent la Pologne. Elles s'en rendirent maîtres 
sans le concours de nulle autre Puissance et dès 
l’année 1813 læ Russie exerçoit sur ce pays tous 
les droits que donne la conquête. Ces faits sont 
incontestables. Diverses combinaisons se pré- 
sentèrent alors pour régler le sort définitif du 
Duché de Varsovie. 

L'Empereur Alexandre jugea qu'il assurerait 
le mieux les intérêts de la Russie, en recréant 
une Pologne, qui tout en formant uuc partie 
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уничтожить особенные законы и порядки Цар- 
ства Польскаго, нФкоторыя европейскя дер- 
жавы могутъ протестовать и вызвать серьез- 
ныя затрудненя. По мн8н!ю короля, лучше всего 
было, еслибъ Poccia дала Польшв такля же 
права, какими пользуются Beurpia и Богем1я, 
находясь подъ властью австрйскаго имперз- 


‚ тора. (Депеша гр. Axoneyca оть 11 (23) февраля 


1831 г. и барона Мальтица отъ 10 (22) юня 
1831 г.). 


Впрочемъ, уже въ ноябрЁ того же года Ан- 
сильонъ, депешею отъ 7 (19) ноябра, объявилъ 
русскому повфренному въ дЗлахъ, что прусское 
правительство выражаетъ полное свое согласе 
со взглядомъ императорскаго кабинета на счетъ 
будущаго устройства Царства Польскаго, по- 
тому что Императорь Николай Г заавляетъь о 
твердомъ своемъ р$5шен!и оставить Царство 
Польское вътакомъ вид$, какъ оно существуетьъ, 
„съ особеннымъ управленшемъ и ващональными 
учрежден!ями“. 

Но какое устройство И мператоръ Николай I 
нам ренъ быль дать Царству Польскому посл 
бунта 1830 года? 

На этотъ вопросъ даетъ отвЪть весьма подроб- 
ная записка, написанная пофранцузски Имперз- 
торомъ собственноручно карандашемъ, по всей 
вфроятности въ 1831 году, и обваруживающая 
чувство величайшаго огорчения, возбужденное въ 
немъ польскимъ бунтомъ. Въ виду неизвЪстно- 
сти этой записки и исключитетьнаго ея инте- 
реса мы приводимъ ее безъ пропусковъ. 

„Польша“, пишетъ Государь, „всегда была 
соперница H непримиримый врагъ Россш. Во 
время нашествя 1812 года ни одинъ изъ на- 
родовъ, ставшихъ подъ знамена Наполеона, не 
обнаруживаль столько ненависти и мести, какъ 
Поляки. Эти чувства, воодушевлявия ихъ во 
время BCBXE войнъ противъ Росси, были ими 
обнаружены и въ продолжен этой войны 
страшными звфрствами. Но Господь благосло- 
вилЪ наше святое дфло, и наши войска завое- 
вали Польшу. Они заняли ее безъ всякой помощи 
какой либо другой державы, исъ 1813 года Poccia 
осуществляла въэтой странЪ вс$ права, вытекаю- 
IA изъ завоевав!я. Факты эти неопровержимы. 
Тогда представились различныя комбинащи 
для окончательнаго устройства Варшавскаго 
герцогства. 

„Императоръ Александръ полагалъ, что онъ 
лучше всего обезпечитъь интересы Poccix, воз- 
становивъ Польшу, которая будучи неразрыв- 
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intégrante de l'Empire aurait le titre de Royau- 
me, une administration et une armée distinctes. 
Il lui accorda même une constitution et payait 
ainsi par un bienfait spontané tous les maux que 
les Polonais n'avaient cessé de répandre sur la 
Russie. C'était la vengeance d’ane belle âme. 
„Маз le but de l'Empereur Alexandre a-t-il 
été atteint? Ce but était, comme ïil a été dit 
plus haut, d'assurer les intérêts de l’Empire en 
créant une Pologne heureuse et prospérant sous la 
protection dela Russie et par ses liens avec elle. 


„П est certain, que ce petit pays ruiné, abimé 
par des guerres continuelles, par une suite de 
révolutions, par le passage fréquent d'une domi- 
nation à une autre, est parvenu dans quinze ans 
de tems à un haut degré de prospérité. Les re- 
venus étaient non seulement suffisants pour cou- 
vrir les dépenses de l'Etat, mais ils permet- 
taient de former au Trésor un fonds de réserve, 
qui suffit depuis pour alimenter la lutte actuelle. 
Enfin, une armée créée à l'instar de celle de 
l'Empire fut fournie de tout par la Russie, les 
arsenaux étaient richement dotés, sans que le 
pays ait eu aucune charge à supporter à cet 
effet. C’est encore par nos efforts, que l'armée a 
atteint une rare perfection et a été organisée de 
manière à former des cadres pour 100 m. hom- 
mes. C'est dans cet esprit que la création du 
Royaume de Pologne a été effectuée au prix des 
plus grands sacrifices imposés à l’Empire. Quel 
est en retour le bien que celui-ci a retiré de 
cette création? 


"Des efforts soutenus et sanglants ont été faits 
en 1813 pour la conquête du Duché de Varsovie 
quoique liés aux autres opérations de la guerre. 


Pendant quinze ans la Russie n'a épargné 
aucun sacrifice pour entretenir l'armée polo- 
naise, pour la doter, pour armer les places for- 
tes du Royaume. C'est même à вез frais, que 
fut entretenu le noyau de troupes russes em- 
ployé pour l'instruction des troupes polonaises. 


L'Empire était inondé des produits polonais 
au détriment de sa propre industrie. En un mot 
toutes les charges de cette nouvelle acquisition 
retombaient sur l'Empire. Il n’en retira d'autre 
avantage, que celui résultant d’un titre de plus 
ajouté à ceux de son Souverain. Le mal néan- 
moins était réel. Les provinces anciennement 
polonaises, voyant près d'elles les habitants du 
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ною частью Империи получить титулъ Боролев- 
ства и отдёльныя управлене и войско. Or 
даровалъ ей даже конституцию и заптатихь та- 
кимъ образомъ добровольно благод ящтемъ за все 
зло, безпрерывно совершаемое Поляками противъ 
Росси. Такова была месть благородной души. 

„Но разв цзль Императора Александра была 
достигнута? Эта цёль, какъ было изложено 
выше, заключалась въ охранен!и интересовъ 
Импер!и посредствомъ созхан1я Польши caact- 
ливой и процв$тающей подъ покровительствомъ 
Росси и благодаря соединен!ю Польши съ нею. 

„Извзстно, что эта махенькая страна, будучи 
разорена и опустошена безпрерывными BOË- 
нами, н$ёеколькими револющями и частыми 
переходами изъ подъ одной власти подъ дру- 
гую, достигла въ пятнадцать дёть высокой 
степени процвётан!я. Доходы были не только 
достаточны для покрытя расходовъ государ. 
ства, но они дали EAsH'B возможность COCTA- 
вить резервный фондъ, который потомъ при- 
тодилея на поддержку нын®шней борьбы. На- 
конецъ арм!я, организованная по образцу Им- 
ператорской, была всё мъ снабжена со стороны 
Росси; арсеналы были богато надфлены всёми 
запасами бёзъ всякаго обремененя страны ка- 
кими-либо жертвами на этоть предметъ. Бла- 
годаря также нашимъ усимямъ, APMIA достигла 
р8дкаго совершенства и была организована на- 
столько, что могла составить кадры дтя ста ты- 
сячъ челов къ. Вь такомъ духВ было создано 
Царство Польское цёною величайшихь жертвъ 
со стороны Импери. Какую же пользу поду- 
чила послВдняя оть этого своего создания? 

„Продолжительными и кровопролитными уси- 
пами, бывшими въ связи съ другими военными 
xbficrsiamx, совершилось въ 1813 году завоева- 
aie герцогства Варшавекаго. 

„Въ продозжене пятнадцати х8тъ Poccia не 
скупилась ни на как1я жертвы для поддержа- 
Hia польской армш, для снабжен!я ея BCBME 
нужнымъ и для вооруженя кр8постей Цар- 
ства. Даже на ея иждевен!и содержались рус- 
ск!я войска, служивишя для образоваюя поль- 
CEHX'E ВОЙСКЪ. 

„Импер!я была наводнена польскими про- 
изведен!ями въ ущербъ ея собственной про- 
мышленности. Словомъ, все бремя этого новаго 
upio6phrenia падало на Импер!ю, которая по- 
лучила единственную пользу, заключавшуюся 
въ прибавлен!и новаго титуза къ титуламъ 
своего Государя. Между тЪфмъ зло было осяза- 
тельное. Провинщи, бывиия прежде польскими, 


Royaume jouir d'une nationalité véritable et | видя возлВ себя жителей Царства Полъекаго, 
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même abusive, songèrent plus que jamais à se 
soustraire à la domination de l'Empire. 


» Aussi a-t-on vu à la première étincelle un 
vaste incendie s’allumer dans ces provinces, et 
leur soulèvement influer de la manière la plus 
désastreuse sur les opérations de l’armée. Un mal 
plus grave encore fut produit par l'exemple d'un 
ordre de choses, conforme aux idées du jour 
et, qui presque impraticable dans le Royaume, 
était impossible pour l'Empire. Il fit naitre des 
espérances qui portèrent un coup sensible à 
l'ordre public comme au respect dû à l'autorité 
souveraine et amenèrent pour Ja première fois 
les malheureuses circonstances découvertes à la 
fin de l’année 1825. Le coup porté, l’exemple 
donné, il est difticile de supposer, que dans un 
tems de troubles et de bouleversement univer- 
sels, des idées aussi criminelles ne continuent à 
germer, malgré que l'expérience ait prouvé, 
combien elles étaient illusoires et leurs consé- 
quences dangereuses. 

„ЕП un mot, un tel état de choses devait dé- 
truire, ce qui constituait la force de l’Empire 
с. à. 4. la conviction, qu'il ne saurait être fort 
et grand que sous un gouvernement monarchique 
et un Souverain autocrate. 


„Се qui était faux dans la base ne pouvait 
se soutenir longtems. А la première secousse 
l'édifice a croulé. Les intérêts étant différem- 
ment compris dans les deux pays, il en résulta 
une divergence d'opinion sur une question vi- 
tale sur celle d'envisager et de juger les crimes 
contre la sûreté de l'Etat et la personne du 
Souverain. Ce qui fut regardé et puni comme 
tel dans l'Empire, fut justifié et trouva même 
des apologistes dans le Royaume. Des embarras 
inextricables s’en suivirent, les esprits s'aigrirent, 
les Polonais se fortifièrent dans leur dessein de 
se soustraire à la domination russe et cette 
coupable disposition amena enfin la catastrophe 
de l’année 1830. 


nNéanmoins toutes les voyes de conciliation 
compatibles avec la dignité de la Russie furent 
encore tentées; mais en vain: les serments for- 
mels partout violés, la trahison devint générale 
et toute possibilité d'un accommodement dispa- 
rat. Ce fut alors, que les armées russes s’ébran- 
lèrent. Elles marchèrent pour venger l'honneur 
national blessé par la plus noire ingratitude, 
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пользующихся настоящею, даже слишкомъ 
большою независимостью, стали DOMNIMIATE 
больше TÉME когда 14060 прежде, объ освобожде- 
ни изъ подъ влаети Империи. 

„Поэтому одной искры достаточно было, 
чтобъ произвести огромный пожаръ въ этихъ 
областяхъ, и возстан1е ихъ повияло прискорб- 
нзйшимъ образомъ на военныя дЁёстыя. Еще 
большее 810 было Cx'BACTBIeME того порядка ве- 
щей, согласнаго съ модными идеями, который, 
будучи почти не прим нимъ въ Царств Поль- 
скомъ, быль невозможенъ для Империи. Our 
породилъ надежды, которыя нанесли чувстви- 
тельный ударъ какъ общественному порядку, 
такъ ин уваженю тосударственной власти, и 
вызвали въ первый разъ прискорбныя событя 
конца 1825 года. Разъ 310 совершилось и при- 
м$ръ быхъ данъ, трудно было думать, чтобъ въ 
эпоху общихъ смутъ и бунтовъ TAKIA преступ- 
ныя мысли не продолжали развиваться, несмотря 
на опытъ, доказавиий ихъ призрачность и опас- 
HHA HNOCIBACTBIS. 


„Стовомъ, подобный порядовъ вещей долженъ 
быль разрушить то, что составляетъ силу Им- 
пери, т. е. убёждете, что она не будетъ 
ни могущественна, ни велнка, иначе какъ подъ 
монархическимъ правленшемъь и самодержав- 
нымъ Государемъ. 

„То, что было ложно въ самомъ основании, 
не могло долго держаться. При первомъ сотря- 
сени все здан!е развалилось. И такъ какъ 
‘интересы различно понимались въ обфихъ стра- 
нахъ, обнаружилось разногласме мня по 
самому жизненному вопросу, & именно: какъ 
понимать и судить преступленля противъ бе- 
зопасности государства и личности Государя. 
То, что разематривалось и наказывалось какъ 
такое преступлене въ Имперн, оправдыва- 
лось и даже восхвалялось въ Царств Поль- 
скомъ. Посл8детнемъ всего этого были: не- 
устранимыя затруднев!я, злобное возбуждене 
умовъ и укрзилене Поляковъ въ ихъ намф- 
рен!и освободиться изъ-подъ русской взасти, 
и это преступное стремлене привело наковецъ 
къ катастроф$ 1830 года. 

„Однако, все-таки всЪф примирительныя сред- 
ства, допускаемыя честью Росси, были еще 
pas испробованы; но все было напрасно; тор- 
жественныя клятвы повсюду нарушались; 


‚ изм®на сдзлалась общею в всякая возмож- 


HOCTE соглашеня исчезла. Только тогда рус- 
двинулись. Они пошли чтобы 


отомстить 38 натональную честь, . оскорб- 
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dans се qu'il y a de plus sacré. D'énormes sa- 
crifices ont été faits et se font encore tous les 
jours pour atteindre ce but. Mais quand il 
aura êté rempli et lorsque la question aura été 
tranchée par la voye des armes, quel sera le 
résultat auquel il faudra viser? ou plutôt quel 
sera dans cette grave circonstance le véritable 
intérêt de la Russie? 


»Tout се qui s’est fait et tout ce qui se passe 
encore en Pologne prouve évidemment que le 
moment de la générosité est passé; l'ingratitude 
des Polonais l'a rendue désormais impossible et 
dans les arrangements qui les concernent tout 
doit être subordonné à l’avenir aux vrais in- 
térêts de la Russie. Ce point admis il est im- 
possible de ne pas convenir que l'intérêt russe 
пе saurait se trouver dans la reconstruction 
d'un Royaume de Pologne tel qu’il fut créé en 
1815 et conservant sa constitution. Il s’agit non 
seulement de mettre la Pologne matériellement 
hors d'état de nuire à la Russie, mais il faut 
encore considérer quel dédommagement elle 
peut obtenir pour ses pénibles sacrifices et quels 
avantages celle peut retirer de la possession de 
la Pologne. 


» Rien il рага ne peut payer les sacrifices et 
les pertes que la Russie n’a faits que pour venger 
son honneur national. Quant à la seconde question 
il semble également que la Russie ne peut reti- 
rer de la Pologne, telle qu’elle existe aujourd’hui, 
aucun avantage réel; il y a plus, elle ne présente 
même aucune garantie qui puisse assurer à la 
Russie la paisible possession de ce pays. 


»Fidèle donc au principe établi plus haut, celui 
de ne consulter que les véritables intérêts de lu 
Russie, je pense que la seule manière d'envisager 
cette question et de s'en rendre compte avec 
vérité est la suivante: 


„Га Russie est une Puissance forte et heureuse 
par elle-même, elle ne doit jamais être mena- 
çante pour ses voisins ni pour l'Europe. Mais 
sa position défensive doit être imposante telle 
à rendre toute agression impossible. En jetant 
les yeux sur la carte on est effrayé de voir la 
frontière du territoire polonais de l'Empire, 
toucher presque à l'Oder, tandis que les flancs 
se replient derrière le №етеп et le Boug pour 
s'appuyer à la Baltique près de Polangen et à 
Ja mer Noire près des bouches du Danube. Cette 
pointe contient une population essentiellement 
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ленную самою черною неблагодарностью въ 
томъ, что наиболфе для нея свято. Огромныя 
жертвы были принесены и приносятся еще каж- 
дый девь для достижения этой цзли. Но когда она 
будетъ достигнута и когда вопросъ силою ору- 
жя будетъ рфшенъ, какой окончательный ре- 
зультать надо имЗть въ виду? Или, лучше 
сказать въ чемъь будетъ заключаться въ 
этомъ важномъ Ab истинная польза Россий 

„Все, что случилось и что теперь еще XÉ- 
лается въ Польш$, очевидно доказываетт, что 
прошла пора великодушия: неблагодарность 
Поляковъ сдёлала его отнын$ невозможнымъ, и 
на будущее время все должно быть въ но- 
выхъ порядкахъ, для нихЪ устраиваемыхъ, под-. 
чинено истиннымъ интересамъ Росси. Исходя 
изъ этого положен!я, невозможно не согласиться, 
что интересы Росси не допускаютъ ни воз- 
становаен1я Царства Польскаго въ TOME видё, 
какъ оно было создано въ 1815 году, ни сохра- 
HeBia его конститущи. ДЗло заключается нетоль- 
EO въ TOM, чтобы лишить Польшу фактической 
возможности вредить Росси, но требуется еще 
сообразить, какое вознагражден!е можно полу- 
чить оть нея за тяжыя жертвы и кавя вы- 
годы можеть извлекать Poccia изъ владё ня 
Польшею. 

„Ничто, кажется, не можетъ вознаградить 58 
жертвы и потери, понесенныя Poccieñ только 
ради удовлетвореня своей нащ1ональной чести. 
Что же касается другого вопроса, то также ка- 
жется, что Poccia не можеть извлечь изъ Поль- 
ши, при нынфшнемъ ея COCTOAHIH, никакой осяза- 
тельной пользы; мало того: она даже не пред- 
ставляеть никакого обезпечен1я въ спокойномъ 
влади Po:cieñ этою страною. 

„Оставаясь взрнымъ вышеуказанному нача- 
лу, въ силу котораго сл$дуеть сообразоваться 
исключительно с5 истинными интересами Рос- 
сц, я полагаю, что единственный способъ раз- 
смотрЪть этотъ вопросъ H дфйствительно уас- 
вить его себф, слВдующй: 

„росс1я —держава могущественная и счастан- 
вая сама по себЗ; она никогда не должна быть 
угрозою ни для своихъ сосёдей, ни для Евро- 
пы. Но оборонительное ея положене должно 
быть настолько внушительно, чтобы сдфлать 
всякое нападене невозможнымт. Бросая взглядъ 
на карту, страшно становится, видя, что гра- 
ница польской территори Империи доходить 
почти до Одера, между т$иъ какъ на флан- 


| TAXR она отступаеть за Н%®мавъ и Бугъь, 


чтобы упереться близь Полангева въ Балт!й- 
ское море и у устьевь Дуная въ Черное 
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hostile à la Russie et exige, par conséquent, une 
armée pour la maintenir dans la soumission. 
Ce pays ne rapporte rien à l'Empire; il ne peut au 
contraire exister que par les sacrifices continuels, 
que l’Empire doit faire, pour qu'il puisse suffire 
aux besoins de son administration. Il est donc 
évident, que les avantages de cette incommode 
possession sont nuls, en revanche, les inconvé- 
nients soht graves et même menaçants. Reste à 
décider, comment y remédier. 


nJe n'y vois qu'un seul moyen et le voici: 


»Déclarer que l'honneur russe а été ample- 
ment satisfait par la conquête du Royaume, 


nqu’elle n'a pas d'intérêt à posséder des pro- 
vinces dont l’ingratitude a été si flagrante, 


.que ses véritables intérêts lui commandent 
d'établir et de fixer ses frontières à la Vistule 
et au Магем, 

qu’elle abandonne le reste à ses alliés comme 
indigne de lui appartenir et en leur laissant le 
soin d'en faire l'usage qu'ils jugeront convenable, 


Que fidèle à ses principes la Russie conser- 
verait à la portion du Royaume, qui lui reste- 
rait, la jouissance de ses lois et institutions, 
autant qu'elles seront compatibles avec sa sû- 
reté future, 


que le titre de Royaume de Pologne serait 
attaché à ce territoire, afin d'empêcher qu'il 
ne soit donné à aucun autre et qu’un nouvel 
état hostile à la Russie ne soit créé de nouveau“. 


La conclusion que nous trouvons à la fin du 
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море. Въ этой выдающейся части находится 
Hacesenie, существенно враждебное къ Росси, 
и потому требуется арм!я для удержаюя его 
въ подчинен!и. Эта страна ничего не прино- 
сить Импер!и; напротивъ, она не можеть су- 
ществовать иначе, какъ посредствомъ постонн- 
ныхъ жертвъ со стороны Империи, чтобы дать ей 
возможность содержать свое собственное управ- 
леше. Такимъ образомъ ясно, что выгоды отъ 
этого безпокойнаго владзн!я ничтожны, между 
твмъ какъ неудобства велики H даже опасны. 
Остается р®шить, какъ пособить этому. 

„Я тутъ не вижу другого средства, кром$ 
сафдующаго: 

„Объявить, что честь Poccix получила полное 
удовлетворен1е завоеван1емъ Царства Поль- 


_ скаго“, 


très remarquable mémoire de l'Empereur Nicolas 


n'a раз pu se réaliser, parceque ce Souverain 
s'est convaincu lui-même de l'impossibilité pra- 
tique pour la Russie de renoncer à une grande 
partie de la Pologne. Ce mémoire n’en esi pas 
moins l'expression éloquente de la profonde 
impression qu'avoit produit sur lui l'insurrec- 
tion ouverte des Polonais en 1830. C'est le sen- 
timent de profonde indignation provoqué par 
l'ingratitude des Polonais qui a dicté le mémoire 
précité, que nous avons reproduit 1% exfenso et 
се mémoire doit être considéré avant tout comme 
la confession sincère de l'Auguste Monarque. 
Mais après avoir étudié de plus près les circon- 
stances du moment, il se vit obligé de garder 
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„что Poccii He HMBETE никакого интереса 
владфть провинщями, неблагодарность кото- 
рыхъ была такъ очевидна, 

„что истинные ея интересы требуютъ уста- 
новить и утвердить свою границу по Висал$ и 
Нареву, 

что она предоставляетъ остальное, какъ не- 
достойную принадлежать ему, своимъ союзни- 
камъ, которые могутъ сдфлать изъ него все 
что имъ покажется нужнымъ, 

„что оставаясь вФрною своимъ HAJAIAME, 
Росс1я утвердила бы за Tom частью Царства 
Польскаго, которая за нею осталась, пользо- 
ван1е ея законами н учрежден!ями настолько, 
насколько они были бы согласны съ ея без- 
опасностью въ будущемъ, 

„что титулъ Царства Польскаго будетъ свя- 
занъ съ этою стравою съ цзлью предупредить, 
чтобы онъ не былъ данъ кому-либо другому и 
чтобы не было создано новое государство, 
враждебное въ отношеши Росси“. 

Заключене, Kb которому пришелъ въ своей 
чрезвычайно зам чательной запискф, Импера- 
торъ Николай 1, не получило осуществления, 
потому что самъ Императоръ убфдилея въ 
практической невозможности для Росси отка- 
заться OTB значительной части Польши. Но 
эта записка служить краснор$чивымъ выраже- 
в1емъ того глубочайшаго впиечата$ тя, которое 
произвелъь на него открытый OYHTE Поляковъ 
BB 1830 году. Чувство искреннфйшаго негодо- 
BAHIA, вызванное неблагодарностью Поляковъ, 
продиктовало вышеприведенную, безъ малёй- 
шихъ пропусковъ, записку, въ которой необ- 
ходимо BHXËTE, прежде всего, откровенную испо- 
въдь август йшаго Государя. Но новое изучеше 
всЪхъ обстоятельствъ заставило его сохранить. 
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sous son sceptre tout le Royaume de Pologne, 
auquel il ne pardonna jamais l'insurrection 
de 1830. 

Si l'Empereur Nicolas était profondément in- 
digné de l'ingratitude des Polonais, il appréciait 
d'autant plus l’assistance qui lui avait été prêtée 
pour avoir raison de leur insurrection. Sous се 
rapport, il se plaisait surtout à reconnaître les 
services que la Prusse lui avait rendus. On en 
voit une preuve dans une instruction très détail- 
lée, en date du 1 mars 1832, qui fut remise à 
M. de Ribeaupierre et qui démontre clairement 
jusqu'à quel point l'Empereur tenait à ses 
relations d'amitié avec le roi de Prusse et son 
gouvernement. 

En remettant entre vos mains“, — disait cette 
instruction,— ,la conservation des rapports in- 
times qui unissent la Russie à la Prusse, Sa 
Majesté daigne vous confier à la fois un des 
premiers intérêts de sa politique et l’un des soins 
les plus chers à ses affections personnelles. Heu- 
reux de concilier constamment les uns avec les. 
autres, l'Empereur n'a d'autre voeu à former, 
d'autre volonté à émettre que de voir son repré- 
sentant à Berlin maintenir indissolubles les liens 
qui établissent entre les deux pays une parfaite 
communauté de besoins, entre les Cabinets une 
identité absolue de principes et d’action. 


»Cette union, qui a pris naissance au milieu 
des revers de 1806, qui a grandi avec les vic- 
toires de 1813 et 1814, qui a survécu à quinze 
années de sécurité et de paix, ne s’est point 
démentie à l’époque où la Russie et la Prusse, 
mises en présence de la révolution de juillet, 
ont dû s’armer pour leur défense commune. Dès 
ce moment, les Cabinets de St-Pétersbourg et 
de Berlin n'ont eu qu'une seule pensée, n'ont 
suivi qu'un même système“. 


«il est vrai —poursuit l'instruction de mars, — 
que la Prusse fait preuve parfois d'une certaine 
inconséquence et qu’elle hésite souvent à appli- 
quer les bases fondamentales du système de dé- 
fense qui l’anit à la Russie. А l’intérieur du pays, 
le gouvernement prussien a peur du blâme du 
parti libéral et c'est pourquoi il n’a pas livré à 
la Russie les Polonais, criminels d'Etat. Ce 
manque de fermeté s'explique par les deux causes 
suivantes: 1) la Prusse, par sa position géogra- 
phique, a peur d'une attaque de la part de la 
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подъ своею властью все Царство Польское, 
которому онъ никогда не простилъ бунта 1830.1. 


Насколько Императорь Николай Т бы 
возмущенъ неблагодарностью ПЦохяковъ, на- 
столько же онъ цфвилъ помощь, оказанную 
ему въ подавлен!и этого возстан1я. Въ этом 
отношени онъ въ особенности охотно нризиа- 
валь заслуги Прусои. Изъ весьма подробней 
инструкщи Рибопьеру отъ 1-го марта 1832 г. 
ясно видно, насколько Государь дорожиль сво- 
ими дружескими отношен!ями съ прусскимъ 
королемъ и его правительствомъ. 


„Цередавая въ ваши руки“, сказано въ HE- 
струкцши, „сохранене близкихъ отношений, сое. 
диняющихъь Pocciw съ Прусаею, Его Величе 
ство соизволяеть довфрить вамъ одновременю 
одинъ изъ первыхъ интересовъ своей по- 
литики, и одну изъ наибол$е дорогихъ ди 
его личныхъ чувствъ заботу. Будузи счас 
ливъ BB постоянномъ примиревн!и того и Д$]- 
гого, Государь не можетъ ни выразить другою 
желан!я, ни заявить иной воли, EPOMB т0й, 
чтобъ его представитель въ Берлин поддер- 
живаль неразрывность узъ, которыя YCTAHOBS- 
хись между обоими государствами совершенной 
общностью потребностей и между обоими пра- 
вительствами абсохютной солидарностью приз 
циповъ и дёйствЙ. 

»OTOTE союзъ, зародивиийся во время поре- 
æexiñ 1806 года, развивавшийся BMBcTB съ no- 
бЪдами 1813 и 1814 годовъь и прохолжавийи 
въ течен!и пятнадцати BTE безопаености 1 
мира, вполнф подтвердился въ TO время, когда 
Poccia и Ilpyccia, поставленныя предъ ins- 
скою ревозющею, должны были вооружить 
для общей обороны. Съ этого момента каби- 
неты С.-Петербургсюый и Берлхинсый ии 
только одну мысль и CIBAOBAIM только оды 
систем“. | 

„Правда“, продолжаеть мартовская инструг- 
ця, „Прусая обнаруживаеть иногда н#кото- 
рую непослЗдовательность и боязливость въ 
примнен!и основныхъ началъ оборонительной 
системы, соединяющей ее съ Poccien. Внути 
страны прусекое правительство боится осужде- 
ня со стороны зиберальной парти и пото 
не выдало PocciK государственныхъь pt 
ступниковъ изъ Подяковъ. Такой недостатовъ 
твердости объясвяется двумя причинаии: в0- 
1) Прусея боится, въ виду географичесваю 
положен!л, nanaïenif со стропы Франт $ ; 
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grande influence sur le gouvernement prussien 
et cette opinion qui se prononce de plus en 
plus en faveur des idées révolutionnaires, se 
soulève contre l'alliance du gouvernement royal 
avec les Cabinets de St-Pétersbourg et de 
Vienne,—défenseurs du principe monarchique“. 


Et pourtant la Prusse n'a rien à craindre, ni 
de la part de la France, ni de la part de ses 
ennemis à l'intérieur. ,Nous demandons à la 
‚ Prusse qu'elle soit fidèle à son système défensif, 
qui est le nôtre. Elle est fondée, de son côté, 
à considérer l’Empereur comme son soutien, si 
elle est attaquée par la France“. 


Pour ce qui est de l'opinion publique en Prusse, 
elle sympathise ouvertement avec la révolution. 
.Cette opinion, que partagent malheureusement 
plusieurs hauts fonctionnaires, se propage de plus 
en plus, tend à paralyser l’action du gouverne- 
ment et à relâcher les liens qui l’unissent à Ja 
Russie — celle des Puissances contre laquelle le 
parti libéral s'élève avec le plus d'animosité“. 
Mais il est nécessaire d'agir avec la plus grande 
prudence en s'efforçant de réagir contre l'iu- 
fluence du parti libéral prussien, parceque ,les 
bommes publics en Prusse craignent par dessus 
tout d’avoir l'air d'être influencés par la Russie 
et de suivre les impulsions, qui viennent de 
St-Pétersbourg“. La Russie a pour ellele Roi, 
les princes de la Maison Royale, quelques mi- 
nistres et les officiers généraux, qui se rappel- 
lent encore de la guerre en commun contre 
Napoléon. „Ма18 nous ne saurions nous dissi- 
muler que l'opinion généralement répandue dans 
les classes intermédiaires ne nous est pas favo- 
rable. Il s’agit de la rectifier, de la réconcilier 
graduellement avec nous, de prouver en toute 
occasion que la Prusse n’a rien à craindre, mais 
tout à gagner par son alliance avec la Russie 
que le jour où cette dernière voudrait s'isoler, 
abandonner les grands intérêts de l'Europe, la 
Prusse serait livrée sans appui aux prétentions 
toujours croissantes de la France“... 


L'Empereur Nicolas I ordonna enfin à Ri- 
beaupierre de ne jamais oublier que pendant 
la dernière insurrection polonaise le gouverne- 
ment prussien avait fait preuve à son égard 
d'une ,amitié et d’une loyauté“ telles que l'Em- 
pereur se considérera toujours cemme l'obligé 
de la Prusse. ,Le poste de Berlin, est-il-dit à 
la fin de l'instruction de mars, — est d'une 
grande importance, ,car la Prusse est celle des 
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во-2) на прусское правительство имфетъ вл1я- 
gie обществевное MH'BBie, высказывающееся 
все боле и боле въ пользу револющюнныхь 
идей и возстающее противъ союза королевскаго 
правительства съ С.-Петербургсвимъ и ВФн- 
скимъ кабинетами — этими защитниками мо- 
нархическаго принципа“. 

Ho Прусси нечего бояться ни со стороны 
Франщи, ни со стороны внутреннихъ враговъ. 
„Мы требуемъ отъь Прусаи“, продозжаетъ ин- 
струкщя, „чтобъ она оставалась в8рною своей 
систем$ обороны, которая есть и наша система. 
Овна имфетъ, съ своей стороны, основаше раз- 
считывать на Государя, какъ на свою опору, 
если на нее совершить нападеве Франция“. 

Что касается общественваго иная Прус- 
CiH, то оно авно симпатизируетъь револющи. 
„Это MHbHie, раздёляемое, къ несчастью, мно- 
гими высшими должностными лицами, все бо- 
18e распространяется, стремится паразизовать 
дфйствя правительства и порвать узы, сое- 
amie его съ Poccieñ, т. е. съ тою державою, 
противъ которой либеральная партя возстаетъ 
съ наибольшею враждебностью“. Но необходимо 
дфйствовать съ большою осторожностью въ 
старав1яхъ противодфйствовать вмян!ю прус- 
ской либеральной парт1и, потому что „прусеке 
общественные дЪятели боле всего боятся по- 
давать видъ, что они находятся подъ виян1емъ 
Росси и сл$дуютъ внушевнямъ изъ С.-Петер- 
бурга“. На сторон Poccix самъ король, принцы 
дома, нфкоторые министры и высше офицеры 
еще noMHamie общую войну противъ Наполео- 
на. „Но мы ве можемъ скрыть, что господ- 
ствующее инфн!е средвихъ вклассовъ нисколько 
намъ не благопраатно. Нужно опровергать это 
мнЪн1е, мало по малу мирить его съ нами и 
при каждомъ случаВ доказывать, что Прусая 
ничего не можеть потерать, но можеть только 
выиграть отъ союза съ Poccieñ, и что въ тоть 
самый день, когда посяВдняя захотфла бы изо- 
лироваться и забыть о великихъь интересахъ 
Европы, Прусая безъ опоры была бы предо- 
ставлена постоянно возрастающимь притяза- 
намъ Франца“... 

Наквонець, Императоръ Николай [ поручилъ 
Рибопьеру постоянно помнить, что во время 
посаздняго IMAECEATO возстан1я прусское пра- 


‚ вительство выказало такую „дружбу и добро- 


совфстность“, за которую Государь всегда бу- 
деть считать себя обязаннымъ въ отношения 
Upyccix „Бералинсв постъ“, заключаетъь мар- 
товская инструкщя, ‚имЪфетъ огромное значе- 
ве, потому что Прусс1я—ковтинентальная дер- 
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grandes Puissances du continent, dont le rôle 
est assurément le plus difticile et le plus péril- 
leux. Il est de la dignité de l'Empereur de пе 
point la laisser sans conseil, ni sans appui“. 
Telle était l'instruction qui fut remise à Ri- 
beaupierre, quand il partit pour Berlin dans les 
premiers jours du mois d'avril 1832. Mais à part 
cette instruction générale, le nouveau ministre 


fut prévenu par une instruction supplémentaire 


spéciale qu'il devait se rappeler toujours ,que 
les plus tendres liens et les plus chères affections 
unissaient Nos Augustes Maîtres à un allié qu'il 
importe de conserver dans nos rangs“. 

M. de Ribeaupierre devaitavoir pour but spécial: 
de convaincre le Cabinet de Berlin des avan- 
tages qu’il recueillerait en se joignant ,au système 
de secours et d'assistance mutuelle“, que l'Em- 
pereur voulait fonder en y faisant entrer les 
trois Etats monarchiques du Nord: la Russie, 
l'Autriche et la Prusse. 

M. de Ribeaupierre fut reçu le 13(25) avril 1832 
par le roi de Prusse, qui fut heureux d’apprendre 
de sa bouche que l'Empereur consentait à rati- 
fier la convention de novembre concernant la 
Belgique. Le Roi n’en croyait pas moins toujours 
que la guerre était inévitable et que la Russie 
était l'unique ancre de salut de toute l'Europe. 


Le nouveau ministre causa une grande joie à 
Frédéric-Guillaume III quand il lui répéta les 
paroles que lui avaient été adressées par l’'Empe- 
reur à son audience de congé: ,Regardez-vous 
non pas seulement comme un ministre auprès 
du roi de Prusse, mais comme mon homme de 
confiance auprès de mon beau-père“. (Dépêche 
de Ribeaupierre du 14 (26) avril 1832). | 

Il était difficile de faire preuve d’une plus 
grande amitié à l'égard d'une Puissance étran- 
gère, que celle dont nous voyons la preuve dans 
l'instruction précitée qui fut remise au nouveau 
ministre de Russie près la Cour de Berlin. Ri- 
beaupierre fit de son mieux pour entretenir les 
relations d'amitié existantes, mais sa tâche n’était 
pas toujours facile à remplir. Dans la question 
belge, pour ce qui concernait les mesures à 
prendre contre le libéralisme et dans plusieurs 
autres questions de moindre importance, on vo- 
yait souvent poindre une différence d'avis no- 
table entre le gouvernement russe ct celui de 


Berlin. Entre autre, l'Empereur Nicolas [ se 


fâcha sérieusement, quand les ministres prussiens 
ne se contentèrent pas d’une somme de près de 
800.C00 thalers, que le Trésor de l’Empire de 
l'Empire de Russie leur para pour les insurgés 
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жава, роль которой, безъ сомн%я, наиболе 
трудная и опасная. Достоинство Государя тре- 
буетъ, чтобъ онъ не оставлялъ ее безъ совфта 
или безъ помощи“. 

Такова инструкщя, съ которою Рибопьеръ 
отправился, въ начал апр$ля 1832 г. въ Бер- 
aug. Но вмЪфстВ съ этою общею инструкщей 
Рибопьеру было ввушено еще добавочною 0C0- 
бенною инструкщею, чтобы овъ постоянно 
UOMHHIS о TBXP „самыхъ нёжныхъ узахъ и са- 
мыхъ дорогихъ привязанностяхъ, которыя COE- ‘ 
диняютъ Государя съ союзникомъ, сохранить 
котораго въ нашихъ рядахъ необходимо“. 

Особенною же цфлью своей дфятельности 
Рибопьеръ долженъ былъ поставить: YOBAMTE 
Берлинсюй кабинеть въ необходимости всту- 
ПИТЬ ВЪ „систему взаимной помощи и защиты“, 
которую Государь жехаетъ устроить изъ трехъ 
сзверныхъ монархическихъ государствт, т. €. 
Росси, Австри и Прусам. 

Рибопьеръ былъ принятъ 13 (25) апрЪля 1832 
года королемъ прусскимъ, котораго онъ утф- 
шилъ H8BÉCTieME о согласи Государя Имие- 
ратора дать ратификащю на ноябрьскую кон- 
венщю относительно Бельми. Но все-таки, по 
мнён!ю короля, война совершенно неизбёжна, 
и единственный якорь спасен1я для Пруссии 
всей Европы-— Роса. 

Новый пославникъ чрезвычайно обрадовахь 
Фридриха Вильгельма Ш, повторивъ слова, 
сказанных ему Императоромъ Николаемъ [ при 
прощан!и: „Смотрите на себя“, сказалъ Госу- 
дарь, „не только какъ на посланника при ко- 
рол прусскомъ, но какъ на дов$ренное хицо 
при моемъ тестф“. (Депеша Рибопьера отъ 14 
(26) anphaa 1832 г.). 

Трудно доказать большее расположене къ 
иностранной держав, нежели доказываютъ 
вышеприведенныя ипструкщи новому русскому 
пославнику при Берлинскомъ дворЗ. Рибопьеръ 
добросов$стнымъ образомъ старался поддержи- 
вать существующ!я дружескля OTHOMEBIA, но 
не всегда эта задача была легко исполнима. 
Въ бельчмйскомъ вопросВ, въ MÉPAXE противъ 
либерализма и въ другихъ мене важныхъ дф- 
лахъ обнаруживалось иногда довольно значи- 
тельное разноглас1е между русскимъ и прус- 
скимъ правительствами. Между прочимъ, Им- 
ператоръ Николай I серьезно разсердился, ког- 
да пруссюе министры не удовольствовались 
суммою почти въ 800,000 талеровъ, которую 
русская казна уплатила за польскихъ бунтов- 
щиковъ, нашедшихъ убфжище въ Прусси. Го- 
сударь быль въ негодоваши отъ прусскихъ 
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ais, qui avaient trouvé un refuge en Prusse. | 


pereur était indigné des prétentions prus- 
3 „аш Sont tellement contraires à tout sen- 
t de justice, je dirai même de délicatesse 
répugnait à l'Empereur de croire qu'elles 





it été approuvées par le gouvernement 


(Dépêche de Ribeaupierre du 1-r sep- 
e 1832). 


formément à ses instructions, le nouveau 
re crut devoir réagir contre toute espèce 


idances libérales, quelle que soit la forme 
aquelle elles se produisaient. Ribeaupierre 
ignait, dans sa dépêche du 24 juin (5 juil- 
832, de ce que les feuilles libérales de 
в пе cessaient pas de se lamenter sur le 
de la Pologne pacitiée. Ce n'est pas par 
thie pour les insurgés polonais, ni par haine 
ard de la Russie — écrivait le ministre, — 
es libéraux prussiens prennent le parti 
3 rebelles, mais les ,coryphées du parti 


tionnaire“ sont pénétrés du désir de noircir . 


néral chaque mesure prise par la Puissance 
reconnaissent avec raison ,comme le repré 
36 et le plus ferme appui de la légitimité“. 
le Ribeaupierre était de l'avis que l’on devait 
vant tout sur l'opinion publique de l’Alle- 
e en employant à cet effet la presse alle- 
в elle-même. Il invita chez lui le professeur 
e, rédacteur d’un des journaux de Berlin 
ner Politisches Wochenblatt) et se convain- 
après s'être entretenu avec lui, de ce qu'il 
un homme bien-intentionné. Ce rédacteur 
ntit à accepter des articles, dont la prove- 
‚ serait inconnue à tout le monde, à Гех- 
2 de lui-même et du ministre de Russie. 
e 7 juillet suivant, la feuille précitée fit 
re une correspondance de Varsovie réfutant 
Scits sur des cruautés commises en Pologne 
8 созадиез. 

sympathies du gouvernement prussien fu- 
‘omplètement acquises à cette campagne 
е contre le libéralisme. Ancillon, dans un 
ien avec le ministre de Russie, émit même 
иг que les Puissances alliées prissent les 
es les plus décisives contre le ,soi-disant 
libéral“, qui doit être persuadé ,que les 
de St-Pétersbourg, de Berlin et de Vienne 
rderont aucun espèce de concessions ou de 
rements à l'esprit révolutionnaire quelque 
endroit où il viendrait à manifester sa 
e influence“. (Dépêche de Ribeaupierre du 
ril (6 mai) 1832). 

8 l'Empereur Nicolas I n'avait pas du 
intention de se borner dans la lutte contre 
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претевай, „которыя до такой степени противны 
всякому чувству справедливости и даже дехи- 
катности“, что онъ не могъ допустить мысли, 
будто он одобрены королевскимъ правитель- 
ствомъ. (Депеша Рибопьера оть 1-го сентября 
1832 года). 


Согласно своей инструкщн, новый посзан- 
HHKE счелъ также долгомъ своимъ противод8й- 
ствовать всякимъ либеральнымъ стремлен1ямъ, 
въ чемъ бы они ни проявлялись. Рибопьеръ 
жалуется, въ депешВ отъ 24 1юня (5 юля) 1832 
года, на пруссыя либеральныя газеты, не пе- 
рестающая оплакивать судьбу усмиренной Поль- 
ши. Не изъ сочувств!я къ польскимъ повстан- 
цамъ или изъ ненависти къ POCCIH, пишетъ 
посланникъ, прусскые либералы защищаютъ 
бунтовщнковъ, но „корифеи революц1онной пар- 
ти“ провиквуты желанемъ очернить вообще 
каждое MÉponpiarie державы, которую они 
основательно признаютъ „представительницей 
и наиболВе кр$икою опорою законности“. 


Рибопьеръ находилъ цфлесообразнымъ д$й- 
ствовать на обществевное Mie Гермавли, 
прежде всего, посредствомъ германской же 
печати. Онъ пригласилъ къ себ проф. Ярке, 
редавтора одной берлинской газеты („Вег] тег 
Politisches Wochenblatt“), изъ бесзды съ кото- 
рымъ убЁдился, что это челов къ очень благо- 
намфренный. Этотъ редакторъ согласился при- 
нимать статьи, происхождев!е которыхъ никому, 
кром$ посланника и редактора, не будетъ 
извЪетно. Уже 7-го юля появилась въ этой 
газет$ корреспондевщя изъ Варшавы съ опро- 
вержешемъ разсказовъ о жестокостяхъ каза- 
EOBE въ Польш$. 


Прусское правительство вполнВ сочувство- 
вало этому походу противъ либерализма. Ан- 
сильонъ высказалъ русскому посланнику же- 
лав!е, чтобы союзныя державы приняли самыя 
р8шительвыя MBPH противъ „такъ называемой 
либеральной парт!и“, которая должна быть YBÉ- 
рена, что „дворы С.-Петербургскй, Берлинский 
и Buckif не сдЗлаютъ ни малёйшей уступки 
или поблажки духу револющ, все-равно, въ 
кавомъ MÉCTB онъ обнаружить пагубное свое 
вияв!е“. (Депеша Рибопьера отъ 24 апрвля 
(6 мая) 1832 года). 


Но Императоръ Николай I не вамЗренъ 
былъ огранпчить борьбу противъ либеразовъ и 
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les libéraux et contre les révolutionnaires à une 
pression platonique sur l'opinion publique de 
l'Allemagne. Il voulait, après la pacification de 
la Pologne, prendre des mesures générales et 
positives contre les Polonais avant tout et en- 
suite contre les libéraux et les révolutionnaires 
dans leur ensemble. Pour ce qui est de la Po- 
logne, il s'en tenait aux principes suivants: 
nl) ne jamais transiger avec les rebelles; 2) iso- 
ler la révolte en maintenant l'union Ja plus 
intime avec les Puissances limitrophes de la 
Pologne; 3) fermer l'accès à toute intervention 
étrangère; 4) se borner à instruire les Cabinets 
de la marche de nos opérations militaires“, mais 
ne rien leur communiquer au sujet de la future 
organisation de la Pologne. (Rapport à l'Empereur 
pour l'année 1831). 


Après la répression de l'insurrection de 1830, il 
devint nécessaire de prendre des mesures en vue 
d'empêcher qu'elle ne se reproduise. On eut à 
Vienne l'idée de conclure une convention spé- 
ciale entre les trois Puissances du Nord en vue 
d’une lutte en commun contre les Polonais et 
en même temps contre tous les ennemis de l'ordre 
public. (Voir l'avant-propos historique des №№ 136 
et 137, tome 1V,p.I, page 449 et les suivantes). 

En se rendant à Münchengrätz, l'Empereur 
Nicolas Г se rencontra dans la ville de Schwedt 
avec le roi de Prusse et les deux Souverains 
s’'entendirent définitivement et complètement dans 
cet endroit au sujet des points principaux de la 
convention d'octobre, qui est reprodnite ci-des- 
sous. Par ordre suprême, Ribeaupierre commu- 
niqua au prince Lieven, à Londres, et au comte 
Pozzo di Borgo, à Paris, les décisions qui furent 
prises à Schwedt. Dans cette dépêche, qui porte 
la date du 28 août (9 septembre) 1833, nous 
lisons entre autre ce qui suit: 

nPénétrée de la nécessité de se concerter avec 
ses Augustes Alliés sur les moyens les plus effi- 
caces pour décourager par une résistance réci- 
proque et ouverte les progrès effrayants que 
Pesprit révolutionnaire fait malheureusement en 
Europe et d'offrir de nouvelles garanties au 
maintien de l'ordre légitime et de l'indépendance 
des Souverains et des peuples, Sa Majesté Impé- 
viale n'a pu voir qu'avec une véritable satis- 
faction que les dispositions de Sa Majesté Prus- 
sienne allaient au devant des moyens que l’Em- 
pereur était venu lui proposer. L’entente la plus 
parfaite s'étant établie à се sujet entre Leurs 
Majestés, Elles ont arrêté d’un commun accord 
les récsolntions suivantes, destinées à être com- 
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револющонеровъь только платоническииъ воз- 
дЪйствемъ на общественное MubBie Гермав!и и 
Европы. Ou желалъ, посл ycmupenia, Поль- 
ши, принять обиая и положительныя мЪры 
прежде всего противъ Поляковъ, а затВмъ 
также противъ либераловъ и револющонеровъ 
вообще. Въ отвошев1и Польши онъ руковод- 
ствовался слфдующими началами: ,l) никогда 
не вступать въ сд$зки съ бунтовщиками; 2) изо- 
лировать возстаня, поддерживая самый TÉC- 
ный союзъ съ пограничвыми съ Польшею дер- 
жавами; 3) закрыть всякую возможность како- 
му-либо иностранному вм шательству; 4) огра- 
ничиться сообщенемъ иностравнымъ дворамъ 
только CBBAËRIÉ о ход военвыхъ A'BRCTBIR", 
но не дЁлать никакихъ сообщений относительно 
будущаго устройства Польши. (Высочайший от- 
четъ за 1831 годъ). 

Посл$ усмвреня бунта 1830 года сл довахо 
озаботиться о мЗрахъ для предупрежден1я HOBS- 
го возстан1я. Въ В%н® возникла мысль о закзю- 
yexix особевной конвевши между тремя с$- 
верными державами для общей борьбы противъ 
Поляковъ и, BMBCTB съ тёмъ, противъ всфхЪ 
враговъ общественваго порядка. (Срав. исто- 
рическое введеше къ №№ 136 и 137, т. IV, 
y. [, стр. 449 и сх8д.). 

На пути въ Мювхенгрецъ, въ городё Швед- 
Th, Императоръ Николай [ встр®тился съ ко- 
ролемъ прусскимъ, и здфеь состоялось между 
обоими мовархами полное соглашевше OTHOCH- 
тельно главвыхъ пунктовь нижеприведенкой 
октябрьской конвенщши. По Высочайшему по- 
велЪн!ю Рибопьеръ сообщилъ князю Ливеву 
въ Лондонз и гр. Поццо-ди-Борго въ Париж8 
рфшен!я, принятыя въ Шведтф. Въ этой де- 
пеш$ отъ 28 августа (9 сентября) 1833 года ro- 
ворится, между прочимъ, слВдующее: 


„Будучи убфжденъ въ необходимости согла- 
ситься съ августёйшими своими союзниками 
на счетъ мфръ наиболВе дзйствительныхъ для 
ор1остановлен:я, посредствомъ общаго и откры- 
таго противод йствия, страшныхъ YCU' ÉXOBE, д$- 
лаемыхъ, къ несчастю, револющоннымъ духомъ 
въ Европ, и съ цфлью создать новыя опоры 
для сохравен1я заковнаго порядка и везави- 
симостн Государей и народовъ, Его Импера- 
торское Величество могъ видВть только съ 
истиннымъ удовольствемъ, что нам решя Его 
Прусскаго Величества идутъ еще дальше м$ръ, 
которыя Государь пр1Ъхалъ ему предложить. 
И такъ какъ полнфйшее согласе установилось 
въ этомъ отношенм между Ихъ Величествами, 
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muniquées à la Cour d'Autriche avec invitation 
de concourir à leur exécution“. 


Aux termes de ces résolutions, les trois Puis- 
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` то они приняли, по общему CorAaLIeHIW, ниже- 


sances alliées devaient faire comprendre d'abord . 


au gouvernement français le danger de sa propre 
situation et celui qui menaçait toute l’Europe, 
grâce à l'esprit révolutionnaire qui régnait par 
toute la France. Dans ce but elles devaient exiger 
du gouvernement français, par un manifeste 50- 


leunel, ,la suppression la plus prompte de cette : 


propagande révolutionnaire, qui ne cesse de tra- 
mer de nouveaux complots contre l'ordre établi, 
le maintien des trônes et la tranquillité des 
peaples“. 

En seconde ligne, les trois Cours alliées devaient 
faire savoir par une déclaration solennelle, qu'elles 
se proposaient de rétablir en Europe ,les vrais 


principes du droit d'intervention, qui n’est que | 
celui de se prêter mutuellement aide et assistance : 


dans les crises politiques“. Aux termes de ce 
droit d'intervention, chaque Souverain jouit du 
droit indéniable d'appeler à son secours ses alliés: 
s’il lui est impossible de maintenir avec ses 
propres forces la tranquillité intérieure ou exté- 
rieure de ses Etats. 


Une convention spéciale (№ 317), conforme à _ 


ces principes fondamentaux, fut signée à Berlin: 
elle fut signée au nom de la Russie par le vice- 
chancelier comte de Nesselrode, qui se rendit à 
Berlin en revenant de Münchengrätz et par Ri- 
beaupierre. Un protocole spécial (№ 318) a trait 
à la question de l’extradition des criminels po- 
litiques. Pour bien apprécier dans leur ensemble 
ces deux documents, il importe d'avoir en vue 
les actes conclus en 1833 à Münchengrätz entre, 
la Russie et l'Autriche. (Voir les №№ 134—137, 
tome IV, première partie). 


№ 317. 


Au nom de la très sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, et S. M. le Roi 
de Prusse, animés du désir de resserrer 
encore davantage les liens d’amitié et 
d’alliance intime qui les unissent si heu- 
reusement et dont les effets salutaires 


se sont manifestés surtout durant les 


cabaywomia pémenis, которыя будутъ сообщены 
aBCTPIiACKOMY двору, съ приглашенемъ Coxbh- 
ствовать ихъ исполнен!ю“. 

На основании этихъ р8шешй три союзвыя 
правительства должны: во-первыхъ, выяснить 
фравцузскому правительству опасности его 
собственнаго положен!я и всей Европы, 63a- 
годаря господствующему во Фравщи револю- 
щонному духу. CB этою цфлью они потребують 
оть французскаго правительства торжествен- 
нымъ манифестомъ „немедленнаго прекращен!я 
этой революц1онной пропаганды, которая He 
перестаеть устраивать новые заговоры противт 
установленнаго порядка, COXPAHEHIA престо- 
ловъ и CHOKOÏCTBIA народовъ“. 

Во-вторыхъ, три союзные двора объявятъь 
въ торжественной декларащи, что они нам$- 
рены возстановить въ ЕвропВ „истинныя на- 
чала права вифшательства, заключающагося 
только въ правЪ оказывать другь другу помощь 
и содзйстве въ позитическихъ кризисахъ“. На 
основан1и этого права вифшательства, каждый 
Государь имЗетъь неопровержимое право при- 
зывать своихъ союзниковъ на помощь, если 
онъ собственными своими силами не въ со- 
стоян!и поддерживать ввутреннее или внфш- 
нее спокойстые своего государства. 

Согласно этимъ основнымъ идеямъ была под- 
писана въ Берлин$ особенная конвенщя (№ 317). 
OT? имени Росс1м ee подписали: вице-канцлеръ 
гр. Нессельроде, заВхавший изъ Мюнхенгреца 
въ Берлинъ и Рибопьеръ. Особенный прото- 
колъ (№ 318) касается вопроса о выдачВ по- 
литическихъ преступниковъ. Для взрнойоц$нки 
этихъ двухъ актовъ необходимо имЗть въ виду 
акты, заключенные въ 1833 году въ Мюн- 
хенгрец8 между Poccieñ и Австрей. (Cpas. 
№№ 134—137, т. IV, ч. |. 


№ 317. 


Во ния Пресвятой и Нераздлиной 
°— Троицы. 

Е.В.Императоръ Всероссйсвай, Царь 
Польсвй и Е. В. Король Прусевй, оду- 
шевленные желан1емъ еще боле скрз- 
пить узы дружбы и TÉCHAIO союза, 
которыя ихъ столь счастливымъ обра- 
зомъ соединяютъ и спасительное дЪй- 
стте воторыхъ обнаружилось BB 0C0- 
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derniers évènemens en Pologne; convain- 
cus, qu’ils ont un égal intérêt au main- 
tien de l’autorité légitime, du repos et 
de l’ordre légal dans toutes les provinces 
polonaises, soumises à leurs dominations 
respectives, ainsi que dans la ville libre 
de Cracovie, et résolus d'employer tous 
les moyens en leur pouvoir pour pré- 
server de toute atteinte la sûreté et la 
tranquillité intérieure de leurs Etats, 
ont reconnu l'utilité de convenir à cet 
effet entre eux d’un système de secours 
et d’assistance réciproque, basé sur le 
principe d’une parfaite solidarité et de 
régler dans une convention spéciale les 
droits et les obligations qui en résultent 
pour chacune des Hautes parties con- 
tractantes. 


En conséquence leurs dites Majestés 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires, 
savoir: 

S. М. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne 

le sieur Charles Robert comte de Nes- 
selrode, son Vice-Chancelier, chevalier 
des ordres de Russie, de ceux de laigle 
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noir et de l’aigle rouge de Prusse et de : 


plusieurs autres, etc. etc. 


Et, le sieur Alexandre de Ribeau- . 


pierre, son Conseiller privé actuel et 
chambellan actucl, son envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire près 5. 
M. le Roi de Prusse, chevalier de l’ordre 
de St. Alexandre Nevsky en diamans et 
de plusieurs autres; et 


5. M. le Roi de Prusse 
le sieur Frédéric Ancillon, son Ministre 
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бенности во время NOCABAHHX'E событий 
въ Польш®; убЪжденные въ томъ, что 
они имфютъ одинаковый интересъ въ 
поддержании законной власти, спо- 
койстыя и установленнаго порядка 
во BCBXB польскихъ провинщяхъ, имъ 
подчиненныхъ, равно и въ вольномъ 
город$ КраковЪ, и р$шаясь употре- 
бить BCB находяпияся въ ихъ власти 
средства къ предохраненю отъ вся- 
каго нарушеная безопасности и вну- 
тренняго спокойстыя своихъ владф- 
н1й, признали полезнымъ придти въ 
этомъ отношении къ соглашеню Me- 
жду собою O способахъь помощи и 
взаимнаго COXBACTBIA, основанныхъ 
на принципф полной солидарности, 
и опредЗлить въ спещальной вон-. 
венц!и TB права и обязанности, ко- 
торыя вытекаютъ изъ сего для каж- 
дой изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ. 

Bcrhacrsie сего Ихъ реченныя Be- 
личества назначили уполномоченными, 
а именно: 

Е.В. Императоръ Bcepocciäcriä, Царь 
Польсвй 

графа Карла Роберта Нессельроде, 
своего вице-канцлера, кавалера Рос- 
сйекихъ орденовъ и Прусскихъ Чер- 
наго Орла и Kpacnaro Орла и др. 


и Александра Рибопьера, своего 
дЪйствительнаго тайнаго совЪтника и 
дЪйствительнаго каммергера, чрезвы- 
чайнаго посланника и полномочнаго 
министра при Е. В. Прусскомъ Коро- 
лф, кавалера ордена св. Александра 
Невскаго съ алмазными украшенями 
и AD: 

д Е. В. Король Прусеый 

Фридриха Ансильона, своего госу- 


1833 г. 


d'Etat et du Cabinet, chevalier de l’ordre 
de l'aigle rouge 2-de classe, etc. etc. 


Lesquels après avoir échangé leurs | 
pleinpouvoirs, trouvés en bonne et due | 
forme, ont arrêté et signé les articles 
suivans: 

ARTICLE [. 


Les Cours de Russie et de Prusse, | 
unies entre elles par les transactions : 
générales des années 1814, 1815, 1818 et | 
1819, reconnaissent que la garantie mutu- | 
elle qui en découle pour leurs Etats | 
respectifs et qui a surtout été consacrée . 
par le traité signé à Vienne le 21 avril 
(3 mai) 1815, est plus spécialement 
applicable aux provinces dont se compo- | 
sait la Pologne сп 1772. En conséquen- 
ce Elles se garantissent réciproquement 
la tranquille et paisible possession de 
ces provinces. 


ARTICLE II. 


Par suite de la garantie stipulée dans 
l'article précédent, les hautes Puissances _ 
contractantes s'engagent à se prêter mu- 
tuellement aide et assistance au besoin. 


ARTICLE Ш. 


Dans le cas où contre toute attente 
les forces de chacune des deux Puissan- 
ces, Stationnées dans la partie de 1 
Pologne, qui leur appartient, ne suffi- 
raient pas pour comprimer l'insurrection 
qui y aurait éclaté, chacune d'elles 
pourra, si la nécessité l’exige, demander 
du secours à l’autre qui le lui accor- 
dera, pour peu que la sûreté de ses | 
propres possessions le permette et ди’ | 
elle ait des troupes disponibles dans le | 
voisinage. | 


а. —_—_—-——__ 
mm = — 
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дарственнаго и кабинетнаго министра, 
кавалера ордена Краснаго Орла 2-й 
степени и AP. 

которые, по размЗн$ ихъ полномочй, 
найденныхъ въ должномъ порадкЗ, по- 
становили и подписали нижеслВдующ!я 
статьи: 

Статья I: 


Дворы Росайсвй и Пруссый, будучи 
соединены между собой общими согла- 
шен!ями 1814, 1815, 1818 и 1819 ro- 
довъ, признаютъ, что обоюдная гаран- 
TiA, вытекающая изъ сего для ихъ вла- 
дн и особливо утвержденная трак- 
татомъ, подписаннымъ въ ВФн$ 21-го 
апр%ля (3-го мая) 1815 года, Goxbe 
спец1ально HPHMBHAMA къ провинцщямъ, 
изъ коихъ состояла Польша въ 1772 
году. Всл$дстые сего они обоюдно га- 
рантируютъ спокойное и мирное вла- 
де сими провинщями. 


Статья Il. 


Въ силу гарант!и, постановленной 
въ предыдущей стать, высовя дого- 
варивающ!яся державы обязываются, 
въ случа нужды, доставлять обоюдно 
помощь. и содфйстве. 


Статья Ш. 

Въ случа, еслибъ противъ всякаго 
ожидания силы каждой изъ обфихъ 
Державъ, расположенныя въ принад- 
лежащей имъ части Польши, оказахись 
недостаточными для подавленя вспых- 
нувшаго тамъ мятежа, то каждая изъ 
нихъ, если потребуетъ того необходи- 
мость, можеть просить у другой по- 
мощи, которая и будетъ ею оказана, 
насколько позволятъ это безопасность 
ея собственныхъ владзнШ и нахожде- 
Hie въ COCBACTBB свободныхъ войскЪ. 


184 


grandes Puissances du continent, dont le rôle 
est assurément le plus difticile et le plus péril- 
leux. Il est de la dignité de l'Empereur de пе 
point la laisser sans conseil, ni sans appui“. 
Telle était l'instruction qui fut remise à Ri- 
beaupierre, quand il partit pour Berlin dans les 
premiers jours du mois d'avril 1832. Mais à part 
cette instruction générale, le nouveau ministre 


fut prévenu par une instruction supplémentaire 


spéciale qu'il devait se rappeler toujours ,que 
les plus tendres liens et les plus chères affections 
unissaient Nos Augustes Maîtres à un allié qu’il 
importe de conserver dans nos rangs“. 

M. de Ribeaupierredevaitavoir pour but spécial: 
de convaincre le Cabinet de Berlin des avan- 
tages qu’il recueillerait en se joignant „аа système 
de secours et d'assistance mutuelle“, que ’Ет- 
pereur voulait fonder en y faisant entrer les 
trois Etats monarchiques du Nord: la Russie, 
l'Autriche et la Prusse. 


MX 517 —318. 


M. de Ribeaupierre fut reçu le 13(25) avril 1832 . 


par le roi de Prusse, qui fut heureux d’apprendre 
de sa bouche que l'Empereur consentait à rati- 
fier la convention de novembre concernant la 


Belgique. Le Roi n'en croyait pas moins toujours 
que la guerre était inévitable et que la Russie _ 


était l'unique ancre de salut de toute l'Europe. 


Le nouveau ministre causa une grande joie à 
Frédéric-Guillaume III quand il lui répéta les 
paroles que lui avaient été adressées par l’'Empe- 
reur à son audience de congé: ,Regardez-vous 
non pas seulement comme un ministre auprès 
du roi de Prusse, mais comme mon homme de 
confiance auprès de mon beau-père“. (Dépêche 
de Ribeaupierre du 14 (26) avril 18392). 

Il était difficile de faire preuve d'une plus 
erande amitié à l'égard d'une Puissance étran- 
gère, que celle dont nous voyons la preuve dans 
l'instruction précitée qui fut remise au nouveau 
ministre de Russie près la Cour de Berlin. Ri- 
beaupierre fit de son mieux pour entretenir les 
relations d'amitié existantes, mais sa tâche n'était 
pas toujours facile à remplir. Dans la question 
belge, pour ce qui concernait les mesures à 
prendre contre le libéralisme et dans plusieurs 
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жава, роль которой, безъ сомнзв!я, наибохБе 
трудная и опасная. Достоинство Государя тре- 
буетъ, чтобъ онъ не оставлялъ ее безъ COBÉTA 
или безъь помощи“. 

Такова инструкця, съ которою Рибопьеръ 
отправился, въ начал апр$ля 1832 г. въ Бер- 
линъ. Но вмЪфстВ съ этою общею инструкщей 
Рибопьеру было ввушено еще добавочною осо- 
бенною инструкщею, чтобы овъ постоянно 
помнилъ о тёхъ „самыхъ нёжныхъ узахъ и са- 
мыхъ дорогихъ привязанностяхъ, которыя сое-' 
диняютъь Государя съ союзвикомъ, сохранить 
котораго въ нашихъ радахъ необходимо“. 

Особенною же цфлью своей дфятельности 
Рибопьеръ долженъ былъ поставить: убёдить 
Берлинсый кабинеть въ необходимости всту- 
ПИТЬ BB „систему взаимной помощи изащитых, 
которую Государь желаетъ устроить изъ трехъ 
сЗверныхъ монархическихъ государствт, т. €. 
Росси, Австри и [Mpyccix. 

Рибопьеръ былъ принятъ 13 (25) апрфля 1832 
года королемъ прусскимъ, котораго OHB утф- 
шилъ извёстемъ о согласи Государя Импе- 
ратора дать ратификащю ва ноябрьскую KOH- 
венц!ю относительно Бельми. Но все-таки, по 
MHÉHID короля, война совершенно неизбёжна, 
и единственный акорь спасеня для Пруссии 


‚ всей Европы Pocciz. 


autres questions de moindre importance, оц vo- : 


yait souvent poindre une différence d'avis no- 


table entre le gouvernement russe ct celui de , 


Berlin. Entre autre, l'Empereur Nicolas I se | 


Новый посланникъ чрезвычайно обрадовалъь 
Фридриха Вильгельма Ш, повторивъ слова, 
сказанныя ему Императоромъ Николаемъ [ при 
upomaniu: „Смотрите на себя@, сказалъ Госу- 
дарь, „не только какъ на посланника при KO- 
рол прусскомъ, но какъ на довфренное лицо 
при моемъ тестф“. (Депеша Рибопьера отъ 14 
(26) апр$ля 1832 г.). 

Трудно доказать большее расположене къ 
иностранной держав, нежели доказываютъ 
вышеприведенныя ипструкщи новому русскому 
посзавнику при Берлинскомъ двор$. Рибопьеръ 
добросов®стнымъ образомъ старался поддержи- 
вать существующ!я дружескя отношен!я, но 
не всегда эта задача была легко исполнима. 
Въ бельийскомъ вопрос въ MÉPAXE противъ 
зиберализма н въ хругихъ менфе важныхъ дф- 
лахъ обнаруживалось иногда довольно значи- 
тельное разногласе между русскимъ и прус- 
скимъ правительствами. Между прочимъ, Им- 
ператоръ Николай I серьезно разсердился, ког- 
да upyccrie министры не удовольствовались 


fâcha sérieusement, quand les ministres prussiens ; суммою почти въ 8000 талеровъ, которую 
ne se contentèrent pas d'une somme de près de | русская казва YRIATRIA за польскихъ бувтов- 
800.000 thalers, que le Trésor de l'Empire de ' щиковъ, нашедшихь уб%жаще въ Пруссш. Го- 
l'Empire de Resrie leur para pour les insurgés | сударь быть въ исглхоаами оть иртсскихь 


г. 


ais, qui avaient trouvé un refuge en Prusse. - 
pereur était indigné des prétentions prus- | 
5 qui sont tellement contraires à tout sen- ' 
’ будто om одобрены королевскимъ правитезь- 


t de justice, je dirai même de délicatesse“ 
répugnait à l'Empereur de croire qu'elles 
it été approuvées par le gouvernement 
. (Dépèche de Ribeaupierre du 1-r sep- 
e 1832). 

formément à ses instructious, le nouveau 
tre crut devoir réagir contre toute espèce 
adances libérales, quelle que soit la forme 
aquelle elles se produisaient. Ribeaupierre 


ignait, dans за dépèche du 24 juin (5 juil- | 


832, de ce que les feuilles libérales de 


е ne cessaient pas de se lamenter sur le 
de la Pologne pacitiée. Ce n'est pas par . 
ithie pour les insurgés polonais, ni par haine 


ard de la Russie — écrivait le ministre, — 
les libéraux prussiens prennent le parti 
‚3 rebelles, mais les ,coryphées du parti 
itionnaire“ sont pénétrés du désir de noircir 
néral chaque mesure prise par la Puissance 
reconnaissent avec raison ,comme le repré. 
nt et le plus ferme appui de la légitimité“. 
de Ribeaupierre était de l’avis que l’on devait 
ivant tout sur l'opinion publique de l’Alle- 
e en employant à cet effet la presse alle- 
е elle-même. Il invita chez lui le professeur 
e, rédacteur d'un des journaux de Berlin 


| 


| 


per Politisches Wochenblatt) et se convain- : 


après s'être entretenu avec lui, de ce qu'il 
un homme bien-intentionné. Ce rédacteur 
ntit à accepter des articles, dont la prove- 
‚ serait inconnue à tout le monde, à l'ex- 
n de lui-même et du ministre de Russie. 
e 7 juillet suivant, la feuille précitée fit 
re une correspondance de Varsovie réfutant 
écits sur des cruautés commises en Pologne 
3 cosaques. 

sympathies du gouvernement prussien fu- 
‘omplètement acquises à cette campagne 
е contre le libéralisme. Ancillon, dans un 
‘en avec le ministre de Russie, émit même 
иг que les Puissances alliées prissent les 
‘es les plus décisives contre le ,soi-disant 
libéral“, qui doit être persuadé ,que les 
de St-Pétersbourg, de Berlin et de Vienne 
rderont aucun espèce de concessions ou de 
rements à l'esprit révolutionnaire quelque 
endroit où il viendrait à manifester sa 
e influence“. (Dépêche de Ribeaupierre du 
ril (6 mai) 1832). 
is l'Empereur Nicolas I n'avait pas du 
‘intention de se borner dans la lutte contre 


— к. 
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претенай, „которыя до такой стецени противны 
всякому чувству справедливости и даже делн- 
катности“, что онъ не могъ допустить мысли, 


ствомъ. (Депеша Рибопьера отъ 1-го сентября 
1832 года). 


Согласно своей инструкщшн, новый послан- 
никь счелъь также долгомъ своимъ противод$й- 
CTBOBATE всякимъ либеральнымъ стремлен1ямъ, 
въ чемъ бы они ни проявлялись. Рибопьеръ 
жалуется, въ депеш® отъ 24 1юня (5 юля) 1832 
года, на пруссыя либеральныя газеты, не пе- 
рестающля оплакивать судьбу усмиренной Поль- 
ши. Не изъ сочувстыя къ польскимъ повстан- 
цамъ или изъ ненависти къ POCCIH, пишетъ 
посланникъ, прусске либералы защищаютъь 
бунтовщиковъ, но „корифеи револющонной пар- 
ти“ проникнуты желан1емъ очернить вообще 
каждое м8ропряте державы, которую оии 
основательно признаютъ „представительницей 
и ваиболВе крфикою опорою законности“. 


Рибопьеръ находилъ цфлесообразнымъ дВй- 
ствовать на общественное мнзне Гермавии, 
прежде всего, посредствомъ германской же 
печати. Онъ пригласилъ къ себ проф. Ярке, 
редактора одной берлинской газеты (,Berliner 
Politisches Wochenblatt“), изъ бес$ды съ кото- 
рымъ убЗдилсян, что это челов къ очень благо- 
вамфренный. Этотъ редакторъ согласился при- 
нимать статьи, происхождеве которыхъ никому, 
кром$ посланника и редактора, не будетъ 
извфстно. Уже 7-го юля появилась въ этой 
газет корреспондевщя изъ Варшавы съ оиро- 
вержешемъ разсказовъ о жестокостяхъ каза- 
ковъ въ Польш$. 


Прусское правительство вполнВ сочувство- 
вало этому иоходу противъ либерализма. Ан- 
сильовъ высказалъ русскому посланнику же- 
лан1е, чтобы союзныя державы приняли самыя 
р®шительвыя мфры противъ „такъ называемой 
либеральной парти“, которая должна быть ув5- 
рена, что „дворы С.-Петербургскй, Берлинский 
и ВнсюйЙ ве сдЗлаютъ ни маяёйшей уступки 
или поблажки духу револющи, все-равно, въ 
какомъ м$ст8 онъ обнаружить пагубное свое 
вияв!е“. (Депеша Рибопьера отъ 24 anphaa 
(6 мая) 1832 года). 


Но Императоръ Николай I не вамЗревъ 
быль огранпчить борьбу противъ либераловъ и 
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les libéraux et contre les révolutionnaires à une : 


pression platonique sur l'opinion publique de 
l'Allemagne. Il voulait, après la pacification de 
la Pologne, prendre des mesures générales et 
positives contre les Polonais avant tout et еп- 
suite contre les libéraux et les révolutionnaires 
dans leur ensemble. Pour ce qui est de la Po- 
logne, il s'en tenait aux principes suivants: 
nl) ne jamais transiger avec les rebelles; 2) iso- 
ler la révolte en maintenant l'union la plus 
intime avec les Puissances limitrophes de la 
Pologne; 3) fermer l'accès à toute intervention 
étrangère; 4) se borner à instruire les Cabinets 
de la marche de nos opérations militaires“, mais 
ne rien leur communiquer au sujet de la future 
organisation de la Pologne. (Rapport à l'Empereur 
pour l'année 1831). 


Après la répression de l'insurrection de 1820, il 
devint nécessaire de prendre des mesures en vue 
d'empêcher qu'elle ne se reproduise. On eut à 


Vienne l'idée de conclure une convention spé- | 


ciale entre les trois Puissances du Nord en vue 
d’une lutte en commun contre les Polonais et 
en même temps contre tous les ennemis de l'ordre 
public. (Voir l'avant-propos historique des №№ 136 
et 137, tome IV, р. I, page 449 et les suivantes). 

En se rendant à Münchengrätz, l'Empereur 
Nicolas [ se rencontra dans la ville de Schwedt 
avec le roi de Prusse et les deux Souverains 
s'entendirent définitivement et complètement dans 
cet endroit au sujet des points principaux de la 
convention d'octobre, qui est reprodnite ci-des- 


sous. Par ordre suprême, Ribeaupierre commu- | 


niqua au prince Lieven, à Londres, et au comte 
Pozzo di Borgo, à Paris, les décisions qui furent 
prises à Schwedt. Dans cette dépêche, qui porte 
la date du 28 août (9 septembre) 1833, nous 
lisons entre autre ce qui suit: 

»Pénétrée de la nécessité de se concerter avec 
ses Augustes Alliés sur les moyens les plus effi- 
caces pour décourager par une résistance réci- 
proque et ouverte les progrès effrayants que 
Pesprit révolutionnaire fait malheureusement en 
Europe et d'offrir de nouvelles garanties au 
maintien de l'ordre légitime et de l'indépendance 
des Souverains et des peuples, Sa Majesté Impé- 
viale n’a pu voir qu'avec une véritable satis- 
faction que les dispositions de Sa Majesté Prus- 
sienne allaient au devant des moyens que l’Em- 
pereur était venu lui proposer. L’entente la plus 
parfaite s'étant établie à ce sujet entre Leurs 
Majestés, Elles ont arrêté d’un commun accord 
les résolutions suivantes, destinées à être com- 
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револющюнеровъ только платоническимъ BO8- 
дЪйствемъ на общественное Mubuie Германи и 
Европы. Онъ желалъ, посл усмиревшя, Поль- 
ши, привять обшля и положительныя м$ры 
прежде всего противъ Поляковъ, а затёмъ 
также противъ либераловъ и револющюонеровъ 
вообще. Въ отвошени Польши онъ руковод- 
ствовался слфдующими началами: „|1) никогда 
He вступать въ сдфлки съ бунтовщикаии; 2) изо- 
лировать возстан!я, поддерживая самый TC- 
ный союзъ съ пограничвыми съ Польшею дер- 
жавами; 3) закрыть всякую возможность како- 
му-либо иностранному выфшательству; 4) огра- 
ничиться сообщешемъ иностраннымъ дворамъ 
только свЪдфый о ход воевныхъ x'BBCTBIË*, 
но не дёлать никакихъ сообщев!Й относительно 
будущаго устройства Польши. (Высочайший от- 
четъ за 1831 годъ). 

Посл ycuupenia бунта 1830 года сл$довало 
озаботиться о MÉPAXB для предупрежден!я нова- 
го возстан1я. Br ВФн$ возникла мысль о закаю- 
чен!и особенной конвевщи между тремя с$- 
верными державами для общей борьбы противъ 
Поляковъ и, вм$стВ съ тёмъ, противъ BCÈBXE 
враговъ общественваго порядка. (Срав. HCTO- 
рическое введене къ №№ 136 и 137, т. IV, 
ч. [, стр. 449 и cxBx.). 

На пути въ Мювхенгрецъ, въ городф ШВвед- 
Th, Имиераторъь Николай [ встр$®тился съ ко- 
ролемъ прусскимъ, и здЪсь состоялось между 
обоими мовархами полное соглашев1е относи- 
тельно главвыхъ пунктовъ нижеприведенвой 
октябрьской конвенщи. По Высочайшему по- 
велфн!ю Рибопьеръ сообщилъь князю Ливеву 
въ Ловдонф и гр. Поццо-ди-Борго въ Парижё 
ршен!я, привятыя въ Шведт$. Въ этой де- 
nemb отъ 28 августа (9 сентября) 1833 года го- 
BOPHTCA, между прочимъ, са$дующее: 


„Будучи убЪжденъ въ необходимости согла- 
ситься съ август8йшими своими союзниками 
на счетъь м$ръ наиболВе дфйствительныхъ для 
DpioCTAHOBIEHIA, посредствомъ общаго H отвры- 
таго противод8йств!я, страшныхъ усифховъ, AË- 
лаемыхъ, къ несчастю, револющоннымъ духомъ 
въ Европ, и съ цфлью создать новыя опоры 
для сохранев1я законнаго порядка и невави- 
симостн Государей и народовъ, Его Импера- 
торское Величество могъ видфть только СЪ 
нстиннымъ удовольстемъ, что нам реня Его 
Прусскаго Величества ндутъ еще дальше м$ръ, 
которыя Государь пр1Ъхалъь ему предложить. 
И такъ вакъ полнфйшее соглас1е установилось 
въ этомт отношен!и между Ихъ Величества ми, 


1833 г. 


muniquées à la Cour d'Autriche avec invitation 
de concourir à leur exécution“. 


Aux termes de ces résolutions, les trois Puis- 
sances alliées devaient faire comprendre d’abord 
au gouvernement français le danger de sa propre 
situation et celui qui menaçait toute l’Europe, 
grâce à l'esprit révolutionnaire qui régnait par 
toute la France. Dans ce but elles devaient exiger 
du gouvernement français, par un manifeste s0- 
lennel, „а suppression la plus prompte de cette 
propagande révolutionnaire, qui ne cesse de tra- 
mer de nouveaux complots contre l'ordre établi, 
le maintien des trônes et la tranquillité des 
peuples“. 

En seconde ligne, les trois Cours alliées devaient 
faire savoir par une déclaration solennelle, qu'elles 
se proposaient de rétablir en Europe ,les vrais 
principes du droit d'intervention, qui n’est que 
celui de se prêter mutuellement aide et assistance 
dans les crises politiques“. Aux termes de ce 
droit d'intervention, chaque Souverain jouit du 
droit indéniable d'appeler à son secours ses alliés 
s’il lui est impossible de maintenir avec ses 
propres forces la tranquillité intérieure ou exté- 
rieure de ses Etats. 


Une convention spéciale (№ 317), conforme à 
ces principes fondamentaux, fut signée à Berlin: 
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то они приняли, по общему соглашен1ю, ниже- 
сд8дующая pémeniä, которыл будутъ сообщены 
австрайскому двору, съ приглашевнемъ содфй- 
ствовать ихъ исполнен!ю“. 

На основании этихъ р8ёшенЙ три союзныя 
правительства должны: во-первыхъ, выяснить 
французскому правительству опасности его 
собственнаго положен!я и всей Европы, 61a- 


_ тодаря господствующему во Фравщи револю- 


цюонному духу. Съ этою цфлью они потребуютъ 
оть французскаго правительства торжествен- 
нымъ манифестомъ „немедленнаго прекращев!я 
этой ревозюцщюонной пропаганды, которая не 
перестаеть устраивать новые заговоры противъ 
установленнаго порядка, сохраненя престо- 


_ ловъ и CHOKOÏCTBIA народовъ“. 


elle fut signée au nom de la Russie par le vice- 


chancelier comte de Nesselrode, qui se rendit à 
Berlin en revenant de Münchengrätz et par Ri- 
beaupierre. Un protocole spécial (№ 318) a trait 
à la question de l’extradition des criminels po- 
litiques. Pour bien apprécier dans leur eusemble 
ces deux documents, il importe d'avoir en vue 
les actes conclus en 1833 à Münchengrätz entre, 
la Russie et l’Autriche. (Voir les №№ 134—137, 
tome IV, première partie). 


№ 317. 


Ап nom de la très sainte et indivisiblo 
Trinité. 


S. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, et S. M. le Roi 
de Prusse, animés du désir de resserrer 
encore davantage les liens d’amitié et 
d'alliance intime qui les unissent si heu- 
reusement et dont les effets salutaires 


se sont manifestés surtout durant ]03 | 





Во-вторыхъ, три союзные двора объявятъ 
въ торжественной декларащи, что они нам$- 
рены возстановить въ Европ® „истинныя Ha- 
чала права выЗшательства, заключающагося 
только въ правЪ оказывать другъ другу помощь 
и COX BACTBie въ позитическихъ кризисахъ“. На 
основан1и этого права вм$шательства, каждый 
Государь иметь иеопровержимое право при- 
зывать своихъ союзниковъ на помощь, если 
OH собственными своими силами не въ CO- 
стоян1и поддерживать внутреннее или внфш- 
нее спокойств1е своего государства. 

Согласно этимъ основнымъ идеямъ была под- 
писана въ Берлин$ особенная конвенщя (№ 317). 
Отъ имени Poccix ее подписали: вице-канцзеръ 
гр. Нессельроде, за$хавшй изъ Мюнхенгреца 
въ Берлинъ и Рибопьеръ. Особевный прото- 
Боль (№ 318) касается вопроса о выдачВ по- 
литическихъ преступниковъ. Для вЗрнойоцзнки 
этихъ двухъ актовъ необходимо HMBTE въ виду 
акты, заключенные въ 1833 году въ Мюн- 
хенгрец8 между Poccieñ и Австрей. (Срав. 
№№ 134—137, т. IV, ч. I). 
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Во имя Пресвятой и Нераздлимой 
_— Троицы. 

Е. В.Императоръ Всероссйевй, Царь 
Польсвй и Е. В. Король Пруссюй, оду- 
шевленные желанемъ еще боле CEpB- 
пить узы дружбы и т%енаго союза, 
которыя ихъ столь счастливымъ обра- 
зомъ соединяютъ и спасительное дй- 
CTRIE которыхъ обнаружилось въ осо- 
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derniers évènemens еп Pologne; convain- 
cus, qu'ils ont un égal intérêt au main- 
tien de l’autorité légitime, du repos et 
de l’ordre légal dans toutes les provinces 
polonaises, soumises à leurs dominations 
respectives, ainsi que dans la ville libre 
de Cracovie, et résolus d'employer tous 
les moyens en leur pouvoir pour pré- 
server de toute atteinte la sûreté et la 
tranquillité intérieure de leurs Etats, 
ont reconnu l'utilité de convenir à cet 
effet entre eux d’un système de secours 
et d’assistance réciproque, basé sur le 
principe d’une parfaite solidarité et de 
régler dans une convention spéciale les 
droits et les obligations qui en résultent 
pour chacune des Hautes parties con- 
tractantes. 


En conséquence leurs dites Majestés 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires, 
Savoir: 

S. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne 

le sieur Charles Robert comte de Nes- 
selrode, son Vice-Chancelier, chevalier 
des ordres de Russie, de ceux de l’aigle 
noir et de l’aigle rouge de Prusse et de 
plusieurs autres, etc. etc. 

Et, le sieur Alexandre de Ribeau- 
pierre, son Conseiller privé actuel et 
chambellan actucl, son envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire près S. 
M. le Roi de Prusse, chevalier de l’ordre 
de St. Alexandre Nevsky en diamans et 
de plusieurs autres; et 


S. M. le Roi de Prusse 
le sieur Frédéric Ancillon, son Ministre 
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бенности во время послЗднихъ событй 
въ Польш$; убфжденные въ TOME, что 
они имЗютъ одинаковый интересъ въ 
поддержани законной власти, спо- 
койстия и установленнаго порядка 
во вс$хъ польскихъ провинщяхъ, имъ 
подчиненныхъ, равно и въ вольномъ 
город Краков, и phmaacs употре- 
бить вс находяппяея въ ихъ власти 
средства къ предохраненю отъ вся- 
EArTO нарушен1я безопасности и вну- 
тренняго спокойствия своихъ владф- 
НЙ, признали полезнымъ придти въ 
этомъ отношении въ соглашеню Me- 
жду собою O способахъ помощи и 
взаимнаго содЪфйстыя, основанныхъ 
на принцип$ полной солидарности, 
и опредФлить въ спешальной KOH- 
венцши TB права и обязанности, ко- 
торыя вытекаютъ изъ сего для каж- 
дой изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ. 

ВелЪдстые сего Ихъ реченныя Ве- 
личества назначили уполномоченными, 
а именно: 

Е.В.Императоръ Всероссйсвлй, Царь 
Польсвй 

графа Карла Роберта Нессельроде, 
своего вице-канцлера, кавалера Рос- 
сйскихъ орденовъ и Прусскихъ Чер- 
наго Орла и Краснаго Орла и др. 


и Александра Гибопьера, своего 
дЪйствительнаго тайнаго совЪтника и 
дфйствительнаго каммергера, чрезвы- 
чайнаго посланника и полномочнаго 
министра при Е. В. Прусскомъ Kopo- 
лЪ, кавалера ордена св. Ллександра 
Невскаго съ алмазными украшенями 
и др., 

a Е. В. Король Прусскй 

Фридриха Апсильона, своего госу- 
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d'Etat et du Cabinet, chevalier de l’ordre | дарственнаго и кабинетнаго министра, 


de l’aigle rouge 2-de classe, etc. etc. кавалера ордена Краснаго Орла 2-й 
степени и AP. 
Lesquels après avoir échangé leurs которые, по PASM'PBHB ихъ полномоч1й, 


pleinpouvoirs, trouvés en bonne её due ' найленныхъ въ должномъ порядЕЗ, по- 
forme, ont arrêté et signé les articles | становили и подписали нижесядующия 
suivans: статьи: 

ARTICLE I. Статья [- 


Les Cours de Russie et de Prusse, | Дворы Россйсвый и Пруссвй, будучи 
unies entre elles par les transactions | соединены между собой общими согла- 
générales des années 1814, 1815, 1818 et | шен!ями 1814, 1815, 1818 и 1819 ro- 
1819, reconnaissent que la сагапйе mutu- | довъ, признаютъ, что обоюдная гаран- 
elle qui en découle pour leurs Etats | пя, вытекающая изъ сего для ихъ вла- 
respectifs et qui a surtout été consacrée | xBHIiÂ и особливо утвержденная трак- 
par le traité signé à Vienne le 21 avril | татомъ, подписаннымъ въ B'BHB 21-го 
(3 mai) 1815, est plus spécialement | anpbaa (3-го мая) 1815 года, боле 
applicable aux provinces dont se compo- | спещально npHM'SHAMa въ провинц!ямъ, 
sait la Pologne сп 1772. En conséquen- изъ коихъ состояла Польша въ 1772 





ce Elles se garantissent réciproquement | году. Вел$дстые сего они обоюдно ra- 
la tranquille et paisible possession de | рантируютъ спокойное и мирное вла- 
ces provinces. xbHie CHMH провинщями. 


ARTICLE Il. Статья Il. 


Par suite de la garantie stipulée dans Въ силу гаранти, постановленной 
l'article précédent, les hautes Puissances | въ предыдущей CTATHÉ, BHCOEÏA дого- 
contractantes s’engagent à se prêter ти- | вариваюцияся державы обязываются, 
tuellement aide et assistance au besoin, | въ случа нужды, доставлять обоюдно 

помощь и содЪйстве. 


ARTICLE Ш. Статья Ш. 


Dans le cas où contre toute attente Въ случа, еслибъ противъ всаякаго 
les forces de chacune des deux Puissan- | ожидашя силы каждой изъ обФихъ 
ces, stationnées dans la partie de 18 | Державъ, расположенныя въ принад- 
Pologne, qui leur appartient, пе suffi- , лежащей имъ части Польши, оказались 
raient pas pour comprimer l'insurrection | недостаточными для подавлен1я вспых- 
qui y aurait éclaté, chacune @’еПез | нувшаго тамъ мятежа, то каждая изъ 
pourra, si la nécessité l’exige, demander | нихъ, если потребуетъ того необходи- 
du secours à l’autre qui le lui ассог- мость, можетъ просить у другой по- 
dera, pour peu que la sûreté de ses : мощи, которая и будеть ею оказана, 
propres possessions le permette et qu’ | насколько позволять это безопасность 
elle ait des troupes disponibles dans le | ея собственныхъ владЪнШ и нахожде- 
voisinage. Hie въ COCACTBB свободныхъ BOCRE. 
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AgricLe IV. 


L'entretien des troupes étrangères, 
appelées par l’une des Puissances con- 
tractantes à coopérer chez elle à la ré- 
pression d’un mouvement séditieux, sera 
tout entier à la charge de la Puissance 
requérante. Elle prendra les mesures 
nécessaires pour que les vivres et fou- 
rages leur soient fournis d’après le mode 
suivi pour l’approvisionnement de ses 
propres troupes. Mais en ce qui con- 
cerne les quantités de vivres et fou- 
rages à fournir, on se conformera aux 
réglemens en vigueur dans l’armée à la- 
quelle le corps auxiliaire appartient. 


ARTICLE V. 


Aucun individu qui se sera rendu 
coupable dans les Etats de l’une des 
deux Puissances contractantes du crime 
de haute trahison, de lèze-Majesté, de 
rébellion à main armée, ou qui aura 
conspiré contre la sûreté du Trône et 
le gouvernement légitime, ne pourra 
trouver protection, ni asile dans les Etats 
de l’autre. Les deux Cours s’engagent 
au contraire, à ordonner l’extradition 
immédiate de tout individu prévenu des 
crimes indiqués ci-dessus, s’il était re- 
clamé par le Gouvernement auquel il 
appartient. 


ARTICLE VI. 


La stipulation de l’article précédent 
s'applique également aux sujets mixtes. 
Toutefois, dans le cas où l'individu ré- 
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Статья IV. 


Содержане иноземнаго войска, при. 
званнаго одною изъ договариважищится 
державъ въ COBMÉCTHONT съ ошой хЫ- 
CTBIO въ подавлении мятежнаго даиже- 
н!я, будеть во всемъ объем Ormecems 
на счеть державы, ихъ потребовавшей. 
Со стороны ея будуть приняты пееб- 
ходимыя MBDH къ тому, чтобы Cia 
ные припасы и фуражъ доставим 
были имъ способомъ, принятымъ па 
продовольствля ея собственныхъ BOËCES. 
Что же касается количества требте- 


‚ мыхъ припасовъ и фуража, то въ этожъ 


отношен1и будутъ соображатьса съ дЫ- 
ствующими положен1ями той арм, Es 
которой принадлежить вспомогатеж- 
ный корпусъ. 


Стлтья У. 


Ни одно изъ лицъ, оказавшихся BS- 
новнымъ во влад н!яхъ одной изъ до- 
говаривающихся державъ въ государ- 
ственной U3MBHB, оскорбления Величе- 
ства, вооруженномъ BO3CTAHIH, или въ 
заговорз противъ безопасности пре- 
стола и законнаго правительства, не 
должно находить ни покровительства, 
ни убфжища во владЪыяхъ другой 


‚ державы. Оба двора, напротивъ, обя- 
зываются сдзлать распоряжене о не- 


медленной выдачВ всякаго лица, обви- 
няемаго въ вышеуказанныхъ преступ- 
леняхъ, еслибъ оно было потребовано 
правительствомъ, которому оно при- 
надлежитъ. 


Статья VI. 


Постановлене предыдущей статьи 
равнымъ образомъ примЗняется къ см$- 
шанцымъ подданнымъ. Но въ TOME слу- 
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clamé se trouvera être sujet de la Puis- 
sance réclamante et de celle qui sera 
requise de le livrer, celle-ci aura l'option 
d'en ordonner l’extradition ou de le faire 


jager elle-même sur les chefs d’accusa- | 


tion, produits contre lui. Dans ce dernier 
cas, il en sera fait bonne et prompte 
justice. 


ARTICLE VII. 


Les hautes Puissances contractantes 
s'engagent en outre à soumettre à une 
surveillance particulière les individus 
qai ont pris part aux derniers troubles 
en Pologne ou dont les menées dan- 
gereuses pourraient leur être signalées 
par la suite, à ne pas tolérer chez 
elles la formation de sociétés soi-disant 
patriotiques ou d’autres, qui sous des 
noms différens, poursuivent le même 
bat, à tenir la main à ce que les faci- 
lités accordées par le Traité de Vienne 
aux habitans limitrophes pour leurs pra- 
tiques journalières (Gränz - Verkehr) ne 


servent à favoriser des correspondances 


illicites, un trafic clandestin d’armes ou 
de munitions, ou le recèlement de fugi- 
tifs. Enfin elles s'engagent à se commu- 
niquer réciproquement tous les rensei- 
gnemens qui pourraient intéresser la sû- 
reté ou la tranquillité de leurs Etats 
respectifs. 


ARTICLE VIII. 


Le traité additionnel du 21 avril (3 mai) 
1815, ayant garanti la stricte neutralité 
de la ville libre de Cracovie et de son 
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ча, если обвиняемое лицо окажется 
смёшаннымь подданнымъ какъ держа- 
вы потребовавшей его выдачи, такъ и 
державы, OTE которой оная требуется, 
то сей послЗдней предоставляется на 
выборъ: или сдфлать распоряжене о 
выдачВ такого лица, или распорядиться 
преданемъ его собственному ея суду 
по обвинительнымъ пунктамъ, противъ 
него предъявленнымъ. Въ семъ посл д- 
немъ случа произведенъ будетъ стро- 
ri и скорый судъ. 


Статья VII. 


Высовщя договаривающяся державы, 
сверхъ того, обязываются подчинить 
особенному надзору лицъ, участвовав- 
шихъ въ послфднихъ смутахъ въ Поль- 
LB, равно и такихъ, воторыхъ гибель- 
ные происки могли бы быть обнару- 
жены ими впослВхстви; не дозволять 
у себя образоватя тавъ называемыхъ 
патр1отичесвихъь обществь и иныхъ, 
кои подъ различными нзименован1ями 
преслЗдовали бы ту же цзль; употреб- 
лать старан!я къ тому, чтобы льготы, 
предоставленныя ВЗнскимъ травтатомъ 
въ пользу пограничныхъ жителей для 
ихъ ежедневныхъь сношен!й (Gränz- 
Verkehr), не послужили бы способомъ 
для недозволенныхъ сношен!й, тайной 
торговли оружемъ и снарядами, или 
уврывательства б$глецовъ. Наконецъ, 
OHB обязываются сообщать обоюдно BCB 
свздВня, которыя могли бы касаться 
интересовъ безопасности и спокойствя 
ихъ владвй. 


СтлАтья VIII. 


Такъ какъ дополнительнымъ трак- 
татомъ 21-го апр$ля (3-го мая) 1815 
года гарантированъ строгй нейтрали- 
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territoire, il est entendu, que les hautes 
Puissances contractantes, en leur qualité 
de Puissances protectrices de Cracovie, 
ont le droit de veiller à ce que, à 18 
faveur de cette neutralité, il n'y soit 
rien entrepris qui puisse troubler l’ordre 
de choses à peine rétabli dans cette 
ville libre sous les auspices des trois 
Puissances, ou compromettre la sûreté 
ou la tranquillité des Etats voisins. Tout 
acte public ou clandestin, ayant un pa- 
reil but, ou toute participation à un 
acte de cette nature, doit être considéré 
comme une violation de la neutralité de 
Cracovie; et si le gouvernement de ]а 
ville libre, sur les remontrances ou les 
plaintes qui lui seraient adressées, ne se 
montrait pas disposé à réprimer les 
menées qui lui auraient été signalées, 
ou n'avait pas les moyens d’en pour- 
suivre les auteurs, les hautes Puissances 
contractantes se réservent, toutes les 
fois qu'elles le jugeront nécessaire à 
leur propre sûreté, de procéder à Гос- 
cupation militaire de la ville libre et de 
son territoire. 


Cette occupation s'effectuera par les 
troupes réunies des trois Puissances, et 
en leur nom collectif. Elles se réservent, 
le cas échéant, de s'entendre sur la durée 
d’une telle occupation temporaire, et sur 
les mesures à prendre pour prévenir le 
retour des circonstances qui en auront 
amené la nécessité. 
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TETE для вольнаго города Kparosa и 
для его территории, то, разумЗется, что 
высовя договаривающаяся державы, въ 
качеств державъ покровительницъ 
Кракова, имфютъ право наблюдать за 
TBME, чтобы, во внимаше къ сему ней- 
тралитету, тамъ не было ничего пред- 
принимаемо такого, что бы могло Hà- 
рушить порядокъ вещей, едва возста- 
новленный въ этомъ город подъ по- 
кровительствомъ трехъ державъ, или 
же потревожить безопасность или спо- 
койстве COCBACTBEHHHXE государствъ. 
Всякое публичное или тайное дЪйствие, 
имфющее подобную цЗль, или же приня- 
Tie участя въ поступк$ подобнаго свой- 
ства, должны быть почитаемы наруше- 
немъ нейтралитета Кракова; и еслибы 
правительство вольнаго города на пред- 
ставлен1я и жалобы, къ нему адрессо- 
ванныя, не обнаружило бы готовности 
въ подавленю сихъ происковъ, ему 
увазанныхъ, или не HMB:10 бы средствъ 
KB преслФдовантю виновныхъ, то вы- 
сокя договаривающияел державы пре- 
доставляютъ себЪ, въ случаЪ, если соч- 
тутъ необходимымь для собственной 
безопасности, приступить къ военному 
занятию вольнаго города и его. терри- 
тории. 

Занят!е это будетъ выполнено сое- 
диненными войсками трехъ державъ и 
оть общаго ихъ имени. Он предо- 
ставляютъ себЪ, въ случа$ надобности, 
войти въ соглашене относительно срока 
такого временнаго SAHATIA, à также 
относительно MDP, которыя должны 
быть приняты для прелупрежденая во- 


| зобновленя обстоятельствъ, вызвавшихъ 


оное. 
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ARTICLE IX. | Стлтья IX. 
La présente convention sera ratifiée Настоящая конвенщя будетъ рати- 
et les ratifications en seront échangées | фикована и ратификаци оной будутъ 
à Berlin, dans l’espace de six semaines, : обмнены въ Берлинв въ продолжен 








ou plutôt si faire se peut. | шести недфль или же и ранфе, если 
окажется возможнымъ. 
En foi de quoi etc. | | Въ увфреше чего и т. д. 
Fait à Berlin, le 4 (16) octobre, 1833. | Въ Берлин$, 4 (16) октября 1833 г. 
(L. $.) Le comte (Г. 5.) Ancillon. ! (M. IL.) Графъ (М. IL.) Ансилльонъ. 
de Nesselrode. | Нессельроде. 
(Г.. 5.) Ribeaupierre. | (M. IL.) Рибопьеръ. 
№ 318. № 318. 
Protocole. Протоколъ. 
En signant la convention de ce jour, Подписывая настоящую конвенцю, 


qui établit entre les Cours de Russie et | устанавливающую между дворами Poc- 
de Prusse un système de secours et | сайскимъ и Пруссвимъ систему взаим- 
d'assistance mutuelle pour le maintien ! ной помощи и coxbËCTBia для поддер- 
de la tranquillité dans les provinces po- | æania cnokoñCTBia въ Польскихъ про- 
lonaises, soumises à leurs dominations | винщяхъ, обоюдной ихъ власти под- 
respectives, les hautes Puissances con- | чиненныхъ, BHCORIA договаривающияся 
tractantes s'engagent à donner aussitôt | стороны обязываются немедленно по 
après l'échange des ratifications de cette | размЗнВ ратификац! этой конвенщи, 
convention, toute la publicité nécessaire | сдВлать распоряжен!я о придани воз- 
aux articles У et VI, relatifs à l’extradi- | можной гласности У и VI статьямъ 
tion réciproque des individus prévenus | оной, относительно взаимной выдачи 
des crimes qui sont spécifiés dans le | лицъ, обвиняемыхъ въ означенныхъ въ 
premier de ces articles et à munir les | первой изъ сихъ статей преступлен!яхьъ, 
autorités compétentes, civiles et mili- | и о наистрожайшемъ предписани под- 
taires, des ordres les plus précis pour | лежащимъ военнымъ и гражданскимъ 


leur exécution scrupuleuse. властямъ на счеть HCYROCHHTEIBHATO 
оныхъ статей соблюдения. 
Il est entendu, au reste, que les dits При семъ pasymheTca, однако, что 


articles У et VI, n'auront d'effet que | означенныя У и VI статьи получать 

pour des cas postérieurs à la date de | npambnenie только къ случаямъ, кои 

leur publication. ‚ будутъ HMBTE M'ÉCTO послЪ обнародова- 
я сихъ статей. 

Fait à Berlin, le 4 (16) octobre 1833. Въ Берлин%, 4 (16) октабря 1833 г. 


(L. 5.) Le comte (L. S.) Ancillon. | (M. П.) Графъ (M. П.) Ансилльонъ. 
de Nesselrode. Нессельроде. 
(L. 5.) Ribeaupierre. (M. II.) Рибопьеръ. 
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N 319. 


1334, 28 juin (10 juillet). Déclara- 
tion concernant l'abolition du droit de 
détraction à l'égard du Duché Saxe-Mei- 
ningen-Hildbourghausen, 


€ 19. 


1834 г. 


№ 319. 


1834, 28-го 1юня (10-го юля). Де- 
клараця относительно отмёны droit de 


‚ détraction въ пользу Сакоенъ-Мейнин- 


$. М. L'Empereur de toutes les Rus- | 


sies, Roi de Pologne, ayant décrété par 
un oukase, donné au Sénat dirigeant, le 
2 juin 1823: ,que le droit de détrac- 
tion, exercé au profit du Trésor Impé- 
rial sur l'exportation et le transfert hors 
de l’Empire des héritages et autreshiens, 
appartenant à des étrangers, serait 
aboli en faveur des sujets de celles des 
autres Puissances, qui auraient récipro- 
quement arrêté dans leurs états une 
abolition semblalbe en faveur des sujets 
russes“. 

Le soussigné, Conseiller intime actuel 
de S. А. В. le Grand Duc de Saxe- 
Weimar-Eisenach et de Leurs Altesses 
Sérénissimes les Ducs régnants de Saxe, 
leur envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire près la Diète de la 5. 
Confédération Germanique, afin de ren- 
dre cette disposition immédiatement 
applicable aux sujets des Duchés de 
Saxe - Meiningen - Hildbourghausen, dé- 
clare par la présente, d’après lautori- 
sation et au nom du gouvernement de 
Saxe-Meiningen-Hildbourghausen, que le 
droit de détraction, tel qu'il а été dé- 
fini ci-dessus, n’est et ne sera pas exercé 


гентъ - Гильбурггаузенокаго герцогства. 


Е.В.Имнераторъ Всероссйевй, Царь 
Польскй, указомъ, даннымъ Правитель- 
ствующему Сенату во 2-Й день iQUA 
1823 года, Высочайше повелФть соиз- 
волилъ: „производимый въ казну Го- 
сударственную вычетъ за вывозъ и пе- 


` реводъ заграницу насл$детвенныхъ и 
‚ другихъ имфнШ иностранцевъ, отм$- 
‚ нить въ пользу подданныхъ тзхъ Дер- 
_ жавъ, которыя взаимно постановятъ во 


| 


dans les Etats de 5. А. S. le Duc ré- 
gnant de Saxe-Meiningen-Hildbourghan- | 


sen, sur les héritages et autres biens, 
échus ou appartenant à des sujets rus- 
ses, et que l’abolition de ce droit en 
faveur de ceux-ci aura son plein et en- 
ticr effet non seulement dans tous les 


владЪн!яхъ своихъ таковую же отм$ну 
въ пользу россйскихъ подданныхъ“. 


Дабы дфйстве сего указа простира- 
лось OTHHHB и на подданныхъ гер- 
цогствъ Саксенъ-Мейнингенъ-Гильд- 
бурггаузенъ, нижеподписавиийся ABACT. 
тайный совзтникъ Е. К. В. Великаго 
Герцога Саксенъ-Веймаръ-Эйзенахска- 
го и Ихъ Св. влад$тельныхъ герцоговъ 
Саксонскихъ, Ихъ чрезвычайный по- 
сланникъ и полномочный MHHHCTPE 
при Сейм СвЪтлВйшаго Германскаго 
Союза, симъ объявляетъ, въ силу упол- 
HOMOUÏA и именемъ правительства Сак- 
сенъ-Мейнингенъ-Гильдбурггаузенска- 
го, что вышеозначенный вычетъ не про- 
изводится и не будетъ производимъ во 
владЪтяхъ Его Св. влад тельнаго гер- 
цога Саксенъ-Мейнингенъ-Гильдбург- 
гаузенскаго, съ наслЪдственныхъ и дру- 


‚ ГИХЪ им н1й, доставшихся или примад- 


лежащихь россйскимъ подданнымъ, и 
что OTMBHA онаго въ пользу ихъ будетъ 
имфть полное и совершенное свое дй- 


1835 г. 


cas futurs, mais encore dans tous 
ceux où, jusqu’au jour de la signature 
de la présente déclaration, les droits 
abolis n’auront pas encore été effecti- 
vement perçus. 

En foi de quoi, le soussigné a muni 
de sa signature la présente déclaration, 
destinée à être échangée contre une dé- 
claration semblable de la part de Son 
Ехс. M. le Baron d’Anstett, Conseiller 
intime actuel de 5. M. L'Empereur de 
toutes les Russies, Вог de Pologne, son 
envoyé extraordinaire et ministre plé- 
nipotentiaire près la Sérénissime Confe- 
dération Germanique, assurant une par- 
faite réciprocité aux sujets des Duchés 
de Saxe-Meiningen-Hildhoughausen, et y 
a fait apposer le cachet de ses armes. 

Fait à Francfort sur Mein, le 10 juillet 
1834. 

(Г. 5.) Le comte de Beust. 


№ 320. 


1835, 20 février (4 mars). Acte de dé- 
marcation définitif, conclu avec la Prusse. 


Malgré l'entente complète, qui régnait en gé- 
péral sur toutes les questions politiques les plus 
importantes entre les Cabinets de St.-Pétersbourg 
et de Berlin, il ne leur en arrivait pas moins 
d'avoir très souvent un point de vue fort diffé- 
rent sur une question quelconque. Le gouverne- 
ment de Berlin manquait en outre de la consé- 
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CTBie не только во BCBXB будущихь 
случаяхъ, но даже и во всякомъ такомъ 
случаЪ, когда отм$ненный вычетъ не 
произведенъ еще хЪйствительно до дня 
подписан1я сей декларащи. 

Въ yxaocroshpexie чего настоящая 
деклараця, имфющая быть размнен- 
ною на таковую же со стороны Его 
Высокопр. барона Анстета, дЪйств. 


‹ тайнаго COBBTHHEA, чрезвычайнаго по- 


quence et de l'énergie extraordinaires qui distin- : 


guaient tous les actes de la diplomatie russe. 
L'Empereur Nicolas I était le seul et unique 
guide de la politique russe et ne se soumettait 
à aucune influence étrangère, tandis que le roi 
de Prusse, par son caractère personnel d'abord 
et ensuite par l’organisation intérieure de son 
royaume, se trouvait dans l'impossibilité de ne 
pas se laisser influencer par l'opinion publique 
de son pays et par la position toute particulière 
qai était faite à la Prnsse, au centre de l'Europe. 


CIAHHHEA и полномочнаго министра Е. 
В. Императора Всеросейскваго, Царя 
Польскаго, при СвзтлЗйшемъ Герман- 
скомъ Союз$, коею утверждается совер- 
шенное взаимство для подданныхъ гер- 
цогствь Саксенъ-Мейнингенъ -Гильд- 
бурггаузенъ, подписана нижеподписав- 
шимся съ приложеншемъ печати гербаего. 


Франкфурть на Майн, 10-го 1юля 
1834 года. 
(М. П.) Графъ Бейстъ. 


№ 320, 


1835 г., февраля 20-го (марта 4-го). 
Окончательный демаркацюнный актъ 
съ Прусс1ей. 


Несмотря на полное согласе С.-Петербург- 
скаго и Берлинскаго кабинетовъ по всфмъ глав- 
нёйшимъ политическимъ вопросамъ, всетаки 
съ разнородныхъ точекъ зр8н1я разсматривали 
они весьма часто одинъ и тотъ же вопросъ. 
Кром того, Берлинскому правительству не- 
доставало той удивительной послФдователь- 
ности и 9HePriH, которая направляла BCB дЪй- 
стыя русской дипломатии. Императоръ Нико- 
лай [ быль единственнымъ руководителемъ 
русской политики п никакому постороннему 
BAÏAHIN не подчинялся. Пруссый же король, 
ни 00 личному характеру, ни по внутреннимъ 
порядкамъ королевства, не могъ не поддавать- 
ся виян!ю общественнаго MHBBIA и особеннаго 
положення Ilpyccis, въ центр Европы. 
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En effet, à cette époque, tous les soins du 
gouvernement prussien étaient consacrés à l'amé- 
lioration des forces armées d'Allemagne. La 
Prusse ne cessait pas d'appréhender une attaque 
de la part de la France, quoiqu'il n'y eut aucun 
motif sérieux de craindre une éventualité de 
ce genre. 

, Les hommes lesplus marquants ontici l'idée“, — 
écrivait de Berlin le baron Maltitz, à la date 
du 8 (20) août 1831,—,qu'il ne faut risquer une 
guerre contre la France que lorsqn’elle sera de- 
venue entièrement populaire. Mais comment le 
deviendra-t-elle? Ее ne le sera que lorsque la 
France aura occupé les provinces allemandes, 
situées sur la rive gauche du Rhin, lorsqu'en pos- 
session de cet immense avantage, elle menacera 
déjà l’intérieur de l’Allemagne“. 

»Peut-être que même alors“, —ajoutait Île 
chargé d’affaires de Russie, — „| y aura encore 
assez de voix faibles et perfides qui plaideront 
la cause d'une paix maintenue à tout prix et aux 
dépens de l'honneur national. Peut-être que la 
prévoyance funeste des révolutionnaires d'Alle- 
magne a marqué déjà l’arrivée des Français sur 
le Rhin, comme le signal dont l'apparition fera 
éclater sur différents points * de l'Allemagne des 
rébellions semblables à celle, qui a renversé le 
trône de Charles Х“. 

Il existe en Prusse ,un parti de libéraux, de 
juifs et de raisonneurs“, qui nourrit une grande 
sympathie à l'égard de la France et n’a que de la 
haine pour la Russie. Mais en même temps l'idée 
est fort répandue en Allemagne que la Prusse est 
du nombre des Etats ,purement monarchiques“, 
comme l'Autriche et la Russie, où les idées 
constitutionnelles ne recevront jamais aucune 
application. Le gouvernement prussien est obligé 
de montrer une certaine sympathie pour les 
tendances libérales et démocratiques qui règnent 
au sein d'une notable partie de la nation alle- 
mande. Afin de conserver sa position prédomi- 
nante en Allemagne, il doit protéger tous les 
intérêts sages et légaux de ce pays. А ce point 
de vue, on comprendra l'énergie avec laquelle 
le gouvernement prussien poursuit son idée d’une 
Union douanière qui réunirait en eux tous les 
Etats de l'Allemagne. La solidarité des intérêts 
matériels servirait de lien à toute la nation alle- 
mande et consoliderait sur des bases inébran- 
lables l'influence politique de la Prusse. (Dépêche 
du baron Maltitz du 31 janvier (12 février) 1832). 
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И д$йствительно, въ это именно время 58- 
ботливость прусскато правительства была, въ 
значительной стелени, поглощена лучшею ор- 
ганизацею военныхъ силъ Германи. Прус- 
ся постоянно опасалась нападен!1я со стороны 
Франщи, хотя положительныхь основан!й для 
такихъ опасен1й было весьма немного. 

„Наиболве выдающеся государственные лю- 
ди Прусси“, писалъ баронъ Мальтицъ 8 (20) 
августа 1831 года изъ Берлина, „того мня, 
что не CIBXYETE рисковать войною съ Франщею 
раньше, JM она сдфлается вполнё популар- 
ною. Но когда она сдёлается популярною? Tozs- 
во съ той минуты, когда Франщя заняла бы н$меп- 
KiA земли на хЁвомъберегу Рейна и когда, вла- 
дзя этою превосходною позищею, она будетъ уже 
угрожать внутреннимъ областямъ Германи“. 

Но, прибавляетъ русск повфренный въ д8- 
лахъ, „можеть быть и тогла еще найдется мно- 
го трусливыхъ и KOBAPHHXE голосовъ, которые 
будуть поддерживать мнръ во что бы то ви 
стахо и во вредъ нащональной чести. Можетъь 
быть преступная прозорливость н®мецкихъ ре- 
волющонеровъ уже назначила прибыт!е Фран- 
цузовъ на Рейн$ какъ сигналь для возбужде- 
в1я въ различныхъ пунктахъ Германи бунтовъ 
на подоме револющи, опрокинувшей престолъ 
Карла Х*. 

Въ Прусан существуетъ „парт!я либералховъ, 
евреевъ и резоннеровъ“, которая питаетъ боль- 
шую симпатю къ Франщи и съ ненавистью 
относится къ Росаи. Но вм$ст% съ тёмъ, въ 
Германи весьма распространено мн$фн!е, что 
Прусс1я принадлежить къ числу такихъ же 
‚Чисто - монархическихъь государствъ“, какъ 
Австрия и Poccia, въ которыхъ конститущюн- 
ныя HACK викогда не получать примфненя. 
Берлинское правительство должно было OTHO- 
ситься съ H'BKOTOPHIME сочувстыемъ къ либе- 
ральнымъ и демократическимъ тенденщямъ, 
которыя господствовали въ значительной части 
германскаго народа. Оно должно было, для 
сохранен1я своего первенствующаго похожешя 
въ Германи, покровительствовать BCBME ра- 
зумнымъ и законнымъ ея интересамъ, Съ этой 
точки зрён1я понятна будетъ TEOPIA, съ кото- 
рою прусское правительство пресх$довахо свою 
идею объ объединении всей Германи въ од- 
номъ Таможенномъ Союз. Солидарность ма- 
теральныхъ интересовъ должна была связать 
весь германсвй вародъ и утвердить полити- 
ческое Baiauie Прусеи на самомъ незыблемомъ 
фундамент8. (Денеша бар. Мальтица отъ 81-го 
января (12-го февраля) 1832 г.). 
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Plas loin, le mémoire prussien développe l'idée 
que l'alliance existant entre les trois Puissances 
du Nord est tellement solide, qu'il est inutile de 
la sceller par un traité d'alliance formel. Toute 
alliance de ce genre parviendrait, dans ses traits 
généraux, à la connaissance de la France et de 
l'Angleterre, qui cimenteraient alors encore plus 
l'amitié qui les unit aujourd'hui. 


L'Empereur Nicolas I était d'un tout autre 

avis, qu'il exprima dans les termes suivants en 
marge du mémoire prussien: ,Je ne puis par- 
tager cette opinion; si elle avait été exacte, la 
révolution de juillet et plus encore celle de Bel- 
gique aurait dû nous trouver ex amis, pour sou- 
tenir les droits de la légitimité et la conserva- 
tion des créations de 1815; —j’étais prêt — cela 
n'eut pas lieu; la révolution de Pologne éclata, 
à l'exemple des autres, mais la Providence per- 
mit de l’étouffer, comme j’eus le désir de voir 
étouffer les autres. Tout ce qui se passa en 
Belgique et entre la France et l’Angleterre me 
parait démontrer à l'évidence que si le courage 
de professer hautement la rébellion et le ren- 
versement de toute stabilité existe chez ces deux 
Puissances, le droit et le courage de soutenir le 
droit divin doit exister chez nous, qui ne l'avons 
раз renié; c’est donc dans une alliance solennelle, 
haotement professée et déclarée, que je vois 
поте devoir du moment, et en lui le salut du 
monde ct la conservation de la paix“. 


Le roi de Prusse croyait aussi que la conclu- 
son à cette époque d’un traité d'alliance quel- 
conque entre les trois Puissances du Nord ne 
` pourrait avoir que les ,conséquences les plus 
Acheuses“. ,Je ne vois pas ces conséquences“, — 
répondait Nicolas I,—,et j'y crois encore moins“. 
Bi le roi croyait pouvoir affirmer, que les rela- 
tions d'alliance unissant la Prusse aux deux gou- 
vernements impériaux, ne formaient pas l'unique 
garantie de paix, l'Empereur Nicolas I était de 
l'avis que ,chaque jour on s'efforce de persuader 
À вов trois nations que cette union n'est plus 
que de nom, il faut par un acte solennel ras- 
загег et éclairer nos peuples“. 


D’après le memorandum prussien, la meilleure 
garantie de paix pour l'Allemagne consistait dans 
l'organisation la plus parfaite des forces militaires 
de tous les Etats de l'Allemagne en général et de 
№ Prusse en particulier. ,Fasse le ciel!“—écrivit 
l'Empereur Nicolas en regard de cette phrase, 
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Далфе прусская записка PASBHBACTE мысль, 
что существующ!@ между тремя с%верными 
державами союзъ настолько проченъ, что нзтъ 
надобности подтверждать егокакимъ нибудь фор- 
мальнымь союзнымъ договоромъ. Такой дого- 
воръ навфрное сдфлался бы, въ общихъ чер- 
тахъ, извзетнымъ Франци и Ангйи, которыя 
вел детве этого еще боле укр8пили бы соеди- 
няющую ихъ дружбу. 

Императорь Николай I былъ совершенно 
другого мня, которое онъ выразилъ, въ сл$- 
зующихъ словахъ, на погё прусской записви: 
„Я не могу раздфлить этого мнзн!я; еслибъ оно 
было основательно, Тюльская револющя, а еще 
6orbe револютия бельуйская должны были за- 
стать насъ друзьями, готовыми поддерживать 
права законности и сохраненте творешй 1815 
года. Я былъ готовъ (въ подл.),—но этого не 
было; возникло польское возстане по примЗру 
друтихъ, но Провидфн!е позволило его усми- 
рить какъ я желаль бы видёть усмиренными 
друмя револющи. Все что происходило въ 
Белычи и между Франшей и Ангией казахось 
бы доказало очевиднымъ образомъ, что если у 
этихъ двухъ державъ существуетъ мужество 
отЕрыто провозглашать револющю и сокруше- 
не всего установившагося; — у хасз долж- 
цы быть право и мужество поддерживать яра- 
во божественное, отъ котораго мы не отрекхись. 
Вотъ почему въ настояшеевремя наше OO 38- 
RIIOUHTE новый и торжественный союзъ и про- 
возгласить его открыто. Въ немъ—спасене м1ра 
и сохранен1е мира“. 

Король прусскй также полагалъ, что если 
между тремя сЗверными державами будетъ те- 
перь заключенъ какой-нибудь союзный трак- 
татъ, TO оть него можно ожидать только са- 
мыхъ „прискорбныхъ посл8дств!й“. „Я не вижу 
этихъ послЪдств1В“, возразилъ Николай I, „и 
еще меньше вфрю я въ нихъ“. Если король по- 
лагахъ возможнымьъ утверждать, что гарант!ю 
мира составляютъ не только союзныя отноше- 
ня, соединяющая [pyccilb съ двумя импера- 
торскими правительствами, то, по мнён!ю, Ни- 
колая [ „каждый день стараются убздить наши 
три народа въ томъ, что отъ этого союза оста- 
лось только одно назваше и потому нужноторже- 
ственнымъактомъув рить и просвфтить народы“. 

Гарант!ею мира для Германи должна была 
служить, по словамъ прусскаго меморандума» 
лучшая организация военныхъ силъ BCBXE гер- 
манскихъ государствъ вообще и Прусаи въ 
особенности. „Дай Богъ!“ написалъ Импера- 
торъ Никодай | противъ этихъ словъ, 
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Le Cabinet de Berlin, du reste, ne manquait 
jamais de faire ressortir sa situation centrale 
chaque fois qu'il lui fallait expliquer les conces- 
sions perpétuelles qu'il faisait à la France et à 
Е dansla question belge, soit 

eu général à l'égard de Louis-Philippe. Quand 
le roi de Prusse consentit à signer la сопуеп- 
tion de Londres de 1831, malgré l'avis contraire 
de ses deux alliés, l'Empereur de Russie et l'Em- 
pereur d'Autriche, il expliqua sa décision par 
le danger qui menaçait la Prusse de la part des 
Puissances maritimes, Plus tard, il trouva méme 
une autre exeuse: le roi des Pays-Bas ayant re- 
noncé de lui-même aux provinces belges, les 
3“, — disait-il, — ,rentrent dans leurs droits 
et sont appelés à statuer de nouveau 
е sort futur des provinces belges, à tâcher 


raux de l'Europe“. (Extrait d'une lettre du roi 
de Prusse à Nicolas I, en date du 1 (13) janvier 
1832). 

L'Empereur Nicolas fit en marge de l'explica- 
tion qui précède la juste observation que voici: 
»En admettant ce principe, il ne faudrait plus 
du tout se soucier de l'assentiment du roi de: 
Pays-Pas et établir de fait tel ordre qu'il con- 
viendrait aux cinq Puissances seules entre elles“ 


Tout en s'étant ouvertement séparé dans la 
question belge des deux Cours impériales, le 
Cabinet de Berlin n'en cessait pas moins de pro- 
tester de sa complète entente avec la Russie ct 
l'Autriche. ,L'union entre les trois puissances 
continentales,—disait un memorandum prussier: 
du 21 janvier 1833,—,est tellement incohérente 
au caractère des trois Souyerains, à l'identité 
de leurs principes, à la fusion de leurs intérêts, 
à leurs besoins, comme à leurs inclinations, qu'il 
est impossible de la considérer autrement qu'in- 
dissoluble. Cette union ne peut ni gagner, ni 
perdre en solidité; son activité, son application, 
ses effets dépendent, il est vrai, des circonstances, 
mais elle-même en est entièrement indépendante“. 

L'Empereur Nicolas I, ayant souligné ces der- 
niers mots, écrivit en regard ce qui suit: „П me 
paraît que les circonstances ne peuvent amener 
aucune différence dans la manière de les envi- 
sager, en coordonnant cette opinion avec les 
principes qui font la base de notre union intime; 
l'application de ces principes est toute tracée; elle 
repose dans notre droit et dans notre dignité“. 
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la Russie а combattu, versé son sang et rem- 
porté la victoire pour elles et avec elles“. La ' 
Prusse enfin ,s’adressera à son magnanime Soa- : 


verain pour concerter avec lui, pour préparer, 
régler et exécuter tout ce que commandera le 
but à atteindre en commun“. 


En regard de ce passage dn mémoire prussien, 
l'Empereur Nicolas écrivit les paroles suivantes: 
J'ai à répondre en revanche à cette flatteuse 
et noble confiance que № Russie sera toujours 
prête à voler avec fous ses moyens au secours 
de son ancien et fidèle allié; mais ce sera aussi 


1835 г. 


ройствомъ Росся сражалась, проливала свою 
кровь и нобёждала за нихъ и съ ними". Прус- 
ся въ особенности „будеть обращаться къ ве- 
тикодушному Государю (Росс), чтобъ согла- 
ситься съ нимъ и подготовить, опредёлить и 
HCHOIHNTE все, чего потребуеть цфль которую 
надлежитъ достигнуть общими CHIAMK“. 
Противъ этихъ словъ прусской записки Им- 
ператоръ Николай I написаль слВдуюцщия слова: 
„Я отв®чу на такое лестное и благородное до- 


. вре, что Poccia всегда будетъ готова посп$- 


longtemps qu'un même principe guidera les deux 


nations“. 

Toutefois, si La Prusse avait pleinement le 
droit de compter sur le concours de la Russie 
à titre d'alliée, en cas d'attaque de la part de 
la France, elle ne pouvait pas oublier sa posi- 


tion géographique, grâce à laquelle, elle devait : 


subir avant tout les terribles conséquences d'une 
invasion par l'ennemi. C’est en vertu de ces 
considérations que le roi de Prusse se réserva le 
droit de fixer le moment quand la guerre devrait 
commencer. Entin, d'après le mémoire de janvier, 
on ne pouvait pas faire un crime à la Prusse 
de s’efforcer d'empêcher la guerre d'éclater, en 
cherchant à entretenir des relations pacifiques 
avec la France et l'Angleterre. 


Le Roi de Prusse*,—dit le mémoire en ques- 
tion, —,a donné à l'Empereur tant de preuves 
de ses principes et de ses sentiments que ce 
dernier ne saurait nourrir un instant des doutes 


conduite du Roi“. 

En regard de cette phrase, l'Empereur Nicolas 
mit les remarquables paroles suivantes: ,Le 
Roi connait mes sentiments pour lui; ils font de- 


шить всъии своими силами HA помощь своему. 
старому и BÉPHOMY союзнику. Но это будетъ 
только до TBXE поръ, пока одинь и тоть же 
прыицимь будетъ управлять обоими народами“. 

Оджако, если Прусся нимфла полное право 
разсчитывать HA союзную помощь Росци, въ 
слуза$ нанаденя со стороны Франщи, то, съ 


| другой стороны, она не должна была забыть 
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свое географическое положен!е, благодаря ко- 
торому она, прежде всего, должна подвергнуть- 
ся всфмъ ужаснымь посхЁдств!амъ непраятель- 
скаго вторжения. Въ виду этихъ соображенй, 
прусск король оставляеть за собою право 
опредфлить моментъ, когда война должна на- 
чаться. Согласно январьскому меморандуму 
вельзя поставить Пруссии въ вину, если она 
старается предупредить возникновене войны, 
посредствомъ поддержан1я мирныхъ сношешй 
и обмфна мыслей съ Франшей и Ангмей. 
„Бороль прусскый“, говорится въ меморан- 
AN“, даль Императору столько доказательствъ 
своихъ принциповъ и чувствъ, что посх5дей 


° не можеть нитать ни одной минуты серьозныхъ 
sérieux sur les motifs qui guident les actions et la : 


puis 20 ans ma vie et mon bonheur; c'est mon . 
père et je suis son fils; voilà dans un seul mot 
tout ce que je puis lui exprimer de plus fort et . 


de plus sincère“. 

Toutefois, l'Empereur n'en resta pas moins de 
l'avis qu’il était nécessaire de définir d'une ma- 
nière précise le plan d'action en commun contre 
la France, et d'arrêter, avec beaucoup plus d'exac- 
titade, les devoirs réciproques des Puissances 
alliées. 

En résumé“,— disait l'Empereur en concluant 
ses observations sur le mémoire prussien de 
1833,—,je crois toujours devoir revenir sur la 
nécessité d'une entente militaire préalable, поп. 
pour convenir d'un plan de campagne, impossible 


сомн$шй насчеть побужден!й, руководящихъ 
\йствами и поведенемъ короля“. 

Противъ этихъ словъ Государь написэлъ сл» 
тующя зам$чательныя слова: „Король знаетъ 
мои къ нему чувства; они составляютъ въ 
продозжени двадцати тёть мою жизнь и мое 
vaacrie; онъ мой отець и я ею сынь. Воть въ 
одвомъ с108$ все, что я могу сказать ему 
наибол$е сильнаго и наибохВе искренвяго“. 

Наконецъ, Государь всетаки остался при 
CBOCME MHBHIH, что необходимо точн%е опре- 
(Влить планъ общихъ AÉACTBIR противъ Фран- 
ци и уставовить бол$е точнымъ образомъ, 
взаимныя обязанности союзныхъ державъ. 


„Въ концЪ концовъ“, окончилъ Государь свои 
зам чан1я на прусскую записку 1833 года, „я. 
считаю нужнымъ постоянно возвращаться къ 
необходимости предварительнаю военнатю со- 
LAGUNA, не CL цфлью согласиться на счеть 
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‚ quand on n’a pas d'objet devant les yeux, 
our faciliter le cas échéant l’entrée d'une 
de 200 m. hommes dans un pays étranger, 
du centre de la Russie de plus de 400 
—орёгаНоп qui exige impérieusement des 
aisons faites avec toute la prudence pos- 
; non avec la hâte qui résulterait imman- 
nent, si tout était remis au dernier mo- 


écision prise par l'Empereur Nicolas I 
as permettre à l'Angleterre et à la France 
oser à leur guise des provinces belges, 
ulait non-seulement par les déclarations 
‚ Berlin et à Vienne, mais par une pro- 
: de prendre des mesures effectives contre 
х grandes Puissances. Quand les troupes 
es durent entrer en Belgique, l'Empereur 
‚ immédiatement à вез alliés de signer 
ivention, en vertn de laquelle les troupes 
anes devaient, le cas échéant, occuper, au 
8 trois Puissances du Nord, Limbourg et 
d duché de Luxembourg. Le projet de 
mnvention fut communiqué au Cabinet de 
(Dépèche du comte Nesselrode à Ribeau- 
du 3 novembre 1832). 

1013 de mars 1833 fut signé à Berlin le 
onclu entre la Russie, l'Autriche et la 
qui définissait, comme on le sait, le plan 
‚ générale des trois Puissances alliées. 
е IV, I partie, № 134). 


ré cette entente, la politique du Cabinet 
in ne s'en distinguait pas moins par une 
imité et par une hésitation évidentes. La 
avait peur de tout mais, en même temps, 
se désistait pas ди désir de jouer le rôle 
‘ande Puissance européenne. Ainsi, le mi- 
es affaires étrangères de Prusse, M. d'An- 
1e cessait de revenir, dans ses entretiens 
ministre de Russie, à son idée favorite 
entrer à Berlin toutes les négociations 
tiques qui avaient lieu, par rapport à la 
‚ belge, entre les plénipotentiaires de 
Le Prusse et d'Autriche. M.de Ribeaupierre 
ersuadé qu'Ancillon était ,l'homme du 
le moins propre à présider une réunion 
tique dont les résolutions devraient être 
omptes qu'énergiques“. Ribeaupierre пе 
МЕ pas toutefois la proposition du mi- 
russien, mais il ajoutait qu'une confé- 
, ce genre, réunie à Berlin, ne serait vrai- 
ile que dans le cas. où elle siégerait 
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плана кампан!н, вотораго нельзя составить, не 
имфя предъ собою непрятеля; но для того, 
чтобъ облегчить, въ случа$ надобности, BCTYILIE- 
н!е арми въ 200.000 человфкъ въ чужую зем- 
лю, отдаленную болёе ч8мъ на 400 миль 
отъ центра Росси. Это операщя, требующая 
настоятельнымь образомъ соображен!й, сдз- 
ланныхъ со всею возможною осторожностью и 
не съ поспшностью, которая навёрно HMBIA 
бы м8сто, еслибъ все было отложено до послЗд- 
ней минуты“. 

Р+Ьшимость Императора Николая Г не дозво- 
лать Ангйи и Франщи распоряжаться по 
усмотрфню бельчЙскими провинщями выра- 
калась не только въ заявленяхъ, CXBIAHHNXE 
3ъ Берлинз и Bu, но также въ предложения 
‘оложительныхъ MBDE противъ этихъ вехикихъ 
‹ержавъ. Когда французсвя войска должны 
JAH вступить въ Бельмю, Государь немед- 
ленно предложихь своимъ союзникамъ подпи- 
зать конвенцию, въ силу которой пруссщя войска 
(OXREN, въ такомъ случа, занять, именемъ 
грехъ сЗверныхъ державъ, Лимбургь и вели- 
Фе герцогство Люксембургское. Проектъ кон- 
зенц!и былъ сообщенъ Берлинскому кабинету. 
(Депеша тр. Нессельроде къ Рибопьеру отъ 
3-го ноября 1832 года). 

Въ мартВ 1833 года состоялось въ Берлин 
подписане извфстнаго соглашен1я между Poc- 
сей, Ascrpieñ и Пруссей, которымъ быль 
установлевъ общ планъ дЁйстыЙй  трехъ 
союзныхъ державъ. (См. Tour ТУ, часть IL 
№ 134). 

Но, несмотря на это соглашенте, всетаки по- 
литика Берлинскаго кабинета отличалась явною 
боязвливостью и нерфшительностью. [Ipyccia 
всего боялась; но въ то же время не отказы- 
PAIACE оть желан!я играть роль великой евро- 
чейсвой державы. Tax? пруссый Министръ 
Иностранныхъ ДФль Ансильонъ неоднократно 
зозвращахлся, въ разговорахъ съ русскимъ по- 
‘аанникомъ, въ любимой своей мысли, чтобъ 
3h БерлинВ было сосредоточене BcBxE ди- 
пломатическихъ переговоровъ по Бельмйскому 
вопросу между уполномоченными Poccis, Прус- 
cix и Австрш. Рибопьеръ быль того уб®жде- 
ня, что Ансильонъ „челов къ наимензе въ 
мрВ способный, чтобъ предсздательствовать 
въ дипломатическомъ собран, рёшевя KOTO- 
раго должны быть настолько же скоры, на- 
сколько энергичны“. Рибопьеръ, однако, со- 
глашался на предложен!е прусскаго министра, 
прибавляя только, что подобная конференщя 
въ Берлин$ принесетъ надлежащую пользу лишь 
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ouvertement et où ses décisions seraient immé- 
diatement portées à la connaissance générale. 


M.d'Ancillon, effrayéde ce qui précède, répondit 
au ministre qu'il ne voulait pas du tout faire croire 
aux autres Puissances qu’une coalition avait été 
conclue contre elles à Berlin. Aussi, lui deman- 
da-t-il le secret le plus absolu à ce sujet. (Dé- 
pêche de Ribeaupierre du 4(16) décembre 1832). 


L'Empereur Nicolas I chargea toutefois M. de 
Ribeaupierre de déclarer à M. d’Ancillon qu'il 
consentait à la concentration à Berlin des négo- 
ciations relatives à la Belgique. П ne faisait du 
reste cette concession à l’ambition du ministre 
prussien, parcequ'il était persuadé d'avance que 
le gouvernement prussien lui-même ne voudrait 
pas en profiter. L'Empereur, en agissant ainsi, 
se proposait en même temps de se garantir le 
bon vouloir de la Prusse pour une concession 
du même genre dans l’avenir. 

Quand, par exemple en 1833, le Sultan de- 
manda à l'Empereur Nicolas de lui prêter son 
concours contre Méhémet-Ali, Ribeaupierre fut 
chargé de déclarer an Cabinet de Berlin que 
l'Empereur espérait que la Prusse s'empresserait 
de se porter garante de la pureté et de l'hon- 
nêteté de ses intentions, comme ее l'avait fait 
déjà en 1828. ,Notre Auguste Monarque“, — 
écrivait le vice-chancelier à Ribeaupierre le 15 
février 1833,—,a la conscieuce, d'avoir pleine- 
nement justifié alors la confiance, que S. M. le 
Roi de Prusse plaçait dans la loyauté de sa 
politique“. 

M. de Ribeaupierre posa à M. d'Ancillon et 
au prince Wittgenstein la question suivante: que 
pensent-ils au sujet de la situation de la Prusse, 
dans le cas d'une guerre de la Russie avec 
l'Angleterre en Orient? Les deux ministres prus- 
siens répondirent fort évasivement et le mi- 
nistre de Russie en conclut, que la Prusse gar- 
derait ‘ mne ,neutralité absolument passive“. 
Ancillon démontrait qu’une guerre entre la Russie 
et l’Angleterre ne pouvait être qu'une guerre 
maritime, à laquelle la Prusse ne pouvait prendre 
aucune part, parcequ’elle n'a pas de flotte mili- 
taire. En général, notre ministre laissait entender 
qu'il était bon de ne pas trop se fier ,à l'énergie 
età la bienveillance“ des personnes qui entourent 
le roi. Rien ne pourrait être mieux que si l'Em- 
pereur s'adressait directement au roi pour lui 
poser la même question. (Dépêche de Ribeau- 
pierre du 3 (15) décembre 1833). 
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BL томъ случаЪ, если она будеть засфдать от- 
крыто и если ея phm…eHia немедленно будуть 
доведены до всеобщаго свёдфи1я. 

Тогда Ансильонъ испугался и сказаль, что 
онъ нисколько не желалъ навести хрумя дер- 
жавы на мысль, что въ Берлин заключена 
коалиц!я противъ нихъ. Поэтому онъ настал- 
валтъ на сохранен!и глубочайшей тайны. (Де- 
пеша Рибопьера отъ 4-го (16-го) декабра 
1832 года). 

Но Имнераторъ Николай I всетаки поручил 
Рибоньеру заявить Ансильону о соглас ето 
сосредоточить въ Берлин переговоры по Ben- 
гйскому дфлу. Эту уступку онъ CXBIAFS тще- 
славю прусскаго министра, съ одной сторовы, 
потому что впередъ знахль, что самое прусское 
правительство не пожелаетъ ею воспользовать- 
ca. Съ другой же стороны, Государь находил 
нужнымъ обезпечить за собою уступчивость 
Берлинскаго кабинета на будущее время. 


Когда, наприм8ръ, въ 1833 году султаль 


просилъ помощи у Императора Николая Г up | 


тивъ Мегемета-Али, Рибопьеру было поручево 
заявить Берлинскому кабинету, что Государь 
надфется, что Прусс1я не замедлить сдВлатья 
поручительницею чистоты и безкорыстя наи 
ренй его, какъ она это сдВлала въ 1828 году. 
„Наишь августфйпий Государь“, писать вице 
канцлеръ 15-го февраля 1833 года Рибопьеру, 
„добросовЁ стнымъ образомъ убзжденъ, что 03 
тогда вполн% оправдалъ довёр!е Е. В. Kopou 
Прусскаго, съ которымъ онъ относился в 
честности его политики“. 

Рибоньеръ поставилъ Ансильону и квязю 
Витгенштейну вопросъ: что ови думають в8- 
счетъь положеня Пруссш, въ случа$ войны 
Росси съ Ангмей на Bocrork? Оба mpycerie 
министра отвзтили весьма уклончиво и послан- 
никъ пришелъ къ заключению, что Прусси со- 
хранить виолнф „пассивный нейтралитеть. 
Ансильонъ доказывалъ, что война Россш съ 
Англией можетъ быть только морскою войною 
въ которой Прусс1я никакого участя привать 
не можетъ, потому что не имфетъ военнаго 
флота. Вообще посланвикъ COBBTOBAIE He 
слишкомъ пологаться на „энерию ш (Oran 
склонность“ лицъ, окружающихъ короля. Лу 
ше всего, если Государь лично обратится Kb 
королю съ поставленвымъ вопросомъ. (Депеша 
Рибопьера отъ 3-го (15-го) декабря 1833 года). 
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moment même où ces pourparlers diplo- 
ues s'échangeaient entre St-Pétersbourg et 
п, les gouvernements russe et prussien ter- 
‘ent la rédaction du nouvel acte de démar- 
, qui fat signé à Berlin, par M.de Ribeau- 
‚ et par M. d'Ancillon. 


M. l'Empereur de toutes les Rus- 
Roi de Pologne, et 5. M. le Roi 


| 
| 
| 
| 
| 
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Въ то времи, когда между С.-Петербургомъ 
и Берлиномъ происходили вышеприведенные 
дипломатические переговоры, воммиссары, назна- 
ченвые русскимъ и прусскимъ правительства- 
ми, составляли новый демаркацонный ARTE, 
который быль подписанъ Риябопьеромъ и Ан- 
СИЛЬОНОМЪ. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä, 


° Царь Польсый и Е. В. Король Прус- 


russe ayant résolu de terminer par 


‘cord à l’amiable les différends terri- 
ux qui existent sur la frontière entre 


+ 


ogne et la Silésie, et de faire tracer : 


terminer définitivement la frontière 
sépare les deux pays, ont nommé 
leurs plénipotentiaires, savoir: 


M. l'Empereur de toutes les Rus- 
‘Царь Польсвй, 


Roi de Pologne, 


sieur Alexandre de Ribeaupierre, 
Conseiller privé actuel, chambellan, 


yé extraordinaire et ministre plé- 
entiaire près S. M. le Roi de 
se et près S. À. В. M. le Grand 
de Mecklembourg-Schwerin, che- 
r grand croix des ordres de St.-Ale- 
re Newsky, en diamants, de St.-Wla- 
* de la 2-me classe, 


S. M. le Roi de Prusse: 

sieur Frédéric Ancillon, son Mi- 
> d'Etat et du Cabinet, chevalier 
ordre de l’Aigle Rouge de la рге- 
‚ classe et de celui de la croix de 
e Prusse de la seconde classe. 
squels, après avoir échangé leurs 
pouvoirs, trouvés en bonne et düûe 
, pris connaissance du travail pré- 
oire et entendu conjointement les 
rts des commissaires nommés ad 
avoir de la part de la Pologne: le 


сей, BOSHMBBR намфреше положить 
конець, посредствомъ дружественнаго 
соглашен!я, земельнымъ спорамъ по 
границ между Польшей и Силезей 
и сдзлать распоряжене о проведен!и 
иовончательномъ опредЗлени границы, 
раздЗляющей эти области, назначили 
своими уполномоченными, à именно: 
Е. В. Императоръ Bcepoccifcxiä, 


Алевсандра Рибопьера, Своего xbü- 
ствительнаго тайнаго COBBTHHEA, д3й- 
ствительнаго каммергера, чрезвычай- 
наго посланника и полномочнаго ми- 
нистра при Е. В. КоролБ Прусскомъ 
и Е. В. Высочеств$ Государз Вели- 
вомъ Герцог$ Мекленбургъ - Шверин- 
скомъ, кавалера орденовъ Св. Алек- 
сандра Невскаго, брилл1антами увра- 


_ шеннаго, Св. Владим!ра второй степени 


| 
| 


и пр., 
а Е. В. Король Пруссый: 
Фридриха Ансильона, своего госу- 

дарственнаго и кабинетнаго министра, 

кавалера орденовъ: Kpacxaro Орла 
первой степени и прусскаго Желзз- 
наго Креста второй степени и пр., 
кои, по размЁн$Ъ своихъ полномочй, 
найденныхъ въ надлежащемъ порядЕЗ, 

и OCBBAOMACE о подготовительныхъ ра- 

ботахъ и выслушавъ COBMBCTHO рапорты 

назначенныхъ для сего коммисаровъ, à 

именно: отъ Польши—Викент1я Прад- 
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sieur Vincent de Pradzynski et de la ! 
part de la Prusse: le sieur Jean Ferdi- 
nand Neïgebaur, conseiller intime de 
justice; considérant que la commission, 
nommée en 1808 pour fixer les limites 
entre le Duché de Varsovie et les Etats 
prussiens, n’a pas déterminé la frontière 
sur tous les points où des territoires 
étaient réclamés d’une part ou de l’autre; 
considérant que toutes les mesures pri- 
ses par les gouvernements des deux pays 
à diverses époques pour mettre fin à des 
réclamations continuelles (dont quelques 
unes remontent au 14-ше et 15 siècle) 
n’ont amené aucun résultat définitif ét 
que le traité conclu à Vienne le 21 avril 
(3 mai) 1815 n’a tracé que la frontière 
entre le Royaume de Pologne et le Grand 
Duché de Розеп; ayant enfin examiné les 
réclamations et pièces justificatives pré- 
sentées de part et d'autre, et discuté 
les différentes questions et argumens, 
sont convenus des articles suivans: 


| 
| 
| 
ARTICLE [. | 


Les dispositions du présent traité dé- 
termineront la frontière entre la Pologne 
et la Silésie, à partir de l'endroit où cette : 
frontière touche celle du Grand Duché | 
de Posen, telle qu’elle a été définie par | 
le traité, conclu à Varsovie entre la Виз-. 
sie et la Prusse le 12 (24) avril 1823, : 
jusqu’à celui où elle touche la frontière 
de la république de Cracovie, telle que 
cette dernière a été déterminée par le 
Recès de Vienne du 21 avril (3 mai) 
1815. 


———- — 
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зинскаго и отъ Прусс1и — тайнаго сов} т- 
нива юстици Гоганна Фердинанда Ней- 
гебзуера; принявъ въ соображеше, что 
EOMMHCIS, назначенная въ 1808 г. для 
установленя границъ между Варшав- 
скимъ герцогствомъ и прусскими вла- 
XBHIAMU, не опредЗлила границы на 
BCBXE пунвтахъ, гдз были заявлены 
требоватя на земли съ той и другой 
стороны; принявъ тавже въ соображе- 
не, что BCB MBPH, принятыя обоими 
правительствами въ разныя времена для 
окончан1я давнихъ споровъ (изъ коихъ 
H'BROTOPHE восходятъ къ 14 и 15 в$- 
камъ), не привели ни къ какому р%- 
шительному результату и что. заклю- 
ченнымъ въ BB 21 anphaa (3 мая) 
1815 г. травтатомъ опредЗлена лишь 
граница между Царствомъ Польскимъ 
и Веливимъ Герцогствомъ Познан- 


‹ свимъ; навонецъ, войдя въ PASCMOTPE- 


ше требован1й и представленныхъ той 
и другой стороной оправдательныхъ 
документовъ, равно и обсудивъ раз- 


| HATO рода вопросы и докБазателж- 
| ства, согласились о нижеслВдующихъ 
 статьяхъ: 


СтАТЬЯ I. 


Постановлен1ями настоящаго трак- 
тата будетъ опредЗлена граница между 
Польшей и Силезей, начиная отъ того 
м$ета, гдз она соприкасается съ гра- 
ницей Великаго Герцогства Познан- 
скаго, какъ таковая установлена въ 
трактат, завлюченномъ между Росс1ей 
и Пруссей въ Варшавз 12 (24) anp'haa 
1823 года, и кончая мЪстомъ, гдз она 
примыкаеть къ границф Кравовской 
республиви, какъ опред$лена эта гра- 
ница Внскимъ соглашешемъ 21 anpè- 
ля (3 мая) 1815 года. 
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ARTICLE II. Статья [. 


La frontière déjà marquée sur toute Ha всемъ этомъ протяжен!и будеть 
cette ligne par des poteaux plantés en | оставлена безъ изиЗнен! та граница, 
1808, sera maintenue d’après les procès- | которая уже обозначена поставленными 
verbaux et d'après les plans signés par | въ 1808 г. столбами, согласно прото- 
les commissaires, général Kosinski et | коламъ и планамъ, подписаннымъ ком- 
comte de Dankelmann,et quant aux la- : мисарами генераломъ Косиневимъ и 
cunes qui n'ont point été délimitées à `графомъ Данкельманомъ; что же Ea- 
cette époque, la frontière sera tracée | сается промежуточныхь MÉCTE, въ то 
comme suit. время не разграниченныхъ, TO гранич- 

ная лин!я оныхъ будетъ идти въ ниже- 
слфдующемъ направлении. 


ARTICLE III. Статья III. 


Entre le village polonais de Chroscin Между польскимъ селешемъ Хрос- 
et le village silésien de Kostau, en раг- | циномъ и силевскимъ селенемъ Кош- 
tant du point où les derniers poteaux тау, начиная OTB того MÉCTA, rAB были 
entre le Royaume de Pologne et le Grand | поставлены въ 1823 посл дне столбы 
Duché de Posen étaient plantés en 1823, между Царствомъ Польскимъ и Вели- 
la frontière entre la Pologne et la Si- | вимъ Герцогствомъ Познанскимъ, rpa- 
lésie suivra le Thalweg de la Prosna, en ница между Польшею и Силезей пой- 
la remontant et en laissant à la Silésic детъ по тальвегу Просны въ верхъ по 
une prairie, située sur la rive gauche de la | ся течению, оставляя въ Силези лежа- 
Prosna et possédée par le village silé- | щее на л№вомъ берегу Просны луговое 
sien de Kostau, prairie qui a été en | wbcro, принадлежащее силезскому се- 
contestation. леню Коштау и бывшее спорнымъ. 


ARTICLE IV. | Стлтья IV. 

Entre Chroscin, village polonais et 
Neudorff (Ciecierzin) village silésien, la 
ligne de démarcation suivra le Thalweg 
de la Prosna, de manière que les deux 
prairies contestées entre les villages de ! при чемъ два спорныхь между селе- 
Chroszin et de Neudorfi, nommées Sterki | нзями Хросциномъ и Нейдорфомъ луга, 
et Pastviska ou Partwy, situées sur la | называемые Стерки и Паствиска или 
rive gauche, resteront sous la domina- | Партвы, воторые лежать Ha л\вомъ 
tion prussienne. берегу, останутся во Baaxbuim Прусейи. 


—=— ee 


Между польскимъ селенемъ Хрос- 
циномъ и силезскимъ селенемъ Ней- 
дорфомъ (Ц®ц$рзинъ) пограничная ли- 
н1я будеть идти по тальвегу Просны, 


ARTICLE У. Стдтья У. 


Entre Gole (Pologne) её Golkowitz Между Голой (Польша) и Голкови- 
(Silésie) le Thalweg de la Prosna, sur ' цемъ (Силезя) границею будетъ таль- 
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lequel est situé le moulin de Gole, est 
reconnu comme frontière, et les prairies 
en litige à présent, situées sur la gauche 
de cette rivière, resteront sous la domi- 
nation prussienne, à l'exception d’une 
petite île, possédée maintenant par le 


village de Gole, laquelle restera sous la . 


domination polonaise. 


ARTICLE VI. 


Entre les villages polonais de Gole et 
de Woycin et le village silésien de Gol- 
kowitz, ainsi que la ville silésienne de 
Pitschen, la frontière suivra les traces 
d’un ancien lit de la Prosna, en laissant 
sous la domination prussienne la prairie, 
possédée par le nommé Nibisch, de même, 
que la prairie appartenant à la maison 
du garde-forêt de la ville de Pitschen. 


ARTICLE УП. 


Entre le village polonais de Woycin 
et la ville silésienne de Pitschen, la ligne 
de démarcation suivra le Thalweg de la 
Prosna, sur lequel est situé le moulin 
de Woycin, de sorte que les prairies en 
contestation jusqu'à présent, situées sur 
la rive gauche, resteront sous la souve- 
raineté da la Prusse. 

Par contre le gouvernement de Prusse 
payera à celui de Pologne une somme 
de 3.480 écus de Prusse, formée par la 
capitalisation de la moitié du produit 
de la fénaison annuelle de ces prairies. 
Ce payment sera effectuée à Berlin six 
semaines après l'échange des ratifications 
du présent Traité, par le plénipotenti- 
aire de S. M. Prussienne, contre un acte 
de cession, en vertu duquel le domaine 
de Woycin abandonnera au fisc de 5. 
М. Prussienne les droits invoqués jusqu’à 
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вегь Просны, на коемъ находится 
мельница Голы; спорные HHHB луга 
на лёвомъ берегу этой рЪви останутся 
въ прусскомъ владВни, за исвлюче- 
н1емъ маленькаго острова, принадле- 
жащаго въ настоящее время селеню 
ГолЪ, который останется въ польскомъ 
владзнии. 


Статья VI. 


Между польскими селенями Голой 
и Войциномъ и силезскимъ селен1емъ 
Гольковицемъ и городомъ Питшеномъ 
граница будетъ идти по старому руслу 
Просны, оставляя въ прусскомъ вла- 
XBHIH лугъ, принадлежаний н3коему 
Нибишу, равно и лугъ, принадлежа- 
Ii дому лЪеной стражи города Пит- 
шена. 


Стлтья УП. 


Между польскимъ селешемъ Войци- 
номъ и силезсвимъ городомъ Пит- 
шеномъ граничная черта пойдетъ по 
тальвегу Просны, на которомъ нахо- 
дится Войцинская мельница, причемъ 
лежаще на JBBOMB берегу спорные 
луга останутея въ прусскомъ влад нии. 


ВзамЗнъ сего, Пруссвое правитель- 
ство уплатить Польскому 3.480 прус- 
скихъ талеровъ, которые составляютъь 
капитализованную половину стоимости 
ежегоднаго покоса на этихъ лугахъ. 
Эта сумма будетъ уплачена въ Бер- 
линф черезъ шесть недЗль по размВн$ 
ратификац!й сего трактата уполномо- 
ченнымъ Его Прусскаго Величества 
одновременно съ AETOMB передачи, въ 
силу коего Войцинское поместье усту- 


| пить въ пользу прусской казны ве 
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présent par ce domaine sur les prairies 
en question. 


ARTICLE VIII. 


Entre le village de Lubnice (Pologne) 
et le village de Pollanowitz (Silésie) la 
frontière remontera la Prosna et nom- 
mément le bras qui se trouve du côté 
de la Pologne sur la ligne de la posses- 
sion actuelle, et les prairies litigieuses 
resteront sous la domination prussienne. 


ARTICLE IX. 


Entre le village polonais de Mokrsko 
(Krolewska Grobla) et le village silésien 
d'Uschütz la frontière suivra la Prosna, 
en remontant cette rivière jusqu au point 
où commencent les biensfonds apparte- 
nant au moulin de Krolewska Grobla, 
et de ce point la frontière, en abandon- 
nant le Thalweg de la Prosna, suivra 
la ligne de la démarcation entre les 
propriétés particulières, laissant les ter- 
res du dit moulin sous la domination 
polonaise et les terres en possession du 
village d'Uschütz sous la domination 
prussienne, jusqu’à l'ancienne route de 
Mokrsko à Uschütz et jusqu'au point 
placé sur le fossé de la papéterie du dit 
Uschütz. La ligne de démarcation suivra 
ce fossé jusqu’à la digue du Krolewska 
Grobla ou du Kôünigsdamm; de là la ligne 
de frontière, abandonnant ce fossé, suivra 
la limite des possessions particulières 
entre Krolewska Grobla et Uschütz jusqu 
au point où commencent les prairies de 
Seichwitz, village silésien. 


ARTICLE À. 


Entre le village polonais de Wroblew 
et le village silésien de Nieder-Seichwitz 


Л 320. 








= —— —_———__— 


207 


права, до настоящаго времени при- 
надлежавипя этому помЗстью на упо- 
мянутые луга. 


Crarba VIII. 


Между селенемъ Любнице (въ Поль- 
Шз) и селенмемъ Полляновицъ (въ Си- 
лези) граница пойдетъ въ верхъ по 
Проснз, à именно по рукаву, который 
находится на польской сторон, по 
черт8 нынфшняго владфв!я, оставляя 
спорные луга во владзни Прус. 


Статья IX. 


Между польскимъ селешемъ Мокр- 
ско (Кролевская Гробла) и силезскимъ 
селенемъ Ушюцъ граница пойдетъ по 
Проснз, въ верхъ по этой р%ЕЁ, до 
MBCTA, гдз начинаются HMBHIS, при- 
надлежащая мельниц Кролевской Гроб- 
лы, & оть этого MÉCTA, оставя тальвегъ 
Просны, граница пойдетъ по черт, 
отдЗляющей частныя имя, TAKE что 
земли упомянутой мельницы останутся 
BB польскомъ владЪнши, а земли селе- 
ня Ушюца во владзн!и прусскомъ, до 
старой дороги изъ Мовреко въ Ушюцъ 
и до M'BCTA на канав бумажной фа- 
брики Ушюца. Пограничпая черта пой- 
деть по этой вканавЪ до плотины Кро- 
левской Гроблы или Кенигсдамма; от- 
сюда, оставя эту канаву, пойдетъ по 
границ частныхъь владёй между 
Кролевской Гроблой и Ушюцемъ до 
M'CTA, l'XB начинаются луга силезекаго 
селення Сейхвицъ. 


Статья Х. 


Между польскимъ селешемъ Вроб- 
левомъ и силезскимъ селенемъ Нидеръ- 
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(nizsze-Zdziechowice) une prairie, située 
entre les deux bras de la Prosna, еп 
possession de Nieder-Seichwitz, restera 
sous la souveraineté de la Prusse, et la 
ligne de démarcation remontera le Thal- 
weg du bras de la Prosna, qui fait les 
limites de la possession particulière actu- 
elle, jusqu’à un flot près le moulin de 
Kick, réclamé par le propriétaire de ce 
moulin, de là abandonnant cet ilot à la 
Pologne, la frontière suit le canal du 
côté de la Prusse. De là la ligne de dé- 
marcation rentre dans le Thalweg de la 
Prosna jusqu'au dit moulin, et puis aban- 
donnant également à la Pologne une Пе. 
située vis-à-vis du moulin, elle suit le 
canal principal qui entoure les deux 
parties de cette ile, rentre dans le Thal- 
weg près le poteau de frontière, planté 
l'an 1808. 


ARTICLE XI. 


Entre le village polonais de Przedmosé 
et le village silésien d’Ober-Seichwitz, 
la frontière suivra un ancien cours de 
la Prosna jusqu'au point où il touche 
la limite des propriétés particulières 
entre Ober-Seichwitz et Przedmosé, de 
ce point la frontière suivra la dite li- 
mite jusqu’au point où elle atteint le 
Thalweg de la Prosna, de sorte que trois 
prairies, réclamées par la Prusse, reste- 
ront à la Pologne et une prairie, possédée 
par le village de Seichwitz restera sous 
la domination prussienne. 


ARTICLE XII. 


Entre la ville polonaise de Praschke 
(Praszka) et le village silésien de Krzyzan- 
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Зейхвиць (нише-Здзеховице) лугъ ме- 
жду двумя рукавами Просны, при- 
надлежащий Нидеръ-Зейхвицу, оста- 
нется въ прусскомъ владзн!и, погра- 
ничная же лин!я пойдетъ въ верхъ по 
тальвегу рукава Просны, образующаго 
границу нынЪзшняго частнаго имфн, 
до островка у мельницы Кивъ, на EO- 
торый заявляетъ права собственникъ 
этой мельницы; отсюда, оставляя упо- 
мянутый островокъ въ ПольшЗ, rpa- 
ница будетъ идти по каналу на прус- 
ской сторонз. Оть этого MBCTA по- 
граничная черта войдетъ опять BB 
тальвегь Просны и дойдетъ до упо- 
мянутой мельницы; засимъ, оставляя 
въ ПольшЪ же островъ, лежащий Ha- 
супротивъ мельницы, она направляется 
по главному каналу, обходящему этоть 
островъ, и входить въ тальвегъ у по- 
граничнаго столба, поставленнаго въ 
1808 году. 


Статья XI. 


Между польскимъ селен1емъ Пржед- 
мощемъ и силезскимп селешемъ O6eps- 
Зейхвицемъ, граница пойдетъь по ста- 
рому теченю Просны до м%ста, гдё 
оно сходится съ граничной чертой 
частныхь имфн! между Оберъ-Зейх- 
вицемь и Пржедмощемъ; отъ этого 
MCTA граница пойдетъь по сказанной 
черт до м%ста, TAB сойдется съ талъ- 
вегомъ Просны, такъ что три луга, HA 
которые заявляетъ требовашя [pyccis, 
останутся въ Польш$; лугъ же, при- 
надлежаний селеню Зейхвицъ, OCTA- 
нется въ прусскомъ владВни. 


Стлтья XII. 


Между польскимъ городомъ Прашке 
(Пражка) и cexenieMr  силезскимъ 
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ce la frontière, en remontant la | ЕВржызанковице граница, подымаясь 
па, suivra le Thalweg par l’écluse | по Проснз, пойдетъ по тальвегу шлю- 
ь digue de l'étang de la ville de | зомъ плотины городской запруды Праш- 
chke, laissant еп Silésie un petit . ве, оставляя въ Силези небольшой 
rage possédé maintenant par Pras- | выгонъ, принадлежащ въ настоящее 
‚ ainsi que la forme de Zawisno. | время Прашке, a также кузницу 3a- 
Jartant de l’écluse, la ligne de dé- | визно. Оть шлюза пограничная черта 
ation passera par l'étang pour re- | пройдеть по sanpyx до соединен1я съ 
re le Thalweg de la Prosna, lais- | тальвегомъ Просны, оставляя принад- 
les prairies possédées par Pras-  лежаше Прашке луга въ ПольшЗ, à 
à la Pologne et les prairies possé- | луга, npanaxaxexamie Кржызанковице, 


par Krzyzankovice à la Prusse. | въ Прусаи. 
Акт!сгЕ XIII. | Статья ХШ. 
itre le village polonais de Szyszkow — Между польскимъ селешемъ Шиш- 


‚ ville silésienne de Landsberg, en ковомъ и силезскимъ городомъ Ландс- 
mtant la Prosna, la frontière зега  бергомъ граница, подымаясь по Проснз, 
бе par le bras de cette rivière, sur пойдетъ по тому рукаву этой PRE, на 
| se trouve le premier pont du côté коемъ находится первый MOCTE со CTO- 
zyszkow, et les poteaux de frontière роны Шишкова, причемъ пограничные 
it plantés aux deux extrémités de столбы будуть поставлены на EOHMAXE 
ont, savoir le poteau polonais sur этого моста, а именно: польсь1й столбъ 
ve droite de la Prosna et le poteau на правомъ берегу Просны, a npyccxiä 
sien sur la rive gauche. Et de là en на л8вомъ. Отсюда, подымаясь по ру- 
ntant un bras de la Prosna, de ma-  xapy Просны и оставляя въ Польш® 
: à la laisser à la Pologne deux ре- два небольшихъ острова, лежащихъ 
tles situées entre les deux bras de между двумя рукавами р3зки, граница 
vière, la frontière suivra de nouveau | опять пойдеть по этой phEB до по- 
rivière jusqu'aux dernieres maisons | C1BAHEXR домовъ и садовъ Шишкова, 
irdins de Szyszkow et nommément | а именно — до черты, OTxBrAawmen 
1’à l'endroit qui sépare les posses- | частныя владзня упомянутаго селен1я 
‚ particulières du dit village de | Шишкова OT частныхъ владВн!Й ro- 
zkow d'avec celles de la ville de рода Ландеберга Ha правомъ берегу 
Isberg sur la rive droite de la Prosna, Просны; засимъ эта лин!я будетъ со- 
à cette ligne servira de frontière | ставлять границу до пувкта, съ EOTO- 
l’'au point où commence la banlieuede | Paro начинается округъ Винцковицей 
zkowitz et les terres du moulin de и земли мельницы Ягель (Ягелло), 
1 (Jagello) en laissant une prairie de | оставляя въ Üpyccin лугь Ландеберг- 
isberg (Gorzew) à la Prusse, de même | сый (Горзевъ), равно и лугъ, на коемъ 
ne prairie fauchée alternativement | производять косьбу по очереди влад$- 
le propriétaire de la ville de Lands- | лецъ города Ландеберга и владзлецъ 
et celui du village de Szyszkow. | cexemia Шишкова. 
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ARTICLE XIV. 


Entre le village polonais de Szyszkow 
et le village silésien de Winzkowitz, et 
nommément depuis le point ci-dessus indi- 
qué, la ligne de démarcation suivra celle 
qui sépare les terres du moulin de Jagel 
(Jagello) qui reste à la Prusse, d'avec 
les prairies du village de.Szyszkow, qui 
restent à la Pologne, jusqu’au point où 
cette dernière ligne touche la rive droite 
de la Prosna dont le Thalweg continue 
à servir de frontière jusqu’au point indi- 
qué ci-après. 


ARTICLE XV. 


Entre le village polonais de Wygiel- 
dow et le village silésien de Jastrzygo- 
witz, et nommément à l'endroit où un 
bras de la Prosna commence à former 
la ligne de démarcation des prairies du 
moulin de Wygieldow, la frontière suivra 
le bras susmentionné jusqu’à sa jonction 
avec l’autre bras de la rivière, et de là 
la ligne de démarcation suivra le bras 
de la Prosna qui passe par l’écluse, située 
sur la digue de l’étang en laissant à la 
Pologne une prairie et un champ récla- 
més par la Silésie; à partir de l’écluse, 
la ligne de démarcation passera par 
l'étang, en laissant à la Silésie un pâ- 
фигасе en litige jusqu'à présent. Au- 
dessus de l'étang, en remontant la Prosna, 
le Thalweg de la rivière servira de 
frontière jusqu’au point où elle touche 
une prairie en possession du village de 
Wygieldow, située sur la rive gauche 
de cette rivière. La frontière suivra la 
limite de la possession actuelle jusqu’au 
point où cette dernière ligne aboutit à 
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la Prosna, dans laquelle le Thalweg con- 


tinuera à faire la ligne de démarcation. 


1836 г. 


Crarsa XIV. 


Между польскимъ селешемъ Шиш- 
вовомъ и силезскимъ селенемъ Винц- 
ковицемъ, и именно отъ пункта выше- 
означеннаго пограничная черта пой- 
деть по лини, отдЗляющей земли мель- 
ницы Ягелъ (Ягелло), остающейся въ 
Прусеш, отъ луговъ cexexia Шишкова, 
остающихся въ ПольшВ, до M'ÉCTA, въ 
воторомъ эта лишя доходить до пра- 
ваго берега Просны, тальвегъ которой 
снова будеть служить границей до 
пункта, ниже сего означеннаго. 


СтлАтья ХУ. 


Между польскимъ селешемъ Выгел- 
довомъ и CHICSCEHME селешемъ Ястр- 
зыговицемъ, и именно отъ того M'BCTA, 
съ EOTOparO рукавъ Просны образуеть 
пограничную черту луговъ мельницы 
Выпелдова, граница пойдетъ по упо- 
мянутому рукаву до соединеня его съ 
другимъ рукавомъ р$ки, а отсюда по- 
граничная черта пойдеть по рукаву 
Просны, который проходить шлюзомъ, 
находящимся на плотин запруды, 
оставляя въ Польш® лугъ и поле, на 
которые заявляеть требоваше Силезия; 
OTB шлюза же пограпичная черта бу- 
ACTE идти по запрудВ, оставляя въ Си- 
лез1и спорный до сего времени выгонъ. 
Выше запруды, подымаясь по Просн$, 
границею будеть служить тальвегъ 
PDBEH до м$ста, въ коемъ она доходить 
до луга, принадлежащаго селеню Вы- 
гелдову, на лЪвомъ берегу этой PEN. 
Засимъ граница пойдетъ по лини ны- 
нЪшняго владфн1я до M'BCTA, въ коемъ 
она доходить до Проесны, тальвегъ ко- 
торой снова будетъ составлять гра- 
ничную черту. 
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ARTICLE XVI. Crarra XVI. 


et le village silésien de Kostelitz, la fron- | вомъ и силезскимъ селешемъ Косте- 
tière remontera le Thalweg de la Prosna, | личемъ граница подымется по тальвегу 
jusqu'à l’écluse de l’étang du moulin | Просны до шлюза запруды мельницы 
Kuznica, en laissant ce moulin avec les | Кузница, оставя Ci мельницу съ при- 
prairies y appartenant à la Pologne | надлежащими въ ней лугами въ Поль- 
et un petit pâturage au-dessous de la | шЗ, а небольшой выгонъ выше пло- 
digue, à la Prusse. De là la ligne de dé- | тины въ Пруссш. Отсюда пограничная 
marcation traverse l’étang et suivra en- | черта пересВчеть запруду и пойдетъ 
suite le Thalweg de la Prosna, tel qu’il | по тальвегу Просны, какъ было въ 
existait en 1827, et puis la ligne de dé- | 1827 году, и зат®мъ по границ 1808 г. 
marcation de l’année 1808. 


Entre le village polonais de Zitniow Между польсвимъ селешемъ Зитн!о- 





ARTICLE XVII. Craris XVII. 


Спорная Tepparopia между селен1я- 
ми Старе Кржепице (въ ПольшЗ) и 
Стерналицъ (въ Силези) будетъь раз- 
дзлена на ABB равныя части, и погра- 


Le territoire litigieux entre les villa- : 
ges de Stare Krzepice (Pologne) et de 
Sternalitz (Silésie) sera partagé à par- 
ties égales, et il sera tracé une ligne 
délimitant une moitié pour le village de | ничная лишя OTXABIUTE половину BE 
Krzepice et l’autre pour le village de | пользу cexenia Кржепице, a другую 
Sternalitz, mais de manière que le ter- | половину въ пользу селенйя Стерна- 
rain de Trepka tombe dans la moitié | лицъ, но тавкъ, чтобы земля Трепка 
silésienne. осталась въ половин силезсвой. 


ARTICLE ХУШ. Статья XVIII. 


Между польскимъ селенемъ Старе 
Кржепице и силезсвимъ селен1емъ Ви- 
хровомъ, начиная отъ пункта, озна- 
ченнаго въ предыдущей стать, будетъ 
проведена сколь возможно прямая ли- 
ня до столбовъ, поставленных въ 
1808 г. на дорог изъ Вихрова до 
Crape Кржепице, такъ чтобъ спорная 
земля была раздВлена на равное число 
десятинъ, изъ коихъ одна половина 
отойдетъь въ ПольшЗ, a другая въ Си- 
лез1и, и чтобъ лугъ ксендза Кржепице 
остался въ польской половинф. . 


Entre le village polonais de Stare 
Krzepice et le village silésien de Wich- 
row, en partant du point dont parle 
l’article précédent, il sera tracé une ligne 
aussi droite que possible, vers les po- 
teaux érigés en 1808 sur le chemin de 
Wichrow à Stare Krzepice, de manière 
que le terrain en litige sera partagé 
par nombre égal d’arpens, laissant une 
moitié à la Pologne et l’autre moitié à 
la Silésie, de sorte que la prairie du 
curé de Krzepice tombe dans la moitié 
polonaise. 
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ARTICLE ХХ. СтлАтья XIX. 


Entre le village polonais de Stare Между. польскимъ селешемъ Старе 
Krzepice et le village silésien de Bodza- | Кржепице и силезскимъ селенемъ Бод- 
nowitz, la frontière en partant des ро- | зановицъ, оть столбовъ, упомянутыхъ 
teaux, mentionnés à l’article précédent, | въ предыдущей стать, Ha xoporb изъ 
plantés sur le chemin de Wichrow à | Вихрова въ Kpxenune, граница озна- 
Krzepice, sera déterminée par une ligne | чается прямою лившей, проведенной 
droite tirée depuis ces poteaux jusqu'aux | OTE этихъ столбовъ до HCTOYHHKOBE 
sources (Czarnystok) et de ce point | (Царнистокъ), и отсюда по прямой ли- 
par une ligne droite tirée jusqu'aux ро- | ни до столбовь на xopor изъ Бод- 
teaux sur le chemin, qui conduit de | зановица въ Старе Кржепице. 
Bodzanowitz à Stare Krzepice. 


ARTICLE XX. CTATEA XX. 


En partant de ces poteaux la fron- Начиная отъ этихъ столбовъ, гра- 
tière suivra une ligne droite, tirée vers | ница пойдеть прямою лишей въ Bo- 
l’est et aboutissant à la rivière de Lis- | стоку до pen Лизварты и именно до 
varta, savoir au point où l’on avait érigé | UYHETA, гдВ были поставлены въ 1808 г. 
les poteaux de 1808 qui seront rétablis | столбы, которые будутъ снова постав- 
au même endroit. лены на TOME же самомъ MBCTÉ. 


ARTICLE XAI. 


Entre Podlezc (Pologne) et Bodza- 
nowitz (Silésie) la ligne de démarcation 


Статья XXI. 


Между Подлзещь (Польша) и Бодза- 
новицъ (Силезя) пограничная лин!я 
remontera le Thalweg de la Liswarta, | подымется по тальвегу Лизварты, ocras- . 
laissant la première île à sa droite à | лая первый островъ на правой своей 
la Silésie, et en suivant le bras qui sé- | стороп® въ Силези, и слЗдуетъ по py- 
pare actuellement les possessions des | каву, отдфляющему Han Baaxbnia 
deux villages susmentionnés jusqu’au | вышеупомянутыхь двухъ селенй, до 
troisième pont, que l’on rencontre еп | третьяго моста, который находится на 
partant de Bodzanowitz pour la douane | пути изъ Бодзановиць въ TaMoænb въ 
de Podlezc. Depuis ce pont la frontière ! Подлещъ. Оть этого моста граница 
suivra le Thalweg de la Liswarta for- | пойдеть no тальвегу Лизварты, pas- 
mant la ligne de démarcation de l’état | граничивая нынз Cymecrsyromia вла- 
de possession actuel. xBHi4. 


ARTICLE XXII. 


Entre Kuznica, en Pologne, et Kiken, 
en Silésie, la ligne de démarcation sui- 
vra la limite des possessions des deux 
villages, mais partout où cette limite 


Статья XXII. 


Между Вузницей, въ Iloxmb, и 
Кикенъ, въ Силез!и, пограничная черта 
направится по границз между влад$- 
нями обоихъ этихъ селей, но TX 


oo mm речь ннниь 
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abandonne le courant de la Liswarta, 
des canaux seront creusés pour changer 
le courant de 15 rivière d’après la fron- 
tière établie par cet article; de cette 
manière la frontière rejoindra les ро- 
teaux plantés en 1808 près Piaskowa-Gora 
(Sandberg), en laissant à la Prusse deux 
iles, situées entre les deux bras de la 
rivière. 


ARTICLE XXIII. 


Entre Kuznica et Kutzoben la ligne 
de démarcation remontera le bras de la 
Liswarta, qui marque l’état de posses- 
sion constaté Гап 1827, jusqu’à la ban- 
lieue des villages de Stani et de Boreck. 


ARTICLE XXIV. 


Entre Stani en Pologne et Boreck en 
Silésie, la ligne de démarcation suivra 
la frontière des prairies, adjugées au 
village de Stani d’après la carte de 
Windisch, situées sur la rive gauche de 
la Liswarta, en laissant ces prairies à 
la Pologne, et à la Prusse les pâtura- 
ges jusqu’à présent en litige, jusqu'au 
point où les prairies susmentionnées tou- 
chent la rivière de la Liswarta. А partir 
de cet endroit la ligne de démarcation 
suivra la frontière marquée l’an 1808. 


ARTICLE XX V. 


La forêt litigieuse entre le village po- 
lonais dé Krzepice et le village silésien 
d’Olschin restera sous la domination po- 
lonaise, et la frontière suivra une ligne 
déjà marquée par des bornes de terre, 
(Grenzhaufen), selon la possession ac- 
tuelle, et de là la ligne de frontière suivra 
la démarcation de l’an 1808. 
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ся граница отходитъ оть теченя Лиз- 
варты, тамъ будутъ прокопаны каналы, 
чтобы измЗнить течене р%ки согласно 
границ, опредЗленной въ настоящей 
статьЗ; засимъ пограничная лин1я дой- 
деть до столбовъ, поставленныхъ Въ 
1808 году, при Пяскова-Гора (Sand- 
berg), оставляя въ Польш два остро- 
ва, находящиеся между двумя рукава- 
ми peu. 


Craria XXIII. 


Между Кузницей и Кутцобенъ по- 
граничная черта подымется по PYEABY 
Лизварты,  составляющему границу 
между владфеями, подтвержденными 
въ 1827 г., до округа селенй Станы 
и Борецвъ. 


Стлтья XXIV. 


Между Станы, въ ПольшЪ, и Бо- 
рецкомъ, въ Силез1и, пограничная ли- 
HiA пойдетъ по границ между лугами, 
принадлежащими, согласно карт Вин- 
диша, селен1ю Станы, и находящимися 
на лЁвомъ берегу Лизварты, оставляя 
эти луга въ ПольшВ, а въ Прусаи 
выгоны, быви1е до сего спорными, до 
MÉCTA, въ коемъ вышеозначенные луга 
доходятъ до рзки Лизварты. Отъ этого 
M'ÉCTA пограничная лин1я пойдетъ по 
черт%, проведенной въ 1808 году. 


Статья ХХУ. 


Спорный ICE между польскимъ се- 
лен!емъ Кржепице и силезскимъ селе- 
немъ Ольшинъ останется въ поль- 
скомъ владзни; граница же пойдетъ 
по чертВ, означенной земляными на- 
сыпями (Grenzhaufen), раздзляя суще- 
ствующя владея, & отсюда по гра- 
HAS 1808 гола. 
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ARTICLE ХХУ[Г. 


Entre le village polonais de Poczesna 
et le village silésien de Kaminiecz, la 
frontière suivra, en partant des poteaux 
plantés en 1808 près la maison de Grzy- 
bow, la ligne de possession de 1827 
jusqu’à la colonie de Niven en Silésie, 
de là elle se dirigera en ligne droite 
vers le pont qui conduit à l’auberge de 
Zimna-Woda jusqu’à ce qu’elle touche 
la petite rivière de Zinna (Zimne). Et 
du point où cette ligne droite touchera 
la dite rivière de Zinna, cette rivière 
formera la frontière jusqu’à son embou- 
chure dans la rivière de Kamienica 
(Kamienitza) de sorte que les villages 
de Starcza, de Wlazna et de Klepaczka 
restent sous la souveraineté polonaise. 


ARTICLE XX VII. 


Entre les villages polonais de Rud- 
nik-Wielki et de Rudnik-Maly et le vil- 
lage silésien de Lubschau et la ville 
silésienne de Woischnick, la frontière, 
partant du point ci-dessus indiqué, sui- 
vra la rivière de Kamienica, en la ге- 
montant jusqu’au point de jonction des 
territoires de Lubschau, de Rudnick et 
de Woischnick, selon la possession ac- 
tuelle, et de ce point elle suivra la ligne 
de cette mème possession, en laissant les 
terres de Rudnick à la Pologne et les 
terres de Lubschau et de Woischnick 
à la Prusse. 


ARTICLE ХХУШ. 


Entre les villages polonais de Gniaz- 
dow et de Mzyki et la ville silésienne 
de Woischnick, la frontière, en partant 
du point de jonction des territoires de 


1835 г. 


Статья XXVI. 


Между польскимъ селешемъ Почесна 
и силезскимъ селенемъ КаминЪзцъ гра- 
ница пойдетъь отъ столбовъ, постав- 
ленныхъ въ 1808 г. у дома Грзыбова, 
по чертЗ владЗй 1827 г. до колон 
Нивенъ въ Силез1и; отсюда направится 
прямою линей къ мосту, ведущему въ 
харчевн® Зимна-Вода, до M'BCTA, гдз 
она сходится съ р$чкой Зинна (Зимне). 
Отъ м%ста, rx эта прямая линя схо- 
дится съ рёчкой Зинна, границу бу- 
ACTE составлять эта PBIRA до впаде- 
ня ея въ pbhey Камфницу, причемъ 
селешя Старча, Влязна и Клепачка 
останутся въ польскомъ владзни. 


Статья ХХУП. 


Между польскими селен1ями Рудникъ- 
Велки и Рудникъ-Малы и силезскимъ 
cexeHieME Любшау и силезскимъ горо- 
домъ Войшникъ граница отъ выше- 
означеннаго M'BCTA пойдетъ по phkB Ёз- 
мзницз, подымаясь по ней до COCXHHEHIA 
земель Любшау, Рудникъ и Войшникъ, 
оставляя безъ измЗнен1я существующия 
владВн1я, и отсюда пойдетъь до гра- 
ницы между этими BIAXPBHIAMH, остав- 
ляя земли Рудника въ Польш$, à земли 
Любшау и Войшникъ въ [pyccix. 


Статья ХХУШ. 


Между польскими селешями Гняз- 
довъ и Мзыки силезскимъ городомъ 
Войшникъ, отъ пунвта, въ которомъ 
сходятся земли Рудникъ-Малы, Гняз- 


Rudnik-Maly, Gniazdow et Woischnick, ; дова и Войшника, граница пойдетъ по 
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suivra une ligne à fixer par des experts, | лини, которую YCTAHOBATE эксперты, 
de manière à abandonner à la Prusse | такимъ образомъ, чтобы къ Ilpyccia 
une étendue de terre de 2.361 arpens de | отошло пространство земли въ 2.361 
Magdebourg, mesure rhénane, à prendre | магдебургскую десятину рейнской MB- 
sur ce territoire litigieux entre les vil- | ры, на счеть спорной земли между 
lages polonais et la ville prussienne | вышеозначенными польскими селеня- 
susmentionnés. En conséquence, la fron- | ми и прусскимъ городомъ. BcrhxerBie 
tière suivra à peu près la ligne de роз- | сего граница пойдетъ близъ черты вла- 
session du village de Rudnik jusqu’à | xhnift селеня Рудника до заведеня 
établissement de Mateya, qui restera | Матейя, которое останется въ Польшз, 
à la Pologne et de là vers le gué, dit | а отсюда въ броду, имемуемому Kos- 
Koslowitz (litt. D). De ce point la fron- | ловицъ (лит. D). Отсюда граница пой- 
tière suivra une ligne aussi droite que | детъ сколь возможно въ UPAMOME Ha- 
possible vers l'établissement de Patasch- | правлеши къ заведеню Паташникъ, 
nik, en laissant ce dernier à la Ро- | оставляя его въ ПольшВ, & отсюда 
logne, et de là la frontière sera tracée | будеть проведена прямою линей до 
par une ligne droite jusqu’au point indi- | whcTa, означеннаго на чертВ польской 
qué sur la ligne de prétention polonaise | претензи Дюкъ Стокомъ, подъ усло- 
par le Duck Stock, le tout de manière | вемъ oTMeæeBanis изъ сего въ пользу 
à délimiter pour la Prusse le susdit | Прусс!и означеннаго числа десятинъ. 
nombre d’arpens. 


ARTICLE XXIX. Стлтья XXIX. 


Du point où cette ligne, qui sera le  Ors mbcra, rxb эта лия, Onpexÿ- 
résultat d'un travail géométrique, re- | ленная геометрическимъ способомъ, 
joindra la ligne de possession de 1827 | сойдется съ чертой Baaxbaiñ 1827 г. 
près le village de Mzyki, la frontière ' у селеня Мзыви, граница пойдетъ по 
suivra cette possession entre les уШа- этимъ владзтямъ между польскими 
ges polonais de Mzyki et Gniazdow et | селенями Мзыки и Гняздово и силез- 
le village silésien de Glosawka jusqu'aux | скимъ селенемъ Глосавкой до стол- 
poteaux, érigés еп 1808 sur le che- | бовъ, поставленныхъ въ 1808 году на 


min de Woischnik au dit village de | дорогВ изъ Войшника къ сказанному 


Gniazdow. cexexilo Гняздово. 
ARTICLE XXX. Статья ХХХ. 
Entre le village polonais de Niéra- Между польскимъ селенемъ Hpa- 


дома et la ville silésienne de Moisch- | дова и силезскимъ городомъ Войшии- 
nik, la ligne de démarcation suivra la | комъ пограничная черта пойдетъ по 
possession de 1827, en partant des po- | границ владзнй 1827 r., начиная 
teaux plantés en 1808, jusqu'au point | отъ столбовъ, поставленныхъ въ 1808 г., 
où cette ligne de possession touche | до MBCTa, гдз эта граница доходить 
l’enclos de la maison, qui l’an 1827, | до ограды дома, въ воторомъ жилъ BE 
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était habitée par le nommé Уазю fils, 
et qui reste sous la souveraineté po- 
lonaise. 


ARTICLE XXXI. 


Entre le village polonais de Cinkow 
et la ville silésienne de Woischnik, еп 
partant du point susmentionné il sera 
tracé une ligne aussi droite que possi- 
ble, qui servira de frontière entre les 


deux pays, jusqu’à un point à fixer sur ` 
la limite de la forêt de Bibiella, en con- 


formité de la stipulation comprise dans 
l’article suivant et qui délimitera 3.219 
arpens de Magdebourg, mesure rhénane, 
à la Prusse. 


ARTICLE ХХХИ. 


Entre le village polonais de Zendek 
et le village silésien de Georbenberg, la 
frontière, en décrivant une ligne aussi 
droite que possible, traversera la partie 
de la forêt de Bibiella qui avait été 


adjugée au domaine de Cinkow et de 


Zendek, et aboutira aux bornes érigées en 
1806 sur la Brinica, en vertu del’adjudi- 
cation susmentionnée, de manière à 
abandonner à la Prusse une étendue de 
3.548 arpens de Magdebourg, mesurerhé- 
pane, et à fixer le point sur la forêt de 
Bibiella mentionné à l’article précédent, 
qui servira de point de départ à ladite 
ligne. 


ARTICLE ХХХШ. 


Entre les villages polonais de Zendek 
et d'Ozarowice et les villages silésiens 
de Bibiella et Neudeck, le Thalweg de 
la Brinica, à partir du point susmen- 
tionné, fera la frontière, en traversant 
l'étang du moulin de Lubos et suivant 
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1827 г. xBETO Вцисто сынъ и который 
(домъ) останется въ польскомъ влад нии. 


СтлАтья ХХХ]. 


Между польснимъ селемемъ Цин- 
EOBE H силезскимъ городомъ Войш- 
никЪ, отъ вышеозначеннаго M'BCTA гра- 
ница будетъ проведена сколь возможно 
въ прямомъ направлении и будетъ по- 
граничной чертой между двумя стра- 
нами до M'CTA, которое имфетъ быть 
опредФлено на границ л$са БибЗлла, 
согласно постановленю нижеслвдую- 
щей статьи, съ отмежеванемъ въ поль- 
зу Прусси 3.219 магдебургскихъ де- 
сятинъ рейнской MBPH. 


—- „и —- —- - 
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Crarra XXXII. 


Между польскимъ селешемъ Зен- 
декъ и силезскимъ селенемъ Георген- 
бергъ, граница, образуя сколь возмож- 

| но прямую линю, пересзчеть часть 
лса БибЗлла, присужденнаго въ полъ- 
зу имя Цинковъ н Зендекъ, и дой- 
детъ до пограничныхъ знаковъ, устроен- 
ныхъ въ 1806 г. на Брыниц% въ силу 
упомянутаго присужден1я, OTABAAA для 
Прусеи пространство въ 3.548 магде- 
бургскихь десятинъ рейнской MÉPH, 
съ опредЗлешемъ м3ста на землВ J'BCA 
БибЪлла, упомянутаго въ предыдущей 
стать, HEAR начальнаго, откуда пой- 
детъ сказанная JIHHIA. 


СтлАтья XXXIII. 


Между польскими селен1ями Зендекъ 
и Озаровице и силезсвими селенями 
БибЪлла и Нейдекъ границей будетъ 
служить OTB вышеупомянутаго M'BCTA 
тальвегь Брыницы, засимъ она пере- 
сЪчеть запруду мельницы Любосъ и 


1835 г. 


ensuite le bras qui en découle du côté 
de la Silésie et qui marque l’état de 
possession actuel jusqu’à l’usine de Bri- 
niCa. 


ARTICLE XXXIV. 


La ligne de démarcation entre Oza- 
rowice en Pologne et Neudeck en Si- 
lésie, suivra le Thalweg de la Brinica, 
passera par l'étang de l’usine du même 
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nom et ensuite par le bras qui en fait 


aller les roues, en laissant cette usine 
en Silésie, avec ses dépendances. Ren- 
trant dans le bras principal, elle conti- 
nue à suivre le Thalweg de la Brinica. 


ARTICLE XXX V. 


Entre Niezdara (Pologne) et Bysice 
(Silésie) la ligne de démarcation suivra 
le Thalweg de la Brinica et passera 
ensuite par l'étang de l’usine de Niez- 
dara et par l’écluse et le pont, en lais- 
sant cette usine à la Pologne et des- 
cendant jusqu’à la jonction de ce bras 
avec celui qui coule en Pologne, elle 


continuera à suivre le Thalweg de la | 


Brinica. 


ARTICLE XXX VI. 


Entre les villages de Dobieszdowice en 
Pologne et de Koslowagura en Silésie, 
la ligne de démarcation, en maintenant 
l’état de possesion actuel, continuera 
de suivre le Thalweg de la Brinica, en 
laissant les prairies et pâturages, possé- 
dés par Dobieszowice, sous la domina- 
tion polonaise 


ARTICLE XXX VII. 


Entre le village de Dobieszowice en 
Pologne et le village de Josephthal en 
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направится по рукаву, который OTAB- 
ляется со стороны Силези и служить 
границей нынзшнимъ владзнямъ до 
Брыницкаго завода. 


Стлтья XXXIV. 


Пограничная линмя между Озаро- 
вице въ ПолышВ и Нейдекомъ въ Си- 
лез1и пойдетъ по тальвегу Брыницы, 
направляясь по запрудЗ у завода того 
же имени, и засимъ слФдуетъ рука- 
вомъ, приводящимъ заводъ въ движе- 
Hie, оставляя заводъ съ его угодьями 
въ Силез1и. Войдя въ главный рукавъ, 
она снова будеть идти по тальвегу 
Брыницы. 


Стлтья ХХХУ. 


Между НЪждара (Польша) и Бызице 
(Силез1я) пограничная линя пойдеть 
по тальвегу Брыницы и засимъ запру- 
дой завода НЪждара, шлюзомъ и мо- 
стомъ, оставляя сей заводъ въ Польш$, 
и спускаясь до соединеня этого ру- 
кава съ рукавомъ, который течетъ въ 
Польш$, продолжаетъ слФдовать по 
тальвегу Брыницы. 


Статья XXXVI. 


Между селенмями ДобЪшовице въ 
Польш8 и Козловагура въ Силези 
пограничная лин!я, не HSMBHAA ны- 
нфшн!я владзн1я, будеть продолжать 
слЗдовать по тальвегу Брыницы, остав- 
ляя луга и выгоны, принадлежащие 
ДобЪзшовице, въ польскомъ владЗнии. 


Статья XXXVII. 


Между селемемъ Добзшовице въ 
Польш$ и селешемъ Товефталь въ Си- 
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Silésie, la ligne de démarcation suivra 
la Brinica jusqu’à une ancienne écluse, | БрыницВ до старой плотины и отеюда 
et de là dans le Thalweg de la Brinica, | по тальвегу Брыницы, оставляя луга 
en laissant les prairies du côté droit | на правой cropoxb во Baaxbuin Си- 
sous la souveraineté de la Silésie et 'лези, а луга XBBOË стороны во вла- 
celles du côté gauche sous la souve- | дви Польши. : 

raineté de la Pologne. . 


лези пограничная лин1я пойдетъ по 





ARTICLE ХХХУШ. Стдлтья ХХХУШ. 


Entre Bobrowniki en Pologne et Ка-' Между Бобровники въ Польшв и 
min еп Silésie la ligne de démarcation, | Каминъ въ Силез1и пограничная линия, 
en quittant le Thalweg de la Brinica à отходя отъ тальвега Брыницы въ Mÿ- 
l’endroit où il touche une petite prairie ; сту, BB коемъ онъ доходить до He- 
appartenant au nommé‘ Jendrzeiczak, | большаго луга, принадлежащаго н$- 
suivra les limites de cette possession, | коему Жендрзейчакъ, пойдетъь по rpa- 
qui reste à la Pologne, sur la rive droi- | ницамъ этого B1axBHIA, остающагося 
te, rejoindra le Thalweg de la Brinica | въ [ozsm'b, Ha правомъ берегу, и сой- 
avec la dite limite à l'endroit où elle | xerca съ тальвегомъ Брыницы, BM'ÉCTÉ 
touche de nouveau le bras principal de съ сказанною границею, въ TOME пунк- 
la Brinica; de là la ligne de démarca- | Th, гдз она снова соединяется съ 
tion suivra le Thalweg de cette rivière | главнымъ рукавомъ Брыницы; отсюда 
et passera par l’étang du moulin de Ка- | пограничная черта пойдетъ по таль- 


min en maintenant l’état de possession | вегу этой DEN и направится запру- 
actuel. дою мельницы Каминской, не изм$няя 
положен1я существующихъ владфнй. 


ARTICLE ХХХ[Х, 


Entre les banlieues des susdits villa- 
ges la ligne de démarcation suivra le 
Thalweg du bras principal de la Bri- 
niCa, passera par l'étang du moulin 
4’Орага, en laissant ce moulin à la 
Prusse et rejoindra le Thalweg par 
l’écluse principale placée dans la digue 
du moulin. 


CrarTra XXXIX. 


Между округами вышеупомянутыхъ 
селен1й пограничная лин1я пойдетъ по 
тальвегу главнаго рукава Брыницы, 
направится по запруд мельницы Ona- 
ры, оставляя с1ю мельницу въ Прусаи, 
и соединится съ тальвегомъ чрезъ 
главный шлюзъ мельничной плотины. 


ARTICLE XL. 


Entre le village polonais de Woiko- Между польсвимъ селенемъ Вой- 
wice et le village silésien de Grosse ' ковице и силезскимъ селенлемъ Боль- 
Dombrowka la ligne de démarcation шая Jomôpossa пограничная лия 
suivra le Thalweg de la Brinica, et pas- | пойдетъ no тальвегу Брыницы и прой- 
sera par l’étang du moulin du dit vil- | детъ запруду у мельницы сказаннаго 


Статья XL. 


1835 г. 


lage, de là au-dessous de la digue pour 
l’écluse actuellement en pratique jusqu’au 
confluent de ce bras avec celui qui 
coule du côté de la Pologne, et jusqu’à 
la réunion de ce dernier avec le fossé 
du dit moulin, d’où le Thalweg de la 
rivière continuera à former la ligne de 
démarcation. 


ARTICLE XLI. 


Entre la ville polonaise de Czeladz 
et le village silésien de Przelaïka, la 
frontière suivra le Thalweg de la Bri- 


X 320. 


— —_ р-ка ————————ы—ыы— 


nica et passera par l’étang et par l’é- 


cluse du moulin de Przelaika. De l’écluse 
de ce moulin elle suivra le bras qui 
marque l’état de possession actuel jus- 
qu'au point où ce cours d’eau se réunit 
avec le bras venant du moulin et suivra 
de ce point le Thalweg de la Brinica, 
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селен1я; отсюда ниже плотины дЪй- 
ствующаго нынз шлюза до смяя 
этого рукава съ TBMB, который про- 
текаеть въ польской CTOPOHB, и до 
соединен1я сего послЗдняго съ кана- 
ломъ означенной мельницы; отъ этого 
же MCTA границей будеть служить 
опять тальвегъ р3ки. 


Стлтья XLI. 


Между польекимъ городомъ Челадзъ 
и силезскимъ селешемъ Прзелаика 
граница пойдетъ по тальвегу Брыницы 
и пройдетъ по запруд и шлюзу мель- 


| ницы Прзелаика. Отъ шлюза сей мель- 


ницы она пойдетъ по рукаву, ONPEXB- 


| ляющему положен!е нынфшнихъ вла- 


1 


de manière à abandonner à la Prusse : 


le dit moulin et ses dépendances. 


ARTICLE XLII. 


Entre la ville polonaise de Czeladz 
et le village silésien de Baingow, la 
frontière suivrale Thalweg de la Bri- 
nica jusqu’au point où iltouche un pà- 
turage nommé Przelak, et en laissant 
ce pâturage en Pologne elle suivra 15 
limite des possessions actuelles jusqu'aux 
bornes de terre, erigées près un ravin 
dit Krzywy-dol sur la route de Baingow 
à Czeladz. 


ARTICLE ХИП. 


Entre la ville polonaise de Czeladz 
et le. village silésien de Schimanowitz, 
la frontière, en partant du point men- 
tionné dans l’article précédent, se di- 
rigera par une ligne droite sur ia pre- 





qq ная 


ABHIË, до MBCTA, въ коемъ 9TOTE ру- 
кавъ соединяется съ рукавомъ, иду- 
щимъ отъ мельницы, и направаяется 
отъ сего пункта по тальвегу Брыницы, 
оставляя сказанную мельницу съ ея 
угодьями въ Пруссии, 


Статья XLII. 


Между польскимъ городомъ Челадзъ 
и силезскимъ селенемъ Байнговъ гра- 
ница идетъь по тальвегу Брыницы до 
M'BCTA, гдз она доходить до выгона, 
называемаго Прзелякъ, и оставляя сей 
выгонъ въ Польш$, слЗдуеть по гра- 
ниц$ существующихъ владн1й до ме- 
жевыхъ знаковъ, устроенныхъ близъ 
оврага, именуемаго Кржывы-долъ, на 
пути изъ Байнгова въ Челадзъ. 


Статья XLIII. 


Между польскимъ городомъ Челадзъ 
и силезскимъ селенмемъ Шнимановицъ 
граница, отъ MBCTA, упоманутаго въ 
предыдущей стать, направится по пря- 
мой лини на первый межевой знакъ, 
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mière borne placée sur la rive droite 
du Krzywy-dol et suivra de cette borne 
Ja ligne de démarcation tracée par le 
procès-verbal du 21 août 1804, et à 
partir de l’endroit où cette ligne cesse 
d’être marquée par des bornes, la fron- 
tière suivra, en maintenant l’état de 
possession actuel, la ligne de démarca- 
tion entre les propriétés des bourgeois, 
du domaine et du curé de Czeladz d’un 
côté, et celles des terres de Schimano- 
witz et du Klein-Dombrowka de l’autre, 
jusqu’au Thalweg de la Brinica, qui 
depuis ce point servira de nouveau de 
frontière. 


ARTICLE XLIV. 


Entre le village polonais de Milowice 
et le village silésien de Klein-Dom- 
browka la ligne de démarcation suivra 
le Thalweg de la Brinica et passera par 
l'étang du moulin de Milowice; de l’étang, 
la frontière suivra un ancien écoule- 
ment d’eau partant de cet étang, et 
passant entre les poteaux de démarca- 
tion placés l’an 1808, qui seront re- 
plantés au même endroit, jusqu’au point 
où cet écoulement rejoint le Thalweg 
de la Brinica, qui servira de frontière 
entre les deux Etats jusqu’au point où 
cette frontière atteint le territoire de la 
ville libre de Cracovie. 


ARTICLE XLV. 


La ligne de frontière dans les étangs 
sera déterminée par une ligne aussi 
droite que possible, qui, partant du 
point où le Thalweg de la rivière est ab- 
sorbé par l'étang, rejoindra le Thalweg 
au point où il recommence. Cette ligne 
(qui, à la demande d’une des parties 
intéressées, sera marquée par des po- 
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| находящийся Ha правомъ берегу Кржы- 
вы-дола, и пойдеть отъ этого знака по 
| пограничной чертЗ, опредЗленной про- 
 токоломъ 21-го августа 1804 года, а 
оть м%ста, TAB черта эта не означается 
боле межевыми знаками, будетъ идти, 
сохраняя существующее положене вла- 
‘ ДВНШ, по пограничной лини между 
владВн!ями горожанъ, города и ксендза 
Челадза съ одной стороны, и землями 
Шямановицъ и Малой Домбровки съ 
другой, до тальвега Брыницы, кото- 
рый отъ этого M'BCTA опять составляеть 
| 


границу. 


Стл^тья XLIV. 


Между польскимъ селешемъ Мило- 
вице и силезскимъ селешемъ Малая 
Домбровка пограничная лин1я пойдеть 
по тальвегу Брыницы и пройдетъ з8- 
пруду мельницы Миловице, отъ 8a- 
пруды граница пойдетъ по старому 
HCTOEY сей запруды, и пройдетъ между 
пограничными столбами 1808 г., ко- 

| торые будуть вновь поставлены на томъ 
же самомъ MBCTB, до пункта, въ коемъ 
сей истокъ входить въ тальвегь Бры- 
ницы; сей послЗдн! будетъ составлять 
границу между обоими государствами 
до мета, гдз эта граница доходить 
до территор!и вольнаго города KparoBa. 


Статья XLV. 


| Пограничная лишя въ запрудахъ 

будеть опредЗляема сколь возможно 
| прямою чертой, которая, направляясь 
| отъ M'ÉCTA, TAB TAIBBEI'E DRE входитъ 
въ запруду, дойдетъ опать до тальвега 


BE TOMB M'BCTB, въ ЕОТОромъ OHE Снова 
начинается. Эта черта (которая по XO- 
датайству заинтересованныхъ сторонъ 
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teaux à demeure, et qui sera tracée sur 
les cartes à dresser par les commissai- 
res démarcateurs) divisera toute la su- 
perficie de l’eau de l’étang en deux par- 
ties égales, dont l’une restera sous la 
domination polonaise et l’autre sous la 
domination prussienne. Il est entendu 
entre les hautes parties contractantes 
que la pêche exercée dans les dits étangs 
par les sujets des deux pays, ne sera 
grevée d'aucun impôt à moins du con- 
sentement unanime des deux parties 
contractantes. 


ARTICLE XLVI. 


Les stipulations renfermées dans les 
articles précédents n'ayant trait qu’à la 
délimitation de la frontière entre les 
deux pays, ces stipulations ne pourront 
porter aucune espéce de préjudice aux 
droits de propriété exercés par le fisc 
domanial ou les particuliers de l’un ou 
de l’autre pays. Au contraire la posses- 
sion des territoires détachées par l’éta- 
blissement de la nouvelle frontière du 
pays, auquel ils ont appartenu jusqu’à 
présent, est garantie par le présent traité 
aux possesseurs actuels, en laissant aux 
parties intéressées la faculté de pour- 
suivre leurs réclamations par devant les 
tribunaux compétens du pays, qui exer- 
ceront dorénavant le droit de souverai- 
neté et de juridiction sur le terrain 
cédé, et qui formeront ainsi dans tous 
les cas de cette nature le for compé- 
tent (forum rei sitae). 


XLVIL. 

Tous les priviléges, accordés par le 
traité, conclu à Vienne le 21 avril (3 
mai) 1815 (Art. XVIII et XIX), aux 
propriétaires du Royaume de Pologne 


ABTICLE 
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можеть быть обозначена постоянными 
столбами и будеть нанесена на кар- 
тахъ, им$ющихь быть составленными 
воммиссарами по разграниченю) раз- 
дЪлитъ всю водную площадь на двЪ 
равныя части, изъ коихъ одна OCTA- 
нется въ польскомъ, & другая въ прус- 
скомъ владВн!и. Высовя договариваю- 
шяся стороны согласились, чтобъ ры- 
боловство въ сказанныхъ запрудахъ, 
коимъ пользуются обоюдные поддан- 
ные, не облагались никакимъ налогомъ 
безъ согласля обфихь сторонъ. 


Статья XLVI. 


Постановленя, изложенныя въ пре- 
дыдущихь статьяхъ, какъ OTHOCAMIACA 
исключительно къ разграниченю ме- 
жду обзими странами, не должны слу- 
жить ни въ чемъ въ поврежденю правъ 
собственности казны или частныхъ 
лицъ той и другой страны. Напро- 
тивъ, взадВн1е земельными угодьями, 
отдФленными при проведеши новой 
границы оть той страны, коей до сего 
они принадлежали, обезпечивается на- 
стоящимъ договоромъ за нынзшними 
ихъ.владВльцами, и заинтересованнымт, 
сторонамъ предоставляется право предъ- 
являть свои иски въ подлежащя судеб- 
ныя M'CTA страны, которыя отъ сего 
времени будутъ пользоваться на уступ- 
ленной земл$ правами верховной судеб- 
ной власти, являясь во всЪхъ случаяхъ 
подобнаго рода единственнымъ компе- 
тентнымъ судомъ (forum ге! sitae). 


Статья XLVII. 


На влад$ющихъ собственностью въ 
Польш и Силезии будуть въ полномъ 
объемВ распространены BCB привил- 
леги, кои дарованы по договору, за- 
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et du Grand Duché de Posen. dont les 
possessions seraient coupées par la fron- 
tière (propriétaires mixtes) trouveront 
leur application pleine et entière, quant 
aux propriétaires de Pologne et de Si- 
lésie. 


ARTICLE XLVIII. 


Il est convenu entre les hautes par- 
ties contractantes que les habitans des 
terrains cédés par la Pologne à la Prusse, 
en vertu du présent traité, ne sont point 
compris dans cette cession et que nom- 
mément ceux des établissements fores- 
tiers dit Zemela et Duda pourront être 
reclamés par le Gouvernement polonais. 
Jusque là, il va sans dire, qu'ils seront 
soumis aux lois prussiennes. 


ARTICLE XLIX. 


Les moulins, digues, écluses, déchar- 
ges, etc., existant actuellement sur les 
rivières qui servent de limites, seront 
conservés et maintenus dans l’état où 
ils se trouvent, et pour mettre les pro- 
priétaires à même d'effectuer les гёрага- 
tions nécessaires, ils auront le droit 
d'entreprendre les travaux servant à cette 
fin sur l’une ou l’autre rive. Si quel- 
ques sujets de l’une ou de l’autre Puis- 
sance jugeaient à propos de construire 
des digues sur les rives appartenant à 
leurs pays respectifs, ou Фу élever des 
moulins et d'établir des écluses ou dé- 
charges, ils seront tenus de s’adresser 
préalablement à l'administration des 
deux Gouvernements, afin d’en obtenir 
l'agrément, après quoi on chargera de 
part et d'autre des experts de l’examen 
de l'emplacement choisi pour les dites 
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влюченному въ Bab 21-го anpha 
(3-го мая) 1815 г. (ст. ХУШ и ХХ) 
собственникамъ Царства Польскаго и 
Великаго Герцогства Познанскаго, вла- 
xBHiA коихъ перес®каются погранич- 
ной лией (смзшанные подданные). 


Стлтья ХГУШ. 


Bacokia договаривающяся стороны 
согласились, чтобъ уступка на осно- 
ван1и настоящаго договора Польшею 
Прусс1и земель отнюдь не касалась 
населен1я оныхъ; въ особенности Поль- 
ское правительство сохраняетъ 88 со- 
бою право предъявить требован1я по 
отношешю къ людямъ, живущимъ въ 
лвеничествахь Земела и Дуда. Само 
собою разумЗется, что до того времени 
они будуть подчиняться прусскимъ 
законамъ. 


Стдтья XLIX. 


Существующее въ настоящее время 
на D'BEAXE, составляющихь границу, 
мельницы, плотины, шлюзы, стови и 
пр. останутся въ томъ положени, въ 
какомъ находятся; собственникамъ же 
оныхъ, для производства необходимыхъ 
поправокъ, предоставляется право 
предпринимать нужныя для сего ра- 
боты на томъ или другомъ берегу. Въ 
случа, еслибъ вто изъ подданныхъ 
той или другой державы пожелать 
устроить плотины на берегахъ, принад- 
лежащихь его CTPAHB, или же вы- 
строить мельницы, устроить шлюзы или 
стоки, то обязанъ предварительно обра- 
титься въ начальству своего государ- 
ства за разрзшентемъ; послВ чего съ 
той и другой стороны будетъ возложено 
на эвспертовъ разелВдоване о выбран- 
номъ для означенныхь сооружен 
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constructions, et on autorisera l’établis- 
sement projété dans le cas où il ne 
porterait aucun préjudice, ni aux terres 
voisines, ni aux autres établissements 
hydrauliques déjà existants. 


ARTICLE JL. 


La hauteur de l’eau dans les rivières 
formant la frontière, étant déjà actuel- 
lement la cause de disputes entre les 
habitants limitrophes, cet objet а été 
pareillement examiné sur les lieux, et 
l’on est convenu de conserver le status 
quo de l’année 1827 pour les moulins 
et usines placés sur la frontière. De 
cette disposition sont exceptés les éta- 
blissements mentionnés à l’article suivant. 


Pour prévenir dorénavant tout objet 
de dispute à cet égard, les autorités 
locales de part et d’autre seront tenues 
de faire planter sur la demande des 
intéressés des poteaux, qui marqueront 
l'élévation convenable des eaux. 


ARTICLE Ш. 


Dans le but d’écarter toute difficulté 
qui pourrait s'élever par suite d’un pro- 
cès, que le domaine polonais de Kowale 
pourrait éventuellement intenter à la 
terre de Krzyzankowitz en Silésie, en 
vertu d’un contrat emphytéotique, con- 
clu le 23 mai 1804 entre le fisc du 
‘pays et le propriétaire dela dite terre, 
le Gouvernement prussien s'engage à 
payer six semaines après l'échange des 
ratifications du présent traité la somme 
de sept cent cinquante écus de Prusse 
au fisc polonais, moyennant la cession 
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MBCTÉ, и только тогда дано будетъ 
позволене устроить предположенное 
сооружен!е, когда оно не причинить 
никакого ущерба ни сосзднимъ вла- 
XBHIAMB, ни другимъ существующимъ 
водянымъ сооружен1ямъ. 


Стдтья L. 


Въ отношен1и высоты воды въ по- 
граничныхъ р$кахъ, о которой уже и 
въ настоящее время возбуждаются спо- 
ры между пограничными жителями, по 
изелдован1и сего вопроса на MBCTÉ, 
состоялось соглашевще, чтобъ сохра- 
нить для мельниць и заводовъ, нахо- 
дящихся на границз, положене, су- 
ществовавшее въ 1827 году. Поста- 
новлене это не распространяется на 
заведения, о которыхъ будетъ упомя- 
нуто въ сл8дующей стать$. 

Дабы предотвратить OTHHHB всяв1й 
споръ по этому предмету, обоюдныя 
MÉCTHHA начальства обязаны, по тре- 
бованямъ  заинтересованныхь лИиЦЪ, 
сдзлать распоряженшя о постановеЗ 
столбовъ, имфющихь показывать над- 
лежащий уровень воды. 


Статья LI. 


Для устранен1я BCHEUXE недоразу- 
мн, могущихъ возникнуть вслд- 
стве процесса, который въ прав$, при 
случаЪ, возбудить польское казенное 
управлене помЗстья Ковале противъ 
имя Кржизанковичъ въ Силез1и по 
долгосрочному контракту, состоявше- 
муся 23 мая 1804 г. между казной 
польской и владзльцемъ названнаго 
имЗн1я, пруссвкое правительство обя- 
зуется уплатить черезъь шесть недЗль 
но OOMBHB ратификацШ настоящаго 
договора 150 прусскихъ талеровъ въ 


224 


d’une redevance annuelle de trente-sept 
écus, dix silbergros 7'/4 fennings, que 
le susdit contrat assurait jusqu’à pre- 
sent au fisc polonais. 


Entre le village polonais de Вау | 


et le village silésien de Wendzin un 
canal creusé par le propriétaire du vil- 
lage silésien sera fermé à frais communs, 
à moius que le propriétaire du Вау, 
ne consente au maintien de ce canal. 

Entre le domaine polonais de Krze- 
pice et le village silésien de Ponoschau 
il sera érigé, à la demande d’une des 
parties intéressées, une écluse destinée 
à partager les eaux réunies de la Lis- 
warta et du canal qui découle du grand 
four de Zborowski. Cette écluse érigée 
à frais communs au point de jonction 
des territoires de Zborowski, de Po- 
noschau et de Krzepice partagera le 
courant (Wassergefälle), de sorte qu’une 
moitié entrera dans le canal de Ponos- 
chau pour le service des établissements 
silésiens et l’autre moitié, en suivant 
cette rivière, servira exclusivement aux 
établissements polonais. Il est entendu 
toutefois que par cet arrangement les 
droits appartenant aux établissements de 
Zborowski ne pourront être 16363 en au- 
cune manière. 


ARTICLE LII. 
Pour obvier à l'avenir à des diffé- 
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польскую BASHY 84 уступку ежегоднаго 
дохода въ 37 талеровь 10 зильбергр. 
7!/« пфен., кои до сего обезпечива- 
лись ПОЛЬСКОЙ казнз упомянутымъ 
контравтомъ. 

Между польскимъ селешемъ Радлы | 
и силезскимъ селемемъ Вендзинъ ва- 
нахъ, вырытый владЪльцемъ сичезскаго 
селен1я, будетъ зарыть на общий счеть, 
если только владфлецъ селеня Радлы 
не согласится его содержать. 

Между польсвимъ казеннымъ им 
н1емъ Кржепице и силезекимъ селе ! 
н1емъ Поношау будетъ устроенъ, по 
просьбВ заинтересованныхь сторонъ, 
шлюзъ для pasxbienia водъ Лизварты 
и канала, выходащаго съ завода J60- 
ровскаго. Шхюзъ этотъ, устраиваемий 
на общ счетъ въ MBCTB соединены 
Baarbniñ Зборовекихъ, Поношау 1 
Кржепице, раздёлитъ течеше (Wasser- 
gefälle) такимъ образомъ, что половина 
онаго пойдетъ въ каналь Поношау ва 
потребности заведен1й силезскихъ, 1 
другая половина, направляясь по р 
будетъ исключительно служить пов" 
скимъ заведенямъ. При семъ ра. 
мзется, что соглашене это никон 
образомъ не будеть нарушать пра, 
принадлежащихь Зборовскимъ заведе 
HIAM. 


Стдтья LII. 
Для предупреждешя Ha будуще 


rends de cette nature, il ne sera plus | время споровъ, не дозволяется ABIST 
permis de faire la moindre innovation | никакихъ нововведенй какъ Ha п 
par rapport aux rivières servant de | 
| шенш высоты водъ. Необходимыя пе 


frontières et à la hauteur des eaux. Les 
reconstructions nécessaires tomberont à 
la charge de celui dans l'intérêt duquel 
elles seront entreprises. Il est bien en- 
tendu que les réparations des rivages 


TPAHHUHHIXE PBEAXE, такъ и въ отно 


рестройки отнесутся на счетъ TON. 
въ интересахъ коего будуть предпри 
наты. Pasymherca, что исправленя бе 
реговъ и веф перестройки водяных» 
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et toutes les reconstructions des étab- 
lissements hydrauliques ne pourront être 
entreprises sans le consentement mutuel 
des deux parties et la surveillance des 


autorités administratives. Il en sera de | 


même des fossés, chemins et haies, ou 
d’autres objets quelconques qui marque- 
ront la frontière; de manière que ces 
objets appartiendront aux deux Etats en 
commun et que leur séatus quo actuel 
пе pourra être changé que du consente- 
ment des deux parties, excepté le cas 
où 1l existerait des stipulations contrai- 


res. entre les particuliers. 


ARTICLE ШИ. 
Tout individu qui se permettrait d’al- 


‚ Итег la ligne de la frontière établie 


entre les deux pays, en abattant les 
poteaux ou les bornes, ou en commet- 
tant dans ce but des actes arbitraires, 
eu des voies de fait quelconques en vio- 
htion des stipulations de ce traité, se- 
ra puni d'après toute la sévérité des 
bis qui existent dans les pays respec- 
ti, et pour prévenir chaque excuse оп 


 Procédera immédiatement après la rati- 


fiation de ce traité à sa publication 
formelle dans les communes limitrophes. 


ARTICLE LIV. 


Dans l’espace de trois mois après 
l'échange des ratifications du présent 
traité, ou plus tôt si faire se peut, les 
commissaires démarcateurs nommés ad 
doc de part et d’autre, se rendront sur 
ks lieux pour fixer la frontière, pour 
planter les poteaux, pour désigner les 
angles de relèvement et pour dresser un 
tableau topographique, afin qu'à l'avenir 
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сооружейй могутъ быть предприни- 
маемы не иначе, какъ по взаимному 
соглашен1ю обЗихъь сторонъ и подъ 
надзоромъ начальства. Тоже самое 
относится ко рвамъ, дорогамъ и изго- 
родямъ и всякимъ другимъ предме- 
тамъ, обозначающимъ границу: пред- 
меты эти будутъ въ общемъ влади 
обоихъ государствъ, и существующее 
ихъ положене не должно быть изм%- 
ннемо иначе, какъ съ соглася обЗихъ 
сторонъ, KPOMB TBXE случаевъ, когда 
будуть существовать противныя сему 
обязательства между частными лицами. 


Статья LIIlI. 


Всякое лицо, дозволившее себЪ по- 
портить разграничительную черту, уста- 
новленную между двумя странами, по- 
валивъ столбы или пограничные знаки, 
или совершивъ съ TOI же цзлью не- 
дозволенныя дфйстыя, или кавя либо 
насиля въ HapymeHie постановленй 
сего трактата, будетъ подлежать на- 
казан!ю по всей строгости существую- 
щихъ въ обоюдныхъ странахъ зако- 
новъ; для предупрежденя же всякихъ 
отговорокъ немедленно по ратифика- 
щи этого договора онъ будетъ по 
форм обнародованъ въ пограничныхъ 
общинахъ. 


Статья LIV. 


Черезъ три мВсяца по pasmMBHB ра- 
тификащй настоящаго договора или, 
если возможно, и ране, особо назна- 
ченные отъ той и другой стороны 
коммиссары по разграниченю прибу- 
дутъ на MÉCTO для YCTAHOBICHIA гра- 
ницы, постановки столбовъ, опредф- 
леня угловъ склонен1я и составленя 
топографической карты, дабы въ OT- 
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la moindre difficatlé quant au résultat 


du travail des dits commissaires. 


ARTICLE LV. 


1835 r. 


HOMEHIH  результатовъ работь CHXE 
коммисаровь не могло на будущее 


: время зародиться никакого COMHBHIA 


La frontière telle qu’elle а été jalon- 


née en 1808, étant maintenue par Гаг- ; 


ticle II du présent traité sur tous les 
points où elle n’a pas été autrement dé- 
finie par ce même traité, et le travail 
de la commission de démarcation de 
l’année précitée n'ayant point été ter- 
miné, il sera ordonné aux commissaires 
chargés de l'exécution du présent traité, 
de compléter la démarcation de 1808 
selon les indications de l’article précé- 
dent, en constatant sur toute la ligne 
la distance entre les poteaux et les 
angles du Nord, en replantant les po- 
teaux de 1808 et en plaçant des po- 
teaux intermédiaires où ИП sera jugé 
nécessaire. 


ARTICLE LVI. 


Dans tous les cas où les propriétaires 
respectifs des deux pays seront d'accord 
par rapport aux limites de leurs posses- 
sions particulières, ces propriétaires au- 
ront la faculté d’ériger des bornes de 
terre intermédiaires, sous l’imspection 
de la dite commission. 


ARTICLE ЦУП. 


Dans tous les cas où la frontière devra 
suivre les limites des possessions parti- 
culières, on est convenu de maintenir 
le status quo du premier janvier 1828, 
époque où les commissaires des deux 
gouvernements étaient sur les lieux; et 
les plans dressés sous la direction de 
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и ни малВйшаго HeXOPAa3yM'hHI4. 
Стлтья LV. 


Въ виду того, что граница, проло- 
женная въ 1808 г. подлежитъь, со- 
гласно статьи П настоящаго договора, 
сохраненю на вс$хъ MÉCTAXE, гд$ она 
не опред$лена симъ договоромъ въ 
иномъ BBXB, и такъ какъ работы по- 
граничной коммис1и означеннаго года 
не были окончены, то коммисарамъ, 
на коихъ возложено исполнене Hà- 
стоящаго договора, будетъ предписано 
дополнить разграничен!е 1808 г., сооб- 


| ражаясь съ постановленями предыду- 


щей статьи, посредствомъ опредзленя 
на всей лини PASCTOAHIA между стол- 
бами и угловъ склонен!я, постановки 
столбовъ 1808 г. и установки проме- 
жуточныхъ столбовъ, гдз окажется 
нужнымъ. 


Статья LVI. 


Во вехъ тВхъ случаяхъ, когда соб- 
ственники вмфн1Й въ обоюдныхъ CTPA- 
нахъ будутъ согласны на счеть гра- 
ницъ ихъ частныхъ BA] Hi, собствен- 
ники эти будутъ имЗть право установить, 
подъ наблюден1емъ упомянутой коммис- 
си, промежуточные межевые знаки. 


Статья LVII. 


Въ TBXE случаяхъ, когда граница 
должна идти по пограничной черт$ 
между частными владнями, рзшено 
сохранить существовавшее 1 января 
1828 года положене владзнй, когда 
коммисары обоихъ правительствъ иа- 
ходидись на м$стахъ, тавъ что планы, 
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ces commissaires, savoir sous Celle des | исполненные подъ руководствомъ сихъ 


sieurs Vincent de Pradzinski et Jean 
Ferdinand Neigebaur, serviront de base 
à l’exécution du présent traité. 


ARTICLE LVIII. 


Le présent traité sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées dans 
l’espace de trois mois, ou plus tôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi etc. 


Fait à Berlin, le 20 février (4 mars) 
1835. 


(L. 5.) Ribeaupierre. (L. 5.) Ancillon. 


№ 321. 


1835, 19 (31) décembre. Déclaration 
avec la Prusse concernant les sujets 
mixtes. 


La correspondance diplomatique entre les 
Cours de St-Pétersbourg et de Berlin ne se bor- 
nait pas à cette époque aux négociations sur les 
questions soulevées par les événements de 1830; 
elle avait trait aussi à la situation intérieure 
de la Confédération Germanique en général et 
de la Prusse en particulier. Il est vrai que ГЕт- 
pereur Nicolas I avait adopté pour principe di- 
rigeant de sa politique la règle de ne pas se 
mêler des affaires intérieures de l'Allemagne; 
mais la communauté d'intérêts des Puissances 
conservatrices,— qui étaient évidemment la Rus- 
sie, la Prusse et l'Autriche, —l’obligèrent à plus 
d’une reprise de s'écarter de ce principe. Pour 
ce qui est surtout des Polonais, cette solidarité 
des trois Puissances exigeait d’une manière ca- 
tégorique qu'elles prissent des mesures en com- 
mun contre les ennemis de l'ordre de choses 
existant. 

C'est ainsi que certaines contradictions de- 
vinrent inévitables dans la politique de l'Empe- 
reur Nicolas I à l'égard de l'Allemagne. 


Quand, vers la fin de 1833, la Cour de Berlin 
pria l'Empereur Nicolas I d'amener le prince 





коммиссаровъ, à именно Викент!я Прад- 
зинскаго и Гоганна Фердинанда Ней- 
гебаура, будуть приняты за основание 
при исполнени настоящаго договора. 


Статья LVIII. 


Настоящий договоръ будетъ ратн- 
фикованъ и ратификации онаго будутъ 
размЪнены черезъ три мЗсяца, или и ра- 
HBe, если окажется возможнымъ. 

Въ увзрене чего и пр. 

Въ Берлин, 20 февраля (4 марта) 
1835 года. 


(М. Il.) Рибопьеръ. (М. II.) Ансильонъ. 


№ 321. 


1835 г., декабря 19-го (31-го). Де- 
клараця съ Прусс1ей относительно см$- 
шанныхь подданныхъ, 


Дипломатическая переписка между С.-Петер- 
бургскимъ и Берлинскимъ дворами за это время 
не исчерпывалась только переговорами по по- 
воду политическихъ вопросовъ, возбужденныхъ 
событ1ями 1830 года, но касалась также внут- 
ренняго положення дфлъ въ Германскомъ Союз 
вообще и въ Прусаи въ особенности. Правда, 
Императоръ Николай I постоянно выставлялъ, 
какъ руководящее начало своей политики: не- 
выфшательство во ввутренн!я д$ла Германии. 
Но общность интересовъ консервативныхъ дер- 
жавъ, которыми были безъ CcoMHBHia Poccia, 
Прусая и Австр!я, заставляла его неодно- 
кратно отступать отъ провозглашенваго прин- 
ципа. Въ особенности въ отношени Поляковъ 
эта солидарность выступала категорическимъ 
требованемъ принят1я общихъ м$ръ противъ 
враговъ существующаго порядка вещей. 


Такимъ образомъ н%которыя самопротиво- 
рёчя въ политик$ Императора Николая въ 
отношени Гермав!и явились совершенно ве- 
избЪжными. 

Когда въ конц 1833 года Берлинсю дворъ 
просидъ Императора Николая I, чтобъ онъ 
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de Nassau 4 se désister de ses droits sur le 
Luxembourg et de concourir par là à la solution 
de la question belge, il lui fut opposé un refus 
catégorique, motivé par le fait que l'Empereur 
ne pouvait pas s'écarter du principe général de 
la politique, qui consistait: ,à s'abstenir de toute 
intervention dans les affaires intérieures de 
l'Allemagne“. (Dépêche confidentielle du comte 
Nesselrode du 18 février 1834). 


Mais si ces affaires intérieures offraient le 
moindre danger pour ,l'ordre et le pouvoir lé- 
gitimes“, l'indifférence du gouvernement russe 
cédait la place à des conseils et à des instruc- 
tions les plus énergiques. Nous verrons bientôt 
quelle était l’opinion de l'Empereur Nicolas I 
à l'égard des ,idées constitutionnelles“ du roi 
Frédéric-Guillaume IV. Mais la communauté 
d'intérêts dans la lutte contre les Polonais et 
contre les ennemis de l’ordre existant obligèrent 
toujours les gouvernements russe et prussien à 
procéder à un échange d'idées sur le danger 
commun qui les menaçait. 

C'est ainsi qu’au mois de mars 1832 le vice- 
chancelier comte Nesselrode écrivit au chargé 
d’affaires de Russie pour le charger de proposer 
au gouvernement prussien l'établissement, à 
proximité de la frontière russe, d'un ,bureau 
de haute police“ auquel on cofierait le soin de 
surveiller l'agitation des révolutionnaires polo- 
nais, qui font entrer dans le Royaume de Po- 
logne de la poudre, des armes et autres objets 
de contrebande de guerre. Les insurgés polonais, 
disait le vice-chancelier, sont étroitement liés 
aux révolutionnaires de tous les pays de l'Eu- 
rope et trouvent une assistance spéciale en Alle- 
magne. Il est de l'intérêt des deux gouverne- 
ments de surveiller cette agitation et de prêve- 
nir l'exécution des complots qui se trament. 
Voilà pourquoi, le gouvernement prussien doit 
fonder ce bureau, près duquel devra se trouver 
un employé, délégué par le gouvernement russe, 
pour les relations avec les autorités de Russie 
et de Prusse. 

Le gouvernement prussien refusa catégorique- 
ment d'accéder à ce désir du gouvernement 
russe et le bureau en question ne fut pas orga- 
nisé. Mais au cours de l'automne de 1833 la 
Cour’ de Berlin consentit à signer une convention 
aux termes de laquelle elle s’engageait, entre 
autre, vis-à-vis des autres cosignataires ,à se 
communiquer réciproquement tous les rensei 
gnements qui pourraient intéresser la sûreté ou 
la tranquillité de leurs Etats respectifs“. En gé- 
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уб$диль герцога Нассаускаго согласиться на 
отказъ отъ своихъ правъ на Люксембургъ и 
содфйствовать такимъ образомъ улажевю 
Бель йскаго вопроса, онъ получилъ формаль- 
ный отказъ, на TOME основанши, что Государь 
не можетъ отказаться отъ общаго начала своей 
политики: „воздерживаться отъ всякаго BMÉ- 
шатезьства во внутреннйя дла Германи“. 
(Конфиденщальная депеша гр. Нессельроде 
отъ 18-го февраля 1834 года). 

Но если эти внутренн1я дла представляли 
малйшую опасность для „зваконнаго порадка 
и власти“, то равнодуше русскаго правитель- 
ства уступало MÉCTO самымъ энергическииъ 
COBÉTAMS и наставленямъ. Мы скоро увидииъ, 
какъ относился Императоръь Николай I къ 
„конституцюннымъ идеямъ“ короля Фридриха 
Вильгельма IV. Но общность интересовъ въ 
борьб$ противъ Поляковъ и враговъ существую- 
щаго положен!1я вещей всегда заставляла рус- 
ское и прусское правительства обмФвиватьс 
мыслями насчетъ угрожающихъ имъ общихь 
опасностей. 

Тавъ, въ мартВ 1832 года вице-канцдерь гр. 
Нессельроде поручиль русскому повЗревному 
въ дЗлахъ сдфлать прусскому правительству 
предложене объ учрежден!и близь русской rps- 
вицы особеннаго „бюро высшей похищи“ съ 
назначенемъ слФдить за агитащей польскихь 
революц1онеровъ, которые провозятъ въ Цар- 
ство Польское порохъ, opyÆie и Apyrie пред- 
меты военной контрабанды. Польск1е бунтов 
щики, писалъ вице-канцаеръ, находятся 3 
твеномъ союз$ съ револющонерами всБхъ евро- 
пейскихъ странъ и находять особенную под- 
держку въ Германи. СлВдить за этою агита- 
щей и предупредить исполнев!е подготовляе- 
мыхъ заговоровъ, въ интересахъ обоихъ вра- 
вительствъ. Поэтому прусское правительство 
должно учредить это бюро, при которомъ до 
женъ находиться командированный русским 
правительствомъ чиновникъ для сношений CL 
русско-польскими властями. 


Прусское правительство положительно отез 
залось исполнить это желане русскаго прави’ 
тельства, и бюро не было учреждено. Ho осевью 
1833 года БерлинсыЙ дворъ подписаль согиа. 
шен1е, въ силу котораго онъ обязался мехд 
прочимъ „сообщать всё св$ дя, которыя моги 
бы имфть интересъ по отношению къ безопас- 
ности и спокойств!ю ихъ влад НЙ.“ Да, вообще 
Мюнхенгрецкая конвевщя 1833 года уста- 
новила полную взаимную солидарность трехъ 
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néral, la convention de Munchengrätz de 1833 
établissait la solidarité complète des trois Puis- 
sances du Nord pour la répression de tout acte de 
rébellion. (У. №№ 136 et 137, tome IV, I partie). 

Voilà pourquoi, après 1833, les affaires inté- 
rieures de l’Allemagne attirèrent l'attention toute 
spéciale du gouvernement russe, qui déclara à 
plusieurs reprises à Berlin qu'il était toujours 
prêt, à la première requête du gouvernement 
prussien, à voler à son secours pour lutter contre 
les insurgés. Le gouvernement prussien, toute. 
fois n'eut pas recours à l'assistance de la Russie, 
mais il reconnut l'utilité de porter constamment 


À la connaissance du gouvernement de St.-Pé- 


fersbourg tout ce qui avait trait à des désordres 


sérieux en Prusse et toutes les mesures prises pour 
. les réprimer. 


Ainsi, au printemps de 1834, Ribeaupierre 
envoya à St-Pétersbourg l'instruction détaillée 
dan procès concernaut le mouvement révolution- 
paire en Prusse et en Allemagne en général. 
Cette instruction avait été communiquée au mi- 


‘nistre par le prince Wittgenstein lui-même et 


elle contenait l'interrogatoire d'étudiants alle- 
mands, qui en leur qualité de membres de corpo- 
rations d'étudiants (Burschenschaîften) aspiraient 
à пп but ,des plus criminels“ et voulaient nom- 
mément ,parvenir à l'unité de l'Allemagne“. 
En effet, aux termes de l'acte d'accusation 
communiqué par le ministre de Russie, les cor- 
porations d'étudiants allemandes, dans la per- 
sonne des meneurs arrêtés, étaient traduites de- 
vant les tribunaux „ pour avoir ouvertement le 
but de créer la liberté et la vie nationale (volks- 
thümliches) de toute la patrie allemande et de 
consommer l'unité de tout le peuple allemand 
(das deutsche Volk zu einem Ganzen zu vereini- 
gen). Le ministre de Russie se convainquit, aux 
termes de cet acte d'accusation fort curieux, que 
les corporations en question poursuivaient ré- 
ellement un but on ne peut plus criminel. (Dé- 
pêche de Ribeaupierre du 11 (23) mars 1834). 


En 1834, comme on le voit par ce qui précède, 
on considérait donc comme un crime les aspira- 
tions du peuple allemand à l'unité et en 1871 
cette unité est devenue un fait accompli et glo- 
rifé. En 1834, on dressait des actes d'accusation 
contre les défenseurs ,de la liberté et de la vie 
nationale de la patrie allemande“, aujourd'hui 
on élève de leur vivant des monuments aux 
créateurs de cette unité de l'Allemagne. 

Pour ce qui est de la déclaration ci-dessous 
conclue avec la Prusse et concernant les sujets 
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CBBEPHHXE державъ для подавлен1я BCAKHXE 
мятежныхъ дёйстый. (Срав. №№ 136 и 137 т. 
ГУ, части Г). 


Понятно поэтому, что nocxB 1833 года внут- 
peania дфла въ Германи обращали на себя 
особевное вниман1е русскаго правительства, 
которое неоднократно заявляетъ въ БерлинЪ, 
что оно во всякое время готово, по первому 
же требован1ю прусскаго правительства, придти 
ему на помощь для борьбы противъ мятежни- 
ковъ. Но прусское правительство этой помощи 
не потребовало. Только оно признавало по- 
лезнымъ постоянно доводить до CBBxBHia (.-Пе- 
тербургскаго правительства о серьезвыхъ без- 
порядкахъ и мфрахъ, принятыхъ противъ нихъ 
въ Прусаи. 

Такъ, весною 1834 года Рибопьеръ препро- 
водилъ въ С.-Петербургь весьма объемистое 
схфдетвенное д$ло относительно револющонаго 
движен!я въ Прусси и вообще въ Германии. 
Это ДВло посланникъ получилъ отъ самого 
князя Витгенштейна, и въ немъ заключаются 
допросы нфмецкихъ студентовъ, которые, въ 
качеств членовъь студенческихъь обществъ 
(Burscheuschaften), стремились къ весьма „пре- 
ступной“ цЗли, т.е. „къ объединен1ю всей Гер- 
мани“. 

Дзйствительно, въ сообщенномъ прусскимъ 
министромъ русскому посланнику обвинитель- 
номъ авт н$Ъмецвя студенческля общества, 
въ липф арестованныхъ коноводовъ, призы- 
ваются въ уголовный судъ за то, что они „ста- 
вили себ открытою цфлью создать свободную 
и натональную (volksthümliches) жизнь всего 
германскаго отечества и соединить весь гер- 
манскй народъ въ одно цёлое“ (das deutsche 
Voik zu einem Ganzen zu vereinigen). Послан- 
никъ также пришелъ къ глубокому убВжден!ю, 
на OCHOBAHIH этого любопытнаго сх8дственнаго 
дла, что эти общества въ самомъ дл пре- 
сл8дуютъ весьма преступную ‘цзль. (Депеша 
Рибопьера отъ 11-го (23-го) марта 1834 г.). 

Такимъ образомъ въ 1834 году считались 
преступными стремлен!я германскаго народа 
къ единству, à въ 1871 году это единство обра- 
тилось въ прославленный совершиви!йся фактъ. 
Въ 1834 году противъ „свободной и народной 
жизни германскаго отечества" сочинялись обви- 
нительные акты; въ настоящее время твор- 
цамъ этого единства ставятся при жизни па- 
мятвики объединенною Гермашей. 

Обращаясь къ нижесхВдующему соглашен!ю 
съ Прусаей относительно смёшанныхъ под- 
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mixtes, il importe de faire observer qu'elle a été 
motivée par les difficultés essentielles que ren- 
contrait l'application de l’art. XX du traité de 
Vienne du 21 avril (3 та!) 1815, conclu entre 
la Russie et la Prusse (у. t. Ш, № 81, р. 333). 
En vertu de cet article, ,la juridiction du do- 
micile sera aussi celle qui décidera entre parti- 
culiers des questions provenant du chef de ces 
territoires. Mais c’est le forum du territoire dans 
lequel est située la propriété en litige, qui fera 
exécuter la sentence“, 

Cette disposition était obligatoire pour une du- 
rée de dix ans, mais avant l’expiration de ce terme 
oin dut se convaincre des inconvénients essentiels 
de son application. On se trouva très souvent en 
présence de l'impossibilité absolue de définir la 
résidence permanente d'un sujet mixte, motif qui 
provoquait constamment des discussions pour 
définir de quel tribunal il était passible. Cet 
nconvénient était beaucoup plus sensible dans 
le Royaume de Pologne qu’en Prusse. Aussi, en 
1824, c'est-à-dire un an avant l'expiration du 
terme de dix ans, le chargé d’affaires de Prusse 
à St.-Pétersbourg proposa-t-il à notre gouver- 
nement de prolonger l’action de l'art. XX du 
traité de Vienne pour un terme indéfini. Le 
prince Paskiévitch, lieutenan du Royaume de 
Pologne, n’y consentit pas et proposa à l’encontre 
de remplacer la compétence du tribunal d’après 
le lieu de résidence par la compétence du tri- 
bunal du pays où se trouve ,le principal im- 
meuble du propriétaire“. (Rapport du prince 
Paskiévitch au vice-chancelier du 12 (24) octobre 
1832). | И 

Les négociations furent suspendues, grâce à 
l'insurrection polonaise de 1830 et ne furent 
reprises qu’en 1832. Elles furent consacrées поп- 
seulement à la question de la compétence des 
tribunaux pour les sujets mixtes, mais à celle 
de l'exécution des jugements, du contenu des 
régistres d’hypothèques, etc... Enfin, sans attendre 
le consentement du prince Paskiévitch, Ribeau- 
pierre se décida à signer le 19 (31) décembre 
1835 le projet de déclaration rédigé après de 
longues négociations. 


Les soussignés, plénipotentiaires de 
S. M. l’Empereur de toutes les Russies 
et de S. M. le Roi de Prusse considé- 
rant: 

que l'article 20 du traité, signé à 
Vienne le 21 avril (3 mai) 1815, entre 
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данныхъ, нобходимо замтить, что оно вызва- 
но было весьма существенными затруднен1ями 
при примфневши ст. ХХ ВФнсекаго трактата 
отъ 21-го anphaa (3-го мая) 1815 года, заклю- 
ченнаго между Poccieñ и Ipyccieñ (см. томъ Ш 
№ 81, стр. 333). Въ силу этой статьи „споры 
частныхъ лицъ о земляхъ будуть рёшимы су- 
домъ MBCTA постояннаго ихъ жительства, но 
исполнять приговоръ имЗетъ судъ того окру- 
га, гдВ находится им н1е, состоящее въ спор$“. 


Это постановлен1е было обязательно въ про- 
должен1и десяти лтъ, но гораздо раньше исте- 
чен1я этого срока обнаруживало существен- 
ныя неудобства въ своемъ примфнении. Оказыва- 
лось весьма часто совершенно невозможнымъ 
опред$лить постоянное м8стожительство CMŸ- 
шаннаго подданнаго и, сх8довательно, постоян- 
но возникали споры о подсудности. Но эти 
неудобства боле чувствовались въ Царств$ 
Польскомъ, нежели въ Пруссш. Поэтому въ 
1824 году, т.е. до истечетя десятилВтняго 
срока, пруссый повфренный въ дВлахъ въ 
С.-Петербург предложиль продолжить д&й- 
стве ст. ХХ В$нскаго трактата на неопред$- 
ленное время. Съ этимъ не согласился ва- 
мфстникъ Царства Польскаго, квязь Паске- 
вичъ, который предложиль зам нить компетен- 
цю суда мёстожительства подсудностью суду 
страны, въ которой находится „главное HMÉ- 
н1е владфльца“. (Отношене кн. Паскевича въ 
вице-канцлеру отъ 12-го (24-го) октября 1832 
года). 


Переговоры были пр1остановлены польскимъ 
возстанемъ 1830 года ин возобновились только 
BB 1832 году. Они касались не только вопроса 
о судимости смЪшанныхъ подданныхъ, но также 
исполнен1я постановленныхъь р$ёшен!й, содер- 
жан!я гипотечпыхь книгъ и т. п. Наконецъ, 
не дождавшись соглася кназя Паскевича, Ри- 
бопьеръь рфшился подписать 19-го (31-го) де- 
кабря 1835 года составленный, послЁ иродод- 
жительныхь переговоровъ, проектъ декларащи. 


Нижеподписавипеся упохномочен- 
ные Е. В. Императора Bcepocciäcraro 
и Е. В. Короля Прусскаго, принимая 
въ соображенте, 

что согласно 20-й статьВ трактата, 
заключеннаго въ БЪнЪ 21 апр%ля 


1835 в.  - 


la Russie et la Prusse, attribue au fo- 
rum du domicile la connaissance des 
contestations relatives aux propriétés 
immobiliaires, coupées par la ligne fron- 
tière; 


considérant en outre: 

que le terme de dix ans, stipulé pour 
la durée de ce principe, est expiré et 
que les hautes Parties contractantes se 
sont reservées par l'article précité de 
convenir au bout de ce terme, d’une 
autre règle, s’il y a lieu, ont arrêté les 
dispositions suivantes: 


Règlement du Forum. 


8 1. 

La propriété principale des biens, 
coupés par la ligne frontière, qui sépare 
le Grand Duché Posen du Royaume de 
Pologne, soit que ces biens appartien- 
nent à des particuliers, soit à des com- 
munes, instituts ou établissements pub- 
lics, servira de base à déterminer le 
forum, dans l’un des deux pays pour la 
décision des contestations relatives à ces 
mêmes biens. 


Ce qu'on doit entendre par propriété 
principale. 


8 2. 

Sera regardée comme propriété prin- 
cipale cette portion du bien immeuble 
coupé par la frontière, sous le nom de 
laquelle sont comprises toutes les autres 
dépendances et attenances qui en font 
partie intégrante à raison des rapports 
d'économie rurale ou autres. 
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(3 мая) 1815 года между Poccief и 
Пруссей, разбирательство исковъ о 
недвижимыхъ им шяхъ, перес каемыхъ 
граничною чертою, подлежитъь в$дом- 
ству суда MBCTA постояннаго житель- 
ства тяжущихся; 

принимая далЪе BE соображене, 

что десятилВ тей CPORE, установ- 
ленный для силы этого правила, ис- 
TER, и что высов1я договариваюцляся 
стороны предоставили себЪ вышеупо- 
мянутой статьей, по прошестви срока, 
буде нужно, войти въ соглашене на 
счеть иныхъ для сего положений, по- 
становили нижеслдующия правила. 


Опредъленае въдомства суда. 


$ 1. 


Главная собственность въ HM'BHIAXB, 
перес$каемыхъ граничною чертою ме- 
жду великимъ герцогствомъ Познан- 
скимъ и Царствомъ Польскимъ, EOMY 
бы ни принадлежали эти имфн1я, част- 
нымъ людямъ, общинамъ, учрежде- 
шямъ или заведешямъ публичнымъ, 
будетъ принимаема за OCHOBaHIe для 
опредЗлен1я суда той или другой об- 
ласти, BBAOMCTBY коего будетъ подле- 
жать рзшене о спорахъ, касающихся 
этихъ HMBHIÏ. 


Что слъдуетз разумъть подё злавною 
собственностью. 


$ 2. 


Главною собственностью будетъ почи- 
таема та часть недвижимаго HMBHIA, 
перес®каемаго границею, подъ име- 
немъ которой разумВются BCB другя 
принадлежащия въ пей угодья, COCTAB- 
ляюпия въ сельскохозяйственномъ или 
иномъ отношен1и нераздфльную съ нею 
часть. 
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Si le bienfonds coupé par la frontière 
est une propriété principale, celle des 
parties où sont situées l'habitation du 
maître et les bâtiments d’exploitation 
sera regardée comme la propriété prin- 
cipale. 


Des hypothèques. 
8 3. 


Les livres hypothécaires seront tenus 
d’après les règles suivantes: 

A. Lorsque des possessions, compo- 
sées de plusieurs terres ou de seigneu- 
ries entières sont coupées par la ligne 
frontière, de manière que des villages 
entiers ou des fermes domaniales (Vor- 
werke) appartenant à une propriété prin- 
cipale se trouvent dans le territoire de 
l’autre Etat, les livres d’hypothèque de 
ce bienfonds, seront tenus par les tri- 
bunaux polonais et prussiens par chacun 
pour les villages ou métairies qui se 
trouvent enclavés dans le territoire de 
sa jurisdiction. 

B. Quand des possessions de moindre 
importance, tels que moulins, colonies, 
champs, prairies, paturâges, forêts, ber- 
geries, cabarets, maisons et établisse- 
ments des gardes forestiers et cham- 
pêtres, briquetries, verreries, goudron- 
neries et papetries, sont détachés de 
leur chef-lieu par la ligne de la fron- 
tière, de sorte qu’ils se trouvent encla- 
vés dans le territoire de l’Etat, sous la 
domination duquel la terre à laquelle ils 
appartiennent n’est point située, les tribu- 
naux du pays dans le territoire duquel 
ces dépendances se trouvent, ne sont 
pas obligés d'ouvrir, pour ces enclaves 
détachées, un livre d’hypothèque parti- 
culier, mais 
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Если главную собственность состав- 
ляеть HMBHle, пересзкаемое грани- 
цею, TO будетъ считаться за главную 
собственность та изъ ея частей, въ 
которой находятся домъ хозяина и 
здан!я хозяйственныя. 


О ипотекахс. 


$ 3. 


Bexenie ипотечныхъ книгъ будеть 
подлежатьнижесл  дующимъ правилам: 

А. Если владея состоять изъ н$- 
сколькихъ земель или цвлыхъ помЗеть- 
евъ и перес$каются пограничною чер- 
тою тавимъ образомъ, что цфлыя се- 
лен1я или фермы казенныя (Vorwerke), 
принадзлежашия къ одной главной соб- 
ственности, находятся на территории 
другого государства, то ипотечныя 
книги для TAROTO HMBHIA будуть содер- 
жимы судами польскими и прусскими, 
каждымъ для селен или MBCTE, ко- 
торыя находятся въ предЗлахъ его BB- 
AOMCTBA. 

В. Когда menbe значительныя влад?-. 
НЯ, ваЕЪ-то: мельницы, поселки, поля, 
луга, выгоны, лёса, овчарни, корчмы, 
дома и заведеня лЪеныхъ и полевыхъ 
сторожей, кирпичные, стеклянные, смо- 
легонные и бумажные заводы отдзля- 
ются пограничною чертою отъ глав- 
наго своего MBCTA, такъ что находятся 
натерритории государства, подъ властью 
вкотораго не состоитъ земля, въ кото- 
рой они принадлежать, то судебныя 
MBCTA страны, въ предзлахъ которой 
находятся эти угодья, не обязаны за- 
водить для этихъ чрезнолосныхъ вла- 
дВнЙ особую ипотечную книгу, но 
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С. Il sera du devoir du tribunal du 
lieu de tenir des livres hypothécaires 
pour les dépendances de ce genre dans 
les cas où elles sont concédées à des pos- 
sesseurs particuliers à titre de propriété. 

D. Dans tous les cas où, d’après les 
dispositions ci-dessus, le livre hypo- 
thécaire d’une propriété composée de 
plusieurs terres, villages ou fermes, est 
tenu, partie par les tribunaux polonais, 
partie par ceux de la Prusse, le créan- 
cier qui à acquis une hypothèque sur 
toute la propriété. doit en provoquer 
l'inscription auprès des tribunaux des 
deux Etats, mais si une partie de la 
propriété lui a été donnée en hypothè- 
que, dans ce cas il ne s'adresse qu’à 
celui des tribunaux qui а la tenue des 
livres hypothécaires de la partie terri- 
toriale grévée de l’hypothèque. 


Règlement des hypothèques. 


$ 4. 


Les hypothèques dont suivant le $ 3 
les livres doivent être tenus dans les 
deux Etats, seront réglées conformément 
aux 1013 respectives de chacun d'eux. 
Le règlement d’hypothèques n’aura lieu 
que pour les bienfonds des particuliers 
et de ceux, qui, depuis l'établissement 
du Royaume de Pologne, n’ont pas en- 
core constaté leurs titres de propriété 
conformément aux règlements hypothé- 
caires, décrétés par les Diètes de 1818 
et de 1825. 

П en sera de même des bienfonds des 
sujets prussiens qui se trouvent dans 
un cas semblable, savoir, que le nouveau 
règlement des hypothèques n'aura égale- 
ment lieu que pour les bienfonds, dont 
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С. М®стный судъ обязанъ содержать 
ипотечныя книги для угодьевъ такого 
рода въ томъ случаз, когда они уступ- 
лены частнымъ владзльцамъ на правЪ 
собственности. 

D. Во всЪхъ тВхъ случаяхъ, когда 
согласно вышеизложеннымь постанов- 
ленямъ, ипотечная книга имЪн!я, CO- 
стоящаго изъ земель, селей или 
фермъ, ведется частью польскими су- 
дами, частью прусскими, квредиторъ, 
который пробр$теть право ипотеки 
на всю собственность, обязывается оза- 
ботиться о вписан оной судами 060- 
ихъ государствъ; но если онъ полу- 
чилъ право ипотеки на часть собствен- 
ности, то въ такомъ случа обращается 
только къ тому судебному M'BCTY, ко- 
торое завЗдуетъ ипотечными книгами 
части земли, на которую наложена ипо- 
тека. 


Правила 063 ипотекагть. 


8 4. 


Ипотеки, книги коихъ, согласно 8 3, 
должны вестись въ обоихъ государ- 
ствахъ, будуть опредзляемы законами 
каждаго изъ сихъ государствъ. Пра- 
вила объ ипотевахъ будутъ относиться 
только къ помЗстьямъ частныхъ JAI 
H T'BXE лицъ, EOTOPHIA со времени учреж- 
ден1я Царства Польскаго не доказали 
еще своихъ правъ собственности со- 
гласно съ положешями объ ипотекахъ, 
предписанными сеймами 1818 и 1825 ro- 
ДОВЪ. 

Тоже самое относится къ помЗетьямъ 
прусскихъ поддапныхъ, которые нахо- 
AATCA въ подобномъ же положении, à 
именно — новыя правила объ ипоте- 
кахъ получать примфнеше равнымъ 
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les propriétaires n'auraient point encore 
constaté leurs titres de propriété, con- 
formément aux lois de la Prusse. 


Forum pour les contestations. 
$ 5. 


Toutes les fois où il s’agit de connaitre 
des contestations relatives aux immeubles . 
coupés par la frontière ou de procéder 
à leur expropriation, les tribunaux des 
deux pays seront tenus de suivre les 
règles ci-après. 

a. Les contestations qui 
objet la totalité du bienfonds, seront 
décidées par le tribunal dans la juris- 
diction duquel est située la propriété 
principale. 

b. Le même tribunal connaitra aussi 
des différends qui se seront élevés rela- 
tivement au bienfonds même, coupé par 
la frontière. 

с. Quant aux contestations élevées au 
sujet d’une propriété immobiliaire, qui 
n'étant qu’une partie d’un bienfonds coupé 
par la frontière, se trouve exclusive- 
ment située dans les limites de l'un ou 
de l’autre des deux Etats, elles seront 
décidées par le forum du territoire, 
dans lequel la propriété en litige est 
enclavée. 

d. Les contestations provenant des 
hypothèques seront jugées par les tri- 
bunaux qui tiennent les livres hypo- 
thécaires. 


Forum pour l'exécution de la sentence. 


$ 6. 


Le tribunal du pays où est située la 
propriété foncière sera chargé de l’exé- 


ont pour 
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образомъ только къ такимъ HM'BHIAM, 
собственники коихъ не доказали еще 
своихъ правъ собственности на осно- 
вани законовъ прусскихъ. 


О судфь для разбирательства споров. 


$ 5. 


При разсмотрёнши споровъ, о не- 
движимыхь имуществахъ, перес$кае- 
мыхъ границею, или въ случа ихъ 
экспроприации, обоюдные суды будуть 
соблюдать слЗдующ!я правила: 


а. Споры, имфюще своимъ предме- 
TOME все помЗетье, будутъ разрзшаемы 
TMD судебнымъ м$стомъ, въ вЗдом- 
ств коего находится главная соб- 
ственность. 

b. BBxBnin того же суда будуть 
подлежать споры, которые возникли 
бы относительно самаго HMBHIA, пере- 
сЗкаемаго границею. 

с. Что касается споровъ о недви- 
жимой собственности, которая, будучи 
частью недвижимаго имя, перес$- 
каемаго границею, находится исвлю- 
чительно въ предфлахъ того или дру- 
гого государства, TO таме споры бу- 
дутъ разр8шаемы судомъ той страны, 
въ предзлахъ которой находится спор” 
ная собственность. 

4. Споры, возникающе по ипоте- 
камъ, подлежатъ разбирательству су- 
довъ, завздующихъ ипотечными EHH- 
гами. 


Обь ucnoancuiu судебныхь pnuenid. 


3 6. 


Судъ страны, гдз находится недви- 
жимая собственность, принимаетъ м8ры 
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cution de Гаггё, d’après les formes еп | къ исполнению судебнаго phmexia, по 


vigueur dans се pays. 


L’exécution en cas semblable sera 
admise par les tribunaux compétents, 
en tant que les arrêts rendus ne seront 
pas contraires aux lois du pays, dans 
le territoire duquel П s'agit de les 
mettre à exécution. 


Disposition transitoire. 


$ 7. 


Les dispositions ci-dessus ne s’appli- 
quent pas aux causes déjà pendantes, 
lesquelles seront poursuivies par devant 
le tribunal qui en est saisi. 


Terme de la durée de la présente 
disposition. 
8 8. 


L’arrangement présent sera obliga- 
toire aussi longtemps que les deux Cours 


respectives ne jugent pas nécessaire de: 


convenir de nouveaux principes. 


Publication. 
8 9. 


Cet arrangement, dressé ct signé en 
double expédition, sera, après échange 
réciproque, publié dans les deux Etats. 


Berlin, 19 (31) décembre 1835. 


(L. S.) Ribeaupierre. 
(Г. S.) Ancillon. 





правиламъ, 
стран. 
Въ семъ случа исполнене будеть 
допущено подлежащими судами, на- 
сколько постановленныя рзшеня не 
противорЗ чать завонамъ страны, BD 
пред$лахь которой они должны быть 
исполнены. | 


дфйствующимь въ этой 


Временное правило. 


$7. 


Вышеизложенныя правила не при- 
мзняются къ дЗламъ, которыя уже 
находятся въ производств и которыя 
будутъ PASCMOTPBHN судами, въ в дф- 
не коихъ они поступили. 


Cpoxz дъяствя nacmonwa1o 
созлашеная. 


$ 8. 


Hacroamiñ договоръ будетъ сохра- 
нять обязательную силу, пока обоюд- 
ные Дворы не признаютъ необходи- 
мымЪъ войти въ соглашен1е о новыхъ 
правилахъ. 


OGnapodosanie. 


8 9. 
Настоящее corxamenie, составленное 
и подписанное въ двухъ экземплярахъ, 
будеть обнародовано въ обоихъ госу- 
дарствахъ, по размЗнз онаго между 
сторонами. 


Въ Берлинз, 19 (31) декабря 1835 г. 


(М. П.) Рибопьеръ. 
(M. Il.) Ансильовъ. 
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Déclarations concernant la suppression 
du droit de detraction., conformes à l’acte 
sub № 319 furent conclues: 


En 18365, le 9 (21) octobre, avec la ville 
libre de Brême. 

En 1886, le 18 février (1mars),avec la Prin- 
cipauté de Schwarzbourg-Sondershausen 
(2 Recueil des lois, № 9.178). 

En 1842, le 7 (19) janvier, avec la Prin- 
cipaute de Schwarzbourg-Rudolphstadt. 

En 1842, le 6 août, avec la Principaute 
de Waldeck (2 Rec. des lois № 16.139). 

En 1842, le 13 novembre, avec la Hesse- 
Cassel. 

En 1859, le 26 novembre, avec le Bruns- 
wick-Lunebourg. 

En 1859, le 26 novembre,avec le Brun- 
swick. le Hanovre et l’Oldenbourg. (2 
Rec. des lois, № 36.898). 

En 1860, le 8 (20) décembre, avec Lü- 
beck. 

En 1860, le 10 (22) décembre, avec Ham- 
bourg (2 Rec. des lois, 86.721). 

En 1862, le 26 décembre, avec le duché 


de Saxe-Cobourg-Gotha (2 Rec. des lois, | 


№ 39.323). 


№ 322. 


1837, 8 (20) décembre. Traité de 
démarcation, conclu avec la Prusse à 
Gumbinnen. 


No 323. 


1839, 20 novembre (4 décembre). 
Articles supplémentaires au traité re- 
produit plus haut sub M 322. 


N 324. 


1840, 8 (30) août. Déclaration prus- 
sienne ratifiant l'acte sub № 322. 


En étudiant la correspondance dipiomatique, 
échangée entre la Russie et la Prusse à г’6родие 
qui nous occupe, on s'étonne involontairement 
en voyant l'entente complète qui règne entre 
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Декларац1и относительно отм%ны выче- 
та (droit de détraction), подобных акту 
подъ № 319, были заключены: 


1835 г. октября 9-го (21-го), съ воль- 
нымъ городомъ Временомъ; 

1836 г., февраля 18-го (марта 1-го), съ 
кияжествомъ Шзарцбургъ - Зондерзгау- 
зенъ, (3-е П. С. 3. №9.178); 

1842 г., января 7-го (19-го), съ кияже- 
ствомъ Шварцбургъ-Рудольфштадтъ; 

1842 г., августа 6-го, съ княжествомъ 
Вальдекь (2-е II. С. 8. № 16.139); 

1842 г., ноября 13-го, съ Гессенъ-Кассе- 
HOME; 

1859 г., ноября 26-го съ Врауншвейгъ- 
Люнебургомъ. 

1859 г., ноября 96-го, съ Врауншвейгомъ, 
Ганноверомъ и Ольденбургомъ (3-е П.С. 3. 
№ 386.898). 

1860 г., декабря 8-го (30-го), съ Пюбе- 
комЪ. 

1860 г., декабря 10 (22-го) съ Гамбур- 
гомъ (32-е Il. С. 3. № 36.721). 

1882 г., декабря 26-го, съ Саксенъ - Ko- 
бургъ - Готскимъ Герцогомъ. (3-е II. С. 8. 
№ 39.333). 


№ 322. 


183% г., декабря 8-го (20-го). Де- 
маркацонный трактатъ CE Прусоей, 
заключенный въ Гумбиннен$, 


№ 323. 


1839 г., ноября 20-го (декабря 4-го). 
Дополнительныя статьи къ вышепри- 
веденному акту подъ № 322. 


№ 324. 


1840 г., августа 8-го (20-го). Прус- 
ская деклараця, утверждающая 8ETE 
подъ № 322. 


Изучая дипломатическую переписку между 
Poccieñ и Прусаей ва разсматриваемое время, 
невольно удивляешься полному соглас1ю между 
обоими правительствами во BCBXE значитель- 


1837 г. 


les deux gouvernements sur toutes les questions 
politiques d'importance. S'il se produit quelques 
divergences de vue, elles sont écartées par des 
entrevues personnelles ou par des lettres écrites 
par les Monarques régnants des deux pays, ou 
bien enfin par la voie ordinaire d’un échange 
de vues entre les Ministres des affaires étran- 
gères et les représentants diplomatiques des 
deux Etats. 

Les divergences de vue les plus sérieuses sont 
provoquées par les négociations relatives aux 
rapports commerciaux mutuels et aux traités 
de commerce. Dans cette sphère, la diversité 
d'avis des deux gouvernements, dans leur point 
de départ et dans les buts qu'ils poursuivaient, 
est telle que leur entente sur les questions com- 
merciales devient tout-à-fait impossible. Les 
intérêts commerciaux et industriels de la Russie 
et de la Prusse paraissent à un tel point irrécon- 
ciliables, que les liens de parenté les plus proches 
et l'amitié politique la plus sincère пе sont pas 
en état de convaincre les deux gouvernements 
de la nécessité Феп arriver à une entente quel- 
conque. 

Voilà pourquoi toutes les négociations ayant 
trait à une question politique quelconque abonutis- 
sent à l’entente complète des Cabinets de St.-Pé- 
tersbourg et de Berlin, tandis que tous les 
pourparlers diplomatiques concernant un traité 
de commerce amènent Îles gouvernements russe 
et prussien à se convaincre de l'impossibilité 
où ils se trouvent de s'entendre à ce sujet. Le 
sentiment d'irritation que provoque cette issue 
des négociations commerciales se fait ressentir 
parfois dans la marche des pourparlers sur les 
questions politiques courantes. 

En vue de ce fait, qui nous est démontré 
par l’histoire, on peut affirmer que le contraste 
de la politique et des intérêts commerciaux de 
la Russie et de la Prusse aboutissait inévitable- 
ment à un certain refroidissement dans les re- 
lations politiques, qui était d'autant plus durable 
et profond quand l’une des parties était ferme- 
ment persuadée que l’autre faisait preuve d'enté- 
tement et de mauvais vouloir. Le commerce et 
la politique étaient les deux facteurs qui défi- 
nissaient depuis longtemps déjà tous les rapports 
mutuels de la Russie et de la Prusse. Si, d’après 
lopinion du peuple et du gouvernement prus- 
siens, les intérêts commerciaux de la Prusse 
étaient plus ou moins pris en considération par 
le gouvernement russe, il n'y avait aucun motif 
naturel pour la collision des intérêts politiques 
réciproques de la Russie et de la Prusse. Par 
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ныхъ политическихъ вопросахъ. Если H’bKOTOpoe 
разноглас16 обнаруживается, то оно или сгла- 
ÆHBACTCA путемъ личныхъ свидаюшй или соб- 
ственноручныхъ писемъ царствующихъ въ 06$- 
ихъстранахъ Государей, или же, оно устраняется 
обыкновеннымь путемъ обм$на мыслей между 
Министрами Иностранныхъ ДВлъ и дипломати- 
ческими представителями обоихъ государствъ. 


Но несравненно серьезнфе разноглас1я, вы- 
званныя переговорами о взаимныхъ коммерче- 
скихъ отношен!1яхъь и трактатахъ. Въ этой 
области разногласе въ точкахъ отправлешя 
обоихъ правительствь и въ цфляхъ, которыя 
они себЪ ставятъ, до такой степени суще- 
ственно, что соглашен1е по торговымъ вопро- 
самъ становится совершенно невозможнымт. 
Коммерчесые и промышленные интересы Рос- 
си и Прусешн кажутся настолько неприми- 
римыми, что самая тесная родственная связь 
и самая искренняя политическая дружба не 
въ состоян!и YOBANTE оба правительства въ 
необходимости придти къ какому нибудь со- 
глашен!ю. 

Поэтому результатомъ переговоровъ по ка- 
кому либо текущему политическому вопросу 
обыкновенно является полное согласе С.-Пе- 
тербургскаго и Берлинскаго кабинетовъ. Ре- 
зультатомъ же дипломатическихъ переговоровъ 
по заключен!ю какого нибудь торговаго трак- 
тата представляется убЪфжден!е русскаго и прус- 
CKATO правительствъ въ невозможности согла- 
ситься имъ между собою. Вызванное такимъ 
исходомъ переговоровъ чувство раздражен!я 
отзывается нердко на ходф переговоровъ по 
текущимъ политическимъ вопросамъ. 

На основан! этого историческаго опыта мож- 
но сказать, что противоположность торговой 
политики и интересовь Росси и Прус при- 
водила неизбёжнымъ образомъ къ HÉEOTOPOMY 
политическому охлажден!ю, которое было TBMP 
продолжительнВе и тЁмъ глубже, чЁмъ непоко- 
лебимве была увёренность одной стороны въ 
упорствВ и недоброжелательствВ другой. Тор- 
говля и политика были TB два фактора, кото- 
рымп уже давно опредфлялись вс взаимныя 
отношен!я Poccix и Прусаи. Еслибъ торговые 
интересы Прусси были, по MHBHID прусскаго 
народа и правительства, болФе или menbe ува- 
жены русскимъ правительством, то не было бы 
никакихъ естественныхъ поводовъ къ столкно- 
вен!ямъ обоюдныхъ политическихь интересовъ 
Росаи и Прусси. Наобороть, неуважеше тор- 
говыхъ или промышленныхъ интересовъ одной 
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contre, si d’une part ou de l’autre оп mécon- 
naissait les intérêts commerciaux ou industriels 
de l’un des Etats en question, on était sûr de 
provoquer de la part de l’autre un sentiment 
d’inimitié qui ne pouvait s’adoucir que par la 
conception profonde d'intérêts supérieurs com- 
muns aux deux Empires ou par le sentiment 
d'amitié personnelle qui unissaient leurs deux 
Souverains. 

L'Empereur Nicolas I et les rois de Prusse 
se rendant compte non-seulement des intérêts su- 
péricurs d'ordre et de bien-être des peuples 
qu'ils gouvernaient, mais étant unis par des 
sentiments d'amitié et d'attachement personnels, 
il est évident que jamais le contraste des inté- 
rûts commerciaux пе put exercer une influence 
séricuso sur Jeur politique internationale com- 
munc. 

Cotte 1460 trouve une confirmation toute par- 
ticulièro dans les rapports diplomatiques, qui- 
ont cxisté entre la Russie et la Prusse dans les 
années trente et quarante du siècle actuel. Nous 
pouvons nous convaincre de l'entente presque 
complôto qui а régné entre les deux gouverne- 
monts sur toutos les questions politiques cou- 
rantos. 

Quand, au mois de novembre 1884, l’Empe- 
rour Nicolas I se rendit encore une fois auprès 
do son auguste beau-père, il donna l’ordre à 
M. do Ribonupierre d'expédierà toutes lesambassa- 
dos de Russie une dépêche-circulaire portant 
quo l'Empereur n’était exclusivement arrivé à 
Borlin quo pour des affaires de famille. Les en- 
tontes survonues à Schwedt et à Münchengrâtz, 
disait cotto dépêche de novembre, ont complè- 
tomont défini les vucs des Puissances alliées sur 
toutos los questions politiques les plus impor- 
tantos. За Majesté l'Empereur est décidé plus 
quo jamais „А s'abstonir comme par le passé de 
touto intervention directe ou indirecte dans les 
affaires intérieures des Etats de l'Europe“. Sa 
politique aura pour base ,,la triple alliance“ de la 
Russio, Че l'Autriche et do la Prusse. 


Mais sans intervenir dans les affaires inté- 
riouros des autres Etats, Nicolas I n’en était 
pas moins obligé de surveiller avec la plus 
grande attontion la situation intérieure et les 
meguros prises par les gouvernements des Puis- 
sancos étrangères. Il était nécessaire de les 
connaître à fond afin de pouvoir atteindre les 
buts que poursuivait la politique de la Russie. 
Comme de raison, l'attention de l'Empereur se 
concentrait tout particulièrement sur l’état des 
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державы обыкновенно вызывало непрязнен- 
ное чувство въ другой, которое могло смяг- 
чаться только или глубокимъ сознавемъ выс- 
шихъ общихь интересовъ, или чувствомъ лич- 
ной дружбы Государей. 


И такъ какъ Императоръ Николай Г и ко- 
роли пруссве не только сознавали высше ин- 
тересы порядка и пользы народовъ, ими управ- 
ляемыхъ, но также были связаны чувствами 
личной дружбы и привязавности, то понятно, 
что никогда противоположность коммерче- 
скихъ интересовъ не могла существеннымъ 06- 
разомъ повмать HA ихъ общую международную 
политику. 

Эти мысли находятъ себ особенное подтвер- 
жден1е въ дипломатическихъ свошевшяхъ Рос- 
си и Прусси въ тридцатыхъ и COPOKOBNXE 
годахъ нынфшнаго столЪт1я. По всёмъ поли- 
тическимъ текущимъ вопросамъ мы виднмъ 
почти полное соглас1е обоихъ правительствъ. 


Когда Императорь Николай I, въ ноябрЪ 
1834 года, опять посфтилъ августёйшаго своего 
тестя, онъ повел$ль Рибопьеру отправить во 
вс русскля посольства циркулярную денешу, 
въ которой было объяснено, что Государь при- 
быль въ Берлинъ исключительно по семей- 
нымЪъ обстоятельствамъ. Соглашен1я, состояв- 
ася въ Шведтф н Мюнхенгрец$, говорится въ 
этой ноябрьской денешВ, вполнз установили 
ВЗГЛЯДЫ „СоюЮзныхъ державъ“ насчетъ всофхъ 
главнёйшихъ политическихъ вопросовъ. Госу- 
дарь Императоръ болфе ч$мъ когда либо р5- 
шилея „воздерживаться, какъ въ прошедшемъ, 
отъ всякаго непосредственнаго или KOCBEB- 
наго вы шательства во внутренн1я даа евро- 
пейскихъ государствъ“. Основанемъ же по- 
литики его будетъ и впредь „тройственный CO- 
юзъ“ Росси, Австрии и Прусаин. 

Ho не выфшиваясь во BHYTPEHHIA дёла дру- 
гихъ государствъ, Николай [ He могъь однако 
не садить съ большимъ внимашемъ за внут- 
ревнимъ состоянемъ п правительственными 
порядками иностранныхъ державъ. Ближайшее 
съ ними знакомство было необходимо для дости- 
женя пресзЪдуемыхъ русскою политикою ц$- 
лей. Понятно, что въ особенности обращало 
ва себя внимане Государя положен!е вещей 
въ сосднихъ дружескихъ державахъ, и потому 
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choses à i’Intérieur des pays voisin et amis et 
c'est pourquoi les rapports des ministres de 
Rassie près les Cours de Berlin et de Vienne 
sont une riche source de matériaux pour l'histoire 
intérieure de la Prusse et de l’Autriche. 

Ainsi, dans une dépêche confidentielle de M. de 
Ribeaupierre, en date du 21 décembre 1838 
(2 janvier 1889), on trouve des données très 
curieuses sur le gouvernement de la Prusse 
dans les dernières années du règne du roi Fré- 
déric Guillaume Ш. Le fameux Rochow se 
plaignait au ministre de Russie de l'absence de 
toute espèce d'ordre et de fermeté dans les 
affaires intérieures de la Prusse. Il avait proposé 
entre autre au roi d'envoyer dans les provinces 
da Rhin une armée prussienne de 16 mille hom- 
mes pour intimider les catholiques belges. Tous 
les autres ministres prussiens avaient approuvé 
ce projet, le roi seul refusait de le mettre à 
exécution. ,Que faire“, — s'écriait Rochow, еп 
racontant ce qui précède à Ribeaupierre —-,avec 
un roi de 68 ans, qui a pris pour règle de con- 
duite de ne rien faire“. En général, le tableau 
que faisait cet homme d'Etat prussien de la 
situation intérieure de la Prusse n'était guère 
attrayant. А l'entendre, le ministre comte Lottum 
-n'élevait jamais la voix, le secrétaire de ca- 
binet Maüller était un honnête homme, mais 
superficiel et sans lumières; Lindheim en avait 
encore moins que lui et était naturellement très 
borné. Voilà, ajoutsit Rochow, de quoi se com- 
pose le Conseil du Ко, qui ne voit personne, пе 
parle à personne, n’échange pas ses idées avec 
celles des autres“. 


Cette confession d'un ministre prussien, dont 
le dévouement sans limites au roi et au peuple 
ne fait pas l’ombre du moindre doute, est la 
meilleure preuve de la situation toute particu- 
lière que le représentant de la Russie occupait 
à la Cour de Berlin. Il était l’homme de con- 
fiance du roi et de ses ministres: on se discul- 
pait souvent devant lui pour les mesures prises 
par le gouvernement et on lui demandait encore 
plus souvent aide et conseil dans les circons- 
tances difficiles. 


Quand au mois de février 1839,M. de Ribeaupier- 
re fut appelé à siéger au Conseil de l’Empire et 
quand on eut nommé à sa place près la Cour 
de Berlin le baron Meyendorf, qui se trouvait 
jusqu’alors & Stuttgard, ce dernier se convainquit 
fort rapidement de tous les défauts susmention- 
nés de l'administration prussienne. Dans une 
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донесен1я русскихъ посланниковъ при Берлин- 
скомъ и ВЁнскомъ дворахъ представляютъ бо- 
гатЪйпий матерьялъ для внутренней истори 
Ipyccix и Австрии. 


Такъ, въ конфиденща льной денеш® Рибопьера 
отъ 21-го декабря 1838 г. (2-го января 1839 г.) 
находятся весьма любопытныя данныя отпо- 
сительно прусскаго правительства въ самомъ 
конц царствован!я короля Фридриха - Виль- 
гельма Ш. Известный Роховъ жаловался по- 
сланнику на отсутстые всякаго твердаго по- 
рядка во внутреннихъ дёлахъ Прусаи. Our, 
между прочимъ, предложилъ королю выставить 
въ Рейнской провинщя прусскую арм!ю въ 16 
тысячъ: челов} къ, для устрашеня бельйскихъ 
католиковъ. BCB друме пруссве мипистры одо- 
брили этотъ проектъ, но только король OTEA- 
зался привести его въ исполнене. „Что же 
подфлаешь“, воскликнуль Роховъ, разсказы- 
вая объ этомъ дл Рибопьеру,—„съ королемъ 
68 лЁтъ, который принялъ за правило ничего 
не д®лать“? Вообще картина внутренняго со- 
стоян!я Прусаи, нарисованная этимъ прус- 
скимъ государственнымъ мужемъ, была не осо- 
бенно увлекательна. Министръ графъ Лоттумъ, 
по его словамъ, „никогда ничего не говоритт; 
кабинетъ-секретарь Мюлдеръ—челов$къ чест- 
ный, HO поверхностный и мало свфдупй; 
Линдгеймъ еще меньше свфдущь и OTB при- 
роды весьма ограниченный. Вотъ, прибавилъ 
Роховъ, изъ кого состоитъ совфть короля, EO- 
торый самъ никого не видитъ, ни съ кЪиъ ве 
говоритъ и не обмфнивается своими мыслями 
съ другими“. 

Такая исповздь прусскаго министра, безпре- 
двльная преданность которато къ своему ко- 
ролю и народу стоитъ выше всякихъ COMHÈ- 
Hi, служить лучшимъ доказательствомъ Bb 
пользу совершенно особеннаго положен!я, ко- 
торое запималъ при Берлинскомъ двор$ пред- 
ставитель Poccix. Онъ былъ дов$ревнымъ ли- 
цомъ и короля, и его министровъ: предъ нимъ 
не р%дко оправдывались за принятыя прави- 
тельственныя м?ры, и у него часто искали CO- 
BÉTA и помощи въ затруднительныхъ обстоя- 
тельствахъ. 

Когда, въ февралВ 1839 года, Рибопьеръ былъ 
назначенъ членомъ Государственнаго Cobra, 
и на его MÉCTO при Берлинскомъ дворё былъ 
переведенъ изъ Штутгардта баронъ Мейен- 
дорфъ, послВдн!й весьма скоро YOBAHICA въ 
вышеприведенныхъ недостаткахъ прусскихъ 
правительственныхъ порядковъ. Секретная де- 
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dépêche secrète du 23 décembre 1839 (4 janvier 
1840), le baron Meyendorf fait une description 
remarquable et détaillée de la situation intérieure 
de la Prusse. Le roi, écrit le nouveau ministre, 
par la nature même de son caractêre n'aime 
pas à prendre des décisions importantes quel- 
conques. Il préfère ,souffrir d’un mal connu 
plutôt que 8’ехровег, pour s’en délivrer, à des 
inconvénients difficiles à apprécier d'avance. 
Ces dispositions augmentent avec l'âge; personne 
ici п’езрёге qu'elles puissent changer“. Néan- 
moins, ,l'administration fonctionne avec une 
exactitude et une fermeté qui préviennent les 
abus—la machine bien conçue et bien montée 
marche d'elle-même—la justice est prompte et 
impartiale—l'économie et l’ordre régnent dans 
les finances, l’agriculture, l’industrie et le com- 
merce“. 


„Оп a d’ailleurs personnellement pour le roi 
un attachement respectueux tel qu'on craindrait 
de troubler sa vieillesse—on approuve son amour 
de justice, son équité, sa douceur—les ennemis 
de l’ordre redoutent la popularité dont il jouit 
dans toutes les classes“. 


Passant ensuite à la caractéristique des per- 
sonnes qui entourent le roi, le baron Meyendorf 
s'arrête avant tout sur la personne du prince 
Wittgenstein qui jouit, plus que tout autre de 
la confiance du roi. Le prince ,s’emploie prin- 
cipalement à écarter de Sa Majesté toute im- 
pression pénible, à lui éviter la nécessité de 
toute résolution énergique et à le maintenir 
dans cette tranquillité d'âme et d'esprit qui, à 
certain âge, est l'équivalent du bonheur. Ami 
intime du prince Metternich, il a été l'agent le 
plus actif de l'influence autrichienne“. C'est aussi 
au prince de Wittgenstein qu'il faut attribuer 
le fait que depuis plus de vingt ans tous les 
projets proposant d'octroyer à la Prusse une 
constitution sont tombés à l’eau. Mais tout le 
monde est persuadé que le système, qui existe 
actuellement et qui est fondé sur le maintien 
du status quo, ne pourra pas durer sous le 
règne suivant. 

Les hommes nouveaux sont nécessaires et 
Bunsen, Herlach, Groeben et Radovwitz jouissent 


de la confiance toute particulière du futur roi. 


Rochow, en sa qualité d'ami du Kronprinz, 
jouira de la plus grande influence—sa vie entière 
et son caractère sont irréprochables. 

Le gouvernement du futur roi Frédéric Guil- 
Jaume IV sera accusé, d'après le baron Меуеп- 
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пеша барона Мейендорфа оть 23-го декабря 
1839 г. (4-го января 1840 г.) представляеть 
замЗчательную и подробную характеристику 
внутренняго положен1я [pyccix. Король, пи- 
NOTE новый посланникъ, по своему XAPAK- 
теру, не любитъ принимать какихъ либо важ- 
ныхь р8шензй. Овъ нредпочитаетъь „страдать 
отъ H8BBCTHAIO зла, нежели вызвать, изъ жела- 
н1я отъ него избавиться, неудобства, которыя 
трудно предвидЗть. Это настроен!е развивается 
со старостью, и никто зд$сь не надфется, что 
оно можеть изм8ниться“. Но все-таки „адми- 
нистращя дёйствуеть съ точностью и твер- 
достью, которыя предупреждаютъ зхоунотребхле- 
HiA, это—машина, хорошо придуманная и хо- 
рошо управляемая. ПравосуШе отправляется 
скоро и безпристрастно; эконом1я и порядокъ 
господствуютъ въ финансахъ, земледвми, про- 
мышленности и торговл“. 

Сверхъ того, „кЪ самому королю BC чув- 
ствуютъ такую почтительную преданность, что 
боятся потревожить его старость. Вс почита- 
ютъ его любовь къ правосуд!ю, его справедли- 
вость и его мягкосердеще. Враги порядка боят- 
ся его популярности, которою онъ пользуется 
во BCÉXB классахъ“. 

Переходя затФиъ къ характеристикВ нри- 
ближенныхъ къ королю лицъ, баронъ Мейен- 
дорфъ останавливается прежде всего на князЪ 
Витгенштейн, который пользуется наиболъ- 
шимъ довфремъ короля. Князь въ особенвости 
„старается удалить отъ короля всякое непраят- 
ное впечатлВне, предупредить необходимость 
принимать какое либо энергическое p'imenie и 
сохранить въ немъ то спокойстве души и ума, 
которое въ извёстномъ возраст8 замняеть 
счаст!е. Будучи близкимъ другомъ квязя Мет- 
терниха, онъ всегда былъ наиболфе д%ятель- 
нымъ агентомъ австрйскаго вмяня“. Князю 
Виатгенштейну схВдуеть также приписать, что 
въ продолжении болфе чФмъ двадцати JbTS 
воз проекты о дарован1и Прусаи конститущи 
канули въ воду. Но всё убфждены въ томъ, 
что HHHB существующая система, основанная 
на сохранен1и status quo, не можетъ продол- 
жаться въ будущее царствован!е. 

Нужны новые люди, и Бунзенъ, Герлахъ, 
Гребенъ и Радовицъ пользуются особеннымъ 
дов ртемъ новаго короля. Роховъ, другъ крон- 
принца, будетъ пользоваться наибольшимъ BIis- 
шемъ, и вся его жизнь и характеръ безуко- 
ризненны. 

Правительство новаго короля Фридриха-Виль- 
гельма IV будетъ обвиняемо, по мн8вю ба- 
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dorf, d’avoir des tendances rétrogrades, mais 
-les gens sages et patriotes reconnaissent qu'il 
est impossible d'introduire une constitution en 
Prusse sans la précipiter dans le désordre et 
l'anarchie; mais ils veulent en même temps 
qu’elle marche libre de toute entrave à la tête 
de l'Allemagne protestante, qu’elle soit, comme 
du temps de Frédéric le Grand, l'arbitre de la 
paix de l’Europe et le bouclier de l'indépen- 
dance des Etats allemands de second ordre“. 

Ce n'est qu’à cette condition que la Prusse 
sera capable de soutenir le premier choc de la 
France. La Prusse devra ,tôt ou tard se rap- 
procher de la Russie, bien plus qu'elle ne l'est 
maintenant et en proportion de la probabilité 
d’ane agression française“. 

Pour ce qui est de l'influence personnelle de 
Sa Majesté l'Empereur sur le futur roi, elle 
sera immense, selon le ministre de Russie, et 
dans les moments décisifs elle aura raison de 
tout. 

Je résume ce long rapport“, — écrivait le 
baron Meyendorf—,par deux mots: On veut 
être ici ni Autrichien, ni Russe, mais Prussien — 
lon croit que la Prusse, pour résister à la 
France et au danger des révolutions, doit être 
gouvernée comme un Etat jeune et fort, et non 
comme une Monarchie décrépite, et avoir un 
système à elle pour sa politique étrangère, 
comme pour son gouvernement intérieur“. 


Cette caractéristique intéressante de l’admi- 
nistration et de la politique prussiennes était 
juste et les prédictions du baron Meyendorf, 
comme nous le verrons, se réalisèrent sous plus 
d'un rapport. Seule, la politique de la Cour de 
Berlin, ne devint pas de sitôt assez ,prussienne“ 
pour devenir complètement indépendante. Pen- 
dant de longues années encore l'influence de 
l'Empereur Nicolas | sur cette politique fut 
écrasante. 

Quand, grâce à Méhémet-Ali d'Egypte, la 
question d'Orient à la fin des années trente fut 
de nouveau placée à l’ordre du jour et quand 
le baron Brunnow provoqua l'entente de la 
Russie et de l'Angleterre aux termes de la 
convention de Londres de 1840, le Cabinet de 
Berlin se réjouissait de cette solution si beureuse 
des difficultés qui s'étaient produites. Au mois 
d'août 1839, le baron Brunnow se trouvant de 
passage à Berlin réussit à convaincre complè- 
tement le roi et le baron Werther, Ministre des 
Affaires Etrangères de Prusse, de la légalité des 
bats poursuivis par la politique russe. Le Cabi- 
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рона Мейендорфа, въ ретроградств$, но „люди 
разумные и патр1оты признаютъ, что невоз- 
можно ввести въ Прусс1и конститущю, не ввер- 
гая ее въ неурядицу и анарх!ю, однако они въ 
TO же время желаютъ, чтобъ Прусся шла сво- 
бодною отъ всякихъ препонъ во глав проте- 
стантской Германш, чтобъ она была, какъ во 
времена Фридриха В., рёшительницею европей- 
скаго мира и щитомъ независимости герман- 
скихь второстепенныхъ государствъ“. 

Только такимъ образомъ Прусся въ состоя- 
dix будеть выдержать первый ударъ Франщи. 
Прусея должна будетъь „равьше или позже 
сблизиться съ Pocciexw еще больше, ч$мъ она 
въ настоящее время близка съ ней, въ виду в$- 
роятности нападен1я со стороны французовъ“. 

Личное же paianie Государя Императора на 
будущаго короля, по MHBHID посланника, бу- 
деть весьма значительно и въ рВшительные 
моменты оно все побфдитъ. 


„Я резюмирую это длннное донесене“, пи- 
mers баронъ Мейендорфъ, „двумя словами: здВсь 
не желаютъ быть ни Австр!йцами, ни Русскими» 
но Пруссаками. ЗдЗсь убфждены въ томъ, что 
Прусс1я для борьбы съ Франщею и опасными 
револющями должна быть управляема каку, 
молодое и сильное государство, & не какъ раз- 
лагающаяся монарх1я. Она должна им ть свою 
собственную систему, какъ для внфшней своей 
политики, такъ и для внутренняго управлен!я“. 

Эта интересная характеристика прусскаго 
правительства и похитики была BBPHA, и пред- 
сказан!я барона Мейендорфа, какъ мы увидимъ, 
во многихъ отношеняхъ оправдались. Только 
политика Берлинскаго двора еще не скоро сдЗ- 
лалась „прусскою“ настолько, чтобъ утвердить 
полную ея независимость. Вмяне на нее 
Императора Николая I было еще много лфтъ 
подавляющее. 


Когда въ конц тридцатыхъ годовъ, благо- 
даря Мегемету-Али египетскому, опять былъ 
поставленъ на очередь Восточный вопрост, и 
баронъ Брунновъ устронлъ соглашеше Росси 
съ Ангией на основан!и Лондонской конвен- 
щи 1840 года, Берлинсюй кабинетъ радовался 
такому удачному разрфшеню возвикшихъ з8- 
трудвешй. Баронъ Брунновъ былъ въ августТ 
1839 года проЁздомъ въ Берлин$ и вполн% yOE- 
дилъ короля и барона Beprepa, прусскаго Мн- 
нистра Иностравныхъ Дфлъ, въ законности 
преся$дуемыхъ русскою политикою ц$лей. Бер- 
аинсый кабинетъ безпокоился только объ од- 
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net de Berlin пе s'inquiétait que d’une chose: 
du maintien de l'alliance entre la Russie et 
l'Autriche, qu'il considérait comme ,la base de 
la paix et de la civilisation du monde“. Quand 
le Cabinet de Vienne vint à agir contre les vues 
de la politique russe dans la question turco-égyp- 
tienne et quand il se sépara de la Russie, la 
Cour de Berlin formula le désir de voir l'alliance 
des trois Puissances se confirmer de nouveau 
par un acte solennel quelconque. (Dépêches du 
baron Brunnow du 26 août (7 septembre) et du 
baron Meyendorf du 2 (14) septembre et du 4 
(16) novembre 1839). 

La même entente existait entre les deux gou- 
vernements sur d'autres questions сопгащез, 
telles que les affaires de Belgique et d'Espagne. 


Mais il y avait contradiction complète d'in- 
térêts et de vues dans tous les pourparlers con- 
cernant les rapports commerciaux de la Russie 
ct de la Prusse, qui formaient, à la fin des 
années trente, tout l'intérêt des négociations 
diplomatiques de cette époque. Nous allons tenter 
d'esquisser brièvement ces négociations fort 
longues et très compliquées, qui ne prirent fin 
qu'en : 1842 après la signature d'une entente 
temporaire. 

En 1825, on procéda à la conclusion d'une 
convention de commerce avec la Prusse (ч. 
№ 308), qui, aux termes de l’art. ХХШ, devait 
avoir une durée de neuf ans. А l'expiration de 
ce terme, ,les deux parties contractantes de- 
vaient convenir de sa prolongation s’il y avait 
lieu“. 

Avant l'expiration du terme de la convention, 
le gouvernement russe proposa à celui de la 
Prusse d'en prolonger l'action pour une année 
de plus et de nommer des délégués en vue de 
procéder à des négociations à St-Pétersbourg, 
où devait se trouver aussi le commissaire polo- 
nais. Le comte Nesselrode croyait devoir ajouter 
à ce qui précède que le désir, formulé par le 
gouvernement prussien, de voir le Royame de 
Pologne se joindre à l’Union douanière de l’Alle- 
magne, ne pouvait pas être pris en considéra- 
tion par le gouvernement russe. (Dépêche du 
comte Nesselrode à Ribeaupierre du 18 février 
1834). 

Le gouvernement prussien consentit à la pro- 
position russe: la force obligatoire de la conven- 
tion fut prolongée pour un an de plus et M. de 
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HOME: о COXPAHCHIH союза между Poccieñ и 
Agctpieñ, усматривая Bb этомъ союзВ „освову 
мира и цивилизащи м!ра“. Когда же ВЗнсый 
кабипеть сталъ противодфйствовать видамъ 
русской политики въ турецко-египетскомъ во- 
npoch и отдфлилея отъ Poccix, Bepanacxif 
дворъ выразиль жехане, чтобы союзъ между 
всзми тремя державами быль подтверждевъ 
какимъ нибудь новымъ торжественнымъ актомъ. 
(Депеши барова Бруннова отъ 26-го августа 
(7 сентября) и бар. Мейендорфа отъ 2 (14) сен- 
тября и 4 (16) ноября 1889 года). 


Такое же согласе установилось между обоими 
правительствами по другимъ текущимъ вопро- 
самъ, какъ напр. по бельмйскимъ и исоанекимъ 
ABAAMT. 

Ho полная противоположность интересовъ и 
взглядовъ обнаружилась въ переговорахъ по 
торговымъ сношенямъ между Poccieñ и Прус- 
с1ей, на которыхъ, однако, въ концф тридца- 
тыхъ годовъ сосредоточивался весь интересъ 
дипломатическихь переговоровъ. Постараеися 
представить здзсь самый кратыйЙ очеркъ этихъ 
весьма продолжительныхъ и сложныхъ перего- 
воровъ, окончившихся только въ 1842 году нод- 
писан!емъ временнаго соглашения. 

Въ 1825 году была заключена коммерческая 
конвевшя съ Пруссей (см. № 308), которая, въ 
силу статьи ХХШ, должна была дёйствовать 
въ продолжен!и девяти TI. По ucreuenis же 
этого срока „об договариваюнйяся стороны 
условятся о продолжен!и оной, ежели почтуть 
cie за нужное“. 

До истечен!я срока конвенщи, русское пра- 
вительство предложило прусскому продолжить 
дфйств!е ея HA одинъ годъ и назначить упол- 
номоченныхь для веденя переговоровъ въ 
С.-Петербург, rxb также будетъ находиться 
польСЕЙ коммиссаръ. При этомъ гр. Нессель- 
роде считалъ нужнымъ прибавить, что заявлен- 
ное прусскому правительству желане о при- 
соединен!и Царства Польскаго къ Германскому 
Таможенному Союзу не можетъ быть уважево 
русскимъ правительствомъ. (Депеша гр. Нессель- 
роде въ Рибопьеру отъ 18 февр. 1834 г.). 


Прусское правительство ; приняло русское 
предложеше: обязательная сила KOHBOHKNIE 
1825 года была продолжена на одинъ годъ, и 


Forkenbeck fut nommé délégué dela Prusse pour | Форкенбекъ быль назначенъ прусскимъ унол- 


négocier une nouvelle convention de commerce 


номоченнымъ для переговоровъ о вовомъ тор- 


à St-Pétersbourg. M. de Forkenbeck s'étant | говомъ соглашен!и въ С.-Петербург®. Когда же 
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trouvé dans l'impossibilité de quitter Berlin, il 
fut remplacé par M. Westphalen. 

Mais cette prévenance de la part du Cabinet 
de Berlin n'avait pour but que .de masquer la 
décision qu’il avait déjà prise de ne pas con- 
sentir au renouvellement de la convention de 
commerce de 1825 dans sa rédaction primitive. 
Cette convention“,— déclarait Ancillon dans une 
note du 3 (15) juin 1835,—,a eu pour la Prusse 
des résultats si peu satisfaisants que les auto- 
rités compétentes du royaume ont déclaré pré- 
férer ne pas conclure un nouveau traité qui ne 
différât pas de la convention déchue“. 


Les négociations n'ayant même pas commencé 
pendant toute la durée de l’année 1835, le gou- 
vernement russe crut devoir proposer à la Prusse 
de prolonger l’action de la convention de 1825 
pour une année de plus encore. 

Quelles étaient les causes de cette divergence 
de vues qui s'opposait à l’heureuse issue des 
pourparlers? 

Dans leurs appréciations sur leurs relations 
commerciales, les deux gouvernements avaient 
chacun une opinion diamétralement opposée. 
Dans une lettre, écrite par le roi le 10 dé- 
cembre 1835, nous trouvons l'expression de l'idée 
suivante: ,je sens qu'un traité pareil (de com- 
merce) ne peut reposer que sur la réciprocité 


et sur une juste compensation d'avantages et de | 


sacrifices“. D’après l'opinion du roi la conven- 
tion de 1825 n'établissait pas cette réciprocité 
d'avantages et de sacrifices. 

L'expérience de tous les temps a prouvé“, — 
était-il dit dans le mémoire annexé à la lettre 
du roï,—,que ce sont les intérêts matériels qui 
agissent le plus sur les masses“, et selon que 
ceux-ci sont 16368 ou respectés par les deux 
parties, leur éloignement ou leur rapprochement 
devient de plus en plus sensible. „Ог, à cet 
égard, il reste beaucoup de choses à faire dans 
les relations de la Prusse et de la Russie. Il 
est tout naturel que les systèmes de douanes 
diffèrent entre eux, étant conformes à l’état du 
commerce et de l'industrie dans les deux pays, 
mais ,le grand art et l'objet des négociations 
de ce genre est de concilier ce qui paraît con- 
stituer des extrêmes, sans l'être en effet“. Пу 
a surtout lieu de souhaiter, d’après l'avis du 
roi, une amélioration des relations quotidiennes 
sar la frontière—relations qui pour le moment, 
portent atteinte aux intérêts les plus légaux des 
habitants des deux pays domiciliés à proximité 
de cette frontière. 
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Форкенбекъ не могъ покинуть Берлинъ, на его 
м$сто былъ назначенъ Вестфалепь. 

Но такая предупрединтельность со стороны 
Берлинскаго кабинета имфла только цфлью за- 
маскировать принятое имъ р8шен!е ни въ ка- 
комъ случа не соглашаться на возобновлеше 
коммерческой конвенщи 1825 года въ томъ 
BHXB, какъ она существуетъ. „Эта конвенщя“, 
объявилъ Ансильонъ въ нот отъ 8 (15) 1юня 
1835 r., „имла 744 Прусаи настолько невыгод- 
ныя поса$дств!я, что BC компетентныя власти 
королевства объявили лучше COBC'BME не заклю- 
чать новаго трактата, нежели заключить такой, 
который не отличался бы отъ старой конвенщи“. 

Ho въ продолжен 1835 года переговоры со- 
BCBME не начались. Поэтому русское прави- 
тельство предложило продолжить дёйств!е кон- 
венщи 1825 года еще на одинъ годъ. 


Въ чемь же заключались причины такого 
разноглася, которое тормозило благополучное 
окончан1е переговоровъ? 

Взгляды обоихъ правительствъ на взаимныя 
торговыя сношеня были совершенно различны. 
Въ письм$ короля прусскаго отъ 10-го декабря 
1835 года высказывается слфдующее положе- 
не: „я сознаю, что подобный (торговый) трак- 
тать можеть основываться только на взаим- 
ности и справедливомъ распред$лен!и выгодъ 
и жертвъ“. Между TBMB, цо мн8н1ю прусскаго 
короля такой взаимности выгодъ и жертвъ не 
установила конвеншя 1825 года. 


„Опыть BCBXE временъ доказалъ“, говорится 
въ приложенной въ королевскому письму за- 
пискз, „что матерьяльные интересы наиболЪе 
дъйствують на массы“, и смотря потому, на- 
сколько они нарушаются или уважаются об$- 
ими сторонами, удаляютъ ихъ другь отъ друга 
нли сближаютъ. „Въ этомъ же отношевни еще 
остается многое сдфлать для взаимныхъ OTHO- 
шенй Прусси и Росс“. Совершенно есте- 
ственио, что таможенныя системы должны быть 
различны, смотря по положен!ю торговли и про- 
мышленности государствъ, но „великое искус- 
ство и задача подобныхъ дипломатическихъь 
переговоровъ о торговыхъ оборотахъ и закаю- 
чается въ примирен!и кажущихся крайностей“. 
Въ особенности же желательно, по MH'BHIM ко- 
роля, улучшить услов1я пограничныхъ ежеднев- 
ныхь сношен!й, которыя въ настоящее время 
нарушають самые законные интересы погра- 
ничныхь жителей обоихъ государствъ. 
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L'Empereur Nicolas I, dans une lettre écrite 
le 25 janvier 1836, en réponse à la précédente, 
exprimait au roi son empressement à venir à 
la rencontre de tous les vœux légaux du gou- 
vernement prussien et reconnaissait parfaitement 
que les relations de frontière actuelles exigeaient 
absolument une amélioration essentielle. Il y 
avait lieu surtout de prendre des mesures contre 
le commerce de contrebande sur la frontière, 
qui s'opérait dans des proportions tout-à-fait 
extraordinaires. L'Empereur exigeait en même 
temps que le gouvernement prussien veuille bien 
formuler ses exigences de la manière la plus 
exacte. | 

Le ministre de Prusse Liebermaun, qui avait 
remplacé le général Schôler, fut longtemps avant 
Че répondre à се désir du gouvernement russe. 
Au lieu de lui soumettre des propositions bien 
définies, il se borna d’abord à faire une décla- 
ration demandant ]е rétablissement de la force 
obligatoire du traité de Vienne de 1815, en 
tant que ses clauses avaient trait au commerce 
de la Prusse avec le Royaume de Pologne. Cette 
exigence masquait le désir de la Prusse d'en 
revenir à la convention du mois de décembre 
1818 (№ 297, t. УП. 

Le gouvernement impérial ne pouvait que 
s'étonner de cette exigence de la Prusse. Les 
négociations qui précédèrent la conclusion de la 
convention de 1825 et qui durèrent plusieurs 
années (у. la préface du № 308), étaient de na- 
ture, d'après le juste avis de notre gouverne- 
ment, à prévenir à tout jamais l'idée d’un re- 
tour à des traités dont l'exécution était tout à 
fait impossible pour la Russie — fait, qui avait 
été démontré à plusieurs reprises au Cabinet 
prussien. Toutefois, malgré toutes les preuves 
qui avaient pu être données à cette époque au 
gouvernement de la Prusse pour lui démontrer 
l'impossibilité d'exécuter les traités de 1815 et 
de 1818, le Cabinet de St-Pétersbourg fut obligé 
d'y revenir encore une fois en 1835 et de dé- 
montrer à son allié l'inanité de ses exigences. 
Le gouvernement russe ne pouvait pas consentir 
au transfert de sa frontière de douane au-delà 
de la frontière polonaise de 1772, ni détacher 
du reste de l’Empire des provinces russes, qui 
faisaient à cette époque partie du territoire po- 
lonais. П ne pouvait pas ouvrir toutes ses pro- 
vinces aux produits polonais, prussiens et autri- 
chiens à la seule condition pour eux de payer 
10 °/o de leur valeur à titre de droit d'entrée. 
Cette exigence du traité de 1815 était inexécu- 
table et le gouvernement russe fut obligé en 
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Имиераторъ Николай I, отв$тнымъ письмомъ 
отъ 95-го Января 1836 г., выразилъ королю пол- 
ную готовность придти на встр$фчу BCBME за- 
коннымъ желашямъ прусскаго правительства, 
BIIOAHB соглашаясь, что нын$шн1я пограничвыя 
сношен!я настоятельно требуютъ существен- 
наго улучшена. Въ особенности требуется при- 
нять м8ры противъ контрабандной торговли 
на границ, которая достигла небывалыхъ раз- 
изровъ. Но Государь вмфетф съ TÉME sag- 
виль желане, чтобъ прусское правительство 
точнымъ образомъ формулировало свои требо- 
BAHIA. 


Прусеый посланникт Либерманъ, занявший 
мфето генерала Шёлера, не скоро исполнилъ 
желан!е русскаго правительства сдфлать точ- 
ныя предложен!я, но ограничился въ начатв 
заявленемъ требованя о возстановхев!и обя- 
зательной силы Внскаго трактата 1815 года, 
насколько его постановлен1я касаются прус- 
ской торговли съ Царствомъ Польскимъ. Такое 
требован!е скрывало въ себф желанме Прусаш 
возвратиться къ декабрьской конвенции 1818 года 
(№ 297, т. УП). 


Императорское правительство не могло не 
удивиться этому прусскому требованю. Много- 
лтн!е переговоры, предшествовави!е заклю- 
ченю конвенщи 1825 года (см. введен1е къ 
№ 308), должны были, по справедливому MHÉ- 
ню правительства, навсегда устранить мысль 
о возвращен!и къ договорамъ, полнфйшая не- 
возможность которыхъ для Росси была неодно- 
кратно доказана прусскому кабинету. Но не- 
смотря на BCB доводы и факты, уже въ двад- 
цатыхъ годахъ сообщенные прусскому правя- 
тельству въ доказательство неисполнимости до- 
говоровъ 1815 и 1818 годовъ, русское прави- 
тельство снова приналось въ 1836 году убЪ ждать 
своего союзника въ невозможности его требо- 
ван1я. Русское правительство не можетъ согла- 
сниться на перенесене своей таможенной гра- 
ницы за польскую границу 1772 года и отд%- 
лить OTB остальной части Импер!и руссыя 
области, входивиия въ то время въ составъ 
польской территорлн. Оно He можетъ открыть, 
подъ условемъ уплаты 10°/o въ видЁ пошлинъ, 
вс} свои владВн1я для польсвихъ, прусскихъ и 
австр!йскихъ произведен!Я. Takia требовашя 
трактата 1815 года оказались неисполнимыми, 
н русское правительство вынуждено было со- 
гласиться въ 1818 году предоставить прусской 


торговл, и въ особенности транзитной, совер- 
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1318 d'accorder des avantages tout à fait exclusifs 
au commerce de la Prusse et surtout à son 
commerce de transit, dans le but d’écarter à 
tout jamais les clauses de 1815. 

Mais ces concessions, faites en faveur du com- 
merce prussien, étant par trop désavantageuses 
pour la Russie, elles furent rapportées en partie 
par la convention de 1825, qui toutefois accor- 
dait de grandes facilités au commerce d'impor- 
tation de la Prusse. La Russie en attendant 
aurait pu se contenter de cette convention, 
quoique le commerce de transit de la Prusse 
par Odessa lui ait fait subir de grandes pertes. 
Mais la Pologne jetait les hauts cris, parce que 
la Prusse frappait de droits d'entrée énormes 
les produits polonais qui la traversaient en 
transit. Il se produisait en outre en Prusse même 
une forte agitation contre la convention de 1825, 
qui avait soi-disant tué le commerce prussien 
tant en Russie qu’en Prusse. 

Telles sont les circonstances, — continuait le 
comte Nesselrode, dans une dépêche détaillée, 
adressée à M. de Ribeaupierre le 10 juillet 1836,— 
dans lesquelles on a entamé les négociations pour 
la conclusion d’un nouveau traité de commerce, 
La Prusse veut pouvoir concourir avec nos 
fabricants sur nos propres marchés en Russie, 
comme en Chine et en Perse. Elle demande à 
participer aux avantages que des réglements 
intérieurs accordent au commerce polonais dans 
l'Empire. Elle signale comme une contravention 
au traité de 1825 l’organisation des douanes po- 
lonaises qui existaient déjà еп 1825“. 

Des exigences de ce genre ne peuvent pas 
être prises en considération par le gouvernement 
russe. Il est prêt à réduire les droits d'entrée 
qui frappent certains produits prussiens, tels que 
la toile, le drap et le demi-drap; il est prêt à 
consentir à l'installation de nouveaux bureaux de 
douane à Tauroggen et sur d’autres points de la 
frontière, mais en échange, le gouvernement 
russe exige que les droits dont est frappé le 
commerce de transit soient justement réduits et 
que le gouvernement prussien prête son con- 
cours aux autorités russes de la frontière dans 
leur lutte avec les contrehandiers. , La question 
da transit est une question vitale pour le Royaume 
de Pologne“, disait le comte Nesselrode еп 
terminant sa dépêche. Si la contrebande ne 
cesse pas sur la frontière, Sa Majesté l'Empe- 
reur se propose d'y échelonner des forces mili- 
taires importantes. 

Le gouvernement prussien ne crut pas devoir 
admettre les exigences de la Russie. Il refusa 
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шенно исключительных преимущества, съ H'ÉABIO 
устранить навсегда постановленля 1815 г. 


Но эти уступки въ пользу прусской торговли 
оказались BCKOPB слишкомъ убыточными, и кон- 
веншя 1825 года отчасти ихъ отм$нила. Однако 
всетаки посл дн!Й актъ признаетъ за прусскою 
привозною торговлею значительныя облегчения. 
Poccia могла бы пока удовольствоваться иною 
конвенщею, хотя прусская транзитная торговля 
чрезъ Одессу весьма для нея убыточна. Но 
Польша вошяла, потому что съ польскихъ TPAH- 
зитныхъ продуктовъ въ НПрусси стали взимать 
огромныя пошлины. Къ тому же въ самой 
Прусс1и поднялась сильная агитаця противъ 
конвенщи 1825 года, которая, будто бы, уни- 
чтожила прусскую торговлю и въ Росси, и въ 
Прусаи. 


Вотъ при какихъ обстоятельствахъ, продол- 
жаеть гр. Нессельроде въ подробной депеш 
къ Рибопьеру отъ 10-го 1юля 1836 г., откры- 
лись переговоры по заключен!и новаго торго- 
ваго соглашен1я. „Прусая желаетъ HMBTE 
возможность конкурировать съ нашими фабри- 
KAHTAMH на нашихъ собственныхъ рынкахъ въ 
Росси, какъ въ Кита и въ Перси. Она пре- 
тендуетъ на выгоды, предоставляемых внутрен- 
ними распоряжен1ями польской торговл въ Им- 
пери. Она указываетъ на устройство польскихъ 
таможенъ, уже существовавшихъ въ 1825 году, 
какъ на нарушене конвевщи 1825 года“. 

Но такого рода требовав!1я не могутъ быть 
узажены со сторовы русскаго правительства. 
Оно готово умевьшить пошлины на нфкоторыя 
пруссюмя издЪия, какъ холстъ, сукно и полу- 
Сукно; оно согласно открыть новыя таможни 
въ Тауроген® и въ другихъ пунктахъ на гра- 
«au. Но sa то русское правительство требуетъ, 
чтобъ пошлины по транзитной торговл были 
справедливымъ образомъ уменьшены и чтобъ 
прусское правительство содзйствовало русскимъ 
пограничнымъь властямъ въ борьбф съ контра- 
бандистами. „Вопросъ о транзит — жизненвый 
вопросъ для Польши“, заключаетъ свою де- 
пешу графъ Нессельроде. Если же контрабанда 
на границз не прекратится, Государь Импера- 
торъ намЗренъ выставить вдоль гравицы зня- 
чительныя военныя силы. 


Но прусское правительство не считало воз- 
можнымъ согласиться на руссыя требования. 
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même de prolonger pour la seconde fois et pour 
une année de plus l’action de la convention de 
1825 et ne consentit à sa prolongation que 
jusqu'au 19 (31) août 1836, en invoquant à 
l'appui de ce procédé le fait qu'aux termes des 
lois prussiennes, tout tarif n’était valable que 
pour une durée de trois ans et qu’un nouveau 
tarif devait entrer en vigueur au mois d'octobre 
1836. (Lettre de M. de Liebermann au comte 
Nesselrode du 10 mai (28 avril) 1836). 

Au mois d'août de la même année, le roi de 
Prusse déclara franchement que la convention 
de 1825 ne serait plus renouvelée du tout et 
М. d’Ancillon donna à entendre que cette décision 
du roi produirait à St-Pétersbourg une très vive 
impression. Ribeaupierre n'en prévint pas moins 
le Ministre des Affaires Etrangères de Prusse 
de ne pas se laisser aller à des espérances par 
trop couleur de rose. (Dépêche de Ribeaupierre 
du 27 août (8 sept.) 1836). 

L'Empereur Nicolas I n’en répugnait pas moins 
à prendre des mesures répressives immédiates 
contre le commerce prussien. Au mois de juin 
1836, les délégués russes: le baron Osten-Sacken 
ct Tuskul communiquèrent aux délégués prus- 
siens Liebermann et Westphalen le projet d’un 
nouveau réglement pour les relations de frontière, 
qui, à leur avis, devait être tont particulière- 
ment avantageux pour les sujets de la Prusse. 
En outre, quand au mois de juillet 1836, les 
représentants de la Prusse déclarèrent non-seu- 
lement que les négociations étaient rompues, 
mais que l'action de la convention de 1825 n’était 
prolongée que jusqu’au 19 (31) août 1836, le 
gouvernement russe déclara que, pour ce qui 

concerne, il conservait à l'avenir aux sujets 
prussiens le droit de jouir du bénéfice des clau- 
ses de l’acte de 1825, à la condition que les 
autorités prussiennes n'opposeraient pas de trop 
grands obstacles au commerce de transit polo- 
nais par Dantzig et par les autres ports de la 
Prusse. (Dépêche à Ribeaupierre du 27 septembre 
1836). 

Malgré tout le gouvernement prussien n’en 
était pas moins persuadé que la Russie ne faisait 
aucune concession aux intérêts légaux du com- 
merce de la Prusse et que la convention de 
1825 lui était par trop désavantageuse au point 
de vue commercial. Aussi, le ministre de Prusse 
à St-Pétersbourg ne discontinuait-il pas de 
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Оно отказалось даже продолжить K'ÉcTRie кон. 

венци 1825 года еще разъ на одинъ годъ нео 

гласилось продолжить ее только до 19-го (31-10) 

августа 1836 года HA томъ основаши, что м 

прусскимъ законамъ таможенный тарифъ кз 

дается на три года, и въ октябр% 1836 года доз 

женъ вступить въ силу новый тарифъ. (Письшю 

Либермана къ гр. Нессельроде отъь 10-го вы. 
(28-го апрЗля) 1836 r..). 


Въ августВ же того же года король прусский 
откровенно высказался въ томъ смысл, т 
конвенщя 1825 года боле возобновлена не 6 
детъ, и Ансильонъ полагахь, что такое ры 
н1е короля произведетъ въ С.-Петербург eax- 
нфйшее впечата $ не. Ho Рибопьеръ предостере 
галь прусскаго министра иностравныхь XÈN 
не предаваться слишкомъ розовымъ надежда 
(Kenema Рибопьера отъ 27-го августа (8-го ce 
тября) 1836 г.). 

Императоръ Николай | не желать, одвако, 
принять немедленно какя-либо ренрессивныя 
м$фры противъ прусской торговли. Въ in 18% 
года русске уполномоченные: баронъ Ocren- 
Сакенъ и Тускулъ сообщили прусскимъ ушол. 
моченнымъ Либерману и Вестфалену проекту 
новаго регламента для пограничныхъ сношенй, 
который, по ихъ инфн!ю, особенно выгоде 
дая прусскихъ подданныхъ. Кром$ того, Er 
въ 104% 1836 Рода представители Прусеш объ 
явили какъ о прекращены переговоровъ, 5 
виду отсутствия, со стороны Росси, каки 
либо серьезныхъ уступокъ, такъ п о пре 
щен!и xbñcrBia конвенши 1825 года пой 
19-го (31-го) августа 1836 года, русское г 
вительство заявило, что оно, съ своей CN 
роны, предоставить и ва будущее время ярус 
скимъ подданнымъ право пользоваться поет 
HOBICHIAMH акта 1825 года, если только пре 
свя власти не станутъ тормозить поль 
транзитную торговлю чрезъ Данцигь и др 
пруссые порты. (Депеша къ Риябопьеру 0 
27-го сентября 1836 г.). 

Однако прусское правительство He OT 
лось отъ своего уб%жден!я, что Poccia уе: 
покъ никакихъ не дёлаетъ законнымъ вит 
самъ прусской торговли и что конвевщя 18% 
года слишкомъ раззорительна для прусскиъ 
торговыхъ интересовъ. Поэтому пруссый #0 
сланникъ въ (.-ПетербургВ не уставалъ дока- 


démontrer que son pays avait légalement le | зывать, что Нрус@я имфеть законное враз 
droit de revenir au traité de Vienne de 1815. | возвратиться къ ВФнекому трактату 1815 года. 


D'autre part, disait-il, toutes les propositions 
faites par lui au nom du gouvernement prus- 


Къ тому же BCB CXBIAHHHA имъ, отъ имен 
Upyccia, предложеня были отвергнуты обокия 


1887 г. 


E 
в #08, ont été repoussécs par les deux délégués 
к %% la Russie. Le gouvernement prussien, dé- 
FMmontrait ce ministre dans une note adressée au 
L' воще Nesselrode le 9 (21) décembre 1836, de- 
+, mande une réduction des droits d’entrée de 
-<@melques marchandises prussiennes telles que: le 
“er, le lin, les produits de soie, de laine et de 
selon; le gouvernement russe, de son côté, con- 
1. дев! à une réduction de 20°/o sur les droits 
:&’entrée de la toile, etc. en laissant subsister 
Fégour ces marchandises les taxes existantes, qui 
дитя! à 234%, de leur valeur. Le gouver- 
pment prussien demande une augmentation du 
mbre des bureaux de douane polonais, ainsi 
à l'augmentation de leurs pouvoirs, et le gou- 
ment russe lui propose de créer deux 
eaux bureaux de douane de 1-re classe, qui 
ss peuvent pas contribuer au développement des 
Rispérations commerciales. 
:.+ D'autre part, la Prusse ouvre sa frontière sur 
би sa longueur à tous ceux qui veulent la 
Ééraverser, tandis que la Russie ne permet de 
asser par la sienne que sur quelques points 
‚д peu nombreux. Le tarif de douane prussien 
ато! à l'importation toute espèce de marchan- 
es, à l'exception du sel et des cartes à jouer; 
- contre, celui de la Russie se distingue par 
-m caractère exclusivement prohibitif. 
. En considération de ce qui précède le repré- 
| sentant de la Prusse crut devoir déclarer, qu'à 
‚ 300 avis, il était inutile de poursuivre les négo- 
’. iations pour la conclusion d’une nouvelle con- 
vention de commerce et il ajouta qu'à partir 
de ce moment le commerce russo-polonais serait 
soumis en Prusse à l’action du tarif prussien, 
qui est plus avantageux que la convention de 
1825. 

L'Empereur Nicolas Г пе fut guère aftligé de 
cette rupture des négociations. Pour prouver 
ane fois de plus sa complète indépendance dans 
le domaine de la politique commerciale, il 
décréta, par un oukase du 6 décembre 1836, le 
changement de certains articles du tarif de 
douane tout au profit, du reste, du commerce 
prussien. П fit volontairement à la Prusse et 
sans exiger de réciprocité des concessions essen- 
tielles, afin de démontrer jusqu’à quel point sa 
manière d'agir différait de celle du gouverne- 
ment prussien, qui cherchait à inventer de 
nouvelles restrictions pour le commerce russe. 
(Dépêche du comte Nesselrode du 9 janvier 1837). 

Quand Ribeaupierre eut communiqué à М. d’An- 
cillon un extrait de l'oukase de décembre, celui- 
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уполномоченными Pocciu. Прусское правитель- 
ство, доказываль посланникъ въ HOTB къ гр. 
Нессельроде отъ 9 (21) декабря 1836 г., просило 
уменьшить пошлины съ нфкоторыхъ прусскихъ . 
товаровъ, какъ-то: желфза, льна, шерстяныхъ, 
шелковыхъ и бумажныхъ издфлиЙ; русское пра- 
вительство соглашается сбавить на 20°/o пош- 
лину съ холста, т. €. оставляетъ на этомъ TO- 
вар уже существующую пошлину, составляю- 
щую 234%/о его стоимости. Прусское правитель- 
ство проситъ объ увеличении числа польских 
таможенъ и увеличен!и ихъ власти; русское— 
предлагаетъь прибавить ABB таможни 1-го клас- 
са, которыя не могутъ сод?йствовать развитию 
торговыхъ оборотовъ. 


Кром того, Прусся открываетъь всю свою 
границу для прохода лицъ; русское правитель- 
ство pasphmaerz переходъ чрезъ границу толь- 
KO въ немногихъ пунктахъ. Пруссмй тамо- 
женный тарифъ, за исключешемъ соли и 
нгральныхъ картъ, допускаетъ привозъ всфхъ 
родовъ товаровъ; руссюйЙ же тарифъ отли- 
чается вполн$ запретительнымъ характеромт. 


На основан! вофхъ этихъ соображен!й пред- 
ставптель Прусс1н объявилъ, что прязнаетъ даль- 
вфйпие переговоры о заключени новой ком- 
мерческой конвенщи излишними, прибавляя, 
что отнынВ русско-польская торговля въ Прус- 
и будетъ подлежать X'BACTRIN прусскаго та- 
рифа, который выгоде конвенцщи 1825 года. 


Императоръ Николай I пе особенно собо- 
язновалъь о прекращени переговоровъ. Съ 
цфлью подтвердить полпую свою самостоя- 
тельность въ области торговой политики, онъ 
измнихь указомъ 6-го декабря 1836 г. н%фко- 
торыя статьи таможеннаго тарифа, и притомъ 
въ пользу прусской торговли. Онъ добровольно 
и безъ условя взаимности сдВлалъ Прусайя су- 
ществевныя уступки, желая показать огромную 
разницу въ его образ} дЁйствя, въ сравнен!и 
съ поведевнемъ прусскаго правительства, кото- 
рое старалось придумывать повыя стфенен1я 
для русской торговли. (Депеша гр. Нессельроде 
отъ 9-го января 1837 г.). 

Когда Рибопьеръ сообщилъь Ансильону вы- 
писку изъ новаго декабрьскаго указа, онъ при- 


ci en fut. enthousiasmé. ,Comment pouvions nous | mes въ восторгъ. , KART же мы могаи угадать“, 
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deviner“,—s’écria leministre prussien,—,qu'après 


avoir déclaré que toute modification serait im- | 
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воскликнуль NPYCCRIÏ министръ, „что послЬ 
того, кавъ вы объявили о невозможности ка- 


possible, votre gouvernement, à notre insu, tra- | кого-либо измненя, ваше правительство по- 
| мимо насъ печется о нашей полъз\“. 


vaillerait à notre avantage“. 

Néanmoins, cette joie du Ministre des Affai- 
res Etrangères de Prusse au sujet de la manière 
d'agir magnanime de l'Empereur Nicolas I, ne 
fit pas faire un pas de plus à la question de la 
conclusion d’un nouveau traité de commerce. 
Au contraire, l'Empereur donna l'ordre à son 
représentant à Berlin de garder un profond si- 
lence sur cette affaire et de ne jamais en parler 
‚ avec les ministres prussiens. Dans le cas où il 
serait amené à donner des explications, il n’a- 
vait qu'à déclarer franchement que le gouver- 
nement russe était justement irrité de ce qu'on 
lui rappelait sans cesse le traité de 1815, dont 
une amère expérience а démontré que les clau- 
ses étaient inexécutables, qu'il а étendu à la 
Prusse aussi l’action du nouveau tarif, parce qu'il 
ne voulait pas avoir recours à des représailles, 
mais qu'il reprenait les propositions avantageu- 
ses qu'il avait faites pour les relations de frontière 
et qui consistaient à créer un nouveau bureau 
de douane, à fixer de nouvelles dates pour les 
foires ouvertes sur la frontière, etc. M. de Riheau- 
pierre était chargé en même temps, si l’occasion 
s'en présentait, de déclarer aux ministres prus- 
siens que le gouvernement russe, étant libre de 
pe pas observer la convention de 1825, se consi- 
dérait en droit d'adopter toutes les mesures qui 
pourraient être utiles au commerce russe, tout 
en étant peut-être nuisibles aux opérations com- 
merciales de la Prusse. (Dépêche du comte Nes- 
selrode à Ribeaupierre du 22 février 1837). 

Du reste, le governement russe n'avait pas 
besoin du tout d'avoir recours à des représailles 
pour provoquer en Prusse de fortes appréhen- 
sions au sujet de l'avenir du commerce de се 
pays avec la Russie. Toute mesure sage, prise 
par le gouvernement russe en vue du dévelop- 
pement de l'indépendance du commerce et de 
l'industrie russes, jetait l'alarme dans la société 
prussienne intéressée à cette question. C’est ainsi 
qu'au commencement de l’année 1840, l'opinion 
publique de la Prusse fut violemment surexcitée 
par la nouvelle que le gouvernement russe avait 
consenti à la construction d'un chemin de fer 
depuis le Niémen jusqu’à Libau et qu'il avait 
même accordé sa garantie à cette entreprise. De 
l'avis de tous les Prussiens, — écrivait de Berlin 
le baron Meyendorf, le 8 (20) février 1840,—cette 
ligne tuera complètement le commerce de la 
Prusse orientale et c’est pourquoi on a déjà 


Однако, эта радость прусскаго Мивистра 
Иностранныхъ Дфль по поводу великодушнаго 
образа xbñcrBin Императора Николая I us- 
сколько не подвинула впередъ вопроса © з3- 
ключен!и новой коммерческой сдЗлки. Напро- 
THBE, Императоръ предписахъ своему предста- 
вителю въ Берлин сохранять глубокое молча-. 
н1е объ этомъ XI и никогда не заговаривать о 
немъ съ прусскими министрами. Но еслы ont 
будеть вызванъ на объяснене, то должевъ 
откровенно заявить, что русское правитель- 
ство справедливымъ образомъ негодуетъ на без- 
преставныя ссылки ва трактатъ 1815 года, не- 
возможность исполнен1я котораго доказана 
горькимъ опытомъ, что оно распростравило 
ДЪйстве новаго тарифа также ва Пруссию, не 
желая принять как1я либо репрессами, но что 
оно беретъ назадъ предложенныя имъ льготы 
для пограничныхь сношен!й, какъ-то: учреж- 
HeHie новой таможни, YCTAHOBICHIE новыхъ 
дней для ярмарокъ на границ и т. п. Вм$ет8 
съ тёмъ Рибопьеру поручено было, при случаз, 
объявить прусскимъ министрамъ, что русское 
правительство, будучи свободно отъ соблюде- 
н!я конвенщи 1825 года, считаетъ себя въ пра- 
BB принимать всё мзры, которыя будуть по- 
лезны для русской торговли, но могутъ быть 
невыгодны для прусскихъ торговыхъ оборотовъ. 
(Депеша гр. Нессельроде къ Рибопьеру отъ 22-го 
феврал я1837 г.). 


Вирочемъ, не требовалось никакихъ репрес- 
cali со стороны русскаго правительства, чтобъ 
возбудать въ Прусси сильныя ONACEHIA Ha- 
счетъ будущности своей торговли съ Pocciei. 
Каждая разумная м3ра, принятая правитель- 
ствомъ для развитя самостоятельности рус- 
ской торговли и промышленности, производила 
тревогу въ прусскомъ заинтересованномъ об- 
ществ$. Такъ въ началВ 1840 года обществев- 
ное unie Пруссии было сильно возбуждено 
H3BCTIEMB о томъ, что русское правительство 
разрё шило постройку желЁзной дороги отъ 
Н%мана до Либавы и даже дало свою гаран- 
тю. Эта дорога, по мн$н1ю BC'BX'R пруссаковъ, 
пишетъ баронъ Мейендорфъ изъ Берлина 8-го 
(20-го) февраля 1840 г. — совершенно убьетъ 


‘торговлю Восточной Прусс!и, и потому въ Бер- 


линз уже рфшено не котировать на бирж об- 
лигащй этой дороги. Посланникъ былъ очень 
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pris à Berlin la résolution de пе pas coter à la 
Bourse les obligations du chemin de fer en ques- 
tion. Le ministre de Russie était très affligé de 
cette mesure, et à son avis, en prenant en con- 
sidération des intérêts politiques de haute im- 
portance, il aurait été bon de ne pas attacher 
tant de prix à des avantages purement ma- 
térieis. 

Le gouvernement impérial exprima l'étonne- 
ment qu’il ressentait en apprenant que le Ca- 
binet de Berlin se proposait de prohiber à la 
Bourse de cette ville la cote des obligations du 
chemin de fer projeté dans le cas même où l'on 
aurait eu besoin de conclure un emprunt à 
Berlin. La construction de cette ligne est exigée 
par la nécessité impérieuse d'ouvrir une voie 
directe vers la mer Baltique aux produits du 
Royaume de Pologne, afin qu'ils puissent éviter le 
territoire prussien, maintenant que les droits de 
transit imposés par la Prusse, rendent presqu’im- 
possible le passage en transit des marchandises 
par ce dernier pays. Il est vrai, disait le comte 
Nesselrode en terminant sa dépêche du 6 mars 
1840, que le gouvernement prussien a légale- 
ment le droit de prohiber la cote des valeurs 
russes à la Bourse de Berlin, mais que dira 
toute l'Europe, quand elle verra que l'alliance 
des Puissances conservatrices“ se manifeste par 
une lutte ouverte dans le domaine de leurs opé- 
rations commerciales réciproques ? 

D est évident qu'il n’était ni dans l'intérêt de 
la Russie, ni dans celui de la Prusse d'ébranier 
la conviction des Etats de l'Europe en la soli- 
dité de leur alliance et de leur amitié, une fois 
que la politique de ces deux Puissances avait 
précisément pour base cette alliance et cette 
amitié. Aussi, l'Empereur Nicolas I était-il prêt 
à profiter de toute occasion pour arriver à une 
entente avec la Prusse sur les rapports commer- 
ciaux, pourvu qu'on n'exige pas de lui qu'il 
sacrifie les intérêts légaux du commerce et de 
l’industrie russes. 

Le Ministre des Finances, comte Kankrine, 
se trouvant de passage à Berlin dans le courant 
de l'été de l'année 1840, l'Empereur Nicolas I 
lui donna l'ordre d'entrer en relations avec le 
Ministre des Finances de Prusse, comte Alvens- 
leben, à l'effet de définir les bases d’un nouveau 
traité de commerce. Le comte Kankrine exécuta 
la volonté de son Souverain et dans un rapport 
adressé à Sa Majesté, en date du 10 (22) juin 
1840, lui fit savoir que certaines exigences de 
la Prusse concernant l’adoucissement des forma- 
lités de douane, le réglement des relations entre 
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опечаленъ этими M'BPONPIATIHAMK и полагаль, что 
въ виду высшихъ политическихъ интересовъ 
слВдовало бы менфе дорожить чисто матерь- 
яльными интересами. 


Ииператорское правительство выразило свое 
удивлен!е, какъ Берлинскому кабинету могла 
придти мысль запретить котировку на берлин- 
ской бирж облигащшй проектированной жел з- 
ной дороги, еслибъ даже понадобилось заклю- 
чить заемъ въ Берлин. Постройка этой до- 
роги вызвана настоятельною необходимостью 
открыть для произведений изъ Царства Поль- 
скаго прямой путь въ Балтийское море, минул 
прусскую территорию, потому что BHCOKIA тран- 
зитныя пошлины, установленныя прусскимъ 
правительствомъ, дВлаютъ транзитъ чрезъ Прус- 
сю почти невозможнымъ. Правда, завлючаетъ 
гр. Нессельроде депешу отъ 6-го марта 1840 г., 
прусское правительство имфетъ законное пра- 
во запретить котировку русскихъ бумагъь на 
берлинской биржВ; но что скажетъ вся Евро- 
па, если она увидитъ, что союзъ между ,KOH- 
сервативными державами“ обнаруживается въ 
открытой борьбЪ въ области ихъ взаимныхъ 
торговыхъ оборотовъ. 


Понятно, что не въ интересахъ ни Poccin, ни 
Ipyccix было колебать yObæyesie европей- 
скихъ державъ въ прочности ихъ союза и друж- 
бы, если въ освоваше всей политики обфихъ 
державъ были положены этотъ союзъ и дружба. 
Поэтому Императоръ Николай Г готовъ быль 
воспользоваться всякимъ случаемъ, чтобъ придти 
къ соглашеню съ Пруссей насчетъ торговыхъ 
сношен1й, если только отъ него не потребуютъ 
пожертвовать законными интересами русской 
торговли и промышленности. 


Когда яВтомъ 1840 года министръ финансовтъ, 
графъ Ванкринъ, быхь прозздомъ въ Берлинф, 


. Императоръ Николай | повехВль ему вступить 


съ прусскимъ министромъ финансовъ, графомъ 
Альвенслебеномъ, въ сношен!е для опредФлев!я 
основан1й воваго торговаго трактата. Графъ 
Канкринъ нсполнилъ волю Государя и донесе- 
в1емъ на Высочайшее имя отъ 10-го (22-го) 
ня 1840 года доложилъ, что н®которыя тре- 
бовашя Прусси относительно облегчения тамо- 
женныхь формальностей, сношенЙ погранич- 
выхъ жителей, установлен1я BSAHMCTBA OTHOCH- 
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les habitants de la frontière, la réciprocité en 
fait de navigation sur mer, pouvaient être sa- 
tisfaites par de simples mesures administratives, 
mais que pour ce qui est du reste des exigen- 
ces de la Prusse, il était nécessaire de leur faire 
subir un examen plus détaillé. 

Le gouvernement prussien, ayant constaté 
avec joie que le comte Kankrine était animé 
d'un esprit conciliateur, le Ministre des Finan- 
ces de Prusse s'empressa de communiquer le 19 
juin 1840 au ministre de Russie un mémoire, 
accompagné d'une lettre, contenant un exposé 
précis de toutes les principales exigences de la 
Prusse. Le comte Kankrine inscrivit ses objec- 
tions sur le texte même de ce mémoire. 

Les principales demandes de la Prusse con- 
sistaient en ce qui suit: ,1) l'admission en Rus- 
sie de certains produits de la Prusse en soie, 
laine, coton, lin, fer et acier contre le paiement 
d'un droit de douane modéré“. 


Le comte Kankrine fit observer, en marge de 
ce qui précède, que l'exécution de cette demande 
provoquerait un changement radical de tout le 
système de douane russe, qui ne pourrait se 
réaliser qu'en passant par le Conseil de l’Empire. 
Du reste, la Prusse ne proposait rien en échange. 


„2) Coucessions à faire, aux trois douanes 
principales sur la frontière russo-prussienne, en 
faveur des marchandises non-prohibées“. 

D'après le comte Kankrine, cette demande, si 
seulement elle n'avait pas trait à une réduction 
des droits de douane, surtout sur les draps, pou- 
vait être satisfaite de par l'autorité du Comité 
des Ministres, soit par voie administrative. 

3) Des adoucissements analogues sont dési- 
rables sur la frontière russo-polonaise; 4) il serait 
bon de créer deux nouveaux bureaux de douane 
russes; 5) une entente est nécessaire au sujet des 
droits du pavillon prussien dans les eaux russes 
et 6) il serait à désirer que l'on favorise la fon- 
dation d'une société de navigation à vapeur entre 
St-Pétersbourg et Stettin. 

Le comte Kankrine était de l'avis que ces 
dernières demandes du gouvernement prussien 
pouvaient être satisfaites par voie administra- 
tive et qu'en général, à son avis, il serait pos- 
sible, à partir du l-er janvier 1841: 1) de défi- 
nir les relations de frontière et 2) d’instituer ane 
réciprocité complète pour la navigation dans les 
ports russes. Pour ce qui est des autres questions, 
elles devaient être réservées jusqu'aux futures 
négociations. Le Ministre des Finances faisait 
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тельно мореплаваня могли бы найти удовле- 
творен!е путемъ административвыхъ MBPONPI- 
ятй. Что же касается хругихъ требованй 
Пруссн, то необходимо подвергвуть ихъ боле 
подробному изучен!ю. 


Но прусское правительство, очевидно, обра- 
довалось примирительному образу мыслей графа 
Канкрина, и прусск!Й министръ финансовъ пре- 
проводилъ, при письм8 къ посланвику отъ 19-го 
ina 1840 года, записку, въ которой были 
точнымъ образомъ изложены всё главн8йнИя 
upyccxia требованя. На этой записк® графъ 
Кавкринъ собственноручно отмфтиль свои воз- 
раженя. 

Главныя прусскя требован1я были crbxyn- 
mia: 1) допущене къ привозу въ Poccin nÉxo- 
торыхъ прусскихъ произведев!й, какъ-то: шехл- 
ковыхъ, полотнявыхь бумажныхъь, льняныхьъ, 
жел зныхъь и стальныхь съ уплатою умЗренной 
таможенной пошлины“. 

Противъ этого требован!я графъ Канкринъ 
замфтилъ, что исполнен!е его вызвало бы су- 
Щественвое изм8нене всей русской таможев- 
ной системы, и только чрезъ Государетвен- 
ный Совфтъ оно могло бы осуществиться. 
Притомъ Прусая взам$нъ ничего не представ- 
ляетъ. 

2) „Уступки слдовало бы сдфлать на трехъ 
тлавныхъ таможняхь на русско-прусской гра- 
HHUË въ пользу незапрещенныхъ товаровъ“. 

Графъ Канкринъ замвтилт, что если это тре- 
бован!е не касается уменьшен!я потлинъ, въ 
особенпости на сукна, то чрезъ комитетъ ми- 
нистровъ, т. е. административнымъ путемтъ, оно 
можетъ быть удовлетворено. 

3) Таюмя же облегчения желательны на рус- 
ско-польской границ. 4) Желательно, чтобъ 
были учреждены двф новыя руссмя таможни. 
5) Необходимо соглатеве насчетъ правъ прус- 
скаго флага въ русскихъ водахъ и 6) желательво 
содфйстве учреждев!ю общества пароходства 
между С.-Петербургомъ и Штеттиномъ. 


Графъ Канкринт, находилъ, что всф послВд- 
uiA требован!я прусскаго правительства могутъ 
быть удовлетворены въ порядкВ администра- 
тивномъ, и вообще, по его MHHIN, съ 1-го яв- 
варя 1841 года можно бы устроить: во-1-хъ, по- 
граничныя сношения, и во-2-хъ, установить пол- 
ную взаимность для судоходства въ русскихъ 
портахъ. Что же касается остальвыхъ вопро- 
совъ, то они должны быть оставлены для бу- 
дущихъ переговоровъ. Къ такимъ вопросамъ 
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entrer dans cette dernière catégorie: 1) la di- 
minution des droits de douane; 2) l'augmenta- 
tion de l'autorité des douanes sur la frontière 
russo-prussienne et 3) la réciprocité dans les 
ports de la Finlande. 


Ces conclusions du comte Kankrine furent | 
communiquées au Ministre de Finances prussien, 


qui s’empressa de déclarer que si la proposition 
du comte Kankrine, par rapport aux mesures ad- 
ministratives qu’il projetait, venait à être ratifiée 
par le gouvernement russe, la Prusse était prête 
à réduire immédiatement et conformément à la 
convention de 1895, les droits des marchandises 
de transit transportées par eau. 

Sur la dépêche détaillée du baron Meyendorf 
du 15 (27) juin 1840, qui rendait compte de ces 
pourparlers entre les comtes Kankrine et Alvens- 
leben, l'Empereur apposa la résolution suivante: 
Créer pour l’examen des propositions prussiennes 
une commission spéciale se composant des per- 


sonnes suivantes: le baron Osten-Sacken, Vront- _ 


chenko et Tuskul. 

Les négociations avec la Prusse pour la conclu- 
sion d’un nouveau traité de commerce з’аггё- 
tèrent pour un certain temps à cette décision 
prise par Sa Majesté. 

Pendant que les négociations précitées se 
poursuivaient, on s'occupait en même temps de 
la recherche des mesures les plus propres à 
mettre un terme au commerce de contrebande 
et de celles qu’il y aurait lieu d'adopter pour 
la régularisation des relations-frontière. Le 
gouvernement russe insistait de la manière la 
plus énergique en vue de l'adoption de mesures 
décisives contre les contrebandiers, venant de la 
Prusse, qui traversaient sans cesse la frontière 
russe et attaquaient ouvertement la garde doua- 

nière russe. 

" Ел raison de cette insistance du Cabinet de 
St-Pétersbourg, le gouvernement prussien con- 
sentit à la nomination sur la frontière russe 
фап commissaire prussien y résidant en perma- 
nence et chargé de poursuivre les contrebandiers. 
De son côté, l'Empereur Nicolas nomma, im- 
médiatement après la décision précitée, un com- 
missaire russe qui devait élire son domicile au 
même endroit que le commissaire prussien, c'est 
à dire à Mémel. : 

Mais le nouveau Ministre des Affaires Etran- 
gères de Prusse, le baron Werther accueillit la 
nouvelle de cette nomination d'un commissaire 
russe dans une ville prussienne avec un ,mé- 
contentement marqué“, trouvant qu'ilétait tout-à 
fait impossible qu'un fonctionnaire étranger soit 
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министръ финансовъ отнесъ: 1) объ уменьше- 
ви таможенвыхъ пошлинъ; 2) увеличени вла- 
сти таможенъ на русско-прусской границ, и 
3) о взаимности въ фивнляндекихъ портахъ. 


Это заключене графа Канкрина было сооб- 
щено прусскому министру финансовъ, который 
посп$шилъ объявить, что если предложеве 
Канкрина насчетъ проектированныхъ имъ адми- 
нистративныхь распоряжен!й будетъ одобрено 
его высшимъ правительствомъ, TO Прусая го- 
това немедленно убавить пошлины съ TPAH3HT- 
ныхъ товаровъ, провозимыхъь водою, сообразно 
трактату 1825 года. 

На подробную депешу барона Мейендорфа отъ 
15-го (27) ina 1840 г., въ которой сообщено 
объ этихъ переговорахъ между графамн Кан- 
кринымъ и Альвенслебеномъ, Государь поло- 
жилъ резолющю: учредить для разсмотрёвя 
прусскихъ предложеюй особевную коммисю 
изъ слВкующихъ лицъ: барона Остенъ-Сакена, 
Вронченко и Тускулы. 

На этомъ phmenia Его Вехичества, останови- 
лись временно переговоры съ Прусаей о за- 
ключен1и новаго коммерческаго трактата. 


Но рядомъ съ вышеизложенными перегово- 
рами, происходнло обсуждене м$ръ, необхо- 
димыхъ для прекращен!я контрабандной тор- 
говли и лучшаго регулирован!я погравичныхт, 
сношен1й. Русское правительство настаивало 
самымъ энергическимъ образомъ на приняти 
р8шительныхъ MAPR противъ контрабандистовъ, 
которые постоянно переходать изъ Прусаи 
чрезъ русскую границу, и вступаютъ въ откры- 
тый 60Ë съ русскою таможенною стражею. 


Въ виду настоян!й С.-Петербургскаго кабп- 
нета прусское правительство изъявило свое со- 
глас1е на вазначене постояннаго прусскаго 
коммисара на русскую гравицу для наблюден!я 
и пресл®дован1я контрабандистовъ. Тогда Импе- 
раторъ Николай Г немедленно назначелъ отъ 
себя коммисара, который долженъ быль жить 
тамъ, l'AXB живеть пруссюй коммисаръ, т. €. 
въ Мемел$. 


Но новый пруссюй минастръ иностранныху 
xbar баронъ Вертеръ принялъ извёсте о та- 
комъ назначен1и русскаго коммисара въ прус- 
CRif городъ съ „явнымъ неудовольствемт,“, на- 
ходя совершенно невозможнымъ, чтобы ино- 
странное должностное лицо распоряжалось на 
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autorisé à donner des ordres sur le territoire 
prussien. Le commissaire fut alors rappelé de 
Memel et cette question ne reçut aucune solution. 

Du reste, le ministre de Prusse à St.-Péters- 
bourg déclara en toute franchise que le déve- 
loppement du commerce de contrebande était 
le résultat naturel de la politique douanière 
prohibitive de la Russie ct qu'une Puissance 
étrangère n'avait pas „А assurer l'exécution du 
système de douanes d’un Etat voisin“. Il résalte 
de ce qui précède qu'on ne peut pas exiger des 
autorités prussiennes qu'elles prennent des me- 
sures contre un commerce qui n'atteint exclusi- 
vement que les intérêts de la Russie. Ce n'était 
pas toul: le ministre de Prusse crut devoir même 
déclarer que les autorités russes participaient 
au commerce de contrebande ou que, pour le 
moins, elles faisaient preuve de connivence à 
son égard. L'Empereur trouva que ces ,insinua- 
tions“ étaient fort déplacées et que la meilleure 
réponse à faire au ministre de Prusse consistait 
à lui proposer d'installer le commissaire prus- 
sien sur le territoire de la Russie. 

Mais, par une note de M. de Liebermann., en date 
du 16 (28) février 1838, le gouvernement prus- 
sien refusa d'accepter cette offre de la Russie 
et déclara en même temps qu’il prendrait des 
mesures pour l'extirpation du commerce de 
contrebande. 

Cette phrase, conçue en termes généraux, ne 
pouvait pas satisfaire l'Empereur Nicolas I, qui, 
sous l’impression de la note précitée, écrivit au 
crayon et en français le billet suivant à l'adresse 
du comte Nesselrode: 

Ayant encore relu la note prussienne, je ne 
puis me convaincre, que nous puissions nous 
regarder comme satisfaits. 

nEffectivement, de quoi s'agit-il? Depuis nombre 
d'années nous ne cessons pas d'avoir de graves 
griefs à la frontière, qui, loin de diminuer, пе 
font qu'augmenter. Il n'y а pas de mois que 
ces désordres ne coûtent la vie à quelques 
fonctionnaires, victimes du simple exercice de 
leurs fonctions. Nous n'avons cessé de nous еп 
plaindre vivement. Ayant épuisé tous les argu- 
ments, nous fûmes obligés de renforcer le cor- 
don de quatre bataillons de troupes de ligne. 
Au commencement, cette mesure parut effrayer, 
mais dans ‘peu de temps les mêmes excès ont 
recommencé, de véritables combats ont lieu entre 
les sujets prussiens et nos contrebandiers et la 
troupe de’ ligne. Déjà quelques officiers et sol- 
dats ont été victimes. 
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прусской территории. "Тогда pycc&ift коммиссаръ 
былъ вызнанъ обратно изъ Мемеля, к вопросъ 
остался нерзшевнымъ. 

Ворочемъ, пруссый пославникъ въ С.-Петер- 
бург совершенно откровенно объявилъ, что 
развит!е контрабандной торговли есть естествен- 
ный результатъ русской запретительной тамо- 
женной политики, и не дёло иностранной дер- 
жавы „обезпечивать исполнен1е таможенной CH- 
стемы сосЗдняго государства“. Отсюда сл$дуетъ, 
что OTE ирусекихъ властей нельзя даже требо- 
вать принят1я м$ръ противъ торговли, которая 
исключительно нарушаетъ интересы Росси. 
Этого мало: пруссвй посланникъ даже заявилъ, 
что сами русскля власти участвуютъ въ контра- 
бандной торговл и, по меньшей m'bpB, ей по- 
творствуютъ. Тогда Государь нашехъ, что эти 
„инсннуаци“ весьма неум8 стны, илучшимъ OTBE- 
томъ прусскому посланниву можеть быть пред- 
xoæenie, чтобъ пруссвй коммиссаръ имЗль бы 
пребываше въ Росси. 


Но нотою Либермана отъ 16-го (28-го) февраля 
1838 года прусское правительство отказывается 
воспользоваться этимъ предложенемъ и, съ 
своей стороны, заявляетъ, что оно приметъ 
мБры къ искоренен!ю контрабандной торговли. 


Такая общая фраза не могла удовлетворить 
Huueparopa Николая [, который, подъ впечат- 
лЪн1емъ указанной ноты, набросалъь каранда- 
шемъ, на французскомъ язык, саЪдующую за- 
писку къ графу Нессельроде: 

„Прочитавъ еще разъ прусскую ноту, я не 
могь убфдиться, что мы можемъ считать себя 
удовлетворенными. 

„ДЗйстви тельно, въ чемъ же дёло? Въ течен!и 
многихъ хётъ мы ине перестаемъ HMBTE на гра- 
ниц$ серьезныя неудобства, которыя нисколько 
не уменьшаются, но увеличиваются. Не прохо- 
дитъ MÉCHINA, въ продолжен!и котораго эти без- 
порядки не стоили бы жизви нЗсколькимъ 
должностнымъ лицамъ, дфлающимся жертвами 
прямого исполнен1я своихъ обязанностей. Мы 
не переставали горько жаловаться на такое 
положен1е вещей. Истощивъ sc доводы, мы 
принуждены были увеличить пограничный кор- 
донъ четырьма батальонами армейскихъ войскъ. 
Въ начахВ эта мфра казалось навела страхъ, 
но чрезъ короткое время возобновились т8 же 
безпорядки, и HACTOAMIA сраженя происходили 
между прусскими подданными в нашими, контра- 
бандистами и линейными войсками. Уже пало 
взсколько офицеровъ и солдать“. 


1837 г. 


nhPouvais-je souffrir un scandale pareil? Il 
g'offrait un moyen encore, qui n'avait pas été 
essayé et qui fut suggéré pour détruire les dou- 
tes et dénégations des autorités prussiennes: ce 
fut la délégation de part et d'autre de commis- 
saires ad hoc, qui, réunis et étrangers à l'admi- 
nistration, en juges impartiaux, échangeraient 
leurs griefs et auraient le droit de demander 
immédiatement des autorités les mesures néces- 
saires pour réprimer les excès et poursuivre les 
coupables. 


Bien que convaincu que ce moyen, comme 
tous les autres, пе mènerait à rien, car le mal 
existait dans la malveillance générale des auto- 
rités locales, je consentis à déléguer le commis- 
saire, mais ne le fis que quand le Prussien fut 
rendu sur les lieux. Et ne voilà-t-il pas (sic) que 
l'on nous fait un crime de la réalisation d'un 
projet qui nous a été suscité il y a trois ans. 
Maintenant, dans la note, l'on joue la générosité, 
en disant que puisque nous avons retiré notre 
commissaire, l’on veut bien regarder la chose 
comme non avenue et que les mêmes mesures 
d'énergie seront poursuivies, que l'on nous pro- 
met depuis un an! — avons-nous de quoi être 
satisfaits? quelle garantie de plus avons-nous 
acquis que ce scandale sera terminé? 


»11 suffit d'ajouter que, malgré que le commis- 
saire prussien soit sur les lieux, les désordres 
ne cessent pas, et loin de là, commencent à se 
propager sur la côte vers Libau, où jusqu’à 
présent tout avait été tranquille. 


„П me parait donc qu’il faut que nous adres- 
sions une note énergique au gouvernement prus- 
sien pour lui dire que puisqu'il repousse toutes 
nos propositions, même celle de nous envoyer 
son commissaire sur notre tlerriloire, que les 
désordres ne cessent pas, nous devions lui de- 
mander, quelles étaient les nouvelles mesures 
évergiques qu'il voulait prendre pour faire cesser 
des excès que nous ne pouvons plus tolérer. 


»Faites-moi une note là-dessus que Vous me 
porterez demain soir“. 

En exécution de cette volonté de $. M. ГЕт- 
pereur, le comte Nesselrode expédia à Berlin deux 
notes portant la date du 23 février 1838, dans 
lesquelles il insistait énergiquement sur l'adop- 
tion de mesures effectives pour l‘extirpation du 
commerce de contrebande qui s'opère sous les 
yeux des autorités prussiennes. Mais, demandait 
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„Разв 8 могь терифть подобный скандалъ? 
Осталось еще одно средство, еще He употреб- 
ляемое и предложенное съ цфлью уничтожить 
COMHBHIA и отрицав1я со стороны прусскихъ 
властей, а именно: назначен1е съ обфихъ сто- 
ронъ коммиссаровъ ad hoc, которые, будучи 
BM'BCTÉ и не находясь въ администрац1и, могли 
бы, въ качеств безпристрастныхъ судей, обмф- 
виваться взаимными жалобами и пользоваться 
правомъ немедленно требовать отъ властей 
UPHBATIA необходимыхь мфръ для усмирен1я 
безпорядковъ и наказав1я внновныхъ. 

„Хотя я былъ убфжденъ, что это средство, 
какъ BCB друйя, не поведеть ни къ чему, по- 
тому что зло коренится во всеобщемтъ ведобро- 
желательствв8 м?$стныхъ властей, я согласился 
вазначить коммиссара, но только тогда, когда 
пруссюй уже быль на мЪстВ. И въ настоящее 
время намъ ставятъ въ вину, какъ преступлене, 
осуществлене проекта, намъ предложеннаго 
три года тому вазадъ. Теперь же, въ (прусской) 
пот пграютъ въ великодуше, утверждая, что 
такъ какъ мы вызвали нашего коммиссара, они 
готовы разсматривать все BIO, какъ небывшее, 
и что Th же энергическая м$фры будутъ приняты, 
которыя намъ обфщаютъ цфлый годъ. РазвЪ 
мы можемъ быть довольны? Кавыя же новыя 
гарантии получили мы въ томъ, что эти безчин- 
ства кончатся?“ 

„Достаточно прибавить, что хотя пруссый 
коммиссаръ на м$стф, безпорадки не только 
не прекращаются, но, мало того, даже начи- 
наютъ распространяться на морской берегь 
близь Либавы, гдз до сихъ поръ все было спо- 
койно. 

„Поэтому мн кажется, что необходимо от- 
править энергическую ноту къ прусскому пра- 
вительству, чтобъ ему сказать, что такъ какъ 
оно отвергаеть BCB наши предложен!я, даже 
предложеще о присылкъ ею коммисара на наши 
территорию, и что безпорадвки не прекращаются, 
мы должны его спросить, каюя новыя энергн- 
ческ1я мёры оно намфрено принять съ цзлью 
прекратить безчинства, которыя мы дал$е тер- 
UT не можемъ“. 

„Напишите MH подходящую воту, которую 
MH принесите завтра вечеромъ“. 

Bo исполнене такой Высочайшей воли, графъ 
Нессельроде отправилъ въ Берлинъ AB ноты 
отъ 23-го февраля 1838 года, въ которыхъ онъ 
энергическимъ образомъ настанваетъ на при- 
пяти дёйствительныхъ м$ръ для прекращев1я 
контрабандной торговли на глазахъ самихъ 
прусскихъ властей. Но что, спрашиваетъ вице- 
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le vice-chancelier, quelles sont es mesures que 
le gouvernement prussien compte prendre pour 
satisfaire les justes réclamations de la Russie? 

П me semble qu’il n'en prendra aucune, саг 
le ministre de Prusse à St-Pétersbourg déclare 
que Гоп ne fait passer en contrebande que les 
marchandises qui manquent à la localité sur 
laquelle elles sont dirigées. Ce n'est pas tout: à 
son avis, on ne peut pas exiger du gouverne- 
mout prussien qu'il ,entrave la liberté commer- 
ciale que les lois assurent à ses propres sujets, 
comme si la répression d'un commerce frau- 
duleux, qui démoralise les populations, n'était 
pas un de ces services qu’il est dans les devoirs 
de deux pays voisins et amis de se rendre mu- 
tucllement“. En outre, ajoutait le vice-chance- 
lier, dans une dépêche confidentielle du 23 
février 1838, le gouvernement prussien recon- 
nait bien, par rapport aux membres de l'Union 
douanière, le droit de poursuite mutuelle (sic!), 
pourquoi donc ne se reconnait-il pas le même 
devoir à l'égard de la Russie”? 


Il n'était pas difficile au gouvernement prussien 
de répondre à cette dépêche que la Prusse n'était 
pas obligée de poursuivre un commerce de contre- 
bande désavantageux pour la Russie, comme 
elle était obligée de le faire pour les membres 
de l'Union douanière, parce que la Russie ne 
faisait pas partie de cette Union. 

C'est ainsi que même jusqu’à la fin de l’année 
1840, les négociations sur les mesures à prendre 
en commun n'aboutirent à aucun résultat posi- 
tif, quoique dans le courant de l'été de l’année 
1838, le comte Benkendorf et le secrétaire d'Etat 
prince Golitsyne eussent été envoyés à Berlin 
pour les mener à bonne fin. 

C'est pendant ces longues négociations diplo- 
matiques sur les relations commerciales mutuel- 
les que furent signés les trois actes suivants qui 
ont trait à la délimitation de la Russie et de 
la Prusse. 


№ 322. 


Les Ministres plénipotentiaires deS. М. 
l'Empereur de toutes les Russies, Ко 
de Pologne et de 5. M. le Roi de Prusse, 
dans le but de terminer par un accord 
à l'amiable les différends territoriaux 
qui existaient sur la frontière entre la 
Pologne et la Prusse, du côté de la 
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канцлеръ, нам рено предпринять прусское пре. 
вительство для удовлетвореня законныхъ тре- 
бованй Росс? 

Кажется — ничего, потому что пруссый ш- 
сланвикъ въ С.-Петербург объяваяеть, что 
привозятся въ вид контрабанды только таке 
товары, въ которыхь нуждаются жители и\т. 
ности, куда они направляются. Мало того: ю 
этому мн®ншю нельзя требовать оть пруссаю 
правительства, чтобъ оно стёеняло „свобох 
торговли, которую законы предоставлають сю- 
имъ собственнымъ подданвымъ, какъ будю 
уничтожен1е недозволенной торговли, демора 
лизующей населене, не есть услуга, котор 
обязаны оказывать другъ другу два сосфдиии 
дружескя государства“. Да, pou того, me 
бавляетъ вице-канцлеръ въ конфиденщальй 
депешв отъ 23 февраля 1838 г., вздь въ от» 
шен1н членовъ таможеннаго союза пруссые 
правительство призваетъь же обязанность и 
имнаго пресхёдованя (sic!) почему же в 
отношении Росси она этой обязавноста м 
признаетъ? 

На эту депешу прусскому правательству № 
трудно было отв$чать, что Прусся ne обяз 
преса$довать контрабандную торговлю, ве 
годную для Росси, подобно тому, какъ ons 0 
зава это дфлать въ отношевшн членовь [6 
манскаго таможеннаго союза, потому что № 
ся не входить въ составъ этого союза. 

Такныъ образомъ до конца 1840 года ме 
говоры объ общихъ MÉPAXE также ве прин 
къ положительному результату, хота 1708 
1338 г. графъ Бенкендорфъ и статсъ-секрер 
князь Голицынъ прибыли въ Берлинъ M 
успфшнаго ихъ окончаная. 


Во время этихъ продолжительныхь дин 
тическихъ переговоровъ © взаниныхь тои 
выхь сношеняхъ состоялось подинсане № 
жествдующихь трехъ актовъ относительно р 
граничен1я Poccis и Пруссш. 


№ 322. 


Полномочные министры Е. В. Er 
ператора Всероссйскаго, цара [05 
csaro и Е. В. Короля Прусскаго, в 
цзлью окончить дружественнымъ (OI D 
шен1емъ поземельные споры, существ 
вавпие на границ между Польшей 
Прусеей со стороны восточной [pit 





en {1 


837 г. 


Prusse orientale, étant convenus de la 
écessité d’envoyer des commissaires sur 
leslieux pour régler définitivement toutes 
les questions, faire tracer et détermi- 
er cette partie de la frontière qui sé- 
pare les deux pays; ce travail а été 
confié aux commissaires respectifs, savoir: 

De la part de la Pologne, au sieur 
Vincent de Pradzynski, chevalier de 
l'ordre de St. Stanislas de la 3-me classe 
& de l’ordre de l’Aigle rouge de la 3-me 
tasse, et 

De la part de la Prusse, au sieur 
August Koch, Conseiller de la Régence 
-& Gumbinnen, chevalier de l’ordre de 
8 Wiadimir de la 3-me classe, 

lesquels après avoir pris connaissance 
&s travaux antérieurs exécutés à diver- 
æs époques, considérant que la com- 
sission nommée еп 1808 pour fixer les 
nites entre le Duché de Varsovie et 
38 Etats Prussiens n'a pas déterminé 
Ja frontière, sur tous les points où des 
lerritoires étaient réclamés d’une part 
su de l’autre, considérant que la fron- 
Hère jalonnée еп 1808, par la planta- 
ion des poteaux présentait une incer- 
Чаде et donnait lieu à des contesta- 
Sons, considérant que des commissaires 
lélégués à diverses époques, ont laissé 
far les points réclamés une frontière 
ktigieuse et incertaine, ayant examiné 
es réclamations présentées de part et 
l’autre, réuni toutes les preuves de 
‘Onviction, ayant exécuté et fait exécu- 
ег les différentes opérations que la 
aature de l’objet exigeait, sont conve- 
œus des articles suivants: 
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си, нашли необходимымъ послать на 
MÉCTO коммиссаровъ для окончатель- 
наго рзшевшя всзхъ вопросовъ, для про- 
ведешя и опредЗленя этой части гра- 
ницы, раздляющей 00B страны, —к&- 
вовой трудъ возложенъ былъ на 0бо- 
юдныхъ коммиссаровъ, & именно: 

Со стороны Польши, на Викент!я 
Прадзинскаго, кавалера ордена Св. 
Станислава третьей степени и ордена 
Краснаго Орла третьей степени, и 


Со стороны Пруссш, на сов$тника 
Гумбинненскаго Правленя Августа Ko- 
ха, кавалера ордена Св. Владимра 3-й 
степени, | 

Кои, по приведени въ извЪфстность 
ранзе въ разное время исполненныхъ 
работъ, и принявъ во вниман!е, что ком- 
мисс1я, назначенная въ 1808 году для 
установленя границь между Герцог- 
ствомъ Варшавскимъ и Прусскими вла- 
xBHIAMH, не опредЗлила пограничной 


‚черты на всзхъ тЪхъ M'ÉCTAXE, въ от- 


ношени коихЪ были заявлены требо- 
ван1я поземельныя съ той или другой 
стороны; принявъ во BHHMaHie, что 
пограничная черта, проложенная въ 
1808 г. посредствомъ установки стол- 
бовъ, возбуждала COMHBHIA и подавала 
поводъ къ спорамъ; принявъ во вни- 
MaHie, что уполномоченные въ разныя 
времена коммиссары оставили на спор- 
HHX'E м$стахъ пограничную черту не 
р8шенной и сомнительной; по разсмот- 
рзн1и заявленныхь съ той и другой 
стороны требован!й и собран1и веЪхъ 
необходимыхъ для суждеюшя доказа- 
тельствъ, исполнивъ и повелзвъ ис- 
полнить разнаго рода требуемыя свойст- 
вомъ дзла работы, согласились о ниже- 
слВдующихъ статьяхъ: 
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ARTICLE I. 


Les dispositions du présent traité dé- 
 termineront définitivement la frontière 
entre la Pologne et la Prusse, à partir 
de la rivière de Niemen jusqu’à l’em- 
bouchure de la rivière de Vincenta dans 
la rivière de Pisek (Pissa). 


ARTICLE II. 


La frontière déjà marquée sur toute 
cette ligne par des poteaux plantés en 
1808, renouvelée еп 1823—1826— 1830 
et 1832, et complétée par des plans 
levés sur les lieux, et par des bornes 
de terre érigées partout où la nécessité 


s'était présentée de les ériger, est 


maintenue et confirmée; et sur les points 
 litigieux remis à 18 décision de deux 
gouvernemens, la frontière a été réglée 
par les commissaires signataires du pré- 
sent comme suit. 


ARTICLE Ш. 


Entrele village polonais de Mattewki, 
dépendance de Wysztynsic, et le village 
prussien de Romoyki, le cours d’eau de 
la rivière de Lepona formera la fron- 
tière entre la Pologne et la Prusse, et 
une prairie située sur la rive droite de 
la Lepona et possédée par le village 
polonais de Mattewki restera sous la 
domination polonaise. 


ARTICLE IV. 


Entre le village polonais de Grabowo 
et les villages prussiens de Turowen, 
de Kilen et de Gingen, la frontière a 
été tracée d’après la possession, en 
laissant aux particuliers la liberté de 
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Статья I. 


HocraxoBienia настоящаго договора 
опред$ляютъ окончательно погранич- 
ную черту между Польшей и Прусаей, 
начиная отъ рзви Н$мана до впаде- 
dis р%ки Винценты въ р3ву Писекъ 
(Писсу). 


Статья Il. 


Пограничная черта, которая уже на 
всей этой лин!и означена столбами, по- 
ставленными въ 1808 г., которая была во- 
зобновлена въ 1823, 1826, 1830 и 1832 
г.и дополнена снятыми на M'BCTB пла- 
нами и установленными, TAB представ- 
лялась въ томъ надобность, погранич- 
ными знаками, сохраняется и подтверж- 
дается; что же касается спорныхъ м$Зеть, 
предоставленныхъ рзшен!ю обоюдныхъ 
правительствъ, то граница таковыхъ оп- 
редЗлена нижеподписавшимися EOMMHC- 
сарами въ слЗдующемъ видф. 


Статья Ш. 


Между польскимъ селешемъ Мат- 
тевки, принадлежащимъь Вышхинсцу, 
и прусскимъ селенемъ Ромойки rpa- 
ницу между Польшей и Прусаей бу- 
детъ составлять теченше рзки Лепоны, 
при чемъ лугъ, находящся на пра- 
вомъ берегу Лепоны и принадлежащий 
польскому селеню Маттевки, останется 
въ польскомъ владЪнии. 


Стлтья IV. 


Между польскимъ селенмемъ Грабо- 
во H прусскими селенями `Туровенъ, 
Киленъ и Гингенъ пограничная черта. 
была проведена по границ сущест- 
вующаго владЪн!я съ предоставлешемъ 
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poursuivre leurs réclamations par devant 
les tribuvaux compétens. 


частнымъ лицамъ права обратиться съ 
своими требован!ями въ подлежащя 
судебныя M'BCTA. 








ARTICLE У. Стлтья У. 

Les différends qui existaient par гар- 
port au lac de Raygrod sont applanis, 
de sorte que la frontière traverse le lac 
dans une direction droite depuis les 
poteaux 83 jusqu'aux poteaux 83, В. 
Des poteaux intermédiaires ne pouvant 
être plantés à cause de la profondeur 
du lac, une borne (Grenzhaufen, kopiec) | служить промежуточным знакомъ меж- 
érigée sur le point où la ligne frontière | ду двумя столбами пограничный знаЕъ 


Споры, существовавиие въ отношеши 
touche le territoire du village prussien | (Grenzhaufen, kopiec), устроенный на 


озера Райгрода, разрзшены проведе: 
шемъ пограничной черты черезъ озеро 
въ прямомъ направлени отъ столбовъ 
83 до столбовъ 83, В. За невозмож- 
ностью BCABACTBIE глубины озера по- 
ставить промежуточные столбы, будетъ 


de Lisewo, servira de marque intermé- | wicrb, гдф линя границы доходить до 
diaire entre les deux poteaux. земли прусскаго селеня Лисево. 

Du côté prussien de cette ligne, la На прусской cropox этой черты, 
pêche d’hiver appartenant au propriétaire | для предупрежден!я на будущее время 
du village polonais de Podliszevo, et la | всзхъ могущихъ возникнуть вопросовъ 
pêche d'été aux habitans des villages | относительно права зимняго рыболов- 
prussiens, pour prévenir toutes questions | ства, которое принадлежитъ владфльцу 
qui pourraient s'élever à l'avenir, les | польскаго селешя Подлизцево, и лт- 
autorités administratives des arrondisse- | няго, принадлежащаго жителямъ прус- 
mens respectifs, dès que la glace cou- | скихъ селен, административных Ha- 
vrira le lac, marqueront chaque année | чальства обоюдныхъ округовъ ежегодно, 
les deux lignes par des rames. Ces deux | какъ только озеро покроется льдомъ, 
lignes sont plus spécialement indiquées | будутъ обозначать 00 линш жердями. 
dans le Tableau topographique. Эти дв лин]и указаны боле подробно 

въ топографической табели. 


ARTICLE VI. 


Entre le village polonais de Konopki 
et les deux villages prussiens Sokolken 
et de Gorczycen, les propriétaires ayant, | 
sous la médiation des commissaires, dé- 
terminé les limites territoriales par un 
accord à l'amiable, cette ligne a été 
acceptée pour frontière des deux pays. 


Статья VI. 


Между польскимъ селешемъ Коноп- 
ки и двумя прусекими селенями Со- 
колненъ и Горчиценъ была принята 
за пограничную черту между двумя 
странами та лишя, которую опред$- 
лили полюбовной сдЗлкой владфльцы 
при посредствВ воммиссаровъ. 


ARTICLE УП. Статья УП. 


Entre Cyprki, village polonais, et Между польсвкимъ селешемъ Ципрки 
Gorczycen, village prussien, la frontière и прусскимъ селешемъ Горчиценъ по- 
17 
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suit les limites territoriales conformément 
aux sentences des tribunaux de 1800— 
1804 et 1806, et conformément à 18 
carte de Modzelewski de 1798; en consé- 
quence un territoire litigieux a été par- 
tagé en deux parties égales. 


ARTICLE VIIL — 


Entreles villages polonais de Cyprki, 
de Kureywy et de Kurki, et les villages 
prussiens de Marchewkon, de petit Ro- 
gallen et de Kurzontken, la frontière 
suit la petite rivière d’Olszowka en for- 
mant les limites territoriales. 


ARTICLE IX. 


Entre les villages polonais de Tarachy 
et de Kurki, et le village prussien de 
Kurzontken le partage d’un territoire 
litigieux en deux parties égales, exécuté 
conformément aux sentences des tribu- 
naux de Bialistok et de Berlin de 1800— 
1804 ct 1806 et conformément à la 
carte de Modzelewski de 1798, ayant 
déterminé les limites territoriales, cette 
ligne forme en même tems la frontière 
des deux pays. 


ARTICLE X. 


Entre les deux villages polonais de 
Bezkowo et de Tarachy, et les deux 
villages prussiens de Sokollen et de 
Woytellen, la frontière suit la limite 
territoriale, telle que l’ont adoptée les 
propriétaires par un accord signé en 
1818. En arrivant près du territoire du 
village de Zacieczki la frontière quitte 
cette limite, pour suivre une ligne des- 
signée dans l’article suivant, 
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граничная черта направляется по гра- 
ницамъ земельныхъ BAAXBHIA, согласно 
р8шен1ямъ судебныхъ MBCTE 1800, 1804 
и 1806 г. и raprh Модзелевскаго 1798 
г.. BCABACTBIE сего спорная земля бы- 
ла раздЪлена на ABB равныя части. 


Стлтья VIII. 


Между польскими селенями Ципр- 
ки, Курейви и Курки и прусекими селе- 
н]ями Маршевконъ, малый Рогалленъ 
и Курзонткенъ, пограничная черта слф- 
дуетъь по рзчвЗ ОльшовкВ, составляя 
границу земельныхь владЪнй. 


Статья IX. 


Между польскими селеншями Тарахи 
и Курки и прусскимъ селешемъ Kyp- 
зонткенъ пограничную линю между 
обфими странами составляетъ та черта, 
которая опредлена, какъ граница зе- 
мельныхъ влад й, раздВломъ спорной 
земли на ABB равныя части, совершен- 
нымъ согласно съ опредЗленями судовъ 
БЪлостокскаго и Берлинскаго 1800, 
1804 и 1806 г. и вартой Модзелев- 
скаго 1798 года. 


Стлатья X. 


Между двумя польскими селен1ями 
Безково и Тарахи и двумя прусскими 
селенями Соколленъ и Войтелленъ по- 
граничная черта направляется по гра- 
ницз земель въ томъ видЪ, какъ она 
была принята владВльцами по CXBARE, 
заключенной въ 1818 г. Дойдя до зем- 
ли селен1я, Защечки, пограничная черта 
отходить OTB сей границы и сл$дуетъ 
по лини, обозначенной въ слёдующей 
стать. 
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ARTICLE XI. 


Entre Zacieczki, village polonais, et 
Sokollen, village prussien, depuis le point 
ci-dessus indiqué, la frontière nouvelle- 
ment déterminée, restitue à la Pologne, 
autant de territoire, que les sentences 
des tribunaux de Bialistok et de Berlin 
de 1800—1804 et 1806, adjugeaient 
au village polonais. Des lignes droites 
ont été tracées en observant autant que 
possible une exacte compensation. Les 
réclamations des particuliers contre les 
sentences sont renvoyées devant les 
tribunaux compétens. 


ARTICLE XII. 


Entre le même village polonais de 
Zacieczki et le village prussien de grand 
Rogallen, la frontière suit les limites 
territoriales. déterminées en partie par 
les sentences ci-dessus indiquées, en 
partie par un accord à l’amiable, signé 
en 1824, en laissant aux particuliers 
la faculté de poursuivre leurs réclama- 
tions par devant Îles tribunaux com- 
pétens. 


ARTICLE XIII. 


Entre le village polonais de Rakowo, 
et le village prussien de grand Rogallen, 
les propriétaires ayant sous la médiation 
des commissaires, fait un accord à l’a- 
miable relativement à un territoire liti- 
gieux, et les sentences définitives, allé- 
guées dans les articles précédens, ayant 
déterminé l’autre partie de la limite 
territoriale, ces limites ont été acceptées 
pour frontière, 
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Статья XI. 


Между польскимъ селенемъ Защечки 
и прусекимъ селешемъ Соколленъ отъ 
MCTA, выше сего означеннаго, вновь 
опредЗленная пограничная черта остав- 


ляетъ въ польскомъ владЪни столько 


земли, сколько оной присудили въ поль- 
зу польекаго селевя приговоры судовъ 
Блостовскаго и Берлинскаго 1800, 
1804 и 1806 г. При проведен!и пря- 
мыхъ лин  соблюдалось, насколько 
оказывалось возможнымъ, начало спра- 
ведливой компенсащи. Частнымъ ли- 
цамъ, оспаривающимъ судебные при- 
говоры, предоставлено обратиться въ 
подлежащая судебныя м%ета. 


Статья XII. 


Между польскимъ селенемъ Защечки 
и пруссвимъ селешемъ большой Рогал- 
ленъ, пограничная черта идетъ по гра- 
ницамъ земель, опредЗленнымъ частью 
вышеозначенными судебными пригово- 
рами, частью полюбовнымъ соглашен!- 
CMB, состоявшимся въ 1824 г., при 
чемъ частнымъ лицамъ предоставлено 
право предъявить свои иски въ под- 
лежащ1я судебныя MÉCTA. 


Статья XIII. 


Между польскимъ селенемъ Раково 
и пруссвимъ селеншемъ большой Ро- 
галленъ принаты за пограничную черту 
TB границы, вои опредфлены вла- 
дЪльцами, при посредствЪ$ коммисса- 
ровъ, полюбовнымъ соглашешемъ от- 
носительно спорной земли и означен- 
ными въ предшествующихь статьяхъ 
окончательными судебными рзшенями, 
опред$ляющими другую часть земель- 


ной границы. - 


260 


ARTICLE XIV. 


Entre Chaïewo, dépendance de Szcza- 
czyn, et le village prussien de grand 
Rogallen, la frontière est marquée d’a- 
près la possession de 1808. 


ARTICLE XV. 


Entre Choynowo, village polonais, 
Wlosten et Scharzinnen, villages prus- 
siens, la frontière а été tracée confor- 
mément aux sentences et à la carte 
ci-dessus à l’article 9 alléguées. 


ARTICLE XVI. 


Entre Czarnowek, Zaluski et Petozyn, 
villages polonais, et Swiddern, village 
prussien, les sentences des tribunaux de 
Bialistok et de Berlin de 1800—1804 
et 1806, ayant déterminé les limites 
territoriales, conformément à la carte 
de Modzelewski de 1798, une ligne nou- 
vellement tracée, formera la frontière, 
en restituant à la Pologne et à la Prus- 
se autant des territoires, que les sen- 
tences adjugeaient aux villages polonais 
ou prussiens; bien entendu qu’une équi- 
table compensation indiquait la direction 
de la nouvelle frontière. 


ARTICLE ХУП. 

Entre Niedzwiadna, village polonais, 
ct Swiddern, village prussien, d’après 
les principes et considérations exposés 
à l’article précédent, une ligne nouvelle- 
ment tracée forme la frontière. 


АвтисьЕ XVIIL 
Le thalweg de la rivière actuelle de 
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Статья XIV. 


Между Хаево, принадлежащимъ Ills- 
чину, и пруссвимъ CexeHieMS большой 
Рогалленъ пограничная черта обозна- 
чена по владзню 1808 г. 


Стлатья ХУ. 


Между польскимъ селенемъ Хойно- 
во и пруссвими селенями Влостенъ и 
Шарзиненъ граница проведена согд- 
сено судебнымъ приговорамъ и кар, 
означеннымъ выше въ стать 9-0й. 


Статья XVI. 


Тавкъ какъ рёшенями судовъ Бо 
CTOECEATO и Берлинскаго 1800—1801 
и 1806 г. границы земель между пов 
скими селенями Чарновекъ, Залусы 
и Петозинъ и прусскимъ селеншею 
Свиддернъ опредЗлены согласно карт$ 
Модзелевскаго 1798 г., то ливня, ©0- 
ставляющая пограничную черту, б1- 
деть вновь проведена тавкъ, что к 
Польшз и въ Пруссли отойдеть стов- : 
ко земли, сколько судебными р8шет- . 
ями присуждено ‹ польскимъ и Mjt- | 
скимъ селешямъ; при чемъ разумт- . 
ся, что направлен1е новой погранч- | 
ной черты будетъ соображено съ спра- 
ведливой компенсащей. 


Статья XVII. 

Между польскимъ селешемъ Hix- 
звнадна и прусекимъ селешемъ Свад- 
дернъ пограничную черту составляет? 
вновь проведенная лия, согласно ES 
чаламъь и соображетямъ,  изложее 
нымъ въ предъидущей стать$. 


Стлтья ХУШ. 
Тальвегь нынзшней pheu Винценя 


Vincenta formera la frontière ct une | будеть составлять границу, при 395 
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ile qui a été en contestation, entre 
Vincenta, village polonais, et Dlottowen, 
village prussien, située sur la rive droite 
de cette rivière, restera sous la domina- 
tion prussienne. | 


ARTICLE XIX. 


Sur tous les points désignés dans les 
articles précédens, depuis l’art. Ш la 
frontière, déterminée par les commis- 
saires, a été de suite marquée sur les 
lieux par des poteaux et par des bornes 
de terre. Les ingénieurs ont levé des 
plans, tracé cette frontière sur ces plans, 
désigné des angles de relèvement et la 
distance entre les poteaux et entre les 
bornes de terre, de manière qu'aucun 
doute ne puisse s'élever à l'avenir. 


ARTICLE XX 


Des petites portions de prairies étant 
coupées par les rivières de Lepona, de 
Zenapa et de Szyrwenta, elles resteront 
à leurs possesseurs actuels, et les habi- 
tans limitrophes auront pleine liberté 
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d'échanger entre eux les petites portions . 


de territoires de leurs chefs-lieux par 
le courant de ces rivières. 


Toutefois, dans tous les cas, désignés 


plus spécialement dans le tableau des- 
criptif, la frontière entre les deux pays 
suivra le thalweg de ces rivières et les 
propriétaires des prairies, coupées par 
la frontière, jouiront des privilèges, sti- 
pulés par les dispositions de l’article 
XX VII. 


ARTICLE XXI. 


La frontière, depuis la rivière de 
Niemen jusqu’à l'embouchure de la rivière 
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островъ, HäXOAHILÏACA па правой сто- 
poxh этой рзки, бывший спорнымъ меж- 
ду польскимъ селемемъ Винцента и 
прусскимъ селенемъ Длоттовенъ, оста- 
нется въ пруссвомъ владЪнии. 


Стлтья ХХ. 


Опредленная коммиссарами погра- 
ничная черта на BCBXE м%стахъ, озна- 
ченныхъ въ предшествующихъ стать- 
яхъ (начиная съ 3-й ст.), была затЁмъ 
обозначена ва MBCTB столбами и по- 
граничными знаками. Инженеры сняли 
планы, на коихъ нанесли эту погра- 
ничную черту, обозначили углы скло- 
нен1я и PASCTOAHIA между столбами и 
пограничными знаками, чтобы на бу- 
дущее время не могло возникнуть ни- 
какого COMHBHI4. 


Статья XX. 


Небольшия части луговыхъ м%еть, 
пересЗкаемыя р$ками Лепоной, Se- 
напой и Ширвентой, останутся за ны- 
H'BITBAME ихъ владЪльцами, и погра- 
ничные обыватели будуть HMBTE пол- 
ное право произвести между собой об- 
MH маленькихъ частей земель, при- 
надлежащихь къ главнымъ ихъ BAa- 
XBBIAMB по течев!ю означенныхъ P'hES. 

Ho во всфхъ случаяхъ, боле под- 
робно означенныхъ въ описательной TA- 
бели, пограничная черта между 000- 
юдными странами будетъ идти по таль- 
вегу этихъ PÈRE, и владЪльцы луговтъ, 
перес®каемыхъ пограничною чертою, 
будуть пользоваться  привиллегями, 
установленными въ ст. ХХУП. 


Статья XXI. 


По окончательномъ опред$лен!и по- 
граничной черты отъ рзки Н3мана до 
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de Vincenta dans la rivière de Pisek 
(Pissa) étant réglée définitivement, et 
cette frontière étant marquée sur les 
lieux (art. П et XIX) pour donner un 
ensemble à tous les travaux exécutés à 
diverses époques, réunir tous les résul- 
tats de ces travaux et compléter ainsi 
la démarcation, les commissaires ont ré- 
digé le tableau descriptif. Ce tableau signé 
par MM. les ingénieurs Etienne Linda 
_ её Frédéric Hechern et par les com- 
missaires, et la carte divisée en qua- 
rante huit № 48 sections levées en 1823 — 
1830—1832 et 1837, indiquent la ligne 
de la frontière, l'emplacement des poteaux 
et des bornes intermédiaires, les angles 
de relèvement et les distances entre les 
poteaux et les bornes de terre, et toutes 
ces pièces sont considérées: la carte 
comme si élle était jointe au présent 
acte, et le tableau comme s’il y était 
inséré mot à mot. 


ARTICLE XXII. 


Les poteaux respectifs, marques de la 
frontière entre le Royaume de Pologne 
et les Etats de Prusse, placés vis-à-vis 
les uns des autres, sont numérotés dans 
une série depuis № 1 jusqu’au № 117, 
de sorte que les premiers poteaux sont 
plantés sur la rive gauche de la rivière 
de Niemen vis-à-vis du village de Sma- 
lemingen (Smolniki) etles derniers № 117 
près de l'embouchure de la rivière de 
Vincenta dans la rivière de Pisek (Pissa). 
Les bornes de terre sont numérotées 
dans une série depuis № 1 jusqu’au 
№ 927. 


ARTICLE ХХШ. 


Dans tous les cas, où la nécessité se 
présenterait de restituer quelques mar- 
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впадения рзки Винценты въ pbxy Па. 
зекъ (Писсу) и обозначен оной ва 
MBcr8 (ст. Пи XIX), коммиссары со- 
ставили описательную табель съ цёлью 
согласовать BCB исполненныя въ Pas 
личныя времена работы, объединить 
BCB результаты этихъ работъ и таким 
образомъ дополнить разграниченте. Эм 
табель, подписанная инженерами Cre- 
паномъ Линдой и Фридрихомъ Гехер- 
номъ и коммиссарами, и карта, Par 
дзленная на 48 секцШ, снятыхь в. 
1823, 1830, 1832 и 1837 г., o6osm- 
чаютъ пограничную черту, разм щен 
столбовъ и промежуточныхъ пограние 
ныхъ знаковъ, углы склонешя и р 
CTOAHIA между столбами и пограние 
ными знаками. Изъ числа сихъ док] 
ментовъ будутъ почитаться: карта— 
приложенною въ настоящему акту, à 


‚ табель—включенною въ оный оть слова 


до слова. 


Crarra XXII. 


Находяпиеся на той и другой en 
ронз столбы, обозначающие погранич 
ную лин между Царствомъ Поз- 
скимъ и прусскими владфнтами, раз 
ставлены другъ противъ друга и # 
нумерованы подъ рядъ отъ №10 
№ 117, тавъ что первые столбы п- 
ставлены на xBBOME берегу peu В 
мана противъ селеня Смалемингет | 
(Смольники), а посл8дше (№ 117) 1и 
впадении phen Винценты въ pbey Пи 
зевъ (Циссу). Пограничные же зна 
занумерованы нодъ рядъ отъ №10 
№ 927. 


Стлтья ХХ. 


Во везхъ случаяхъ, когда предста 
вится необходимымъ возстановить 88 
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ques de la frontière déterminée par le | либо знаки пограпичной черты, опре- 
présent traité, les autorités locales de | x'hxennoï въ настоящемъ договорз, 
part et d’autre seront tenues de le faire | обоюдныя м3етныя начальства обяза- 
conjointement, afin que la frontière entre | ны будутъ едФлать это сообща, чтобъ 
les deux pays reste visible, précise et | пограничная черта между обфими стра- 
invariable. нами всегда оставалось ясной, точной 
и неизмЁнной. 


Статья XXIV. 


Такь какъ было признано право 
устроить польскую мельницу на HCTOED 
воды изъ озера Вышлинецъ, то для 
предупрежденя всякаго могущаго воз- 
никнуть въ будущемъ затрудневя р*- 
шено уступить Прусои въ свободное 
и полное распоряжен1е течене (Was- 
Wasserkraft) avec le droit de construire : sergefälle, Wasserkraft) съ правомъ по- 
un moulin ou autre établissement hydrau- | стройки мельницы, или другаго водл- 
lique sur le courant polonais de la ri- | Haro сооруженя, на польской croporb 
vière de Pissa. р%ки Писсы. 

Le gouvernement de Prusse payera Пруссвкое правительство уплатить 

| 


ARTICLE XXIV. 


Le droit de construire un moulin 
polonais sur le découlement de l’eau du 
lac de Wyszlyniec étant reconnu, dans 
le but d'écarter toute difficulté qui pour- 
rait s'élever à l’avenir, on est convenu 
de céder à la Prusse une libre et entière 
disposition du courant (Wassergefälle, 


à celui de Pologne pour le droit cédé, | Польскому въ вознагражден!е за уступ - 
une somme de 2363 écus, 19 silbergros | ленное право 2363 пруссв. талера 19 
et 8 pfs preuss., formée par la capita- | зильбергрошей 8 пф., кавковая сум- 
lisation du revenu que rapportait le | ма составляетъ капитализованный до- 
moulin polonais. Ce payement seraeffectué 'ходъ, который приносила польская 
à Berlin trois mois après l'échange des | мельница. Уплата послЗдуетъ въ Бер- 
ratifications au Ministre plénipotentiaire ° лин черезь три мЗеяца по разыЪнЪ 
de $. M. l'Empereur de toutes les Rus- | ратификацй и будеть сдЪлана полно- 
sies, Во! de Pologne. Le procès-verbal, | мочному министру Е. В. Императора 
signé à Gumbinnen par les commissaires | Всерос йскаго, Царя Польскаго. Актъ 
respectifs le 3 (15) décembre 1837, con- | уступки занесенъ въ протоколъ, ко- 
tient Расе de cession et doit être envi- | торый подписанъ въ Гумбиннен® 060- 
sagé comme faisant partie du présent. | юдными коммиссарами 3-го (15-го) де- 
кабря 1837 года и долженъ быть 
почитаемъ частью настоящаго дого- 
вора. 


ARTICLE ХХУ. Статья ХХУ. 


Ceux qui oseraient changer ou altérer Bch Th лица, которыя осмЗлились 
la frontière établie et marquée, en сот- | бы измВнить или повредить установ- 
mettant dans се but des actes arbitraires | ленную означенную пограничную черту, 
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ou des voies de fait quelconques, en : 


violation des stipulations de ce traité, 
seront mis en accusation par devant le 


juge du domicile et punis d’après les : 


lois. 


ARTICLE ХХУ[. 


Dans tous les cas où la frontière пе | 


forme pas en même temps les limites 
territoriales, les stipulations renfermées 


dans les articles précédens, ne pourront | 


porter aucun préjudice au droit de 
propriété exercé par le fisc domanial 
ou les particuliers de l’un ou de l’autre 
pays. Au contraire, la possession des 
territoires détachés de leurs chefs-lieux 
par l'établissement de la frontière, est 
garantie par le présent traité aux pos- 
sesseurs actuels, en laissant aux parties 
intéressées la faculté de poursuivre 
leurs réclamations par devant les tri- 
bunaux compétens des pays, qui exerce- 


ront dorénavant le droit de souveraineté : 


et de juridiction sur le terrain détaché 
et qui formeront ainsi dans tous les cas 
de cette nature, le for compétent (forum 
ге! зКае). 


ARTICLE ХХУП. 


Tous les privilèges, accordés par le 
traité conclu à Vienne le 25 avril (5 mai) 
1815 pour les propriétaires du Grand 
Duché de Posen et du Royaume de 
Pologne. dont les possessions sont cou- 
pées par la frontière, auront leur applica- 
tion pleine et entière, quant aux pro- 
priétaires de la Pologne et de la Prusse 
orientale, qui se trouvent dans des cas 
semblables. 
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совершивъ для сего своевольныя или 
как1я либо насильственныя дфйстви, 
въ нарушене постановленй сего до 
говора, будуть преслЗдуемы судожь 
| MBCTA ихъ постоявнаго жительства и 
| наказаны HO законамъ. 

| 


Статья XXVI. 


| Во BCBXE случаяхъ, когда погр- 
| ничная черта не составляеть одно 
| временно съ симъ границъ земельныть 
| владфвй, постановленя предыдущих 
статей не могуть ни въ чемъ поврех- 
дать права собственности, принадю- 
жащаго казеннымъ имфямъ или 3% 
нымъ лицамъ той или другой страни. 
‚ Напротивъ, влад не землями, отдёю- 
ными OTE ихъ главныхь им усп- 
новленной пограничной чертой, 068- 
печивается настоящимъ договором» 38 
нынёшними ихъ владвльцами, съ предо- 
ставлентемъ заинтересованнымъ чт 
нымъ лицамъ права обращаться © 
исковыми своими требоватями къ под: 
лежащимъ судебнымъ M'ÉCTAME страны 
которымъ отнын$ будетъ принадлежат 
право верховной власти и суда на 0 
дЪленной территор!и и которыя таки 
образомъ будутъ представлять во вс 
‚ такого рода случаяхъ судъ компетея 
° ный (forum rei sitae). 
Cratsa XX VII 

Bc$ преимущества, дорованныя Bir 

‘‹ свимъ травтатомъ 25 anphas (5 им) 


| 1815 года владвльцамъ великаго герцо 
ства Познанскаго и Царства Польскаю, 
| 
| 
| 
| 


— ee me mn mt mt mn 


имфи!я коихъ IEPECBEAITCA погранит 

ною чертою, получать полное и совер 

шенное прим неше также къ влади 

цамъ имЗЙ въ Польш$ и въ в0610+ 

ной Прусси, кои находятся въ полов. 
| номъ же положении. 


0 


nm — = de. a oo . - 
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ARTICLE ХХУШ. 


+-Le présent traité sera ratifié et les 
fétifications en seront échangées dans 
fe terme de trois mois, ou plus tôt si 
faire se pourra. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Gumbinnen, le 8 (20) dé- 
‘ééimbre 1837. 


“4; 


Pradzynski. Koch. 
À __ 
4. 
| + № 323. 


ticles additionnels au traité de dé- 
Mercation entre la Pologne et la Prusse, 
ЧФ» à Gumbinnen le 8 (20) décembre 
sx 1837. 

ь 


у Les commissaires, signataires du pré- 
ent acte, après avoir terminé la dé- 
arcation de la frontière entre la Po- 
e et la Prusse, depuis la rivière de 
emen jusqu’à la rivière de Vincenta, 
rès avoir rédigé et signé à Gumbin- 
pen le 8 (20) décembre 1837 le traité 
Lg le tableau descriptif, étant chargés 
per les gouvernements respectifs du 
même travail depuis les poteaux 117 
usqu'aux poteaux 181; savoir de régler 
ééfinitivement toutes les questions, de 
tracer et de déterminer cette partie 
de la frontière, ayant terminé le travail 
‘qui leur a été confié, sont convenus 
d'ajouter au traité du 8 (20) décembre 
‚1837 les articles suivans, vu les mêmes 
Considérations qui se trouvent exposées 
F dans le dit traité. 














ARTICLE [. 


Les dispositions du présent acte dé- 
termineront définitivement la frontière 
entre la Pologne et la Prusse, depuis 
l’embonchure de la rivière de Vincenta 
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Стлтьн ХХУШ. 
Настоящий договоръ будетъ ратифи- 
вованъ и ратификаци онаго будутъ 
размВнены черезь три м%№сяца или 
ранфе, если это окажется возможнымъ. 
Въ увЗрене чего и т. д. 
Въ Гумбиннен$, 8 (20) декабря 1837 
года. 


Прадзинеюй. Kox'. 





№ 323. 


Дополнительныя статьи кь 001060py 

о разраничени между Польшей ц 

Пруссей, заключенному 65 Гумбин- 
ненъ 8 (20) декабря 1837 1004. 


Подписавше настояпий зетъ коммис- 
сары, окончивъ проведеше границы 
между Польшей и Прусчей отъ р%ки 
Н%мана до phen Винценты, соста- 
вивъ и подписавъ въ ГумбинненЪ 8 
(20) декабря 1837 г. договоръ и опи- 
сательную табель, будучи уполномочены. 
обоюдными правительствами въ испол- 
нен!ю такого же рода работы, начиная 
отъ столбовъ 117 до столбовъ 181, а 
именно: къ окончательному р%шеню 
BCBXE вопросовъ, проведею и опре- 
дВленю этой части границы,—по CO- 
вершен1и возложеннаго на нихъ дзла, 
согласились O дополнен!и договора 8 
(20) декабря 1837 года нижеслВдую- 
щими статьями, руководствуясь при 
семъ соображенями, въ томъ договорз 
изложенными. 


Статья [. 


Постановлен!ями настоящаго акта 
окончательно опредЗляется граница 
между Польшей и Пруссей, начиная 
отъ впадешя р®ки Винценты въ р%ку 
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dans la rivière de Pissa, jusqu’au point 
de réunion des territoires de la Pologne, 
de la Prusse et du Grand Duché du 
Posen, déterminé par l’acte définitif de 
démarcation, signé à Varsovie le 12 
(24) avril 1823. 


ARTICLE II. 


La frontière ci-dessus est indiquée et 
marquée sur les lieux par des poteaux 
et par des bornes de terre, érigées par- 
tout où la nécessité s’était présentée de 
les ériger. Les poteaux respectifs, mar- 
ques de la frontière entre le Royaume 
de Pologne et les Etats de Prusse, 
placés vis-à-vis les uns des autres, sont 
numérotés dans une série depuis le 
№ 117 jusqu’au № 181, de sorte que 
les poteaux 117 sont plantés près de 
l'embouchure de la rivière de Vincenta 
dans la rivière de Pissa (Pisek), et les 
dernicrs 181 poteaux à la rédoute sué- 
doise, entre le village polonais de Biernaty 
et les villages ,prussiens de Neuhoff et 
de gros Lentzk, au point où les pre- 
miers poteaux entre le Grand Duché 
de Posen et la Pologne ont été plantés 
conformément à la teneur de l'acte dé- 
finitif de démarcation, signé à Varsovie 
le 12 (24) avril 1823. Les bornes de 
terre sont numérotées dans une série 
depuis le № 1 jusqu’au № 568. 


ARTICLE Ш. 


Le tableau descriptif, signé par MM. 
les ingénieurs Etienne Linda et Gustav 
Weiss et par les commissaires, et la 
carte divisée en quarante-trois sections, 
levée en 1838 et 1839, indiquent la 
ligne de la frontière, l'emplacement des 
poteaux et des bornes de terre intermé- 
diaires, les angles de relèvement et les 
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Писеу до мВета соединеня владВний 
Польскихъ, Прусекихъ и великаго rep- 
цогства Познанскаго, которое означено 
BB окончательномъ ARTS о разграни- 
чении, подписанномъ въ Bapmas 12 
(24) апр%ля 1823 года. 


Статья Il. 


Вышеозначенная граница показана 
и OTMBYeHA на MÉCTB столбами и по- 
граничными знаками, которые были по- 
ставлены, гдз представилась въ томъ 
надобность. Обозначающе границу мех- 
ду Царствомъ Польскимъ и Прусскими 
владфн!ями столбы, разставленные другъ 
противъ друга, помЗчены номерами по 
порядку отъ № 117 до № 181, такъ 
что столбы 117 поставлены у м$ета 
впаденя peu Винценты въ рЗку Писсу 
(Писекъ), а nocxbxnie 181 столбы въ 
шведскомъ редут, между польскимъ 
селешемъ Бернаты и прусскими cexe- 
нНями Нейхофомъ и большимъ Лентц- 
комъ, на томъ MBCTB, гдВ были по- 
ставлены первые столбы между вели- 
вимъ герцогствомъ Познанскимъ и Поль- 
шею, согласно содержан!я окончатель- 
наго AETA о разграничени, завлюченнаго 
въ Варшавз 12 (24) апр$Зля 1823 года. 
Пограничные же знаки занумерованн 
по порядку OT № 1 до № 568. 


Стдтья Ш. 


Описательная табель, подписанная 
г.г. инженерами Степаномъ Линдой и 
Густавомъ Вейссомъ и коммиссарами, 
и разд ленная на 43 секщи карта, сня- 
тая въ 1838 и 1839 годахъ, показы- 
ваютъ пограничную лин!ю, разм щене 
промежуточныхъ столбовъ и погранич- 
ныхъ знаковъ, углы склонен1я и раз- 


1840 г. 


distances entre les poteaux et entre les 
bornes de terre, de manière qu'aucun 
doute ne puisse s'élever à l'avenir; et 
toutes ces pièces sont considérées, la 


carte comme si elle était jointe au pré- | 


sent acte, et le tableau comme s’il y 
était inséré mot-à-mot. 


ARTICLE IV. 


Les différends territoriaux qui exis- 
taient sur cette partie de la frontière. 
étant terminés à l’amiable, le tableau 
descriptif contient tous les détails, en 
indiquant le dernier résultat et la ma- 
nière dont ces différends ont été applanis. 


ARTICLE У. 


Les dispositions des articles XXIIT, 
XXV, XXVI et ХХУИ du traité, signé 
à Gumbinnen le 8 (20) décembre 1837, 
auront leur application pleine et entière 
pour cette partie de la frontière qui 
est déterminée par le présent acte. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Neidenburg, le 22 novembre 
(4 décembre) 1839. 


Pradzynski. Koch. 





№ 324. 
Déclaration. 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies ayant 
résolu d’un commun accord de régler 
définitivement tous les points litigieux 
qui existaient encore sur la frontière 
entre la Prusse et le Royaume de Po- 
logne, les commissaires nommés à cet 
effet de part et d’autre, savoir, du côté 
de la Prusse: le sieur Auguste Koch, 
conseiller de la Régence de Gumbinnen, 


_ № 324. 
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CTOAHIA между’ столбами и между по- 
граничными знаками тавимъ образомъ, 
чтобъ на будущее время не могзо воз- 
НИЕНуТЬ Никакого COMHBHIA; ИЗЪ ЭТИХЪ 
документовъ почитаются: карта прило- 
женною къ настоящему акту, à табель 
внесенною въ оный отъ слова до слова. 


Статья IV. 


Такъ какъ споры о земляхъ, суще- 
ствовавше на этой части границы, были 
полюбовно окончены, то описательная 
табель содержитъ въ себЪ BCB подроб- 
ности, относяпляся къ носл$днему ре- 
зультату и способу, воимъ означенные 
споры были p'hmenn. 


Статья У. 


Къ части границы, опредзленной на- 
стоящимъ актомъ вполн$ и безъ изъ- 
ятй примЗняются постановленя ста- 
тей ХХШ, ХХУ, ХХУГ и ХХУП до- 
говора, подписаннаго въ Гумбиннен$ 
8 (20) декабря 1837 года. 

Въ yBBpenie чего и пр. 

Въ Нейденбургз, 22 ноября (4 дека- 
бря) 1839 года. 


ПрадзинсЕй. Кохъ. 





№ 324. 
Декларащя. | 

Е. В. король Пруссый и Е. В. Импе- 
раторъ Bcepocciäcriä, рЗшивъ съ обща- 
го соглася опред$лить окончательнымъ 
образомъ BCB спорные вопросы, кото- 
рые оставались еще на границ между 
царствомъ Польскимъ и [pyccieï, на- 
значили для сей цЪли обоюдно коммис- 
саровъ, & именно: со стороны [Ipycciu 
совзтника Гумбинненсваго Правления, 
Августа Коха, а со стороны Poccin 
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et du côté de la Russie: le sieur Vin- 
cent de Pradzynski, après avoir examiné 
sur les lieux et décidé les différens 
points qui étaient jusqu’à présent restés 
indécis, après avoir exécuté et fait 
exécuter les différentes opérations que 
la nature de l’objet exigeait, ont conclu 
et signé deux actes, savoir: une con- 


vention, faite à Gumbinnen le 8 (20) | 


décembre 1837 qui détermine définiti- 
vement la frontière entre la Prusse et 
la Pologne à partir de la rivière du 
Niemen jusqu'à l'embouchure de la ri- 
vière de Vincenta dans la rivière de 
Pisek (ou Pissa), et des articles addi- 
tionnels, signés à Neidenbourg le 22 
novembre (4 décembre) 1839, lesquels 
déterminent la frontière entre la Prusse 
et la Pologne à partir de l'embouchure 
de la rivière de Vincenta dans la ri- 
vière de Pisek (ou Pissa) jusqu’au point 
de réunion des territoires de Prusse et 
du grand-duché de Posen et de Pologne, 
déterminé par l’acte définitif de démar- 
cation signé à Varsovie le 12 (24) 
avril 1823. 

En conséquence le soussigné Ministre 
d'Etat et du Cabinet de Sa Majesté le 
Roi de Prusse, déclare par la présente 
et conformément à l’autorisation qu’il en 
a reçue, que Sa Majesté le Roi de Prusse 
approuve et confirme dans toute leur 
teneur les actes mentionnés ci-dessus du 
8 (20) décembre 1837 et du 22 novembre 
(4 décembre) 1839, ainsi que les ta- 
bleaux descriptifs et cartes qui s’y trou- 
vent mentionnés et qui en font partie, 
et qu’il est de l'intention de Sa Majesté 


Royale que toutes les clauses et sti- : 
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Викентя Прадзинскаго, кои, по из- 
слЗдовани и рзшени на MBCTB раз- 
личныхъ вопросовъ, которые до на- 
стоящаго времени оставались не раз- 


| рзшенными, а также исполнивъ и сд?- 


лавъ распоряжен!я, чтобъ были испол- 
нены различнаго рода работы, требу- 
емыя самымъ родомъ дла, заключили 
и подписали два акта: конвенщю въ 
Гумбиннен$ 8 (20) декабря 1837 года, 
коей окончательно установляется гра- 
ница между Прусцей и Польшею, на- 
чиная отъ DEUX Н%мана до впаден!я 
phen Винценты въ р$ку Писекъ (или 
Писсу), и дополнительныя статьи въ 
Нейденбург$ 22-го ноября (4-го xera- 
бря) 1839 года, опредзляюпщ!я окон- 
чательную границу между Пруссей и 
Польшей отъ впаден!я рзки Винценты 
въ pBey Писекъ (или Писсу) до xrbcra 
соединеная владЗй Пруссаи и вели- 
каго герцогства Познанскаго и Польши, 
опредфленнаго окончательнымъ актойъ 
о разграничен!и, подписаннымъ въ Вар- 
mag 12-го (24-го) anphaa 1823 года. 


ВслЪдетые сего нижеподписавиийся 
статсъ и вкабинетъ-министръ Е. В. Ко- 
роля Прусскаго симъ объявляетъ, со- 
гласно даннаго ему уполномоч1я, что 
Е. В. Король [pyccriä принимаетъ и 
утверждаеть во всей цВлости выше- 
упомянутые акты отъ 8 (20) декабря 
1837 года и 22 ноября (4 декабря) 
1839 года, равно и упоминаемыя въ 
оныхъ и составляюпия часть оныхъ 
описательныя табели и карты, и что 
намфрене Его Королевскаго Величе- 
ства, чтобъ BCB YCIOBIA и постановле- 


pulations de ces divers actes soient fi- | н1я сихъ различныхъ актовъ BB точ- 


dèlement exécutés et maintenues invio- 
lablement. 


ности были исполнены и сохранялись 


‚ ненарушимо. 


1842 г. 


La présente déclaration, destinée à 
ètre échangée contre une déclaration 
semblable de l’'Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de S. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies près 5. M. 
le Во! de Prusse, tiendra lieu d’une 
ratification formelle de la part de 5. M. 
le Roi de Prusse, donnée aux actes 
sus-mentionnés et elle aura la même 
force et valeur. 

En foi de quoi le soussigné l’a munic 
de sa signature et du cachet de ses 
armes. 


Fait à Berlin, le 20 août 1840. 
(Г. S.) Werther. 


1841, 8 (20) décembre. Convention con- 
clue à Londres avec l'Autriche, l’Angle- 
terre, la France et la Prusse par rapport 
à la_traite des nègres. (Voir les traités 
avec la Grande Bretagne). 


--—> 
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1842, 2 (14) juillet. Acte de com- 
merce délivré en faveur de la Prusse et 
signé à Péterhof. 


Le roi de Prusse Frédéric-Guillaume III mou- 
rut au mois de juin 1840. Par une dépêche du 
23 mai (4 juin), le baron Meyendorf faisait déjà 
savoir que sa fin prochaine était inévitable. A 
son lit de mort se trouvaient l'Empereur Nico- 
las I, Sa Majesté l’Impératrice et le Grand Duc 
héritier Césarévitch Alexandre Nicolaevitch. Le 
roi rendit le dernier soupir le 26 mai (7 juin) 
à trois heures et quart d'après-midi. 

Immédiatement après avoir pris possession du 
trône, le nouveau roi Frédéric-Guillaume 1У 
déclara que son règne serait la suite du précé- 
dent et qu'il n’introduirait aucun changement 
dans le système adopté. Le testament du roi 
défunt était accompagné d'une lettre qui faisait 
оп devoir au nouveau Souverain ,de maintenir 
en toute circonstance l'alliance la plus étroite 
avec la Russie et l'Autriche, comme formant la 
base du repos et de la paix du monde“. 
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Настоящая декларац!я, которая бу- 
деть обмЗнена на таковую же деклара- 
цю чрезвычайнаго посланника и полно- 
мочнаго министра Е. В. Императора 
Bcepocciäckaro при Е. В. Корол$ Прус- 
скомъ, замЗнитъь формальную CO CTO- 
роны Е. В. Короля Прусскаго ратифи- 
кацю вышеупомянутыхъ автовъ и бу- 
деть имфть ту же силу и дЪйстве. 


Въ удостовЗрене чего нижеподпи- 
савшийся оную подписалъ съ прило- 
женемъ печати своихъ гербовъ. 


Въ Берлин, 20 августа 1840 года. 
(М. П.) Вертеръ. 


1841 г., декабря 8-го (30-го). Конвенц!я, 
заключенная въ Лондон, съ Австр!ей, Ан- 
гл4ей, Франщей и Пруссей относительно 
торга неграми. (См. отдВлъ трактатовъ съ 
Ангжмею). 
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1842 г., юля 2-го (14-го). Торговый 
ARTE, выданный въ пользу Прусои и 
подписанный въ Петергоф$. 


Въ ion 1840 года скончался король прус- 
cit Фридрихъ-Вельгельнъ ПП. Уже депешею 
отъ 23-го мая (4-го 1юня) баронъ Мейендорфт, 
извЪетиль о предстоящей неизбёжной кончинВ 
короля. У смертнаго его одра стояли Импера- 
Top» Николай I, Государыня Иимнератрица ни 
Насл®двикъ Цесаревичь Александръ Нико- 
лаевичъ. Въ 3'/4 часа пополудни 26-го мая (7-го 
1юня) король скончался. 

Немедленно по вступлен!и на престолъ но- 
вый король Фридрихъ-Вильгельмъ [У объявилъ, 
чтоего царствован1е будетъ продолжевшемъ пред- 
шествовавшаго, и никакихъ перемВнъ онъ не 
сдвлаетъ. Но къ завёщан!ю короля было ири- 
ложено письмо его къ насл8днику, въ которомъ 
ему вмЪняется въ обязанность „поддерживать 
во BC'BXB обстоятельствахъ наит8сн  Йшй союзъ 
съ Poccieñ и Ascrpieñ, составляюпий основа 
спокойствя и тишины Mipa“. 
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Il est toujours de coutume, - disait le ministre 
de Russie, — de se livrer aux suppositions et aux 
conjectures les plus contradictoires quand un nou- 
veau monarque monte sur le trône, aussi la po- 
litique que Гоп attribuait à Berlin au roi Fré- 
déric-Guillaume IV a-t-elle donné naissance aux 
espérances les plus diverses. On affirmait qu'il 
p'aime ni la guerre, ni la noblesse et qu'il est 
en proie à un mysticisme religieux; mais on à 
pu se convaincre presqu'immédiatement après 
sou avénement au trône qu'il aime l’armée et 
qu'il est prêt à défendre les droits de la noblesse. 
On prétendait en outre que le nouveau roi se 
proposait d'octroyer une constitution à la Prusse. 
En effet, on pouvait croire au commencement 
de son règne que le roi nourrissait de profondes 
sympathies pour le parti libéral, et Je ,parti 
monarchique“ commençait même à désespérer de 
l'existence de l’ancien ordre des choses. Ce der- 
nier parti craint que le roi ne se laisse entraîner 
par son ,imagination mobile“, vivant comme il 
le fait sans sortir de Sans-Souci, ne s'entrete- 
nant presque jamais avec les ministres et rece- 
vant et écoutant tout le monde. Heureusement 
que le roi est entouré de gens fidèles et dévoués, 
qni ne se gênent pas pour lui dire la vérité. 
Mais, vû l’absence d’un ministère ,homogène“, 
le gouvernement prussien manque d'énergie et 
de conséquence dans ses actes. Voilà pourquoi, 
d'après le ministre de Russie, le parti libéral 
compte sur des concessions. 

Du reste ,une guerre nationale et glorieuse 
semblerait le moyen le plus sûr d'échapper à се 
danger; mais comme elle ne saurait être que 
défensive et que la France aura grand soin de 
choisir le moment qui lui semblera le plus oppor- 
tun et qui sera le plus défavorable aux alliés, 
ce moyen ne saurait être la base d'un calcul. 
Мое part, les libéraux n'osent se prononcer en 
faveur des Français, en présence du sentiment 
national qui a éclaté dans toute l'Allemagne“. 
(Dépêche du baron Meyendorf du 12 (24) octobre 
1840). 

En général dans les premiers mois du règne 
de Frédéric-Guillaume IV la situation intérieure 
de la Prusse paraissait assez favorable aux yeux 
du ministre de Russie. Elle ne pouvait devenir 
dangereuse à son avis que si le roi faisait des 
concessions quelconques au parti libéral, ou s’il 
se livrait entièrement aux mains des piétistes, 
qui cherchent à écarter de son entourage, tous 
ceux qui ne partagent pas leurs croyances reli- 
gieuses. Mais le premier de ces dangers n'est 
pas à craindre, car après plusieurs mois de règne, 
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Какъ относительно всакаго новаго монарха 
распространяются самыя противор$чивыя до- 
гадки и предположевн!я, такъ и на счетъ по- 
литики короля Фридриха Вильгельма IV были 
распространены въ Берлин самыя разнооб- 
разныя ожидан1я. Говорили, что онъ не хюбитъ 
ни военнаго дла, ни дворянства и проник- 
нутъ религознымъ мистицизмомъ. Между тёыъ 
вскор оказалось, что онъ любить APMID и 
готовъ защищать сословныя права дворянства. 
Утверждали также, что новый король дастъ 
Пруссии конститущю. И дфйствительно, въ на- 
ai казалось, что король питаеть большя 
симпатш къ либеральной парти, и „монархи- 
ческая парт1я“ уже стала бояться за сохране- 
nie прежняго порядка управлен1я. ПосхЪдняя 
партя боялась, что король увлечется CBOEME 
„подвижнымъ воображетемъ“: живя постоянно 
въ Сансуси и почти не совзщаясь съ мини- 
страми, онъ привимаеть всёхъ и выслуши- 
ваетъ BCÉXE. Въ счастю, у короля BÉPANE и 
преданные люди, которые не стВеваясь гово- 
рять ему правду. Однако, при отсутств!и „одно- 
роднаго“ министерства, RTE достаточно энер- 
пи и послЗдовательности въ дёйстыяхъ прус- 
скаго правительства. Воть почему, по MHbHin 
русскаго посланника, либеральная парт я ва- 
дфется на уступки. 


Впрочемъ, „нацональная и славная война 
была бы лучшимъ средствомъ избзгнуть этой 
опасности, во такъ какъ она можетъ быть 
только оборонительною, а Франщя приложить 
всф старан1я, чтобы выбрать время наиболе 
для нея благопраятное и наименфе выгодное 
для союзниковъ, то на это средство разсчиты- 
вать нельзя. Hurxk либералы не см8ютъ вы- 
сказываться въ пользу французовъ, въ виху 
нацональнаго чувства, проявившагося во всей 
Германи“. (Депеша бар. Мейендорфа отъ 12-го 
(24-го) октября 1840 г.). 

Вообще внутреннее положене Прусси, въ 
самомъ начал царствован1я Фридриха-Виль- 
гельма ГУ, представлялось русскому послан- 
HHEY довольно удовлетворительнымъ. Только 
оно могло бы сдфлаться опаснымъ еслибъ 
король, во-первыхъ, сдвлаль каыя  иибудь 
уступки либеральной парти и, во-вторытъ, 
еслибъ онъ совершенно предался шитистамъ, 
которые стараются устранить BCBXE лицъ, пе 
разд5ляющихъь ихъ релимозныя убждевя. 
Между тБиъ первой опасности нечего было 
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le roi acquiert de plus еп plus la conviction que 
la constitution est impossible pour la Prusse. 
Pour ce qui est de l'influence des piétistes, elle 
est paralysée par plusicurs personnes faisant 
partie de l'entourage immédiat du roi. (Dépêche 
du baron Meyendorf du 24 décembre 1840 (5 jan- 
vier 1841)). 


Toutefois, le го! ne 8’орроза pas à la réunion 
des , Etats provinciaux“, trouvant nécessaire que 
la population ait la possibilité de se prononcer 
sur ses affaires et ses besoins locaux. П admet- 
tait en même temps l'urgence de convoquer les 
Etats généraux“ pour qu'ils étudient le projet 
d’un nouvel emprunt à réaliser par l'Etat. 


Cette contradiction entre les actes et les inten- 
tions du nouveau roi de Prusse trouve son expli- 
cation dans une dépêche très-secrète envoyée 
par le baron de Meyendorf au vice-chancelier le 
20 avril (2 mai) 1841. 


Les causes intérieures et secrètes“ qui exer- 
cent de l'influence sur les décisions du roi, ainsi 
que sur le prince Guillaume et qui les obligent 
à refuser la moindre concession au libéralisme, 
ont pour source un , testament politique“ secret 
du roi Frédéric-Guillaume III, qui lui а été 
inspiré par l'Empereur Nicolas I et a été écrit en 
entier par le prince Wittgenstein. Ce testament 
politique n'est en réalité que ,l'ébauche d'un 
projet de loi de famille“ qui contient les trois 
points suivants: 1) l’auguste testateur exige que 
l’on conserve à l'église protestante la position 
dont elle jouit; 2) un fidei-commis de famille 
est institué et 3) ,le Ко! énonce sa ferme inten- 
tion de conserver dans leur intégrité les droits 
de souveraineté qu'il a hérité de ses ancêtres et 
de les transmettre intacts à ses descendants“. 
La convocation des Etats généraux (Reichsstände) 
u'est nécessaire qu'en cas de conclusion d'un em- 
prunt; les Etats généraux se composeront de 
32 membres auxquels il sera adjoint 32 membres 
du Conseil d'Etat. 


Le roi a sérieusement étudié cet acte et 
est arrivé à la conclusion qu’il est obligatoire 
pour lui, malgré ses défauts de formalité. ,L'exi- 
stence de ce document, quoique non-signé“, — 
poursuit le ministre, — ,mais connu de la famille 
et des conseillers de la couronne, donne assu- 
rément aux princes, appelés à succéder au trône, 
un certain droit de protester contre toute aliéna- 
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бояться посл вЪеколькихъ M'ÉCAILEBE царство- 
ван!я новаго короля, который все болЪе и 0o- 
л%е утверждается въ убёждени, что конститу- 
щя для Üpyccix невозможна. Что же касаегея 
BAiAHIA шитистовъ, то оно парализуется н$ко- 
торыми приближенными къ королю зицами. 
(Депеша бар. Мейендорфа or? 24-го декабря 1840 
года (5-го января 1841 г.). 

Но въ тоже самое время пруссый король 
не отказаль въ собрани провинщальныхъ чи- 
новъ, находя нужвымъ дать населен!ю воз- 
можность высказываться о своихъ мфстныхъ 
дфлахъ и потребностяхъ. Въ тоже время онъ 
признавалъ необходимымъ, для заключеня HO- 
ваго государственнаго займа, созвать первона- 
ЧальноО „генеральные штаты“ для обсужден 
проекта закона о займ$. 

Такое самопротивор че въ дЪйстйяхъ н 
наифреняхъ воваго прусскаго короля баронъ 
Мейендорфъ объясняеть въ весьма секретной 
депешв на имя вице-канцлера отъ 20-го апрЗля 
(2-го мая) 1841 года ся$дующими обстоятель- 
ствами. 

„Внутренвня и секретныя причины“, вл1яю- 
mia на PBeHIA короля, а равно и принца 
Вильгельма, и заставляющия ихъ отказывать въ 
малЪЬйшей уступкф либерализму, воренятся въ 
севретномъ „политическомъ зав щан1и“ короля 
Фридриха - Вильгельма Ш, которое ваписано 
было по мысли Императора Николая Ги ру- 
кою князя Витгенштейна. Но это политическое 
завзщан!е въ дёйствительности есть только 
„наброски проекта семейнаго закона“ и CO- 
стоить это завёщане изъ трехъ пувктовъ: 
1) предписывается августВйшимъ зав щателемъ 
сохранене положевня протестантской церкви; 
2) утверждается семейный фидеикоммисъ и 
3) выражаетъ „король свое твердое рзшене 
сохравить неприкосновенность правъ сувере- 
нитета, унасхВдованныхъ отъ предковъ, съ тёмъ, 
чгобъ передать вхъ неприкосновенными преем- 
никамъ“. Только въ случаВ необходимости 8a- 
ключить заемъ требуется созван!е собран!я 
генеральных штатовъь (КесЪ5зп4е) изъ 32 
членовъ, къ которымъ должны быть присоеди- 
вены 32 члена отъ Государственнаго CoBira. 

Король внимательно изучилъ этоть актъ и 
пришелъ къ убёжден!ю, что онъ для него обя- 
зателенъ, несмотря на формальные его He- 
достатки. „Существован!е этого документа“, 
продолжаетъ посланвикъ, „хотя не подиисан- 
наго, HO извфстнаго семейству и COBBTAH- 
камъ короны, несомнфино даетъ принцамъ, 
призванныиъ занять престолъ, H8BBCTROE право 
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tion de la souveraineté, ce droit, le roi — si je | протестовать противъ всякаго отчуждения су- 


ne me trompe fort—le leur reconnait et cette 
circonstance est une restriction qu'il s'impose, 
une garantie morale de l’ordre des choses actuel, 
telle que le défunt roi l’avait voulue“. 


En effet, Frédéric-Guillaume [У trouvait qu’il 
n'avait pas le droit d'octroyer une constitution 
à son peuple, ni de limiter les droits de souve- 
raineté dont il avait hérité. Mais d'autre part, 
il n’était pas moins pénétré du caractère obli- 
gatoire de la disposition du ,testament politi- 
que“ aux termes de laquelle, il était nécessaire 
d'écouter la voix des représentants du peuple 
chaque fois qu'il y avait lieu de conclure des 
emprunts d'état ou de décréter une nouvelle 
augmentation d'impôts. C'est en vue de ce qui 
précède que le roi manifesta l'intention de convo- 
quer dès le mois de mars 1842 ,lescomités perma- 
nents des Etats provinciaux“, pour qu'ils étudient 
les projets de nouveaux impôts. Certains des con- 
seillers les plus proches du roi, comme par exemple 
le très influent Rochow, voyaient danscette inten- 
tion de Sa Majesté une atteinte portée au ,prin- 
cipe monarchique“, mais, — écrivait le baron 
Meyendorf,— ,le roi est très éclairé et très pas- 
sionné pour le bien de son payset s’il n'est pas 
facile de le faire renoncer tout d'abord à une 
idée, que peut-être, il a nourrie et caressée dans 
son intérieur pendant des années, on serait 
injuste envers le roi, si on le croyait sourd à 
la raison et aveugle à l'expérience“. Dans de 
nombreuses questions le roi a fait preuve de la 
plus grande énergie et ne s'est laissé guider que 
par ses propres lumières, aussi commence-t-on 
de plus en plus à croire en l'heureuse étoile de 
ce Souverain. (Dépêche secrète, adressée au vice- 
chancelier le 20 mars (1-r avril) 1842). 

Dans tous les cas, Frédéric-Guilaume IV était 
tout aussi profondément pénétré que feu son père 
de la nécessité d’entretenir les rapports les plus 
amicaux et les plus étroits avec la Russie et 
l'Autriche. De ces deux Puissances, la première 
lui tenait plus à coeur que la dernière, grâce 
aux liens de proche parenté qui l'unissaient à 
la Maison Impériale. 


L'entente complète des gouvernements russe 
et prussien sur toutes les questions politiques les 
plus importantes s'est manifestée dès les pre- 
miers mois du règne de Frédéric-Guillaume IV, 
malgré les fréquents changements de Ministres 
des Affaires Etrangères en Prusse. 


EEE LA ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЕ О ИЖЕ оО опривнть 


веренитета. Это право, если я не сильно ошн- 
баюсь, король за ннии признаетъ, и оно являет- 
ся ограниченемъ, которое онъ самъ ва себя 
налагаетъ, и такою нравствевною гарантею 
нын$шняго положен!я вещей, каковою ее же- 
лалъ покойный король“. 

И д$йствптельно, Фридрихъ-Вильгельмъ IV 
не считалъ себя въ прав8 дать конституцию 
своему народу и ограничить унаслВдованвых 
имъ верховныя права. Но, съ другой сторовы, 
онъ не менЗе былъ проникнутъ обязательностью 
постановлен1я „политическаго завёфщаюня“, въ 
силу котораго для заключения государственныхт, 
займовъ или увеличеная налоговъ необходимо 
выслушать голосъ представителей народа. Тавъ, 
уже въ MAPTB 1842 года, онъ выразилъ нам$- 
рее созвать „постоявные комитеты провив- 
щальныхь чиновъ“, для обсужденя проектовъ 
о новыхъ налогахъ. Н$которые изъ ближай- 
шихъ COBBTHHEOBS короля, Какъ вапр., вИя- 
тельный Роховъ, усматривали въ такомъ HAMÉ- 
рен!и посягательство на „монархическй прив- 
ципЪъ“, но, пишетъь баронъ Мейендорфъ, „ко- 
роль весьма просвфщенъ и весьма страство 
преданъ благу своей страны, и если не легко 
заставить его отказаться сразу отъ идеи, ко- 
торую онъ можеть быть MHOrie годы лехвяль 
и развивалъь въ своей душ, то было бы неспра- 
ведливо въ отношен!и короля, еслибъ считали 
его глухимъ къ голосу разума и СаВаымъ въ 
отношен!и опыта“. Во многихъ вопросахъ ко- 
роль выказывалъ большую энермю и руковод- 
ствовался только собственнымъ своимъ пови- 
ман1емъ, и потому все боле распространяется 
вфра въ счастливую звЁзду короля. (Секрет. 
вая депеша къ вице-кавцлеру отъ 20-го марта 
(1-го апр%ля) 1842 г.). 


Bo всякомъ случа Фридрихъ-Вильгельмъ [У 
не мене покойнаго отца былъ проникнуть 
сознашемъ необходимости поддерживать самыя 
близыя и дружесыя отношеня къ Росем и 
Австрии. Изъ этихъ двухъ державъ первая, ка- 
залось, была еще ближе къ сердцу, нежели 
послЗдняя, благодаря TÉCHOMY родству, соеди- 
пявшему его съ русскимъ Императорскимъ 
домомъ. 

Полнос соглас1е русскаго и прусскаго прави- 
тельствъ по BCBME важн8Йшимъ похитическимъ 
вопросамъ обнаруживается немедленно, въ са- 
момъ Hadaxb царствованя  Фридриха-Вяль- 
гельма [У, не смотря на частыя перем ны прус- 
скихъ уинистровъ ннострапныхъ BIS. 


1842 г. 


Après la mort @’АрсШоп en 1837, la direction | 


de ce ministère passa pour un certain temps aux 
mains du baron Werther, qui fut remplacé en 
1841 par le comte Maltzan. Le dernier, dans 
une lettre au ministre de Prusse Liebermann, 
en date du 21 octobre (п. в.) 1841, lui exposait 
ses vues sur les questions politiques courantes 
et le comte Nesselrode faisait savoir au baron 
Meyendorf, par une dépêche du 29 octobre 1841, 
que l'Empereur approuvait en général les vues 
du nouveau ministre des affaires étrangères de 
Prusse, mais que le baron n’en devait pas moins 
attirer l'attention du comte Maltzan sur quelques 
nuances qui lui avaient échappé. 

Ainsi, le rapprochement de la Russie et de 
l'Angleterre ne devait nullement porter le Cabi- 
net prussien à croire que l'Empereur est prêt, 
en cas de besoin, à sacrifier à ce rapprochement 
l'alliance des deux grandes puissances allemandes. 
„Гош de là“, —écrivait le vice-chancelier, — , je 
vous autorise et vous invite à dire tout haut et 
sans hésiter que l'Empereur adopte de cœur et 
d’âme le système d'alliance et d'union intime avec 
la Prusse et l'Autriche dans la vue de former 
avec ces deux puissances et la Confédération 
Germanique une masse compacte assez imposante 
et assez forte pour défendre les principes d'ordre 
et de conservation que nous avons toujours pro- 
fessés et soutenus en commun“. 

Mais expliquez ,à nos bons Prussiens“,—pour- 
suivait le vice-chancelier, — que l’on peut se rap- 
procher de l'Angleterre et chercher à l'écarter 
de l’étreinte de la France, sans sacrifier ni ses 
principes, ni l'alliance de la Prusse. Voilà ce que 
l'Empereur Nicolas I écrivait au vice-chance- 
lier en lui renvoyant la lettre du comte Mal- 
зап: „Оп ne peut que gagner à recevoir l’An- 
gleterre dans notre union, à la rattacher à notre 
système. Ceci n'implique pas qu'il faille courir 
après l'alliance anglaise, qui est désirable et 
utile, sans croire que Гоп soit perdu, si elle 
s'y refuse“. 


Le rapprochement de la Russie et de la Grande- 
Bretagne ne devait doncamener aucun changement, 
ni dans les rapports de la Russie avec la Prusse, 
ni dans les relations réciproques des deux grandes 
puissances allemandes. L'alliance de ces trois Etats 
devait subsister à l'avenir et, comme le faisait 
judicieusement observer le comte Maltzan, ,servir 
de boulevard le plus fort du maintien des prin- 
cipes conservateurs du bon droit etde la légitimité“. 
Quand, par conséquent, le roi de Prusse se ren- 
contra à Dresde avec le prince Metternich et 
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Посл смерти Ансильона въ 1837 году не- 
долго управлялъ этимъ вфдомствомъ баронъ 
Вертеръ, ва MÉCTO котораго былъ назначенъ 
въ 1841 году графъ Мальцанъ. [locrhxniñ, въ 
письмВ въ прусскому посланнику Либермаву 
отъ 91-го октября (нов. ст.) 1841 г., изложилъ 
свои взгляды на текуще политичесяме вопросы, 
и гр. Нессельроде, депешею отъ 29-го октября 
1841 г. извёщаеть барона Мейендорфа, что 
Государь вообще одобряетъ взгляды новаго 
прусскаго министра иностранвыхъ дфлъ, но 
баронъ все таки долженъ обратнть его внима- 
н1е на н$8которыя OTTBBEU, упущенныя изъ 
виду графомъ Мальцаномъ. 

Тавъ, близость Poccix къ AHrIiH нисколько 
недолжна наводить пруссвйЙ кабинетъ на мысль, 
что Государь готовъ, въ случа надобности, 
пожертвовать въ пользу этой близости союзомъ 
съ обфими великими германскими державами. 
„Нисколько“, —пишетъ вице-канцлеръ, „я васъ 
уполномочиваю и приглашаю сказать громко 
и твердо, что Государь всЪмъ сердцемъ и всею 
душою приняхъ систему союза и TÉCHArTO еди- 
нен1я съ Прусаей и Ascrpieñ, съ цзлью обра- 
зовать съ этимн двумя державами и Герман- 
скимъ Союзомъ сплошную силу, достаточно вну- 
шительную и могущественную, чтобъ защищать 
принципы порядка и OXPAHEHIA, которые мы 
всегда BM'BCTB провозглашали и поддерживали“. 

Но объясните „нашимъ добрымъ Прусса- 
камъ“ — продолжаетъ вице-канцлеръ, что можно 
сблизиться съ Ангмей и стараться отвлечь ее 
оть объятй Франщи, не жертвуя своими прин- 
ципами и союзомъ съ Пруссей. Вотъ что Им- 
ператоръ Николай I, возвращая письмо графу 
Мальцану, написаль вице-канцлеру: „Можно 
только выиграть принятемъ AHISIH въ нашъ 
союзъ и включешемъ ея въ нашу систему. 
Но изъ этого не слЗдуеть, что нужно OBrATE 
за ант скимъ союзомъ, который желате- 
ленъ и подезенъ; однако никто не думаетъ, 
что мы пропали, если Авгля отъ него от- 
кажется“. 

Сл%довательно, сближеше Poccin съ Велико- 
бриташей не должно было нисколько изм нить 
ви oraomenif Росеш къ [Üpyccis, ни взаим- 
ныхъ отношенй OÙBEXE велникихъ герман- 
скихъ державъ. Союзъ этихъ трехъ державъ 
долженъ и на будущее время, какъ справед- 
ливо зам тилъь графь Мальцанъ, „служить наи- 
болзе крёпкимъ оплотомъ консервативнымъ 
принципамъ права и законности“. Когда по- 
этому, король пруссый видзлся въ Дрезден 
съ квяземъ Меттервихомъ и увфрялъ посл$д- 
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l'assura de son désir de consacrer tous ses eftorts 
à amener l'Autriche à s'occuper d'une manière 
plus effective des affaires allemandes, ces inten- 
tions du roi reçurent à St.-Pétersbourg une en- 
tière approbation. (Dépêche du baron Meyendorf 
du 1 (13) décembre 1840). 

C'est ainsi que ni l'accession au trône de 
Prusse d'un nouveau roi, ni les réquents chan- 
gements de ministres, n'exercèrent aucune in- 
fluence sur les meilleurs rapports d'amitié et 
d'alliance de la Russie et de la Prusse. L’Em- 
pereur Nicolas I était toujours prêt à défendre 
les intérêts prussiens, pourvu qu'ils soient con- 
formes à l'intérêt général du système politique 
qu'il avait adopté. Mais il ne pouvait pas ассер- 
ter toutes les propositions de son auguste beau- 
frère et les intérêts de la Russie ne з’ассог- 
daient pas toujours avec les aspirations de la 
politique de la Prusse. 

Quand, par exemple, au commencement de 
1841, le roi de Prusse, se laissant entraîner par 
ses idées religieuses, proposa à Nicolas I de 
prendre en commun des mesures pour la défense 
de l'église et de la religion chrétiennes en Orient 
et quand il lui exposa le projet de transformer 
Jérusalem en ville libre de la Chrétienté, l’Em- 
регеиг lui déclara franchement que ce projet 
était tout à fait irréalisable. 

L'Empereur“, — écrivait le comte Nesselrode 
le 12 mars 1841,—,dont tout le monde connait 
la profonde et sincère piété“ et’ la vénération 
qu’il professe pour toutes les églises orthodoxes 
de l'Orient, trouve néanmoins ,que dans les cir- 
constances actuelles, il y a lieu de renoncer à 
l’idée de voir le seul étendard de la Croix flotter 
sur les murs sacrés de Jérusalem“. Le gouver- 
nement russe se trouve dans l'impossibilité de 
ne pas reconnaître les droits légaux de la 
Turquie sur la Palestine et il ne peut qu’insister 
pour que les autorités turques respectent les 
droits qui sont reconnus à la religion chrétienne. 

De même, l'Empereur Nicolas ne pouvait pas 
admettre la tolérance dont le gouvernement prus- 
sien faisait preuve à l'égard des Polonais de 
Posen. Quand le député polonais Ratchinsky pro- 
попса à l'assemblée provinciale de Posen un 
discours dans lequel il exprimait toutes les espé- 
rances des Polonais pour l'avenir, le baron 
Meyendorf, devinant les sentiments de ГЕтре- 
reur, protesta de la manière la plus énergique 
contre l’admission de pareilles tendances si dan- 
gereuses. П démontrait aux ministres prussiens 
que la tolérance de la Prusse avait été poussée 
trop loin et, en général, que le gouvernement 


№ 325. 


— D анна 


1842 r. 


няго, что онъ YIOTPEOHTE BCÈ усимя съ цлью 
заставить Австрию боле дЁйствительнымъ 
образомъ заниматься германскими дёлами, то 
тамя намёрен1я находили въ С.-Петербургв 
полное одобреве. (Депеша барона Мейендорфа 
отъ 1-го (13-го) декабря 1840 года). 

Такимъ образомъ, ни вступлеше на прусский 
престолъ новаго короля, ни частыя перем вы 
министровъ, нисколько не повмяхли на самыя 
дружескя и союзныя OTHOMeHiA Poccix и 
Прусаи. Императоръ Николай I всегда готовъ 
быжь защищать пруссые интересы, если они 
были согласны съ общею пользою политической 
системы, имъ принятой. Но не всегда могъ онъ 
согласиться на всё предложеня своего авгу- 
стёйшаго зятя, и не всегда интересы Poccin 
сходились съ видами прусской политики. 


Когда, напримръ, въ началВ 1841 года, 
прусевй король, увлекаясь своимъ религ1оз- 
нымъ настроеншемъ, предложиль Николаю | 
принять облия мфры для защиты христанской 
церкви и релийи на ВостокВ и когда онъ 
проектировахь обратить городъ Герусахимъ въ 
вольный XPHCTIAHCEIA городъ, Государь откро- 
венно объявихъ, что этотъ проектъ совершенно 
неосуществимъ. 

„Государь“, пишетъ графъ Нессельроде отъ 
12-го марта 1841 года, „котораго глубокая и 
искренняя набожность извёстна всему м!ру“ и 
который питаетъ чувство почитан1я ко BCÈNE 
православнымъ церквамъ Востока, находить, 
однако, „при настоящихъ обстоятельствахъ H6- 
обходимымъ отказаться отъ мысли видёть только 
знамя креста на священныхъ м$стахъ Îepyca- 
лима“. Русское правительство не можеть ие 
призвать законныхъ правъ Турщши на Пале- 
стину и можетъ только настаивать на уваженш 
со стороны турецкихъ властей признанныхъ за 
христанскою релипею правъ. 

Равнымъ образомъ Императорь Николай | 
не могъ пропустить поблажки, дЗлаемой прус- 
скимъ правительствомъ познанскимъ похякамъ. 
Когда польск1Й депутать Рачинсюй произнесъ 
въ познанскомъ провинщальномъ собран! PAS, 
въ которой высказываль BCB надежды поля- 
ковъ па будущее время, баронъ Мейендорфь, 
предугадывая мысли Государя, протестовалъ 
самымъ энергическимъ образомъ противъ допу- 
щев!я такихъ опасныхъ тенденшй. Онъ дока- 
зывалъь прусскимъ минвстрамъ, что „прусское 
правительство пошло въ своей терпимости схиш- 
комъ далеко и что вообще оно не могло, не 
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prussien ne pouvait, sans manquer à la foi en- 
gagée à Münchengrätz et même à l'équité natu- 
relle, souffrir à Posen des provocations tendant 


à réunir en un faisceau les vœux et les intérêts | 


de tous les sujets polonais des trois puissances“. 

L'Empereur Nicolas I se montra très satisfait 
de l'énergie de son ministre et apposa de sa 
propre main la résolution suivante sur le texte 
même de la dépèche du baroû Meyendorf, expé- 
diée le 17 (29) mars 1841: „Фе crois qu'il vaut 
mieux, sans attendre la dépêche par Liebermann, 
de faire une démarche pareille à celle de Meyen- 
dorf et adressée par son entremise au gouver- 
nement prussien pour approuver de tout point 
ce qu'il a dit et prouver que dès que nous avons 
eu connaissance de ce qui s’est passé à Posen 
et qui а fait un détestable effet à Varsovie, nous 
avons de mille prétextes, parce que nous avons 
le droit et le devoir“. 


Le vice-chancelier s'empressa d’exécuter l'ordre 
de son Souverain et par une dépêche du 29 mars 
1841, il cengagea encore une fois le ministre de 
Russie à prêter une attention sérieuse à toutes 
les déclarations de cette nature faites par les 
Polonais dans un esprit directement contraire à 
l'entente de Münchengrätz. 

Le baron Meyendorf protestait 4е’зоп côté, au 
nom de l'Empereur,d'une manière tout aussi éner- 
gique contre les attaques de certains organes de 
la presse prussienne contre le gouvernement 
russe et contre sa politique. Au mois de mars 
1842, le vice-chancelier chargea le ministre de 
se plaindre officiellement de la Gazette de Кб- 
nigsberg, qui avait publié sur les fortifications 
prussiennes de la Prusse orientale un article des 
plus injurieux à l'égard de la Russie. 

„Ее gouvernement russe“, — écrivait le comte 
Nesselrode dans sa dépêche du 7 mars, —,sait 
зе mettre au-dessus des calomnies qui n'ont 
souvent d'autre motif que le besoin de flatter 
d’injustes préventions. Maïs ce qui doit nous 
surprendre, M. le Baron, c’est que des articles 
de ce genre puissent paraître en Prusse, sous les 
yeux d'un gouvernement que tant de liens unis- 
sent si intimement au nôtre et avec l'autorisa- 
tion d’une censure qui peut permettre une cri- 
tique bienveillante et mesurée des actes du gou- 
vernement, mais qui ne devrait pas tolérer des 
diatribes contre un gouvernement étranger“. 


„31 chez nous“,—faisait observer avec justesse 
le vice-chancelier, —„ип censeur était assez mal 
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нарушая слова, даннаго въ Mionxexrpenk, и 
даже естественной справедливости, допустить 
въ Познани стремленя, направленныя къ 
объединен! желан!Й и интересовъ BCBX'E поль- 
скихъ подданныхъ трехъ державъ“. 

Императоръь Николай [ остался весьма до- 
воленъ энермею посланника и HAUHCAIE соб- 
ственноручно на депешв барона Мейендорфа 
отъ 17-го (29-го) марта 1841 г. слВдующую pe- 
золющю: „Я полагаю, что лучше, не дожидаясь 
депеши отъ Либермана, сдЗлать представлене, 
подобное тому, какое сдфлалъь Мейендорфъ, 
и обращенное чрезъ его посредство къ прус- 
скому правительству, съ цзлью подтвердить 
по всфмъ пунктамъ все имъ сказанное и дока- 
зать, что съ самаго начала мы были поставлены 
BE известность о происходившемъ въ Познани 
и произведшемъ самое отвратительное дйств!е 
въ Варшав$. У насъ тысяча предлоговъ, по- 
тому что съ нашей стороны не только яраво, 
но и обязанность“. 

Понятно, что вице-канцлеръ поспВшилъ ис- 
полнить приказан!е своего Государя, и депе- 
шею отъ 29-го марта 1841 г. онъ поручаеть по- 
сланнику еще разъ обратить серьезное вниман!е 
HA TAKÏA заявлен1я поляковъ, которыя прямо 
противор$чать Мюнхенгрецкимъ соглашен1ямъ. 


Не менЗе энергически протестоваль баронъ 
Мейендорфъ, именемъ Государя, противъ напа- 
xeniñ H'BKOTOPHXB органовъ прусской печати 
на русское правительство и его политику. Въ 
март$ 1842 года вице-канцлеръ поручилъ ио- 
сланнику формальнымъ образомъ жаловаться на 
Кенигсбергсвую газету, напечатавшую статью 
о прусскихъ укрфилешяхъ въ Восточной Прус- 
сти, которая весьма оскорбительна для Pocciu. 


„Прусское правительство“—пишеть въ де- 
пеш 7 марта графъ Нессельроде, „съумЗетъ 
стать выше клеветъ, часто не иифющихъ дру- 
гихъ мотивовъ, какъ потребность зьстить не- 
справедливымъ предубфжденямъ. Но воть что, 
баронъ, должно насъ удивлять, — что та- 
KiA статьи могутъ появляться въ Прусаи, на 
глазахъ правительства, связаннаго столькимн 
тфеными узами съ нашимъ, и съ pasphmenia 
цензуры, которая могла бы позволять добро- 
желательную и умЗренную критику правитель- 
ственныхъ дВйствЙ, но которая не должна бы 
терпть ругательныхъ статей противъ ино- 
страннаго правительства“. 

„Вслн-бъ у насъ“, мфтко продолжаегъь вице- 


‚ канцлеръ, „какой нибудь цензоръ быль на- 
*k 
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conseillé pour laisser passer un seul article inju- 
rieux contre la Prusse ou son gouvernement, il 
n’échapperait certainement pas à toute la rigueur 
des lois“. 

Le baron Meyendorf devait attirer d’une ma- 
nière confidentielle toute l'attention du mini- 
stère prussien sur la nécessité immédiate de 
mettre un terme aux excès de la presse pério- 
dique. Le vice-chancelier répétait en outre à la 
fin de cette longue dépêche que le gouvernement 
impérial ne pouvait pas s'offenser des calomnies 
répandues à son sujet par les journaux prussiens 
mais que celles-ci avaient évidemment pour but 
de faire croire que les liens, qui unissent les 
deux gouvernements, commencent à se relâcher, 
et ce qui confirme une telle croyance, c’est que 
de si perfides insinuations paraissent sous les 
yeux du gouvernement et demeurent impunies“. 


Le baron Meyendorf exécuta immédiatement 
la mission dont il avait été chargé et présenta 
à qui de droit une plainte officielle par rapport 
aux journaux prussiens. П démontrait avec élo- 
quence aux ministres prussiens l'entière fausseté 
des accusations de la presse prussienne, qui re- 
prochait à la Russie de vouloir élever ,une mu- 
raille de Chine“ entre son territoire et la Prusse 
dans le but d'’enrayer la liberté des relations 
commerciales. Sous l’impression de cette protes- 
tation énergique du ministre de Russie, le gou- 
vernement prussien s'engagea à rendre un arrêté 
défendant aux journaux d'apprécier les rapports 
des deux gouvernements, surtout dans tout ce qui 
pouvait concerner les affaires de commerce. 
(Dépêche du baron Meyendorf du 21 mars 
(2 avril) 1842). 

Ce curieux épisode, qui s'est répété du reste 
assez souvent dans l'histoire des relations mu- 
tuelles de la Russie et de la Prusse, démontre 
jusqu'à quel point l'opinion publique en Prusse 
était fatiguée de la pression exercée par la po- 
litique russe sur le gouvernement prussien, et 
était encore plus irritée de la politique commer- 
ciale du comte Kankrine. Le gouvernement prus- 
sien lui-même ne pouvait se défaire de l’idée 
que le traité de 1815 était obligatoire et que 
la Prusse avait le droit de transporter en toute 
liberté ses produits en Pologne. 

Le gouvernement russe, de son côté, reconnais- 
sait aussi tout le désavantage du manque de formes 
légales pour la définition des relations commerci- 
ales avec la Prusse, sa voisine, et il regrettait 
la rupture des négociations engagées en vue de 
la conclusion d’un nouveau traité de commerce. 
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столько неостороженъ, что пропустиль хоть одну 
ругательную противъ Пруссш или его правя- 
тельства статью, то навёрно не избЗгъ бы всей 
строгости законовъ“. 

Барову Мейендорфу поручается обратить 
конфиденщальнымь образомъ серьезнВшее 
вниман!е прусскаго министерства на безотла- 
гательную необходимость положить предёлъь 
безобрачямъ пер!одической прессы. При этомъ 
вице-канцхеръ еще разъ повторяетъ, въ конц 
своей длинной депеши, что распространяемыя 
прусскими газетами клеветы не могутъ оскор- 
бить Императорское правительство; во он 
имфють очевидною цфлью „заставить думать, 
что узы, соединяющя оба правительства, на- 
чинаютъ ослабЪвать, и подкрВиляетъь такое 
убЪждене то, что тамя низюя инсинуащи 
публикуются на глазахъ правительства и оста- 
ются безнаказанными“. 

Баронъ Мейендорфъ немедленно испохнихь 
данное ему поручее и предъявилъ формаль- 
ную жалобу на пруссыя газеты. Онъ красно- 
р%®чиво доказывалъ прусскимъ министрамъ пол- 
ную неосновательность обвинен1й Росс1и прус- 
ской печать въ томъ, что она будто старается 
установить „китайскую стфну“ между собою и 
[pyccieñ, съ цзлью тормозить свободу торго- 
выхъ сношен!й. Подъ вянемъ энергическаго 
протеста русскаго посланника, прусское пра- 
вительство обязалось издать распоряжеше, 
запрещающее газетамъ обсуждать отношевня 
межлу обоими правительствами, въ особенности 
по коммерческимъ дВламъ. (Депеша бар. Meñes- 
дорфа отъ 21-го марта (2-го апр.) 1842 г.) 


Этотъ любопытный эпизодъ, повторявпийся, 
впрочемъ, весьма часто въ истори взаимныхъь 
отношен!й Росс и Пруссш, доказываетъ, на- 
сколько общественное Mnnie Прусаи не только 
тяготилось давлен1емъ русской политики на 
прусское правительство, но не мене быю 
озлоблено торговою политикою графа Канкрина. 
Само прусское правительство не могло отка- 
заться отъ мысли объ обязательности трактата 
1815 года и о прав Прус свободно привозить 
вЪ Польшу свои произведения. 


Сь своей стороны русское правительство 
также сознавало всю невыгоду OTCYTCTBiA вся- 
кихъ опредёленныхъ порядковъ для торговых 
оборотовъ съ сосЗднею Пруссей и coæazrkaso о 
прекращен!и переговоровъ для заключен1я но- 
ваго коммерческаго трактата. 


1842 г. 


Nous avons vu plus haut (у. № 323—394) que 
les pourparlers à ce sujet mirent en évidence 
l'impossibilité complète d’une entente entre les 
deux gouvernements et que par conséquent ces 
pourparlers prirent fin d'eux-mêmes. Toutefois, 
l'Empereur Nicolas I, reconnaissant tous les in- 
convénients d’un pareil désordre dans les rela- 
tions commerciales et de frontière avec un Etat 
voisin et ami, fit, dans le courant de l'été 1841, 
une nouvelle tentative pour arriver à une entente 
quelconque. | 

Par une dépêche du 5 juin 1841, le baron 
Meyendorf reçut une instruction détaillée pour 
avoir à reprendre les négociations suspendues. 
Kankrine avait 6t6 à Berlin en 1839; il avait 
fourni aux ministres prussiens toutes les preuves 
de nature à convaincre les ministres prussiens 
de l’impossibilité où se trouvait le gouvernement 
russe de consertir à une réduction de taxes pour 
les marchandises indiquées dans les propositions 
de la Prusse. Elles appartenaient précisément 
à la catégorie des marchandises pour la produc- 
tion desquelles on avait construit en Russie des 
usines et des fabriques ayant droit à la protec- 
tion de l'Etat. 

Le gouvernement russe n'en était pas moins 
prêt à faciliter par tous les moyens possibles 
les relations-frontière. П consentait en même 
temps à faire les concessions suivantes pour le 
bien du commerce de l’Empire: 1) l’établissement 
sde la réciprocité quant aux droits de naviga- 
tion et de douane“: les navires prussiens ne de- 
vaient pas être soumis à des droits spéciaux, 
comparativement aux navires nationaux; 2) la 
fondation de deux nouvelles douanes sur la 
frontière russo - prussienne; 8) l'augmentation 
jasqu'à douze, au lieu de sept, du nombre des 
points où la frontière pouvait être franchie, et 
4) il demandait en faveur du commerce de tran- 
sit russe par la Prusse le retour aux clauses du 
traité de 1825. 

Le ministre était charge d’insister avec une 
vigueur toute particulière sur се dernier point, 
en se référant à l'oukase du 6 décembre 1836, 
aux termes duquel le gouvernement russe avait 
grandement facilité le transport des produits 
étrangers et prussiens par le territoire russe. 

Pour ce qui est du commerce avec le Royaume 
de Pologne, le Lieutenant de Varsovie consen- 
tait à créer plusieurs nouvelles donanes et à 
ouvrir plusieurs nouveaux points pour le passage 
de la frontière. Tout en consentant de même à 
plusieurs autres exigences de la Prusse, le gou- 
vernement russe ne pouvait pas admettre que 
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Выше (cu. № 323—324) мы видВли, что пере- 
говоры по этому предмету обнаружили полную 
невозможность какого бы то ни было соглашен1я 
между обоими правительствами, и потому они 
прекратились сами собою. Однако, сознавая 
BC неудобства такого безпорядка въ торговыхъ 
и пограничныхь свошеняхъ съ сосфднею и 
дружескою державою, Императоръ Николай I 
сдВлаль ATOME 1841 года новую попытку придти 
къ какому нибудь соглашеню. 


Депешею отъ 5-го 1юня 1841 года барону 
Мейендорфу была сообщена подробная инструк- 
ця для возобновлен!я прекратившихся перего- 
воровъ. Когда графъ Канкринъ быль хЁтомъ 
1839 года въ Берлин, онъ представилъ прус- 
скимъ министрамъ BCB доказательства, убзж- 
дающя въ невозможности для русскаго прави- 
тельства согласиться на сбавку пошлинъ съ 
товаровъ, обозначенныхъь въ прусскихъ пред- 
ложен1яхъ. Это именно таве товары, для про- 
изводства которыхъ учреждены въ Poccix за- 
воды и фабрики, им$юще право на покрови- 
тельство со стороны правительства. 


Но русское правительство охотно готово 


‚облегчить BCÉMH способами пограничныя сно- 


mexia. Мало того, оно согласно сдФлать слЪдую- 
IA уступки и поставить требован1я для торговли 
Империи: 1) установить „взаимность въ OTHO- 
шен!1и судоходныхъ и таможенныхь пошлинъ“:; 
пруссвя суда не должны подлежать особеннымъ 
пошлинамъ въ сравнении съ нащюональными; 
2) учредить ABB новыя таможни на русско- 
прусской границ; 3) увеличить до 12 (съ 7) 
пункты для перехода границъ и 4) требуется 
въ пользу русской транзитной торговли чрезъ 
Прусаю возвращение къ порядку 1825 года. 


На этомъ послВднемъ требован!1и посланнику 
было поручено настаивать съ особенною силою, 
ссылаясь на указъ 6-го декабря 1836 года, на 
основан!и котораго русское правительство зна- 
чительно облегчило провозъ иностранныхъь и 
прусскихъ продуктовъ по русской территории. 

Что же касается торговли съ Царствомъ 
Польскимъ, то намфстникъ Варшавсый согла- 
сенъ учредить несколько новыхъ таможень и 
отврыть новые переходные пункты. Соглашаясь 
также на нёкоторыя друга пруссвя требова- 
ня, русское правительство однако не можетъ 
согласиться, чтобъ „товары, вывезенные изъ 
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les marchandises exportées de Pologne pour 
une foire en Prusse, puissent rentrer en fran- 
chise dans le Royaume, lorsqu'elles n'avaient 
pas été vendues“. Pareille autorisation n'aurait 
pu provoquer que trop d'abus. 

Le gouvernement russe ne pouvait pas donner 
droit non plus à une autre exigence de la Prusse 
concernant l'abolition des , douanes de consomma- 
tion“. Dans le Royaume de Pologne, une partie 
des taxes douanières se prélevait au moment du 
passage par la frontière (droits d'entrée) et 
l’autre— à l’intérieur du pays, au moment de 
la mise en vente des marchandises (droits de 
consommation). Toutefois, si le gouvernement 
prussien venait à consentir à un retour au traité 
de 1825 pour le commerce de transit, le Во- 
yaume de Pologne serait prêt à subir cet énorme 
sacrifice et à abolir ses douanes intérieures. 

Telles étaient les nouvelles bases, qui furent 
communiquées au ministre de Russie pour la 
reprise des négociations. À tout ce qui précède 
il était ajouté, pour ce qui concernait la forme 
de la nouvelle entente commerciale, que le gou- 
vernement russe croyait inutile de lui donner 
celle d’un traité et qu'il lui préférait un simple 
protocole ayant force obligatoire pour une durée 
de six ans. 

Ce ne fut qu’une année plus tard que le gou- 
vernement prussien répondit aux propositions 
précitées de la Russie. П s'excusait de ce retard 
en invoquant la nécessité où il s'était trouvé 
d'exiger des autorités provinciales des conclu- 
sions à ce sujet et en rappelant que des change- 
ments de personnes s'étaient produits au minis- 
tère des finances de Prusse. Toutes les autori- 
tés provinciales, disait-il, déclarent à l’unanimité 
que les propositions russes ne pouvaient être 
acceptées comme bases des nouveaux pourpar- 
lers et elles engagent le gouvernement à ne pas 
renouveler avec la Russie la convention de car- 
tel, afin d'obliger cette puissance à faire des 
concessions. 

Le baron Meyendorf était du reste de l'avis 
que les propositions de la Prusse pour les rela- 
tions-frontière méritaient d'être prises sérieuse- 
ment en attention, mais que les plaintes ayant 
trait aux infractions du traité de 1815 étaient 
inadmissibles, parce que la Prasse le violait 
constamment elle-même. 

Ce qui constituait à son avis la plus grande 
difficulté pour arriver à une entente, c'étaient 


les exigences du gouvernement prussien pour la : 


réduction des droits d'entrée sur les fabrications 
en coton, laine, lin, soie, fer et verre. La Prusse 
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Польши на ярмарку въ [pyccin, могли бы за- 
TÉME безпошлинно быть привозимы обратно, 
если они остались непроданными“. Такое пра- 
вило вызвало бы слишкомъ много злоупотре- 
блений. 

Наконецъ, нельзя правительству также удо- 
вхетворить другое прусское требоване объ от- 
Mb „таможень потреблен!я“. Въ Царств$ 
Польскомъ часть таможенныхь пошлинъ взи- 
малась при привозВ на границ$ (ввозныя пош- 
длины); другая же часть взималась внутри 
страны въ моментъ поступлен1я товаровъ на 
продажу (пошлины потреблен!я). Впрочемъ, 
если прусское правительство возвратится для 
транзита къ правиламъ 1825 года, то Царство 
Польское согласно принести эту огромную 
жертву и упразднить свои внутренн!я таможни. 


Таковы новыя OCHOBAHIA, сообщенныя рус- 
скому посланнику въ Берлин для возобниов- 
лен!я переговоровъ. Ко всему вышеизложев- 
ному было еще прибавлено относительно фориы 
новаго торговаго соглащенйя, что русское пра- 
вительство считаеть неудобною форму трак- 
тата и отдаетъ предпочтен!е простому прото- 
колу съ обязательною силою на 6 хВть. 


Не раньше, какъ черезъ годъ, прусское пра- 
вительство OTBBTHIO на вышеприведенныя рус- 
свя предложен1я. Оно извиняло такое замед- 
лев1е необходимостью потребовать заключенй 
провинщальныхь властей и личными перем$- 
нами въ прусскомъ министерств финансовъ. 
Bch провинщальныя власти единодушно объ- 
явихи, что русск1я предложеня не могутъ быть 
приняты SA основане для новыхъ перегово- 
ровъ и предложили высшему правительству 
не возобновлять картельной конвенщи съ Рос- 
слей, съ BIEN понудить ее на уступки. 


Впрочемъ, баронъ Мейендорфъ полагать, что 
прусская предложен!я о пограничныхъ сноше- 
няхъ заслуживаютъ серьезнаго вниманя, HO 
жалобы на нарушене трактата 1815 года не- 
YMBCTHH, потому что сама Прусся постоянно 
его нарушаетъ. 


Но главное затруднене для соглашевя заклю- 
чалось въ требован1и прусскаго правительства 
объ уменьшен1и таможенныхъ пошлинъ съ прус- 
скихъ мануфактурныхъ изд ий изъ хлопка, H0- 
хотна, льна, шелку, жел8за и стекла. Сверхъ того 
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voulait en outre que Гоп réduise de même les 
droits d’entrée de tous les vins importés en 
Russie par la l'Union douanière germanique. Dans 
le cas où l’on aurait fait droit à toutes ces exi- 
gences, le gouvernement prussien déclarait qu’il 
consentirait à une diminution des droits de tran- 
sit pour toutes les marchandises de la Pologne 
transportées par la Prusse. (Dépêche du baron 
Meyendorf du 5 (17) juin 1842). 

Le ministre de Russie reconnaissait lui-même 
qu’en présence d’un contraste ,d’intérêts et de 
système“ tel que celui qui existait entre les deux 
pays, une entente devenait tout-à-fait impossible 
ou pour le moins fort peu probable. 

Le gouvernement russe en vint à la même 
conclusion. ,L’examen des dernières communi- 
cations prussiennes et des contre-propositions 
qu'elles renferment“, écrivait le comte Nessel- 
годе le 9 juin 1842—,ayant dû convaincre 
le Cabinet Impérial qu'elles n'’offraient aucune 
base, sur laquelle il fut possible de négocier, et 
puisque toutes les communications échangées 
jasqu’à présent entre les deux Cabinets au sujet 
de leurs relations commerciales et limitrophes 
n’ont servi qu'à faire ressortir de plus en plus 
l'extrême divergence de leurs vues et de leurs 
intérêts respectifs. Sa Majesté Impériale réso- 
lut de faire ajourner toute négociation et même 
toute discussion“. Dans les circonstances pré- 
sentes, des négociations de ce genre n’auraient 
pu aboutir du reste qu'au refroidissement des 
relations amicales que l’Empereur désire entre- 
tenir avec la Prusse. 

„Маз par un mouvement spontané de son 
coeur“, —poursuivait le vice-chancelier,—, Sa Ма- 
jesté décida en même temps que sans traité, 
sans aucun arrangement bilatéral quelconque, 
dans le seul intérêt de nos rapports de bonne 
intelligence et de bon voisinage avec la Prusse, 
il lui fut accordé purement et simplement non- 
seulement toutes les concessions que l’année 
dernière vous étiez chargé de lui offrir dans le 
projet d'arrangement, mais encore quelques con- 
cessions nouvelles, que, de concert avec M. le 
Maréchal Prince de Varsovie et M. le Ministre 
des Finances, nous trouverions possible d'y 
ajouter". 

Quand, au mois de juin 1842, le roi de Prusse 
arriva à Péterhof, le comte Nesselrode commu- 
niqua, par ordre de l'Empereur, aux deux con- 
seillers de Cabinet qui l'accompagnaient, M. M. 
Маег et Uhden, cette décision de ГЕтре 
reur, en ajoutant au nom de Sa Majesté Impé- 
riale. „дие pour се qui concerne les droits pré- 
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оно желало, чтобъ пошлина была также CÉABIEHA 
со всхъ винъ, привовимыхъ въ Poccin изъ Гер- 
манскаго Таможеннаго Союза. Если всё эти 
требован!я будутъ уважены, Прусс1я соглаша- 
лась уменьшить транзитную пошлину CL това- 
ровъ, вывовимыхъ чрезъ Пруссшю изъ Польши. 
(Депеша бар. Мейендорфа отъ 5-го (17-го) юня 
1842 г.). ° 


Самъ посланникъ сознавалъ, что при такой 
противоположности „интересовь и системъ“ 
обзихъ странъ, соглашен!е представляется со- 
вершенно невозможнымъ или, по меньшей MP, 
весьма мало взроятнымъ. 

KE этому же самому заключеню пришзо 
также русское правительство. „Изучене по- 
слзднихъ прусскихъ сообщен!й и контръ-пред- 
ложен!й, которыя въ нихъ содержатся“, пишетъ 
графъ Нессельроде оть 9-го 1юня 1842 г., „долж- 
но было убЪдить Императорсвй кабинетъ, что 
они ве даютъ никакой почвы, на которую 
можно бы стать для веден1я переговоровъ. И 
такъ какъ всё сообщеня, которыми обы$ня- 
лись до сихъ поръ оба кабинета по вопросамъ 
о коммерческихъ и пограничныхъ сношешяхъ, 
только послужили для еще большаго отт8неня 
полнйшаго несоглася ихъ обоюдныхъ BHAOBE 
и ивтересовъ... Его Величество р8ёшихъ пр!- 
остановить BCB переговоры и даже всякй об- 
MBHE мыслей“. ВФдь при данныхъ обстоятель- 
ствахъ тавые переговоры привели бы только къ 
охлажденю дружескихъ отношев!й, которыя 
Государь желаетъь поддерживать съ Прусаей. 

„Но, сяёдуя добровольному влеченю своего 
сердца“, продолжаеть Вице-Канцлеръ, „Госу- 
дарь въ тоже время р8ёшилъ, чтобъ безъ трак- 
тата, безъ всякаго двусторонняго какого HH- 
будь обязательства, исключительно въ интере- 
сахъ пашихъ отвошен1Й съ Пруссей, основан- 
ныхъ на добромъ соглас1и и сосфдетв$В, ей бы- 
ли просто предоставлены не только вс$ уступ- 
EH, которыя вы въ прошломъ году были упол- 
номочены ей сдёлать въ проектВ соглашен1я, 
HO еще H'KOTOPHA новыя уступки, которыя по 
взаимному соглашеню фельдмаршала кназя 
Варшавскаго съ Министромъ Финансовъ, мы 
въ COCTOAHIH прибавить“. 

Когда въ ю0н% 1842 года пруссый король 
прибыхъ въ Петергофъ, гр. Нессельроде, по 
Высочайшему повелВн1ю, сообщилъ обоимъ ка- 
бинетъ-совфтникамъ его сопровождавшимъ, Мюл- 
леру и Удену, pbmenie Государя, прибавлая, 
именемъ Его Величества, „что касается до 
пошливъ, взимаемыхъ въ Прусси съ русскаго 
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levés en Prusse sur le transit russe её ро]опалз, 
ainsi que le renouvellement du cartel, l'Empe- 
reur s’en remettait à l'équité du roi et à ses 
sentiments d'amitié“. 


Cette adroite manoeuvre prit au dépourvu le 
roi et ses conseillers. Etant revenus de leur 
première surprise, ceux-ci commencèrent à mar- 
chander pour obtenir encore plus, mais le vice- 
chancelier déclina catégoriquement toute espèce 
de négociations. 

Après une conférence entre le comte Nessel- 
rode, le comte Kankrine et le prince de Var- 
sovie, il fut procédé à la rédaction d'un acte 
portant le titre de: ,Concessions définitives“ que 
l'on remit aux plénipotentiaires prussiens. , Aux 
termes de cet acte, écrivait le chancelier dans 
la même dépêche de juillet citée plus haut.— 
nous ne demandons rien à la Prusse, si ce 
n'est une juste réciprocité quant au traitement 
des pavillons respectifs et à l'imposition des mar- 
chandises et denrées qui font l'objet du com- 
merce d’exportation des deux pays, car sans 
cette condition il eut été impossible de promet- 
tre à la Prusse que son pavillon sera traité chez 
nous à l’égal du pavillon russe et que ses mar- 
chandises et denrées ne seront pas plus forte- 
ment imposées en Russie et dans le Royaume 
de Pologne, que les marchandises de même na- 
ture provenant d'autres pays“. 

Toutes les autres concessions, telles que la 
réforme des bureaux de douane, conformément 
aux désirs de la Prusse, l'extension des droits 
des sujets mixtes, l'abolition de quelques taxes 
de navigation, etc. furent faites à la Prusse 
sans réciprocité aucune. 

Le vice-chancelier remit le 2 (14) juillet à 
М.М. Müller et Uhden Расе russe en question 
et ce ne fut ,seulement“ que le 3 (15) juillet 
dans la soirée que les deux plénipotentiaires 
prussiens transmirent au comte Nesselrode une 
lettre dans laquelle ils acceptaient avec magna- 
nimité les propositions de la Russie et consen- 
taient en échange, au nom du roi, au renouvel- 
lement pour un an de la convention de cartel! 
А leur avis, des négociations pouvaient prendre 
place pendant l’année courante pour la conclu- 
sion d'une nouvelle convention de commerce. 
Comme si le renouvellement de la convention 
de cartel pouvait être le juste dédommagement des 
concessions faites à la Prusse! Aussi l'Empe- 
reur, afin d'éviter des pourparlers inutiles, 
fit-il à la Prusse toutes ses concession ,à titre 
gratuit“. 
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и польскаго транзита, а равно и возобновлен!я 
картельной конвенщи, то Его Императорское 
Величество разсчитываетъ въ этомъ отношения 
на справедливость короля и дружесыя его 
чувства“. 

Этотъ искусный маневръ озадачихь прусска- 
го короля иего совЗтниковъ. Но опомнившись 
отъ перваго удивлен1я, посл дне всетаки ста- 
ли торговаться, чтобъ получить больше. Но 
Вице-Канцлеръ категорически отклонихъ вся- 
вые переговоры. 

Посл cosbmania гр. Нессельроде съ rpa- 
фомъ Канкринымъ и кназемъ Варшавскимъ, 
быль составленъ актъ, подъ заглав!емъ: „Окон- 
чательныя уступки“, и врученъ прусскимъ 
уполномоченнымъ. На основан этого акта, 
нишетъ Вице-Канцхеръ все въ той же Шюь- 
ской хепеш$, „мы вичего не требуемъ отъ Прус- 
ciu, за исключенемъ развё справедливой вза- 
имности въ отношени положен1я обоюдныхъь 
флаговъ и взимашя пошлинъ съ товаровъ и 
сырья, составляющихь предметь вывоза изъ 
обоихъ государствъ. Потому что безъ этого ус- 
лов1я было бы невозможно обфщать Пруссш, 
что флагь ея будетъь HMBTE одинаковыя съ рус- 
скимъ флагомъ права и что ея товары и сырье 
не будуть сильнЪе обложены въ Россш и въ 
Царств Польскомъ, чВмъ товары того же рода, . 
привозимые изъ другихъ странъ“. 


Bcè друмя уступки были сдВланы Пруссш 
безъ взаимности, какъ-то: преобразоване та- 
можень, согласно прусскимъ желанлямъ; рас- 
ширеше правъ CMÉMAHHNXE подданныхъ; от- 
мфна нфкоторыхъ судоходныхъ пошлинъ ит. д. 


Вице-Канцлеръ вручилъ 2-го (14-го) юля Гг. 
Мюллеру и Удену руссый актъ и „только“ 3-го 
(15-го) юля вечеромъ оба mpyccsie уполномо- 
ченные вручили гр. Нессельроде письмо, въ 
которомъ они великодушнымъ образомъ прини- 
мають руссюя предложен!я и взамВнъ ихъ со- 
глашаются, именемъ короля,—на возобновхене 
на одинъ годъ картельной конвенции! Въ про- 
должен!и же текущаго года могли бы проис- 
ходить, по ихъ MHBHIN, переговоры о заклю- 
чен1и новой коммерческой конвенщи. Какъ буд- 
то возобновлене картельной конвенщи могло 
быть справедливымъ вознаграждешщемъ за сд\- 
ланныя Прусаи уступка! Между TM», для пре- 
дупрежден!я излишнихъ переговоровъ Государь 
„безвозмездно“ сдфлалъ свои уступки. 
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„Е sur quoi“,—se demandait le vice-chbance- 
lier, —,roulerait une négociation ultérieure? La 
Rassie ne peut rien offrir de plus à la Prusse. 
Elle ne lui demande rien en retour“. Et si le 
gouvernement prussien se décidait de lui-même 
à réduire le droit de transit des marchandises 
russes, il ne ferait que suivre l'exemple, qui 
lui a été donné par l'Empereur. 

Enfin, en terminant sa longue dépêche de 
juillet, le vice-chancelier répétait encore une fois 
que l'Empereur était fermement décidé à ce que 
les concessions qu’il vient de faire à la Prusse 
soient tout à fait désintéressées; qu'elles ont été 
offertes dans la vue de mettre un terme à toute 
négociation, désormais sans objet, et qu’à cet 
égard la détermination de Sa Majesté est inva- 
riable“. L'Empereur remercia le roi d'avoir 
consenti au renouvellement de la convention 
de cartel, mais il déclara qu'il ne pouvait, ni 
accepter cette concession, ni entrer en négocia- 
tion pour la conclusion d'une nouvelle conven- 
tion de commerce. 

L'Empereur Nicolas I s'en tint à cette déci- 
sion inébranlable. Conformément à la parole 
donnée, il ordonna au Sénat dirigeant de pu- 
blier sous forme de deux oukases, portant les 
dates des 9 et 16 août 1842, les concessions 
faites à la Prusse, qui avaient été communiquées 
primitivement par le vice-chancelier aux deux 
plénipotentiaires prussiens sous la forme de 
nConcessions définitives“. 

On trouvera ci-dessous la reproduction de cet 
acte curieux quin’a pas le caractère d’un acte 
international bilatéral, mais a plutôt l'air d'un 
décret rendu par 8. M. l'Empereur en faveur 
du commerce prussien. 

Nous le reproduisons, parce qu’il a pour la 
Russie la signification d'un engagement volon- 
taire pris à l'égard de la Prusse. 


L'acte textuel, qui est déposé aux Archives 
du Ministère des Affaires Etrangères, n’est suivi 
d'aucune signature. 


Concessions définitives accordées par 
la Russie à la Prusse. 


Pour la Russie. 


1. Le pavillon prussien sera traité à 
légal du pavillon russe, dans les ports 
de l’Empire et ceux du Grand Duché 
de Finlande, sauf réciprocité pour le pa- 
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»H насчетъ чего“, спрашиваеть Вице-Канц- 
херъ, „могли бы происходить дальнёйше пере- 
говоры? Poccia ничего больше предложить Прус- 
си не можетъ. Она ничего взам$нъ не тре- 
буетъ“. Но если прусское правительство само 
р8шится убавить транзитную пошлину съ рус- 
скихъ товаровъ, тогда оно только посх8дуетъ 
примЗру, поданному Государемъ. 

Въ конц этой длиннфйшей 1юльской де- 
пеши Вице-Банцлеръь повторяетъ, что Госу- 
дарь твердо р$фшилъ, „что уступки, едфлан- 
ныя имъ Прусси, совершенно безкорыстны; 
что онф сдфланы съ цЁлью положить конецъ 
всякимъ на будущее время переговорамъ объ 
этомъ предметВ и что на этотъ счеть р8шеше 
Его Величества безповоротно“. Государь бла- 
годаритъь за согласе короля возобновить кар- 
тельную конвенцию, но ни принять этой уступ- 
ки онъ не можеть, ни вступить въ пере- 
говоры о заключен!и новой коммерческой кон- 
венщи. | 


При этомъ непоколебимомъ рёшени остался 
Императоръ Николай I. Согласно данному cxo- 
ву, онъ повелЁхгь Правительствующему Сенату 
опубликовать, въ форм двухь указовъ отъ 9-го 
и 16-го августа 1842 года, сдвланныя Пруссия 
уступки, воторыя первоначально были сообще- 
ны Вице-Канцлеромъ двумъ прусскимъ упол- 
номоченнымъ, въ видф „окончательныхъь усту- 
DOER“. | 

Ниже вапечатанъ этоть весьма любопытный 
ARTE, который не имЗетъ характера двусто- 
ронняго международнаго договора, & авляется 
скор%е грамотою, пожалованною Государемъ 
Императоромъ на пользу прусской торговли. 

Мы печатаемъ его на томъ OCHOBAHIH, что 
OH получихъь для Росси значене доброволь- 
наго обязательства, принятаго относительно 
Ipyccis. 

Ha подлинномъ AaRTÉ, хранящемся въ Архи- 
BB Министерства Иностранныхь ДЗль, ника- 
вихъ подписей не имфется. 


Окончательныя уступки, дВлаемыя 
Poccief въ пользу Прусём. 


По omnowento кз Росси. 


1. Въ портахь Империи и Великаго 
Княжества  Финляндекаго  пруссый 
флагъбудеть пользоваться одинаковыми 
правами CE POCCIACEMME флагомъ, 700 
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villon russe dans les ports prussiens 
(selon le $ 1 de l’arrangement proposé). 


2. Deux nouvelles douanes seront éta- 
blies à Krôttingen et à Neustadt, avec 
les mêmes attributions que la douane 
de Garsden ($ 2 du projet d’arrange- 
ment). 

3. Trois nouveaux points de passage 
seront ouverts sur la même frontière 
(8 3 ibid.). 

Dans le cas où ce nombre se trou- 
verait être insuffisant, le Gouvernement 
Impérial serait prêt à s'entendre sur 
une augmentation des points de passage 
(concession nouvelle). 

4. Les habitants limitrophes pourront 
librement passer et repasser la frontière, 
tant par douanes que par les points de 
passage, sauf les restrictions de police 
et de douanes indispensables ($ 4 du 
projet d’arrangement). 


À cet effet les commissaires d’arron- 
dissement (капитанъ-исправникъ) Seront 
autorisés à délivrer des cartes de légi- 
timation valables pour trois jours, gratis 
et sur papier ordinaire (concession nou- 
velle, conforme à la proposition prus- 
sienne). 

5. Le Gouvernement russe est prêt à 
s'entendre avec celui de Prusse sur 
l'établissement de jours de marchés à 
des endroits rapprochés de la frontière 
($ 5 du projet d’arrangement). 

Les droits de douane payés à l’entrée 
des marchandises qui auront été appor- 
tées aux marchés, seront restitués dans 
le cas où ces marchandises ne seraient 
pas vendues. А cet effet ces droits ге- 
steraient déposés à la douane pendant 
toute la durée du marché et un jour de 
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YCAOGIEMS взаимности для россйекаго 
флага въ прусскихъ портахъ (согласно 
8 1 предложеннаго соглашенйя). 

2. Будутъ устроены двЪ новыя Ta- 
можни въ Вреттингенз и Нейштадт® 
съ такими же правами и обязанностями, 
какъ и таможня Гарзденская ($ 2 
проекта соглашен1я). 

3. На той же границ будуть от- 
врыты три новыхъ пункта сообщевй 
(тамъ же, 8 3). | 

Въ случа, еслибъ это число ока- 
залось недостаточнымъ, Императорское 
правительство выражаетъ готовность 
войти въ соглашеше объ увеличен 
пунктовъ сообщевнй (новая уступка). 

4. Пограничные жители могутъ сво- 
бодно переходить границу туда и обрат- 
но, какъ черезъ таможни, такъ и че- 
резь пункты сообщенй, подчиняясь 
необходимымъ полицейскимъ и тамо- 
женнымъ ограниченямъ (8 4 проекта 
соглашен1я). 

Для сего капитанъ-исправникамъ бу- 
детъ разрзшено выдавать безплатно я 
на простой бумагВ свид$тельства о 
личности, дЪйствительныя въ продол- 
æeHin трехъ дней (новая уступка по 
предложеню [pyccix). 


5. Росайское правительство готово 
войти въ соглашеше съ прусскимъ на 
счеть установлен1я базарныхъ дней на 
ближнихь м%$етахь по границ ($ 5 
проекта соглашеня). 

Уплаченныя при прибытии товаровъ, 
назначенныхъ для базаровъ, таможен- 
ныя пошлины, будутъ возвращены въ 
томъ случаВ, еслибъ эти товары не 
были проданы. На сей конецъ пошлины 
эти будутъ сохраняться депозитомъ въ 
таможнЪ во все продолжене базара и 
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plus (concession nouvelle conforme à la 
proposition prussienne). 

On s’entendrait avec le Gouvernement 
prussien sur la spécification des mar- 
chandises qu’il conviendrait d’admettre 
aux marchés (nouvelle). 

6. Diminutions des droits de douane 
pour les articles spécifiés dans le tableau 
qui se trouve annexé au $ 6 du projet 
d'arrangement. 

А cette concession serait ajoutée une 
nouvelle réduction des droits sur l’ambre 
jaune, produit essentiellement prussien 
(nouvelle). 

7. En Russie les marchandises et 
denrées venant de Prusse, ne seront pas 
plus fortement imposées, que les mar- 
chandises de même nature venant d’un 
autre pays quelconque, le Royaume de 
Pologne excepté, bien entendu que la 
Prusse observera le même principe à 
l'égard de la Russie. Cette disposition 
ne s’appliquerait point aux vins d’Au- 
triche et de Hongrie. 

8. Les douanes de Polangen, Tau- 
roggen et Jourbourg seront autorisées 
à laisser passer en importation avec le 
droit d’entrepôt et acquittement des 
droits dans l’espace de 6 à 8 mois, à Гш- 
star de la douane de St. Pétersbourg, toute 
marchandise dont l’entrée n’est pas prohi- 
bée d’après le tarif général d'Europe. Sont 
exceptés le sucre brut, le rhum, Раггас, 
l’eau de vie de France, les châles turcs 
et de Cachemire ($ 7 du projet d’ar- 
rangement). 

Toutefois l’entrée du sucre brut, par 
ces douanes, sera permise, à des quan- 
tités déterminées, aussitôt qu’il se sera 
formée une seule raffinerie de sucre dans 
les districts avoisinant cette partie de 
la frontière (concession nouvelle). 
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еще одинъ день (новая по предложен!ю 
Hpyccin уступка). 
‚ Будеть опредЗлено, по соглашеню 
съ прусскимъ правительствомъ, ваве 
виды товаровъ надлежало бы допускать 
на базары (новая уступка). 

6. Понижене таможенныхъ пошлинъ 
на статьи, означенныя въ приложен- 
ной къ 8 6 проекта соглашен1я табели. 


KR этой уступкВ прибавляется но- 
вая сбавка пошлины на янтарь, вавъ 
продуктьъ преимущественно пруссый 
(новая уступка). 

7.Въ Poccix товары и припасы, приво- 
зимые изъ Прусаи, не будутъ подлежать 
болфе высокому обложеню сравнитель- 
но съ товарами того жерода, привозимы- 
ми изъ какой либо другой страны, за ис- 
влючешемъ Царства Польскаго, разу- 
MBa при семъ, что Прусая будетъ соблю- 
дать такое же правило относительно Рос- 
си. Постановлеше это не распростра- 
няется на австрийсвя и венгерсвя BHHA. 

8. Таможнямъ Полангенской, Тау- 
рогенской и Юрбургской будетъ раз- 
рзшено пропускать во ввозу съ пра- 
вомъ склада и уплаты пошлинъ въ те- 
чени отъ 6 до 8 м3$сяцевъ, по при- 
м$ру С.-Петербургекой таможни, вся- 
Elf товаръ, ввозъ коего не запрещенъ, 
по общему европейскому тарифу, за 
исключенемъ необработаннаго сахара, 
рома, аррака, французской водки, ша- 
лей турецкихъ и кашемирскихъ ($ 7 
проекта соглашения). 

Но ввозъ чрезъ эти таможни необра- 
ботаннаго сахара будеть допущенъ въ 
опредЗленномъ размЗрз, какъ только 
устроится хоть одинъ заводъ для рафи- 
пада сахара въ овругахъ, смежныхъ съ 
этою частью границы (новая уступка). | 
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9. La douane de Brzest-Litofisky ге- 
cevra les mêmes attributions que celles 
de Polangen, Tauroggen et Jourbourg 
(concession nouvelle). 


Elle laissera passer en transit à Odessa, 
moyennant les cautions légales, toute mar- 
chandise venant de Prusse par le Ro- 
yaume de Pologne ($ 9 du projet d’ar- 
rangement). 

10. Il sera fait droit en Russie à 
toutes les plaintes et réclamations con- 
cernant des vexations ou abus de la 
part des autorités de douanes. Il faudra 
seulement que les cas soient dûement 
spécifiés, les griefs que renferme le mé- 
moire prussien n'étant exprimés qu’en 
termes généraux (nouveau). 


11. Après l'expiration du privilège 
de la Compagnie de Lubeck, les sujets 
prussiens seront admis, à l’égal des sujets 
russes aux entreprises de la navigation 
à vapeur entre les ports des deux pays 
(concession ancienne étendue à tous les 
ports prussiens, conformément à la de- 
mande de la Prusse). 


Pour le Royaume de Pologne. 


12. L'administration du Royaume con- 
sent à réorganiser son système de 
douanes, en supprimant les douanes de 
consommation, et en établissant en con- 
séquence le long de la frontière, des 
douanes de première et de seconde classe, 
en nombre suffisant (conforme aux der- 
nières contrepropositions prussiennes) 

13. Les dispositions mentionnées ci- 
dessus pour la Russie, savoir: 


au $3 concernant les points de pas- | 


| sage. 
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9. Брестъ-Литовская таможня полу- 
чить таыя же права и обязанности, 
вавя имфютъ таможни Полангенская, 
Таурогенская и Юрбургская (новая 
уступка). 

Она будеть пропускать транзитомъ 
въ Одессу, по представлен!и законнаго 
обезпеченя, всявыЙ товаръ, идущий изъ 
Прусем чрезь Царство Польское ($ 8 
проекта соглашения). 

10. Въ Росаи будуть принимаемы 
въ справедливому PASCMOTPBHID BCÈ 
жалобы и иски, касающ!еся вымога- 
тельствъ или злоупотреблений со сто- 
роны таможенныхъь начальствъ. Тре- 
буется только, чтобы случаи этого рода 
были достаточно опред$лены, TAKE EAEF 
въ прусскомъ мемуарз жалобы выра- 
жены лишь общимъ образомъ (новая 
уступка). 

11. По истечени срока привилхегн 
Любекской компани, пруссве поддан- 
ные будуть допущены наравн% съ под- 
данными русскими къ участ въ 
устройств пароваго судоходства между 
портами обфихъ странъ (старая уступ- 
ка, распространенная, попросьбЗ Прус- 
сш, на всВ пруссвые порты). 


По отношеню кз Царству Польскому. 


12. Администращя Царства соглз- 
шается реорганизовать свою таможен- 
ную систему, уничтожить таможенныя 
пошлины съ потребленя и устроить 
вдоль границы таможни перваго и вто- 
рого разряда въ достаточномъ числЁ 
(согласно послЗднимъ контрпредложе- 
HIAMB прусскимъ). 

13. Вышеизложенныя постановхе- 
шя, OTHOCAMIACA въ Poccix, & именно: 
въ $ 3 о пунктахъ сообщенй, 


1842 г. 


au 8& 4 pour la libre pratique des 
habitants limitrophes. 

au 8 5 relativement aux jours de mar- 
ché, et 

au $ 6 pour la réduction des droits 
de douanes, seront communes au Royaume 
de Pologne. 

En Pologne, ce sont les commissaires 
d'arrondissement (obodowy komissarz) 
qui délivreront les cartes de légitimation. 

14. Les propriétaires dont les posses- 
sions sont coupées par la frontière, seront 
traités, relativement à ces possessions, 
d’après les principes les plus libéraux. 

Ces propriétaires mixtes, leurs dome- 
stiques et les habitans auront le droit 
de passer et repasser avec leurs instru- 
ments aratoires, leurs bestiaux, leurs 
outils etc. etc. d’une partie de la pos- 
session ainsi coupée par la frontière dans 
l'autre, sans égard à la différence de 


souveraineté, de transporter de même 


d’un endroit à l’autre leurs moissons, 
toutes les productions du sol, leurs be- 
stiaux et tous les produits de leur fabri- 
cation, sans avoir besoin de passeport et 
moyennant de simples cartes de légiti- 
mation, valables au moins pour un an, 
sans empêchement, sans redevance et 
sans payer de droit quelconque. 


Cette faveur est restreinte toutefois 
aux productions naturelles ou industrielles 
dans le territoire ainsi coupé par la 
ligne de démarcation. De même elle пе 
étend qu'aux terres appartenantes au 
même propriétaire dans l’espace déter- 
miné d’un mille, de quinze au degré, 
de part et d'autre, et qui aurait été 
coupé par la ligne de frontière. 
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въ & 4 о свободныхъ CHOMEHIAXE 
пограничныхъ жителей, 
въ 85 о базарныхь дняхъ и 


въ $ 6 о понижени таможенныхъ 
пошлинЪ, распространяются также на 
Царство Польское. 

Въ ox будуть выдаваемы сви- 
дЪтельства о личности окружными EOM- 
миссарами (obodowy komissarz). 

14. ВладЪльцы, HM'BHIA воихъ пересз- 
каются границею, будутъ пользоваться 


‚ВЪ отношени сихъ влада самой ши- 


рокой свободой. 

Эти обоюдные владзльцы, ихъ служи- 
тели и поселяне, будуть имфть право 
свободно переходить границу съ своими 
землед$льческими орудями, скотомъ, 
утварью и пр. изъ одной части владф- 
ня, тавимъ образомъ пересЗкаемаго 
границею, въ другую, несмотря на 
различе ихъ подданства, равнымъ 
образомъ перевозить съ одной земли 
на другую жнитво, BCB произведенйя 
земли, ихъ скотъ и вс собственныя 
издВмя, не обязываясь къ взят пас- 
портовъ, но имЗя лишь свид$тельства 
о личности, кои будутъ сохранять силу 
по крайней MBDB на одинъ годъ, не 
подлежа никакимъ CTÉCHEHIAMB и не 
уплачивая никакой поземельной подати, 
ни какой-либо другой пошлины. 

Но эти преимущества .распростра- 
HSIOTCH только на естественныя нроиз- 
веден1я и на издЪя того помфстья, 
которое такимъ образомъ перес$кает- 
ся граничною чертою, и только на TB 
принадлежащ:я одному пом$щику зем- 
ли, пересзкаемыя границею, которыя 
простираются съ тойи другой стороны 
не далве, какъ на разстоящше одной 
мили, считан по 15 миль въ градусЪ. 
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Il est entendu que les barrières à 
doubles clefs, dont l’une entre les mains 
du douanier, l’autre chez le propriétaire 
mixte, ne sauraient être envisagées comme 
un empêchement. 


Tout retard de la part du douanier 
à qui une des clefs des barrières ве 
trouve confiée sera envisagé comme ve- 
xation et donnera lieu à des poursuites 
contre le douanier prévaricateur. Le 
gouvernement du Royaume s'engage à 
augmenter le nombre des douaniers, de 
manière à ce qu’il y en ait toujours un 
de présent à la barrière depuis le lever 
jusqu’au coucher du soleil. 

15. Le transit par le Royaume de 
Pologne sera maintenu libre de tout droit, 
tel que l’a stipulé l’art. 19 de la con- 
vention de 1825 (8 3 du projet d'ar- 
rangement pour la Pologne). 

16. Les produits de la Prusse ne se- 
ront pas plus fortement imposés dans 
le Royaume, que les produits de même 
nature, provenant d’autres pays, l’Em- 
pire de Russie excepté, bien entendu 
que la Prusse observera le même prin- 
cipe à l'égard du Royaume de Pologne 
($ 4 du projet d’arrangement pour la 
Pologne). 

En conséquence de ce principe la 
surtaxe sur le sucre raffiné, venant de 
Prusse sera supprimée. 

Toutefois, ne seront pas censés déro- 
ger à ce principe les arrangements exi- 
stans avec Cracovie, ni le dégrèvement 
accordé aux vins d'Autriche et de Hon- 
пе (8 4 du projet d'arrangement pour 
la Pologne). 

17. L'administration du Royaume fera 
droit à toute plainte et réclamation con- 
cernant des vexations ou abus de la 
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При семъ разумВется, что заставы 
на два ключа, изъ коихъ одинъ будетъ 
въ рукахъ таможеннаго надсмотрщика, 
другой — у обоюднаго помфщиква, не 
должны считаться препятстйями для 
сношений. 

Всякое замедлене со стороны тамо- 
женнаго надсмотрщика, которому BB- 
ренъ одинъ изъ ключей отъ заставы, 
будеть разсматриваемо, кавкъ притфс- 
HeHie, и вызоветъ преслВдоване винов- 
наго. Правительство Царства Пожь- 
скаго обязуется увеличить число тамо- 
женныхъ досмотрщиковъ, такъ чтобы 
одинъ изъ нихъ всегда былъ при застав$ 
отъ восхода до заката солнечнаго. 

15. Транзить черезъ Царство Поль- 
ское останется свободнымъ оть всякаго 
налога, какъ объ этомъ постановлено 
въ 19 ст. конвенщи 1825 г. (8 3 про- 
екта соглашения относительно Польши). 

16. Произведеня пруссвля не будуть 
обложены въ Царств Польскомъ выше 
продуктовъ тавого же рода, привози- 
мыхъ изъ другихъ земель, за исключе- 
н1емъ Росс1йской империи, разумЗя при 
этомъ, что Прусая будеть соблюдать 
то же правило въ отношени Царства 
Польскаго ($ 4 проевта corxamenis 
относительно Польши). 

Вел детые сего прибавочный нахогъ 
на привозимый изъ [ipyccix рафини- 
рованный сахаръ будеть отм$ненъ. 

Но не будуть считаться нарушаю- 
щими это правило ни существующия 
соглашен1я съ Краковомъ, ни облегче- 
ня въ пошлинахъ, дарованныя австрй- 
скимъ и венгерскимъ винамъ (8 4 про- 
екта соглашен1я относительно Польши). 

17. Администратя Царства Поль- 
скаго не откажется отъ справедливаго 


| удовлетворен1я всякой жалобы и тре- 


1843 г. 


part des autorités de douanes Polonaises 
(comme au $ 10). 


18. L'administration du Royaume vient 
de réduire les droits de communication, 
perçus sur les chausées, еп tant qu'ils 
concernent les voyageurs étrangers qui 
ne s’éloignent pas au delà d’une di- 
stance de trois milles de la frontière, 
ou ne se rendent directement qu'aux 
chef-lieux des gouvernements. Dans le 
premier cas, le droit se trouve réduit 
au quart du taux primitif, fixé par le 
tarif de 1838, dans le second, à la 
moitié. L'administration admettra le taux 
perçu en Prusse sur les chemins, dits 
Sand-Chauseen, pour les chemins de la 
même catégorie qui existent dans le 
Royaume. 

Les droits de communication perçus 
sur les fleuves et les canaux seront sup- 
primés le 1 (13) septembre 1842. 

19. Les droits de flottage seront abolis 
dans le Royaume de Pologne, en faveur 
de la navigation des sujets prussiens. 

Péterhoff, le 2 juillet 1842. 


№ 326. 


1843, le 27 mars (8 avril). Articles 
additionnels au traité définitif de démar- 


№№ 326—327. 
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бованя, вызванныхъ притфененями 
или злоупотребленлями польскихъ та- 
моженныхъ властей (какъ въ 8 10). 

18. Администраця Царства умень- 
шить шоссейпые сборы съ путеше- 
ствующихъ иностранцевъ, въ случа 
если они отьЗзжаютъь отъ границы не 
далзе трехъ милей, или Здутъ прямо 
въ столицы. Въ первомъ случа налогъ 
сбавляется на четверть первоначаль- 
ной таксы, утвержденной тарифомъ 
1838 г., во второмъ — на половину. 
Администрац1я можетъ установить Ha- 
логъ, взимаемый въ Пруссии на доро- 
гахъ, называемыхъ Jand-Chauseen, для 
существующихь въ Царств такого же 
рода дорогъ. 


Судоходныя пошлины по р3камъ и 
каналамъ будутъ отмнены 1 (13) сен- 
тября 1842 года. 

19. Сборы съ л$еныхь гоновкъ бу- 
дуть OTMBHEHH въ Царств Польскомъ 


‚ BB ПОЛЬЗУ Прусскихъ подданныхъ. 


Петергофъ, 2 1юля 1842 года. 


№ 326, 


1843 г., марта 27-го (апрёля 8-го), 
Дополнительныя статьи къ демарка- 


sation entre le Royaume de Pologne et | щонному акту, заключенному между 
les Etats de Prusse, conclu le 12 (24) | Pocoieä и Прусоей въ 1828 году, anphaa 


avril 1823. У. № 305, 


№ 327. 


1845, le 5 (17) novembre. Déclara- 
ion prussienne confirmant les Articles 
dditionnels sub № 326. 


№ 326. 
La frontière entre le Royaume de 
Pologne et les Etats de Prusse sur 


19-го (24-го). См, № 305. 


№ 327. 

1845 г., ноября 6-го (17-го). Прус- 
ская деклараця, утверждающая выше- 
приведенныя дополнительныя статьи. 

№ 326. 

Пограничная черта между Царствомъ 

Польскимъ и прусскими владзнями со 
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l'étendue du Grand - Duché de Posen, 
déterminée par l'acte définitif de démar- 
cation du 12 (24) avril 1823 étant de- 
venue tantôt par la durée du tems, 
tantôt par l’irruption des eaux de la 
rivière Prosna, tellement endommagée 
et douteuse, qu’elle donnait souvent 
lieu à des contestations parmi les habi- 
tans limitrophes; pour obvier à cet in- 
covénient, les Gouvernements des deux 
Etats respectifs sont convenus de faire 
renouveler et déterminer à demeure la 
_frontière en question, et l’exécution de 
ce travail a été confiée aux Commis- 
saires délégués, notamment: 

de la part du Gouvernement de Po- 
logne, au Sr. Charles Wierzbolowiez, 
maître des requêtes au ci-devant Con- 
зе] d'Etat du Royaume de Pologne, 
décoré des ordres de S-te Anne et de 
St.-Stanislas de la 2-e classe, et 

de la part du Gouvernement Prussien, 
au Sr. Ferdinand de Gréveniz, Landrath 
de Gnesen, décoré de l’ordre de St.-Sta- 
nislas de la 2-e classe et de celui de 
l'Aigle rouge de la 4-е classe. 

Cette régularisation et fixation de la 
frontière ont provoqué la nécessité de 
faire quelques modifications dans l’acte 
définitif de démarcation et dans les 
cartes de l’année 1823, modifications 
que les Commissaires signataires du 
présent acte, ont effectuées de la ma- 
nière ci-après. 


ARTICLE I. 


L'acte définitif de démarcation du 12 
(24) avril 1823 reste intact dans toute 
sa vigueur en tant quil ne sera pas 
contraire aux stipulations des articles 
suivants. 
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стороны великаго герцогства Познан- 
скаго, установленная окончательнымъ 
актомъ о разграничени 12-го (24-го) 
апр%ля 1823 года, какъ отъ времени 
такъ и BCMBACTBIE разлива BOXE рЪфки 
Просны до такой степени повреждена 
и сдфлалась сомнительной, что часто 
вызываетъ споры между пограничными 
жителями. Для устраневя сего не- 
удобства, правительства обоюдныхъ го- 
сударствъ согласились о возобновлен 
и твердомъ установлении означенной 
пограничной черты и возложили испол- 
нене сего дЪла на уполномоченныхь 
коммиссаровъ, & именно: 

оть Польскаго правительства на pe- 
ветмейстера бывшаго Государственнаго 
Cosbra въ Царств Польскомъ, Карла 
Вержболовича, кавалера орденовъ св. 
Анны и св. Станислава 2-Й степени 
и др., & 

отъ правительства Прусскаго на 
ландрата Гн3зненскаго, Фердинанда 
Гревеница, кавалера орденовъ св. Cra- 
нислава 2-й степени и Краснаго Орла 
4-й степени. 

Предположенное приведеше въ поря- 
докъ и установлеше пограничной черты 
вызвало необходимость произвести HB- 
EOTOPHA HS3MBHEHIA въ окончательномъ 
AETB о разграничении и EAPTAXE 1823 
года, кавовыя перем$ны сдЪланы под- 
писавшими HACTOAMIA AETE EOMMHCCA- 
рами въ CABAYIONEME видф. 


Стлдтья I. 


Окончательный AETE о разграниче- 
Hin 12-го (24-го) апрзля 1823 года 
остается неизмЪнно во всей своей 
силЗ, за исключетемъ постановленй, 
въ нижеслдующихъь статьяхъ изло- 


| женныхъ. 


Г. 


ARTICLE II. 


23 dispositions de l’acte présent n’ont 

qu’à la fixation de la frontière 
> le Royaume de Pologne et les 
s de Prusse, quant au Grand-Duché 
Розеп; or cette frontière conserve 
cours à partir du point de contact 
16 Duché et de la province faisant 
ie de la Prusse occidentale jusqu’au 
Кой la frontière de la Silésie touche 

du Grand - Duché de Posen, ainsi 

a été stipulé dans le 1-er article 
traité définitif de démarcation du 
24) avril 1823. Il s’en suit que les 
fications nouvellement effectuées ont 
econnues indispensables pour réunir 


ettre en harmonie la frontière des . 


3 avec les limites territoriales qui 
uchent. 


ARTICLE Ш. 


‚ ligne de démarcation désignée à 
cle П est marquée sur les lieux 
222 poteaux plantés en général aux 
es endxgoits. où, selon le tableau 
iptif de l’an 1823, et plus tard les 
их intermédiaires avaient été érigés, 
ar les 765 bornes de terre. Les 
шх, comme.des.marques distinctives 
a frontière entre le Royaume de 
хе её le Grand-Duché de Posen, 
nt les armes et la couleur de leurs 
; respectifs, sont plantés vis-à-vis 
ns des autres dans la direction qui 
ge l'angle que la frontière forme 
е point. 


8 premiers poteaux sont érigés au 
‚ de jonction des limites du Grand- 
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Crarpa Il. 


Постановлен1я настоящаго акта Ka- 
саются единственно установлен!я по- 
граничной черты между Царствомъ 
Польскимъ и прусскими владВтями со 
стороны Великаго Герцогства Познан- 
скаго; посему с1я пограничная черта 
сохраняетъ свое направлен1е начиная 
OTE M'ÉCTA, LAB сходится сказанное гер- 
цогетво съ областью, входящей въ со- 
ставъ западной Прусеи, до того m'cra, 
rx сходятся границы Силезли и Вели- 
каго Герцогства Познанскаго, какъ 
опредЗлено въ Г ст. окончательнаго 
акта о разграничени 12-го (24-го) 
aupBaa 1823 тода. Всл$детые сего 
вновь вводимыя перем$ны признаны не- 
обходимыми для соединен!я и приведе- 
Hi въ COOTBBTCTBIE пограничной черты 
государства съ границами. примыкаю- 
ЩихЪ ЕЪ OHOË земельныхъ BIAN HI. 


Статья Ш. 


Пограничная лин!1я, означенная во 
IT cT., отм8чена на MBCTB 222 стол- 
бами, разставленными вообще Ha тзхъ 
же самыхъ м%стахъ, въ коихъ были 
поставлены, согласно описательной та- 
бели 1823 года и въ позднЪйшее время, 
промежуточные столбы, и 765 по- 
граничными знаками. Будучи отличи- 
тельными знаками пограничной черты 
между Царствомъ Польскимъ и Вели- 
кимъ Герцогствомъ Познанскимъ, стол- 
бы съ гербами и цвЗтомъ AXE обоюд- 
ныхъ государствъ, установлены другъ 
противъ друга въ направлени, раз- 
дЪляющемъ уголъ, который образуетъ 
пограничная черта въ семъ MBCTÉ. 

Первые столбы поставлены на м$етз, 
гдВ соединяются границы Великаго 
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Duché de Posen et de la Régence de 


Marienwerder, où, d’après la teneur de 


l'acte de démarcation de l’année 1823, 
avaient été plantés les poteaux № 80, 
lesquels, par suite des nouvelles dispo- 
sitions des gouvernements respectifs, 
portent à présent le № 1. Les poteaux 
suivants sont marqués des numéros dans 
l’ordre successif des chiffres, jusqu'aux 
derniers poteaux plantés sur les confins 
de la Silésie et marqués d’après le ta- 
bleau descriptif de Гап 1823 par le 
№ 255, lesquels ont maintenant obtenu 
le X 222. 


ARTICLE IV. 


Le changement de numéros sur les 
poteaux désignés dans l’article précédent, 
fit disparaître des poteaux intermédiaires 
marqués par des lettres initiales а, b, 
с, d, etc., sans que pour cela l’article 
2 du dernier acte de démarcation ait 
subi un changement quelconque. 


ARTICLE V. 


Partout, où la ligne frontière est di- 
recte, on & eu soin d'élever des bornes 
de terre éloignées les unes des autres de 
50 verges du Rhin et placées dans un 
ordre suivi, là où la frontière forme un 
angle. La dimension de ces bornes rondes 
est en raison de diamètre qui a une 
verge du Rhin à la base et la hauteur 
en est de six pieds. Là, où les rivières 
et les ruisseaux désignent la frontière, 
on n’a point élevé des bornes. La ligne 
frontière n’a point de largeur déterminée. 
Les poteaux placés vis-a-vis les uns des 
autres à six pieds de distance, en dé- 
signent le milieu, qui forme une espèce 
d'arête de terre, dont la largeur varie 
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Герцогства Познанскаго и Маренвер- 
дерскаго округа и TAB, согласно со- 
держан1ю акта о разграничении 182$ 
года, были поставлены столбы № 80, 
кои, велёдетые новыхъ распоряженй 
обоюдныхъ правительствъ, HOCATE въ 
настоящее время № 1. Сл8дующе 
столбы обозначены нумерами въ посл$- 
довательномъ порядкВ цифръ до по- 
слЗднихъ столбовъ, установленныхъ на 
границахъ Силези и обозначенныхъ, 
по описательной табели 1823 года 
№ 255, а теперь получившихь № 222. 


Стлтья IV. 


ПеремВна вумеровь на столбахъ, 
упомянутыхъ въ предыдущей стать, 
OTMBHAETE промежуточные столбы, 060- 
значенные заглавными буквами а, В, 
с, d ит. д; но чрезъь это статья П 
послздняго акта о разграничен1и не 
подвергается ни малёйшему изы$- 
нен1ю. 


Стлдтья У. 


Во ве$хъ м3етахъ, гдз пограничная 
черта идетъ въ прямомъ направлении, 
сдфлано распоряжете о постановёЗ 
пограничныхь знаковъ на PASCTOAHIE 
другъ отъ друга въ 50 рейнскихъ 
жердей и въ послВдовательномъ по- 
рядк$, гдз граница образуетъь уголъ. 
Разм ръ сихъ пограничныхъ овальной 
формы знавовъ принять въ д1аметрЪ 
при OCHOBAHIH въ одну рейнскую жердь 
и въ высоту 6 футовъ. Пограничные 
знаки не сооружались въ TBXE м%стахъ, 
TAB пограничной чертой служать р%ки 
и ручьи. Пограничная черта не имфеть 
опредЗленной ширины. Поставленные 
другъ противъ друга въ PASCTOAHIH Ha 
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selon la largeur de celles des possessions ’ 6 футовъ, столбы опред$ляють ея cepe- 


privées. 


ARTICLE VI. 


Le nouveau tableau descriptif signé 
par les commissaires, ainsi que la carte 
de la frontière, divisée en neuf sections, 
dessinée par les ingénieurs et signée 
par eux et les commissaires, indiquent 
distinctement la ligne de la frontière, 
l'emplacement des poteaux et celui des 
bornes de terre, les angles des relève- 
ments et les distances entre les poteaux 
et les bornes, de manière qu'aucun 
doute ne puisse s'élever à l’avenir, et 
toutes ces pièces sont considérées, la 
carte comme si elle était jointe au pré- 
sent acte, et le tableau comme s’il y 
était inséré mot à mot. 


ARTICLE VII. 


Les différends territoriaux, qui exis- 
taient parmi les habitants limitrophes 
sur cette partie de la frontière, étant 
terminés à l’amiable, le tableau descrip- 
tif et les protocoles de conférence y 
relatifs, qui seront déposés aux gouver- 
nements respectifs, contiennent tous les 
détails, en indiquant le dernier résultat 
et le mode dont ces différends ont été 
aplanis. 


ARTICLE УГ. 


L'ancien tableau descriptif et les 
cartes de l’année 1823, n'étant раз 
d'accord sur tous les points avec la 
ligne de la frontière nouvellement tracée, 
ne peuvent pas non plus à l'avenir être 


дину, воторая составляетъ предзль- 
ную линю, ширина коей H3MBHACTCA 
COOTBBTCTBEHHO протяжен!ю частныхъ 
владфнй. 


Статья VI. 


Новая описательная табель, подпи- 
санная коммиссарами, и карта границы, 
раздЪленная на 9 отдЗловъ, начертан- 
ная инженерами и подписанная ими 
и воммиссарами, содержитъ подробное 
обозначене пограничной AHHIH, раз- 
MBmexie столбовъ и пограничныхъ зна- 
ковъ, углы CEIOHEHIA и разстояня 
между столбами и знаками, такъ что 
никакое COMHBHIE не можеть возникнуть 
на будущее время, и изъ сихъ дову- 
ментовъ почитаются: карта — прило- 
женною къ настоящему акту, à табель 
— включенною въ оный отъ слова до 
слова. 


Статья УП. 


Такъ какъ несоглаея земельныя, 
существовавиия между сосЗдними жите- 
лями на этой части пограничной черты, 
были окончены полюбовно, то описа- 
тельная табель и относящиеся сюда 
протоколы конференщи, кои будуть 
храниться у обоюдныхъ правительствъ, 
заключають въ себЪ подробности CE 
означенемъ достигнутаго результата и 
способа, коимъ эти несоглася были 
устранены. 


Стлтья УШ. 


Старая описательная табель и карты 
1823 года, будучи не во вефхъ пунк- 
тахъ согласны съ линей вновь прове- 
денной черты, не могутъ бол$е почи- 


таться обязательными и, какъ истори- 
* 
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obligatoires et seront, comme des effets | чесые документы, OYAYTE сданы въ 


historiques, déposés aux archives. архивъ. 
ARTICLE IX. Стдтья IX. 
Le présent acte additionnel sera ra- Настоящ дополнительный автъ бу- 


tifié et la ratification en sera échangée | деть ратификованъ и PATHŸHEAIIH онаго 
dans l’espace de trois mois ou plus tôt, | будуть o6mBHeHN черезъ три mhCans 





si faire se peut. или ранфе, если окажется возмож- 
НЫМЪ. 
En foi de quoi, etc. Въ увЗреше чего и пр. 
Posen le 27 mars (8 avril) 1843. Въ Познани, 27-го марта (8-го an- 
phaa 1843 г. 
Wierzbolowiez. de Greveniz. Вержболовичъ. Гревеницъ. 
№ 327. № 327. 
Déclaration. Декларащя. 


S. М. le Roi de Prusse её S. M. Е. В. Король Пруссый и Е. В. 
l'Empereur de toutes les Russies, Roi | Императоръ Всероссйсвый, Царь Поль- 
de Pologne, ayant jugé à propos de | сый, находя нужнымъ OIPeXBAUTE гра- 
régler la frontière entre le Grand-Duché | ницу между Великимъ Герцогствомъ 
de Ровеп et le Royaume de Pologne, | Познансвимъ и Царствомъ Польскимъ, 
devenue douteuse par suite des chan- | cxbrasmyrwoca неясной BcabactBie из- 
gements que le temps et l’irruption des | мЗненй, причиненныхъ временемъ и 
eaux y avaient amenés, les commissaires | разливомъ водъ, назначили для сей 
nommés pour cet effet de part et d'autre, | цзли обоюдно коммиссаровъ, à именио: 
savoir: du côté de la Prusse le Sr. Fer- | со стороны Прусаи— провинцщальнаго 
dinand de Greveniz, Conseiller Provin- | cosbrauxa l'xhsmencgaro округа, Фер- 
cial du cercle de Gnesen, et du côté de | динанда Гревеница, & со стороны Poc- 
la Russie le Sr. Charles Wierzbolowiez, | cia—pexermeñcrepa бывшаго Государ- 
maître des requêtes au ci-devant Con- | ственнаго Сов$та Царства Польскаго, 
зе] d’État du Royaume de Pologne, ‚ Карла Вержболовича, которые, испол- 
après avoir exécuté et fait exécuter | нивъ и CXBIABB распоряжешя, чтобъ 
sur les lieux les différentes opérations | были исполнены на M'BCTB разнаго рода 
que leur mission rendait nécessaires, ' работы, требуемыя возложеннымъ на 
ont conclu et signé à Posen, le 8 avril | нихъ поручешемъ, заключили и под- 
(27 mars) 1843, neuf articles addition- | писали въ Познани 8-го anphaa (27-го 
nels au traité de démarcation du 12 | марта) 1843 года девать дополнитель- 


(24) avril 1823. HHXB статей къ договору © разграни- 
ченш 24-го (12-го) anphax 1823 года. 
En conséquence le soussigné, le Mi- Въ послВдетые сего, нижеподписав- 


nistre d’État et de Cabinet de >. М. | шся государственный и кабинетный 
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le Roi de Prusse pour les affaires étran- 
gères, déclare, en vertu de l’autorisation 
qu'il en а reçue, que 5. M. le Roi de 
Prusse approuve et confirme dans toute 
leur teneur les neuf articles addition- 
nels précités du 27 mars (8 avril) 1843. 
ainsi que le nouveau tableau descriptif 
et la carte qui en fait partie, et qu'il 
est de l'intention de $8. M. que les 
stipulations consignées dans cet acte 
additionnel soient scrupuleusement main- 
tenues et exécutées. 


La présente déclaration, destinée à 
être échangée contre une déclaration 
semblable du chargé d’affaires de S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, tiendra 
lieu d’une ratification formelle donnée 
par S. M. le Roi de Prusse aux neuf 
articles additionnels ci-dessus mention- 
nés et à leurs annexes, et elle en aura 
la même force et valeur. 


En foi de quoi, etc. 
Fait à Berlin, le 17 nov. 1845. 
(L. $.) Саш. 
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1843, le 21 mai (2 juin). Convention 
additionnelle postale avec la Prusse, con- 
стае à 8%, Pétersbourg, (2-de Col. des 
lois № 17.263). 


©. M. der Ха ет von Ruflanb, Rônig 
von Зет, und ©. M. тег Rônig von 
Rreufen von bem TMunfhe befeelt, Die Dur 
den Roft-Bertrag vom 12 (24) December 1821 
awifhen ten beiberfeitigen Poft-Berwaltungen 
feftgeftellten Merhültniffe auf eine bem gegens 
wärtigen Beblrfniffe entfpreenbe Meife anbers 


министръ Е. В. Прусскаго короля по 
иностраннымъ дфламъ, въ силу полу- 
ченнаго имъ полномоч1я, объявляетъ, 
что Е. В. Пруссый король принимаетъ 
и утверждаеть во всей цФлости де- 
вять вышеупомянутыхь дополнитель- 
ныхъ статей отъ 8-го апр®ля (27-го 
марта) 1843 года, равно и новую опи- 
сательную табель и карту, къ нимъ 
OTHOCAMIACH. и что намфрене Его 
Величества соблюсти и исполнить Вт 
точности постановления сего дополни- 
тельнаго акта. 

Настоящая деклараця, которая бу- 
детъ обм$нена на таковую же декла- 
ращю CO стороны повреннаго въ дф- 
лахъ Е. В. Императора Bcepocciäcraro, 
должна SAMBHATE собою формальную 
ратификацию, данную Е. В. Прусскимъ 
королемъ девяти вышеупомянутымъ до- 
полнительнымъ статьямъ и ихъ при- 
ложен!ямъ, и будетъь HMBTE ту же силу 
и значене. 

Въ увзреше чего ит. д. 

Въ Берлин$, 17-го ноября 1845 года. 

(М. IL.) Каницъ. 
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‚ пПолнительная почтовая конвенщя СЪ 


Прусо1ей, заключенная въ С,-Петер- 
6ypri. (2-е IT. 0. 3. № 17.263). 


Е. В. Императоръ Всеросайсвй, 
Царь Польсвй, и Е. В. Король Прус- 
CHI, желая измФнить, соотвзтственно 
настоящимъ потребностямъ времени по- 
становленныя IIOUTOBON конвенщею 
12-го (24-го) декабря 1821 r., обоюдныя 


отношен!я ихъ почтовыхъ управленй 


Weit orbnen, und зи bem Bebufe, fo wie in | и пополнить означенную конвенцию не- 
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Graänsung des gebadten Bertrages, über Ме: 
jenigen ypofibienftliden Beziebungen, worüber 
lebterer nod feine Berabrebungen enthält, einen 
Hbbitional-Bertrag unterbanbeln unb ab{dlieffen 
au laffen, baben зи biefem 3wede Berollmädtigte 
ernannt und ат: 

©. M. тег Raifer von Rufblanb, Fônig 
von Rolen, Alerbüdft Shren Oeheimen Ratb, 
Director Les Poft-Departements unb St. Veters- 
burgifden Roft-Director Theodor Brianifd- 
nifoff, Ritter Les St. Annen-Orbens  erfter 
Glaffe, Grobfreux des St. Miabimir-Drtens 
aweiter G@laffe etc. 


С. M. ber Rônig von Preufen, Aller- 
bücdbft Shren Geheimen Ober-Poft-Rath, Фет: 
19 Shmüdert, Ritter Les eifernen Ятецзев 
erfter Glaffe etc. 

ele паф gefhehener Auswedfelung der 
in befter Form befunbenen Sollmadten, unter 
Borbehalt ber beiberfeitigen Alerhübften Хай: 
fication, nadftehenben Abbitional-Bertrag аб: 


gefcloffen baben. 


I. Зои den gegenfeitigen Briefpofit- 
Serbindungen. 
ег I. 

Die Briefpoft-Verbinbung swifhen Ruflanb 
und ‘Rreufien fol bewirft werben: 

a) burd eine wôüdentlid fünfmal courjirenbe 
Gourier-Boft awifdhen St. KRetersburg und Berlin 
über Riga, Mitau, Sauroggen, Silfit und 
Rénigsberg in Rr.; 

b) burd eine môdentlid 3weimal courfirenbe 
Briefpoit зи {Фет Mitau unb Memel über Libau, 
Rolangen und Smmerfatt; 

с) burd eine wôdentlid gmeimal courjfirente 
Bricfpoit swijhen бац und Memel über Po: 
идет иг Smmerjatt ; 


gwifen Georgenburg unt Sdmalleningfen; 
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вошедшими въ оную постановлен1ями, 
до почтовой части относящимися, по- 
ложили заключить дополнительныя ус- 
ловя и на сей вконецъ назначили сво- 
ими полномочными: 


Е. В. Императоръ Bcepocciätcziä, 
Царь Польсый, Своего Тайнаго Сов$т- 
ника, Директора Почтоваго Департа- 
мента и С.-Петербургскаго Почтъ-Ди- 
ректора Федора Прянишникова, ка- 
валера орденовъ: Св. Анны первой сте- 
пени, Св. Владим!ра 2-й степени Боль- 
шаго вреста, и др. 

Е. В. Король Пруссый, Своего Тай- 
наго Оберъ-Почтъ-СовЗтника Генриха 
Шмюкерта, кавалера прусскаго желзз- 
наго Креста первой степени и др. 

воторые, по PAsMBHB своихъ полно- 
MOI, найденныхь въ доброй форм, 
заключили нижеслВдующий допохни- 
тельный AETB, имфющш быть подне- 
сеннымъ на Высочайшее утверждене 
обоихъ Государей. 


I. О обоюдной пересылке писеиъ. 


Статья [. 


Письма между Pocciewù и Пруссею 
будуть пересылаться чрезъ ходяшия: 

a) по пяти разъ въ недВлю экстра- 
почту между С.-Петербургомъ и Bep- : 
линомъ на Ригу, Митаву, Таурогенъ, 
Тильзить и Кенигсбергъ; 

b) по два раза въ недЗлю легкую 
почту между Митавой и Мемелемъ, на 
Либаву, Полангенъ и Иммерзать; 

с) по два раза въ недзлю легкую 
почту между Либавой и Мемелемъ, на 


‚ Полангенъ и Иммерзатъ; 
4) turd eine Botenpoit обфет и smeimal ' 


nie me 


d) по два раза въ HeEXBIRN однокон- 
ную почту между Юрбургомъ и Шмал- 
зенингкеномъ; 
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е) burd Ме Polnifden ЗДойет, ме zur 
Befôrberung ber verfdloffenen, swifden ben 


Rufifhen Pojtanftalten in Mlabimir und Shi: | 


tomir einer: und ben Preufifden Poft-Anftalten 
in Gtraalfowo, Pofen, Berlin und Thorn ап: 
dererfeits, зи wedfelnben Briefpafete bienen, 
und enblid) 

f) Lurd Die Dampfidiffe, weldhe aur ой: 
Berbinbung awifden Ruflanb und Preufen 
mitbenutt werden. 


Зее II. 


Der Gang der vorftehenb unter Lit. a, b, с 
unD 4 gebadten often wirb folgenbermafen 
Gtatt finben: 


a) Der боциет: Зой swifden St. Peters- 
burg unb Berlin: 


Abgang aus Gt. Petersburg: 
DMontag, Dienftag, Donnerftag, Greitag, 
Gonnabend, Abenbds; 


Ginlieferungen in Laugszargen: 
Donnerftag, Freitag, Gonntag, Montag, 
Dienftag, 7 Ubr Abends; 


Anfunft in Berlin: 
Gonntag, Montaa, Mittwod, Donner: 
flag, Freitag, Morgens; 


Abgang au8 Berlin: 
Gonntag, Dienftag, Mittwod, Donner: 
flag, Sonnabend, Abenbs; 


Ginlieferung in Tauroggen: 
Mittwod, Freitag, Sonnabent, Sonn- 
tag, Dienftag, 6 Uhr Morgens; 


Anfunft in St. Retersburg: 
Gonnabenb, Montag, Dienftag, Уи: 
Wwod, Greitag, Dorgens. 
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e) Польсыя почты, съ которыми пе- 
ресылаются письма въ заврытыхъ постъ- 
пакетахъ между россйскими почтовы- 
ми MÉCTAMH во Владимр$ и Житом1рЪ 
и прусскими почтовыми MÉCTAMH въ 
Стржалков$, Познанз, Берлин® и Тор- 
HB, и наконецъ 

Г) пароходы, на которыхъ также пе- 
ресылаются письма между Росчею и 
Upyccier. 


Стдтья II. 


Почты, поименованныя выше подъ 
лит. а, D, с, и 4, будуть ходить слф- 
дующимъ образомъ: 


а) Экстра-почта между С.-Петер- 
бургомъ и Берлиномъ будетъ: 


Отходить изъ С.-Петербурга: 
по понедзльникамъ, вторникамъ, 
четвергамъ, пятницамъ и суббо- 
тамъ, вечеромъ. 

Передаваться въ Лаугсцарген$: 
по четвергамъ, патницамъ, вос- 
кресеньямъ, понед$льникамъ, и 
вторникамъ, въ 7 часовъ вечера. 

Приходить въ Берлинъ: 
по воскресеньямъ, понедфльни- 
камъ, средамъ. четвергамъ и пят- 
ницамъ, утромъ. 

Отходить изъ Берлина: 
но восвресеньямъ, вторникамъ, 
средамъ, четвергамъ и субботамъ, 
вечеромъ. 

Передаваться въ Таурогенз: 
по средамъ, пятницамъ, суббо- 
тамъ, воскресеньямъ и вторни- 
вамъ, въ шесть часовъ утра. 

Приходить въ С.-Петербургъ: 
по субботамъ, понедЗльникамъ, 
вторникамъ, средамъ и пятни- 
цамъ, утромъ. 
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b) Der Briefboft awifen Mitau und | b) Легкая почта между Митавою 


Memel: _ и Мемелемъ будетъ: 
Убдапа aus Mitau: Отходить изъ Митавы: 
Montag, Sreitag, 8 Ubr Abends, па) | по понедЗльникамъ и пятницаиъ 
Anfunft ter Perfonen-Poft (leihten ой) въ 8 часовъ вечера, по прибыти 
und der Oüter-Roft (ibweren УЗой) aus изъ (С.-Петербурга почты съ 
Gt. Peteréburg; | пассажирами (легкой почты) ив 
почты съ посылками (тяжелой 
Почты); 
Ginlieferung in Зшшефан: Передаваться въ Mmmepsaré: 
Mittwoh, Sonntag, 2—3 Ubr früb; по средамъ и воскресеньямъ въ 2 
и 3 часа по полуночи: 
Anfunft in Memel: Приходить въ Мемель: 
diefelben Sage, Morgens; по TBME же днямъ утромъ; 
Убдата aus Memel: Отходить изъ Мемеля: 
Gonntag, Mittwod, 8 Ubr Abenbds; по воскресеньямъ и средамъ, в 
8 часовъ вечера; 
Ginlieferung in Polangen: Передаваться въ Поланген$: 
biefelben Sage, 11—12 Ubr Abents; по т$мъ же днямъ, въ 11—l 
| часовъ вечера; 
Anfunft in Mitau: = Приходить въ Митаву: 
Dienftag, Wreitag, früb, sum Anfblup по вторникамъ и пятницамъ }!“ 
an Ме Berfonen-: ить Oüter:Poft nad) ромъ, для присоединеня ЕЪ 0 
Et. Petersburg. правляющимся въ С.-Петербург 


легкой (съ пассажирами) и тяже 
лой почтамъ. 


с) Der Briefpoft ую [фен Libau unt | ©) Легкая почта между Либавойи 


Memcf: Мемелемъ будетъ: 
Hbgang aus Liban: Отходить изъ Либавы: 
Montag, Donnerftag, 6 Ubr Abenté; по понед$льникамъ и четвергам», 
BE 6 часовъ вечера; 
Ginlieferung т Smmerfutt: Передаваться въ Mumepsarb: 
Dienftag, бтеназ, 2—3 Ubr früb; по вторникамъ и пятницамъ в 
2—3 часа утра; 
Anfunft in Memel: Приходить въ Мемель: 
biefelben Tage, Morgens; по TÉME же днямъ, утромъ; 
Hbgang aus Memel: Отходить изъ Мемеля: 
Dienftag, Greitag, 8 Ubr Atenbs; по вторникамъ и пятницамъ, Pb 


8 часовъ вечера; 
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Ginlieferung in Зоапдей: 
Licfelben Sage, 11—12 br Abenbs; 


Mnfunft in Libau: 
Mittwod, Sonnabend, PMorgens. 


Der Botenpoit зю фен Georgenburg 
und Gdmalleningfen: 


Hbgang aus Georgenburg: 
Dienftag, Breitag, 5 Ubr Radmittags; 


Anfunft in Sdmalleningten: 
Diefelben Sage, 8 Ubr Abenté; 


Hbgang aus Gdmalleningten: 
Dienftag, reitag, 10 Ubr Bormittagé; 


Anfunft in Georgenburg: 
Dicjelben Sage, 1 Ubr Nadmittags. 


Зе burd ост tranfitivenden Briefpatete 
Цей von ben Rufjifhen Boft-Anftalten ber- 
falt abgejertigt werben, bab fie in Barjdau 
п Anfbluf an Ме паб Etrialfowo und Thorn 
mebenben Poften erreiden. Aus Втецвен wird 
€ Ybfertiqung in ber Art erfolgen, da Ме 
iefpafete mit der aus MBarfhau паф ВИ: 
п abgebenben Soft balbigft ibre YBeiter- 
fnberung erhalten fônnen, 


Уи Ш. 
Зе еше BPoft-Berwaltung wird bie 
tefpoften, welde von Berlin nad) bem YBeften 
D Eïüben @битора’в gehen, und von borther 
Berlin eintreffen, mit тег Gt. Petersburger 
ие Вой in befter Berbinbung erbalten und 
nübt fein, folbe Ginridtungen зи treffen, 
‚ Ме Nuffifhen Briefe nad und aus dem 
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Передаваться въ Полланген$: 
по TBMB же днямъ, въ 11 — 12 
часовъ вечера; 

Приходить въ Либаву: 
по средамъ и субботамъ, утромъ. 


4) Легкая почта между Юрбур- 
гомъ и Шмалленингкеномъ 
будетъ: 


Отходить изъ Юрбурга: 
по вторникамъ и пятницамт, въ 
D часовъ по полудни; 

Приходить въ Шмиахленингкенъ: 
по TBMB же днямъ, въ 8 часовъ 
вечера; 
Отходить изъ Шмалленингкена: 
по вторникамъ и пятницамъ, въ 
10 часовъ утра; 

Приходить въ Юрбургъ: 
по TBME же днямъ, въ часъ по- 
полудни. 

Пересылаемые транзитомъ чрезъ Цар- 
ство Польское постъ-пакеты будуть по- 
сылаться Россйскими почтовыми м$с- 
тами въ Варшаву такимъ образомъ, 
чтобы они могли быть отправляемы съ 
отходящими оттуда въ Стржалково и 
Торнъ почтами. Изь Прусаи же та- 
EOBHIE постъ-паветы будуть отправхять- 
ся въ Варшаву тавимъ образомъ, что- 
бы они немедленно могли быть оттуда 
отправляемы далфе съ отходящими во 
Владим!ръ почтами. 


Стлдтья Ш. 


Прусекое почтовое начальство обя- 
зывается, отправляемыя изъ Берлина 
въ Западную и Южную части Европы 
и оттуда въ Берлинъ приходяния поч- 
ты, содержать въ ближайшей связи съ 
С.-Петербургскою экстра-почтою и сд%- 
лать распоряжеше, чтобы пересылка 
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b) Der Зыефой amifhen Mitau und 
Memel: 


Hbgang aus Mitau: 


Montag, Sreitag, 8 Ubr Abenbs, nad | 


Anfunft der Зецопеп= Вой (Leibten Вой) 
unb der Oüter-Roft (ibweren ЗВ) aus 
Gt. Petersburg; 


Ginlieferung in Immerfatt: 
Mittwod, Sonntag, 2—3 Ubr früb; 


Anfunft in Memel: 
Diefelben Œage, Morgens; 
Abgang aus Memel: 
Gonntag, Mittwod, 8 Ubr Abents; 


Ginlieferung in Polangen: 
Diefelben Sage, 11—12 Uhr Abents; 


Anfunft in Уи: 
Dienftag, Wreitag, früb, sum ив 
an Die Verjonen: und Güter-hoft nad) 
Et. Ketersburg. 


с) Der Briefpoit ую Ч фен аи unb 
УЗешеГ: 


Hbgang aus Ба: 
Montag, Donneritay, 6 Uhr Abents; 


Ginlieferung in Smmerfatt: 
Dieujtag, Sreitag, 2—3 Ubr früb; 


Anfunit in Memel: 
Diefelben Tage, Morgens; 
Abgang aus Memel: 
Dienftag, Freitag, 8 Ubr Atents; 
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b) Легкая почта между Митавою 
и Мемелемъ будетъ: 


Отходить изъ Митавы: 
по понедзльникамъ и пятницамъ 
въ 8 часовъ вечера, по прибыти 
изъ (С.-Петербурга почты съ 
пассажирами (легкой почты) и 
почты съ посылками (тяжелой 
почты); 

Передаваться въ Иммерзатз: 
по средамъ и воскресеньямъ въ 2 
и 3 часа по полуночи: 

Приходить въ Мемель: 
по TBME же днямъ утромъ; 

Отходить изъ Мемеля: 
по воскресеньямъ и средамъ, въ 
8 часовъ вечера; 

Передаваться въ ПолангенЪ: 
по тфмъ же днямъ, въ 11 — 12 
часовъ вечера; 

Приходить въ Митаву: 
по вторникамъ и пятницамъ ут- 
ромъ, для присоединеня къ от- 
правляющимся въ С.-Петербургъ 
легкой (съ пассажирами) и тяже- 
Лой ПОчтамЪ. 


с) Легкая почта между Либавойн 
Мемелемъ будетъ: 


Отходить изъ Либавы: 
по понедзльникамъ и четвергамъ, 
въ 6 часовъ вечера; 
Передаваться въ Иммерзат$: 
по вторникамъ и пятницамъ въ 
2—3 часа утра; 
Приходить въ Мемель: 
по тёмъ же днямъ, утромъ; 
Отходить изъ Мемеля: 
по вторникамъ и пятницамъ, въ 
8 часовъ вечера; 
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Ginlieferung in Rolangen: 
biefelben Sage, 11—12 Uhr Abenté; 


Mnfunft in Libau: 
Mittwod, Sonnabend, Morgens. 


4) Der Botenpoit ую (Фен Georgenburg 
und Sdmalleningfen: 


Abgang aus Georgenburg: 
Dienftag, Breitag, 5 Ubr Nadmittags; 


Anfunft in Sdmalleningten: 
Diefelben Sage, 8 Ubr Abenbé; 


Abgang aus Edmalleningfen: 
Dienftag, Wreitag, 10 Nbr Bormittags; 


Anfunft in Georgenburg: 
diejelben Sage, 1 Ubr Nadmittagé. 


Die burd Polen tranfitirenben Briefpatete 
Wwerben von ben Rufjifjhen Poft-Anftalten тет: 
geftait abgelertigt werben, рав fie т WBarfdhau 
ten Anfbluf an die паф Etralfowo und Thorn 
abgebenben Зойеп erreihen. Aus Preupeu wird 
die Abfertiguna in ber Art erfolgen, baf Ме 
Briefpafete mit der aus Barfhau паф За: 
mir abgehenben Вой balbigft ibre Вене, 
beférberung erbalten fônnen, 


Urtifel Ш. 


Die Зее BPoft-Berwaltung wird bie 
Briefpoften, welhe von Berlin nad dem УВейеп 
und ©üben Œuropa’s geben, und von borther 
in Berlin eintreffen, mit тег St. Betersburger 
Gourier-Poft in befter Berbindung erbalten und 
bemübt fein, folde Ginritungen зи treffen, 
daf Die Rufjifhen Briefe nad und aus dem 
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Передаваться въ [lorranrenxb: 
по т8мъ же днямъ, въ 11 — 12 
часовъ вечера; 

Приходить въ Либаву: 
по средамъ и субботамъ, утромъ. 


4) Легкая почта между Юрбур- 
гомъ и Шмалленингкеномъ 
будетъ: 


Отходить изъ Юрбурга: 
по вторникамъ и пятницамт, въ 
5 часовъ по полудни; 

Приходить въ Шмалленингкенъ: 
по тфмъ же днямъ, въ 8 часовъ 
вечера; 
Отходить изъ Шмалленингкена: 
по вторникамъ и пятницамъ, въ 
10 часовъ утра; 

Приходить въ Юрбургъ: 
по тёмъ же днямъ, въ часъ по- 
полудни. 

Пересылаемые транзитомъ чрезъ Цар- 
ство Польское постъ-павкеты будуть по- 
сылаться РоссШскими почтовыми м%с- 
тами въ Варшаву такимъ образомъ, 
чтобы они могли быть отправляемы съ 
отходящими оттуда въ Стржалково и 
Торнъ почтами. Изь [pyccin же та- 
вовые постъ-пакеты будутъ отправлять- 
ся въ Варшаву такимъ образомъ, что- 
бы они немедленно могли быть оттуда 
отправляемы далЗе съ отходящими во 
Владимръ почтами. 


Статья Ш. 


Прусское почтовое начальство обя- 
зывается, отправляемыя изъ Берлина 
въ Западную и Южную части Европы 
и оттуда въ Берлинъ приходяшия поч- 
ты, содержать въ ближайшей связи съ 
С.-Петербургскою экстра-почтою и сд$- 
лать распоряжене, чтобы пересылка 
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weftlihen Œuropa поф um einen gangen Tag 
befhleuniat werben. 


Artifel IV. 


Penn in der Folge von Seiten des einen 
oder des anberen Œtaats neue Gour8-Ginrid- 
tungen beabfidtigt werben, weldje in der 3abl 
ber Rofitage, oder in der За ber Ginlieferung 
auf den Oreng-Stationen Abänberungen wün- 
fhenswerth erfcheinen faffen, fo werden Ме 
beiberfeitigen Ober-Voft-Bebürben barüber in 
Communication treten, unb fo weit её obne 
Заф ей für Ме eigene Verwaltung und für 
bas Rublicum gefhehen fann, in ег Diesfülligen 
Rereinigung fit wilfäbrig beweifen. 


Artifel У. 


Eämmtlide Befürrerungs-Roften ber Art. 1. 
sub Lit. a, b, с ит? d gevadten Soften werben 
von Ruffifher Œeite bis sur erften Rceuffifhen 
und von Rreuflifher Œeite bis sur erften Ruffi- 
jhen Orens-Œtation tes Gourfes getragen wer: 
ben. Œie Ruffifhen Orens-Stationen bleiben 
in Rolangen, Fauroggen und Georgenburg, 
ме Rreufjifhen aber in Smmerfatt, Laugs- 
argent und Œdmalleningfen aufgeftellt. Gine 
Berlequng terfelben fann nur mit beiberfeitigem 
Ginverftänbniffe Etat finben. 


Die Rojten für ben бес: Зтапёрот{ der gegen- 
jeitigen Briefpafete, welde ibre Befürderung 
Dur ŒDampijdhiffe erbalten, werten in Ge: 
meinihait von Ruflanb unt Rreufen зи gleihen 
Sheilen getragen. Die Roften des Lant-Srané: 
ports Мест Briefpaicte swifden ber erjien 
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`писемъ изъ Poccin въ Западную Евро- 
пу и обратно ускорилась еще однимъ 
днемъ. 





Стдтья IV. 


Если въ посл детыи времени кото- 
рое-либо изъ договаривающихся госу- 
сударствъ вознамфрится сдЪлать пере- 
MBHN въ ныифшнемъ ход почтъ и для 
сего представится нужнымъ изм нить 
число дней отправленмя почтъ, или 
время передачи оныхъ на погранич- 
ныхъ станщяхъ, то обоюдныя главныя 
почтовыя начальства войдуть O TOME 
между собою въ сношеше и изъявять 
готовность Еъ соглашетямъ по сему 
предмету, поколику оныя не будуть 
противны пользамъ собственныхъуправ- 
лен1й и публики. 


Стдтья V. 


Издержки по перевозкВ почтъ, по- 
именованныхъ BB стать 1-й, подъ 
лит. à), b), с) и 4) будуть уплачиваемы: 
Росайскимъ Правительствомъ за все 
разстояне по Росси до первой прус- 
ской пограничной станщи; Прусскимъ 
же Правительствомъ 3& разстояте по 
Прусаи до первой россйской погра- 
ничной станщи. Pocciñckia погранич- 
ныя станщи остаются въ Полангенз, 
Тауроген$ и Юрбург®, a Пруссвя въ 
ИммерзатЪ, Лаугсцарген8 и Шмалае- 
нингкенз. OHB могутъ быть переве- 
дены въ друпя MCTA не иначе, какъ 
по обоюдному на то согласю. 

Издержки за перевозку моремъ обо- 
юдныхъ постъ-пакетовъ, отправляемыхъ 
съ пароходами, будуть уплачиваемы 

‚ Pocciex и Прусчею BM'BCTB по равнымъ 
частямъ. Издержки же за перевозку 
сихъ пость-пакетовь сухимъ путемъ, 
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Freuffifhen Poft-Anftalt und dem Bunfte der 
fRüfte, wo Ме Dampiihiffe an: und abfabren, 
fallen Рег Rreuffifhen Poft:Gaffe allein zur Laft. 


ве Ме burd Феи gehenten Briefpafete 
wird fein Sranfit-Vorto bezabit. 


Усе VI. 


Die Gtunbengettel, fo wie die Berscihniffe 
der Briefbeutel und Bricfpafete werden nur bis 
au Lerjenigen Roft-Anftalt geben, bis зи welcher 
jeber Sheil ме Вой befôrtert. Nadibem fie mit 
dem nôthigen Bermerfe über die Anfunft und 
über die Empfangnabme der Вой verfeben wor- 
ben finb, follen fie burd ben aurüdfebrenden 
Foftillion fogleid surüd gefandbt werben. 


LL. Bon der Auslieferung der Corres- 
pondenx und der Spedition derfelben. 


Artifel VII. 


Auffer der Gorresponbenz nad) ben Rreuffifhen 
Œtaaten und bdenjenigen Orten Deutfhlants, 
in benen {14 Breufjifhe Poft-Anftalten befinven, 
wird Ruffifher Geits aud Ме Gorrespondenz 
nad) deu übrigen Феи {епт Bunbesftaaten (mit 
Musnafme der зи Ofterreid gebôrigen Länter) 
nad Dänemarf, ber Schweis, den Nieberlan: 
den, Belgien, Sranfreid, ber pyrenäifhen Salb- 
infel, nad Grobbritanien und Srlandb, nat 
den Rolonien biefer Ränber und паф Amerifa, 
an Rreufen ausgeliefert werben, infofern Dies 
fefbe auf anberen Megen пе fdneller und 
billiger befôrbert werden fann. 
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между TBMB пунктомъ морскаго берега, 
гдз пристаютъ и отправляются паро- 
ходы, и первымъ прусскимъ почтовымъ 
MBCTOMP, имфютъ быть уплачиваемы 
изъ прусской почтовой казны. 

За пересылку постъ-пакетовъ чрезъ 
Царство Польское транзитнаго порта 
платиться не будетъ. 


Стлтья VI. 


Подорожныя и реестры почтовымъ 
сумкамъ и постъ-пакетамъ будутъ по- 
сылаемы каждымъ изъ договариваю- 
щихся государствъ до того только по- 
граничнаго почтоваго M'BCTA, до кото- 
раго они взаимно обязаны перевозить 
почты. Си подорожныя и реестры, по 
учинен!и на нихъ надлежащихъ OTMB- 
токь о времени прибытя и принят!я 
почты, будуть немедленно отсылаться 
обратно съ сопровождавшимъ почту 
почтал1ономъ. 


IT. © передач и пересылкВ корре- 
спонденщи. 


Статья УП. 


Кром} корреспонденщи, сл5дующей 
въ пруссюя владея и въ TB м$ста 
Германи, въ которыхъ учреждены 
прусскя почтовыя конторы, Росая 
будетъь передавать Прусси и ту кор- 
респонденцю, которая адресована въ 
Apyria земли Германскаго Союза (исклю- 
чая принадлежащая Австрии), & также 
въ Janin, въ Швейцарю, въ Нидер- 
ландское Королевство, въ Бельг1ю, во 
Францию, на Пиренейсв!й полуостровъ, 
въ Великобританю и Ирланд!ю, въ 
волоюи сихъ государствь и въ Аме- 
рику, если корреспонденцию Ci нель- 
зя будеть пересылать скорфе и де- 
шевле другими путями, 
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Sämmntlide паф ива beftinmmte бог: 
responbens, welcde in bem reuffifhen ой: 
Beriwaltunasbeztrfe зиг Вой fônmmt, oder ben 
KRreuffifhen ‘often aus fremben Sänbern au: 
gebt, пит von ireufen an Rublant ausge- 
liefert, 


Mrtifel VIII. 


Reben ten often, welde tie Verbinrung 
зи %Vanbe bemirfen, werben aud Ме Dampf- 
Че aur Berfenbung тег im vorbergehenben 
Artifef gebadten Gorresponbens aus und паф 
Ruplanb benubt werben, infofern baburd Die 
Überfunft terfelben bLefdleunigt wird, ober 
infofern bic SBefdrberung mittelft Dampf- 
fiffes durch einen Bermerf auf Рег Abreffe des 
Bricfes von bem Abfenber ausbrüdfid verlangt 
worben ift. 

Sinbet ме Befdrberung Durd Dampffhiffe 
ftatt, welhe swifhen ber Rufjifhen Süfte unb 
einem Deutfhen ober Schleswigfhen Oftfce- 
Gafen fabren, fo wird ме Auswebfelung тет 
gebadten Gorresponbenz ebenfals unmittelbar 
swifhen ben Ruffijhen unb Freuffifhen ЗУ 
Anftalten erfolgen. Dagegen bat Preufen webder 
auf Ме Auslieferung nod auf einen оно: 
genuf von folen Завет Anfprud, welibe 
mit Dampffhiffen befürdert werden, Ме nidt 
sur Berbinbung amifden Rufland und einem 
Deutihen oder Schleswig{dhen Oftfee: Gafen 
bienen, namentlid) alfo aud) nidt auf biejenige 
Gorrespondens, iwelde ibre SBefürberung mit 
Dampifhiffen erbält, Ме aus ben Ruffifhen 
Феи Direct паф Ropenhagen oder nad ber 
Rorbdiee gehen, oder von baber паф Ruflanb 
fonimen. 


Mrtitel IX. 


Die Befürberung ber lanbwärts gebenben 
Gorresponbena finbet burd) Ме ‘often ftatt, 
welde Ме unmittelbare Verbinbung ую|феп 
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Upvyccia будеть передавать Poccin 
всю адресованную въ се nocxBAHee 
государство корреспонденцию,  KABE 
подаваемую въ прусемя  почтовыя 
M'ÉCTA, TAKE и получаемую въ оныхъ изъ 
другихъ иностранныхъ государствъ. 


СтдАтья VIII. 


Поименованная въ предыдущей стать 
корреспонденщя, какъ въ Росею сл$- 
дующая, TAKE и изъ Poccin отправ- 
ляемая, будетъ пересылаться не толь- 
во съ сухопутными почтами, HO и съ 
пароходами, если симъ способомъ она 
будеть доставляться скорфе или же 
подаватели писемъ, дЗлаемою на нихъ 
надписью, будуть именно требовать 
отправлен1я оныхъ съ пароходами. 

Корреспонденщя, посылаемая HA пз- 
роходахъ между росайскими и н$- 
мецкими или шлезвигскими портами 
въ Балтйскомъ мор, будеть также 
непосредственно передаваться Роессй- 
скими почтовыми м$стами прусскимъ 
почтовымъ конторамъ и обратно. Но 
во взаимство сего, [pyccia не будетъь 
требовать передачи ей такихъ писемъ, 
EOTOPHA посылаются HA пароходахъ, 
не служащихь для сообщенй межлу 
Россею и которымъ-либо изъ HBMel- 
кихъ или шлезвигскихъь портовъ въ 
Балт!йсвомъ MOPB, à именно коррес- 
понденци пересылаемой съ парохода- 
ми изъ росеайскихъ портовъ прямо въ 
Копенгагенъ или Н%мецкое море и 
обратно, отказываясь отъ требованя 
всякой за корреспонденщю Ci платы. 


Статья IX. 


Пересылка корреспонденщи сухимъ 
путемъ будетъ производиться съ поч- 
TAMH, служащими для непосредствен- 
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Rufland und BPreufen bewirfen, und еб ers 
folat Ме Muélieferung von ит Seite 
resp. in Smmerfatt, Lauqgsyargen und Shmalles 
ningfen und von Breuffifder Seite resp. in 
Folangen, Sauroggen und Georgenburg. Eine 
Ausnabhme biervon madt jebod Ме Gorres- 
ponbenx паф unb aus ben ŒOouvernements: 
Rolbonien, BPobolien, Beffarabien, Gherfon, 
Saurien und Яо, welde, in fo weit baburd 
eine befcleunigte Überfunft erreidt wird, in 
verfchloffenen SBriefpafeten burd bas Rônigs 
reid Bolen befôrbert werben fol, 


Die GCorresponbens, welde ме Ruffiihen 
und Breuffijhen Moft-Anftalten feemärts ft 
sufenben, erbält ibre Befürberung mit ben ur 
За оц ber Ruffifden Oftiee-Rüfte und 
Sravemünbe fabrenbten Dampfihiffen. Sollte 
in ber Yolge eine Dampffbiff-Berbindung wi: 
{Чет ет gebadten füfte und einem anberen 
Deutfhen ober бабе Oftfee-Safen 
erôffnet werten, fo wird Ме neue Berbinbung 
nad Mafaabe der in Art. 8 enthaltenen Be: 
timmung ebenfalls zur gegenfeitigen Gorres: 
onbden3-Auswedfelung benubt werden, von 
elden jebod bie Dänifde Gorrespondens aus 

№ паф Ruflanb in bem Valle, daf ber Deutfhe 


X 328. 


301 


HHXB CO00meniñ между Poccien и 
UHpycciew. Poccia будетъь передавать 
корреспонденцию свою [pyccix въ 
Иммерзатт8, Лаугсцарген и Шмале- 
нингкенз; Прусся же будеть переда- 
вать свою корреспонденщю Poccin въ 
Полангенз, Tayporewh и Юрбург$. Изъ 
сего изъемлется однако корреспонден- 
ця, слВдующая въ губерни: Волын- 
скую, Подольскую, Херсонскую, Та- 
врическую и ЖМевскую, a также въ 
Бессарабскую Область, и изъ вс$хъ 
этихъ м$еть въ чуже края посылае- 
мая, которая будеть отправляема въ 
закрытыхъ постъ-пакетахъ чрезъ Цар- 
ство Польское, если доставка оной отъ 
сего ускорится. 

Корреспонденц!я, отправляемая MO- 
ремъ изъ россйскихъ почтовыхъ MBCTE 
въ Прусаю и обратно, будетъ посы- 
латься съ паровыми судами, ходящими 
нын$ между россйскими берегами 
Балт!йскаго моря и Травемюнде. Если 
же въ HOCIBACTBIH времени откроется 
пароходное сообщене между помяну- 
тыми берегами и какимъ-либо другимъ 
нфмецкимъ или шлезвигсвймъ пор- 
TOME въ БалтШскомъ мор, въ такомъ 
случа$ и по сему новому направленю 
будетъ взаимно пересылаться коррес- 
понденция на изложенныхь въ VIII 


ци ein ФапЦфег (Holfteinfher oder Shles: | статьВ основашяхъ. Изъ сего изъем- 


fer) felbit ift, ausgeihloffen их, un | 


unmittelbaren Muélieferung swifden ben 
fifhen und Dänijden Roft-Anftalten vor: 
Îten bleibt. 


Artifel X. 


jufs ter Sufentung ter Gorrespontens 
1 Rartemvechfel Etatt finten: 





лется Датская корреспонденщя, кото- 
рая, въ случа если помянутый порть 
будетъ датсый (Голстинсый или Шлез- 


‚ ВИГСЕЙ), имфетъ передаваться непо- 


средственно между Росейскими и Дат- 
скими почтовыми M'ÉCTAMH. 


Стлтья Х. 


Для взаимной пересылки корреспон- 
денщи установляется разм$нъ цочто- 
выхъ реестровъ: 


302 
a) mittelft тег Lanbpoften: 


1. swifden Gt. Petersburg unb Riga einer:, 
ЩИ, Memel, Berlin, Hamburg, Hacden und 
Emmeridy antererfeits, 


2. gmifen Mosfau und ЗИЙЕ, 

3. smifden Rarwa unb Silfit, 

4. Чет аи unt Memel, 

5. swifden Mitau einer-, Memel unb УШИ 
anbererfetts, 


6. gwifden Polangen und Memel, 


7. amifen Sauroggen einer-, Laugszargen 
und Œiljit anbererfeits, 


8. swifhen Büna und ЗШИ, 
9. gwifden Georgenburg elner-, Œdymalle- 
ningten unb ЗЫ anbererfeits, | 


10. swifhen Blabimir und Sbitomir einer:, 
Gtrialfowo, Rofen, Berlin und Thorn anbe- 
rerfeits. 


b) mittelft ber Damp{fdiffe: 


1. swifden Gt. Retersburg einer, Lübed 
und Hamburg anbererfeits, 


2. von Ятопйам nad Qübet und Samburg. 


Die Лас ЕЩЕ, welhe mit ben Lanbpoften 
tre Vefürterung erhalten, werben regelmäptq 
pofttäalid) abgejandt, und müfien, im Falle an 
cinem Wofttage feine Briefe absufertigen finb, 
Bacat-Sarten mitacqeben werben. Die mit ben 
Dampfichiffen befürtert merbenten Rarten{hiüife 
werten cbenfalls regefmäpig an ten Задеп, 
wo Die Sciffe abgeben, abgefanbt, unb finbet 
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a) При отправлен!и корреспон- 
денц!1и съ сухопутными почтами: 


1) Между С.-Петербургомъ и Ригою 
съ одной стороны и Тильзитомъ, Ме- 
мелемъ, Берлиномъ, Гамбургомъ, Ахе- 
номъ и Эммерихомъ съ другой, 

2) Между Москвою и Тильзитомъ, 

3) Между Нарвою и Тильзитомъ, 

4) Между Либавою и Мемелемъ, 

5) Между Митавою съ одной и Ме- 
мелемъ и Тильзитомъ съ другой сто- 
роны, ` 

6) Между. Полангеномь и Меме- 
лемъ, 

7) Между Таурогеномъ съ одной н 
Лаугсцаргеномъ и Тильзитомъ съ дру- 
гой стороны, 

8) Между Вильною и Тильзитомъ, 

9) Между Юрбургомъ съ одной сто- 
роны и Шмаленингкеномъ и Тильзи- 
томъ съ другой, 

10) Между Владимромъь и Жито- 
мромъ съ одной стороны и Стржал- 
вово, Познанью, Берлиномъ и Тор- 
номъ съ другой. 


6) При отправлен!и корреспон- 
денц!и на пароходахъ: 


1) Между С.-Петербургомъ съ од- 
ной и Любекомъ и Гамбургомъ съ 
другой стороны, 

2) Изъ Kponmraxra въ Любекъ и 
Гамбургъ. 

Почтовые реестры, посылаемые съ 
сухопутными почтами, отправляются 
регулярно каждую почту и, въ случа$ 
HCAMBHIA писемъ для отправлен]я въ 
какой-либо почтовый день, имфють 
быть посылаемы реестры съ проб®лами 
(Vacat-Karten). Пересылаемые съ па- 
роходами почтовые реестры отсылаются 


18143 г. 


аиф bier eventualiter Ме Mitgabe von Заса{: 
farten Пан. 


Die Лифт Boft-Anfialten werden fit 
bei Anfertigung ber Яацеп ber Deutfchen oder 
Lateinifden Sdhriftzeihen bebienen. 

Gine Bermebrung ober Berminberung ber 
Rartenfblüffe, welhe von ben Umftänben Бе: 
binat wirb, bleibt vorbebalten. 


Hrtifel XI. 


Sur Bermeibung unridtiger Sypebition wer- 
den ЗабеЙйет angefertigt werben, aus bdenen 
И Ч, welde Gorresponbens mit einem 
jeben Rartenfdluffle abzufenben Ш, und f{ollen 
diefe Sabellen ben betbeiligten Roft:-Anftalten 
ме Ribtidnur mitgetheilt werden. 


Bird burd veränterten Boftenlauf im Зи: 
nern Des LanbeS eine anbere ©pebition erfor: 
derlid, fo werden 14 bie beiberfeitigen Зое 
befôrben bavon in Renntnig fepen. 


Ш, Son ben Briefporto-Earen, den 
gegenfeitigen Sergltungen, der fran: 
кипа und der Abrebnung. 


ЕН XII. 


Das Orenporto, welhes bisher bem Saupt- 
Porto gugefdlagen worden ift, foll wegfallen, 
und foll von jebem Theile bas Porto nur von 
Und resp. bis зи feiner Gren- Station berednet 
Werden. ; 
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тавже постоянно въ назначенныя для. 
отправления пароходовъ дни, съ тёмъ 
же условемъ, чтобы, въ случаВ не- 
имя  писемъ, также посылались 
реестры съ проб$лами. 

Росс йсюмя почтовыя м$ста будутъ 
писать реестры н$мецкими или латин- 
скими буквами. 

Число почтовыхъ м$етъ, между ко- 
торыми установляется пересылка поч- 
товыхь реестровъ, можетъ быть уве- 
личено и уменьшено, соображаясь съ 
обстоятельствами. 


Статья XI. 


Въ отвращене неправильнаго на- 
правлен1я корреспонденции, заготов- 
лены и сообщены будутъ подлежащимъ 
почтовымъ конторамъ, для руковод- 
ства, таблицы, объясняюпия, въ какя 
почтовыя M'BCTA, съ какою именно кор- 
респонденцею адресовать постъ-па- 
кеты. 

Если отъ измЗнен1я хода почтъ 
внутри обоихъ государствъ понадобится 
измфнить направлен1е присылаемой въ 
оное изъ-за границы корреспонденщи, 
BB TAEOME случа обоюдныя почтовыя 
управлен1я обязываются взаимно изв%- 
щать о томъ другъ друга. 


ТИ. © письиенной TakCB, взаииныхъ 
платежахъ, о франкировани и 0 раз- 
счетахъ. 

Статья XII. 


Пограничный портъ, который до 
cexB взимался сверхъ главнаго, унич- 
тожается, и каждая изъ договариваю- 
щихся CTOPOHB будетъ расчитывать 
плату за письма только за разстояне 
по своимъ предЗламъ, до и отъ по- 
слЗдней пограничной своей станщи. 
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Уч XIII. 


Damit awvifhen einer jeben Ruffifhen und 
тен Нет VoftsAnftait immer nur ein und 
тебе Vorto-Sat in Anwendung fomme, 
qleidviel, ob ме Befürerung des Briefes auf 
Мест ober jenem YBege, зи Lanbe obder sur 
See Statt finbet, (oil bie Porto-Berebnung für 


die gefammte Gorrespondens swifdjen Rufland | 


und bem Rreuffifhen Зое, Ме Local: 
Gorresponbenz der Oren3:-VoftsAnftalten allein 
ausgenommen, in Der Art bewirft werden, baf 
obne alle ДАЧЕ auf tie Spebition: 


ав Rreuffifde Porto bis und von Laugs- 
gargen und bas Ruffiibe Зою bis und 
von ŒSauroggen in Anfat fommt. 


Ут XIV. 


Tas Ruffifde Porto bié und von Tauroggen 
foif паф benjenigen Rorto-Sarif, welcher jebt 
für Ме infäntifde Gorresponbens befteht ober 
für feBtere fünftiq qegelen werben mücte, ст: 
boben und Éerechnet werben. 


Der einfacdhe Briefportofas Пизе bis incl. 
1 Loth Зее фев Gewidt Anmendung. Зе 
fwererem Gewicht fommt für jebes fernere 
balbe Зо Rreuffifhes Gewidht Бабаев Porto 
mebr in Anfaÿ mit Тег Mafaabe, taf bas 
gerinafte Dbergemidt für bie Antwentung der 
bôberen Œarftufe entfcheibet. 


(GS Ш aljo зи erheben für Briefe bis sur 
Sdwere : 
von 1 5 (Феи ев Gewidt) incl. 
einfades Porto. 
über 1 
(1 l'E nm и 2 и И 
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bis 1'/з Roth 11/2 fades Porto. 
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Статья XIII. 


Дабы вс$ почтовыя MÉCTa въ Pocciu 
и въ Прусси, при исчислении платы 
за пересылаемыя другъ другу письма, 
принимали въ расчеть всегда одина- 
ковыя портовыя деньги, несмотря на 
то, по какому тракту письма отправ- 
ляются, сухимъ путемъ или водою, по- 
становляется, чтобы портовыя деньги 
з& всю корреспонденцию, пересылаемую 
между Россею и прусскими почтовыми 
мфстами, за изъятемъ только м$етной 
корреспонденци между пограничными 
почтовыми конторами, расчитывались 
при всявомъ образ отправления: 
со стороны Прусеи, за pascroanie 
до и отъ Лаугсцаргена, & со стороны 
Росси, за разстояше до и отъ Тау- 
рогена. 


Стдтья XIV. 


Сл$дующя Росси портовыя деньги 
за перевозку писемъ до и отъ Тауро- 
гена имфютъ быть расчитываемы и 
взимаемы по нын$ существующей тамъ 
или впредь им$ющей быть изданной 
такс3 для внутренней корреспонденщии. 

За письма, BBCOME до одного прус- 
скаго лота включительно, имЗютъ быть 
взимаемы одинак1я BÉCOBHA деньги. За 
письма же большаго в$са будуть при- 
бавляться за каждый лишн пруссвй 
полулотъ половинныя BBCOBHA; при 
чемъ постановляется, что малЪйший 
перев съ возвышаетъ степень платы. 

Такимъ образомъ будеть взиматься 
за письма вЪсомъ: 

До одного лота включительно (прус- 
скаго BBCA) одинакя B'BCOBHA. 

Отъь 1 до 1' лота. . 1'з вфеов. 

„1 , 2 » + 2 n 
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über2 bis 21/2 Loth 2/asfadhes Rorto. : Оть 2 до 2'/2 лота. 2492 вфеов. 
" 21/2 " 3 tr 3 " 1 9 21/2 » 3 » 3 » 


и. {. f., für jebes Бабе Loth Mebraemicht ein 


balbfader Bortofat mebr. 


Die Erhebung und Berebnung des Preuffis | 
|феп Зотов bis und von Laugsgargen foll in 


der Art bewirft werden, ФаВ für ben einfahen 
Brief auf eine Entfernung 


bis 2 Meïlen 1 За. 

über 2 , A4  , 11. , 
" 4 и 7 н 2 и 
и 7 , 10 „ 2", 
„ 10, 2 ‚„ 3 р 
ь„ 20 , 40 „ 4 n 
„ 40 , 60  , 5 
» 60 , 89 ъ‚ 6 р 
„ 80 , 100, 7 „ 
„ 100 , 120 [ „ 8 и 
y 120 , 140  , 9 n 
140 „ 10 „ 


in Anfat щие. 


Das Фе des einfachen Rriefes fol eben 


fo wie bei bem Muffifen оно zu 1 Loth 


(Breuffifhes Gewidt) inclusive angenommen : 


und für fdiwerere Briefe auf jedes fernere Бабе 
Roth ein balber Briefportofas mebr erboben 
Wwerben, alfo 


bis 1 Loth incl. . . . einfades Briefporto 
über 1 bis 11/2 Roth 1!/2-faches ; 


" 11] „2 „ 2 и ur 
" 2 "1 2'/2 и 2112 " и 
ь„ 21/3, 3 „3 " 


у. |. №., für jebes Бабе Хо Mebrgewicht ein 
balbfader Briefporto-Sab шее. Зш Übrigen 
finten Ме bei ber Preuffifhen Briefpoft gel 
tenben allgemeinen Sarirung6-Normen Anwen: 
tung. 


(и т. д.) прибавляя на каждый лише 
полулоть половинныя взсовыя. 
СлЗдующя Прусаи портовыя деньги 
за перевозку писемъ до и отъ Лаугс- 
° царгена будуть расчитываемы и взы- 
‚ маемы за одинак1я письма, смотря по 
| PASCTOABIAME MÉCTE, на слФдующемъ 
| OCHOBAHIU: 
| За pasCTOAHIE до 2 миль 1 сер. грош. 


свыше 2 | 4 , l'/, : 
7 4 n 1 я 2 я ” 
n То 10 р 25»  » 
” 10 n 20 n 3 n n 
» 20 , 40 , 4 „ » 
ь„ 40, 60 , 5, p 
ь‚ 60 , 80 , 6, n 
ь„ 80,100 „т » » 
„ 100 „120 , 8 . „ 
120 „140 , 9 » » 
140 „— „1 , » 


вакъ и при взимани POCCIACEUXE в$- 
совыхъ денегъ, до одного прусскаго 
лота, включительно. За письма же 
большаго B'BCA плата будетъ также уве- 
личиваться половинными портовыми за 
каждый лишн!й полулотъ. 

Тавкимъ образомъ будуть взиматься 
за письма: 


7 

7 
| BÉCHOXAHaEArO письма опредфляется, 
| 
| 
| 
| 
| 
1 
До 1 лота, включ. OXHHAKIA портовыя 
| 
| 
| 


свыше 1 до l'/2. l'/2 » 
” 1'/з n 2 . 2 ” 
, 2  , 2e. 21e , 
» 23 + 3 » 


и т. д, прибавляя за каждый лиший 
полулотъ половинныя портовыя. Впро- 
чемъ соблюдаемы будуть правила, су- 
ществующия въ Прусеи для взиман!я 
портовыхъ ACHETE за письма. 


20 
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Mad benfelben wirb bas Briefporto lebiglid) | 
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По симъ правиламъ плата 3& письма 


nad bem @efammtgewidite eines jeben Briefes | взимается по гуртовому BÉCY каждаго 


erhoben, und ев bürfen baber etwaige Gin: 
fagen, fie môgen verfiegelt fein ober nidt, menn 
fie von einem unbD bemielben Abfender an einen 
ober verfdiebene Œmypfänger gerichtet find, in 
feinem Salle сетует mit Der Briefporto-Sare 
belegt werden. 


Dagegen ift nidt erlaubt, Œinlagen an Ме 
Roft-Anftalten zum Bertheilen зи abreffiren. 
Geidiebt folhes bennod, fo мо jete Ginlage 
befonberg austarirt. 


Dierna mobificiren. fid) die Beftimmungen 
bes Art. XV 1е8 Bertrages vom 12. (24.) Зе: 
cember 1821. 


AHrtifel XV. 


Sebe ег beiben Poft-Berwaltungen Безе 
bas Porto von tem infänbifden Abgangs-Orte 
bis ju bem oben feftaefesten штате еп Grenz- 
Runfte, und von biefem Runfte bis зи bem 
intänbifden Beftimmunggorte. 


Artifel XVI. 


Gollte wäbrend Der Dauer 066 gegenwärtigen 
Bettrages ber аИдеше:те Breuffifhe Вон: 
Sarif eine folde Grmäpiaung erleiben, daf 
banad bas Porto niebriger, al8 nad der vor- 
ftebenben Sfala зи fteben мии, fo wirb biefe 
Ermäfigung пиф тег Gorrefpondenz nad und 
aus Muflanb зи qut fommen, infofern man 
Ruffifher Geits zur Annabme der Gemidts- 
Rormen geneigt ift, welde biefer neue ег: 
porto=Œarif feftitellt, 


письма; & потому если въ TAROBHXE 
письмахъ будуть находиться вложеня 
запечатанныя или незапечатанныя, адре- 
сованныя OTB одного и того же пода- 
вателя на имя одного или нъеколькихъ 
получателей, то си вложетя ни въ 
вакомъ случаЪ не облагаются платою 
OTXBIBHHXE портовыхъ ACHETE. 

При семъ He дозволяется однавожъ 
адресовать въ какое-либо почтовое MŸ- 
сто пакеты со вложешемъ писемъ для 
раздачи. Въ подобныхъ случаяхъ каж- 
дое изъ вложенныхъ въ TB пакеты пи- 
семъ облагается отдзльно платою пор- 
товыхъ и вфсовыхъ денегъ. 

Симъ измЗняются постановхеня 
статьи ХУ конвенщи 12 (24) декабря 
1821 года. 


Стлтья XV. 


Каждое изъ обоихъ почтовыхъ на- 
чальствъ взимаетъ въ свою пользу CXB- 
дующ!я за письма деньги за разстоя- 
Hie оть M'ÉCTA отправлен1я письма вну- 
три государства до приведеннаго вы- 
ше туземнаго пограпичнаго пунета и 
обратно отъ сего пункта до внутрен- 
няго M'ÉCTA назначения. 


Статья XVI. 


Если въ npoxoræenie дйствя сего 
дополнительнаго акта общая письмен- 
ная такса въ Прусси будетъ понижена 
ДО Такой стенени, что плата за письма 
по новой такс уменьшится противу 
изъясненнаго выше pasMpa, To cie 
уменьшене распространено будетъ и 
на корреспонденцию, посылаемую въ 
Росею и обратно, ежели со стороны 
Poccix изъявлено будетъ согласе при- 
нять постановленныя новою письмен- 
HON таЕсою прогресси в%са. 


1843 г. 


Uma_febrt {oil eine епомае Ermäfiqung bes 
Ruffifden Borto-Sarifs für Ме inlänbifde 
Gorrefponbens aud auf Ме Ruffifhen Briefe 
nad unb aus Breufen, fo wie auf die burd 
Rreufen tranfitirenben Ruffifden Briefe Уп: 
wenbung finben. 


Artifel XVII. 


бт Ме Local:Gorrefpondens von Molangen 
паф Memel, von Fauroggen nad Laug8zargen 
und von Georgenburg nad ©dmalleningten 
fol bas Зою mit 3 Ropeten Gilber, für Ме 
Local:Gorrefponbens von Memel nad Polangen, 
von Saugésargen паф Tauroggen und von 
Gcdmalleningfen паф Georgenburg aber mit 
1 Gülbergroiden für ben einfaden Brief be: 
tednet werden und gwar unter Anwenbung ber 
allgemeinen Sarirung8-Grunbfäte, welde für 
die übrige Gorrefponbens swifhen Rufland unt 
tem Breuffifden Вой: Зои Те gelten. Das Porto 
für biefe Local:Gorrefponbeng, mag fie franfirt 
ober unfranfirt abgefanbt werben, wird unge- 
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theilt von ber abfenbenden Boft-Anftalt begogen. | 


Зиг SBermeibung eines jeren Mifprerftänd- 
пб wird biermit beftimmt, baf unter obiger 
Rocal:Gorrefpondenz nur biejenigen Briefe ver: 
ftanben werben, welde in einer ber gebachten 
Grenz-Poft-Anftalten aufgegeben und nad der 
gegenüberliegenben fremben Grenz-Roft-Anftalt 
geridtet find, unb nidt über biefe binauS nad 
einer anberen Soft-Anftalt geben. 


Artifel XVIII. 


биг Ме burd Ureufen tranfirende Gorres: 
ponbens паф und aus Ruflanb werben für Die 
Befôrderung burd Preufen folgente Sübe 
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Равнымъ образомъ могущее посл$- 
довать въ POCCIH пониженше внутрен- 
ней письменной таксы распространится 
и на письма, посылаемыя изъ Poccin 
въ Прусею и чрезь Прусс1ю въ друпя 
государства и обратно. 


Статья XVII. 


За мЪстную кворреспонденцю изъ 
Полангена въ Мемель, изъ Таурогена 
въ Лаугецаргенъ и изъ Юрбурга въ 
Шмалленингкенъ имфетъ быть взимаемо 
съ каждаго одинакого письма — по 3 
коп%йки серебромъ, à за M'ÉCTHYI ROP- 
респонденц!о изъ Мемеля въ Поллан- 
генъ, изъ Лзугецаргена въ Таурогенъ 
и изъ Шмалленингкена въ Юрбургъ— 
по 1 серебряному грошу, съ соблюде- 
немъ общихъ правилъ о прогресаи 
взса, установленныхъ для прочей кор- 
респонденщи между Россею и прус- 
скими почтовыми конторами. Плата 
за сю MBCTHYIO корреспонденцию, не 
смотря на то, франкирована она или 
нфтъ, остается сполна въ пользу того 
почтоваго M'BCTA, изъ котораго ая кор- 
респонденщя отправлена будетъ. 

Для отвращен1я всякаго недоразу- 
MBHIS симъ постановляется, что подъ 
названтемъ вышеупомянутой M'BCTHOË 
корреспонденщи надлежитъ разумЪть 
TB только письма, которыя будутъ по- 
даваемы въ одно изъ поименованныхъ 
пограничныхъ почтовыхъ MBCTE для 
отправлетя въ противулежащее ино- 
странное пограничное почтовое M'ÉCTO, 
а не въ какое-либо дальнфйшее. 


Статья ХУШ. 


За перевозку по пруссвкимъ владЗ- 
HIAMB корреспонденщи, проходящей 


транзитомъ чрезъ Прусею въ Росаю 
% 
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für ven einfaden Brief in Anfabs дебта Ч 


WverDeit, 


Rür Ме Gorreipontens паф unt aug: 


Gobensollerniden Füritenthümer 8 


. Belgien . . . . . . . . . 10 
. Braunfdweig . . .. 8 


5. Den Dänifhen Etaaten und 


dem Pürftenthum ей. . . 8 


. $ranfreid und der porenäifchen 
Halbinfel . . . . . .. ‚ 10 


. Dannovger . . . . . . . . 8 


8. Dem Rônigreid) ber елена 10 


9. Medtlenburg-Etreliÿ . . . . 7 
10. Medlenburg-Shwerin  . . . 8 
11. Olbenburg, exclusive £übed 
und Birfenfeln . . ... 9 
12. fônigreih Œadfen . . . . 7 
13. Der Sdiweis . . . . . . . 9 
14. Dem Yürftlid Thurn und Sari- 
jen Зуи  . . . . . 8 
15. Grofibritanien unb Srlanb, {о 


име Amerifa und ben Golonien 
fowobl бег der ©pebition über 
Hamburg, als aud bei ber 
Spebition über Rotterbam unb 
Dftente . . . . . . . . . 9 
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. Baben . . . . . . . . . 9 Ear. 
. Bayern, Mürtemberg und ben 


1 


1843 r. 


и обратно, будетъ взиматься за KA&- 
| дое одинакое письмо слдующая плата. 
| За корреспонденцию изъ Poccix въ 
‘ нижепоименованныя земли и обратно, 


‚ а именно: 
1) Въ Баденъ . 
2) Въ Баварю, Вир- 
| тембергъ и Гоген- 
| цоллернсвя княж. 
| 3) Въ Bezrrix. 
4) Въ Брауншвейгъ. 
5) Въ Датсвя влад$- 
ня и княжество 
Любское. 
6) Во Франщю и на 
| Пиренейсвий полу- 
| островъ . 
| 7) Вь Ганноверъ. 
' 8) Въ королевство Ни- 
| дерландское 
| 9) Въ Меквленбургъ- 
Стрелицъ 
_ 190) Въ Мекленбургъ- 
| Шверинъ 
_11) Въ Ольденбургъ, 
исключая Любекъ 
и Биркенфельдь . 
12) Въ королевство 
| Саксонское. 
‚ 13) Въ Швейцарю 
| 14) Въ княж. Турнъ- 
| Tazciäckiä почто- 
| вый овругъ . 
15) Br Великобрита- 
н1ю и Ирзанд!ю, a 
также въ Америку 
| и Колон, при от- 
| правлении туда кор- 
респонденщи какъ 
| чрезь Гамбургъ, 
TAEB и чрезъ Ро- 
тердамъ и Остенде 


. по 9 сер. гр. 


n LI 
м. 9 
7? р: 
я я 
з Le] 
я я 
Er n 
м. я 
[и я 
я 7 
м. ы 
n я 
7 ” 
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Auf tiefe Tranfitporto-Süge finten Ме allge 
meinen Rreuffifhen Tarirungs:-Grunbfäte An- 
wenbung, jebod mit Тег Mobification, baf 
aud Мет bas Gemidt des einfaden Briefes 
au einem vollen Preuffifden Lothe angenommen 
wird, unb Die fdwereren Briefe nur berjenigen 
Sarirung unterworfen {ет werben, welde für 
Ме Rreuffifhe Gorrefpontens nad und aus 
Rufland Hrt. 14 ftipulirt worden Ш. 


УЗепи ber Preuffifhe PBorto-Tarif eine folde 
Serabfepung erfahren follte, ЪаВ Фапаф bas 
Porto von einem Rreuffifden Grengpunfte zum 
antern wentiger als Ме vorftehenb angegebenen 
Саве betragen follte, fo wird Ме tranfitirenbe 
Ruffifde Gorrefponbenz an bdiefer Crmäpiqung 
unter ber im Art. 16 enthaltenen Bebingung 
ebenfalls Sheil nebmen. 


Уивег tem BPreuffifhen Tranfit- Porto wird 
Ruffifher Ceits bas frembe оно vergütet 
werben, welhes auf ben burd Rreufen паф 
Rufland gebenben unfranfirten Briefen baftet. 
Ebenfo wird Muffifder ей für ме Briefe 
aus MRuflandb, welde über Rreufen binaus 
frantirt find, oder franfirt werden müffen, auber 
bent Breuffifhen Sranfit-Borto aud berjenige 
Betrag, welder als MBeiter-Franfo erforderlih 
ift, vergütet werben. 


Damit Ме Erhebung biefes Rorto's von ben 
Ruffifhen Gorrefpontenten unb Ме Bergütung 
beffelben an Ме Rreuffife Roft-VBerwaltung 
môglidft vereinfat werbe, fol für jeben 
fremben ©taat (ten Я Thurn und Зах 
jhen Boft:Besirf aleibfalls als einen Фа 
betradtet) Œin Rortofat unter Anwenbung bes 
im Art. 14 beftimmten Brief: und Rrogreffions: 
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Cia транзитная плата имфетъ быть 
исчисляема посуществующимъ въ Прус- 
си общимъ правиламъ о прогресаи 
BBCA, съ тфмъ однако изм$нешемъ, что 
и туть вЗеъ одинакого письма пола- 
гается въ полный пруссвй лоть, и 
плата за письма, имВюпия боле этого 
BBCA, будеть увеличиваема только въ 
томъ PAa3MBDB, какой постановленъ въ 
стать 14-й для прусской корреспон- 
денц!и въ Росс ю и обратно. 

Если прусская письменная такса 
уменьшена будетъ, такъ что плата за 
письма отъ одного прусскаго погра- 
ничнаго пункта до другаго составлять 
будеть менфе противъ того, что озна- 
чено выше, TO Cie уменьшеше распро- 
странено будетъ и на проходящую тран- 
зитомъ чрезъ Прусстю русскую корре- 
спонденц!ю согласно съ условемъ, за- 
влючающимся въ статьВ 16-Й. 

За пересылаемыя чрезъ Прусаю въ 
Росаю нефранкированныя письма изъ 
другихъ иностранныхъ  государствъ 
Poccia будетъ платить Прусеи, кром% 
CABAYIOMATO ей транзитнаго порта, и 
причитающ!яся TBME государствамъ 
портовыя деньги. Равномрно за письма 
изъ Росси, которыя франкированы или 
должны быть франкированы чрезъ Прус- 
сю xaxbe, Poccia обязывается платить, 
сверхъ прусскаго транзитнаго порта, 
и то, чего будетъь стоить дальнфйшее 
франкирован!е TBXE писемъ. 

Дабы по возможности упростить взи- 
мане означенныхъ платежей съ рус- 
скихъ корреспондентовь и переводъ 
оныхъ прусскому почтовому началь- 
ству, уставленъ будетъ, по взаимному 
обоюдныхъ почтовыхъ начальствъ со- 
глашеню, одинъ портъ за письма 
для каждаго изъ иностранныхъ госу- 
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Gewidts von beiden Poftoerwaltungen gemein- 
fhaftlid feftgeftellt иль in Ruflanb ôffentlid 
befannt gemadt werden. 


Rad einjäbriger Anwenbung bdiefer Фаве fol 
eine Revifon berfelben nad gefübrten Rotigen 
ип Die befinitive Seftftellung berfelben burd) 
Berftändigung ber beiberfeitigen Ober-Poft- 
Bebôrden in ber Art Statt finben, Рав baburcd 
die Beträge im Gangen vollftänbig gedecdt werden, 
welche ben fremben Staaten паф Штеп бреши: 
Œarifen für Ме Ruffifde Gorrefponbenz von 
Breupen wirflid sufliepen. 


GBenn Ме Brief-Tare bes einen ober bdes 
anberen fremben Staats fo veränbert — erhBbet 
ober berabgefett — wird, рав ber auf obige 
ЗЗеНе feftaeftellte Briefporto-Saÿ nidt mebr 
pañt, fo wirb ег neue Porto-Sab nad ben 
veränberten Serbältniffen gemeinfhaftlid. ет: 
mittelt unb feftgeftellt werben. 


Artifel хх. 


Die beiberfeitigen Poft-VBerwaltungen werden 
li Ме nad Mafgabe ber vorftehenden бей: 
jebungen angufertigenben Briefporto-Taren fpü- 
teftens adt Moden vor Einfübrung bderfelben 
mittheilen. Beibe Ober-Boft-Bebôrden устр ЙЕ 
ten 14 bie Ginbaltung ет Taren auf bas 
Gtrengfte зи übermacdhen. 
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дарствъ (считая княжесый Турнъ-Тэк- 
СЙсв почтовый округъ также за одно 
отдфльное государство). О количеств$ 
сего порта, который будетъ взиматься 
съ соблюденемъ постановленныхъ въ 
стать 14-й правилъ о прогресс! BhCa 
писемъ, объявится въ Росои во Bce- 
общее свЗдЪ ше. 

Черезъ годъ по введен этого порта 
приступлено будеть въ его повЗрёЗ 
по полученнымъ ближайшимъ CBBXE- 
шямъ и RE окончательному его утвер- 
жденю по соглашеню обоюдныхъ 
главныхь почтовыхь начальствъ BE 
тавомъ размЪрЪ, чтобы сей порть впохл- 
H'B покрываль дЗйствительныя издер- 
жки Прусеш на удовлетворене дру- 
гихь HHOCTPAHHHXE государствъ, по 
ихъ 0собымъ тавсамъ, за перевозку 
русской вкорреспонденщи. 

Если письменная такса въ которомъ 
либо изъ сихъ государствъ измВнится, 
т. €. будетъ возвышена или уменьшена, 
такъ что опредЗленный вышесказан- 
нымъ образомъ портъ для каждаго ино- 
страннаго государства не будеть бо- 
ле COOTBBTCTBOBATE своей IBAH, то, 
по обоюдному соглашеню, будетъ Ha- 
значенъ другой портъ,сообразный изм} - 
нившимся обстоятельствамъ. 


Стдтья ХХ. 


Оба почтовыя начальства взаимно 
обязываются составить, на основанш 
изложенныхъ выше постановленй, Bb- 
совыя письменныя таксы и сообщить 
ихъ другъ другу не позже, вакъ за 
восемь недЪль до приведеня ихъ BE 
дЪйство. Оба главныя почтовыя уп- 
равлен!я принимають на себя стро- 
жайпий надзоръ за соблюдешемъ сихъ 
ТаЕСЪ. 
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Hrtifel XX. СтлАтья XX. 


Die Ruffifden Poft:Anftalten {евеп bas Россйск1я почтовыя M'BCTA OYAYTE 
Ruffifhe Porto in Silber-Ropefen an und ver: | расчитывать POCCIACELA BHYTPEHHIA BB- 
qüten in bem ФаЦе, wenn Ме Briefe franfirt | совыя деньги на серебряныя копфйки; 
find, bas Porto für Breufen und über Ме | за отправляемыя же въ Прусс!ю фран- 
Rreuffifhe Grenge binaus in Silbergrofden, | кированныя письма Росая будетъ пла- 
wovon 30 Е©4 einen Preuffifhen Sbaler be: | тить портовыя деньги, вакъ за про- 
tragen. Die Preuffifhen Poft-Anftalten bin: | хождене писемъ чрезъ Пруссю, такъ 
gegen feben bas еше Зою und bie | и xaxbe за прусскую границу, сере- 
etwaigen Auslagen in Gilbergrofen an und | бряными грошами, которыхъ считается 
vergüten in ranco-Güllen bas Ruffifde Porto | 30 въ одномъ Прусекомъ Tarep$. Прус- 
in Gilber-Ropefen. In gleider Art werden Ме | сыя же почтовыя MBCTA будутъ рас- 
BPorto-Auslage unb Granco-Beträge auf den | читывать npyCCkIÂ портъ и друге рас- 
Adreffen ber Briefe vermerft. ходы на серебряные гроши, à въ CAY- 

ча франкирован1я писемъ, платить 
россйев1я вЗсовыя деньги серебряными 
копЪйками. Сообразно съ симъ будутъ 
отм$чаемы на наружной сторон пи- 
семъ портовыя и вфсовыя деньги и 
проче расходы. 

Die bisherige ЗеефпипавмеЦе nad) foge- Существовавшее доселЗ исчислене 
nannten Breuffifben Grofden, von benen | талера въ девяносто такъ называемыхъ 
90 Etüd зи einem Shaler angenommen ut: | пруссвихъ грошей, совершенно пре- 
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ben, №61# дапу auf. кращается. 
Artifel XXI. Статья XXI. 
Die Rebuction der Preuffifhen Silbergrofhen При BSHMaKiH съ русскихъ коррес- 


in Muffifde бет я орет Bebufs der von | пондентовъ портовыхъ денегъ, слЗдую- 
ben ХийЧфет Gorrefpondenten зи gablenben, | щихъ прусской почтовой вази$ за фран- 
an Die Breuffifhe ой in Gilbergrofden и | кированныя изъ Росси и не франки- 
leiftenten Borto-Bergütungen auf die franfirt | рованныя въ Рос ю письма, npyccxif 
aus Mufland abgehenden und unfranfirt па@ | серебряный грошъ будетъ считаться въ 
Rufland fommenben Briefe wird in ber Art | 3/4 росейскихъ серебраныхъ копфекъ. 
Gatt finben, тай 3'/« Gilber-Ropefen für einen 

Gülbergrofhen vom Ruffifhen Bublico erhoben 

werden. 


Artifel XXII. Статья XXII. 


@о weit als e8 ме Yerhältniffe ju ben Корреспондентамъ будеть предостав- 
fremben Gtaaten geftatten, fol e8 freigeftellt | лено на волю посылать письма не фран- 
fein, Ме Gorresponbens unfranfirt, gang fran | кированными, франкированными до MÉC- 
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firt ober theilmeife franfirt abaufenten. Diefe 
Greibeit finbet ftatt bei Mbfenbung ter Ruffi- 
fden Gorrefponbeng nad und aus bem Breuffi- 


jen Softbesirle, ben Deutfden Bunbesftaaten | 


(mit Ausnabme Тег ум Oefterreid gebôrigen 
Länber),ben Dünifden Staaten und der С фей, 
und зат fünnen Ме Briefe: 


1. aug Ruÿblanb nad bem Breuffifden Зой: 
Зее unfranfirt, bis Œauroggen franfirt, 
oder дапз franfirt, und umagefebrt паф Ruf- 
fanb unfranfirt, bis Raugs8zargen franfirt, ober 
gang franfirt; 


2. aus Ruflanb nad ben ФеиНфеп Bunbdes- 
ftaaten (excl. Defterreih) unfrantirt, bis Tau- 
roggen franfirt, ober gang franfirt, unb um- 
дер nach Rubland unfranfirt,bis sum Rreuffi 
jen (Ginganaspunfte franfirt, ober gans 
franfirt; 


3. aus Rufland паф ben Dänifhen Etaa- 
ten unb umaefebrt wie ad 2; und 


4. au8 Auflanb паф ber Sdweig unfran- 
fit, bis Tauroggen franfirt, oder дапу fran- 
fit, und umgefchrt nad Rublanb unfranfirt, 
bis зиг ©Shweisertih-Teutfhen Grenge fran- 
firt ober qanz franfirt, abgefertigt werben. 
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| та назначеня или франкированными 


только на извзстное PASCTOAHIE, сколь- 
во это окажется возможнымъ. по отно- 
шемямъ въ другимъ иностраннымъ 
державамъ. Такою свободою корре- 
спонденты будуть пользоваться при 
отправлени писемъ изъ Росси въ ни- 
жеслВдующ!я земли и обратно, à имен- 
HO: во BCB м$ста TAB находятся прус- 
скя почтовыя конторы, въ земли Гер- 
манскаго Союза (исключая принадле- 
жащя въ Австр), въ Датевя владз- 
ня и въ Швейцар!ю. Такимъ образомъ 
письма могутъ быть посылаемы: 

1) Изъ Poccix въ м%ета, гдз нахо- 
дятся прусскя почтовыя конторы не 
франкированными, франкированными 
до Таурогена или франкированными 
до самаго MÉCTA назначена, и обратно 
въ Росею не франкированными, фрав- 
вкированными до „Лаугецаргена или 
франкированными до M'ÉCTA назначения. 

2) Изъ Poccia въ земли Германскаго 
Союза (исключая Австрию) не франкн- 
рованными, франкированными до Tay- 
рогена или франкированными до м%с- 
та назначен1я; и обратно въ Pocciw 
нефранкированными, франкированными 
до перваго прусскаго пограничнаго 
пункта, или франкированными до м$- 
ста назначена. 

3) Изъ Росаи въ Датсвыя владвня 
и обратно, какъ опредЗлено во 2-мъ 


IYHETÉ, и 
4) Изъ Poccix въ Швейцарю не- 
франкированными, франкированными 


до Таурогена или франкированными 
до м$ста назначен1я, и обратно въ 
Россю—нефранкированными, франки- 
рованными до границы Швейцар!и съ 
Германею или франкированными до 
мЪста. назначения. 
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Artifel XXIIT. 


Зи Vetreff ter Gorrefpontens aus Rufland 
паф Granfreid und surüd wird Freufftfcher 
€ eitS ein auf Gegenfeitigfeit gegrünbetes Arran- 
gement in Тег ЗЕ bewirft mwerben, baf Ме 
Briefe aus Muflant vom Tage Тег Жив: | 
rung Dicjes ertrages an паф Тег Mal des 
Abfenbers unfranfirt, bis Tauroggen franfirt, | 
ober gang franfirt, und jene aus Sranfreid) 
nad Ruflanb unfrantirt, bis sur Franadfifhen 
Grenge franfirt, ober gang fraufirt, abgefantt 
werden fünnen. 








Hrtifel XXIV. 


Die Gorrefpontenz aus Ruflanb паф bem 
Rünigreidber Rieberlanbe unterliegt dem Kranco- 
awange bis Sauroggen. Münfdt ein Abfender 
in Rufland feinc Briefe bis sur Preufjiih- 
Rieberlänbdifhen Orenge oder bis zum Nieber- 
länbifden SBeftimmungsorte su franfiren, fo 
it folies geftattet. Umgefchrt unterlicgt Ме 
Gorrejponben; aus bem getachten Rônigreihe 
nad uflanb bem fFrancogmange bis zur 
Ricderläntifh-Preuffifhen Grensc. Die Gran- 
firung über bicfe Grenge binaus bis zur Rreuf- 
fif-Ruffifhen Orenge ober bis sum Ruffifhen 
Beftimmungéorte Ш geftattet. 


Gobalb tie Nieberlänbdifhen Roften bereit 
fein werden, Ме Briefe aus Уи Мать дапз 
unfranfirt anjunebmen, und bis sum Ruffifhen 
Betimmungsorte franfirt absufenben, bôrt für 
Мес Gorrefponbens jebe Befdränfung auf. 


Hrtifel XXV. 


Wür Ме Gorrefpontens aus Rufland nad 
Belgien und surüd, foll ст gleides Rerfabren 


mm 
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Стлтья XXIII. 


Относительно корреспонденци изъ 
Росси во Франщю и обратно, Прусая 
завлючитъь съ Франщею основанное на 
взаимств$ услове о томъ, чтобы со дня 
приведен!я въ дЪйство сего дополни- 
тельнаго акта, письма изъ Poccix, по 
BOX подавателя, могли быть посылае- 
мы нефранкированными, франкирован- 
ными до Таурогена или франкирован- 
ными до M'CTA назначен1я, и обратно, 
письма изъ Франщи въ Росе1ю нефран- 
кированными, франкированными до 
французской границы или франкиро- 
ванными до MÉCTA назначетя. 


Статья XXIV. 


Корреспонденция изъ Росси въ ко- 
ролевство Нидерландское должна быть 
франкирована до Таурогена. По же- 
ланю же подавателей въ Росси 103B0- 
ляется франкировать письма и до гра- 
ницы Прусси съ Нидерландами, или 
до MCTa назначен!я въ Нидерландахъ. 
И обратно корреспонденция изъ выше- 
поименованнаго королевства въ Рос- 
CIO должна быть франкирована до гра- 
ницы Нидерландовъ съ Прусслею; при 
чемъ дозволяется франкировать письма 
идалзе до прусско-росейской границы 
или до M'CTA назначеня въ Poccix. 

Когда Нидерландское почтовое уп- 
равлеше изъявитъ готовность NPHHU- 
мать вовсе нефранкированныя изъ Рос- 
си письма и отсылать письма франки- 
рованными до M'ÉCTA назначен1я въ Рос- 
сли, то всякое ограничене по сей кор- 
респонденц!и прекратится. 


Стлтья ХХУ. 


Корреспонденя изъ Росси въ Бель- 
гю и обратно пересылаема будетъ, со 


314 


wie für Ме ХийЧФе Gorrefponbens nad und 
au$ ben Deutfden Bunbesftaaten vom Beginne 
biefes Vertrages an, eintreten. 


Artifel XX VI. 


Die nad Grofbritanien und Srlanb, der 
prrenäifden Salbinfel, ben Rolonien unb Ame- 
tifa aus Mufland abgebhenben Briefe müffen 
bis gur Norbfeefüfte unb resp. bis ur $ran: 
3ôfifb-Sbanifen Grenge franfirt abgefanbt 
werden. Зе viel für biefe dem Wrancogmange 
unterworfene Gorrefponbenz aufer dem Preuffi- 
fen Sranfit-Porto von Ruffifher Seite зи 
vergüten Ш, wirb in ber, der Raiferlid- 
Ruffifhen Boft-Bermaltung  mitzutheilenben 
Porto-Tare genau angegeben merden. 


Hrtifel XX VII. 


Die Freuffifhe Poft-Berwaltung wirb môg- 
lift bemübt fein, ме Crfhwerung, meldhe bie 
Ruffifhe Gorrejpontens nad und von Grof- 
britanien und Srlanb Фарит erleibet, рав folde 
nod) зиг Зе bem alten Grofbritanifhen Porto: 
ЗатЦе und dem Francogmange bis sur Meeres- 
füfte unterworfen Ч, зи befeitigen. 


Зепп in Franfreid) ein niebrigerer als der 
еде Borto-Sarif emanirt werden folite, {о 
verfpridt bie Preuffifhe Voft-Berwaltung au 
vermitteln, рав folder aud) der Gorrefponbens 
awijen Rupland unb ranfreid su gut fomme. 


Artifel ХХУШ. 


Die Abrednung über bas gegenfeitig zu ver: 
gütenbe Borto und ranco, fo wie über Ме 
Auslagen, fol nidt swifdhen ben eingelnen, in 
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вступленя сего акта въ XBACTBO, на 
томъ же основами какъ и русская 
ворреспонденщя въ земли Германскаго 
Союза и обратно. 


Статья ХХУ[. 


Пасьма изъ Росси въ Великобритан1ю 
и Ирландю, на Пиренейсвь похуост- 
ровъ, въ колоши и Америку должны 
быть франкированы до береговъ НЗ- 
мецкаго моря или до границы Фран- 
ци съ Испанею. Сколько, кромВ тран- 
зитнаго порта, Poccia обязана будеть 
платить Прусси за сю корреспонден- 
INK, подлежащую принужденному фран- 
кирован1ю, объ этомъ будеть показано 
опредЗлительно въ портовой TARCÉ, во- 
торая сообщится Императорскому Poc- 
с1Йсвому почтовому начальству. 


Статья ХХУП. 


Прусское почтовое управлеше O0sa- 
ботится устраненемъ затрудневшй, су- 
ществующихъ по пересыльВ россйской 
корреспонденци въ Вехикобританю и 
Ирланд!ю и обратно, и состоящихъ въ 
томъ, что Ci& ворреспонденщя обла- 
гается портомъ по прежней велико- 
британской TARCB и подлежить при- 
нужденному франкированю до мор- 
сваго берега. 

Въ случа уменьшеюя портовой 
тавсы во Франци, прусское почтовое 
начальство употребитъ посредство, что- 
бы дёйстые сей таксы распространено 
было и на корреспонденцию между Рос- 
сею и Франщею. 


Стлтья ХХУШ. 


Расчеты по причитающимся обоюд- 
нымъ почтовымъ управлешямъ пор- 
товымъ деньгамъ и по прочимъ издерж- 
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Rartenwedfel ftebendben Roft-Anftalten, fondern 
awijhen ben oft-Aemtern in St.Petersburg 
und Œilfit in ber bisberigen Art gepflogen merben, 
jebod)" mit bem Unterjhiebe, daÿ Ме ireufft- 
{Фе Sorberung in Rreuffifden Sbalern unb 
die ие in Silber-Rubeln aufgeftellt unb 
gegenjeitig resp. in Berlin und Gt.Beters- 
рита vergütet wirb, bis Ме Grfabrung einen 
einfaheren Bergütungs-Mobus burd ив: 
gleibung паф ridtigem Werbältniffle an bie 
Фапр gegeben bat. 


IV. Bon den gegenfeitigen Fabrpoit: 
SBerbindungen. 


ине ХХХ. 


Sur SBerbinbung ber fogenannten fdweren 
und leidten Soft amifhen ©t.Metersburg und 
Sauroggen mit ben sawifden ЗИ und Rônigs- 
berg in г. resp. Berlin beftehenben Oüter: 
und Serfonens‘Koften fol smifhen Tauroggen 
und ЗШ, aufger der Art. 1 gebadten бои: 
rier-Poft, bas gange Зах binburd) eine, aur 
Berfonen: und ‘Päderei-Befdrberung eingerid- 
tete, Sabrroft mit folgendbem Gange beftebhen: 


Abgang aus Tauroggen: 
Dienftag und Sonnabenb, 10 Ubr Bor: 
mittags паф Anfunft ter {dweren und 
(фт Зой aus St. Petersbura, 


Anfunft in ЗЕ: 
diefelben Sage, Radmittags, 
Hbgang aus Tilfit: 
Gonnabenb und Dienftag,12UbrDittags, 
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камъ будутъ производиться не OTXBIE- 
но между TBMH почтовыми M'BCTAMH, 
между которыми установленъ непо- 
средственый разм нъ почтовыхъ реест- 
ровъ, но по прежнему порядку между 
С.- Петербургскимь и Тильзитсвимъ 
Почтамтами, съ TON только разницею, 
что суммы, доводящляся [pyccix, бу- 
дутъ показываемы прусскими талера- 
ми, à доводяпияся Poccix серебряными 
рублями, и платежъ будетъ произво- 
диться въ С.-Петербург и въ Берлин, 
пока опыть не укажетъ боле упрощен- 
наго и сообразнаго съ обстоятельства- 
ми способа для взаимныхъ платежей. 


IV. 0 взаниной пересылЕЁ тяжелыхъ 
почтъ. 


Стлтья ХХ[Х. 


Для содержан1я въ связи ходящихъ 
между С.-Петербургомъ и Таурогеномъ 
тяжелыхь и легкихъ почть съ прохо- 
дящими между Тильзитомъ, Кенигс- 
бергомь (въ Прусаи) и Берлиномъ 
почтами посылочными и пассажир- 
скими, иметь быть учреждена между 
Таурогеномъ и Тильзитомъ; вром$ при- 
веденной въ 1-Й статьВ экстра-почты, 
еще тяжелая, постоянно въ продол- 
жени цзлаго года отправляемая, почта 
для перевозки пассажировъ и посылокъ. 

Почта cia будеть: 

Отходить изъ Таурогена: 

по вторникамъ и субботамъ въ 
10 часовъ утра, по получеши тя- 
желой и легкой почтъ изъ С.-Пе- 
тербурга. 

Приходить въ Тильзить: 

по TBME же днямъ, послВ обЗда. 
Отходить изъ Тильзита: 

по субботамъ и вторникамъ въ 

12 часовъ дня, 
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Ynfunit in Заитодает: 
Diefelben Tage, Radmittags, zum An- 
{ФВ an Ме fdiwere Вой nat Et. Re: 
teréburg. 


Фитф biefen Gang wirb in Sauroggen tie 
nôthige Зе gcwonnen, tamit Ме 3ollämtlide 
SBebanbdlung ter von Tilfit in Fauroggen ange: 
fommene Sabrpoft : Genbungen vor bem У: 
qange der fdweren Вой паф Gt. Petcrsburg 
bewirft werben fann. 


Mufertem wird von ber Mreuffifhen Вой: 
Berwaltung für gmedmäpige und billige Пой: 
Befdrterung8mittel von ЗИ nad) Sauroggen 
für Ме Reifenben aus Preufen geforgt werden, 
welde mit ter [ет ober fdiweren Вой, in: 
alcihen mit der Gourier: Вой, fo meit diefe ur 


Rerfonen = Befdrberung bient, von Saurogaen 


ab, obne bafelbft einen längeren Aufenthalt зи 
baben, als aur 3olämtliden Revifion тет 
Effecten nôtbig ift, weiter geben wollen. 


Зи gleiher Meife wird ме Preuffifhe Вой: 
Berwaltung für ме unvergüglige Жест: 
befürberung Derjenigen Reijenben von Laugs- 
aargen паф Œilfit forgen, Фе im erfterem 
Drte mit ber Gourier-Moft aus Sauroggen ап: 
fommen. 


Artifel ХХХ. 


Die Befdrberung ber vorftehenben ег т: 
Dung8-Roften wirb 


von ŒSauroggen bis Laugssargen für Ruf: 
fifhe Rednung, 

von augéjargen bis Tilfit und von ЗИ 
bis Saurogaen für Зее Rebnung Ве 
име werten. 
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Приходить въ Таурогенъ: 
по TBME же днямъ, послВ об$да, 
для присоединен!я къ отправляе- 
мой въ С.-Петербургъь тяжелой 
почт$. 

При таковомъ ход3 означенной почты 
между Тильзитомъ и Таурогеномъ, Tay- 
рогенсвая таможня будетъ имфть до- 
статочное время для досмотра поху- 
чаемыхъ съ почтою изъ Тильзита по- 
сылоБъ, до отправленя тяжелой почты 
въ С.-Петербургъ. 

Сверхъ того прусское почтовое на- 
чальство озаботится удобнымъ и де- 
шевымъ отправленемъ по почтВ изъ 
Тильзита въ Таурогенъ путешествен- 
никовъ изъ Üpyccix, воторые поже- 
лаютъ слВдовать далфе изъ Таурогена 
съ легкою или тяжелою почтою, & 
также и съ экстра-почтою, сколько CiA 
послЗдняя можетъ служить для пере- 
BOSEH пассажировъ, не останавливаясь 
въ Тауроген® доле, чЁмъ нужно для 
осмотра въ TAMOÆHB ихъ вещей. 

Прусское почтовое начальство CxB- 
лаетъ также надлежащия распораженя 
для немедленнаго отправлетя изъ 
Лаугсцаргена въ Тильзить путеше- 
ственниковъ, которые будутъ прЕЗзжать 
въ Лаугсцаргенъ съ экстра-почтою изъ 
Таурогена. 


СтлАтья ХХХ. 


Перевозка упомянутыхъ въ преды- 
дущей стать OUTRE будеть произво- 
ДИТЬСЯ: 

Изъ Таурогена въ Лаугсцаргенъ на 
счеть Poccin, | 

изъ Лаугецаргена въ Тильзитъ и 
изъ Тильзита въ Таурогенъ Ha счетъ 
Прусаи. 
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Das ве{опепце unb bas Дебегха‹ = Porto 
besiebt jeber Sheil für feine Befürberungsftrede. 


№ 328. 


Œie Gtunben-, BPerfonen: und Fradtettel 
follen von Sauroggen bis ЗИ unb von Tilfit 


bis Sauroggen burhgehen und mit ber erften 
Gelegenbeit dem Amte, welhes fie ausgeftellt 
bat, surüdgefanbt werden. 


ЖЕНЕ XXXI. 
Die nad Preufen und über Rreufen bin: 
aus beftimmten Фак unb Oelber, melche in 


Ruflant дит Moft fommen, fo wie bie пад) 
Rufland beftinmten За und Oelter, melibe 
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06$ Стороны будутъ пользоваться 
денежнымъ сборомъ съ пассажировъ 
и посылокъ за то протяжен1е, по ко- 
торому каждая изъ нихъ перевозить 
почты на свой счетъ. 

Подорожныя и реестры съ означе- 
немъ пассажировъ и ихъ вещей бу- 
дуть пересылаться изъ Таурогена до 
Тильзита и изъ Тильзита до Тауро- 
гепа. Они будуть возвращаемы при 
первомъ случаВ въ то почтовое M'BCTO, 
изъ котораго получены. 


Стдтья XXXI. 


Посылки и деньги, подаваемыя Ha 
почту въ Poccix для отправленя въ 
Прусею и дал$е, а равно денежныя 


‚ и друмя посылки, подаваемыя на почту 


in тешвей sur Зо fommen ober von weiter: . 
рег eingehen, werden ibre Befürberung mit ter | 


баргрой ую Чет Sauroggen unb Tilfit erbalten. 


Bebufs Тег Auëwedfelung bdicier Habrpoft- 
Gegenftände werden swifden Sauroggen einer, 


въ Прусси, или npaxoxamia туда изъ 
другихъ земель и слЗдуюцщйя въ Рос- 
сю, будуть отправляться съ тяже- 


‘‹ лою почтою чрезъ Таурогенъ и Тиль- 


Laugssargen und Tiljit anbererfeits Fabrpoit: 


Rartenfdlüffe unterbalten werten. 


НЕ XXXII. 


Ruffifher ©! wir bas Porto für alle : 


über ‘Sauroggen unb £augsjargen aus: und 
eingebenben Sabrpoft-Senbungen nur bis ци? 
von auroggen, und reuffifher Eeits nur 
bis und von Laugszargen, berednet unb bezogen 
werben. Gin Gren3-Rorto wird alfo nicht in 


ЗИТЪ. 

Си предметы будуть взаимно пере- 
даваться при реестрахъ, размЗнъ ко- 
ихъ имфеть производиться между Тау- 


‚ рогеномъ съ одной и Лаугецаргеномъ 


и Тильзитомъ съ другой стороны. 


Стлтья XXXII. 


За BCB вообще посылки, пересылае- 
мыя съ тяжелыми почтами чрезъ Тау- 


‚ рогеиь и ФЛаугецаргень въ друпя 


Anfat fommen. Хйг Ме Local-Gabrpoft-Sen: 


bungen gwifden Œauroggen unb Laugsjargen 
joli Раб Morto Ruffifher Seits unter Sugrunt- 
legung des Art. 17 ftipulirten Bricfporto-Sabes, 
Rreuffifher eits aber паф ber geringften 
Затйи(е berednet und von jebem Зее für 


иностранныя государства и обратно, 
Poccia будеть взимать BBCOBHA деньги 
только за разстояне до и оть Тауро- 
гена, à Прусая за разстояе до и 
отъ Лаугсцаргена. Пограничнаго пор- 
та за посылки взимаемо не будетъ. 
Но за отправляемыя по тяжелой nouTb 
между Таурогеномъ и Лаугсцаргеномъ 
MBCTHHNA посылки будуть расчитывать- 
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die von ibm abgefanbten Fabrpoft:-Gegenftänte | ся и взиматься: Poccien, постановлен- 
bezogen werben. ная въ стать ХУП-й плата за м%ет- 
ную письменную корреспонденщю, à 
Пруссею самая низшая по тамошней 
такс плата. Об стороны будуть 
оставлять въ свою пользу сборъ за 
отправляемыя каждою изъ нихъ м8ет- 
ныя денежныя и друпя посылки. 

Die Crhebung und Berednung des Rorto’s Взиман!е и расчетъ B'ÉCOBHXE денегъ 
erfolat für ме Ruffifhe Befürberunasftrede паф | имЗють быть производимы: за отправ- 
dem Lanbesgemidte und nad ben Beftimmungen | ляемыя изъ Росси посылки, по заклю- 
tes Muffifhen, unb für Ме Preuffifhe Be: | чающемуся въ нихъ POCCIACEOMY BBcCy 
fürberungôftrede nad) bem Lanbesgewidte und | на OCHOBAHIH россйской посылочной 
паф ben Beftimmungen des Rreuffifhen Fabr: | таксы; за отправляемыя же изъ Прус- 


poft-Tarifs. си, по тамошнему BCY и посылочной 
тавсз. 
Auf Ме vurd Rreufen tranfitirenten @еп: Ha семъ же основани имфетъ быть 


bungen паф unb aus Ruflanb finten Ме vor: | взимаема плата и 88 проходящая тран- 
ftebenben Sarirung8-Beftimmungen ebenfalls ' зитомъ чрезь Пруссю посылки. 
nwendung. 

Sinfibtlid der Rorto-Anfäbe und ег gegen: 
feitigen Bergütungen bei der Fabryoft finben 
die im rt. 20 unb 21 enthaltenen Beftim- 
mungen Anwendung. 


Во B3HMAHIH причитающихся за по- 
сылки портовыхъ ACHETE и взаимномъ 
ими удовлетворен1и сл$дуетъ руковод- 
ствоваться условями, завхлючающимися 
въ ХХ-Й и ХХ/.Й статьяхъ. 

Постановленный въ стать$ ХХУШ-й 
порядокъ для взаимныхъ расчетовъ, 
распространяется также и на платежи 
за тяжелыя почты. 


Artifel XXXIII. Crarra XXXIII. 


Die Taren für Ме Fabrpoft werten паф Оба почтовыя начальства COCTABATE 
Dafigabe vorftehenber Beftimmungen entworfen | на вышеприведенномъ осповати по- 
und gegenfeitig augleid mit ben Briefpoft-Taren | сылочныя таксы и сообщать ихъ другь 


Die Art. 28 gebadte бтефпипа erftredt 
#4 aud) auf Ме Fabrpoft-Berbindung. 


== EE en en 


mitgetheilt. | другу BMBCTB съ нисьменными таксами. 
Sinfidté beren Ginbaltung gelten Ме für Постановленное въ CTaTEB XIX-A 
lebtere Yrt. 19 getroffenen Berabrebungen. ycaoBie о надзорз за соблюдешемъ 


письменныхъ TAECE распространяется 
и на посылочныя. 


Hrtifel XXXIV. Crarsa XXXIV. 


Gin Franfirung83mang [о bei der Fabrpoft : На отправителей денежныхъ и дру- 
nidt Gtatt finben, еб vielmebr der Labl des | гихъ посыловъ не будеть возлагаемо 


1843 г. 


ЯБепретв in Aubland fomobl, als aud in 
bem SPreuffifhen Poft-Besirfe überlaffen wer: 
ben, feine Rädereien unb Gelber unfranfirt, 


bis sur Ruffiff-Preuffifhen, resp. Rreuffifh- | 


Ruffifhen Grenge franfirt, oder дапз franfirt 
gur ой зи geben. 


Die ЛиЙЧ4ет über Rreufen binausqehenten 
Gabrpoft-Gegenftände fôünnen ebenfalls unfran- 
firt abgefanbt werden. Зап Е ber Abfenber 
diejelben зи frantiren, fo {ol vorerft nur eine 
Sranfirung bis Sauroggen ober bis ju ber- 
jenigen Rreuffifhen Station, von welder ab 
die Genbung in'8 Ausland gebt, auläfig fein. 


Die aus dem Auslante burd ireufen nad 
Ruflandb gebenben Senbungen fôünnen ebenfals 
unfrantirt, bis sum ‘“reuffifhen Gin: ober 
Husgangs: Runfte franfirt, ober аи gang fran- 
firt abaefertigt werden. 


Artifel XXXV. 


Зепп bie Verbältniffe vermebrte Fabrpoft: 
Berbinbungen awifhen beiden ©Staaten wün: 
fhenswerth macden, fo werben Ме Вой: Зет, 
waltungen {146 barüber verftänbigen, unb beren 
Ginribtung unter Sugrunblequng ber in Мет 
Bertrag feftgefebten Normen fiattfinben [affen. 


У. Bon der Crtrapoft:, Courier- 
und Cflafetten:Befbrderung. 


Усе XXXVI. 


Се Befôrderung von GErftrapoften unb 
Gourieren wird nur gmifden Sauroggen unb 
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обязанности франкировать оных; но 
предоставится собственному ихъ про- 
изволу, какъ при отправлени сихъ 
предметовь изъ Росаи, такъ и изъ 
прусскихъ почтовыхъ конторъ, пода- 
вать оныя на почту нефранвирован- 
ными, франкированными только до 
границы Прусаи съ Росаею, или 
франкированными до самаго M'hCTa 
назначения. 

Отправляемыя изъ Росси  чрезъ 
Прусаю въ другя иностранныя госу- 
дарства денежныя и друпйя посылки 
могуть также посылаться не франки- 
рованными. Но если подаватели поже- 
лаютъ ихъ франкировать, то, на пер- 
вый случай, допускается франвирова- 
не до Таурогена или до прусской 
станции, пограничной съ другимъ ино- 
страннымъ государствомъ. 

СяЗдующя изъ другихъ земель чрезъ 
Прусею въ PocciN посылки могуть 
также быть не франкированы, франки- 
рованы до начальнаго или послЪдняго 


пунвта прусской границы, или же фран- 
кированы до самаго M'BCTA назначен!я. 


Статья ХХХУ. 


Если по обстоятельствамъ признано 
будетъ полезнымъ увеличить число тя- 
желыхъ почть между обфими догова- 
рнвающимися державами, то обоюдныя 
HXB пПочтовыя начальства войдутъ о 
томъ въ сношен1е и учредятъ новыя 
почты на условленныхъ въ семъ до- 
полнительномъ &втЪ началахъ. 


У. О Вдущихъ на почтовыхъ лошадяхъ, 
курьерахъ и эстафетахъ. 
Стлтья XXXVI. 


Здуще на почтовыхъь лошадяхъ и 
вурьеры будуть перевозимы только 


320 


Чаид®атдей und ую {фей Georgenburg und 
Rajfigfehmen Statt finben. Diefe Grenaftationen 
werden angewiefen werten, in bem Begleit: 
aettel, welder einem jeben Grtrapoft-Reijenden 
un) Gourier mitgegeben wird, Ме Anfunité: 
seit зи bemerfen und ben Begleitzettel bem- 
пай tem Boitillon ober Зо те зитафи: 
geben. 


Reifenbe aus tem jenfeitigen Ocbiete mit 
Grtrapoft: oder Gourier-Rferben abaubolen, ift 
nidt geftattet. Münfdt ein Reifenber mit den 
Rferben der Greng:-Station, mit welden er 
auf Тег gegenüber liegenben Greni-Station 
angefommen Ц, aurüdiufabren, fo foll bies 
innerhalb ber erften {46 Œtunben nad ter 
Anfunft geftattet fein. Bor Тег Rüdfabrt тив 
fit) jebod) тег ‘Roftillon ober ВойтефЕ bei der 
Orts-oft-Anftalt melben und Ме Abfabrts- 
ftunbe im Begleitgettel bemerfen Iajfen. 


Artifel XXX VII. 


Die gwifhen Rupland und Rreufen vor: 
fommenben Gftafetten müflen nad Mafgabe 
tbrer Veftimmung entweber über Tauroggen 
und Laugéjargen, über Polangen unr Smmer- 
fatt ober über Gcorgenburg unb Raffigfehmen 
gelcitet werden. 

Auf bem Gren-Voftamte wir für alle von 
jenfeité eingchenben Gftafetten ein neuer Œfta- 
fetten-Raf ausgefertiat, für welden Ме regle: 
mentémäfigen Gebühren in Зав fommen. 
Die neu ausgefertigten Räffe follen sur Gontro- 
lirung Der liquibirten Joften ben Redbnungen 
beigefügt werben. 


1843 r. 


между Таурогеномъ и Лаугецаргеномъ 
и между Юрбургомъ и Кассигкеме- 
номъ. Находящимся въ сихъ M'ÉCTAXE 
пограничнымь почтовымъ CTAHIISME 
вмфнено будетъ въ обязанность въ да- 
ваемыхъ всВмъ про$зжающимъ и курье- 
рамъ ярлыкахъ означать время при- 
быт1я ихъ на станцю и возвращать 
таковые ярлыки привезшимъ прозжаю- 
щаго или курьера почтарямъ или 4M- 
ЩИЕаМЪ. 

Запрещается посылать почтовыхъили 
курьерскихъ лошадей изъ одного госу- 
дарства въ другое для перевозки оттуда 
путешественниковъ. Но если путеше- 
ственникъ, прибыв съ пограничной 
станщи одного изъ обоихъ государствъ 
на противоположную пограничную CTAH- 
цю другаго, пожелаетъ возвратиться на 
TBXP же лошадяхъ, TO Cie будетъ дозво- 
ляемо въ течеши первыхъ шести часовъ 
посл его прибыт1я. Почтарь или ам- 
щикъ обязанъ, однаво, до OTF'ÉSAA 
обратно явиться на M'ÉCTHYIO почтовую 
станцю и просить объ OTMBTRB въ 
APIHNEB времени его отъЗзда. 


Стдтья XXXVII. 


Эстафеты между Росс1ею и Прусчею 
HMBKTE быть отправляемы, смотря по 
MÉCTY ихъ назначен!я, или чрезъ Тау- 
рогеньъ и МЛаугсцаргенъ, или чрезъ 
Полангенъ и Иммерзатъ, или же чрезъ 
Юрбургъ и Кассигкеменъ. 

Пограничныя почтовыя конторы важ- 
даго изъ обоихъ государствъ будуть 
выдавать отъ себя получаемымъ изъ дру- 
гаго государства эстафетамъ новыя по- 
дорожныя, за которыя будутъ ставиться 


_ на счетъ установленныя пошлины. Си 
_ подорожныя для повЗрки исчисляемыхъ 


за нихъ платежей будуть пр1общаемы 
къ обоюхнымъ счетам. 


1843 г. 


Die eingegangenen Räffe, fo mie Ме Stunben- 
gettel, in benen Ме Anfunftégeit qenau anus 
geben Ш, ебет an bas Abfenbungs-Amt 
remittirt. 


Die Rednungen über Ме Eftafetten-Befôrdes 
rung8-Roften werben burd ме Saupt-Abred- 
пупа, welde Ме Boft-mter in St. Peters: 
бита unb ЗЩИ зи fübren baben, falbirt. 


Ш XXX VIII. 


Sür Зи, Sdriften unb fonftige Oegen: 
Натье, welde in Privat-Angelegenheiten mit- 
telft Gftafette verfenbet werden und bas Ge- 
widt von gmwei Yfunben überfhreiten, muf 
für Ме Preuffifhe Befürberungsfirede von bem 
Abfenber, auffer ber Rittaebübr, поф ein Ве: 
fonberes Зою begablt werden. Daffelbe Бе: 
trägt bei Briefen und Scbriften für jebes Loth 
über уме Bfunb fdiwer, bas einfade Brief: 
porto. Ут anbere Gegenftändbe wird bas amet 
Pfunbe überfhreitente Gewidt mit der Fabr- 
poft-Œare belegt. | 


Baares Gelb ober fofthbare Gegenftände wer- 
ben, wenn рег Berth beclarirt ift, sur Befôrde- 
rung mittelft Cftafette nidt angenommen. fur 
obne Declaration tes WWertbhes und mit ет: 
sidtleiftung auf Garantie Ш die Abfendung 
auläffig. 


Qn Rufland findet ме Befôrberung Der 
Gftafetten, mit ЛАЯ auf den Зара des 
au verfenbenben @egenftanbes, entweber mit 
einem Bferbe oder mit amet Pferven ftatt, und 
awar Wwerben: 

1. Briefe obne Gel, obne Gelbeswerth unb 
Documente mit einem Rferde für ben 1°/2 fachen 
Betrag der 'Втодопе eines Ertrapoitpferdes. 
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Получаемыя съ эстафетами подорож- 
ныя, равно взкъ и ярлыки, по точной 
OTMBTEB въ сихъ послЪднихъ времени 
прихода эстафеты, имфютъ быть воз- 
вращаемы въ то почтовое MBCTO, изъ 
вотораго эстафета отправлена. 

Издержки по перевозкЗ эстафеть бу- 
дутъ уплачиваемы при общихьъ расче- 
тахъ С.-Петербургскимъ или Тильзит- 
скимъ почтамтами. 


Стлтья ХХХУШ. 


За пересылаемыя съ эстафетами отъ 
частныхь лицъ письма, рукописи и 
xpyrie предметы вЗсомъ болВе двухъ 
фунтовъ, имзють быть взимаемы съ 
отправителей, за перевозку оныхъ по 
Прусскимъ владзямъ, кром$ прого- 
новъ за одну лошадь, еще особый 
портъ; а именно: за письма и рукописи, 
съ каждаго лота свыше двухъ фунтовъ, 
одинакШ портъ по письменной таксФ, 
a за друпе предметы съ вфса выше 
двухъ фунтовъ, портовыя деньги по 
посылочной TARCB. 

Наличныя деньги или драгоцнныя 
вещи, когда цфна ихъ объявлена, для 
отправленя по эстафетВ принимаемы 
не будутъ. OHB могутъ быть посылаемы 
по эстафетВ лишь въ такомъ случаз, 
вогда цфна ихъ не означена, и отпра- 
вители откажутся отъ требованйя воз- 
награжденя въ случа} утраты означен- 
ныхъ предметовъ. 

Въ Росси эстафеты отправляются, 
смотря по присылаемымъ съ ними 
предметамъ, на одной лошади или на 
двухъ. Именно: 


1) Письма безъ вложешя денегъ, де- 
нежныхъ ц$нностей и довументовъ на 
одной лошади за полуторные прогоны. 

21 
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2. Briefe mit Oelb, Сафеп von Же 
und ©Documenten, besgleihen Briefe an Ме 
Raiferlide Familie, Depefhen in Angelegen- 
beiten des Gtaaté an Ме Minifterien, an bie 
General: und Civil:Souverneurs, an die ой; 
Divectoren und Gefanbten auswärtiger О 
пФ anbers als mit ме Pferden unter Be: 
aleitung eines befonberen Во Нов (Conbuc- 
teurs) und gegen 3ablung тет Progone für 
brei Grtrapoftpferdbe, befürbert. 

Die Pädereien unterliegen aud bei Befdrdes 
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2) Письма съ деньгами, ц®нными ве- 
щами и документами, также письма къ 
особамъ ИмпеРАТОРСкОЙ фамилш, де- 
пеши по дЗламъ государственнымъ на 
имена министровъ, генералхъ-губерна- 
торовъ, почтъ-директоровъ и иностран- 
ныхъ посланниковъ, не иначе какъ на 
двухь лошадяхъь и въ сопровождени 
особаго почтамона (кондуктора) со 
взиман1емъ прогоновъ за три лошади. 

Посылки, по эстафет$ отправляемыя, 


rung mittelft Gftafette ber sollämiliden Revifion | будуть также досматриваемы и обла- 


und Der Serfteuerung. 


VI. Allgemeine Seftimmungen. 
ЭН XXXIX. 


Зиг Grleidterung ег Gontrolirung des 
BPorto-Anfates und ber ribtigen Abfenbung 
werben alle aus bem Breuffifhen Зое 
abgehenbe Briefe unb Abreffen mit dem Stem- 
pel ber Abgangs-Poft-Anftalt, Ме aus fremben 
Gtaaten eingehenden aber, falls fie feinen 
Gtempel tragen, mit ber Angabe bes Lanbes, 
aué bem fie fommen, begcidnet werben. 


Die in Rufland sur Вой fommenben Briefe 
unb Jbreffen werben ebenfalls bei der Aufgabe 
mit Dem Moft-Stempel verfehen werben. Sn 
Ermangelung eines folden fol Ort und Фа: 
tum mit ег Keber bemerft werben. 


ен XL. 


Die post-restante abreffirten Briefe unb 
Dabrpoft:-Gegenftänbe follen brei Monate vom 
Sage Тег Anfunft gerednet, Bebufs der A6- 
forberung aufbewabrt, паф Ablauf мест Grift 
aber, mit der Bemerfung: ,wegen nidt ет; 


тгаемы пошлинами. 


УГ. O6mia постановленя. 
Стлтья XXXIX. 


Для облегченя noBBpEX портоваго 
сбора и удостовзрен1я въ правильной 
пересылкВ корреспонденщи, на BC 
отправляемыя изъ прусскихъ почто- 
BHIXE вонторъ письма и адресы нала- 
гаемъ будеть штемпель отправляющаго 
почтоваго м$ста, & на получаемыхь 
въ Прусси изъ другихъ иностранныхъ 
государствъ письмахъ, если на HHXE 
не будетъ штемпелей, будетъ означаемо 
то государство, изъ котораго они при- 
сланы. 

Въ Poccin на всЪ письма и адресы, 
при самой подач ихъ на почту, бу- 
детъ также налагаемъ почтовой штем- 
пель, за неим шемъ коего дозволается 
надписывать M'BCTO и число подачи 
Письма. 


Статья XL. 


Письма и посылки CE надписью 
poste-restante будутъ оставляемы въ 
обоюдныхъ почтовыхъ м%етахъ до вос- 
требован1я, въ продолжени трехъ м%- 
сяцевъь со дня получешя. По истече- 
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fofgter Hbnabme” gurüdgefandt werben. 
Der Anfunftétag muf auf der Rüdfeite Les 
Briefes ober ber Abreffle bemerft степ. 


Bei Surüdfenbung der Briefe wird nur der 
jenige Rorto-Betrag surüdaerednet, für weldjen 
ме Зчее eingegangen find. Das vergütete 
Granco Wwirb jebod nidt gurüderftattet. 


Gür gurüdgehendeFabrpoft:-Senbungen fümmt 
aufer bem Porto bis зим Beftimmungs-Orte, 
dem Setrage Тег Uuslagen und Фет etwaigen 
Solgefälle aud nod tas Porto für die Rüd- 
fenbung in Anfas. Зп Füllen, wo ber Abfen- 
ber nidt ausgumitteln ift, ober ber Snbalt Вет 
Genbung иг Dedung des Porto's nidt aus: 
reidt, fol ber jenfeitige Borto-Antheil gans 
over theilweife niebergefdlagen twerben. Gin 
gleides Berfabren findet bei benjenigen Fabr- 
poftsSenbungen ftatt, фе aus irgenb einer 
Urfade nidt angubringen find, unb fpâteftens 
паф SBerlauf von vier MBoden aurüdgefanbt 
Wwerben müfjen. 


Bei Surüdfenbung folder Fabrpoft-Gegen- 
Яапфе, beren YBeiterbefürderung von der Orenge 
ab nad ben 3oflBorfhriften nidt geftattet 
ift, wir) bas für Ме Befürberung über Ме 
Grenge binaus etwa vergütete Franco bem без 
treffenten Orens-Poftamte aurüderfiattet. 


Усе XLI. 


Die den recommanbirten Briefen und Ва; 
ten beigefügten Recepiffe follen bem Abreffaien 
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| нм же сего срока они будуть возвра- 


щаемы съ надписью: ‹за непринятиемз» 
и съ означенемъ на оборотВ сихъ пи- 
семъ или адресовъ дня ихъ получения. 

За обратно отсылаемыя письма бу- 
детъ ставиться на счетъь только тотъ 
портъ, который быль выставленъ на 
TBXE письмахъ при передачВ ихъ на 
границз. 

Заплаченныя за франкированныя 
письма деньги возвращаемы не будутъ. 
За обратно отсылаемыя же посылки, 
кром$ портовыхъ денегъ до мета на- 
значеня, другихъ расходовъ и таможен- 
ныхъ пошлинъ, будуть ставиться на 
счеть и портовыя деньги 34 обратную 
отсылку. Въ случа неотысканя пода- 
вателей или недостаточной цЗниности 
возвращенной посылки для выручки 
UOPTOBHXE денегь съ продажею ея, 
причитающ!йся въ пользу иностран- 
наго почтоваго м$ста портъ слагается 
вовсе или частю. Сей же порядокъ 
будетъь наблюдаемъ и въ отношени въ 
TÉMB посылкамъ, воторыя, по какой- 
либо причин, не могли быть достав- 
лены по адресу. Таковыя посылки 
должны быть возвращаемы не позже, 
какъ чрезъ четыре недфли послВ по- 
лученя. 

При возвращени т$хъ посылокъ, 
EOTOPHA, по таможеннымъ правиламъ 
одного изъ обоихъ государствъ, не 
могуть быть допущены въ предЪлы 
онаго, заплаченныя за франвирован!е 
ихъ деньги будутъ возвращаемы под- 
лежащему пограничному почтовому 
MÉCTY. 


Статья XLI. 


CxBayIOmIA при страховыхъ пись- 
махъ и посылкахъ росписви будуть 
`*% 
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aur Bolaiebung vorgelegt und паф erfolgter 
Untergeihnung mit nâädfter Вой surüdgefanbt 
werden. 


$ Ме Surüdijenbung biefer Recepiffe wird 
gegenfeitig fein Porto angefett. 


ине XLII. 


Die beiberfeitigen Poft:-Anftalten follen an: 
gewiefen werben, Ме Laufgettel über ben Вет: 
bleib recommanbirter Briefe, 10 tie über ben 
von Gabrpoft-@enbungen, obne щен а zu 
ecfebigen unb über Ме @renz-Poft-Anftalt, 
über фе ber reclamirte Gegenftand einge- 
gangen Ш, ungefäumt gurüdufenben. Aud 
über ben Berbleib nidt recommanbirter, un: 
befwerter Briefe, foll die verlangte Austunft, 
fo weit als irgenb thunlid, gegeben werben. 


Artifel XLII. 


Зее Poft-Berwaltung bat паф Mafaabe 
der besbalb erlaffenen lanbesberrliten ег» 
orbnungen nur bis gum Orte der Uebergabe 
der Вой, db. В. fo weit Ме BPoft-Bebôrben 
ben Sransport auf те often зи beforgen bat, 
Garantie zu leiften, обе jeter Theil für bie 
Untreue, Офи® oder Radläffigfeit feiner Вой: 
Beamten ober ber fonft bei der Вой befhäf- 
tigten Berfonen verantwortlid bleibt. 
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предъявляемы получателямъ для под. 
писи и, по исполнении сего, съ первою 
же почтою возвращаемы въ то почт 
вое MÉCTO, изъ котораго OHB бы 
присланы. 

За обратную пересылку сихъ рос 
писовъ взаимно не будетъ ставиться 
портовыхъ денегъ на счетъ. 


Стлтья XLII. 


Почтовымъ вонторамъ обоихь roty- 
дарствъ будетъ предписано, по пол- 
чен!и другь оть друга цидуль 0 A0 : 
ставлени CBBABHIR о страховыхъ пк | 
махъ, посылкахъ или деньгахъ, нем. 
ленно приступать въ учиненю низдие- 
жащихь о нихь справокъ и, нади- 
савъ объ оказавшемся на тёхь ж 
цидулахъ, отсылать ихъ обратно чрез 
TB пограничныя почтовыя M'BCTA, тез 
воторыя страховыя письма или посыли 
присланы были. РавномВрно и вся 
требуемоесв д нео незастрахованных 
простыхь письмахъ будетъ взаимно J0- 
ставляемо по MBPB возможности. 


Статья XLIII. 


Оба почтовыя начальства будут 
OTBBTCTBOBATE з& IBAOCTE почть, Cr 
образно съ существующими Ha 6 
предметъ въ обоихъ государствахъ пр 
вилами, только до M'BCTA передачи 
IIOUTE, т. €. на томъ протяжени, 88 
воторомъ каждое изъ означенныхьъ Hi 
чальствъ обязано перевозить почты E 
свой счеть. При dem» условленоть 
что с1и начальства OTBBTCTBYIOTE 1468? 
за противозаконныя дЪйствя, ошибв 
и небрежность чиновниковъ и других» 
лицъ своего вЗдомства. 


1843 г. 


УИ XLIV. 

Diejenigen Beftimmungen tes Зой-Зега: 
ges vom 12 (24) December 1821, welde 
burd ben gegenwärtigen Abbitional-Bertrag 
eine Abänberung erleiben, treten wäbrend der 
Dauer des Lebteren auffler YMirffambeit. 


Artitel XLV. 

Auf Ме Berbültniffe in Betreff des Зой; 
Berfebrs gwifgen BPreufen und bem Я: 
reide Polen, melde burd) eine befonbere Дебет: 
einfunft geordnet finb, finden bie Seftfebungen 
diefes Abbitional-Vertrages Тете Anwenbung. 


УП. Son dem Pnfange und der 
Dauer des Hbditional-Bertrages 
und der ЛаНйсаНои. 
Artifel XLVI. 


Die Dauer des gegenwärtigen Abbitional- 
Bertrages, welder mit dem erften November 
alten @tyls b. 3. beginnt, wirb auf 3ebn 
Sabre fefigelebt. Bei nidt erfolgter Rünbi- 
qung bleibt biefer Bertrag auf fernere 3ebn 
Sabre, unb fo fort von 3ebn зи 3ebn Sabren 
in $raft. Зепп von einem ober dem anbderen 
Æbeile Mobificationen befjelben sum Зее 
weiterer môglidfier Bervollfommnung, Aus: 
bebnung und Grleidterung des gegenfeitigen 
Pofivertebrs gemünft werden, fo fol Ме 
fRünbigung ein Заре vor bem Ablaufe ftatt- 
finben und зи anterweitiger Berftänbigung von 
beiben Œbeilen bereitwillig Ме Бато geboten 
werden. ft Ме neue Berfiänbiqung im Laufe 
tes fRüntigung8-Sabres nidt thunlid gewefen, 
fo fol aud über bicfen Sermin binaus bis 
Фарш, рав folhe Сюй gefunben bat, тег gegens 
Wwärtige Abbitional-Vertrag Oültigfeit bcbalten. 
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Стлтья XLIV. 


Постановлен1я почтовой ROHBeHIIH 
12-го (24-го) декабря 1821 года, изм- 
ненныя симъ дополнительнымъ автомъ, 
не будуть имЪть силы во время дй- 
стыя сего послВднаяго. 


Стлтья XLV. 


Постановлен1я сего дополнительнаго 
акта не распространяются на почтовыя 
сношен1я Прусси съ Царствомъ Поль- 
скимъ, которыя опредЗлены особымъ 
условемъ. 


УП. O0 serynaeuix въ xhäcrBie, срок 
дополиительнаго акта и ратификащя 
онаго. 

Стлтья XLVI. 


Срокъ сего’ дополнительнаго акта, 
начинающся съ перваго ноября ста- 
раго стиля сего года, назначается на 
десять лЪтъ. Если, по истечении сего 
срока, ни одна изъ договаривающихся 
сторонъ не объявить желан1я превра- 
тить дфйстые сего авта, въ такомъ 
случа онъ будеть оставаться въ сил 
еще десять лЪтъ и такъ далфе, отъ 
десяти до десяти лЪтъ. 

Буде же та или другая сторона по- 
желаетъ HSMBHHTE условя сего акта 
для возможнаго улучшенля, распростра- 
неня и облегченя взаимныхЪ HXE 
почтовыхъь сношен!, TO объявлене о 
TOME должно быть сдЗлано за годъ до 
истечен1я срока, при чемъ 00B стороны 
изъявять готовность приступить ЕЪ 
другому соглашеню. Если же таковое 
соглашенше не состоится въ течении 
означеннаго года, то сей дополнитель- 
ный автъь сохранить силу и далВе 
десятилтняго срока до завключен!я но- 
ваго договора. 
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MHrtitel XLVII. 


Die Ratificationen des gegenwärtigen Abbi- 
tional:Vertrages werben innerbalb at УЗофеп 
in St. Petersburg ausgemecbfelt werden. 

Зи Urfunb beffen etc. 

Go gefdhehen зи St. Petersburg am 21 Mai 
(2 Suni) 1843. 

(Г. $.) Sbeobor vo. Prianifhnifoff. 

(Г.. 5.) Seinrid Sdmücdert. 

RATIFIÉE А CRASKOË-SSÉLO 11 JUILLET 1843. 


ns 
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1843, le 19 juin (1 juillet). Conven- 
tion conclue avec la Prusse concernant la 
course des bateaux à vapeur, faisant le 
service de la poste, entre St. Pétersbourg 
et Stettin. (2-de Col. des lois, № 17.596). 


©. M. №: Raifer von Ruflanb, Яма 
von Polen, und ©. M. ber Rônig von Preuben 
Wwollen bem gegenfeitigen Poft-Reife: und San: 
beléverfehr Allerbüdbft Jhrer Staaten biejenigen 
Erleidjterungen ди Sheil werden laffen, ме Фе 
зиг ee Ме Benubung von Dampffbiffen ges 
wäbrt und haben zur Regulierung biefes Ge: 
genftanbes ernannt, nämlid): 

©. M. der Хайт von Nufland, Rônig von 
Polen, . 

(Пет ЗЬгеп Gebeimen Rath, Directorbes 
Poft-Departements und Gt. Petersburgifhen 
Poft-Director Theodor Prianifhnifoff, Ritter 
des ©t. Annen-Orbens erfter Glaffe, и. {. №. 


©. M. der Rônig von Preufen, 

Allerhôbft Jhren Oebeimen бег» Вой: Ха 
Geinrid Sbhmüdert, Ritter des eifernen Rreuzxes 
erfter Glaffe, tes rothen Abler-Ordens britter 
Glafle mit der Еее и. |. w., 
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Статья XLVIL 


Ратификаци сего дополнительнаго 
акта будуть размЗнены въ С.-Петер- 
бургВ въ продолжен восьми недЗль. 

Въ увфрене чего и т. д. 

Учинепо въ С.-Петербург 21-го 
мая (2-го 1юня) 1843 года. 

(М. IL.) Gexops Прянишниковъ. 

(M. IL) Генрихьъ Шмюкертъь. 


РатификвованА въ КРАСНОМЪ CEzs 11-го 1w1a 
1843 roxa. 


№ 329. 


1843 г., юня 19-го (юля 1-го). Кон- 
венц1я, заключенная оъ Пруссей, отно- 
сительно почтоваго пароходства между 
0.-Петербургомь и Штетиномъ. (2-ое 


IL С. 3. № 17.596). 
Е. В. Императоръ Всероссйсв, 


Царь Польсый, и Е. В. Король Прус- 


СЕЙ, желая доставить взаимнымъ меж- 
ду ихъ государствами почтовымъ и тор- 
говымъ сношешямъ TB обхегченя, ка- 
вя представляетъь на мор употребле- 
Hie пароходовъ, назначили для устрой- 
ства этого предмета: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcrià, 
Царь ПольсыйЙ, 

Oexopa Прянишникова, Своего Тай- 
наго Совзтника, Директора Почтоваго 
Департамента и С.-Петербургскаго 
Почть-Директора, кавалера орденовъ: 
Св. Анны первой степени, и т. д., & 

Е. В. Король Пруссый, 

Генриха Шмюкерта, Своего Тайнаго 
Оберъ-Почтъ-СовЪтника, кавалера же- 
лВзнаго креста первой степени, орде- 
новъ: Краснаго Орла третьей степени 
съ бантомт, и т. д., 


184$ №. 


welde auf Grunb ibrer Snftructionen über fol: 
genbe Artifel übereingefommen find: 


Artifel I. 


Es {oil eine regelmäfige Вой: Communication 
mittelft Dampiidiffen swifhen St. Betersburg 
(Rronftabt) und бит (©minemünbe) aur 
Befôrberung von Berfonen, Briefen, baaren 
Gelbern, Poftpädereien, Raufmannsgütern unb 
fonftigen gum Œransport burd Damypffbiffe 
geeïgneten Gegenftänben, nad bem Отит аве 
vollfommener Reciprocität eingeridtet werben. 


еше! II. 


Зи biefem Змей wird von jeber Regierung 
der beiven обет contrabirenben Mädten Gin 
Dampfibiff mit einer Mafbinenfraft von we- 
migfiens 250 Bferben angefhafft und unter- 


balten. 


Hrttfel Ш. 


Die Заре der Poft:Dampffhiffe foll wo 
môglid bis Gt.Petersburg und Gtettin fid 
ausbebnen. 

WBenn aber bas Fabrmaffer swifhen Ятоп: 
flabt und Gt. Reteréburg und awifden Swine- 
münde und Gtettin für biefe groÿen Вой: 
Dampfihiffe Sdwierigfeiten barbieten folte, 
fo werden Ме beiben Regierungen, jebe auf 
der Gtrede ibres Fabriwaflers, Gorge tragen, 
da awifhen gebadten Bunften fleinere Dampf- 
{Фе ben Anfblufs unterbalten. 


AHrtitel IV. 

Die Poft:Dampfibiffe und Зее Mafhinen 
follen in ben voraüglihften Fabrifen Gnglants, 
beren YBabl jebem Sheile überlaffen bleibt, де: 
baut ито in môglidfter Bollfommenbeit aus: 
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которые, на OCHOBAHIH данныхь имъ 
инструкц!, постановили нижесл$дую- 
пя статьи: | 


Crarra I. 


HueTr быть учреждено на нача- 
лахъ совершенной взаимности правиль- 
ное почтовое сообщене посредствомъ 
пароходовъ между С. - Петербургомъ 
(Вронштадтомъ) и Штетиномъ (Сви- 
немюнде) для перевозки пассажировъ, 
писемъ, наличныхъ денегъ, посыловъ, 
товаровъ и прочихъ предметовъ, удобо- 
перевозимыхъ на пароходахъ. 


Статья Il. 


Ha этотъ вонецъ каждое правитель- 
ство обфихь BHCOEHXB договариваю- 
щихся Державъ прюбрЪтетъ и будеть 
содержать по одному пароходу не ме- 
нфе какъ въ 250 силъ. 


Статья Ш. 


Пароходы должны, если окажется 
возможнымъ, доходить до С.-Петербур- 
га и Штетина. 

Если же фарватеры между Еронш- 
тадтомъ и С.-Петербургомъ, и между 
Свинемюнде и Штетиномъ представятъ 
затруднен1я для плаван!я такихъ боль- 
шихъ пароходовъ, то оба правитель- 
ства озаботятся, чтобы на протяженш 
обоюдныхъ фарватеровъ сообщете меж- 
ду упомянутыми пунктами производи- 
лось посредствомъ меньшихъ парохо- 
ДОВЪ. 


Crarra IV. 


Почтовые пароходы съ ихъ машина- 
ми должны быть построены на хучшихъ 
фабрикахъь Англш, выборъ которыхъ 
предоставляется каждой изъ договари- 
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gefübrt werben. ŒS barf bei bem Baue nidts 
unberüdfidtigt bleiben, was зи vollfommener 
Giderbeit und môalidfter ©dneligieit ber 
Sabrt beiträgt. Die Eciffe müffen für ме 
Reifenben bequeme Gajüten unb Slafftätten, 
аиф auéreihente Räume für Oüter und für 
ме nôtbigen Oteinfoblen baben. 


. Эм Uebrigen Мей jeber ber Бобеп contra: 
birenten SRegierungen freigeftellt, ibr ЗЕ 
Damyp{fbiff 10 conftruiren зи laffen, taf es 
nôthigen Зав au einer bewañfneten Damypfs 
тедайе umgeftaltet werden fann. 


Зест Зе ад gans felbftftändig fomobl 
Die SRoften ber Anfbaffung unb Unterbaltung 
des einguftellenden ©ciffes, al8 ber für beffen 
Dienft nôthigen Bemannung. 


Зепп Reparaturen an ben Mafdinen eines 
Poft-Dampifhiffes wäbrenb beffen Aufenthalts 
im Фаеп 18 anberen Staats nôthig werten, 
Die von ber eigenen З4авипа ausgefübrt wer> 
ben fünnen, fo fol аи Ме in ter Näbe tes 
Lanbungspunftes befinbtlihe Сума. Зе не 
und beren YMerfjeug benutt werden bürfen. 
SN für Ddergleiden Reparaturen aber frembe 
Gülfe nôthig, fo wirD auf Berlangen des 
Ciffsfübrers von der Orts-Moft-Anftalt für 
deren Befbaffung bereitwillig und auf bie môg- 
lift billigfte Вене geforgt, ter Roftenaufvant 
vorgelhoffen unb ter Mofthbehôrbe des Са, 
weldem tas Dampffhiff gebôrt, angerebnet. 
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вающихся сторонъ, и OTABIAHN въ воз- 
можнзйшемъ совершенств$. При по- 
строени должно сообразить все, что 
только можетъ способствовать къ совер- 
шенной безопасности и возможизйшей 
скорости плаваня. Въ пароходахъ 
должны быть для пассажировъ спокой- 
HHNA ваюты и койки и достаточныя по- 
MBMEHIA для товаровъ и для каменнаго 
угля. 

Впрочемъ каждому изъ высокихъ до- 
говаривающихся правительствъ предо- 
ставляется устроить свой почтовый па- 
роходъ тавимъ образомъ, чтобы онъ, BE 
случа надобности, могъ быть обра- 
щенъ въ вооруженный пароходъ-фре- 
TATE. 

Каждая сторона, совершенно само- 
стоятельнымъ образомъ, принимаетьъ на 
себя издержки, вакъ на заведене и CO- 
державе своего парохода, такъ и на 
содержан!е экипажа, для него потреб- 
наго. 

Если въ машинахъ почтоваго паро- 
хода одной Державы, во время его пре- 
быван1я въ порт$ другой, потребуются 
починки, которыя можно сдЗлать соб- 
ственнымъ экипажемъ, то он имВютъь 
производиться въ находящейся близъ 
гавани казенной мастерской и ея 
инструментами. Но если для таковыхъ 
починокъ понадобится посторонняя по- 
мощь, то м$стное почтовое начальство, 
по требоваю командира парохода, 
озаботится доставлешемъ оной сколько 
можно выгоднйшимъ образомъ, запла- 
тить издержки и поставить ихъ на 
счеть почтоваго начальства того го- 
сударства, которому принадлежитъ па- 
роходъ. 


1843 г. 


УГ У. 


Diefe Seepoft:- Communication beginnt mit 
dem Sabre 1847, {оба ме ©ciffabrt im 
Ginnifden Meerbufen im gebadten Sabre ет: 
ôffnet wird. 

УВепи ben Борей contrabirenden Regierungen 
aber 15014 werden follte, gebadte Gommu- 
nication {don зи einem früberen Sermin in's 
Leben зи rufen, fo wirb ben beiberfeitigen 
Poft-Berwaltungen vorbebalten, fid über Ме: 
jen früberen Sermin зи verftändigen. 


Уст УТ. 


Die Забиеп ber Зой:ФамуЙфЩе follen in 
jebem Sabre anfangen, fobalb Ме Rbebe von 
fronftabt vom Œife frei gemorben ift und follen 
fo ange wäbren, bis beren Sortfepung burd 
инету! unthunlid gemadt wird. 

Der Sermin des Anfangs und des Shluffes 
Мест Sabrten haben Ме beiderfeitigen Вой: 
Berwaltungen зим verabreben unb jäbrlid früb- 
settig дит ôffentliden Renninif зи bringen. 


Artifel VII. 


Go lange bem ôffentlihen Bebürfniffe bamit 
genügt wir, fol widentlih Gine Fabrt von 
St. Petersburg nad) Сет und Cine Fabrt 
von Gtettin nad St. Metersburg an beftimm- 
ten Sagen und Stunben ftattfinben. Mie Ме 
Hbgang8-Sage und Stunben am amedmäpigften 
feftauftellen find, barüber baben fid Ме beiber- 
feitigen Poft-Berwaltungen зи verftänbigen. 


Artifel VIII. 


Bei ter Bollfommenbeit, ее Ме Roft: 
Damypfidiffe erhalten {ollen, wirb vorausgefept, 
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Статья V. 


Такое морское почтовое сообщение 
возъимФетъ начало съ 1847 г., съ от- 
крытя въ томъ году навигаци BE 
Финскомъ заливз. 

Если же высокя договаривающяся 
правительства найдуть возможность 
открыть означенное сообщеше прежде 
того времени, то предоставляется обоюд- 
нымъ почтовымъ начальствамъ усло- 
BUTECA 0 семъ между собою. 


Статья VI. 


Отправленшя почтовыхъ пароходовъ 
UMBIOTE начинаться въ каждомъ году, 
вакъ скоро Кронштадтсвй рейдъ очи- 
стится совершенно отъ льда, и про- 
должаться до закрытя навигаши. 

Обоюдныя  почтовыя — начальства 
должны условиться между собою о 
времени начала и прекращен!я оныхъ 
отправленй, и ежегодно объявлять о 
томъ заблаговременно для общаго CBÉ- 
xbuig. 


Crarra УП. 


Въ onpexhieHHWe дни и часы бу- 
дутъ отходить пароходы по одному разу 
въ недёлю изъ С.-Петербурга въ Ште- 
THHE, и по одному же разу въ недЗлю 
изъ Штетина въ С.-Петербургъ, пока 
такое отправлеше ихъ будетъ признано 
достаточнымъ для удовлетворетя об- 
щественнымъ потребностямъ. Обоюд- 
ныя почтовыя начальства условятся 
между собою о томъ, каве дни и часы 


| удобнфе назначить для отправлен!й. 


Стлтья VIII. 


При совершенств, какое должны 
имфть почтовые пароходы, предпола- 


330 


daf awei Оф\е für ben Swed Giner môchent: 
lien Sabrt von beiden Serbinbungépunften, 
genügen werben. 


Gollte burd bie Crfabrung fid aber ben- 
nod bas Bebürfnig eines Referve-Siffes her: 
auéftellen, fo fol foldes auf gemeinfhaftlidhe 
Roften beiber paciscirenden Staaten апде Фа! 
werden. Die bdesfalifige näbere Bereinbarung 
bleibt für biefen ЖаЙ ben beiberfeitigen Вой: 
bebürben vorbebalten. 


Artictl IX. 


MBenn Ме Hrequenz der Route in dem Mape 
fid fteigert, baf ев па erfdeint Ме regel- 
падет Sabrten Зет als einmal widentlid 
Сан finben au laffen, fo follen fid Ме beiber- 
feitigen Boft-Berwaltungen barüber und über 
Die gu biefem Зюефе erforberlide Bermebrung 
der ‘foft-Dampifhiffe, nad ben, in biefem 
Bertrage feftgefteliten Grunb{äben, verftänbdigen. 


УЕ X. 


Жи ben Transport der Bricfe, melde Ме 
Raiferlid-Ruffifhen und Rôniglidh-Preuffifhen 
BPoft-Anftalten burd Ме Poft-Damp{idhiffe 19 
gegenfeitig sufenben, wirb feine bejonbere Зет: 
gütung geleiftet. Der Anfat und Заив des 
Porto’s für ме Corresponbens gefdieht nad) 
den Gtipulationen ber Voft:CGonvention vom 
21 Mai (2 Зи) ее Sabres. 


Die Preife für Ме Befürderung der ето: 
nen, fo wie aller Bädereien und fonftiger Gegen- 
ftânde werden smifchen ben beiberfeitigen Вой: 
Berwaltungen verabrebet und feftgeftelt, wo: 
bei ber Gefitépunft feftgehalten werden fol, 
baf bei biefer bem allgemeinen ое gewib- 
meten Anftalt e8 nidt auf wefentlihen Gewinn, 
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гается, что будетъь достаточно двухъ 
судовъ для еженедзльнаго по одному 
разу сообщешя между обоими выше- 
означенными пунктами. 

Но еслибы опытъ указахль необхо- 
димость имЗть еще запасный парохохь, 
то онъ долженъ быть пробр®тенъ на 
общ счетъ обЗихъ договаривающихся 
Державъ. Ближайшее по сему пред- 
мету соглашен1е предоставляется 060- 
юднымъ почтовымъ начальствамъ. 


Стдтья IX. 


Если потребность въ таковыхъ от- 
правленяхъ увеличится до такой сте- 
пени, что будеть признано необходи- 
мымъ учредить правильныя сообщешя 
боле одного раза въ недзлю, то 060- 
юдныя почтовыя начальства, на опре- 
дфленныхъ въ этомъ договор осно- 
ватяхъ, должны согласиться между 
собою какъ объ учащени отправлен, 
тавъ и о потребномъ для того умно- 
жени числа почтовыхъ пароходовъ. 


Статья X. 


За перевозку писемъ, взаимно пере- 
сылаемыхъ россйскими и прусскими 
почтовыми MÉCTAMH на почтовыхъ па- 
роходахъ, не будетъь полагаться 0со- 
баго вознаграждешя. Onpexbaenie и 
взимаше портовыхь денегъ за таковую 
ворреспонденцю производится на осно- 
BAHIH почтовой конвенщи, заключенной 
21 мая (2 1юня) сего года. 

Плата за перевозку пассажировъ, 4 
также клади и другихъ предметовъ, 
будеть опредзлепа по взаимному CO- 
глашен1ю обоихъ почтовыхъ начальствъ; 
при чемъ должно постоянно наблю- 
дать, что при этомъ учрежден и, пред- 
принятомъ для общей пользы, имются 
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fonbern aunädft nur auf Dedung ber often 
anfommt. 


Hrtifel XI. 


Die. gefammte Einnabme, welde jede Fabrt 

für den Sransport von Berfonen und Федеп: 
fänben, mit Ausfdluf der Briefe, einbringt, 
миф von Der SPoft-Anftalt besjenigen Фев 
berednet, von weldjem bas Poft-Dampfibiff 
abgefertigt wird, obne Ха barauf, ob bas 
Shiff dem Rulfiihen oder Preuffiiben Staate 
gebôrt. 
+ Rad dem Scdbluffe ber Dampfihiffabhrt eines 
jeben Sabres wirb Ме Ginnabme, шее Ме: 
felbe auf jeber Сеше gebradt bat, gujammen- 
gerednet und der Oefammitbetrag wird swifhen 
ben Poft-Berwaltungen beider paciscirenden 
Staaten balbideiblit qgetheilt. 


Die Ausgleidung und Abrednung erfolgt 
Durd bie Poft-Aemter in Et. Petersburg und 
Зи. 


Усе XII. 


Die BPoft:-Dampfidbiffe ber Бебеп contrabi- 
renben boben Mädte verridhten те Fabrten 
unter т eigenen Gtaatsflagge unb genieffen 
gegenfeitig vüllige Safengelberfreiheit. 


Die Labung berfelben ift den 3ollgefepen 
beiber Gtaaten unterworfen. 


ен XIII. 


Diefer Bertrag bleibt bis sum Sdluffe des 
SJabres 1856 in fraft. 

Зепп ег eine oder ter апфете Theil den: 
felben über biefen Sermin binaus nidt fofort 
feben will, fo fol Ме Rünbigung зе Jabre 
vor bem Ablaufe Statt finben. Rad Berlauf 
des SRünbigungs-Sermins wird der Bertrag 
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BE виду He существенниыя ХДенежныя 
выгоды, а на первый случай одно по- 
EPHTIE издержекъ. 


Стдтья XI. 


Весь сборъ, получаемый при каж- 
домъ отправлени за перевозку пасса- 
жировъ и вещей, исключая писемъ, 
расчитывается почтовымъ вЗдомствомъ 
того M'BCTA, откуда почтовый паро- 
ходъ отправляется, безъ всякаго раз- 
личя, принадлежитъ ли пароходъ рос- 
сйскому или прусскому правительству. 

Ежегодно по окончанши пароходства, 
весь доходъ, съ онаго полученный 
каждою изъ обфихъ договаривающихся 
сторонъ, сосчитывается BMÉCTÉ и вся 
сумма дфлится на ABB равныя части 
между почтовыми начальствами обфихъ 
договаривающихся Державъ. 

Завлючене счетовъ и расчетъ про- 
изводятся чрезь С.-Петербургсый и 
ТильзитсьЙ почтамты. 


Статья XII. 


Почтовые пароходы обфихъ высо- 
вихъ договаривающихся Державъ со- 
вершаютъ плаван1я каждый подъ фла- 
гомъ своего государства и пользуются 
взаимно совершеннымъ освобождешемъ 
отъ гаванныхъ пошлиыъ. 

Грузъ ихъ подлежить таможеннымъ 
правиламъ обоихъ государствъ. 


Стлтья XIII. 


Этотъ договоръ остается въ CHAB до 
конца 1856 года. 

Если та или другая сторона не по- 
желаеть продлить этотъ договоръ да- 
xBe означеннаго срока, то имфетъ 
объявить о томъ за два года до исте- 
ченя онаго. По миноваши извфети- 
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ais auf ма Sabre verlängert betradtet und 
fo fort von brei зы brei Sabren bis beffen 
Rünbigung уе Sabre vor dem Ablaufe erfolgt. 


Artifel XIV. 


Die Beftätigung tes gegenwärtigen Bertrages 
fol innerbalb adt Moden gegenfeitig beige: 
bradt werten. 

Зи Urfunb beffen etc. 


Со gefhehen зи St.ReterSburg, am 19 Suni 
(1 Suli) 1843. 

(L. S.) Sbeobor v. Rrianifdnifoff. 

(L. 3.) Heinrid Edmüdert. 

RATIFIÉE A PÉTERHOF LE 19 лдойт 1843. 


N 330. 


1844, 8 (20) mai. Convention de 
cartel conclue avec la Prusse. (9-е Col, 
des lois, № 18,200). 


№ 331. 


Déclaration de la même date, 


Comme de raison, l’acte de commerce de l’an- 
née 1842 (№ 325) ne pouvait être considéré par 
le gouvernement prussien comme un résultat 
satisfaisant des négociations diplomatiques en vue 
de la conclusion d’un nouveau traité de commerce. 
Le roi de Prusse lui-même était fort désappointé 
de la tournure que ces négociations avaient prises 
pendant son séjour à Péterhof. Quoiqu'ayant ob- 
tenu du gouvernement russe des concessions inat- 
tendues, le Cabinet de Berlin n'hésita pas à de- 
mander bientôt que ces mêmes concessions soient 
étendues à tous les Etats de l'Allemagne faisant 
partie de l’Union douanière germanique. 


Le gouvernement russe repoussa ces exigences 
en laissant entendre qu'il n'avait fait les con- 
cessions de 1842 qu'uniquement en faveur du com- 
merce de la Prusse et qu'en lui demandant de 
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тельнаго срока, договоръ считается 
продолженнымъь еще на три года, и 
такъ далфе оть трехь лётъ, пока не 
послВдуеть за два года до истечеюя 
срока объявлеше о прекращети до- 
говор&. 


Стлтья XIV. 


Ратификащи этого договора имють 
быть доставлены съ обфихъ сторонъ 
въ продолжен!и восьми недзль. 

Въ увЗреше чего и т. д. 

С.-Петербургь, 19 ня (1 Шюая) 
1843 года. 


(M. I.) Gexopr Прявишниковъ. 
(M. I.) Генрихъ Шмюкертъ. 
PATH?HKOBAHA ВЪ ПЕТЕРГОФВ 19 АВГУСТА 1843 г. 
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1844 г., 3-го (20-го) mas. Картель- 
ная конвенщя съ Прусшей (2-е IL. C. 
3. № 18.200). 


№ 331. 


Декларая отъ того же чиола. 


Торговый авктъ 1842 года (№ 325), само со- 
бою pasyMÉeTCA, не могъ считаться въ глазахъ 
прусскаго правительства удовлетворительнымъ 
окончашемъ дипломатическихъ переговоровъ о 
новомъ коммерческомъ трактат. Самъ прус- 
CKiñ король былъ очевь озадаченъ оборотомъ, 
который приняли эти переговоры во врема его 
пребыван!я въ Петергоф. Но получивъ оть 
русскаго правительства неожиданныя уступки, 
Берлинский кабинетьъ не затруднился немедленно 
изъявить желан!е, чтобъ OH были также рас- 
пространевы на всЪ rePMAHCKIA государства, 
вошедия въ составъ германскаго Таможеннаго 
Союз&. 

Русское правительство отклонило это требо- 
Baie на томъ OCHOBABIH, что только въ пользу 
одной прусской торговли сдзланы уступки 
1842 года и распространить ихъ на весь Тамо- 
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les étendre à toute l'Union douanière on exige- 
rait de sa part de nouveaux sacrifices qu'il n'avait 
pas l'intention de faire. (Dépêche du comte 
Nesselrode au baron Meyendorf du 18 décembre 
1842). 

D'autre part, il était impossible au gouverne- 
ment prussien de ne pas répondre à l'acte de 
juillet 1842 par des immunités quelconques en 
faveur du commerce russe. En effet, par une 
disposition prise le 3 mars 1843, les droits de 
transit à payer par les blés russes, transportés 
par la Vistule ou le Niémen, furent abaissés 
jasqu’au chiffre fixé par la convention de com- 
merce du 27 février 1825. C'est ainsi qu’il fut 
fait droit à l’une des exigences les plus impé- 
rieuses du gouvernement impérial. 


Aussi ce dernier s’empressa-t-il de satisfaire 
le désir du Cabinet de Berlin en consentant à 
la nomination d'une commission mixte pour l'exa- 
men des affaires provoquées par les conflits de 
frontière. Le gouvernement prussien se plaignaïit 
constamment des vexations dont les sujets de la 
Prusse, à proximité de la frontière, étaient l’ob- 
jet de la part des autorités russes, qui, en géné- 
ral, disait-il, traitaient avec cruauté les sujets 
d'ane puissance voisine et amie. 

Dans la note prussienne du 22 (10) juin 1843, 
qui fut communiquée au ministre de Russie, on 
cherchait à démontrer que la Prusse avait tou- 
joars observé le principe, ,de ne jamais refuser, 
à la réquisition des gouvernements voisins et 
amis, la réception d'un sujet prussien renvoyé 
d'un territoire étranger, qu'il soit muni de pa- 
piers ou non, pourvu qu'il soit constaté seule- 
ment que l'individu dont il s'agit, n'a pas perdu 
sa qualité de sujet prussien. Ce principe est si 
naturel et découle si nécessairement des rela- 
tions amicales qui existent entre deux pays que, 
selon l'opinion du gouvernement du roi, il n'a 
pas besoin d'être consacré formellement par une 
convention“. 


Le gouvernement prussien ne s’est jamais dé- 
parti de ce principe à l'égard de la Russie et 
quand les autorités russes manifestent l’intention 
de ве. débarrasser d’un sujet prussien quelconque, 
il les reçoit toujours immédiatement sur la fron- 
tière de Prusse, quand sa qualité de sujet prus- 
sien est positivement démontrée. 

Et pourtant le gouvernement russe aurait pris 
une disposition en vertu de laquelle tous les 
sujets prussiens, qui n’ont pas de passeports sont 
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женный Союзъ, значить требовать отъ Росси 
новыхъ жертвъ, которыхъ она принести не 
желаеть. (Депеша гр. Нессельроде къбар. Мейен- 
дорфу отъ 18-го декабря 1842 г.). 


Но, съ своей стороны, прусское праватель- 
ство не могло не OTBBTHTE каквми нибудь льго- 
тами въ пользу русской торговли за 1юльсый 
актъ 1842 года. И дВйствительно, 3 марта 1843 
года оно CXBIAIO распоряжеше, въ силу кото- 
раго транзитныя пошлины съ русскаго хлЪба, 
вывозимаго по Bucaë или Н%ману, уменьшаются 
до разм$ра, установленнаго коммерческою кон- 
венщею отъ 27-го февраля 1825 г. Такимъ 06pa- 
зомъ получило удовлетворение одно изъ настоя- 
тельн=йшихъ требовав!й императорскаго пра- 
вительства. 

За то посл днее поси$шило исполнить жела- 
ie Берлинскаго кабинета о назначен cu- 
шанной KOMMUCIH для разбирательства дзлт 0 
пограничныхъ столкновешяхъ. Прусское npa- 
тельство постоянно жаховалось ва прит$сне- 
ня, которымъ подвергаются пограничные прус- 
сые подданные со стороны русскихъ властей, 
которыя вообще жестоко обращаются съ под- 
данными сосёдней союзной державы. 


Такъ, въ прусской HOT отъ 22-ro(10-ro) 1юня 
1843 г., сообщенной русскому посланнику, до- 
казывается, что Прусся всегда придержива- 
лась общаго принципа „никогда не отказы- 
вать, по требован!ю сосфднихъ и дружескихъ 
правительствъ, въ npieMb прусскаго поддан- 
наго, высланнаго изъ иностранной территории, 
всеравно, свабженъ ли онъ бумагами или HÉTE, 
если только можно было констатировать, что 
подлежащее лицо не потеряло права прусскаго 
подданства. Этотъь принципъ до такой степени 
естественъ и настолько необходимымъ образомъ 
вытекаеть изъ дружесквхъ отношен!й, суще- 
ствующихъ между двумя странами, что, по мн$- 
ню королевскаго правительства, HBTE даже 
надобности освящать его формальною конвен- 
щею“. 

Этого принципа прусское правительство по- 
стоянно придерживалось въ отношении Pocciu, 
и потому, когда руссвйя власти желали осво- 
бодиться отъ какого нибудь прусекаго под- 
даннаго, его немедленно принимали на прус- 
ской границ, если только прусское под- 
данство его было положительно выяснено. 

Между тЁмъ русское правительство сдфлало 
распоряжене, чтобъ вс пруссые подданные, 
не имёюще паспортовъ, были отправляемы въ 
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expédiés en Sibérie. Le Cabinet de Berlin refuse 
de croire à l'existence d’une disposition de ce 
genre, mais il ne s’en adresse pas moins au mi- 
nistre pour le prier d’éclaircir ses doutes à ce 
sujet. 

Le baron Meyendorf n'eut même pas besoin 
d'écrire à St.-Pétersbourg pour obtenir les éclair- 
cissements demandés. Il déclara immédiatement 
‘au baron Bülow, le nouveau Ministre des affaires 
étrangères de Prusse, que jamais aucune me- 
sure de ce genre n'avait été prise par le gou- 
vernement russe et que la déportation en Sibérie 
ne menaçait exclusivement que les individus 
arrêtés pour vagabondage et dont il est impos- 
sible de définir la nationalité. (Dépêche du baron 
Meyendorf du 14 (26) juin 1843). 

Le baron Bülow accepta avec reconnaissance 
cette explication du ministre de Russie et n’in- 
sista plus sur ce sujet; il lui exprima en même 
temps le plaisir qu'il ressentait d'avoir appris 
que le gouvernement russe consentait à la nomi- 
nation d’une commission mixte de frontière. 

En général, ce nouveau chef du service diplo- 
matique en Prusse se montrait prêt à se laisser 
complètement guider dans son activité par les 
principes élevés dont l'Empereur Nicolas I faisait 
preuve dans ses rapports avec la Prusse et avec 
l'Autriche. Le vice-chancelier chargea le baron 
Meyendorf de lui manifester, à chaque occasion, 
la complète satisfaction de l'Empereur, dont le 
système, comme le sait le baron Bülow, consiste 
dans le maintien de la paix, de la situation po- 
litique existante et l'ordre social en Europe. 
Pour atteindre ce but, l'Empereur est prêt à 
tous les sacrifices. (Dépêche du comte Nesselrode 
du 12 mai 1842). 


Cette approbation de la manière d'agir du 
gouvernement prussien était d'autant plus оррог- 
tune que celui-ci faisait preuve de beaucoup 
moins de fermeté dans sa politique intérieure et 
extérieure. ,De l'aveu de tous les gens bien 
informés“, — écrivait le baron Meyendorf le 30 
octobre (11 novembre) 1842,— „1е mal radical du 
gouvernement prussien est une absence complète 
de système arrêté et de principes fixes. Et quand 
les déclarations du jour sont contredites par les 
mesures du lendemain, le langage des hommes 
du gouvernement doit suivre ces variations ou 
cesser de couvrir de leur responsabilité morale 
celle du chef de l'Etat“. 


Voilà pourquoi les ministres prussiens eux- 
mêmes se montraient désireux, au commence- 
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Сибирь. Pepruncriñ кабинетъ не можеть в. 
рить, чтобъ такое распоряжене могло быть в 
дано, но OME всетаки просилъ посланвика 
разъяснить его недоум8 ще. 


Барону Meñesxophy даже не вужно быю 
сноситься съ С.-Петербургомъ для разъясиены 
этого дзла. Онъ немедленно объяенилъ барову 
Бюлову, новому министру иностранныхъ JS 


Upyccis, что викогда подобвая м%®ра ne быв | 


привята его правительствомъ, но что 
на житье въ Сибирь угрожаетъ искхючителью 
тавимъ субъектамъ, которы задерживаются в 
бродажничество и подданство которыхь ока 
лосьбы невозможнымъ опредзлить. (Дешена бар. 
Мейендорфа отъ 14-го (96-го) imaa 1848 rom) 

Баронъ Бюловъ принялъ съ благодарностью 
такое объяснев!е со стороны русскаго послал: 
ника и не наставвахть на своемъ заявлен. 
Но вифетф съ тёмъ выразить удовольстие 
по поводу corzacia русскаго правительства ва 
вазначене смз шанной пограничной комивеая. 

Вообще 9TOTE новый начальникъ прусекаю 
дипломатическаго вВдомства высказываль нок 
ную свою готовность руководствоваться въ своей 
дВятельности возвышенными привцииаии, ко- 
торыхъ придерживался Императоръ Никозай I 
въ отношеняхъь къ Прусси и Ascrpis. Ваще- 
Канцхеръ поручизъ барону Мейендорфу ss- 
авлять ему, при всякомъ случа, полное ую- 
вольств:е Государя, котораго система, какъ 910 
знаетъ баронъ Бюловъ, заключается въ сохра- 
вен!и MBPA, существующаго политическаго в0- 
хложен1я и сощальнаго порядка въ Espori. Дия 
достижен!я этой цзи Государь готовь ps 
нести всё требуемыя жертвы. (Депеша графа 
Нессельроде отъ 12-го мая 1842 r.) 

Такое одобреше образа xéBcrsif прусскаю 
правительства было тёмъ боле умфстно, чи 
мене устойчиво оно было въ своей виутреи- 
ней и внзшвей политик®. „По мн®ашо вех 
свфдущихь людей“, писалъ 80-го октября (1+9 
воября) 1842 г. баронъ Мейендорфь, „воре- 
ной недугъ прусскаго правительства COCTONTS 
BB полномъ недостатвВ опредззенной систехи 
и положительныхъь началь. Если сегодняшний 
заявлен!я завтра опровергаются принятыми и} 
рами, TO рзчи правительственныхъ лицъ дол 
сообразоваться съ такою измичивостью, EUX 3! 
nocxBxBie должны перестать покрывать свой 
нравственною отвётственностью  OTBÉTCTEE 
ность Государя“. 

Вотъ почему сами пруссые министры выс? 
зывали, въ началв новаго IAPCTBOBARIS, er 
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ment du nouveau règne, de s'unir entre eux et de 
former une unitése basant sur la solidarité com- 
mune des principes et des actes de l'Etat. Mal- 
heureusement les tentatives de Rochow, d’Alvens- 
leben et de Maltzan en vue de former un ,mi- 
nistère compact“ n'aboutirent qu’à un échec 
complet. Le baron Meyendorf n’en reconnaissait 
pas moins à ce ministère le mérite de jouir de 
l’entière confiance du roi et de ne pas donner 
pleine et entière carrière à , l'imagination ar- 
dente“ de Sa Majesté Royale. 

L'Empereur Nicolas I rendait toute justice à 
ce mérite des ministres prussiens qui était d’au- 
tant plus remarquables que les ,tendances con- 
stitutionnelles et démocratiques“ ве faisaient jour 
de plus en plus énergiquement en Prusse. Il est 
très désirable que les ministres prussiens puissent 
se pénétrer profondément de la nécessité de for- 
mer un gouvernement fort et uniforme. Cela de- 
vient d’autant plus nécessaire que la presse pé- 
riodique en Prusse se permet beaucoup de liber- 
tés et que ses attaques contre le gouvernement 
russe deviennent tout-à-fait insupportables. (Dépé- 
che du comte Nesselrode du 14 novembre 1842). 

En effet, le ministre de Russie ne cessait pasdese 
plaindre des organes de la presse prussienne pour 
la moindre inexactitude dans la publication des 
nouvelles concernant la Russie. Le gouvernement 
prussien obligeait à chaque instant les journaux 
à publier de démentis des faussesnouvelles publiées 
sur le compte de la Russie et il leur fit même 
payer à plus d'une reprise des amendes fort sen- 
sibles. Enfin, au mois de novembre 1842, le ba- 
ron Meyendorf annonçait triomphalement à son 
gouvernement que [Гоп projetait en Prusse l’in- 
trodaction de nouveaux réglements fort sévères 
à l'égard de la presse et qu'ils seraient même, 
appliqués sous peu. | 

Quand l’aide de camp du ministre de la guerre 
Zimmermann, publia un livre sur la campagne 
des Anglais en Afghanistan, dans lequel il parlait 
de l’armée russe en termes qui n'étaient pas tout- 
à-fait amicaux, le ministre de Russie s'adressa 
immédiatement au ministre des affaires etrangères 
de Prusse pour lui demander si le général Boyen, 
ministre de la guerre, partageait les opinions 
de son aide-de-camp, dont l'ouvrage avait été 
publié sous ses auspicos? 

Le lendemain même le ministre de la guerre 
de Prusse en personne se rendit auprès du mi- 
nistre de Russie pour lui présenter ses excuses 
au sujet des passages du livre de son aide-de-camp 
qui lui avaient déplu. Le général Boyen lui fit 
entendre en outre qu'il avait infligé une sévère 
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Hie сплотиться H составить одно цфлое, осно- 
ванное на общей солидарности принциповъ и 
правительственныхь XÉACTBIR. Однако попытки 
Рохова, Альвенслебена и Мальцана составить 
„однородное министерство“ окончились, къ со- 
жалёню, полною неудачею. Впрочемъ, баронъ 
Мейендорфъ признаеть за настоящимъ мини- 
стерствомъ всетаки ту заслугу, что оно поль- 
зуется довзремъ короля и не даетъ полной 
свободы „пылкому воображению“ Его Kopozes- 
скаго Величества. 

Императорь Николай Г вполн® признаваль 
эту заслугу за прусскими министрами, которая 
ThME боле знаменательна, ME настойчивзе 
обнаруживаются въ Прус, „конститущонныя 
и демократическя тенденщи“. Весьма xexa- 
тельно, чтобъ прусске министры BUOXHB про- 
HHEXHCE COSHAHICMB необходимости составить 
однородное и сильное правительство. Это въ 
особенности необходимо въ виду вольностей 
прусской перодической печати, которой на- 
паден1я на русское правительство сдЗлались 
совершенно нестерпимыми. (Депеша гр. Нес- 
сельроде OTE 14-го ноября 1842 года). 

И х8йствительно, руссый посланникъ не уста- 
вахъ постоянно приносить жалобы на органы 
прусской печати за мах8йшую неточность въ 
передач какого-нибудь извст1я о Poccix. 
Прусское правительство постоянно заставляло 
газеты печатать опровержевн1я принесенныхъ 
насчеть Poccif ложныхъ извёстй и даже не- 
однократно налатало чувствительныя взыска- 
is. Наконецъ, въ ноябрЪ 1842 года, баронъ 
Мейевдорфъ, торжествуя, извЗстилъ свое пра- 
вительство, что проектированы новыя стропя 
правила относительно прусской печати, кото- 
рыя въ скоромъ времени будутъ введены въ 
xhäcrBie. 

Когда адъютантъ военнаго министра, Цим- 
мерманъ, издаль сочинене о поход Англичанъ 
въ Афгаиистанъ, въ которомъ не совсфмъ 
дружелюбно отзывался о русской арм, по- 
сланвикъ немедленно спросилъ прусскаго ми- 
нистра иностранныхь дфлъ: не раздфляетъ ли 
военный министръ, генералъ Бойенъ, мнфн1я 
своего адъютанта, книга котораго издана подъ 
его покровительствомъ? 


На другой же день явился къ посланнику 
самъ пруссый военный министръ съ извине- 
ями 38 MBCTA въ COYBHEHIH его адъютанта, 
вызвавийя неудовольстве барона Мейендорфа. 
Къ этому генерахь Бойенъ прибавилъ, что онъ 
далъ стропй выговоръ автору и даже нам?- 
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remontrance à l’auteur, qu'il se proposait même 
de le renvoyer dans son régiment et qu'il espé- 
rait que le gouvernement impérial ne doutait 
pas de son attachement à la Russie et de ses 
sentiments d’admiration pour l'armée russe. Le 
ministre remercia le général des sentiments qu’il 
lui exprimaït, mais ne fit rien pour prévenir 
le renvoi de Zimmerman, qui perdit sa place 
d'aide-de-camp. (Dépêches du baron Meyendorf 
du 2 (14) novembre 1842 et du 2 (14) février 1843). 

Le gouvernement prussien fit preuve des 
mêmes prévenances pendant toute la durée des 
négociations diplomatiques pour le renouvelle- 
ment de la convention de cartel de 1830 (у. plus 
haut les №№ 314 et 315). Cette convention avait 
été conclue pour douze ans et sa force obliga- 
toire cessait par conséquent le 17 (29) mars 1842. 
L'expérience a prouvé, écrivait le vice-chan- 
celier au baron Meyendorf, le 20 janvicr 1842, 
que les articles de la convention de 1830 sou- 
lèvent beaucoup de difficultés; ils doivent par con- 
séquent être modifiés. Il serait surtout désirable 
de garantir l’extradition des fugitifs militaires 
et des conscrits. 


Le gouvernement prussien n'en fit pas moins 


-savoir à St-Pétersbourg par l'entremise du gé- 
néral Rauch, que l'opinion publique en Prusse 
protestait si catégoriquement contre le renou- 
vellement de la convention, conclue en 1830 avec 
la Russie, qu'il lui semblait fort intempestif de 
procéder à la révision de cet acte et d'y intro- 
duire de nouvelles clauses. Si encore le gouver- 
nement russe avait voulu consentir à de поп- 
velles facilités pour les relations de frontière, les 
autorités prussiennes auraient pu expliquer d'une 
manière plausible devant l'opinion publique du 
pays leurs concessions à la Russie. Mais le gou- 
vernement russe ne voulait rien céder sous ce 
rapport. Aussi fut-il recommandé au baron Meyen- 
dorf de ne pas insister sur la révision des clauses 
de la convention de cartel de 1830 et de se bor- 
ner à exiger le simple renouvellement de cet 
acte, sans aucun changement. 


C'est ainsi que commencèrent au début de 
l'année 1842 les négociations pour le renouvel- 
lement de l'acte de 1830, qui ne prirent fin 
qu'au mois de mai 1844 par la conclusion 
d'une nouvelle convention de cartel. On aurait 
pu croire que le désir manifesté par la Russie 
de se borner au simple renouvellement de la 
convention de 1830 devait suffire à écarter tout 
retard pour la solution de cette question. 
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ренъ былъ возвратить его въ полкъ, но ONG 
надфется, что императорское правительство ни- 
сколько не сомн вается въ привязанности его 
къ Росн и въ чувствахъ удивленя къ русской | 
арми. Посланникъ благодариль за чувства, вы- 
раженныя военнымъ министромъ, во не преду- 
предилъ отставки, данной всетаки г. Цимиер- 
ману. (Депеши барона Мейендорфа or 3-ю 
(14-го) ноября 1842 года и отъ 2-го (14-го) фе- 
враля 1843 года). 

Такую же предупредительность обнаружаю 
прусское правительство во время дипломатиче- 
сквхъ переговоровъ о возобновлен картет- 
ной конвенции 1830 года (см. выше №№ ЗМа 
315). Эта конвенщя была заключена на 13 rérs 
H потому должна была прекратить свою обе: 
зательную силу 17-го (29-го) марта 1843 года 
Опыть показалъ, какъ писалъ вице-канклерь 
барону Мейендорфу 20-го анваря 1842 rom, 
что статьи конвенщи 1830 года вызызають 
много затруднен1й и потому должны быть № 
м$нены. Въ особенности было бы желателью 
лучше обезпечить выдачу военныхъ бфглыхь Е 
рекрутовъ. 

Однако прусское правительство . сообщаю 
чрезъь генерала Рауха въ С.-Петербургъ, чо 
общественное мнзн!е Пруссии настолько ка- 
тегорически высказывается противъ вовобно- 
влешя конвенщи 1830 года съ Pocciek, то 
она считаетъ весьма неудобнымъ заняться ве- 
ресмотромъ этого акта в включить въ ито 
кавя либо новыя постановленя. Еслибъ pre- 
ское правительство еще согласилось дать во- 
выя облегченя для пограничныхъ CHOSE, 
BB ТАкомъ случа пруссмя власти могли бы 
скор8е оправдать свои уступки Poccin яредъ 
общественнымь MHBHIEME страны. Но русское 
правительство не признало возможнымъ CA 
лать въ этомъ отношении какя бы то ни GW 
уступки. На этомъ освованш барону Мев- 
дорфу было поручено не HACTAHBATE на HF 
CMOTPÉ постановленй картельной коизеви | 
1880 года и ограничиться требовантенъ о EN 
стомъ возобновлен этого акта, безъ вояки 
изм нений. 

Такимъ образомъ въ самомъ gnayark 184! 
начались переговоры о возобновлени aff 
1830 года, но только въ ма 1844 года они ке 
чились благополучно заключенемь новой 5 
тельной вконвенщи. Казалось бы, что жезых 
Росси о простомъ возобновлен и конвеши 
1830 года должно бы было предупредить KE : 
кую проволочку въ paspBmeuig этого вовро® 
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En réalité, il en fut autrement. L'opinion pu- 
blique et les autorités locales des provinces orien- 
tales de la Prusse se prononçaient avec tant 
d'énergie contre le renouvellement de la conven- 
tion de 1830, que le gouvernement de Berlin 
craignait de prendre une décision irréfléchie. Il 
consentit d’abord à prolonger pour six mois 
l’action de l'ancienne convention, puis pour un 
an encore, mais il ne croyait pas pouvoir signer 
une autre convention. Il soumit enfin au ministre 
de Russie le projet d'une nouvelle convention, 
dont l'examen exigea beaucoup de temps. 


Ce projet contenait entre autres deux articles 
qui soulevèrent surtout de sérieuses protestations 
de la part du gouvernement russe. Aux termes 
de l’art. XVI du projet prussien, toutes les 
demandes d’extradition de déserteurs et de cri- 
minels devaient être adressées par les tribunaux 
supérieurs des provinces russes aux tribunaux 
supérieurs des provinces prussiennes. Cette exi- 
gence était conforme à l'esprit de la convention 
de 1830, mais dans la pratique on fut obligé de 
reconnaître qu'il était fort incommode de char- 
ger les tribunanx de la correspondance à échan- 
ger pour les affaires de ce genre avec les auto- 
rités judiciaires de la Prusse. Aussi jusqu'aux 
derniers temps la coutume s’était-elle établie de 
charger les gouverneurs-généraux de ce soin. 

Voilà pourquoi, en considération de ce qui 
précède, le baron Meyendorf fut chargé d'insister 
sur la modification de l'article XVI du projet 
dans le sens de la coutume qui s'était établie 
d'elle-même en Russie. 

Le $ 8 de l'article XXIII présentait une autre 
difficulté. Le gouvernement prussien exigeait que 
tout Juif russe ou polonais, arrêté sur le territoire 
prussien sans être muni d'un passeport ou en 
général d'une légitimation quelconque, puisse 
être immédiatement remis entre Îles mains des 
autorités russes les plus proches de la frontière, 
sans qu'il у ait besoin d’avoir recours à la cor- 
respondance exigée par la convention de cartel 
pour l’extradition des déserteurs ou des criminels. 

Le gouvernement russe ne pouvait consentir 
à cette demande pour les deux considérations 
suivantes: 

1) Accorder aux autorités prussiennes le droit 
de renvoyer en Russie tous les Juifs russes ou po- 
lonais, qui n'avaient pas de passeport, équivalait 
à les autoriser à faire passer en Russie tous les va- 
gabouds en géné dontral le séjour sur le territoire 
prussien pouvait leur paraître incommode. 
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Но ва дЁ2Ъ вышло Иваче. Общественное 
Mabuie и MÉCTHHA власти восточныхъ провин- 
щЯ Прусан высказывались настолько энергично 
противъ возобновлен1я конвенц!и 1830 года, 
что Берлинское правительство боялось принять 
какое нибудь опрометчивое рёшене. Оно со- 
гласилось продолжить дЪйств!е старой коввен- 
щи сперва на 6 м$сяцевъ, а потомъ еще на 
годъ, но немедленно подписать новую конвен- 
Hi не находило возможнымъ. Наконецъ, прус- 
ское правительство даже согласилось предсга- 
вить русскому посланнику проектъ новой кон- 
венщи, обсужден!е котораго требовало не мало 
времени. 

Въ этомъ проект были въ особенности двВ 
статьи, которыя вызвали серьезныя возражен1я 
со стороны русскаго правительства. На осно- 
ван!и статьи XVI прусскаго проекта, BCB тре- 
бован!я о выдачЪ дезертировъ и преступни- 


ковъ должны быть обращаемы высшими судеб- 


ными MÉCTAMH въ русскихъ губерняхъ къ BHC- 
шимъ судебнымъь ифстамъ въ прусскихь про- 
винщяхъ. Это постановлене было согласно съ 
духомъ конвенщи 1830 года. Однако, на прак- 
тик оказалось весьма неудобнымъ поручить 
судебнымъ м8стамъ вести переписку по такимъ 
дфламъ съ прусскимн судебными властями. По- 
этому выработался обычай, въ силу котораго 
генералъ-губернаторы исполняли эту обазан- 
ность до самаго послфдняго времени. 

На основан!и этихъ соображен!Й бар. Мейен- 
дорфу было поручено настаивать на изм$не- 
ни статьи XVI проекта конвенци въ смысл 
установившагося обычнаго порядка. 


Другое затруднене вызывалось $ 3 ст. ХХШ. 
Прусское правительство требовало, чтобъ каж- 
дый русск! или польсюй 6@врей, застигнутый 
на прусской территори безъ паспорта, или 
вообще хегитимаци, былъ немедленно пере- 
даваемъ русской ближайшей пограничной вла- 
сти, помимо всякой переписки, установленной 
картельною конвеншею для выдачи перебЪж- 
чиковъ, или преступниковъ. 


На такое требован!е не могло согласиться 
русское правительство по двумъ соображеншямъ: 


1) Предоставить прусскимъ властямъ право 
высылать въ POCCID всёхъ русскихъ и поль- 
скихъ евреевъ, ненм$ ющихъ паспортовъ, зна- 
чить дать имъ возможность выпроводить въ 
Росс ю всфхъ вообще бродагъ, пребыван1е ко- 
торыхъ въ Пруссш призвано веудобнымъ. 


22 
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2) D'autre part, aux térmes d'un avis du Con- : 


seil de l'Empire, approuvé par l'Empereur le 


24 janvier 1844, tous les Juifs qui quittaient la | 


Russie sans s'être munis de passeports perdaient 
de par celà-mème leur qualité de sujet russe et 
n'avaient plus le droit de rentrer en Russie. Il 
n'avait été fait qu'une seule exception, en faveur 
du gouvernement autrichien, à cette disposition 
de la législation russe (art. 261 du t. XIV du 
Code des lois, éd. de 1842), en ce sens que les 
Juifs sans passeports, dont il est question plus 
haut, pouvaient être autorisés à rentrer en Rus- 
sie, sur la demande de l’Autriche, s'il était pos- 
sible au préalable de prouver d’une manière irré- 
futable leur qualité de sujet russe. En considé- 
ration de cet avis du Conseil de l’Empire, les 
autorités russes pouvaient consentir, sans сог- 
respondance préalable, à la rentrée en Russie 
des Juifs dont les passeports n'étaient échus 
qu'un an avant le moment de leur extradition. 
Pour ce qui est des Juifs qui n'avaient aucun 
passeport ou de ceux qui se trouvaient en pos- 
session de passeports échus de plus d'un an, ils 
ne pouvaient être autorisés à rentrer en Russie 
qu'après avoir fourni des preuves de leur qua- 
lité de sujet russe. (Dépêche du comte Nesselrode 
au baron Meyendorf du 22 février 1844). 

Le baron Meyendorf ne réussit qu’en partie 
à vaincre la répugnance des plénipotentiaires 
prussiens à conclure une nouvelle convention de 
cartel. Ils consentirent à accepter la redaction 
russe de l'article XVI, mais refusèrent catégo- 
riquement de rien changer à l’article XXIII con- 
cernant les Juifs. D'après leur propre déclaration 
le renvoi des Juifs était considéré par la popu- 
lation des provinces orientales de la Prusse 
comme l'unique compensation du renouvellement 
de la convention de cartel. 

Entin, sur la proposition de l’un des plénipo- 
tentiaires prussiens, il fut décidé que Гоп exclue- 
rait complétement l’article relatif aux Juifs et 
qu'on les abandonnerait ainsi à l’action des lois 
genérales. 

Le ministre de Russie crut devoir accepter 
cette proposition, d'autant plus qu’elle était de 
tout point conforme à la convention de 1830 et 
qu'on ne l'avait chargé tout d’abord que d’obte- 
nir le simple renouvellement de cet acte. Voilà 
pourquoi il se décida à signer la convention, 
étant persuadé qu'une prompte solution de cette 
affaire ne pouvait qu'être avantageuse à la 
Russie et consolider encore plus à l'avenir les 
relations d'amitié et d'alliance avec la Prusse. 


(Dépèche du baron Meyendorf au vice-chance- : 


lier du 8 (26) mai 1844). 
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2) На основан!и Высочайше утвержденнаго 
24 явваря 1844 года мн®н!я Государственнаго 
Cosbra евреи, покинуви!е Россо безъ nacnop- 
товъ, потерали право русскаго гражданства и 
не имфють права возвратиться въ Россию. 
Только по желаню австр!йскаго правительства 
такое постановлен!е русскаго законодательства 
(ст. 261 т. XIV св. зак. изд. 1842 г.) было из- 
MBHeHO въ томъ смыелЪ, что евреи, (Gest 
паспортовъ, могуть быть приняты обратво въ 
Pocciw, по требоваю австрИйскихъ властей, 
если предварительно русское ихъ подданство 
неопровержимымъ образомъ могло быть опред$- 
лено. Им$я въ виду упомянутое ин ше Государ- 
ственнаго Совфта, русская власти могутъ при- 
нимать обратно евреевъ, срокъ паспортамъ ко- 
торыхъ истекъ только за годъ до момента ихъ 
выдачи, безъ всякой предварительной переписки. 
Что же касается до евреевъ, неим$ющихъ пас- 
портовъ или съ насиортами просроченными 
боле чВмъ на годъ, то таковые могутъ быть 
приняты обратно въ Россю только посхё BH- 
ACHeHIA ихъ русскаго подданства. (Депеша гр. 
Нессельроде къ бар. Мейендорфу отъ 29-го 
февраля 1844 г.). 


Барону Мейендорфу только отчасти удалось 
побфдить сопротивлене прусскихъ уполномо- 
чевныхъ заключеню новой картельвой KO8- 
венщи. Они согласились принять русскую ре- 
давщю статьи XVI, но наотрфзъ отказались 
U3MBHUTE статью ХХШ касательно евреевъ. 
По заявлен1ю прусекихъ уполномоченныхъ, M3- 
raauie евреевъ считается въ глазахъ населевя 
прусскихъь восточныхь провинщЙ единствен- 
нымъ вознагражденемъ за возобновлене кар- 
тельной конвенции. 

Наконецъ, по предложению одного изъ прус- 
скихъ уполномоченныхъ, было рёшено совер- 
шенно исключить статью обт, евреяхъ, предо- 
ставивъ ихъ такимъ образомъ дёйствю общихъ 
законовъ. 

Посланникъ считаль себя въ прав8 принять 
это предложене въ виду того, что оно было 
совершенно согласно съ конвенщею 1830 года, 
и простое возобновлене послдней было ему 
первоначально поставлено въ обязанвость. Вотъ 
почему онъ р$шился подписать конвенцию, 
будучи увфренъ, что скорфйшее окончаше 
этого дфла можетъ быть только выгодно Poccix 
и укр$5питъ на будущее время еще болЪе xpy- 
жесыл и союзныя отношеня къ Прусси. (Де- 
пеша барона Мейендорфа къ вице-канцхеру 
отъ 8-го (20-го) мая 1844 года). 


1844 и. & 330. 
№ 330. 

Au Nom de la Très-Sainte et indivisible 
Trinité. 


La convention de cartel conclue le 
17 (29) mars 1830 entre 5. M. l’'Em- 
pereur de toutes les Russies, Roi de 
Pologne et S. M. le Roi de Prusse, étant 
expirée, et quelques unes de ses dispo- 
sitions ayant été reconnues susceptibles 
de recevoir plus de développement et 
de précision tandis que d’autres ont 
cessé d’être applicables aux rapports 
existans, Leur Majestés ont jugé utile 
et convenable de conclure une nouvelle 
convention de cartel, et ont à cet effet, 
nommé des plénipotentiaires, savoir: 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne: 

Le sieur Pierre Baron de Meyendorff, 
son Conseiller privé et chambellan, En- 
voyé Extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire près S. M. le Roi de Prusse 
et В. А. В. le Grand-Duc de Mecklem- 
bourg-Schwerin, chevalier grand’croix 
dés ordres de Russie de l’Aigle Blanc, 
de St. Wladimir de la 2-de classe etc., 

et S. M. le Roi de Prusse le sieur 
Henri Ülric-Guillaume baron de Bülow, 
son Ministre du Cabinet et des Affaires 
Etrangères, grand’ croix de l’ordre de 
l’Aigle Rouge de Prusse, chevalier des 
ordres de St. Alexandre Newsky, de 
S-te Anne de la 1-ère classe, etc., 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont conclu et signé la convention 
de cartel, dont la teneur suit ici mot- 
à-mot: 
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Bo имя Пресвятыя и Hepasrabasunus 
Троицы. 


Поелику срокъ конвенщи, заключен- 
ной между Е. В. Императоромъ Все- 
росе1йскимъ, Царемъ Польскимъ, и 
Е. В. Королемь Прусскимъ 17 (29) 
марта 1830 года о взаимной выдачЪ 
бЪглыхъ, минулъ; à при томъ оказа- 
лось, что нзкоторыя статьи оной кон- 
венщи требуютъ дополнен1я и большей 
ясности; другя же не COOTBBTCTBYIOTE 
уже нынфшнимъ отношен!ямъ; TO Ихъ 
Величества признали за нужное за- 
EJIOUATE Новую конвенцю о выдачВ 
б%глыхъ, и на сей вонецъ назначили 
полномочными своими, à именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäceiä, 
Царь Польсый: 

Барона Петра Мейендорфа, своего 
тайнаго совфтника и камергера, чрез- 
вычайнаго посланника и полномочнаго 
министра при Е. В. КоролЗ Прусскомъ 
и Е. В. В. Великомъ repnor Меклен- 
бургъ-Шверинскомъ, орденовъ: росей- 
скихъ Б%лаго орла, Св. Владим!ра 2-й : 
степени и др. кавалера, 

а Е. В. Король Пруссвй: барона 
Генриха Ульрика Вильгельма Бюлова, 
своего Кабинетъ Министра и Министра 
Иностранныхъ ДЪлъ, орденовъ: прус- 
скаго Краснаго Орла большаго кре- 
ста, Россйскихъ: Св. Александра 
Невскаго, Св. Анны 1-Й степени, 
и др. кавалера, 

которые, по PASMBHB своихъ полно- 
моч1й, найденныхъ въ надлежащей 
форм$, заключили и подписали кон- 
венцю о выдачВ бЪглыхъ, которая 
отъ слова до слова гласитъ тако: 


# 


>“ 
$ 
ВА 


Азт--_1 -. 


La présente cz Teri LT 5 ше 2 


exécution QUAÎTE AXAUISS IPS | lanue 


des ratification & ages 


a) à tous Es тыла mes ре 
ront le servis crif La armes riigx- 
fires, ainsi 43 алт «ts mr Tes [1 ES 
AArONT EME TTéS. 25 31 ‘IETLIE. ЗА: 
Dâl-, агни. GS Mens. 20 JTE 1х 
19:2: JE 2 128 обет de COS LT A 
ротой de se огечестег AI SOLE 
app:i poor rentrer au serre as 25 
401 е0 Cobs}lnte aDparTECIENt à 5 
TÉSéTVe: 


b) à tous les mdividus. qu, selon les 
lois de l'Etat qu'ils ont quitté. avec ou 
sans l'intention Фу rentrer. sent sujets 
pe fut-e que dans la suite. au зегисе 
militaire; 


с) aux individus qui, avant commis des 
crimes dans l’un des deux Etats. se sont 
enfuis sur le territoire de l'autre, pour 
52 soustraire aux poursuites de la justice 
ét à la peine qu'ils ont encourue. 


ARTICLE Il. 


Si les individus mentionnés dans Гаг- 
ticle précédent, sous la lettre a, sont 
saisis en uniforme, si l’on trouve sur eux 
d’autres objets appartenant à Гвашре- 
mént militaire, ou en général, s'il est 
hors de doute qu’ils ont déserté le ser- 
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Статья Г. 


meme ве сей конвенщи HA 
HI зреть четыре шехфли по разиь- 
+3 затэфикалой. и оша будеть отно- 
ит 

» В» веБть лищамь, кои, находя 
rs référer службЪ, учинить 
27575 ить го или другой обоюдныь 
1302 3 разножфрао до военныь 
том тв-жниетей. ком при нихъ 0 
ZT'CE ZSES FO: до юшадей, конай 
COTE ODVÆLE и аммунищи, сверх 
"CD D) веть тк лицамъ, кои хом 
Z толучили увольненю, но съ TS, 
чтобы OIEETS явиться на службу, ког 
серу потребозаны будуть, и кои 1 
тоимт тризаллежать въ резерву. 

ъ В вебжь лицамь. кои по San0- 
=ажь гостларства, оставленнаго имя 
съ HAWÉPEHINS возвратиться или хе 
съ тёхь. чтобы не возвращаться, 0бя- 
заны. хотя бы то бызшо въ носхВдетви, 


‚ нести военную службу. 


vice militaire de l’autre Etat, ils seront ' 


sur le champ et sans réquisition préa- 
Jable de cet Etat, arrétés et conduits 
avec Îles effets militaires trouvés sur eux, 
à la frontière qui sépare les deux Etats, 


с) Бо вебмь тёмъ JINNAWE, кои, учи- 
вивъ преступленя въ OXHOME изъ дв] ть 
государствъ, бёгуть въ другое, чтобы 
укрыться оть CYXA иш оть законнаго 
наказан1я. 


Crarsa I. 


Если упомянутые въ предъидущей 
статьф, подь литерою а, люди SAXSS- 
чены будуть въ мундирЪ, если у HEXS 
окажутся APYTLH принадлежащ!я къ 
военной аммунищи вещи, или вообще, 
ежели не подвержено будетъ сомн ню, 
что они учинили побфгь изъ дЁЙйстви- 
тельной службы другого договариваю- 
щагося государства, то таковые люди 
имфютъ быть немедленно и безъ пред- 
варительнаго требованя со стороны 
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pour у être remis aux autorités respec- 
tives chargées de les recevoir. Quant 
aux individus dont la désertion n’est pas 
manifeste, mais devient probable par suite 
de leur propre déclaration ou de circon- 
stances particulières, les autorités mili- 
taires ou civiles qui auront eu connais- 
sance du séjour d’un pareil individu, 
prendront aussitôt les mesures nécessaires 
pour empêcher son évasion. Elles feront 
ensuite dresser un procès-verbal à ce 
sujet, et le communiqueront aux auto- 
rités militaires provinciales de l’autre 
Etat, qui, alors déclareront si le pré- 
venu & affectivement déserté ou non, 
sur quoi, dans le cas de l’affirmative, le 
déserteur leur sera livré d: la manière 
sus-indiquée. 


Les individus mentionnés dans l’article 
précédent, lettre 6, ne seront arrêtés et 
restitués qu’à la suite d’une requisition 
expresse, qui, dans chaque cas spécial, 
sera faite par les autorités compétentes 
de l'Etat auquel ces individus appar- 
tiennent. 


ARTICLE Ш. 


L’extradition des individus apparte- 
nant aux classes а et b de l’article I, 
p’aura cependant pas lieu, si avant de 
s'être rendus dans l’Etat qu’ils ont quitté 
en dernier lieu, оц avant Фу avoir pris 
service, ces individus ont été sujets de 
l'Etat où ils se sont retirés lors de leur 
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того государства задержаны и препро- 
вождены со вс$ми найденными у нихъ 
военными вещами на границу, раздз- 
ляющую 06ба государства, для пере- 
дачи назначенному принимать HXE н&- 
чальству. Что же касается до TX, 
EOHXB побфгъ не явенъ, но сд$лается 
взроятнымъ въ CABACTBIE собственныхъ 
ихъ показан, или по особеннымъ 
обстоятельствамъ, то военныя или граж- 
дансв1я начальства, по получен1и CB$- 
дя о м$стопребывани кого либо 
изъ таковыхъ людей, примутъ немед- 
ленно нужныя м$ры для воспрепят- 
ствован1я дальнфйшему его побЪту. 
Посл сего они учинятъ ему допросъ 
и препроводять протоколь онаго въ 
всенному провинцальному начальству 
другого договаривающагося государ- 
ства, которое объявитъ тогда, точно 
ли подозр%ваемый учинилъ побфгъ, или 
нфтъ; въ CAbICTBIE чего, въ случаВ 
побЪга, дезертиръ выданъ будетъ оному 
вышеизъясненнымъ образомъ. 

Къ задержан! ю и выдачВ обозначен- 
ныхь въ предъидущей стать подъ 
литерою 6 людей, будетъ приступлено 
не иначе, какъ въ CABACTBIE точнаго 
о TOME требоватя, которое чинимо 
будеть при всякомъ особенномъ слу- 
ча$ надлежащимъ начальствомъ того 
государства, которому они принад- 
лежать. 


Статья Ш. 


Однако жъ, ежели принадлежащуе 
въ означеннымъ подъ литерами аи D 
первой статьи разрядамъ люди, прежде 
прихода ихъ въ государство, изъ кото- 
раго въ послднее время они выбыли, 
или До поступлешя ихъ въ службу 
онаго, были подданными того государ- 
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désertion, et que les rapports résultant ' ства, въ которомъ посл побфга они 


pour eux de cette qualité п’мепё pas 


скрываются, и если притомъ сопря- 


été annullés suivant les formes prescrites | женныя съ таковымъ ихъ качествомъ 


par les lois de cet Etat. Mais même 
dans ce cas on rendra les chevaux et 
les effets militaires que ces individus 
auraient emmenés avec eux en désertant. 


De шёше, ' $1 un individu appartenant 
à ces deux classes s'est rendu coupable 
de quelque délit dans l'Etat où il s’est 
retiré, son extradition pourra être re- 
fusée, jusqu'à ce qu’il ait subi la peine 
que lui infligent les lois de cet Etat. 


Enfin si, dans les cas où l'arrestation 
et l’extradition d’un individu ne devront 
s'effectuer qu’à la suite d’une réquisition 
(ainsi que cela est stipulé dans l’article IT, 
notamment à l'égard des déserteurs qui 
ne sont pas reconnaissables comme tels), 
il s’est écoulé l’espace de deux ans de- 
puis l’époque de la désertion ou de Гёуа- 
sion d’un individu de cette catégorie, 
celui des deux Etats auquel serait adres- 
sée une réquisition pour le réclamer, ne 
sera point tenu d'y satisfaire. 


ARTICLE IV. 


Les communications qui, d’après Раг- 
ticle IL. auront lieu par rapport aux indi- 
vidus soupçonnés d’avoir déserté le ser- 
vice de l’une des Hautes Parties con- 
tractantes, seront adressées de la part 
de la Russie et de la Pologne, au gé- 
néral commandant dans la province prus- 


отношеня, по завоннымъ формамъ сего 
государства не уничтожились, то тако- 
выхъ людей выдавать не сл$дуетъ. Но 
и въ семъ случаВ, лошади, воторыхъ 
при побЪг% они увели, и военныя при- 
надлежности, унесенныя ими при по- 
ОЪГВ съ собою, должны быть воз- 
вращены. 

А тавже, если кто нибудь изъ при- 
надлежащихь къ симъ двумъ разря- 
дамъ людей учинить какое либо пре- 
ступлеше въ томъ государств, TAB 
послз побЪга онъ отъищется, то таво- 
ваго можно не выдавать до TBXB поръ, 
пока онъ по законамъ сего государ- 
ства не накажется. 

Наконецъ, буде со времени задер- 
жан1я и выдачи TBXB людей, которые 
не иначе подлежатъ задержан!ю и вы- 
дач, какъ въ слёдстые точнаго 0 
томъ требован1я (какъ о томъ поста- 
новлено въ стать ЦП, а именно отно- 
сительно бЪфглыхъ, которыхъ нельзя 
признать за тавовыхъ) пройдетъ два 
года, со времени побзга принадлежа- 
щихъ въ сему разряду людей, то ни 
которое изъ обоихъ государствъ, EB 
воему поступило бы требован1е о вы- 
дач» таковыхъ людей, не обязано удо- 
влетворять оному. 


Статья IV. 


Сношения, на основан!и второй статьи, 
о людяхъ, подозрваемыхъ въ побЪгз 
изъ службы той или другой изъ высо- 
кихь договаривающихся Державъ, бу- 
дутъ производиться со стороны Росси 
и Царства Польскаго, съ генераломъ, 
начальствующимъ въ ближайшей прус- 
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sienne la plus proche, et de la part de 
la Prusse au commandant en chef et aux 
officiers chargés de l’extradition des dé- 
serteurs; les réquisitions relatives aux 
individus mentionnés dans l’article I, sous 
la lettre 0, s’adresseront de la part de 
la Russie et de la Pologne à la régence 
provinciale prussienne la plus à portée, 
et de la part de la Prusse, aux auto- 
rités militaires et civiles de la Russie 
ou de la Pologne les plus proches. 


ARTICLE V. 


S'il arrivait qu’un individu, avant sa 
désertion du service de l’une ou de l’autre 
des Hautes Parties contractantes eut dé- 
serté les troupes d’un autre Souverain 
ou d’un autre Etat, avec lequel l’une 
des Hautes Parties contractantes aurait 
conclu une convention de cartel, le dé- 
serteur n’en sera pas moins rendu à 
l’armée qu’il aura désertée en dernier 
lieu. 


ARTICLE VI. 


Il est expressément défendu aux auto- 
rités militaires et civiles respectives, d’en- 
gager au service militaire ou civil de 
leur Souverain un individu dont la dé- 
sertion du service militaire de l’autre 
Etat n’est pas douteuse, ou пе serait 
même que probable. Elles ne laisseront 
passer la frontière à aucun sous-officier 
ni soldat de l’armée de l'Etat limitrophe, 
à moins qu'il ne soit muni d’un passe- 
port ou d’une cartouche du chef ou 
du commandant du corps auquel il appar- 
tient. 
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ской провинщи, à со стороны Прусаи 
съ главнымъ начальникомъ и съ чинов- 
никами, коимъ поручена выдача дезер- 
тировъ; съ требованями же касательно 
людей, упомянутыхъ въ [-й статьЗ, 
подъ лит. 6, относиться будутъ со 
стороны Росси и Царства Польскаго 
въ ближайшему прусскому провинщаль- 
ному правленю, à со стороны Прус- 
си въ ближайшимъ военнымъ и граж- 
данскимъ начальствамъ росайскимъ 
ИЛИ ПОЛЬСКИМЪ. 


Стлатья У. 


Если бы случилось, что вто либо, 
до побфга своего изъ службы той или 
другой Высокой договаривающейся сто- 
роны учинилъ побЪгъ изъ войскъ иного 
государя или иной державы, съ коими 
одна изъ Высокихъ договаривающихся 
сторонъ имЗла бы конвенц!ю о выдачВ 
бЪглыхъ, то въ такомъ случа дезер- 
тиръ выданъ будетъ въ ту арм!ю, изъ ко- 
торой онъ бВ жаль въ послВднее время. 


Стлдтья VI. 


Запрещается въ особенности обоюд- 
нымъ военнымъ и гражданскимъ на- 
чальствамъ принимать въ военную или . 
гражданскую службу своего государя 
всякаго, коего побЪгь изъ дЪйстви- 
тельной службы другого договариваю- 
щагося государства не подверженъ со- 
мифню, или даже только вЗроятенъ. 
Предписывается также не пропускать 
чрезъ границу никого изъ унтеръ-офи- 
церовъ или солдатъ, принадлежащихъ 
въ армши сопредЗльнаго государства, 
ежели онъ не будетъ HMBTE паспорта 
или письменнаго вида отъ начальника 
или командующаго TBME корпусомъ, 
ЕЪ БОТОрому онъ принадлежитъ. 
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sition de l’article IX, concernant la 
restitution simultanée des effets : mili- 
taires trouvés sur le déserteur, ou l’ex- 
hibition de l'original ou de la copie 
vidimée de l’acte de réquisition, dans le- 
quel cas il ne sera payé ni d'entretien, 
ni récompense. 


ARTICLE XIV. 


Les déserteurs et les individus sujets 
au service militaire ne pouvant contrac- 
ter de dettes que l'Etat auquel ils ap- 
partiennent eût l'obligation légale d’ac- 
quitter, les dettes, qu'ils pourraient 
avoir, ne feront jamais, lors de l’extra- 
dition, un objet de discussion entre les 
autorités des deux Etats. Si un indi- 
vidu, durant son séjour dans l’Etat qui 
le livre, a contracté envers des parti- 
culiers des obligations que son extradi- 
tion l’empêche de remplir, il ne reste à 
la partie lésée que de faire valoir ses 
droits par devant les autorités compé- 
tentes de l'Etat auquel appartient son 
débiteur. 


Pareillement si un déserteur ou un 
individu sujet au service militaire se 
trouvait, au moment où il est réclamé, 
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одному счету платежъ произвехется 
сполна; къ разсмотрёню же возраже- 
ня, учиненнаго по сему прехмету, бу- 
деть приступлено послф, исключая 
одинъ только случай, и именно: вогда 
бы He посхВдовало исполнен1я по со- 
держаню П-йЙ статьи, касательно того, 
чтобы BMBCTB съ дезертиромъ были 
выдаваемы и найденныя при немъ во- 
енныя принадлежности, или чтобы тре- 
бован1е о его выдач$ было представля- 
емо въ подлинник, или въ засвид?- 
тельствованной коши. Въ семъ только 
схлучаЪ денегь, назначаемыхъь BE Hà- 
граждене, à также за издержки на 
содержан1е, выдаваемо не будетъ. 


СтдлАтья XIV. 


Поеливу дезертиры и люди, подле- 
жаце военной службЗ, не MOTYTE вхо- 
дить въ долги, за которые то прави- 
тельство, которому они принадлежать, 
было бы въ законной обязанности OTBÈT- 
CTBOBATE, TO таковые долги ни въ Eâ- 
комъ случа, при выдачВ б$глыхь не 
могуть служить поводомъ къ какому 
лнбо разбирательству между обоюдными 
начальствами. Если бы Ето либо изъ 
таковыхъ людей, во время своей быт- 
ности въ государствз, которое выдаетъ 
его, далъ частнымъ людямъ обязателъ- 
ства, кои по причинВ его выдачи онъ 
не можеть выполнить, то противной 
CTOPOHB представляется только отъис- 
кивать свое право у надлежащаго на- 
чальства того государства, которому 
принадлежить должникъ ея. 

РавномЗрно, если дезертиръ, или че- 
лов%ЕъЪ, подлежащ военной службЗ, 
въ то время, когда его потребуютъ, бу- 


on état d’arrestation pour des engage- | деть находиться за частные долги подъ 
mens qu'il aurait contractés envers des ‚ стражею; то и тогда правительство, къ 
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particuliers, l'Etat auquel s’adresse la 
réquisition, ne sera pas pour cela li- 
béré de l'obligation de le livrer sans 
retard. 


ARTICLE XV. 


Ceux qui dans le pays de l’un des 
deux Souverains commettent un délit 
criminel, ou qui sont accusés ou préve- 
nus d’en avoir commis ип её qui, ensuite, 
prennent la fuite et se rendent dans le 
pays de l’autre Souverain, seront resti- 
tués de part et d’autre sur une réquisi- 
tion qui aura lieu de la manière indi- 
quée ci-dessous dans l’article XVI. 


L'état ou la condition du coupable, 
de l'accusé ou du prévenu, ne changera 
rien à cette disposition et il sera resti- 
tué, à quelque état ou à quelque con- 
dition qu'il appartienne, qu’il soit noble, 
habitant d’une ville ou de la campagne, 
libre, serf, militaire ou civil. 


Mais si le dit criminel ou prévenu 
est sujet du Souverain dans le pays du 
quel il s’est rendu par sa fuite, après 
avoir commis un délit criminel dans le 
pays de l’autre Souverain, sa restitution 
n'aura pas lieu, mais le Souverain dont 
il est sujet, fera administrer contre lui 
bonne et prompte justice, selon les lois 
du pays. Si cependant un individu quel- 
conque a été arrêté dans le pays où Ц 
a commis un délit criminel ou un excès 
quelconque, et ce pour avoir commis le 
dit délit criminel ou excès, le Souve- 
rain du pays où l'arrestation s’est faite 
fera administrer justice contre lui et lui 
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которому поступить такое требоваше, 
не освобождается отъ обязанности вы- 
дать его немедленно. 


Стлтья ХУ. 


Если кто нибудь, въ томъ HIH въ 
другомъ изъ обоихъ государствъ, учи- 
нить уголовное преступлен1е, или въ 
таковомъ преступлен1и обвиняемъ или 
подозр$ваемъ будетъ, à потомъ ÜBÆUTE 
и перейдеть во влад тя другого изъ до- 
говаривающихся Государей, то BC Ta- 
EOBHE люди взаимно будуть выдаваемы, 
по востребован!ю, которое послЗдуеть 
на томъ OCHOBAHIH, какъ ниже сего въ 
статьЗ XVI показано. 

Сила сего постановления остается не- 
прем$нною, не смотря ни на зване, 
ни на состояше виновнаго, или обви- 
няемаго, или подозр$ваемаго; и таковые 
люди, въ какому бы зван!ю или COCTO- 
яню они ни принадлежали, дворяне, 
городск1е, или сельсве жители, воль- 
ные или вр$постные, военнаго или 
гражданскаго вЗдомства, равно будуть 
выдаваемы. 

Но ежели окажется, что преступникъ, 
или подверженный обвинению, есть под- 
данный того Государя, во влада ко- 
тораго б%жалъ онъ, по YYHHEHIH уго- 
ловнаго преступленя на земляхъ дру- 
гой изъ договаривающихся Державъ, 
то въ такомъ случа онъ выданъ не 
будеть; но Государь, коего онъ под- 
данный, повелитъ предать его суду не- 
медленно по законамъ государства. 
Однако жъ если кто либо задержанъ 
будетъ въ томъ самомъ государств$, гдз 
учинилъ онъ уголовное преступление, 
или иной какой противузаконный по- 
ступовъ, и при TOME задержанъ будетъ 
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fera infliger la peine qu'il a encourue, 
quand même un tel individu serait sujet 
de l’autre Souverain. 


ARTICLE XVI. 


L’arrestation d’un criminel qui doit 
être livré de la part d’un Etat à l’autre, 
aura lieu à la réquisition d’un bureau 
de police ou d’un tribunal du pays où 
le prévenu aura commis le crime qui 
lui est imputé et cette réquisition sera 
adressée à un bureau de police ou à 
un tribunal de l’autre pays. Les auto- 
rités respectives sont tenues, lors même 
qu’elles seraient incompétentes pour faire 
droit à la réquisition qui leur est adres- 
sée, de l’accepter et de la faire tenir 
sans délai aux fonctionnaires compétens. 


L’extradition effective ne se fera tou- 
tefois de la part de la Russie et du 
Royaume de Pologne, qu’à la réquisi- 
tion du tribunal supérieur de la pro- 
vince prussienne, où le criminel ou pré- 
venu a déjà été ou doit être soumis à 
une enquête judiciaire, laquelle réqui- 
sition sera adressée au gouverneur-gé- 
néral de la province de l’Empire de 
Russie ou au tribunal supérieur de la 
province du Royaume de Pologne, où 
le criminel ou prévenu sera présumé 
avoir cherché un asile. 


De la part de la Prusse, l’extradition 
aura lieu à la réquisition du gouverneur 
général de la province de l’Empire de 
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именно за такое уголовное преступле- 
Hie или таковой поступокъ, то Госу- 
дарь, въ областяхъ коего посхВдовало 
задержание, воленъ отдавать таковыхъ 
людей у себя подъ судъ и подвергать 
ихъ наказан!ю, какое по законамъ бу- 
детъ слЗдовать, хотя бы виновные были 
подданные другого изъ договариваю- 
щихся Государей. 


СтлАтья XVI. 


Задержаше преступника, который 
долженъ быть выданъ однимъ государ- 
ствомъ другому, будетъ производиться 
по требован1ю полицейскаго начальства 
или суда того государства, гдз будеть 
совершено преступлене, и съ этимъ 
требован1емъ должно относиться въ по- 
лицейскому начальству или суду дру- 
гого изъ тёхъ государствъ. Обоюдныя 
начальства, если бы даже оных не им$- 
ли права входить въ разбирательство 
поступившаго къ нимъ требования, обя- 
заны принять и немедленно передать 
оное надлежащимъ чиновникамъ. 

Однако жъ дфйствительная выдача 
будетъ производиться со стороны Рос- 
сти и Царства Польскаго не иначе, какъ 
по требован!ю главнаго суда той прус- 
ской провинщи, гд$ преступникъ или 
подверженный обвинен!ю уже быхъ или 


‚долженъ быть подвергнуть судебному 


CABACTBIN, и съ таковымъ требоватемъ 
слЗдуеть обращаться къ генералъ-гу- 
бернатору тзхъ губерний Россйской 
Импери, или въ главный судъ той гу- 
бернш Царства Польскаго, гдз пре- 
ступнивъ или подверженный обвинен! 
предположительно укрывается. 

Со стороны Прусои выдача будеть 
производиться по требован!ю генералхъ- 
губернатора TBx3 губерый Россйской 
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Russie ou à la réquisition du tribunal 
supérieur de la province du Royaume 
de Pologne, où le criminel ou prévenu 
a déjà été ou doit être soumis à une 
enquête judiciaire. Dans l’un et l’autre 
cas, la réquisition sera adressée au tri- 
bunal supérieur de la province de la 
Monarchie Prussienne, où le criminel 
ou prévenu sera présumé avoir cherché 
un asile. 


Les deux gouvernemens se communi- 
* queront réciproquement la liste des tri- 
‚ bunaux supérieurs du Royaume de Ро- 
: logne et de la Monarchie Prussienne, 
qui sont chargés d’expédier ces réquisi- 
‘tions. 
Ë. Dans tous les cas précités, soit que 
La demande d'’extradition ait été faite 
“bar un des gouverneurs-généraux russes, 
soit qu’elle provienne d’un tribunal su- 
périeur du Royaume de Pologne ou de 
La Prusse, la réquisition doit être ac- 
compagnée d’une expédition, soit de la 
æ'ntence, si elle a déjàété prononcée, soit 
‘de l'arrêt de mise en accusation, spéci- 
f“nt en détail les circonstances du 
rime. 

La demande d’extradition et les piè- 
ces à l'appui devront être présentées 
des les six mois, à compter du jour 
où l’annonce de l'arrestation du crimi- 
пе! ou du prévenu aura été expédiée 
ac fonctionnaire ou au tribunal qui 
au, demandé cette arrestation. En cas 
de -etard, l'obligation de livrer le cri- 
mi ::l ou prévenu cessera. 





1 extradition elle-même aura lieu, 
lors.ue, par suite de l'interrogatoire 
qu'on fera subir au prévenu, l'identité 


ии: .-. 


Импер!и, или по требован!ю главнаго 
суда той губерн!и Царства Польскаго, 
TAB преступникъ или подверженный 
обвиненю уже былъ или долженъ быть 
подвергнуть судебному сл$дствю. Въ 
обоихъ случаяхъ съ таковымъ требо- 
ван!емъ слЗдуеть обращаться въ глав- 
ный судъ той провинщи Прусскаго Ко- 
ролевства, гдз преступникъ или под- 
верженный обвинен1ю предположитель- 
но укрывается. 

Оба правительства будуть взаимно 
сообщать другъ другу списви главнымъ 
судамъ Царства Польскаго и Королев- 


. ства Прусскаго, на которыхъ возложена 


обязанность относиться съ сими тре- 
бованями. 

Во всЗхъ вышеозначенныхь слу- 
чаяхъ, получится ли требоваве о вы- 
xaxB оть одного изъ росейскихъ гене- 
ралъ-губернаторовъ, или отъ одного 
изъ главныхъ судовь Царства Поль- 
скаго или Королевства Прусскаго, при 
требовани должна быть приложена 
вошя или съ приговора, если таковой 
уже состоялся, или съ р8шевя о пре- 
дани суду, со BCBMH подробностями 
преступлетя. 

Требование о выдачВ и сл8дующе 
KB OHOMY документы должны быть 
предъявлены въ теченми шести MBC4- 
цевъ, считая со дня отправленя объ- 
явлен!я о задержан преступника или 


подверженнаго обвинен!ю, въ чинов- 


нику или въ судъ, которые требовали 
таковаго задержания. Въ случа замед- 
леня, обязанность выдать преступника, 
или подверженнаго обвинен1ю, превра- 
щается. 

Самая выдача будетъ производиться 
тогда, когда по допросу, которому бу- 
деть подвергнуть обвиняемый, ока- 
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de sa personne aura été reconnue, et 
si l’action qui lui est imputée, est telle 
que, suivant les lois de l'Etat, auquel 
s'adresse la réclamation, le coupable 
devrait également être soumis à une 
enquête criminelle. 


Pour être livré, le criminel sera es- 
corté jusqu'à la frontière, et remis 
contre le remboursement des frais aux 
autorités de l'Etat requérant. 


ARTICLE XVII. 


Il sera payé: 

a) pour l'entretien du criminel], à comp- 
ter du jour de son arrestation, sept ko- 
peks et demi (7/2) d'argent de Russie 
(deux gros et demi (2'/:) d'argent de 
Prusse) par jour. 

b) pour frais de détention tant que 
celle-ci dure, neuf kopeks et trois quarts 
(9°) d'argent de Russie, (trois gros et 
un quart d'argent de Prusse) par jour, 
et en outre 


с) les déboursés à liquider dans cha- 
que cas particulier pour le transport 
du criminel jusqu'à la frontière, et pour 
la fourniture des pièces d’habillement 
dont il avait besoin. 


ARTICLE XVIII. 


Ni les déserteurs, ni les individus | 
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жется, что онъ точно TOTB, вого тре- 
буютъ, и если XBÉCTBiE, въ которомъ 
его обвиняютъ, такого рода, что и по 
законамъ того государства, къ кото- 
рому поступило требован!е о выдач$, 
виновный долженъ бы подвергнуться 
уголовному слёдетвю. 

Преступника, назначеннаго въ вы- 
Axa, надлежитъ препроводить за кон- 
воемъ до границы и сдать требовавшему 
его государству, по получени ACHETE 
за употребленныя на него издержки. 


Стлтья XVI. 


Будетъ платиться: 

a) за содержаше преступника, со 
дня его задержан1я, по семи съ поло- 
виною росойсвихъ копекъ серебромъ 
(7'/.): по два съ половиною прускихъ 
серебр. гроша (2'/,) въ день; 

D) за издержки на содержаше во 
все время бытности подъ стражею 
девять и три четверти росойскихъ ко- 
пфекъ серебр. (9*/,): три CE четвертью 
пруссвкихъ серебр. гроша въ день и, 
сверхъ того: 

с) издержки, подлежащя платежу, 
во всякомъ особенномъ случа, з8 
пересылку преступника до границы, 
и за поставку необходимой для него 
одежды. 


Стлтья XVIII. 


Ни дезертиры, ни подлежаше воен- 


sujets au service militaire, ni les crimi- | ной службЪ, ниже преступники, не 


nels ne pourront, de la part de l'Etat | 


qui les réclame, être poursuivis sur le 
territoire de l’autre Etat soit par quel- 
que acte de violence ou d’autorité ar- 
bitraire, soit clandestinement. Il est 
en conséquence défendu qu'un détache- 


могутъ со стороны требующаго выдачи 
ихъ государства преслЗдуемы быть Ha 
земл$ другого договаривающагося го- 
сударства какимъ либо насильствен- 
нымъ или самоуправнымъ, или по- 
таеннымъ образомъ. А потому всякой 


ment militaire ou civil, quel qu’il soit, | военной или гражданской команд, 
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ou quelque émissaire secret passe dans | или какому либо "тайно подосланному 


се but la frontière des deux Etats. 


Si de la part de la Puissance récla- 
mante, la poursuite d’un ou de plusieurs 
déserteurs, d'individus sujets au service 
militaire, ou de criminels, qui se sont 
sauvés а été ordonnée au moyen d'un 
détachement militaire ou civil ou de 
toute autre manière, cette poursuite ne 
devra s'étendre que jusqu’à la frontière 
qui sépare les deux Etats. Là le déta- 
chement devra s'arrêter, et un seul homme 
passera la frontière. Celui-ci s’abstiendra 
de tout acte de violence ou d’autorité 
privée, et s’adressera au fonctionnaire 
militaire ou civil compétent, pour lui 
faire la demande de l’extradition, еп lui 
exhibant l’acte de réquisition de ses su- 
périeurs. Ce délégué sera reçu avec les 
égards que les deux gouvernemens se 
doivent mutuellement, et l’on procédera 
ensuite conformément aux termes de 
la présente convention. 


ARTICLE XIX. 


Tout acte d'autorité qu’un employé ci- 
vil ou militaire de l’un des deux Etats, 
exercera sur le territoire de l’autre, sans 
y avoir été expressément autorisé par 
les fonctionnaires militaires ou civils 
compétens de ce dernier Etat, sera con- 
sidéré comme une violation de territoire 
et puni en conséquence. 


S’il s'élève des doutes sur le fait même 
de la violation de territoire, ou sur les 


запрещается переходить съ таковымъ 
намф$ренемъ чрезъ обоюдную границу. 

Ежели для поимки одного или мно- 
гихъ дезертировъ, или людей, подле- 
жащихь военной службЗ, или же уб%- 
жавшихъ преступниковъ, будетъ от- 
правлена со стороны требующей Дер- 


`жавы военная или гражданская ко- 


манда, или употребится другое сред- 
ство, то таковое преслЗдован1е не мо- 
жетъ простираться далЪе, кавъ только 
до границы, раздВляющей оба госу- 
дарства. Здесь команда должна оста- 
новиться, и чрезъ границу дозволяется 
перейти одному только человзку, кото- 
рому воспретится употреблять какое 
либо насиме или управляться само- 
произвольно; но онъ долженъ отнестись 
о выдачВ въ надлежащему военному 
или гражданскому начальству и пред- 
ставить оному письменное о томъ тре- 
боване своей команды. Таковый по- 
сланный принять будетъ соразм$рно 
съ TBMB уважетемъ, которымъ 0бЪ 
Державы обязаны другъ другу; посл$ 
чего поступлено будетъь на основанши 
сей конвенщи. 


Статья ХХ. 


Всякое дЪйстве власти, учиненное 
гражданскимъ или военнымъ чиновни- 
EOMB одного изъ обоихъ государетвъ 
на земл$ другого изъ сихъ государствъ 
безъ особеннаго разрзшеня надлежа- 
щихь военныхъ или гражданскихъ чи- 
новниковъ сего посл днаго государства, 
будетъ почитаться за нарушене гра- 
ницы, и виновный наказанъ будетъ по 
8RKOHAMT. 

‚Ежели на счетъ сего Hapymexis rpa- 


ницы или какихъ особенныхъ обстоя- 
23 
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circonstances particulières qui l'ont ac- 
compaguée, il sera établi une commis- 
sion mixte présidée par le commissaire 
de la partie lésée. Les commissaires 
perpétuels, désignés d'avance pour cet 
effet, seront pour la Russie, les com- 
missaires spéciaux qui sont chargés, 
tant sur la frontière de l’Empire, que 
sur Celle du Royaume de Pologne, de 
veiller au maintien des relations de bon 
voisinage et pour la Prusse, le conseil- 
ler provincial du cercle sur la frontière 
duquel la violation du territoire doit 
avoir eu lieu. 


Dans des cas particuliers, П sera 
loisible aux deux gouvernemens de con- 
tier ces enquêtes à des employés envoyés 
ad hoc. 

Les commissaires auront le droit de 
s’adjoindre dans des cas particuliers, 
un employé de justice, pour entendre 
et assermenter les témoins. Leur mis- 
sion est de bien éclaircir les faits, pour 
constater si effectivement une violation 
de territoire a eu lieu et qui en est 
l’auteur. Si la commission est d’accord 
à ce sujet, les pièces du procès seront 
transmises au tribunal compétent de 
l'Etat auquel le prévenu appartient. 
afin que la peine soit prononcée et 
incessament portée à la connaissance de 
l'Etat, dont le territoire aura été violé. 


Tout individu arrêté dans le pays 
même où il aura commis une violation 
de territoire, sera traduit devant le tri- 
bunal le plus proche de ce pays, soit 
militaire, soit civil, selon que le cou- 
pable appartieudra à l’état militaire ou 
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тельствъ при томъ случившихея про- 
изойдеть COMHBHIE, то въ такомъ слу- 
ua назначится обоюдная коммиссия, 
подъ предс$дательствомъ коммиссара 
той стороны, которая принесетъ жало- 
бу. НепремЗнными коммиссарами, на- 
значаемыми на сей конецъ заблаговре- 
менно, будутъ со стороны Poccin особые 
воммиссары, на которыхъ, какъ HA гра- 
ницз Импер!и, такъ и Царства Поль- 
скаго, возложено наблюден!е за сохра- 
нен1емъ добрыхъ сосздетвенныхъ CHO- 
шенй, à со стороны IÎIpyccix провин- 
щальный совзтникъ того округа, TA 
посл$довало нарушене границы. 

Въ особенныхъ случаяхъ оба прави- 
тельства могутъ поручить с1и слЗдствя 
нарочно командируемымъ для сего чи- 
HOBHBRAM'. 

Коммиссары будутъ имЗть право въ 
особенныхъ случаяхъ приглашать къ 
COXBÉCTBIIO имъ чиновника юстиции, 
для отобран!я допроса отъ свид$техей 
и приведен1я ихъ къ присяг$. Ихъ 0бя- 
занность состоитъ въ надлежащемъ PAC- 
врыт!и происшествий для удостовЗрения, 
дЪйствительно ли послЗдовало наруше- 
nie границы и ETO въ томъ виновенъ. 
Если въ коммисси не будетъ разногла- 
ся по сему предмету, то все дЗло пре- 
провождается въ надлежащий судъ того 
государства, которому обвиненный при- 
надлежить, для немедленнаго присуж- 
ден!я къ наказаню и сообщеня этого 
приговора тому государству, на гра- 
ниц$ котораго послЗдовало нарушенте. 

Всяюй, вто будеть задержанъ BE 
той самой земл$, гдз учинено имъ на- 
рушене границы, препроводится въ 
тамоши!Й ближайпций военный или граж- 
данскй судъ, смотря по тому, будетъ 
ли виновный принадлежать военному 
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civil. Le dit tribunal examinera le fait, 
entendra les témoins et instruira le pro- 
cés jusqu’au point où la senten- 
ce pourra être prononcée. Les pièces 
de la procédure seront transmises alors, 
soit au général-en-chef des troupes aux- 
quelles appartient le coupable, soit, 
lorsque celui-ci est un employé civil, à 
son supérieur compétent, afin de faire 
prononcer la sentence conformément aux 
lois de chaque pays. 


L'information du procès aura lieu 
sans interruption et devra être accélé- 
rée autant que possible. Si le tribunal, 
chargé de prononcer la sentence, de- 
mande auparavant des éclaircissemens 
ultérieurs, ces éclaircissements seront 
fournis à la réquisition du dit tribunal 
par les commissaires chargés de l’infor- 
mation du délit. 


ARTICLE XX. 


Il est défendu aux autorités et aux 
sujets des Hautes Partics contractan- 
tes, soit de récéler un déserteur, un 
individu sujet au service militaire et 
déjà réclamé, ou un criminel passible 
d’extradition, soit de les aider à se 
rendre dans d’autres contrées plus éloi- 
gnées, afin de les soustraire par là à 
l’extradition. 

Les gouvernemens respectifs procé- 
deront, d'après les lois du pays, contre 
les personnes qui commettraient un dé- 
lit de cette nature, et les autorités des 
deux Etats se donneront mutuellement, 
pour leur propre satisfaction, des ren- 
seignemens sur la manière dont les contre- 
venans auront été recherchés et punis. 
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или гражданскому BBAOMCTBY. Означен- 
ный судъ разсмотрить BIO и по вы- 
слушан1!и свидзтелей доведеть произ- 
водство онаго до того, чтобы можно 
было сдфлать приговоръ. Потомъ все 
дВло препроводитея или въ главно- 
командующему TÉMH войсками, къ EO- 
то'ымъ виновный принадлежитъ, или, 
если онъ гражданскаго BBAOMCTBA, EF 
надлежащему его начальнику, для учи- 
нен1я приговора по законамъ того го- 
сударства. 

CahacrBie должно производиться без- 
OCTAHOBOUHO и CO всею возможною CKO- 
ростью. Если судъ, назначенный для 
произнесен1я приговора, предваритель- 
но потребуетъ дальн®йшихъ объяснен1й, 
то таковыя должны быть доставлены по 


требованшю помянутаго суда отъ ком- 


миссаровъ, производившихъ сл$детве. 


Статья XX. 


ВеЪмъ начальствамъ и подданнымъ 
высокихъ Договаривающихся сторонъ 
запрещается укрывать дезертировъ,так- 
же людей подлежащихъ военной службЪ 
и 0 коихь поступило уже требоване, 
или преступниковъ, сл8дующихь къ 
выдач, и способствовать побФгу ихъ 
въ друпя дальнЪйпия M'BCTA, для устра- 
нен1я ихъ отъ таковой выдачи. 

Обоюдныя правительства поступятъ 
по м$стнымъ законамъ государствен- 
нымъ съ тфми, кои приличатся въ та- 
вовыхь преступленяхъ и начальства 
обфихъ Державъ, для взаимнаго удо- 
влетворенйя, будуть сообщать другъ 
другу CBBABHIA о томъ, кав1я м$ры бу- 
дуть приняты для отыскан!я и какимъ 
образомъ наказаны нарушители сего 


постановления. 
+ 
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ARTICLE NL. 


Il sera rigoureusement défendu aux 
sujets des Hautes Parties contractantes 
d'acheter, de quelque individu que ce 
soit, ne fût-1l pas encore reconnu être 
un déserteur ou réclamé comme tel, des 
effets qui portent indubitablement le 
caractère d’une propriété de l'Etat. Il 
leur sera surtout interdit d'acheter le 
cheval qu’un déserteur aura emmené 
avec lui, ou de faire l'acquisition d’ob- 
jets qu’un criminel aura emportés en se 
sauvant, et dont il se trouvera posses- 
seur illégitime. Chacun des deux gou- 
vernemens emploiera tous les moyens 
que lui offrent les lois du pays pour 
faire gratuitement rentrer l’autre en 
possession de ces objets, ainsi que des 
effcts militaires susmentionnés. 


ARTICLE XXII. 

Si l’extradition d’un déserteur, d’un 
individu sujet au service militaire, ou 
d’un criminel de la catégorie plus haut 
mentionnée, n’a pas été faite dans un 
cas où, d’après cette convention, elle 
aurait dû avoir lieu, et que le dit indi- 
vidu, par une nouvelle fuite, retourne 
dans le pays auquel П aurait dû être 
livré, le Souverain de ce pays ne sera 
pas tenu de le rendre. 


ARTICLE ХХШ, 


Chacun des deux Etats s’oblige à 
reprendre ceux de ses propres sujets, 
dont l’autre Etat voudrait se débaras- 
ser, parcequ’ils lui sont à charge par 
une raison quelconque. Cette obligation 
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СтаАтьл XXI. 


Строжайше запрещено будетъ под- 
даннымъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ покупать у кого либо вещи 
съ явнымъ признакомъ, что OHB казен- 
ныя, хотя бы продавецъ еще не быль 
признанъ дезертиромъ, или какъ тако- 
вый не былъ требованъ. Особенно под- 
тверждено будетъ не покупать лоша- 
дей, приведенныхъ дезертирами. Строго 
сверхъ того будетъ предписано, чтобы 
никто не покушался на покупку у 
преступника вещей, тунесенныхъ имъ 
при побЪгЗ, и коихъ онъ не могъ пр- 
обр3Зсти иначе, какъ беззаконнымъ 06-. 
разомъ. Оба правительства употребять 
BCB способы по MÉCTHEHNME законамъ го- 
сударственнымъ, чтобы таковыя вещи 
и помянутыя военныя принадлежности 
взаимно были возвращены безъ всякаго 
вознаграждения. 


Статья XXII, 


Ежели кто нибудь изъ дезертировъ 
или изъ людей, подлежащихъ военной 
службЪ, или изъ преступниковъ, под- 
ходящихъ подъ разряды, выше сего 
означенные, не будетъ выданъ, когда 
по силБ сей конвенци онъ подвер- 
гался выдачВ; а между тЪмъ, учинивъ 
новый побзгъ, онъ опать перейдетъ въ 
ту землю, въ которую возвратить его 
надлежало бы, то Государь сей земли 
не обязанъ уже обратно выдавать его. 


Статья XXIII. 


Каждое изъ обоихъ государствъ обя- 
зывается брать обратно тзхъ изъ сво- 
ихъ подданныхъ, оть которыхъ другое 
изъ сихъ государствъ ‘пожелало бы 
избавиться, считая ихъ по какой либо 
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cessera toutefois, si l'individu, qu'on 
veut renvoyer, à séjourné à l'étranger 
pendant dix ans, sans passeport ou 
Heiïimathschein (certificat d’origine) dé- 
livré par les autorités compétentes de 
son pays natal, ou si ce passeport ou 
Heimathschein (certificat d’origine) est 
expiré depuis dix ans. 


Les individus dont les passeports, 
certificats d'origine ou autres pièces de 
légitimation sont encore valables, ou ne 
sont expirés que depuis un an, pour- 
ront, s'ils sont sujets de l’un des deux 
Etats, y être transférés sans correspon- 
dance préalable avec les autorités com- 
pétentes de cet Etat. 


La remise et l’admission des person- 
nes ci-dessus désignées, se feront: 

a) de la part de la Russie, par inter- 
médiaire des commissaires spéciaux qui 
sont chargés, tant sur la frontière de 
l'Empire que sur celle du Royaume 
de Pologne, de veiller au maintien des 
relations de bon voisinage; 

b) de la part de la Prusse, par l’in- 
termédiaire des conseillers provinciaux 
des cercles limitrophes. 

Ces cas exceptés, tout individu se 
disant sujet de l’une des Hautes Parties 
ne pourra être transféré sur le territoire 
de l’autre, qu’à la suite d’une entente 
préalable entre les fonctionnaires sus- 
mentionnés des deux pays, et lorsqu'il 
aura été constaté que l'individu en 
question est effectivement sujet de l'Etat 
qui doit le recevoir. 
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причин для себя тягостными. Однако 
же эта обязанность прекращается, если 
человзкъ, котораго хотятъ отослать, 
провелъ уже въ иностранной землхВ де- 
сять J'BTE безъ паспорта или свидЗ- 
тельства о происхождени (Heimaths- 
schein), выданнаго надлежащими на- 
чальствами его родины, или если срокъ 
TAEOBATO паспорта или свидЗтельства 
уже прошелъ за десять лЪтъ предъ 
TMS. 

ТВ люди, коихъ паспорты, CBHAB-" 
тельства о происхождени или друге 
подобные документы еще XPACTBH- 
тельны, или которые просрочены одинъ 
только годъ, могутъ, если они поддан- 
ные одного изъ обоихъ государствъ, быть 
пересланы безъ предварительной пере- 
писки CB надлежащими начальствами 
сего государства. 

Слача и премъ вышеозначенныхъ 
лицъ будутъ производиться: 

а) Со стороны Росси чрезъ посред- 
ство особыхъ воммисаровъ, на KOTO- 
рыхъ вакъ на границ Империи, такъ 
и Царства Польскаго, возложено на- 
блюден!е за сохраненемъ добрыхъ со- 
сФдетвенныхъ отношен!й. 

b) Со стороны Прусси чрезъ по- 
средство провинщальныхъ совзтниковт, 
пограничныхъ овруговъ. 

За исключенемъ сихъ случаевъь ни 
одного человзка, называющаго себя 
подданнымъ одной изъ высокихъ CTO- 
ронъ, нельзя будетъ переслать на землю 
другой иначе, кавъ въ слдстые пред- 
варительнаго соглашен1я между чинов- 
никами обоихъ государствъ и когда 
доказано будетъ, что TOTE человЪкъ 
госу- 
дарства, которое должно его при- 
НЯТЬ. | 
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Dans tous les cas susmentionnés, les 
frais quels qu’ils soient, resultant d’une 
translation de cette catégorie, resteront 
à la charge de l'Etat qui Гаага opérée. 

Si toutefois, le gouvernement de Rus- 
sie ou celui de Pologne voulait se dé- 
faire d’un individu dont le transport 
dans sa patrie ne pourrait être effectué 
qu’à travers le territoire prussien, le 
gouvernement de Prusse ne refusera 
jamais son consentement à l'exécution 
d’un pareil transport, pourvu que lors 
de l’extradition de cet individu aux 


soit remis en même tems: 


1) une déclaration certifiée du gou- 
vernement auquel appartient cet indi- 
vidu, portant son consentement à le 
recevoir; | 

2) le montant complet des frais de 
transport et d'entretien de l'individu en 
question, pour toute la route jusque 
dans sa patrie. 

Si ces deux conditions ne sont pas 
complétement remplies, le gouvernement 
prussien, vû les conventions qui existent 
à cet égard entre lui et d’autres Etats, 
ne pourra se prêter à recevoir un indi- 
vidu qui devra être transporté dans un 
Etat tiers. Dans le cas où de pareils 
individus appartenant à un Etat tiers, 
auraient néanmoins été admis dans les 


États prussiens, en vertu d’un passc- 


port délivré par des autorités russes ou | 


polonaises, et que leur prétendu pays 
natal refusât de les recevoir, les auto- 
rités prussiennes pourront les renvoyer 
en Russie ou en Pologne pendant la 
durée d’un an, à dater de leur entrée 
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Во всЗхъ вышеупомянутыхъ случаяхъ 
издержки, камя бы OH ни были, CO- 
праженныя съ пересылкою такого рода, 
обращаются на счетъ государства, отъ 
EOTOPATO та пересылка послЗдуетъ. 

Если однако жъ россйское прави- 
тельство или правительство Царства 


’ Польскаго пожелаетъь сбыть человЗка. 


коего препровождене на его родину 
не могло бы быть произведено иначе, 
EARB чрезъ пруссвля влад ня, то прус- 
ское правительство никогда не будетъ 
отказывать ВЪ COTAACIA своемъ на по- 


| добное препровожденте, если только при 
autorités frontières prussiennes, il leur : 


выдачВ таковаго челов$ка прусскимъ 
пограничнымъ начальствамъ имъ вру- 
чено будетъ: 

1) Засвидзтельствованное объявлене 
правительства, къ которому сей челхо- 
взкъ принадлежитъ, съ означен1емъ со- 
глася онаго на его принят. 

2) Полный итогъ издержекъ на пе- 
ресылку и содержане помянутаго че- 
ловзка за весь путь до его родины. 


Въ случа несовершеннаго выполне- 
тя сихъ двухъ условй, прусское пра- 
вительство, по уважен1ю конвенщй, су- 
ществующихъ на сей предметь между 
онымъ и другими государствами, не 
будетъ имЗть возможности принимать 
людей, слВдующихъ къ пересылеВ въ 
третье государство. Если подобные 
люди, принадлежащие третьему госу- 
дарству, были не мене того допущены 
въ прусскля владфе!л по паспорту, вы- 
данному POCCIÂCENMH или польскими 
начальствами, и если откажутся при- 
HATE ихъ въ той землЪ, которую они 
выдають за свое отечество, то прус- 
свя начальства будутъ вправз отослать 


de l’un de ces pays en Prusse, еп con- | ихъ обратно въ Россю или въ Польшу 
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signant dans leurs passeports le motif ! въ продолжен одного года со дня 

de ce renvoi. | выхода ихъ изъ одного изъ сихъ го- 
сударствъ въ Прусаю, съ означенемъ 
на ихъ паспортахъ причины таковой 
обратной высылки. 


ARTICLE XXIV. Статья XXIV. 


La durée de la présente convention Bc$ постановления сей конвенщи 
dont toutes les dispositions sont égalc- | относятся въ полной mbph и до Цар- 
ment applicables au Royaume de Ро- ‘ства Польскаго; срокъ ея кончите 
logne, est fixée à douze ans. 


чрезъ ABBHAANATE X'BTE. 


ARTICLE ХХУ. Стлтья ХХУ. 
La présente convention sera ratifiée , Cia конвенщя будеть ратификована 


et les ratifications en seront échangées | и ратификащи оной разм$нены въ Бер- 
à Berlin dans l’espace de six semaines | линз въ течен!и шести недфль, или же 
ou plus tôt si faire se peut. | буде возможно и paxbe. 
En foi de quoi etc. | Вь yBBpexie чего и т. д. 
Fait à Berlin, le 8 (20) ша 1844. Учинено въ Берлинз 8-го (20-го) 
мая 1844 года. 
(M. I.) Баронъ (M. II.) Бюловъ. 
Мейендорфъ. 
| 


PATH®HEOBAHA BB ЦАРСКОМЪ CEA 10-го тюня 
1844 годА. 


(L. $.) Le Baron de  (L. S ) Bülow. 
Meyendorff. 


RATIFIÉ А CZARSKOÉ-SSELO LE 10 JUIN 1844. 
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Déclaration. 


№ 331. 
Декларащя. 


Les gouvernemens de Russie et de 
Prusse ayant contracté, par la conven- 
tion de cartel conclue aujourd'hui entre 
leurs plénipotentiaires respectifs, l’obli- 
gation réciproque de se livrer les cri- | ными ихъ уполномоченными, взаимную 
minels fugitifs, et les Hautes parties | обязанность выдачи другъ другу б%г- 
contractantes, en considération de la | лыхъ преступниковъ, и что BHCOEÏA 
différence notable qui existe entre la | договаривающйяся стороны, въ виду 
législation criminelle des deux pays, | существеннаго различ1я между уголов- 
n'ayant pas jugé à propos de faire men- ! ными законодательствами обоихъ госу- 
tion expresse dans la convention des di- | дарствъ, не нашли удобнымъ обозна- 
vers genres de crimes, en raison des- | чить въ KOHBeHIIH, за каве именно 
quels l’extradition pourra être deman- | роды преступлен1й можетъ быть предъ- 


Принимая во BHHMaHie, что прави- 
тельства Pocciäcroe и Прусское при- 
няли на себя въ картельной конвенци, 
сего дня заключенной между обоюд- 
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dée, les soussignés sont convenus des 


points suivants, savoir: 


1) que la convention précitée ne з’е- 


tendra pas aux criminels politiques, dont : 


l'extradition а fait l’objet de disposi- 
tions particulières; 


2) que les contraventions aux lois 
financières ne seront pas envisagées 
comme des délits criminels; 

3) que les deux gouvernements se 
réservent la faculté de décider, sui- 
vant leurs propres lois, la question de 
savoir, si telle action, pour laquelle l’un 
d’eux demande l’extradition d’un indi- 
vidu, devra être, ou non, rangée dans 
la catégorie des délits criminels. 

La présente déclaration expédiée et 
signée en double par les plénipotentiai- 
res respectifs, aura la même force et 
valeur que si elle était textuellement 
insérée dans la convention de cartel de 
ce Jour. 


Fait à Berlin, le 8 (20) mai 1844. 
(Г. $.) В. de Mevendorft. (Г. $.) Bülow. 
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1851, 24 décembre (5 janvier 1859). 
Convention postale conclue avec la Prusse, 
(2-de Col. des lois № 26,132). 


Par la conclusion de la convention de cartel 
de 1844, on ne parvint pas à prévenir tous les 
malentendus qui ne cessaient de se produire 
entre les gouvernements de Russie et de Prusse 
quant А la question de l'extradition des crimi- 
nels. Le premier exigeait sans cesse l'extradi- 


tion d'individus que le gouvernement prussien : 


1851 r. 


явлено требован!е о выдачВ, нижепод- 
писавшеся согласились на счетъ сл ду- 
ющихъ пунктовъ, à именно: 

1) что вышеупомянутая конвенц]я 
не будетъ распространяться на полити- 
ческихъ преступниковъ, выдача коихъ 
составляетъ предметъ особыхъ поста- 
новлен!й; 

2) что нарушен!я финансовыхъ зако- 
новъ не будутъ считаться уголовными 
преступленами; 

3) что оба правительства предоста- 
вляютъ себЪ право рЪшать, сообража- 
ясь съ собственными законами, вопросъ 
о томъ, относитея ли дЪйстне, з& ко- 
торое одно изъ нихъ требуетъ выдачи 
лица, къ числу уголовныхъ преступле- 
НЙ, или HBTS. 

Настоящая декларац!я, составленная 
и подписанная обоюдными уполномо- 
ченными въ двухъ экземплярахъ, 6у- 
деть имЪть ту же силу и значене, 
какъ бы таковая дословпо была впи- 
сана въ сегодняшнюю картельную кон- 
венщю. 

Въ Берлин, 8 (20) мая 1844. 


(М. П.) Баронъ (М. IL.) Бюловъ. 
Мейендорфъ. 
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1851 г., декабря 24-го (янв. 5-го 
1852 г.). Почтовая конвенщя, заклю- 
ченная съ Пруссей. (2-0е IT. С. 3. 
№ 96.132). 


Заключен!емъ картельной конвенщи въ 1844 
году не были предупреждены постоявныя недо- 


‚ разум$1я между русскимъ и прусскимъ прави- 
. тельствами по вопросу о выдачВ преступвеа- 
‚ ковъ. Первое постоянно требовало выдачи та- 
‚ кихъ лицъ, которыхъ Берлинское правительство 


не считало себя обязаннымт, выдавать. Такими 
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пе se croyait pas obligé de lui livrer. C’étaient 
pour la plupart des émigrés politiques, que le 
gouvernement Impérial accusait d’avoir commis 
des crimes d'Etat. . 

Au mois de juin 1846, le prince Paskiévitch, 
lieutenant du Royaume de Pologne, saisit. le Chan- 
celier d’une plainte formelle contre le gouver- 
nement prussien qui refusait toujours de livrer 
à La simple demande, qui lui en était faite par 
la légation Impériale à Berlin, les individus ayant 
commis des crimes d'Etat. Et pourtant ,les chefs 
mystérieux“ des conspirations se trouvent à 
l'étranger et tant qu'ils ne sont pas entre les 
mains de la justice il est impossible d’être tran- 
quille pour la sécurité du système politique exi- 
stant. L'ordre établi pour l’extradition par la 
convention de cartel présente, comme le décla- 
rait le prince de Varsovie, de grands inconvé- 
nients. 

En vue de ce qui précède, le prince Paskié- 
vitch adressait une lettre au Chancelier de l'Em- 
pire le 17 (29) juin 1846, afin de le prier de pro- 
poser au gouvernement prussien le mode suivant 
pour l’extradition des criminels politiques. Si 
l'on a des soupçons quelconques à l'égard d'un 
émigré politique, se trouvant en Prusse, le lieu- 
tenant de Pologne peut exiger qu’on l’arrête par 
l'entremise de la légation de Berlin. Cette réqui- 
sition peut être adressée de même au président 
de la province prussienne où se trouve l'indi- 
vidu désigné. Ба commission d'enquête, instituée 
à Varsovie, examinera ensuite le dossier de 
l'accusé et communiquera sa décision au tribu- 
nal supérieur de la province prussienne dont il 
dépend. La commission de Varsovie procédera 
à l'instruction dans les six mois et l’accusé devra 
se trouver en état d’arrestation pendant toute la 
durée de ce terme. 


Le gouvernement prussien était de l’avis que 
cette proposition était digne d'être étudiée d'une 
manière sérieuse. Mais il refusait catégorique- 
ment de livrer, à titre de criminels politiques, 
tous les individus dont la culpabilité n'avait été 
démontrée par aucun acte judiciaire. Quand au 
mois d'avril 1846, le prince Paskiévitch exigea 
l’extradition de 23 Polonais, qui devaient être 
livrés, à son avis, en vertu de la convention de 
Münchengrätz de 1833, le gouvernement prus- 
sien lui opposa un refus, en s'appuyant sur le 
fait que ,l’Etat auquel la réquisition s'adresse 
n'est tenu à y faire droit qu’en tant qu'elle est 
accompagnée de pièces de conviction du crime 
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лицами являлись разные политичесве выходцы, 
обвиняемые Императорскимъ правительствомъ 
въ совершен!и государственныхъ преступлений. 


Въ 1юнВ 1846 года нам$стникъ Царства 
Польскаго, князь Паскевичъ, обратился къ Госу- 
дарственному Канцлеру съ формальною жало- 
бою на прусское правительство, которое по- 
стоянно отказывается выдавать, по одному тре- 
бованню Императорской миссаи въ Берлин$, 
лицъ, совершившихъ политичесвя преступлен!я. 
Между тЪмъ, „таинственные коноводы“ загово- 
ровъ находятся заграницею, и пока они не въ 
рукахъ правосужя, нельзя успокоиться насчетъ 
безопасности существующаго государственнаго 
порядка. Установленный же картельною кон- 
веншею порядокъ выдачи представляетъ, по 
мин н1ю князя Варшавскаго, большя неудобства. 


Въ виду этого обстоятельства, князь Паске- 
вичъ, письмомъ OTB 17-го (29-го) 1юня 1846 
года, проситъ Государственнаго Канцлера пред- 
ложить прусскому правительству слфдующай 
новый порядокъ выдачи политичесвихъь пре- 
ступниковъ. Если имфется какое нибудь подо- 
3phHie противъ политическаго выходца, нахо- 
дащагося въ Пруссн, намзствикъ Царства 
Польскаго требуетъ, чрезъ посредство Берлин- 
ской мисси, его арестованя. Впрочемъ, такое 
требован!е можетъ быть также предъявлено 
президенту прусской провинщи, въ которой 
находится требуемое лицо. Потомъ сл3детвен- 
вая EOMMHCCIS въ ВаршавЪ разсмотрить самое 
дВло и сообщить свое р8шев1е высшему суду 
прусской провивщи, въ вЪдомствВ котораго 
находится обвиняемый. Для производства пред- 
варнтельнаго CaBACTBIA Варшавскою коммис- 
сею полагается шестим$сячный срокъ, въ про- 
должен котораго обвиняемое лицо должно 
пребывать подъ арестомъ. 

Прусское правительство находило это пред- 
ложев!е заслуживающимъ серьезнаго изучения. 
Оно наотрЁзъ отказывалось выдавать какъ по- 
литическихъ преступниковъ такихъ лицъ, вн- 
HOBHOCTE которыхъ не доказана никакими су- 
дебвыми актами. Когда въ апрёлЪ 1846 года 
князь Паскевичъ потребовалъ выдачи 23 поля- 
ковъ, которые, по его MHBHID, должны быть 
выданы HA основани Мюнхенгрецкой конвен- 
щи 1838 года, прусское правительство отказало 
на томъ основания, что „государство, къ которо- 
му обращаются съ требовавшемъ выдачи, не обя- 
зано его исполнить, если оно не сопровождается 
актами, свидтельствующиии о виновности тре- 
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dont l'individu réclamé est accusé ou pour lequel 
il a été condamné“, et que le prince Paskiévitch 


des individus dont il demandait l'extradition. 
(Lettre de Fonton, en date de Berlin le 4 (16) 
mai 1846). 

Enfin, au mois de janvier 1847, le gouverne- 
ment prussien remit au baron Meyendorf une 
note par laquelle il reconnaissait que la сот- 
mission d'enquête à Varsovie avait le droit de 
procéder à l'instruction des affaires concernant 
les individus dont on réclamait l’extradition et que 
ces accusés devaient être mis en état d’arresta- 
tion préventive à la demande des autorités pro- 
vinciales de l’Empire ou de celles du Royaume 
de Pologne. Mais le gouvernement prussien re- 
fusait de partager l'opinion de ceux qui affir- 
maient que par rapport aux criminels politiques 
il n’y avait pas lieu d'observer les formalités 
ordinaires de la procédure judiciaire. Voilà 
pourquoi, en se référant à l’article 16 de la con- 
vention de cartel, le gouvernement prussien exi- 
geait la communication de l'arrêt du tribunal 
ou de l'acte d'accusation, exposant en détail la 
culpabilité de l'individu réclamé. (Dépêche du 
baron Meyendorf du 19 (31) janvier 1847). 

L'Empereur Nicolas I reconnaissait au con- 
traire la nécessité absolue d'anéantir par des 
mesures décisives et sans aucune perte de temps 
les ennemis politiques de l'ordre de choses 
existant. D'après toutes les informations qui lui 
parviennent, écrivait-il au roi de Prusse le 6 
mars 1846, l'émigration polonaise n'a pas du tout 
renoncé à ses plans criminels. Aussi les trois 
Puissances alliées sont-elles tenues ,de neutra- 
liser ane fois pour toutes leurs criminelles ten- 
tatives“. 

En présence de l'énergie des réclamations du 
gouvernement impérial, le Cabinet de Berlin con- 
sentit à adopter le nouveau mode d'extradition 
des criminels politiques, proposé en 1846 par le 
lieutenant du Royaume de Pologne. 


Les malentendus étaient encore plus grands 
entre les deux gouvernements par rapport à leurs 
relations commerciales. En 1847, le gouverne- 
ment russe résolut d'introduire dans le Royaume 
de Pologne le tarif de l'Empire. Quand le Ca- 
binet de Berlin eut connaissance de cette déci- 
sion, il chargea le baron Otterstedt (qui diri- 
geait à titre de chargé d'affaires la légation de 
Prusse en l’absence du ministre, le général Ro- 
chow), de représenter au gouvernement russe 
que cette mesure équivaudrait à une violation 
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буемаго лица или о состоявшемся обвинитель- 


‚ номъ приговорз“. Между TBuE князь Паске- 
n’avait fourni aucune preuve de la culpabilité : 


вичъ никакихъ доказательствъ въ пользу винов- 
ности требуемыхъ лицъ не предъявилъ. (Письмо 
Фонтона изъ Берлина отъ 4-го (16-го) мая 
1846 года.) 

Наконецъ, въ январз 1847 года прусекое 
правительство вручило барону Мейендорфу 
воту, въ которой оно признаетъ, что слёдетвен- 
ная ROMMHCCIA въ Варшав$ въ прав8 произво- 
дить слЪдств!е надъ лицами, выдача воторыхъ 
требуется, и что обвиняемых лица, по требо- 
ван1ю губернскаго начальства въ Импер!и ии 
въ Царств Польскомъ, могутъ быть подверг- 
вуты предварительному задержаню. Но прус- 
ское правительство не могло согласиться съ 
мн8н1емъ, что въ отношенш политическихь 
преступниковъ не должны быть соблюдаемы 
формальности обыкновеннаго судебнаго по- 
рядка. Поэтому, ссылаясь на ст. 16 картельноей 
вонвенци, прусское правительство требовахо 
или сообщеня обвинительнаго приговора, или 
обвинительнаго акта, подробно излагающаго 
виновность требуемаго лица. (Депеша бар. 
Мейендорфа отъ 19-го (31-го) явваря 1847 г.). 


Инператоръ Николай [ признавалъ, напротивъ, 
крайне необходимымъ самыми р®шительными 
мёрами и безъ всякой проволочки времени, 
уничтожить политическихь враговъ созданнаго 
законами порядка вещей. На основан всхъ 
полученныхъь имъ CBBIXBHI, писалъ OHE ко- 
ролю прусскому 6-го марта 1846 года, польская 
эмигращя нисколько не отказалась отъ своихъ 
преступныхъ плановъ. Потому обязанность 
трехъ союзныхъь державъ—„нейтрализировать 
разъ иавсегда ихъ преступные замысты“. 

Въ виду такихъ настоятельныхъ требований 
Императорскаго правительства, БерлинсЕ!й ка- 
бинетъ согласился привять предложенный ва- 
изстникомъ Царства Польскаго въ 1846 году 
новый порядокъ выдачи политическихь пре- 
СТУпниковЪ. 

Еще болЗе серьезно было недоразум ше мехж- 
ду обоими правительствами по коммерческвиъ 
сношен!ямъ. Въ 1847 году русское правитель- 
ство рфшило ввести имперсый тарифъ въ 
Царств Польскомъ. Когда объ этомъ узваль 
Берлинсмй квабинетъ, онъ немедленно пору- 
чилъ повфренному въ дфлахъ, барону Оттер- 
штедту, зав8дывавшему за отсутстыемъ по- 
сланника, генерала Рохова, XBXAME прусской 
MHCCIH, представить русскому правительству, 
что такая Mbpa будетъ нарупшен!емт, Bhacran 
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du traité de Vienne de 1815. Il résulte de la 
dépêche du chancelier de l'Empire au baron 
Meyendorf du 30 décembre 1847 que le mémoire 
du chargé d'affaires de Prusse produisit sur 
l'Empereur une impression très pénible. Dans le 
mémoire russe, écrit en réponse au précédent, 
nous voyons la répétition des preuves que l’on 
avait déjà mises en avant pour démontrer la né- 
cessité de faire entrer le Royaume de Pologne 
dans le système général douanier de l’Empire de 
Russie. Le droit du gouvernement Impérial à 
soumettre le commerce extérieur du Royaume 
au tarif de douanes russe ne pouvait faire l'ob- 
jet du moindre doute. 

Aussi ne pouvait-il être question de la réali- 
sation du désir du gouvernement prussien, qui 
demandait qu'on lui communique au préalable 
le projet de tarif général, afin de pouvoir, en 
vertu du traité de Vienne de 1815, y faire ses 
observations critiques. 

»Comnuniquer un projet de tarif à un gou- 
vernement étranger pour lui fournir l'occasion 
d'émettre ses observations et ses voeux, ce se- 
rait“,— écrivait le comte Nesselrode dans sa dé- 
pêche de décembre, —,lui reconnaître le droit 
de prononcer sur une question dont le gouver- 
nement russe est seul juge compétent“. Dans се 
cas tout changement à introduire dans le tarif 
existant deviendrait impossible sans le consen- 
tement du gouvernement étranger. L.a Russie ne 
consentira jamais à une exigence de ce genre 
et, par conséquent, le tarif de l'Empire sera in- 
troduit dans le Royaume de Pologne sans de- 
mander au gouvernement prussien son consen- 
tement. 

Du reste, bientôt après se produisirent des 
circonstances qui reculèrent définitivement au 
second plan toutes les questions de politique com- 
merciale réciproque. Les affaires intérieures de 
la Prusse provoquaient des inquiétudes sérieuses 
et faisaient douter du maintien de l’ancien ordre 
des choses, établi après 1815, et le roi de Prusse 
lui-même pria l'Empereur Nicolas I de vouloir 
bien se prononcer sur le nouveau système de gou- 
vernement créé par Frédéric-Guillaume IV. 

Malgré la réaction du gouvernement prussien 
contre les tendances constitutionnelles, elles ne 
s’en manifestaient pas moins dans la presse, ainsi 
qu'aux séances des Etats provinciaux. Mais „а 
cause monarchique pourrait encore étre sau- 
vée“,—écrivait le baron Meyendorf le 20 avril 
(2 та!) 1845, — „в! on voulait employer le degré 
de fermeté nécessaire“. Aussi, tous les gens com- 
реет en Prusse étaient-ils persnadés qu'une 
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трактата 1815 года. Изъ 1euemx Государствен- 
наго канцлера къ барону Мейендорфу отъ 30 
декабря 1847 года видно, что записка прус- 
скаго повзреннаго въ дЗлахъ произвела весь- 
ма тяжелое впечатл8н1е на Государя. Въ от- 
BÉTHOË русской запискВ повторяются прежн!я 
доказательства въ пользу необходимости вклю- 
чить Царство Польское въ общую таможен- 
ную систему Росс йЙской Импери. Право Им- 
ператорскато правительства распространить 
руссый таможенный тарифъ на внфшнюю 
торговлю Царства Польскаго не можетъ под- 
лежать ни малйшему сомнфн!ю. 


Потому не можетъ быть рёчи объ исполне- 
ни желан1я королевскаго правительства, чтобъ 
ему быль предварительно сообщенъ проектъ 
общаго тарифа для того, чтобъ оно могло, въ 
силу ВЗнскаго трактата 1815 года, сдфлать 
свои критичесвя зам чаня. 

„Сообщить проектъ тарифа“, пишеть графъ 
Нессельроде въ декабрьской депешф, „ино- 
странному правительству, зтобъ дать ему воз- 
можность высказать свои зам фчаня и пожела- 
814, это было бы равносильно признаню 54 
нимъ права высказаться о BOUPOCB, въ кото- 
ромъ одно русское правительство компетент- 
ный судья“. Въ такомъ случа$ нельзя было бы 
также измВнить дёйствующй тарифъ безъ со- 
гластя иностраннаго правительства. Но согла- 
шаться на такого рода требован1я русское пра- 
вительство никогда не будетъ, и потому им- 
персвй тарифъ будетъ введенъ въ Царство 
Польское помимо соглася королевско-ирус- 
скаго правительства. 

Вирочемъ, весьма скоро ‘наступили обстоя- 
тельства, отодвинуви!я совершенно на второй 
оханъ вопросы взаимной торговой политики. 
Внутренв!я дла прусской монарх1и вызывали 
серьезнйп!я опасен1я за сохранеше прежняго 
порядка вещей, установленнаго послЪ 1815 г., 
и Императору Николаю ТГ самимъ прусскимъ 
королемъ было предложено высказаться о но- 
выхъ государственныхъ порядкахъ, созданныхъ 
Фридрихомъ Вильгельмомъ IV. 

Несмотря на противодёйстве  прусскаго 
правительства конституцоннымь тенденщямъ, 
OHB все-таки обнаруживались какъ въ печати, 
TAKE и въ собрашяхъ провинщальныхъ чиновъ. 
Но „монархичесвй принципъ еще могъ бы быть 
спасенъ“ писахъ баронъ Мейендорфъ 20 апр%ля 
(2 мая) 1845 года, „еслибъ желали употребить 
надлежащую твердость“. Однако всё свзду- 
mia дица въ Прусс!и были уб8ждены, что разъ 
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fois que le roi s’engagcrait dans la voie des | 


concessions constitutionnelles, il ne pourrait plus 
s'arrêter. 

Ц est impossible toutefois de ne pas recon- 
naître que la situation intérieure de la Prusse 
laisse fort à désirer: à Künigsberg, les idées con- 
stitutionnelles prédominent; sur le Rhin ce sont 
les tendances démocratiques; en Silésie on dé- 
teste la noblesse; ,la bourgeoisie est révolution- 
naire et les paysans sont gangrenés de commu- 
nisme“; le parti conservateur enfin est en com- 
plet désarroi et a perdu toute présence d'esprit. 
Dans cette situation, le gouvernement prussien 
doit changer de manière d'agir et s'attacher à 
rétablir avant tout son autorité partout où elle 
est compromise. Il doit grouper autour de lui 
tous les ,hommes monarchiques“ et agir avec 
unanimité et système. Mais le baron Meyendorf 
ne croyait pas que ,l’individualité du roi puisse 
ètre compatible avec l'existence d’un Ministère 
homogène“, appelé à agir dans une seule et même 
direction. (Dépêche du baron Meyendorf du 19 
juillet (1 août) 1845). 


Dès 1845, il devint de plus en plus évident 
que Frédéric-Guillaume IV avait l'intention 
d'aller à la rencontre de l'opinion publique de 
son peuple et de toute l'Allemagne en augmen- 
tant les droits des Landtags provinciaux et en 
les réunissant en assemblée générale. Mais avant 
d'avoir réalisé cette idée de la convocation à 
Berlin des représentants d’un Landtag uni ayant 
un caractère purement consultatif, le roi de 
Prusse crut devoir exposer à son auguste beau- 
frère et ami, l'Empereur Nicolas I, tous les argu- 
ments qui parlaient en faveur d’une aussi impor- 
tante réforme de l’organisation gouvernementale 
de la Prusse. 

La veille du premier jour de Гап 1846, le roi 
de Prusse envoya le général Rauch en mission 
extraordinaire à St.-Pétersbourg et lui remit 
pour l'Empereur Nicolas une lettre datée du 31 
décembre 1845 et écrite de sa propre main de- 
puis le commencement jusqu’à la fin. Dans cette 
lettre, très détaillée et fort curieuse, Frédéric- 
Guillaume 1У s'attache à prévoir toutes les ob- 
jections qu’aurait pu faire Sa Majesté l'Empereur 
aux réformes projetées. Le roi le prévient qu'il 
est la première personne à qui il exprime ouver- 
tement ses idées. Du reste, en 1838 déjà, le 
roi les avait communiquées à l'Empereur pen- 
dant leur voyage entre Magdebourg et Branden- 
bourg et il lui en avait reparlé plus tard à Schôün- 
hausen en 1843, mais il n’en croyait pas moins 
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король вступиль на путь конституцюввыхъ 
учрежден1й, онъ не въ COCTOAHIH будетъ оста- 
новиться на полпути. 

Но нельзя не сознаться, что внутреннее 
положен!е Пруссн весьма незавидное: въ Ke- 
нигсберг8 господствуютъ конститущонныя BACH; 
на Рейн демократическя стремлен1я; въ Си- 
лезги ненавидятъ дворянство; „среднее сослове 
револющ1онно и крестьяне пропитаны коммуниз- 
момъ“; наконецъ, вся консервативная партия CO- 
вершенно разстроена и лишена бодрости духа. 
Въ виду такого положенмя вещей прусское 
правительство должно H8MBHATE свой образъ 
дфйств!й и возстановить, прежде всего, свой 
авторитеть тамъ, l'XB оно его потеряло. Оно 


‚должно сгруппировать около себя BCÉXE „мо- 


нархистовъ” и дёйствовать единодушно и си- 
стематически. Но баронъ Мейендорфъ сомн$- 
вается, чтобъ „индивидуальность короля могла 
помириться съ существованемъ — солидар- 
ваго министерства“, которое дёйствовазо бы 
въ одномъ и томъ же направлен1и. (Депеша 
барона Мейендорфа отъ 19 1юля (1 августа) 
1845 года). 

Съ 1845 года все боле и Core явственно 
обнаруживалось нам рен1е Фридриха Вильгель- 
ма IV идтл на встр8чу общественному мн$- 
ню своего народа и всей Германи посред- 
ствомЪъ расширен1я правъ провинщальныхь 
ландтаговьъ и соединен1я ихъ въ одно общее 
собраше. Но раньше ч$мъ осуществить эту 
мысль о созвани въ Берлин представителей 
соединеннаго ландтага съ чисто совфщатель- 
нымъ характеромъ, король пруссв!й призналь 
необходимымъ изложить своему август8йшему 
зятю и другу, Императору Николаю [, вс$ до- 
воды, оправдывающе такую крупную реформу 
въ государственномъ устройств8 Прусаи. 

НаканунЪ нвоваго 1846 года король отира- 
вилъ вь С.-Петербургъ съ чрезвычайнымъ по- 
ручешемъ генерала Рауха, которому онъ вру- 
чилъ письмо къ Императору Николаю отъ 31 
декабря 1845 года, написанное съ начала до 
конца собственною его рукою. Въ этомъ весь- 
ма подробномъ и чрезвычайно любопытномъ 
письмВ Фридрихъ-Вильгельмъ [У старается 
предусмотрфть вс$ возражевн!я, которыя могъ 
бы  сдёлать Государь Императоръ про- 
тивъ проектированнаго имъ преобразования. 
Король предупреждаетъ его, что онъ первое 
лицо, которому онъ откровенно высказываетъ 
свои мысли. Впрочемъ, уже въ 1838 голу, на 
нути между Магдебургомъ и Бранденбургомъ 
король сообщилъ Государю свои мысли и еще 
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devoir lui indiquer les motifs qui l'obligeaient 
à prendre une mesure aussi décisive et aussi 
Bangereuse. 


D'abord, le roi ,déclare solennellement et fait 
éke confession de foi formelle de ce qu'il ne 
Бове ni ne permettra jamuis: 1) ni une charte, 
№ ni une constitution, 3) ni des états généraux 
périodiques, 4) ni des élections pour des états 
Éénéraux“. Mais je veux, —ajoutait le roi,—,ache- 
# l'édifice commencé par Papa, qui sans un 
h toit menace ruine“. Le roi se considère 
е lié, поп pas par les ,soi-disantes pro- 
“ de 1815 et de 1823, mais en partie seu- 
t par la loi de 1820 sur les dettes de 
Bat. Cette loi ,contient la promesse solennelle 
‘ne jamais faire un nouvel emprunt sans la 
icipation et la coopération des états géné- 
feux. La promulgation de cette loi a été une 
Mande faute et un grand malheur, qui a eu pour 
Буза а immédiat—,une maladie de la société 
Déessienne“. Le parti libéral sent qu'il s'appuie 
Фиг le terrain solide et légal d’une loi positive. 
Le moment est venu de traiter d'un manière 
fidicale la maladie de la société prussienne, en 
Brocédant à une opération chirurgicale. 



















PF: 


‘ll faut pour cela“, —continue le roi, —,un acte 
Фа bonne et due forme qui désillusionne tous les 
fartis, qui déclare mort et enterré tout ce qui 
æest pas tenable de cette législation Harden- 
berg. Mais ja sagesse exige que je donne quelque 
bbose en échange et encore quelque chose qui 
de soit pas illusoire“. Aussi le roi était-il décidé 
& rapporter la loi de 1815 et en partie celle de 
1820, puis à procéder à la réunion en une seule 
smsemblée des 8 assemblées des états provin- 
aux. ,Cette assemblée réunie des 8 diètes pro- 
vinciales — je ne la fais point périodique“, — 


#joute le roi. 


Plus loin, Frédéric-Guillaume 1V fait ressortir 
d'une manière détaillée tous les avantages qu’il 
retirera de cette mesure gouvernementale. 
D'abord“, —écrivait-il, —,je gagne ce que chaque 
mortel gagne en faisant un acte de justice“. 
П est obligé en outre de reconnaître le droit 
indéniable des ,états allemands“ à participer à 
la fixation des impôts, des contributions et de 
toute espèce de taxes. On aura rapporté à tout 
jamais les ,malheureuses 1015“ de 1815, qui de- 
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позже, въ 1843 году, въ Шёнгаузен$, опять къ 
нимъ возвратился; все таки онъ считаетъ не- 
обходимымъ еще разъ указать на причины, за- 
ставляющия его принять такую рёшительную 
и опасную м$ру. 

Прежде всего король торжественнымъ обра- 
зомъ объявляетъ, что онъ „не желаетъ и не 
допустить нико1да: 1) ни харти, 29) ни кон- 
ститущи, 3) ни перюдическихъ собравй зем- 
скихъ чиновъ, 4) ни выборовь для Co6pauiñ 
земскихъ чиновъ“. Но я хочу, продолжаетъ 
upyCCEÏ король, „вЗнчать здане, заложенное 
отцомъ, которое безъ хорошей крыши можетъ 
разрушиться“. Король признаетъ себя связан- 
НЫМЪ Не „такъ называемыми обфщан1ями“ 1815 
и 1823 годовъ, но только отчасти заковомъ 
1820 года о государственныхъь долгахъ. Въ 
этомъ закон содержится „торжественное об%- 
щан!е никогда не заключать новаго займа безъ 
участия и COXBACTBIA земскихъ чиновъ“. Издан1е 
этого закона было великою ошибкою и боль- 
шимъ несчастемъ, которое имло непосред- 
ственнымъ послфдствемъ —„бол$зненное со- 
croagie прусскаго общества“. Либеральная пар- 
т1я чувствуетъ подъ собою твердую юридиче- 
скую почву позожительнаго закона. Настала 
минута для радикальнаго врачеваня бол$зни 
прусскаго общества, посредствомъ совершен!я 
хирургической операцщи. 

„для этого необходимо“, продолжаетъь король, 
„издане въ установленной и должной форм 
такого акта, который увичтожилъь бы за- 
блужденя всфхъ парий н объявиль бы мерт- 
вымъ и погребениымъ все, что осталось не- 
состоятельнаго изъ законодательства Гарден- 
берга. Но благоразуме требуетъ, чтобъ вза- 
изнъ я бы далъ что нибудь и такое, что не 
является призрачнымъ“. Потому король pé- 
шился OTMBHHTE законъ 1815 года и отчасти 
также законъ 1820 года и „соединить въ одно 
собран1я восьми провиншальныхъь чиновъ“. 
Это соединенное собран!е восьми провинщаль- 
ныхъ сеймовъ „нисколько не будеть петоди- 
ческимь“— прибавляетъ король. 

ВслЪдъ затЁмъ Фридрихъ-Вильгельмъ [У по- 
дробно доказываетъ BC выгоды, которыя OHB 
извлечеть изъ этой государственной м$ры. 
„Прежде всего“, пишеть онъ, „я выигрываю 
то, что выигрываетъ каждый смертный, совер- 
шая справедливое дЁло“. Но, кромЪ того, онъ 
долженъ признать неопровержимое право „гер- 
манскихъ чиновъ" участвовать въ установлеши 
нахоговъ, податей и всевозможныхь сборовъ. 
ЗатБиъ, навсегда будутъ отмЗнены „несчастные 
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puis trente ans entretiennent dans un état de 
fièvre tout le peuple prussien. Enfin, en réunis- 
sant dans une seule assemblée tous les états pro- 
vinciaux, le roi écarte par cela même la réu- 
nion des états généraux. 


Il est impossible de citer à cette place tout 
le contenu de cet acte historique d'une impor- 
tance toute particulière, qui prouve jusqu'à l’évi- 
dence l’honnêteté et la noblesse remarquables 
du roi de Prusse. Mais d'autre part, il est impos- 
sible de ne pas se convaincre à la lecture de 
cette même pièce des contradictions et des 
erreurs qui hantaient l'esprit du roi аа moment 
où il ouvrit son âme à son ami et allié couronné, 
au dernier jour de l’année 1845. 

Dans la lettre, qu'il écrivit en réponse à celle 
du roi le 2 (14) janvier 1846, l'Empereur Nico- 
las s'attache précisément à faire ressortir avec 
1% plus grande franchise l'inanité des illusions 
de son auguste beau-frère. , Plus d'une fois“, — 
écrivait l’Empereur,—,vous m'avez ouvert votre 
coeur, vous m’avez entretenu de vos intentions. 
Vous vous souviendrez que éoujours, tout en ren- 
dant justice à votre coeur et à la noblesse de 
vos sentiments, je me suis permis de révoquer 
en doute l’utilité pratique de vos projets; plus 
que cela, dépositaire des volontés sacrées et des 
intentions de votre père de glorieuse mémoire, je 
me suis efforcé de vous prouver qu'elles étaient 
complètement contraires à ce que vous méditez“. 
L'Empereur s’efforçait avec une grande éloquence 
de démontrer au roi qu'il ne voyait pas l’abîme 
où devait périr la Prusse et avec elle toute 
l’Europe dans le cas où il ne réaliserait pas son 
plan d’une assemblée des diètes provinciales 
réunies. Partout le feu de la révolution couve 
sous la tranquillité apparente de l'Europe; partout 
la propagande révolutionnaire fait de nouvelles 
conquêtes et le nombre des ennemis de l'ordre 
public augmente avec une rapidité terrible. 

rFidèle à des principes que j'ai hérité de feu 
mon Frère et de votre Père“, — déclare solennel- 
lement l'Empereur,—,je ne les renierai jamais 
et je combattrai sur la brèche jusqu’à mon der- 
nier souffle. Dieu nous jugera!“ 


Cette lettre de l'Empereur Nicolas, dont le 
brouillon était écrit au crayon de sa main du 
commencement jusqu'à la fin, comme toutes ses 
autres lettres”au” roi de Prusse, ne pouvait que 
produire sur celui-ci une très vive impression. 
Le roi fut frappé surtout de l’allusion par la- 
quelle l'Empereur lui laissait entendre que l’in- 
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законы“ 1815 года, которые въ продолжен 
тридцати л6тъ держатъ въ лихорадочномъ со- 
стоян1ш весь прусскй народъ. Наконецъ, сое- 
диняя въ одно собраше провинщальные чины, 
король устраняетъ собране генеральныхъ зем- 
СЕВХЪ ЧИНОВЪ. 

Здъеь нельзя привести всего содержаня это- 
го чрезвычайно важнаго историческаго акта, 
изъ котораго можно только вынести чувство 
удивлен!я къ замфчательно честной в благо- 
родной личности прусскаго короля. Но, съ 
другой сторовы, нельзя также не видёть 
TÉXE противор8ч1й и заблужден!й, въ которыхъ 
находился король, когда онъ OTKPHBAIS въ 
nocabauiñ день 1845 г. свою душу вВаценос- 
ному своему другу и союзнику. 

На этн самообольщен1я указываетъ съ пол. 
ною откровенностью Императоръ Николай | 
въ OTBÉTHOME ПИСЬМВ отъ 2 (14) анваря 1846 
года. „Много разъ“, пишеть Государь, „Вы 
мн открывали Ваше сердце и говорили 
о Вашихъ намфремяхъ. Вы  припомните, 
что, отдавая полную справедливость Вашену 
сердцу и благородству Вашихъ чувствъ, = 
вседа позволялъ себз сомнфваться въ практи- 
ческой польз8 Вашихъ проектовъ. Мало того: 
въ качествь хранителя священной воли в ма- 
мьренй Вашеюо блаженной памяти отца, a 
старался убВдить Васъ, что они совершенно 
противорёчатъ тому, что Вы затёваете“. Cv 
большимъ краснорёчемъ Государь старается 
доказать королю, что онъ не видитъ про- 
пасти, въ которой погибнеть Прусея съ 
вею вся Европа, если онъ осуществить 
свой планъ собравя соединепныхъь провин- 
ц!альныхъ сеймовъ. Вездф огонь революции 
тлветь подъ наружвымъ спокойстыемъ Евро- 
пы; вездВ револющюонная пропаганда дВлаетъ 
новыя завоеван!я, и съ ужасающею ско- 


_ростью увеличивается число враговъ обще- 


ственнаго порядка. 

„Оставаясь вЗрнымъ“, торжественно заявхя- 
ere Императоръ, „началамъ, унасхЪ5дованнымъь 
мною оть моего брата и Вашего отца, я отъ 
нихъ никогда не отрекусь и буду сражаться 
на бреши до послВдняго моего вздоха. Господь 
ВБогъ будетъ намъ судьею“. 

Это письмо Императора Николан Г, uaus- 
санное имъ въ черн карандашемъ съ начала 
до конца, какъ и всф друпя его письма къ 
прусскому королю, не могло не промзвести на 
пос дваго весьма сильное впечатд те. Въ 
особенности весьма сильно подёйствовалъ HA 
короля намекъ Государя, что BBexenie пред- 
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troduction d'institutions représentatives en Prusse 
pourrait avoir de l'influence sur les relations 
d'amitié existant entre la Russie et la Prusse. 

» Vous me dites“,—écrivait le roi le 12 dé- 
cembre 1847, après la convocation du premier 
Landtag uni (Vereinigter Landtag),—,que notre 
amitié est d’une origine trop solennelle её trop 
bien fondée pour jamais pouvoir être altérée, 
mais que les institutions, que j'avais trouvé bon 
de donner à mon pays, avaient changé nos re- 
lations politiques, qu’elles n'étaient plus les тё- 
mes!! J’y réponds: Non! Non! Non! Dieu sait que 
je dis vrai, je гай rien fait qui vous autorise 
à changer vos relations politiques avec la Prusse. 
Je n'ai ni affaibli ma couronne, ni altéré ma 
souveraineté; je n'ai pas changé l’ancienne con- 
stitution naturelle et patrimoniale de mon pays; 
je n'ai pas donné une constitution moderne, ni 
une promesse de constitution, ni une promesse 
quelconque qui me lie les mains“. Mon père, — 
ajoutait le roi, —aurait plutôt pu reprocher à 
l'Empereur Alexandre Г ,d’avoir trouvé bon 
de régaler l'héroïque Pologne d’une constitution 
toute nouvelle, toute moderne, toute française, du 
style de Louis XVIII. Tout cela était fort contre 
les principes de Papa et les miens“. 


„ЕВ bien! Papa a-t-il jamais cru que cela de- 
vait changer ses relations d'amitié politique“, 
d'union, de véritable entente cordiale“.… avec 
l'Empereur Alexandre [? 

L'Empereur Nicolas I crut ne pas devoir lais- 
ser sans réponse cette dernière observation du 
roi de Prusse.. Dans une lettre, écrite le 6 (18) 
janvier 1848, il protestait catégoriquement contre 
l'opinion du roi que l'Empereur Alexandre I se 
trouvait dans une situation analogue à celle de 
Frédéric-Guillaume IV au moment de la convo- 
cation du ,[andtag uni“. 


» Vous faites l'observation“, —écrivait l'Empe- 
reur,—,que l'Empereur Alexandre a le premier 
donné une constitution à la Pologne et que 
malgré la gène pour les voisins, personne пе 
s'en est plaint. C'est incontestable; mais si je ne 
me trompe, c'est à peu près à la même époque 
que feu le Roi en promif une à la Prusse. Si 
donc la première fut une déplorable réalité, 
l’autre fut une déplorable promesse suivie de 
tout aussi déplorables attentes, espérances et 
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ставительныхъ учрежден1й въ Прусен могло 
бы повиять на дружескя отношен1я между 
Poccieñ и Пруссей. 

„Вы мн$ говорите“, пишетъ король 12 дека- 
бря 1847 года, посл созвая имъ въ апрЗаЪ 
этого года перваго „соединеннаго ландтага“ 
(Vereinigter Landtag), „что наша дружба про- 
исхожден!я слишкомъ торжественнаго и слиш- 
комъ хорошо основаннаго, чтобъ когда 
либо могла измВниться, но что учреждевя, 
которыя я призналъ полезнымъ даровать мо- 
ему народу, H3MBHHIH наши политичесвля от- 
ношен!я, и что они уже не прежния!! Ha что 
я отвЗчу: Hrms! Ньтъь! Нътъз/ ВЗдаетъ Богъ, 
что я говорю правду; я ничего не сд$лалъ, 
что могло бы дать Вамъ право измВнить Ba- 
ши политическя отиошен!и къ Прусси. Я не 
осхабилъь моей короны, я не измЗнилъ своего 
суверевитета; я не яеремюниль стараго, есте- 
ственнаго и „патримон!альнаго“ устройства 
моего государства; я не даль ни современной 
конститущи, ни обфщан!я дать конституцию, 
ви вообще обфщан!я, которое связывало бы 
мои руки“. ВФдь скор%е отецъ мой, продол- 
жаетъ король, „могъ бы упрекнуть Императо- 
ра Александра Î въ томъ, что онъ нашелъь 
полезнымъ надфлить героическую Польшу кон- 
ститущею, совершенно вовой, совершенно мод- 
вой, совершенно французсйой, стиля Людовика 
XVIII. Все это очевь противорЗчило прин- 
ципамъ отца и моимъ“. 

„Но разв отецъ когда либо думаль, что это 
можеть измЁнить его отношен1я „политической 
дружбы“, союза и дЪйствительнаго сердечнаго 
coraacia“… съ Императоромъ Алексавдромъ [2 

Императоръ Николай | не ваходилъ возмож- 
нымъ оставить безъ возраженя послфднее за- 
magie прусскаго короля. Въ письмВ отъ 
6-го (18-го) января 1848 года онъ категорически 
протестуеть противъ мнфн1я короля, что Им- 
ператоръ Алексавдръ Г находился въ TAKOME 
же положен!и, въ какомъ находится Фридрихъ- 
Вильгельмъ IV въ моментъ создан1я „соединен- 
наго ландтага“. 

„Вы зам чаете“, пишетъ Государь, „что Им- 
ператоръ Алексавдръ первый даль хонститу- 
цию Польшь, и несмотря на неудобства, кото- 
рыя она вызывала для сосёдей, никто на это 
ве жаловался. Это безспорно; HO @сли я не 
ошибаюсь, вВдь около того же самаго времени 
покойный король обюиаль вонститущю Прус- 
сш. Если такниъ образомъ первая была пла- 
чевнымъ фактомъ, то другая была плачевнымъ 
обфщанемъ, вызвавшимъ TARA же плачевныя 
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suivie pour bien des gens d’une déception dans 
laquelle ils ne se tiennent pas pour battus. 


Nous avons racheté l'erreur commise chez 
nous par notre sang“,— poursuivait l'Empereur, — 
„её ce problème est résolu sur les remparts de 
Wola. Vos convictions, cher ami, vos résolutions 
sont-elles comprises par tous vos sujets? Ont- 
ciles fermé toutes les fausses espérances, c’est 
un problème, que je désire voir résolu dans le 
sens que vous y donnez. La Prusse est entrée 
dans une ère toute nouvelle...“ 

L'Empereur Nicolas I prédisait en outre avec 
une perspicacité étonnante le mouvement ré- 
volutionnaire de 1848, qui, à son avis, n'avait 
été provoqué en grande partie que par l'hési- 
tation et la faiblesse des gouvernements eux- 
mêmes. П prédisait que de , terribles désastres“ 
devaient se produire dans un avenir prochain 
et il était convaincu que l’Europe ne pourrait 
être sauvée que par des ,actions“ et non par 
des ,paroles“. 

L'Empereur exprima avec une franchise com- 
plète toutes ces appréhensions à son ,ami de 
32 ans“ dans ва lettre du mois de janvier 1848. 
»Dites-moi de me taire et mon silence sera im- 
perturbable, — mais parler, je parlerai toujours 
vrai“. 


L'Empereur Nicolas Г avait agi avec la même 
franchise en 1846 quand les désordres de Cra- 
covie provoquèrent l'occupation de cette ville 
par les troupes russes et autrichiennes. П fit 
alors déclarer immédiatement au gouvernement 
prussien, que l’ancien ordre des choses ne pou- 
vait pas être rétabli dans la république de Cra- 
covie et que le traité secret de 1835 (v. № 138, 
tome IV, Г partie) devait être mis à éxecution. 
(Dépêche du chancelier de l’Empire à Fonton, 
à Berlin, du 28 février 1846). 

Prévoyant que la Prusse s’opposerait d'une 
manière sérieuse à la réunion du territoire de 
Cracovie aux possessions autrichiennes, l'Empe- 
reur envoya l’aide-de-camp général Berg à Berlin 
en le chargeant d'une mission secrète, consistant 
à obtenir du gouvernement de Berlin la suppres- 
sion des libertés de Cracovie. Aux termes d’une 
instruction, qui lui fut remise le 6 mars 1846 
par le Chancelier de l’Empire, l’aide-de-camp 
général Berg devait rappeler au gouvernement 
prussien non seulement l'acte de Toeplitz de 1835, 
mais encore le fait que depuis 1842, le terri- 
toire de Cracovie faisait déjà partie du système 
douanier de l'Autriche. 
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ожидания и надежды, и соединеннымъ для весьма 
MHOTHX съ разочарован1емъ, отъ котораго они не 
считають нужнымъ отдфхаться“. 

„Мы выкупили сдфланную нами ошибку“, про- 
должаетъ Государь, „нашею кровью, и эта за- 
дача была разрЪшена подъ стфнами Воли. Ho 
Ваши убЪжден1я, любезный другъ, Ваши pbme- 
ня, поняты ли они всёми Вашими поддан- 
ными? Оставили ли они всф ложныя надеж- 
ды—это загадка, которую я желалъь бы видть 
р8шенною въ смысл, который Вы ей даете... 
Прусая вступила въ совершенно новую эру“... 

Наконецъ Императоръ Николай Г съ удиви- 
тельною прозорливостью предсказываетъ рево- 
люцщонное движен!е 1848 года, которое, по его 
инфв1ю, въ значительной степени было вы- 
звано нер$шительностью и безсимемъ CAMBXS 
правительствъ. Онъ предсказывалъь наступлене 
„страшвыхъ OBACTBIA* въ ближайшемъ буду- 
щемъ и быль того уб%жден1я, что не „словами“, 
но „дёйствями“ можно спасти Европу. 


Вс эти опасеня высказаль Государь въ 
январскомъ письм$ 1848 г. съ полною откро- 
венностью своему „другу 32 лётъ“. „Скажите 
MHB“, заключил свое письмо Государь, „чтобъ 
я молчахъ, и мое молчан!е будетъ ненару- 
шимо, — но если говорить, то я буду говорить 
всегда правду“. 

Съ такою же откровенностью поступилъ Им- 
ператоръ Николай Г въ 1846 году, когда 6es- 
порядки въ КраковЪ вызвали занят1е этого го 
рода русскими и австрайскими войсками. Тогда 
онъ немедленно повелВлъ объявить прусскому 
правительству, что прежн!е порядки не могуть 
быть возстановлены въ Ёраковской республик 
и что секретный договоръ 1835 года (см. № 138, 
т. IV, ч. I) долженъ получить исполнен, (Де- 
пеша Государственнаго Канцлера къ ogrouy 
въ БерлинВ отъ 28-го февраля 1846 года). 

Предвидя серьезное сопротивлеве со стороны 
Прусс!и присоединеню Краковской области къ 
Австрйскимъ влад нямъ, Государю угодно было 
отправить генералъ-вдъютанта Берга въ Бер- 
линъ съ севкретнымъ поручен1емъ добиться со- 
raacia Берлинскаго кабивета Ha отмЁну воль- 
ности Кракова. На основан!и полученной отъ 
Государственнаго Канцлера инструкщи отъ 
6-го марта 1846 года генерадъ-адъютантъ Бергъ 
долженъ былъ напомнить прусскому прази- 
тельству не только Теплицюй актъ 1830 года, 
HO еще тотъ фактъ, что съ 1842 года Краков- 
ская область уже включена въ составъ австрИ- 
ской таможенной системы. 
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Berg arriva à Berlin le 15 mars et fut reçu 
très gracieusement par le го! le lendemain même. 
Mais il remarqua immédiatement que. ,le Roi 
et Canitz (Ministre des Affaires Etrangères) 
étaient très effrayés de l'idée d’une incorpora- 
tion de Cracovie. Le prince de Prusse (plus 
tard l'empereur Guillaume d'Allemagne), déjà 
informé de l’objet de mon envoi“ — ajoutait 
Вегр,— „т’а promis son appui, mais, a-t-il ajouté, 
nj’ai peu d'influence“. 

Le Cabinet de Berlin craignait d’une part, 
que la suppression de la république de Cracovie 
ne devint l'objet d'une protestation de la part 
de l'Angleterre et de la France et de l’autre— 
il ne voyait qu'avec déplaisir ce nouvel agran- 
dissement des possessions autrichiennes. Mais 
le roi ne pouvait pas méconnaitre le traité de 
Tœæplitz et quand arriva en outre à Berlin le 
comte Ficquelmont, en qualité d’envoyé extraor- 
dinaire de l’Autriche, le gouvernement prussien 
céda graduellement sous la pression amicale des 
plénirotentiaires des deux Empires voisins. 

Dans une lettre à l'Empereur Nicolas du 30 
mars 1846, Frédéric-Guillaume 1V 101 déclare 
qu'il est convaincu de l'impossibilité de mainte- 
nir à Cracovie un foyer de révolution en perma- 
nence; mais il ne veut pas s'en tenir à l’acte 
de Toeplitz de 1835 et exige la signature d'un 
acte complétement nouveau ayant trait à l’anne- 
xion du territoire de Cracovie par l’Autriche. 


On procéda en effet à Berlin le 3 (15) avril 
1846 à la signature d'une convention spéciale à 
cet effet. (У. le tome IV, I partie, № 141). 


П y a lieu de faire mention à cette place d'un 
détail tout-à-fait inconnu et ayant trait aux né- 
gociations concernant Ia réunion de la républi- 
que de Cracovie aux possessions autrichiennes. 
Avant la signature du protocole relatif à cette 
question, l’aide-de-camp-général Berg adressa, 
de sa propre initiative une lettre au comte 
Ficquelmont, le 27 mars (8 avril) 1846 pour 
exiger du plénipotentiaire autrichien qu'il intro- 
duise dans Je protocole un article, en vertu 
duquel l'Autriche s'engagerait à tout jamais à 
ne pas fortifier la ville de Cracovie. L'Empe- 
reur, — écrivait Berg, — par sa grandeur d'âme 
chevaleresque, ,n'hésite pas à placer un point 
stratégique de cette importance entre les mains 
de son plus ancien et plus fidèle allié“ Mais en 
cherchant à détruire un nid de révolutionnaires, 
il ne peut pas ,vouloir créer à ses Etats un 
nouvel embarras militaire pour l'avenir“. Aussi 
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bepre прибыль въ Берлинъ 15-го марта и 
былъ принятъ на другой день королемъ весьма 
милостиво. Но онъ тотчасъ же SAM таль, что 
„король и Каницъ (мивистръ иностранн. 1815) 
весьма испугались идеи присоединен1я Kpa- 
вова“... „Принцъь прусскй“ (недавно умер- 
ш имоераторъ Вильгельмъ Г), прибавилъ Бергъ, 
„уже извзщенъ о предмет моей мисси и 0б$- 
щагь MB свою поддержку, но онъ прибавилъ: 
„У меня мало BAÏSHI4“. 

Берлинск!Й вабинетъ, съ одной стороны, серьез- 
но опасалея протеста Англ и Франщи про- 
тивъ уничтоженя Краковской республики, и 
съ другой, онъ не особенно охотно видфлъ 
новое расширев!е австрАйсквхъ BsaxBnif. Ho 
король ве могъ отказаться отъ Теплицкато до- 
говора, и когда еще пр!халъ въ Берлинъ чрез- 
вычайный австрйскй посланникъ гр. Фикель- 
MOH'b, то сопротивлев!е прусскаго правительства 
постепенно уступило предъ дружнымъ HATH- 
скомъ уполномоченныхь двухъ COCBABEXE HM- 
nepi. 

Въ письмВ отъ 30-го марта 1846 года Фрихд- 
рихъ-Ввльгельмъ [У объявляеть Императору 
Николаю Т, что on убздился въ невозможно- 
ста сохранить въ Краков$ на будущее время 
очагь револющи. Но онъ не призналъ воз- 
можнымъ ограничиться Теплицкимъ автомъ 
1835 года и требовалъ, чтобъ былъ подписанъ 
совершенно новый актъ о присоедянен!и Kpa- 
KOBCEOË области къ Австрии. 

И д3Вйствительно, 3-го (15-го) апрфля 1846 г. 
состоялось въ Берлин подписав1е особенной 
конвенщи по этому предмету (см. т. IV, ч. I, 
№ 141). 

Нельзя не указать здфсь на одну подроб- 
ность, совершенно неизвВстную, относящуюся 
до этихъ переговоровъ о присоединен Kpa- 
ковской республики къ австрйскимъ владз- 
мямъ. Раньше “ME подписать протоколъ по 
этому вопросу, генералъ-адъютантъ Бергъ, по 
собственной инищатив$, обратился къ гр. Фи- 
кельмону съ письмомъ отъ 27-го марта (8-го 
апр8ла) 1846 года, въ которомъ требовалъ отъ 
ABCTPIACRATO уполномоченнаго включен!я въ 
протоколъ статьи, на основан!и которой Австрия 
обявывается на вЁёчныя времена же укрюплять 
10p00a Кракова. Государь, писалъ Бергъ, изъ 
рыцарскаго великодущя „не задумывается пере- 
дать во власть своего CTaphämaro и наиболВе 
вЪрнаго союзника стратегическ!й пунётъ такой 
важности“. Но онъ не можеть изъ желая 
уничтожать притонъ револющюнеровъ „создать 
на будущее время для свонхъ владён!й новую 
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dois-je avouer à Votre Excellence, —ajoutait 
Berg, ,que je signerai plutôt mon trépas qu'un 
acte qui pût dans cette grave question, donner 
le moindre embarras à ma patrie“. 


Cette sage proposition ne fut pas acceptée par 
le comte Ficquelmont, parcequ'il ne se trouvait 
aucun engagement de ce genre dans l'acte de 
1835 et parcequ’il manquait lui-même d’instruc- 
tions nécessaires à cet effet. П y a lieu de croire 
toutefois que si le plénipotentiaire russe avait 
insisté à ce sujet, la Cour de Vienne aurait pro- 
bablement cédé. 

L'aide-de camp général Berg, par ordre de 
l'Empereur, fut obligé de retirer sa proposition. 
Nicolas I remercia Berg d'avoir fait preuve de 
sentiments patriotiques et déclara en même 
temps ,qu'il n'avait jamais eu l'intention, еп 
parlant de la cession de Cracovie à l'Autriche, 
de demander à cette Puissance qu'elle ne la 
transformât pas en point fortifié“. C’est l’Em- 
pereur qui а eu l'idée de la nouvelle combinai- 
son relative au territoire de Cracovie et jamais 
il n’a songé à y introduire une condition dans 
le genre de celle qui a été proposée par Berg. 
(Dépêches du chancelier de l'Empire à l'aide- 
de-camp-général Berg du 6 et 9 avril 1846). 

Dans ces circonstances, il fut impossible à 
l'aide-de-camp-général Berg d'’insister pour l’a- 
doption de sa proposition et il fut obligé de la 
retiver.— 

La nouvelle de la révolution de février 1848 
produisit une profonde impression par toute 
l'Allemagne et surtout à Berlin. Au commen- 
cement, le gouvernement prussien fit preuve 
d’une grande dignité. Le baron Canitz, Ministre 
des Affaires Etrangères, communiqua au baron 
Meyendorf un mémoire détaillé contenant l’expo- 
sé des causes de la chûte de Louis-Philippe. 
L'auteur de ce mémoire arrivait à la conclusion 
suivante: ,Les gouvernements, qui, dans notre 
temps, perdent courage et font des concessions, 
quand le peuple est dans la rue, se perdent 
irrévocablement“. ,C’est sûr“, inscrivit l’Empe- 
reur Nicolas en marge de ce mémoire, qui était 
joint à la dépêche du baron Meyendorf du 24 
février (7 mars) 1848. 

Mais bientôt après le gouvernement prussien 
lui-même fit preuve d’un manque complet de 
courage et se mit à faire des concessions au 
peuple qui s'ameutait dans les rues. „Ге roi est 
au pouvoir des bourgeois“, —écrivait le ministre 
le 8 (20) mars 1848, — ,s'il peut échapper et 
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военную опасность“. „Потому я признаюсь ва- 
шему превосходительству“, продолжаетъ Бергъ, 


‚ эчто скорфе согласился бы подписать свой 
' смертный приговоръ, нежели актъ, который въ 


—— 


такомъ серьезномъ вопрос можеть вызвать 
малЁйшую опасность моему отечеству“. 

Но это разумное предложене ве было при- 
нато гр. Фикельмономъ за отсутстыемъ подоб- 
наго обязательства въ актЁ 1835 года и шо 
недостатку необходимыхъ инструкщй. Виро- 
чемъ, еслибъ руссюй уполномоченный настан- 
BAIE на своемъ предложен, то BBECKIA дворъ 
по всей вфроятности, уступилъ бы. 


Однако, самъ генералъ-адъютантъ Бергъ дол- 
женъ быль, по предписаню Государя, взять 
назадъ свое предложене. Императоръ Нико- 
лай [ благодарилъ Берга sa патротнчесвя его 
чувства, во „объявихль, что „онъ никогда ие 
имвлъ нам ренля соединить съ предоставлененъ 
Кракова ABcrpix условия, чтобъ Австр!я не обра- 
тила его въ укр8пленный пунктъ“. Самъ Госу- 
дарь придумалъ новую комбинашю HA CAT 
Краковской области и никогда не соедивялъ съ 
вею проектированнаго Бергомъ условя. (Де- 
пеши Государственнаго Канцлера къ гевералъ- 
адъютанту Бергу отъ 6-гон 9-го апрЪля 1846 г.). 


При такихъ обстоятельствахъ генералъ-адъю- 
тантъ Бергъь не сылъ настаивать на своемъ 
предложен!и и взялъ его назадъ.— 


Изв сете о февральской револющи 1848 года 
произвело громадное впечатл ве во всей Гер- 
мани и въ частности въ БерлинВ. Въ Hagart 
прусское правительство OTHECIOCE съ большимъ 
достоинствомъ къ этому событю. Пруссюй 
министръ иностранныхъ XBAE, баронъ Каницъ, 
сообщилъь барону Мейендорфу подробную ss- 
писку, въ которой излагаются причины паде- 
в!я Луи-Филиппа. Завлючеше, къ которому при- 
шелъ авторъ, сл дующее: „правительства, кото- 
рыя въ наше время теряютъ мужество и д$- 
лаютъ уступки, вогда народъ на улиц, про- 
пали безповоротно“. „Это навзрно!“ — вадии- 
сахь Императоръ Николай [ на этой записЕ$, 
приложенной къ депешв барона Мейендорфа 
отъ 24-го февраля (7-го марта) 1848 года. 

Но весьма скоро само прусское правитель- 
ство обнаружило полное отсутстве мужества 
и стало д$лать уступки народу, бувтующему ва 
yann. Въ самомъ Берлин вачались въ март 
весьма серьезные безпорядки. „Король“ писаль 
посланникъ 8-го (20-го) марта 1848 г., „нахо- 
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réunir vingt mille hommes autour de lui à 
Potsdam, le trône et la dynastie peuvent encore 
être sauvés“. , Mais, ajoutait le baron Meyen- 
dorf, — ,toute démoustration militaire de notre 
part serait dans ce moment dangereuse et ame- 
nerait la république. Il faut publier que nous 
n'attaquons pas, mais que nous voulons seule- 
ment nous défendre“. 


Le ministre s’empressait du reste, quelques 
jours plus tard, d'affirmer à son gouvernement 
que ni le gouvernement prussien, ni l’armée, ni 
le peuple en général ne désiraient une guerre 
avec la Russie et qu'ils la désiraient encore 
поз si elle devait avoir les Polonais pour 
cause. „Маз la force des choses amènera la 
guerre... Adam Czartoryski est ici.“ écrivait le 
ministre le 17 (29) mars 1848. 

En effet, d’abord les affaires de Pologne et 
plus tard la question du Danemark provoquè- 
rent une crise très aigue dans les relations ré- 
ciproques de la Russie et de la Prusse en 1848 
et 1849. Les Polonais de Posen ‘commencèrent 
à exiger la séparation de Posen de la Prusse. 
Le roi leur répondit: dans ce cas la guerre 
avec la Russie est inévitable. Mais le gouver- 
nement prussien n'en concentra pas moins 563 
troupes sur le territoire de Posen et y envoya 
même le général Willisen, qui était connu à 
St-Pétersbourg pour ses tendances polonopbhiles. 

Alors, le baron Meyendorf crut devoir décla- 
rer franchement au gouvernement prussien qu'il 
provoquait lui-même la Russie à la guerre. 
nPrenez garde“, — disait-il au comte Arnim, le 
nouveau Ministre des Affaires Etrangères de 
cette époque, — „Че sanctionner par aucun acte 
officiel un tel état de choses en Posnanie; ne 
compromettez pas votre gouvernement envers 
le mien, qui ne voudra pas à la longue rester 
spectateur indifférent de toutes ces excitations 
à la révolte, qui partent de Posen. Si vous 
n'avez pas la force d'empêcher que ce foyer 
des révolutions s’y établisse, vous pouvez nous 
le dire et nous verrons ce que nous avons à 
faire, — mais si vous le prenez sous votre pro- 
tection, vous en faites un sujet de discussion et 
peut-être de guerre entre la Russie et la Prusse“. 


L'Empereur inscrivit en tête de la dépèche 
du baron Meyendorf du 2 (14) avril, qui conte- 
naît les paroles précitées: , Parfaitement parlé“. 

Si la nouvelle de la révolution française pro- 
duisit une immense impression à Berlin, РЕт- 
pereur Nicolas en ressentit une tout aussi grande. 
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дитея во власти бюргеровъ. Если онъ можеть 
уйти и соединить 20,000 челов$къ около себя 
въ Потсдам$, престолъ и династ!я еще могуть 
быть спасены“. „Но“, прибавляетъь баронъ 
Мейендорфъ, „всякая военная демонстращя съ 
нашей стороны была бы въ настоящее время 
опасна ин привела бы къ республик$. Необхо- 
димо объявить, что мы не намфрены аттако- 
вать и что только желаемъ обороняться“. 

Впрочемъ, посланникъ сп$шизъ черезъ H'b- 
сколько дней подтвердить своему правитель- 
CTBY, что „ни прусское правительство, ни APMiA, 
ни вародъ не желаютъ войны съ Poccieñ и 
мене всего изъ-за Поляковъ Но сила вещей 
приведеть къ войн%$... Адамъ Чарторыжеюй 
здЪсь...” пишетъ посланникъ 17-го (29-го) марта 
1848 г. 


И дБйствительно, сперва польское AIO, à 
внося дети JATCKIA воиросъ привели къ весьма 
острому кризису во взаимныхь отношев1яхъ 
Росси и Пруссш въ 1848 и 1849 годахъ. По- 
ляви познансве стали требовать отд$леня По- 
знани отъ Пруссш. Король имъ отвфтилъ: тогда 
война съ Poccieñ неизб$жна. Но всетаки прус- 
ское правительство стало сосредоточивать вой- 
ска въ Познани, командировало туда генерала 
Виллизена, котораго ползоно-фильсыя MHBHIA 
были извёстны въ С.-Петербург$. 


Тогда баронъ Мейендорфъ призналъ своимъ 
долгомъ сказать совершенво откровенно прус- 
скому правительству, что оно само вызываетъ 
войну съ Poccieñ. „Берегитесь“, сказалъ онъ 
гр. Арниму, новому министру иностравныхъ 
ДЪлЪ, „утвердить какимъ либо оффицальнымъ 
актомъ такое положене вещей въ Познани; 
не компрометируйте ваше правительство предъ 
MOHMB, которое не пожелаетъ долго оставаться 
равнодушнымт зрителемъ всЪхъ этихъ возбуж- 
ден!й къ бунту, исходящихъ изъ Познанской 
ипровинщи. Если у васъ н%тъ силы препятство- 
вать тому, чтобъ тамъ утвердился очагъ рево- 
ающи, вы можете это сказать, и тогда мы уви- 
димъ, что намъ дфлать. Но если вы берете 
его подъ ваше покровительство, вы дЗлаете 
изъ этого предметъ обсужден1я и можетъ быть 
войны между Poccieñ и Пруссей“. 

Государь вадписалъ на депеш» бар. Мейен- 
дорфа отъ 2-го (14-го) апрёля съ приведенными 
словами: „Отлично сказано“. 

Если извЪст!е о французской револющи про- 
извело въ Берлин громадное впечатхВше, то 


ne мене сильно было это впечатл ше и на Имх- 
+ 


372 


Dans une lettre qu'il écrivit de sa propre main 
au roi de Prusse le 24 février (8 mars) 1848, 
l'Empereur disait: ,le moment que je prédis 
depuis 18 ans est venu; la révolution a surgi 
de ses cendres et Louis Philippe perd son trône 
usurpé, de la même façon, sinon plus terrible 
encore, qu'il n’y était parvenu“. ,Notre com- 
mune existence“— poursuivait l'Empereur, —,est 
menacée d'un danger imminent“, en face duquel 
il faut agir d'après un plan général et avec des 
ressources en commun. L'Empereur proposait 
par conséquent à son beau-frère de ne pas re- 
connaître le nouveau gouvernement révolution- 
naire de la France et de prendre immédiate- 
ment des mesures en vue de la concentration 
sur le Rhin d'une forte armée, qui puisse s’op- 
poser énergiquement à une invasion des Fran- 
çais. L'Empereur voulait mettre dans le courant 
de trois mois sur le pied de guerre une armée 
de 350,000 hommes, qui devait être prête à 
voler immédiatement au secours du roi de Prusse. 


Courage“, — disait l'Empereur en terminant : 


sa lettre, —,agissez et Dieu sera avec nous, car 
nous défendons la plus sainte des causes et nous 
sommes Chrétiens“. 

Le roi partageait complètement l'avis de 
l'Empereur et reconnaissait la nécessité de l'u- 
nion de tous les Etats monarchiques contre un 
ennemi général et dangereux. Mais les deux 
Monarques firent preuve, dès le commencement 
du mouvement révolutionnaire de 1848, d’une 
différence d'opinion radicale, quant aux moyens 
à employer pour la lutte. Selon le roi, son de- 
voir J'obligeait ,à arracher des mains des dé- 
magogues allemands l'arme dangereuse et fa- 
tale de la nationalité germanique“ et à se pla- 
cer à la tête des tendances légales de tous les 
peuples germaniques en vue d'une unification 
meilleure et plus puissante. Dans ce but, il 
envoya à Vienne une personne de confiance, le 
général Radowitz, avec la proposition de réunir 
dans la capitale de l'Autriche un congrès de 
tous les souverains de l'Allemagne en vue de la 
réorganisation de la Confédération germanique. 
(Lettre du roi Frédéric-Guillaume IV du 17 (29) 
février 1848). 

Nicolas I désirait aussi que le roi de Prusse 
puisse sauver l'Allemagne de la révolution. 
»S0yez, cher ami“, — écrivait-il au roi le 29 
février (12 mars) 1848, — ,le sauveur de l’Alle- 
magne et de la bonne cause; mettez-vous hardi- 
ment à la hauteur des circonstances et ne recu- 
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ператора Николая. Въ собственноручно напи- 
санномъ HICEMB въ королю прусскому отъ 
24-го февраля (8-го марта) 1848 года Государь 
товоритъ, что „наступила торжественная ми- 
HYTA, которую я предсказывалъ въ продолже- 
aix 18 хётъ; револющя воскресла изъ певла, к 
Лун-Филиппъь лишился захваченнато престола 
TÉMB же путемъ, если только, еще не Gorbe 
страшнымъ, BMP какимъ онъ достигь пре- 
стола“. „Нашему общему существованию“, про- 
должаетъ Государь, „угрожаетъ немивуемая 
опасность“, въ виду которой необходимо дёй- 
ствовать по общему плаву и общими средства- 
ми. Поэтому Государь предлагаетъ своему зятю 
не признавать новаго револющоннаго правт- 
тельства во Франщи и принять немедленно ифры 
для сосредоточетя Ha Рейн сильной арми, 
которая была въ состояв!и дать отпоръ наше- 
ствю Фравцузовъ. Въ три м8саца Государь по- 
ставитъ на военную ногу apMix въ 350,000 чезо- 
вфкъ, которая готова будеть идти немедленно 
на помощь прусскому королю. 

„Мужайтесь“, оканчиваетъ свое письмо Госу- 
дарь, „АВйствуйте, и Богъ будетъ съ наши, по- 
тому что мы защищаемъ самое святое дВло и 
мы хриспане“. 

Король совершенно разд ляхъ уб\ждеше Им- 
ператора Николая о необходимости соединиться 
вс8мъ монархическпиъ правительствамъ про- 
тивъ общаго опаснаго врага. Только въ отно- 
шен!и средствъ борьбы оба монарха обвару- 
жили уже въ начал революцщюоннато хвижен!я 
1848 года радикальное разгич1е во взглядахъ. По 
мн8н!ю короля, овъ обязанъ „вырвать изъ рукъ 
нашихъ демагоговъ опасное п фатальное Opyxie 
германской вацтональности“ и стать во глав 38- 
EOHHHXE стремлен1й всзхъ германскихъ наро- 
довъ къ лучшему и боле могущественному 
объединен1ю. ‘Поэтому онъ послать въ Вёну 
свое довзревное лицо, генерала Радовица, съ 
предложенемъ собрать въ австрЙской столии® 
конгресеъ BCBXE германскихъ Государей для 
преобразоватя Германскаго Союза. (Пмеыю 
короля Фридриха-Вильгельма IV отъ 11-го 
(29-го) февраля 1848 года). 


Николай | также желалъ, чтобъ король прус- 
сюй спасъ Германю отъ револющи. „Будьте, 
дорогой другъ“, писалъ онъ королю 29-го фе- 
враля (12 марта) 1848 года, “спасителемъ Гер- 
мани и добраго дла; ставьте CM'RIO въ уровень 
съ обстоятельствами и не отступайте отьъ за- 
дачи, указанной Baux Провидётемъ“. Только, 
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désigne“. Mais, au commencement du mois de 
mars, l'Empereur était convaincu du fait que 
l'Empereur d'Autriche, en considération des 
événements bien-connus de Vienne, ne pourrait 
se charger d'aucun rôle dans les affaires de 
l'Allemagne et que tout dépendait de l'énergie 
du roi de Prusse. 

L'Empereur Nicolas I n’en insistait pas moins 
pour que l'on prenne les mesures les plus éner- 
giques contre les insurgés. 

Il suspendit, de son côté, toutes les relations- 
frontières, qui avaient été facilitées en dernier 
ressort par l'acte de 1842 (№ 325) et il procédait à 
la mise sur pied, pour le mois de juillet, de l’ar- 
mée de 350,000 hommes qu'il avait promise. 
Mais il ne pouvait pas comprendre pourquoi le 
roi graciait-il des criminels dont la culpabilité 
était évidente, pourquoi autorisait-il le prince 
Czartoryski à résider en Prusse et pourquoi 
n'avait-il pas immédiatement arrêté le mouve- 
ment polonais en Posnanie? 

Frédéric-Guillaume IV envoya au mois de 
juin 1848 le général Pfuel à St-Pétersbourg, рог- 
teur d’une lettre autographe de sa part et 
écrite le 21 (9) juin. Dans cette lettre, le roi 
disculpait longuement la manière d'agir des 
autorités prussiennes en Posnanie et le général 
prussien devait faire à l'Empereur un rapport 
détaillé sur les affaires polonaises dans les mêmes 
termes que s'il avait dû le faire à son roi. 
L'Empereur зе convaincra alors, — écrivait le 
roi, — de ce que le gouvernement prussien ne 
fait pas preuve d’indulgence à l'égard des aspi- 
rations nationales des Polonais et qu'il ne dé: 
sire qu'une réforme de l'administration de la 
province de Posen dans le but exclusif de Гашт 
plas étroitement encore au Royaume de Prusse. 

Mais l'Empereur Nicolas 1, après le ,rapport“ 
du général Pfuel n'arriva pas à se convaincre 
complètement du fait que le gouvernement prus- 
sien était devenu plus énergique dans sa lutte 
contre les menées révolutionnaires ou ,nationa- 
les“ des Polonais. Il était satisfait de voir que 
le gouvernement prussien avait refusé son auto- 
risation à la formation d’une armée polonaise 
spéciale; mais il se convainquit en même temps, 
d'après ce qui lui fut communiqué par le géné- 
ral prussien ,que les Polonais, tout en étant les 
plus infâmes instruments de la révolte et de 
l’anarchie, ne cessaient pas d'être soutenus et 
protégés dans leur soi-disante nationalité et que 
l'impunité leur paraissait assurée à tout jamais“. 
Aussi l'Empereur déclara-t-il qu'il ne croirait à 
la condamnation de Mieroslavsky que lorsqu'il 
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въ начал марта, Государь быдъ убфждевъ, что 
въ виду извёствыхъ событ! въ Bu импера- 
торъ австрийсый не можетъ принать ва себя 
никакой роли въ германскихъь дёлахъ и что 
все зависить отъ р8шимости прусскаго короля. 


Однако, въ то же время Императоръ Нико- 
лай Г настаивалъь на приняти самыхъ энерги- 
ческихъ MBPE противъ бунтовщиковъ. 

Ou, съ своей стороны, прекратилъ BCAKÏA по- 
граничвыя сношеня, облегченныя въ поса дай 
разъ актомъ 1842 года (№ 325) и готовилъ къ 
Юлю мфсяцу обфщанную apmim въ 350.000 че- 
10BBKE. Но онъ не могъ помять, какимъ обра- 
зомъ король миловалъ авныхъ преступниковъ, 
разрфшиль князю Чарторыжекому жать въ 
Пруссн и не остановилъ немедленно движе- 
ня Полаковъ въ Познани. 


Фридрихъ-Вильгельмъ [У командировалъ въ 
im 1848 года генерала Пфуля въ С.-Петер- 
бургь, съ собственноручнымъ письмомъ отъ 
21 (9) юня, въ которомъ подробно оправды- 
вается образъ дЗйствя прусскихъ властей въ 
Познани. Пруссв1Й генералъ долженъ быль сдф- 
лать Государю подробный докладъ о поль- 
скомъ дДВАЪ какъ еслибъ онъ его сдфлаль 
своему королю. Тогда Императоръ убёдится, 
что прусское правительство нисколько ве но- 
творствуеть нащональнымъ стремлевямъ По- 
лаковъ и только желаетъ преобразовать управ- 
лее Познанскою областью, съ единствен- 
HOD Ццфлью связать ее еще болВе съ Прус- 
скимъ королевствомъ. 


Но Императоръ Николай I не вполнв уб%- 
дился изъ „доклада“ генерала Пфуля, что 
прусское правительство сдфлалось бол3е энер- 
тическимъ въ преслВдован!и револющовныхъ 
HAE „нащональныхь“ замысловь Полаковъ. OHE 
былъ доволенъ, что прусское правительство не 
разр шило образован1я особенной иольской 
арын. Но вм$стф съ TBME онъ убдился изъ 
словъ прусскаго генерала, что не смотра на 
то что „Поляки самыя визюя оруда револю- 
ци и AHAPxiK‘, всетаки „они не перестають 
пользоваться поддержкою и покровительствомъ 


‹ BE своей такъ называемой нацснальности, и 


что безнаказанность, кажется, призвана 38 
вимы ва вВчныя времена“. Поэтому Государь 
объявилъ, что онъ только тогда повфритъ ва- 
казаню М+росзавскаго, когда онъ узнаеть, 
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apprendrait qu'il avait été pendu. ‘(Lettre de | что его дёйствительно повфсили. (Изъ письма 


l'Empereur Nicolas Г au roi Frédéric Guillau- 
me IV du 3 (15) juillet 1848). 

En vue de dissiper à Berlin tous les doutes 
que Гоп pouvait avoir au sujet de l’empresse- 
ment de la Russie à défendre l'ordre de choses 
existant d'après les traités, l'Empereur énumé:- 
rait exactement dans la même lettre toutes les 
forces militaires qu'il avait concentrées dans les 
provinces-frontières. En tout, il avait mobilisé 
420,000 hommes et 100,000 hommes en outre se 
trouvaient en réserve. 

„а destination de cette armée“ — écrivait 
l'Empereur, — „езё de garder intacte l'intégrité 
de nos frontières et de déjouer les misérables 
ou les fous, qui rêvent la possibilité de rétablir 
une Pologne autre que celle que les armes russes 
ont glorieusement acquise et assurée à l’Empire. 
Je ne toucherai jamais personne, mais gare à 
qui nous touchera. Amen“! 

L'Empereur Nicolas I fut encore moins satis- 
fait des explications du général Pfuel par rap- 
port à l'affaire du Danemark. On sait que les 
troupes prussiennes étaient entrées dans le 
Hoilstein, qu’elles avaient occupé le Schleswig 
et qu'elles se proposaient même de se porter 
sur le territoire du Jutland. Dans ses lettres à 
l'Empereur, le roi de Prusse s’efforçait longue- 
ment et avec conviction de lui démontrer la lé- 
galité de la guerre entreprise contre le Dane- 
mark, vû que le roi Frédéric VII, par son décret 
du mois de février 1848, avait incorporé le 
duché de Schleswig aux possessions du royaume 
de Danemark. Le roi affirmait, par sa lettre du 
21 juin 1848, qu'il n'aspirait qu'au rétablissement 
du 511845 quo аще et qu’il dépendait de ГЕт- 
pereur de se charger du rôle ,d'ange de la 
paix“, en obligeant le roi de Danemark à res- 
pecter les droits de la Confédération germanique 
et du duc d'’Augustenborg sur'le duché de 
Schleswig. 

L'Empereur Nicolas I trouvait que cette atta- 
que contre le Danemark n’était nullement jus- 
tifiée.' A son avis, le gouvernement prussien, en 
prenant fait et cause pour les habitants du 
‘Holstein, s'interposait au fond en faveur de 
rebelles, qui s'étaient soulevés à main armée 
contre leur souverain légal - le roi de Danemark. 
Га Prusse enfin, en s'appuyant sur la Confédc- 
ration germanique, exige en outre l'annexion 
du Schleswig à cette mème Confédération. Cette 
exigence est tout-à-fait illégale et se trouve, 
selon l'Empereur, en contradiction complète 
avec l'acte du Congrès de Vienne de 1815. Sa 


Императора Николая IL къ Фридриху-Вильгель- 
му [У отьъ 3 (15) юля 1848 г.). 

Съ цфлью устранить въ Берлин® всяюмя со- 
инфн!я па счетъ готовности Poccig къ защитЬ 
существующаго на основан йи трактатовъ по- 
рядка вещей, Государь въ томъ же пнсьм$ точ- 
нымъ образомъ исчисляетъ военвыя силы, соб- 
ранныя ямъ въ пограничныхъ губервяхъ. Всего 
было мобилизовано 420,000 человёкъ и въ pe- 
зерв находилось еще 100,000 челов$ къ. 


„Назначен!е этой армии“, пишетъ Государь, 
„охранать неприкосновенность нашихъ границъ 
н парализовать замыслы злодфевь или съума- 
сшедшихъ, мечтающихъ о возможности возста- 
HOBHTE другую Польшу, кромЁ той, которую 
русское оружие со славою npio6phro и saxpé- 
пило за Импертею. Я никозда никою ne задъну, 
но бъда тому, кто насъ задънеть. Аминь“. 

Еще менфе былъ удовлетворенъ Императоръ 
Николай [ объяснен!ями генерала Пфуля по 
Датскому дфлу. Hasbcrao, что пруссыя вой- 
ска вступили въ Голштиню, заняли Шлезвигъ 
и даже намфренвы были вступить въ предёлы 
Ютланди. Король пруссюй старался въ сво- 
ихЪъ письмахъ къ Государю подробнымъ и уб$- 
дительнымъ образомъ доказать закопность вой- 
ны противъ Дани, такъ какъ король Фрид- 
рихъ УП, февральскимъ декретомъ 1848 года, 
включилъ герцогство Шлезвнгское въ составъ 
Датскаго королевства. Въ письм$ отъ 21 1ювя 
1848 года король утверждаетъ, что онъ только 
желаетъ возстановлен1я status quo ante и что 
отъ Государя зависить принять на себя роль 
„ангела мира“ и заставить датскаго короля 
уважать права Германскаго Союза и герцога 
Аугустенбургскаго на Шлезвигское герцогство. 


Императоръ Николай I не находилъ викяа- 
кихъ оправдашй для такого пападеня ва Да- 
н1ю. По его инфн!ю, прусское правительство, 
заступаясь за Голштинцевъ, собственно говоря 
заступалось за бувтовщиковЪ, возставшихъ съ 
оружемъ въ рукахъ прогивъ законнаго своего 


‚ Государя —короля датскаго. Мало того: Прусея, 


опираясь на Германсый Союзъ, требуеть еще 
присоединев!я Шлезвига къ Гер манскому Co- 
юзу. Такое требован1е было виолв незакев- 
но и совершенно противор$чило, по мн ню 
Государя, акту Bhuckaro конгресса 1815 года. 
Онъ поручилт барону Мейендорфу выразить 
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Majesté chargea le baron Meyendorf d'exprimer 
le regret qu’il éprouvait en voyant cette injuste 
attaque contre le Danemark et de déclarer en 
même temps que la Russie ne pouvait pas être 
indifférente à cette guerre. Et comme le Dane- 
mark implorait la médiation de la Russie, 
l'Empereur exprimait l'espoir que l'armée prus- 
sienne suspendrait son mouvement et se retire- 
гай sur le territoire prussien. (Dépêche du 
chancelier de l'Empire au baron Meyendorf du 
15 avril 1848). | 

Mais quand larmée prussienne continua à 
avancer et vint à se rapprocher de la frontière du 
Jutland, le ministre fut chargé de déclarer au 
Cabinet de Berlin ,que l'invasion, étendue au 
Jutland, porterait une grave atteinte aux inté- 
rêts de toutes les Puissances riveraines de la 
Baltique et tendrait par ses conséquences à 
rompre dans tout le Nord de l'Europe l'équi- 
libre politique, établi par les traités. La Russie ne 
saurait admettre une telle éventualité“. 

Aux termes de ce qui précède, le chancelier de 
l'Empire était de l'avis ,qu'il y avait donc à la 
fois pour nous et obligation et droit à demander 
au gouvernement prussien la cessation d'une 
latte qui ne saurait se fonder sur aucun prin- 
сре de justice“. Voilà pourquoi l'Empereur Ni- 
colas I exigea formellement de la Prusse „а 
suspension immédiate des hostilités“, en la pré- 
venant que si elle ne faisait pas droit à cette 
exigence et si elle voulait persister à entrer dans 
le Jutland, elle prouverait, en agissant ainsi, 
qu'elle avait l'intention d'anéantir le Danemark 
et alors la rupture avec la Russie devenait iné- 
vitable. 

„Оапз се cas“,—écrivait le comte Nesselrode 
le 26 avril 1848.—,liés que nous sommes par поз 
actes de garantie, nous nous voyons dès aujour- 
d'hui dans la nécessité de lui faire connaître que 
cette conduite de sa part devra infailliblement 
amener une rupture entre la Russie et la Prusse“. 


En présence de déclarations aussi catégoriques 
le gouvernement prussien se vit obligé de con- 
clure à Malmoë au mois d’août 1848 un armi- 
stice avec le Danemark et quand la nouvelle en 
parvint à l'Empereur Nicolas il ne put s’empé- 
cher desécrier: ,Ouf, en voilà un de moins!“ 

La situation des affaires en Allemagne n'en 
causait pas moins toujours à l'Empereur Nico- 
las les plus sérieuses inquiétudes. Malheureuse- 
ment, la place nous manque ici pour nous servir 
des matériaux on ne peut plus précieux qui se 
trouvent à notre disposition aux Archives du 
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‘сожахВне но поводу такого несираведливаго 


нападен!я ва Даню и, pu'Bcrb съ TÉME, объя- 
вить, что Pocciä не можетъ относиться равно- 
душно къ этой войнф. И такъ какъ Даня 
просила посредничества Poccin, то Государь 
выразиль надежду, что прусская APMIA оста- 
HOBHTCH въ своемъ движен1и и возвратится въ 
предзлы Прусеи. (Депеша Госуд. Канцлера 
барону Мейендорфу отъ 15 anpbhan 1848 г.). 


Но когда прусская арм!я He останавлива- 
лась и подошла къ границамъ Ютланди, то- 
гда посланнику было поручено объявить Бер- 
линскому кабинету, что вторжешемъ въ Ют- 
ландю flpyccia „нанесеть тяжелый ударъ ин- 
тересамъ BCBXE прибрежныхъ на Балт1йскомъ 
морз державъ и нарушить HNOCABACTBIAMH BTO- 
рен1я политическое paBHOBBCie, установлевнпое 
трактатами на всемъ Сфверз Европы. Poccia 
не можетъ допустить такой случайности“. 

На основаши этихъ соображен!й, по инфн!ю 
Государственнаго Канцлера, „для насъ суще- 
ствуетъ въ одно и то же время обязанность и 
право потребовать отъ прусскаго правитель- 
ства прекращен!я борьбы, которая не можетт, 
быть оправдываема никакимъ началомъ спра- 
ведливости“. Поэтому Императоръ Николай I 
формальнымь образомъ потребовалъ отъ Прус 
СИ „немедленной простановки военныхъ Xhñ- 
ств!й“, предупреждая, что если Прусся не ис- 
полнитъ этого требованля, но вступить въ Ют- 
лавдю и обнаружить такимъ образомъ явное 
вамфрене уничтожить Дан!ю, разрывъ между 
Poccieñ и [pyccieñ неизбЪженъ. 

„Въ такомъ случа“, писахль гр. Нессельроде 
26-го апр$ля 1848 г. барону Мейендорфу, „бу- 
дучи связанвы актами гарантии, мы принуж- 
девы HNBB же объявить прусскому прави- 
тельству, что такое его поведен!е приведеттъ 
веминуемымъ образомъ къ разрыву между Рос- 
с1ей и Пруссей“. 

Въ виду такихъ серьезныхъ заявлен!й прус- 
ское правительство должно было заключить въ 
август8 1848 г. перемир!е съ Дашею въ Мальмё, 
H3BBCTIE о которомъ вырвало у Императора 
Николая слова: „Уфъ однимъ меньше“! 


Но постоянныя и самыя серьезныя опасев!я 
вызывало въ Император Никола Г положе- 
nie вещей въ Германи. Въ coæazhnin, мфсто 
не позволяеть намъ воспользоваться здфеь 
чрезвычайно интересными матерьялами, KOTO- 
рые мы имземъ въ распоряжении изъ Архива 
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Ministère des Affaires Etrangères. Du reste le 
temps n’est pas encore venu de publier la très 
intéressante correspondance échangée à cette 
époque entre l'Empereur Nicolas et le roi de 
Prusse. Cette correspondance à un caractère tout 
intime et certainement le contenu de la plus 
grande partie de ces lettres n'a jamais été connu 
des conseillers les plus proches des deux Sou- 
verains. 

Nous ne reproduirons ici que les fragments 
les plus intéressants de ces lettres, en tant qu'ils 
concernent les affaires d'Allemagne, sans y ajou- 
ter le moindre commentaire. Ce sont des faits 
assez éloquents par eux-mêmes. 

La situation des affaires en Allemagne devint 
à ce point sérieuse dans le courant de l'automne 
1848 que Гоп appréhendait en Prusse, au Wur- 
temberg et dans le Grand Duché de Bade la 
proclamation de la république et le règne d’une 
anarchie complète. Les désordres dans les rues 
et la résistance à main armée aux autorités 


X 332. 


1851 г. 


Министерства Иностранныхъ Дфлъ. KE томужъ 
еще не пришло время для обнародована инте- 
реснёйшей переписки, происходившей за эти 
годы между Имиператоромъ Николаемъ и прус- 
свимъ кородемъ. Эта переписка отличается 
исключительно интимнымъ характеромъ, и CO- 
держан1е многихъ писемъ, которыми обмФиллись 
оба Государя, навёрно не было извфстно ихъ 
ближайшимт совЪтникамъ. 

Мы приведемъ здфсь только HKOTOPHA ван- 
болЗе любопытныя данныя, насколько они Ба- 
саются германскихъ дёль, но прибавляя отъ 
себя никакихъ комментаревъ, они сами по себЪ 
достаточно краснор8чивы. 

Положеше вещей въ Германи стало осенью 
1848 года настолько серьезно, что въ Пруссш, 
въ Виртемберг$. въ Великомъ герцогств$ Ба- 
денскомъ опасались провозглашен1я респуб- 


‘ лики и водворен1я полиой анархми. Постоан- 
‚ ные уличные безпорядки м открытое сопро- 


| 


étaient devenus chose si ordinaire que chaque : 


gouvernement se croyait obligé de compter avec 
ces anomalies. 

„Га glorieuse révolution allemande“, —écri- 
vait ironiquement en septembre 1848 le roi de 
Prusse à l'Empereur Nicolas I —,est entrée dans 
une phase où il s'agit sans autres (sic) de l'exis- 


tence d’une couronne en Prusse ou plutôt de : 
l'existence de la Prusse, de l'Allemagne. Les ' 


représentants de la république ,rouge“ qui par 
toute l'Allemagne (et plus loin) ne forment qu'un 
seul corps, bien discipliné pour leur but, ont porté 
le 7 du mois courant l’assemblée de la Singaca- 
demie de Berlin (les cris de la populace aidant) 
à décider ,qu’elle a le droit de donner des 
ordres à mes ministres“. Or c’est la république et 
si vous voulez même davantage, c'est l’anarchie“. 

Le roi ajoutait qu'il n’admettrait pas un ра- 
reil désordre et qu’il était décidé à annuler la 
décision prise par la Chambre le 7 septembre. 
Et si elle ne se soumet pas à la volonté royale 
le roi est décidé dans ce cas à l'obliger par la 
force des armes à exécuter ses ordres. П recon- 
naît, il est vrai que cette mesure peut provo- 


quer une insurrection générale et une lutte entre . 


„а bonne, loyale et vieille Prusse“, d’une part 
et ,la révolution allemande“, de l'autre. 


Dans ce cas, —demandait le roi à son auguste 
beau-frére.—,et si, contre toute attente, je ше 
verrais forcé de me retirer de Berlin devant une 
révolte générale, viendrez-vous à mon secours si 
je l'implore?“ Si ,le parti de la populace“ au 


THBICHIE властямъ становились настолько обы- 
денными явлешями, что каждое правитель- 
ство считало себя обязаннымъ съ ними счи- 
таться. 

„Славная н8мецкая револющая“, съ ирошею 
писалъ въ сентябр% 1848 года король пруссый 
Императору Николаю I, „вступила въ тотъ фа- 
зисъ, когда уже р8чь идетъ о существованя прус- 
ской короны, или скор%е существовани самой 
Прусан и Германи. Приверженцы „красной“ 
республики, составляюще во всей Германи 
(и еще дальше) одво цфлое, хорошо дисцийли- 
нированное для своей BI, заставили 7-го чис- 
ла собраше въ Singakademie въ БерлинВ (при 
крикахъ толпы) постановить, ЧТО „Оно чмтеть 
право давать приказашя моимь министрам. 
И такъ, это республика или, если хотите, еще 
бозФе, это —анарля“. 

Но, говорить король, онъ не допустить та- 
кого безпорадка и р®шился уничтожить поста- 
вовлен1е палаты отъ 7-го сентября. Если же 
оно не подчинится королевской BOB, TO въ 
такомъ случаВ корозь рёшился свзою оружя 
заставить исполнать свои приказаюая. Только 
онъ сознаетъ, что Bb послБднемъ случа мо- 
жетъ возгор8ться общее возстане и борьба 
между „доброю, лояльною и старою Пруссей“, 


‚ съ одаой стороны, и „германскою револющею`, 


съ другой. 

Но въ такомъ случа спрашиваеть король 
своего августЬйшаго зятя, можеть ли онъ раз- 
считывать на его помощь, если онъ вынужденъ 
будетъ просить о ней?— „И если“, спрашиваеть 
король, „воирекы всякому ожидании, я буду при- 
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Parlement de Francfort venait aussi à déclarer 
la guerre à la Prusse avec l'aide de la France— 
la Russie volerait elle au secours de la Prusse? 


L'Empereur Nicolas I répondit à ces questions 
avec une entière franchise dans une lettre datée 
du 14 (26) septembre 1848. Il ne cachait pas du 
tout le mécontentement sérieux qu'il éprouvait 
en présence des trop nombreuses concessions 
faites par le roi de Prusse à l'agitation popu- 
laire et du manque d'énergie du gouvernement 
prussien. 

Savoir“, — écrivait l'Empereur, — , l’ancienne 
Monarchie prussienne, notre intime alliée et son 
Roi réduits à telle extrémité, que ce n’est plus 
qu'au moyen d’une lutte sanglante et intestine 
qu'il est possible peut-être de les sauver—c'est 
une de ces terribles vérités, qui bouleversent 
l'âme“. 

Mais l'Empereur prévoyait ce terrible résul- 
tat de la politique du roi , depuis que la Prusse 
a dû renoncer, par votre volonté, aux traditions 
qui durant des siècles avaient fait sa gloire, sa 
force et sa prospérité“. L'Empereur n'a plus 
connaissance de cette „уеШе Prusse“, à moins 
qu'elle ne ressuscite. 

Cette ,vieïille Prusse « cessé d’être pour ве 
fondre dans l’Allemagne et notre antique intime 
union & disparu avec elle. La Russie ne peut 
venir au secours d'une Puissance qui a renié ses 
traditions, qui doit désormais se débattre dans 
tous les embarras des formes constitutionnelles, — 
d'une Puissance enfin qui se trouve sous l’em- 
pire d'institutions révolutionnaires“. 


nMais“,—ajoutait l'Empereur, — „1а Russie sera 
toujours l’alliée fidèle de sa vieille amie, de la 
bonne, vieille et loyale Prusse, comme vous l'ap- 
pelez, quand elle renaîtra. Si donc jamais l'an- 
cienne bannière Prussienne ralliait à elle les 
vieux Prussiens et non des Allemands sous la 
bannière des barricades, l’aigle russe se trouvera 
à ses côtés, car la Russie sait oublier les injures, 
elle ne rompt pas ses traités et ne renie pas ses 
traditions. Dieu sait seul, si jamais encore ce 
bonbeur nous est réservé“. 


Dans le cas enfin où l'autorité royale en Prusse 
serait remplacée par la république, le gouver- 
nement Impérial devrait se borner à prendre 
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нужденъ оставить Берлинъ“, Bb виду общаго 
вовставя, придете ли Вы MH ва помощь, 
если я Васъ о томъ попрошу? Если „партя 
толпы“ во Франкфуртскомъ парламентВ также 
объявить Прусси войну, съ помощью Франщи, 
то пойдеть ли Poccia на помощь Прусс1и? 

На эти вопросы отвЪчаеть Императоръ Ни- 
колай Г съ цолною откровенностью пнсьмомъ 
отъ 14-го (36-го) сентября 1848 г. Онъ нисколь- 
ко не скрываетъ своего серьезнаго неудоволь- 
CTBiA, вызваннаго какъ мвогими уступками, 
сдфланными прусскимъ королемъ народвому 
движен1ю, такъ в авнымт безсимемъ и нерз- 
шительностью прусскаго правительства. 

„Знать“, пишетъ Государь, „что старая ирус- 
ская монарх1я, наша ближайшая союзница и 
ея король приведены въ такую крайность, что 
только посредствомъ кровавой и внутренней 
борьбы можно будетъ, можеть быть, ее спае- 
ти—это одна изъ тфхъ страшныхь истинъ, KO- 
торыя всзмущають душу“. 

Но Государь предвидВаъ этотъ страшный ре- 
зультатъ политики короля, „съ тЪхъ поръ какъ 
Upyccia должна была отречься, по Вашей во- 
14%, отъ традищй, которыя въ продозжени вф- 
ковъ составляли ея славу, силу и благоден- 
craie“. Государь боле не знаетъ „старой Прус- 
си“ —если ова не воскреснетъ. 

„Но этой старой Ilpycciu больше не суше- 
cméeyemr“, продозжаетъ Императоръ Николай [; 
„она исчезла въ Германи, и нашъ Apepuiä близ- 
ый союзъ исчезъ BMBCTÉ съ нею. Poccia не 
можетъ придти на помощь державВ, которая 
отреклась отъ своихъ традищйЙ и которая от- 
нын$ должна биться во всей путаниц$ KOHCTH- 
туцовныхъ формъ,—ваконецъ, держав}, нахо- 
дащейся подъ господствомъ револющонныхъ 
узрежденай“. 

Но, ирибавляетъ Государь, ,Poccia всегда 
будетъ вЪрной союзницей своего стараго друга— 
доброй, старой и лояльной Пруссш,-какъ Вы 
ее называете,- когда она воскреснетъ. ЕКели 
когда нибудь подъ старое прусское знамя опять 
стануть старые Пруссаки, но не НЪ$ицы подъ 
зваменемъ баррикадъ, руссый оредъ будетъ 
B034B него, потому что Poccia умфетъ забывать 
оскорблешя, она не варушаеть своихъ трак- 
татовъ и не отрекается отъ своихъ традицщй. 
Вздаетъ Dors, удастся ли намъ еще когда 
нибудь увидфть это счастье“! 

Наконецъ, если въ Прусёи королевская 
власть будетъь замВнена республикою, Импе- 
раторское правительство только сочтетъ дод- 


des mesures en vue de garantir l'inviolabilité | гомъ привать мфры для обезпечевия неприкос- 
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des frontières de l’Empire. Si l'armée russe était | новенности границъ Импер!н. Еслибъ русская 
obligée de passer la frontière, il va de soi, | армя была вынуждена перейти rpaaxay, 
comme de raison, qu'elle ne marcherait pas en | то, само собою разумЗется, она He воветано- 
vue de la restauration d'une Prusse constitution- | вила бы конститущонной Прусси, но только 
nelle, ,mais pour rétablir la Prusse telle qu’elle | „возстановила бы Прусмю какой она была 
fut sous le règne glorieux de vos ancêtres, telle . въ славныя царствован!я Вашихъ предковъ п 
que feu votre adoré Papa vous l’a transmise“. Tel | какою она была передана Bay Вашимъ покой- 
est le langage que l'Empereur Nicolas tenait au | нымъ обожаемымъ отцомъ“ — говорить BE 3a- 
roi Frédéric Guillaume ТУ en terminant la lettre | xamuenie своего сентябрекаго письма Государь 
qu'il lui adressait au mois de septembre. королю Фридрвху Вильгельму IV. 

Il est facile de se rendre compte de la vive Не трудно ce0OË представить, какое огромное 
impression que cette lettre dut produire sur le | впечатхВ не это письмо должно было провз- 
roi de Prusse, qui était animé du plus profond | вести на прусскаго короля, который питалъ 
respect pour l’Empereur Nicolas. L'effet de la | самое искреннее почтене къ Императору Hs- 
franchise de l'Empereur ne se fit pas attendre. | колаю. Весьма скоро обнаружилось xbBcrsie 
А partir du mois d'octobre 1848, Frédéric-Guil- | откровенныхь saaBreuiñ Государя. Начиная 
laume IV céda peu à peu à l'influence de prin- | съ октября 1848 года, Фрихрихъ Вильгельмъ IV 
cipes plus conservateurs et au mois de novembre | мало по малу подхавалсея Briauim Ooxbe кон- 
de la même année le fameux ministère ,réaction- | сервативныхъ началъ, и въ HO4ÔPB 1848 г. бы- 
naire“ du comte Brandenbourg fut enfin con- | ло образовано извзстное ,peasnioHHO0e" минт- 
stitné. стерство графа Бранденбурга. 

Le jour de la fête de l'Empereur Nicolas I, Въ день тезоименитства Императора Huxo- 
le roi donna ип grand diner-gala à Potsdam | лая I, король даль въ ПотедамВ торжествен- 
et après le dîner il s'approcha du baron Меу- | ный обёдъ и посхВ o6Bxa подотехь къ барову 
endorf pour lui dire jusqu’à quel point il | Мейендорфу, чтобъ сказать ему, насколько овъ 
se réjouissait de J’apaisement des esprits en | радуется успокоен!ю умовъ въ Германи и BÉpo- 
Allemagne et de la probabilité d’une entente | ятности полнаго corxamenia съ Австрею. На 
complète avec l'Autriche. A la fête de l'Ordre, | орденскомъ npasXuukk, въ ñAHBap 1849 года, 
en janvier 1849, le roi leva son verre pendant | король подвяхь, во время OÛBXA, бокалъ и, 
le dîner et s’adressant au ministre de Russie lui | обращаясь къ русскому посланнику, сказать 
dit en russe: ,Dieu protège le Tzar“. Après dîner, | по русски: „Боже Царя храни“! Посл же oût- 
il cherchait à prouver au baron Meyendorf que | да онъ хоказывалъь барону Meñesxopdy, что 
toute l’Allemagne serait complètement tranquille, | не въ два M'ÉCAna,—KRaRt полагахь посхВди!й,— 
non pas dans deux mois, comme le croyait le | но въ двЪ nexhxrx вся l'epmauin будетъ совер- 
ministre, mais dans quinze jours. (Dépêche du | шенно спокойна. (Денеша бар. Мейендорфа 
baron Meyendorf du 7 (19) janvier 1849). отъ 7-го (19-го) января 1849 г.). 

Le ministre profita de cette occasion pour Посланникъ воспользовался этимъ случаемъ, 
rappeler encore une fois à За Majesté Royale | чтобъ вновь подтвердить Его Королевскому Be- 
que, d'après la conviction de l'Empereur, la | личеству, что no убёжденшю Государя Импера- 
Prusse devait vivre en paix avec l'Autriche, car | тора Tpyccia должна жать въ Map съ Ав: 
il ne pouvait pas y avoir ,d'Allemagne sans | стрею, ибо ,ubrs Германи, безъь Австрии“. 
Autriche“. Quand le roi de Prusse fut élu Em- | Когда пруссый король быхь избранъ pass- 
pereur d'Allemagne par le parlement de Егапс- | фуртскимъ парламентомъ въ Германсше Hune- 
fort, la population de Berlin accueillit avec en- | раторы, населене Берлина съ энтужазиомъ 
thousiasme cette nouvelle. Mais le roi ne voulut | приняло это ussbcrie. Ho король даже не поже- 
même pas recevoir la députation venue de Franc- | лахъ принять Xenyranis, прибывшей изъ Фравк- 
fort pour soumettre solennellement au roi la dé- | фурта съ ц8лью TopXeCTBeBHHME образомъ под- 
cision du parlement. Ce n'est que sur l'instance | нести королю pbmenie парламента. Только по 
de ses ministres qu'il consentit à la laisser pa- | HaCTO4HI4ME своихъ министровъ онъ согласился 
raître en sa présence. ее принять. 

On sait que la réponse du roi déplut fort à la Изв$стно, что отвфтъ короля депутации очень 
députation. Le го lui-même n’était pas satisfait | не понраввхся uocrbaseï. Да и самъ король 
de son discours. J'aurais voulu répondre еп ne былъ ховоленъ своей ролью. „Я желахъ бы‘, 

ч,— disait Frédéric-Gnillanme IV an baron | сказалъь Фрадрихъ Вильгельмъ IV барову Мей- 
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Meyendorf,—,on m'oblige à parler en Geheim- | ендорфу за H'BCKOZBEO часовъ до према членовъ 


rath“. Le roi ajouta enfin qu'il lui était venu 
l'idée de se charger temporairement de la direc- 
tion supérieure centrale de l'Allemagne. , C'est 
une idée qui m'est venue cette nuit“, — disait-il. 
»L'archiduc veut quitter à tout prix son poste. 
L'Allemagne ne peut "pas rester sans pouvoir 
central, mais qu’en dira l'Empereur?“ 


Le ministre ne pouvait pas répondre à cette 
question, maïs il laissa entendre, à titre d'opi- 
nion personnelle, que si le roi, grâce à ce pouvoir 
central, réussissait à rétablir l’ordre en Allemagne, 
„запз amener de rupture: avec l'Autriche“, le 
gouvernement Impérial ne pourrait très proba- 
-blement qu’approuver le projet du roi. „АВ, dit 
le roi, voilà la grande difficulté et le plus grand 
chagrin que j'aie eu à souffrir de ma vie“. (Dé- 
pêche du baron Meyendorf du 26 mars (7 avril) 
1849). 


On sait toutefois que les mesures prises par Fré- 
déric-Guillaume IV en vue de la nouvelle organi- 
sation de l'Allemagne, provoquèrent de la part 
de l'Autriche une résistance ouverte. Quand le 
roi de Prusse, en suivant le conseil du général 
Readowitz, qui jouissait de sa confiance illimitée, 
déclara à l’archiduc Jean d'Autriche qu'il se 
chargerait du pouvoir central sur l'Allemagne, 
quand il fonda , l'Union des trois rois“ et quand 
il promulgua une nouvelle constitution pour 
toute l’Allemagne, l'Autriche prit ouvertement 
ane attitude hostile à l'égard de la Prusse. Au 
mois d'août 1849, le baron Budberg, en qualité 
de chargé d’affaires, fit savoir à son gouverne- 
ment que le roi était pleinement convaincu de 
la nécessité absolue de faire de l'Allemagne un 
Etat fédéral et de ce que l'Autriche devait se 
rendre compte de cette nécessité. Quant au parti 
militaire prussien, il était unanime à déclarer 
hautement que l'unification effective de l'Alle- 
magne n'était possible qu’à la suite d'une guerre 
sanglante avec l'Autriche. (Dépêche du baron 
Budberg du 30 juillet (11 août) 1849). 

L'Empereur Nicolas I n'en était pas moins 
fermement décidé à пе pas admettrel’éloignement 
de l'Autriche de l'Allemagne et à s'opposer par 
des mesures énergiques à l'unification de l’Alle- 
magne sous le sceptre du roi de Prusse, parce- 
qu’il voyait dans cette combinaison une conces- 
sion évidente faite aux révolutionnaires. Et 
comme le prince Félix de Schwarzenberg avait 


депутащи, ,OTBBJATE, EAKB подобаетъь королю, 
HO меня заставляютъ говорить какъ Geheim- 
rath“. При этомъ король прибавилъ, что ему 
пришла мысль принять временно на себя вер- 
ховное центральное управлеше Германей. „Эта 
вдея“, поясвихъ король, „пришла MHB въ по- 
сяВднюю ночь. Эрцгерцогъь во всякомъ случаВ 
вамфренъ покинуть свой постъ. Германая не 
можеть оставатьсл безъ центральной власти. 
Но что скажетъ Государь Императоръ“? 

Посланникъ не могъ OTBÉTHTE на этотъ во- 
проеъ, во выразилъ только свое личное MHh- 
не, что если король съ помощью этой цен- 
тральной власти возстановитъ порядокъ въ 
Германи и „не вызоветь разрыва съ Австилею“, 
Императорское правительство, по всей B'BPOAT- 
ности, только одобритъ проектъ короля. „Да“; 
воскликнулъ король, „въ этомъ то и заклю- 
чается великое затруднене и наибольшее горе, 
которое я когда либо испытывалъь въ моей жиз- 
ни“. (Депеша бар. Мейендорфа отъ 26-го мар- 
та (7-го апр%ля) 1849 г.). 

Между тЪмъ H3BBCTHO, что принятыя Фрид- 
рихомъ Вильгельмомъ IV м$Ъры по новому ус- 
тройству Герман! вызвали открытое противо- 
abñcrBie со стороны Австрии. Когда пруссеюй 
король, по совфту генерала Радовица, пользо- 
вавшагося неограниченнымь его AOoBbpieMr, 
объявилъ австр!йскому эрцгерцогу Тоганну, что 
онъ приметъ на себя центральную власть надъ 
Германею, когда онъ учредилъ „союзъ трехъ 
королей“ и издалъь новую конститущю для 
всей Германи, Австрия привяла открыто враж- 
дебное положев!е въ отношенши Прусаи. Въ 
август8 1849 г. баронъ Будбергъ, въ качаствВ 
повзреннаго въ д®лахъ, сообщилъ своему пра- 
вительству, что король BNOIHB убфжденъ въ 
неотложной необходимости создать изъ Герма- 
ви союзное государство и что Австрия не мо- 
жетъ не BHXËTE этой необходимости. Вся же 
прусская военная партя открыто высказыва- 
лась въ томъ CMHCIB, что дВйествительное объ- 
единене Герман!и мыслимо только посл оже- 
сточенвой войны съ Австр!ей. (Депеша бар. 
Будберга отъ 30-го 1юля (11-го августа) 1849 г.). 

Но Императоръ Ннколай [ твердо р%фшился 
не допустить удалев1я Австрии изъ Герман 
и препятствовать энергическими м8рами объе- 
xugeniw Герман!м подъ властью прусскаго ко- 
роля, усматривая въ этомъ явную уступку ре- 
волюцюнерамъ. И TAKE какъ князю Феликсу 
ПТварценбергу удалось возстановить въ Ав- 
стри и Венгр!и порядокъ, при содЗйств!и pyc- 
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réussi à rétablir l'ordre en Autriche et en Ноп- 
grie avec le concours de l’armée russe, comman- 
dée par le prince Paskiévitch, le Cabinet de 
Vienne pouvait compter sur la complète sympa- 
thie de l'Empereur, et c'est pourquoi, dans le 
litige entre la Prusse et l'Autriche, la Russie 
prit ouvertement le parti de cette dernière 
puissance. 

En présence de cette situation, les гергёзеп- 
tants de la Russie près la Cour de Berlin insi- 
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`’ ской арын LOUE начальствомъ князя Паске- 


staient le plus énergiquement possible en vue : 


d'amener la réconciliation de la Prusse et de 
l'Autriche. Le baron Meyendorf représentait à 
maintes reprises au roi que l'Empereur ne pou- 
vait pas comprendre comment le roi „ди! est le 
défenseur le plus zélé du principe monarchique 
et de l'alliance conservatrice entre la Prusse et 
l'Autriche“, avait pu rédiger „оп plan de con- 
stitution et un système d'alliances pour la Prusse 
qui sont le contraire exact de ce qu'il a défendu 
toute sa vie“. Le roi répondit à ce qui précède 
que si l'Autriche n’acceptait pas les propositions 
prussiennes, elle ne pouvait que provoquer sa 
propre perte, qui serait causée par les aspira- 


tions centrifuges des nationalités dont elle зе. 


compose. (Dépêche du baron Meyendorf du 8 
(20) septembre 1849). 

Le ministre s'expliquait encore plus franche- 
ment avec le comte de Brandenbourg au sujet 
de toutes les conséquences de la rupture avec 
l'Autriche. ,La Prusse“, — démontrait le baron 
Meyendorf, — „п’ауа pas le droit de se mettre 
à la tête de l'Allemagne et c'était au fond une 
prétention insoutenable, en droit comme en fait 
et contraire aux intérêts-mêmes de la Prusse, 
qui n'exigent autre chose qu'une influence dans 
le nord de l'Allemagne, assez forte pour en te- 
nir éloignée la révolution“. (Dépêche du baron 
Meyendorf du 27 novembre (7 décembre) 1849). 


Mais le roi Frédéric-Guillaume IV et ses mi- 
nistres comprenaient autrement les intérêts de 
la Prusse: ils refusaient de convenir avec le 
ministre de Russie que l'idée de l’unité alle- 
mande n'était qu'une chimère et le produit de 
l'esprit révolutionnaire. Le général Radowitz 
que Гоп considérait à juste titre comme étant 
l'âme de tous les plans de Frédéric Guillaurne IV 
pour la transformation de la Confédération ger- 
manique, devint une cible pour les attaques vio- 
lentes et répétées du ministre de Russie. Les 
explications personnelles entre le ministre et cet 
homme d'Etat prussien prenaient souvent un ca- 
ractère ouvertement hostile. Quand Radowitz fut 


вича, то на его CTOPOHB было полное сочув- 
стве Государя. Поэтому въ cuoph между Прус- 
слей и Австрей Poccix открыто стала Ha сто- 
рону посхдней державы. 


Сообразно съ такимъ положешемъ вещей 
представители Росс1ы при Берлинскомъ двор8 
самымь энергическимъ образомъ настаивали 
на ипрнмирен1и Пруссии съ Ascrpieñ. Баровъ 
Мейендорфъ веоднократво доказывалъ самому 
королю, что его Государь ве можетъ ионять, 
какъ король, „будучи самымъ ревностнымъ 38- 
щитникомъ монархическаго привципа и кон- 
сервативнаго союза между Пруссейи Австраей“, 
могь сочинить „конституции и систему союзовъ 
для Üpycciu, которые совершенно противор8- 
чать тому, что онъ защищаль въ продолжени 
всей своей жизни“. Ha это король возразиль, 
что если Австрия не приняла прусскихъ пред- 
ложен!й, то ова сама вызываетъ свою погибель, 
благодаря центробзжному стремлен1» вацю- 
нальностей, изъ которыхъ она состоитъ (Деве- 
ша бар. Мейендорфа отъ 8-го (20-го) сентабря 
1849 г.). 

Графу Брандевнбургу пославникъ еще Corte 
откровенно объясняль BC пос2Вдетвя разрыва 
с» Австрей. „Прусся“, доказывалъ баронъ 
Мейевдорфъ, „не имЗетъ права стать во гла- 
Bb Герман, и такая претения въ сущно- 
сти совершенно несостоятельна какъ по пра- 
ву, такъ и фактически, и даже противна соб- 
ственнымъ интересаыъ Прусаи, которые толь: 
ко требуютъ такого вмяв1я на CÉBseph Гер- 
мани, которое было бы достаточно сильво 
для предупреждевя револющи“. (Депеша бар. 
Мейендорфа отъ 27-го ноября (7-го декабря) 
1849 г.). 

Но прусск!е король и его министры иваче 
понимали интересы Прусая и викакъ ве могаи 
согласиться съ русскимъ посданникомъ, что 
идея германскаго единства есть химера и исчи- 
де духа револющи. Мишенью постоянныхь и 
самыхъ ожесточенныхъ нападен!й со сторовы 
представителя Росс1и сдёлался генералъ Радо- 
вицъ, который справедливо считался душою 
BCBX'E плановъ Фридриха-Вильгельма [У о пре- 
образовании Германскаго Союза. Личных объ- 
яснен1я между посланникомъ и врусскимъ го- 
сударственнымъ челов комъ пронималы часто 
открыто враждебный характеръ. Когда Радо- 
выцъ былъ назначеньъ Министромъ Иностран- 
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nommé Ministre des Affaires Etrangères le ba- 
ron Meyendorf se montra fort satisfait de cette 
nomination, dans l'espoir que ,cet homme odieux 
au pays“ tout entier se rendrait enfin impossible 
et obligerait tous les partis à s’unir contre lui. 
Le général Radowitz“, — disait-il, — ,est con- 
stamment sous l’empire de la phrase et d’une 
indomptable vanité“. (Dépêches du baron Meyen- 
dorf du 23 février (7 mars) et du 15 (27) sep- 
tembre 1850). 

Le ministre ne cachait pas en outre à Rado- 
witz ,qu'il dépendait de l'Autriche de nous (la 
Russie) entraîner sur la voie qu'elle suivra à 
l'égard de la Prusse et que l'intervention de la 
Russie dans les affaires de l'Allemagne était 
ane éventualité qu'il devait avoir en vue“. Dans 
le cas contraire, on préparait à la Prusse une 
surprise tout aussi inattendue que la campagne 
des troupes russes en Hongrie l'a été pour beau- 
coup de Hongrois. 

Le baron Meyendorf et après lui le baron 
Budberg (quand Meyendorf fut transféré à Vienne) 
développèrent toujours cette idée devant le roi, 
ainsi que devant tous ses autres ministres. Ainsi, 
le baron Meyendorf déclara au baron Manteuffel 
que la Russie devait se ranger ouvertement du 
côté de l’Autriche, parceque cette dernière Puis- 
sance ,8’était placée sur le terrain des traités, 
tandis que la Prusse se plaçait sur celui de la 
révolution“. (Dépêche du baron Meyendorf du 
15 (27) septembre 1850). 

Toutes ces déclarations du ministre de Russie. 
ainsi que les lettres très catégoriques de ГЕт- 
pereur Nicolas étaient de nature a exercer une 
très grande influence sur la politique prussienne. 
Quand l'Empereur ne cessait de répéter qu'il ne 
reconnaissait раз ,d’autre base légale pour l'ordre 
européen que celle qui avait été ratifiée par les 
traités de 1815,“ quand il déclarait au roi qu'il 
se considérait comme obligé de défendre ,cet 
béritage sacré“ de feu le père du roi, de l'Em- 
pereur Alexandre et de l'Empereur François.—il 
devient évident qu'il fut impossible à Frédéric 
Guillaume IV d'insister outre mesure en faveur 
de ses plans de réforme. 

En mai 1850, l'Empereur Nicolas I se rendit 
à Varsovie, où arrivèrent aussi de Berlin: le 
prince Guillaume de Prusse, le baron Man- 
teuffel, le baron Meyendorf et de Vienne — le 
prince de Schwarzenberg. Dans les premiers 
jours de mai le roi de Prusse fit mander à 
Charlottenbourg le ministre de Russie et il lui 
fit part de son intention d'envoyer le prince 
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ныхъ Дфлъ, баронъ Мейевдорфъ обрадовался 
этому назначен!ю, полагая, что теперь этотъ 
„ненавистный всей стран“ челов къ наконецъ- 
TO сдфлается невозможнымъ и соединить про- 
тивъ себя вс парти. Вздь генералъ Радовицъ 
„всегда находится по виян1емъ фразы“ и отли- 
чается „весокрушимымъ тщеславемъ“. (Депеша 
бар. Мейендорфа отъ 23 февраля (7 марта) и 
15 (27) севтября 1850 г.). 


Кром} того, пославникъ не скрываль отъ 
Раловица, что ,OTE Австри зависить увлечь 
насъ (Россю) на путь, которому ова будетъ 
слёдовать по отношеню къ Прусси, и что вмЪ- 
шательство Poccin въ дла Германи —такой 
случай, который она должна имфть въ виду“. 
Въ противномъ случаф для Пруссии пригото- 
вятъ такой же сюриризъ, какимъ быдъ походъ 
русскихъ войскъ въ Венгр!ю для многихъ Вен- 
терцевъ. 

Эту же самую мысль баронъ Мейендорф и, 
посл его пере%зда въ В ну, баронъ Будбергъ, по- 
стоянво развивали какъ предъ самимъ корохемъ, 
TAKE в предь его другими министрами. Такъ 
барову Мантейфелю сказалъ баронъ Мейен- 
дорфъ, что Poccia должна открыто стать на 
сторону Австрши, потому что посхВдняя дер- 
жава „стоить на почвё трактатовъ, à Прус@я 
стала на почву револющи“. (Депеша Мейен- 
дорфа отъ 15-го (27-го) сентября 1850 г.). 


Bec эти заявженйя представителя Poccis, вм$- 
CTÉ съ весьма категорическими письмами Импе- 
ратора Николая I, не могли не провзвести силь- 
æbñmaro впечатлфн!я на прусскую политвкУ. 
Если Государь постоянно повторялъ, что онъ 
не иризнаеть „другого законнаго базиса для 
европейскаго порядка, кром утвержденнаго 
трактатами 1815 года“, если онь объявляхъь 
королю, что онъ сочтеть долгомъ своимъ охра- 
нять „это священное HACABACTBO“ почнившаго 
отца короля, Императора Александра и импе- 
ратора Франца, —то понятно будеть, что Фрид- 
рихъ-Вильгельшъ [У не могь долго отстаивать 
свои реформаторске планы. 

Въ mab 1850 года прибыль въ Варшаву Им- 
ператоръ Николай Ги туда же npiiXAiH изъ 
Берлина принцъ пруссый Вильгельмъ, баронъ 
Мантейфель, баронь Мейендорфъ и изъ Вфны 
князь Шварценбергъ. Въ начал мая король 
npycckik пригласиль къ себв въ Шарлоттен- 
бургъ русскаго посланника и объявилъ ему о 
намфрени поручить прмацу Ввльгельму встр#- 


Guillaame à Varsovie pour s’y гепсотигег avec | тить Императора въ Варшав$. „Я пошлю“, ска- 
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l'Empereur. „де vais envoyer le prince de Prusse 
à Уагвоуе“, —11 dit le roi,—,parceque le mo- 
ment est venu où je dois en appeler à une dé- 
cision de l'Empereur entre l'Autriche et moi“. 
(Mémoire du baron Meyendorf du 10 (22) mai 
1850). 

À Varsovie, l'Empereur Nicolas I se prononça 
encore plus catégoriquement contre la politique 
prussienne et en faveur de la manière d'agir du 
prince Schwarzenberg, qui fut de sa part l'ob- 
jet d’une attention toute particulièrement gra- 
cieuse. Le premier ministre d'Autriche s’atta- 
quait à la Prasse avec la plus grande vivacité et 
déclarait en même temps qu'il était prêt à se 
réconcilier avec elle, si le gouvernement prus- 
sien se décidait à envoyer à la Diète de Franc- 
fort un plénipotentiaire qui devait reconnaître 
au plénipotentiaire de l'Autriche le droit de 
présidence. Le prince de Schwarzenberg exi- 
geait en outre pour son pays le droit de partici- 
pation au pouvoir central de la Confédération 
germanique, au même degré que la Prusse; il 
déclarait en même temps qu’il ne reconnaîtrait 
jamais Union particulière fondée par le gouver- 
nement prussien. (Mémoire du baron Meyendorf 
du 17 (29) mai 1850). 

Après le retour du baron Meyendorf à Berlin, 
celui-ci fit savoir avec joie à son gouvernement, 
qu'aux termes d'informations complètement 
dignes de foi, le prince Guillaume était fort satis- 
fait du résultat de son voyage à Varsovie et qu'à 
la Cour de Berlin, on commençait à comprendre 
de plus en plus ,que la vraie politique de la 
Prusse la porte nécessairement à l'alliance avec 
la Russie“. (Dépêche du baron Meyendorf du 
9 (21) juin 1850). 

Mais quelques jours plus tard, le ministre dut 
avouer qu'il s'était trompé: le roi de Prusse 
accusait ouvertement le prince de Schwarzen- 
berg de trahison. ,Le prince de Schwarzen- 
berg“,—disait-il avec animation au ministre de 
Russie, —,au retour de Varsovie semblait avoir 
complètement oublié tout ce qu'il y avait promis 
et sa mémoire ne lui revint que lorsqu'il apprit 
que j'envoyais Manteuffel à Vienne avec lequel 
il s'était expliqué personnellement sur les 4 points 
qui devaient faire la base de la négociation pour 
le rétablissement d'un interim. Alors il les admit 
sans discussion“. (Dépêche du baron Meyendorf 
du 7 (19) juillet 1850). 


En automne 1850, la guerre paraissait inévi- 
table entre la Prusse et l'Autriche et dans la 
Hesse un détachement de troupes prussiennes, 
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залъ король, „принца прусскаго въ Варшаву, по- 
тому что наступила минута, когда я долженъ про- 
сить Государя р8шить между Австр!ей и мною“. 
(Записка бар. Мейевдорфа оть 10-го (22-го) 
мая 1850 г.). 


Въ ВаршавВ Императоръ Николай [ eme 
болфе категорически высказался противъ прус- 
ской политики и въ пользу образа дВйстыя 
князя Шварценберга, который удостоился oco- 
бенно милостиваго вниман1я. Австрйсяй пер- 
вый министръ сильнйшимъ образомъ нападалъь 
ва [pyccin, но BMCTB съ TÉMB изъявихъ 1го- 
товность помириться, если прусское правитель- 
ство назначить на франкфуртсмй сеймъ своего 
уполномоченваго, который долженъ будетъ при- 
знать право предсфдательства за представи- 
телемъ Австрии. ВромЪ того, князь Шварцен- 
бергъ требовалъ для Австрии участия въ вер- 
ховной центральной власти Германскаго Союза, 
Ha ряду съ Пруссей. Но устроеннаго прусскимъ 
правительствомъ особеннаго Союза (Union) 
вн. Шварценбергь Ha отр®зъ отказался при- 
знать когда либо. (Изъ записки бар. Мейендорфа 
отъ 17-го (29-го) мая 1860 г.). 


Посл возвращеня бар. Мейсндорфа въ Бер- 
зинъ, онъ съ радостью доносилъ, что на осно- 
ван1и самыхъ достов$рныхъ свфдВе1й, принцъ 
пруссвй Вильгельмъ остался очень доволенъ 
результатомъ своей позздки въ Варшаву, и что 
при Берлинскомъ двор получаетъ явное upe- 
обладате убЪждев!е, что „истинная политика 
Upyccin заставляетъ ее искать союза съ Рос- 
слей“. (Депеша бар. Мейендорфа отъ 9-го (21-го) 
тЮня 1850 г.). 

Ho чрезъ н8сколько дней пославникъ доз- 
женъ былъ сознаться, что овъ ошибся: прус- 
CKiÂ король прямо сталъ обвинять князя Швар- 
ценберга въ явномъ взроломств$. „Внаязь Швар- 
ценбергь“, сказалъ онъ съ жаромъ русскому 
посланнику, „возвратившись изъ Варшавы, ка- 
жется, уже совершенно все забылъ, что овъ 
обфщалъ, и память возвратилась къ нему только 
когда онъ узналь, что я послалъ въ ВЗну Ман- 
тейфеля, съ которымъ онъ лично велъ переговоры 
о 4-хъ пунктахъ, которые должны была лечь 
въ основан!е переговоровъ о возстановлени 
временнаго порядка. Тогда только онъ ихъ 
принялъ безъ возражен1й“. (Депеша бар. Мей- 
ендорфа отъ 7-го (19-го) юля 1850 г.). 

Осенью 1850 года война между Австрею н 
Пруссей казалась неизбЪжною, и въ Гессен? 
отрадъ изъ прусской арми, подъ начальствомъ 
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commandé par le général СтбЪеп, avait déjà 
échangé des coups de feu avec un détachement 
se composant de soldats autrichiens et bavarois. 
Le baron Budberg, par ordre de son gouverne- 
ment, exigea catégoriquement de Radowitz qu'il 
donnât imfnédiatement à Grôben l'ordre de 
rentrer sur le territoire prussien et de ne pas 
avancer dans la direction de la Hesse. Le mi- 
nistre prussien répondit avec indignation au mi- 
nistre de Russie que ,c'était réellement fouler 
la Prusse aux pieds que de lui poser des con- 
ditions aussi déshonorantes; que la Prusse пе 
pouvait se laisser dicter des lois sans qu'on con- 
sentit même à l'écouter; que ses propositions les 
plus équitables n'avaient pas même été hono- 
rées d’une réponse et qu'elle aimait mieux être 
anéantie que de subir de pareilles humiliations“. 
(Dépêche du baron Budberg du 19 (31) octobre 
1860). 

Les dispositions belliqueuses de Radowitz et 
du roi ne se dissipèrent même pas après l'entre- 
vue qui eut lieu au mois d'octobre à Varsovie 
entre l’Empereur Nicolas et l'Empereur Fran- 
çois-Joseph. Le comte de Brandenbourg et le 
prince de Schwarzenberg assistaient à cette entre- 
vue. L'Empereur exigea avec plus d’énergie en- 
core du ministre prussien le retour aux traités 
de 1815, tant еп ce qui concerne l'Allemagne, 
que le Holstein. А son retour à Berlin, le comte 
de Brandenbourg se mit à démontrer la néces- 
sité de se réconcilier avec l'Autriche et de sus- 
pendre la marche des troupes prussiennes dans 
la direction de la Hesse, sans quoi la guerre 
devenait inévitable non-seulement avecl'Autriche, 
mais avec la Russie elle-même. 

L'Empereur Nicolas, par un rescrit en date 
du 31 octobre 1850, adressé de St. Pétersbourg au 
comte de Brandenbourg, lui conféra l'ordre de 
St. André pour reconnaître ses efforts zélés en 
vue d'amener une politique de conciliation“ 
après sa rentrée à Berlin. C’est ainsi ,que зе 
maintient la possibilité d’une entente avec [’Ап- 
triche — entente sans laquelle rien de stable ne 
saurait s'opérer pour les destinées futures du 
Corps Germanique. Ce n'est que par cette voie 
qu'il deviendra possible de conserver l'antique 
union qui règne entre la Russie et la Prusse“. 
«Vous savez, M. le comte“, — ajoutait l’Empe- 
reur,—,à quel point cette union m'est chère et 
par quels liens de sympathie, de confraternité 
militaire et d’intime parenté elle est cimentée“. 

En effet, le comte de Brandenbourg réussit en 
1860 à prévenir une rupture des plus dange- 
reuses entre lu Prusse et l'Autriche. Pendant la 
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генерала Гребена, уже o0M'BH4IC& BHCTP'BIAMH 
съ наступающимъ отрадомъ изъ баварскихъ и 
австрИйскихъ солдатъ. Баронъ Будбергъ, по 
предписанию своего правительства, категори- 
чески потребовалъ отъ Радовица, чтобъ неме- 
дленно отдано было приказан!е генералу Гре- 
бену возвратиться въ прусск!е предфлы и He 
наступать на Гессенъ. Пруссюй министръ съ 
жаромъ и негодованемъ отвфтилъ посланнику, 
что „по HCTHHB это значить попирать Прус- 
CID ногами, ставя ей таюя унизительныя 
ycaoBia; что Прусая He можеть позволить, 
чтобъ ей диктовали заковы, даже не согла- 
шаясь ее выслушать; что ея самыя спра- 
ведливыя предложен!я, не были даже удо- 
стоены OTBBTA; что она скорЪе предпочтетъ 
быть уничтоженной, нежели TePIIBTE так 
унижен!я“. (Депеша бар. Будберга отъ 19-го 
(31-го) октября 1850 г.). 

Воинственное настроеше Радовица и короля 
не исчезло даже посл Варшавскаго свидан!я 
Императора Николая [ съ императоромъ Фран- 
цемъ-осифомъ въ оБтябр8. На этомъ свидан!и 
присутствовали гр. Бравденбургь и князь Швар- 
ценбергъ. Государь еще болЗе вастоятельно по- 
требовалъ отъ прусскаго министра возвращен!я 
къ трактатамъ 1815 года, какъ въ отношен!н 
Герман!в, такъ  l'onmrusis. По возвращения 
въ Берлинъ, гр. Бранденбургь дзйствительно 
сталъ доказывать, что необходимо примириться 
съ Австр!ей и остановить движен!е прусскихъ 
войскъ въ Кургессенъ, вваче неминуема война 
не только съ Австр!ей, но и съ Poccieñ. 


Императоръ Николай, рескриптомъ отъ 31-го 
октября 1850 г. изъ С.-Петербурга на имя гр. 
Бравденбурга, пожаловать ему орденъ Св. 
Андрея Цервозваннаго, въ воздаян!е „ревност- 
ныхъ усишй“, сдфланныхъь имъ, по возвращен!н 
въ Берлинъ, „для торжества примирительной 
политики“. Такимъ образомъ „поддерживается 
возможность соглашен1я съ Австраею, безъ ко- 
тораго ничего прочнаго нельзя создать для 
будущей судьбы Германскаго Союза“. Только 
этимъ путемъ можно будеть сохранить „древний 
союзъ, соединяющий Pocciw и [pycciw“. „Вы 
знаете, графъ“, продолжаетъ Государь, „насколь- 
KO 9TOTB союзъ MHB дорогъ и на вкакихъ узахъ 
сочувствия, военнаго братства и близкаго род- 
ства онъ зиждется“. 

Д+йствительно гр. Бранденбургь предупре- 
дилъ въ 1850 г. опасн8йп!й разрывъ между 
Прусс1ей и Австрией. Въ бурномъ засданш 
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séance orageusc du conseil des ministres de 
Prusse, tenue le 2 novembre (n. st.) sous la pré- 
sidence du roi et quand Radowitz insistait éner- 
giquement pour que l’on mobilise toute l’armée 
prussienne, parcequ’une armée autrichienne de 
100 mille hommes était concentrée en Bohême, 
le comte de Brandenbourg s'opposa de toutes 
ses forces à l'adoption de cette dangereuse me- 
sure. Le roi lui-même et le prince Guillaume 
penchaient d'abord pour la motion de Radowitz, 
mais à la fin des fins l'opinion du premier mi- 
nistre de Prusse eut le dessus et Radowitz donna 
immédiatement sa démission. 

Pour se convaincre jusqu'à quel point Frédé- 
ric-Guillaume IV était affecté de voir que l’Em- 
pereur Nicolas I approuvait la manière d'agir 
du Cabinet de Vienne et prenait ouvertement 
parti pour celui-ci contre la Prusse, il suffit de 
lire les lettres qu'il adressait à son auguste beau- 
frère au mois de novembre 1850. Il ne pouvait 
pas se rendre compte de cette protection accor- 
dée aux intérêts de l'Autriche et de l’hostilité 
montrée à l’égard de la Prusse dont le Monarque 
était l’objet de la plus sincère amitié de la part 
de l'Empereur de Russie. Dans ses lettres de 
novembre, le roi de Prusse exprimait non-seule- 
ment les sentiments de profond désenchantement 
et d’amertume morale qu’il ressentait, mais on 
comprend qu'il avait versé des larmes en voyant 
que la Prusse devait s’abaisser devant l’Autriche- 
Hongrie, son ennemie séculaire. 

Voilà ce qu’écrivait entre autre de Sans-Sonci 
le roi de Prusse à l’Empereur le 4 novembre 
1850: ,Les intentions pacifiques avec lesquelles 
le comte Brandenbourg est retourné de Varsovie 
l'ont emporté dans mon ministère. M. de Rado- 
witz а pris sa démission des affaires étrangères. 
Le comte de Bernstorff est nommé à sa place. 
Mon Cabinet donne à celui d’Autriche les ga- 
ranties nécessaires sur l’abandon de la consti- 
tution de l'Union. En Hesse il demande des 
garanties pour la sûreté de nos étapes militaires 
et mes troupes se borneront à les occuper. La 
lieutenance de Holstein a été sommée de retirer 
ses troupes; sinon mon Cabinet abandonne le 
pays à l'intervention de qui a envie d'intervenir“. 


Et tout cela se fait parceque Brandenbourg 
a une foi entière dans les promesses du prince 
Schiwareenberg. Moi, cher ami, je n’y crois pas“. 


Le prince de Schwarzenberg, immédiatement 
après son retour à Vienne, pourtant donna 
l’ordre aux troupes austro-bavaroises d’entrer sur 
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COBBTA прусскихъ министровъ 2-го ноября (н. 
ст.), подъ предс®дательствомъ короля, когда 
Радовицъ энергически настаиваль на мобили- 
ausauin всей прусской APMIE въ виду соередо- 
точетя въ Богем!и стотысячной австрайекой 
apuix, графъ Бранденбургъ сопротивлялся са- 
мымъ энергическимъ образомъ принятию этого 
опаснаго предлдожен!1я. За Hero высказались 
самъ король и принцъ Внльгельмъ. Ho въ кон- 
NE вонцовъ одержало верхь MHÉHIE перваго 
прусскаго мивистра, и Радовицъ подаль въ 
отставку. 


До какой степени было тяжело Фридриху- 
Вильгельму IV видфть, что Императоръ Нико- 
лай Г безусловно одобряеть образъ хЪйствШ 
Взнскаго кабинета и открыто беретъ его сто- 
рону противь Прусси, видно въ особенности 
изъ писемъ его къ августйшему своему затю 
за ноябрь 1850 года. Овъ не могъ понять 
такого заступвичества за ABCTPIACKIE интересы 
и такого враждебнаго отношеня къ Прусоа, 
къ монарху которой Руссый Императоръ питаль 
чувства искреннЪйшей дружбы. Въ ноябрьскихъ 
пасьмахъ прусскаго короля не только выра- 
жаются чувства глубокаго разочарованя и XY- 
шевной горечи, но въ нихъ явно чувствуются 
слезы, вызвавныя униженемъ Пруссш предъ 
BBEOBHMB ея врагомъ— Австр!ею. 


Воть что писаль, между прочимъ, король 
пруссый Императору 4-го ноября 1850 года изъ 
Сансуси: „Мирное настроене, съ которымъ гр. 
Бранденбургъ возвратился изъ Варшавы, одер- 
жало верхъ въ моемъ министерств. Радовицъ 
оставилъ пость Министра Иностравныхъ Дфлъ. 
Графъ Бернсторфъ назначенъ ва его м%фето. 
Мой кабинетъ даеть австрйскому правитель- 
ству нужныя гаранти въ томъ, что устройство 
Союза будетъ оставлено. Въ Гессен онъ тре- 
буеть гарант! для безопасности военныхъ 
этаповъ, и мои войска ограничатся ихъ завя- 
т1емъ. НамЗстничеству Голштини было пред- 
писано вывести войска; если оно этого не сдф- 
лаетъ, мов министры предоставятъ эту страну 
всякому, кому угодно будеть вызшаться“ 

„Й все это дБлается nomomy, что Брандек- 
бур» питаеть неоцаниченное Ooenpie въ обю- 
шения князя Шварценбера. Я же, хорогой круть. 
никакою довьля къ нимь не имо“. 

Вздь кн. Шварценбергъ, немедленно во в03- 
Bpamenin въ Вфну, отдалъ завстрИйско-базар- 
скимъ войскамъ приказъ вступать въ предфлы 
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le territoire de l’électorat de Hesse et il a exigé 
d’elles, qu’elles ouvrent les hostilités contre les 
troupes prussiennes dans le cas où celles-ci ne 
se retireraient pas à la première sommation. En 
outre, 130.000 hommes de troupes autrichiennes 
sont concentrées en Bohême sur les frontières de 
la Prusse et de la Saxe. 

Voilà pourquoi le roi croyait devoir exiger la 
mobilisation de l’armée prussienne, mais les mi- 
nistre refusèrent d'exécuter cet ordre royal. 
Alors“, — s’écrie le roi, — ,les destinées de la 
Prusse étaient décidées!!“ Frédéric-Guillaume IV 
et le prince Guillaume de Prusse avaient quitté la 
séance du conseil des ministres, ayant les yeux 
pleins de l’armes. 

Mon Cabinet“, —concluait le roi,—,veut la 
paix à tout prix et marche, privé de sa seule 
tête, de son seul caractère (Radowitz), car се 
noble ami de la Prusse et du Roi a d’abord 
donné sa démission et je la lui ai accordé sur 
le champs en le louant et en le remerciant“. 


Deux jours plus tard et nommément le 6 no- 
vembre 1850, le roi de Prusse écrivait une nou- 
velle lettre à l’Empereur pour lui annoncer la mort 
subite du comte de Brandenbourg. ,Notre brave 
et noble Brandenbourg est mort ce matin“. — 
écrivait le roi, —,le coup est terrible et irrépa- 
rable! Et la cause de sa mort!!! Je sais positi- 
vement que la perfidie de Schwarzenberg l'a tué. 
Dans la trop fameuse séance du conseil, le 2, 
l'opinion de Brandenbourg l'emporta parcequ'il 
se faisait garant de la vérité des promesses, de 
la bonne foi des paroles de cet homme. Le soir, 
à 11 heures, il eut en main les preuves du con- 
traire, la certitude que c'était Schwarzenberg 
qui avait commandé la halte des troupes bava- 
roises pendant son séjour à Varsovie et leur 
entrée dans l’Electorat au moment de son re- 
tour à Vienne. C'était mon meilleur ami, mon 
plus fidèle et courageux serviteur“. 

Le roi rappelait, non sans amertume, que 
toutes les concessions faites à l’Autriche jusqu'à 
la complète bumiliation de la Prusse, n'avaient 
été décidées que sur le conseil de l'Empereur. 
Le roi n'avait eu raison de son sentiment de 
juste défiance à l'égard du Cabinet de Vienne, 
que parceque Sa Majesté l'Empereur l'avait voulu. 
Pour le moment, disait-il, je ne dois compter que 
sar mes propres forces et c'est pourquoi j'ai signé le 
décret de mobilisation de toutel’armée prussienne. 

L'Empereur Nicolas dans ses réponses du 31 
octobre et du 7 novembre (v. st.) 1850 regrettait 
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Гессенскаго курфиршества и этимъ войскамъ 
отданоприказан!е начать военныя дзйств!я про- 
тивъ прусскихъ войскъ, если они не отступятъ 
по первому же требован1ю. КромЪ того 130.000 
человзкъ австр!йскихъ войскъ собраны на гра- 
ницахъ Прусси и Саксон1и, въ Богемии. 


Поэтому король потребоваль мобилизащи 
всей прусской армш, но министры отказались 
исполнить королевское повел не. „И такъ“, вос- 
вклицаетъ король: „судьба Прусси р%шена!!“ 
Со слезами на глазахъ Фридрихъ-Вильгельмъ [У 
и пруссый принцъ Вильгельмъ вышли изъ зас3- 
датя совзта министровъ. 


„Мой Кабинетъ“, заключаеть король, „же- 
лаетъ мира во что бы то ни стало и идетъ впе- 
редъ, лишившись своей единственной головы и 
единственнаго своего характера (Радовица), 
потому что этотъ благородный другъ Прусаи 
и ея короля немедленно подалъ въ отставку, 
ва которую я тотчасъ же согласился, высказывая 
ему и похвалу H признательность мою“. 

Черезъ два дня, т. е. 6-го ноября 1850 r., 
пруссый король пишетъ новое письмо Государю 
съ изв8стемъ о .кончинз тр. Бранденбурга. 
„Нашъ храбрый и благородный Бранденбургъ“, 
пишетъ король, „сковчался сегодня утромъ. 
Этоть ударъ ужасенъ, непоправимъ! И при- 
чина его смертя!! Я положительно знаю, что 
вфроломство Шварценберга его убило. Въ слиш- 
Бомъ извЁстномъ засздан!и COBBTA 2-го числа, 
мне Бранденбурга одержало верхъ, потому 
что онъ поручился за правдивость обфщаюий 
и добросовзстность словъ этого человфка. Въ 
1] часовъ вечера овъ имЗлъ въ рукахъ дока- 
зательства противнаго и удостов$рене въ томъ, 
что Шварценбергь остановилъ баварсвя вой- 
ска, когда онъ быль въ ВаршавВ, и двинул 
ить въ курфиршество въ моменть возвраиеная 6% 
Въну... Это былъ мой лучший другъ и наибол$е 
вфрный и мужественный слуга“. 

Корозь, не безъ горечи, напоминаетъ, что 
BCB уступки, сдЗланныя до самоувижен1я Прус- 
слей въ пользу Австрии, были сдфланы по COBÉTY 
Государя. Если король побздиль свое чувство 
справедлаваго недов$ря къ ВЪнскому кабине- 
ту, то только потому, что этого желалъ Госу- 
дарь Императоръ. Въ настоящую же минуту 
Фридрихъ- Вильгельмъ IV долженъ положиться 
на свои собственныя силы и OHB подписаль 
приказъ о мобилизащи всей прусской армии. 

Императоръ Николай, въ OTBÉTHNXE пись- 
махъ отъ 31-го октября и 7-го ноября (ст. ст.) 
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vivement que le roi ait cru devoir céder aux 
exhortations de Brandenbourg et n'ait pas mo- 
bilisé l’armée comme il le voulait et le croyait 
nécessaire, „фе n’ai certes pas besoin de vous 
dire“, — écrivait l'Empereur dans sa première 
lettre, —,que je ne partage nullement ni votre 
manière de voir, ni vos craintes, je l'espère chi- 
mériques, de la mauvaise foi du Cabinet de 
Vienne... Je fonde mon espoir sur des assu- 
rances écries que Гоп ne peut renier et sur la 
simple observation que l'Autriche ne peut vou- 
loir se mettre dans son tort et me voir юигпег 
contre elle, tandis qu'en persévérant à rester 
dans ses droits et en usant, comme elle l'a fait, 
des voies de modération, elle est sûre de me voir 
Рарриуег“. Voilà pourquoi il dépend exclusive- 
ment du roi de Prusse de prévenir de nouvelles 
complications. 


L'Empereur enfin répétait dans sa seconde 
lettre qu'il ,n’avait aucun motif de douter de 
la bonne foi du Cabinet de Vienne“. Pour ce 
qui est de la mobilisation de l’armée prussienne, 
l'Empereur trouvait qu'elle était par trop en 
retard et qu’on aurait dû la décréter quelques 
semaines plus tôt. Enfin, il conseillait encore 
une fois au roi de s'attacher à ne pas attirer 
sur la Prusse des dangers qu'elle n'est pas état 
de braver. 

Dans ces circonstances, l'Empereur trouvait 
néanmoins qu'il avait lieu de profiter de tous 
les moyens pour prévenir l'éventualité d’une 
guerre entre les deux grandes puissances alle- 
mandes. Les représentants de la Russie à Ber- 
lin et à Vienne furent chargés d'agir le plus 
énergiquement possible dans cette direction. Le 
nouveau premier ministre de Prusse, le baron 
Manteuffel, céda aux conseils du ministre de 
Russie et à la force des circonstances. Il s'adressa 
au prince de Schwarzenberg pour lui proposer 
de se rencontrer avec lui, afin d'élaborer un 
nouveau plan de réconciliation. Le prince de 
Schwarzenberg, — écrivait d'Olmütz le baron 
Meyendorf, à la date du 17 (29) novembre 
1850,—s'y refusait d'abord, mais il céda ensuite 
aux instances de son Souverain et choisit la 
ville d'Olmütz comme lieu de cette entrevue. 
Le ministre autrichien proposa au ministre de 
Russie de s’y rendre avec lui. Ils partirent en- 
semble de Vienne le 15 (27) novembre et arri- 
vèrent à Olmütz le lendemain 16 (28) dans la 
soirée. ,Par suite d'un mésentendu“ le baron 
Manteuffel tarda de douze heures. 
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1850 г., чрезвычайно COÆAïIBETE, что король 
уступиль убёжденямъ гр. Бранденбурга не мо- 
билизировать, вопреки своему собственвому же- 
ani и убёжденю. „Мн, разумВется, вВть 
надобности“, пишетъ въ первомъ письмВ Го- 
сударь, „говорить Вамъ, что я нисколько не 
разд$ляю ни Вашихъ возр®н!й, ни Вашихь 
опасенй, которыя, я надёюсь, плодъ вообра- 
жен1я,—васчеть недобросов$стности В$нскаго 
кабинета... Я основываю свою надежду на 
письменныхь удостовърешяль, оть которыхъ 
отрекаться нельзя, и на томъ простомъ сообра- 
жении, что Австрия не можеть желать быть 
виноватою и видёть мена яротивь себя; между 
THMB какъ пребывая въ своемь правъ и поль 
зуясь, EAKB она это сдёлала, умвренными сред- 
CTBAMH, она можеть разсчитывать видить во 
Mu свою поддержку“. Поэтому исключительно 
отъ короля прусскаго зависить предупредить 
HOBHA зам шательства. 

Наконецъ во второмъ письмз Государь еще 
разъ повторяетъ, что онъ „не имЗетъ никакого 
основан1я сомнфваться въ добросовфстности 
В$нскаго кабинета“. Что же касается до мо- 
биливащи прусской зрм!и, то Государь при- 
знаетъь ееслишкомъ запоздалою: это нужно было 
CABIATE нфеколькими недфлями раньше. Нако- 
нецъ онъ еще разъ горячо убёждаетъь короля 
не вызывать для Прусси опасностей, съ кото- 
рыми справиться она не будетъ въ состоянии. 

При такихъ обстоятельствах Императоръ 
Николай [ находилъ, одваво, необходимымъ 
воспользоваться всфми средствами, чтобъ пре- 
дупредать возникновен!е войны между обфими 
великими германскими державами. Представи- 
телямъ Росан въ Берлин и В$н$ было пред- 
писано самымъ энергическимъ образомъ д$й- 
CTBOBATE въ этомъ направлен1и. Новый первый 
прусскйЙ министръ, баронъ Ментейфель, усту- 
пилъ YBBMAHIAME русскаго посланника и сядь 
обстоятельствъ. Онъ обратился къ кн. Швар- 
ценбергу съ предложенемъ встр$титься съ HEMS 
для обсужденля новаго илана примиревя. Внязь 
Шварцевбергь, пишеть бар. Майевдорфъ отъ 
17-го (29-го) ноября 1850 г. изъ Ольмюца, сперва 
отказывался, но потомъ уступиль HACTOSBIAMS 
своего Государя и выбралъ городъ Ольмюць, 
какъ MCTO свидан1я. Австрйсый министръ 
предложилъ русскому посланнику позхать вм$- 
CTÉ съ нимъ. Изъ Взны вызхали оба выфств 
15-го (27-го) ноября и 16-го (28-го) числа вече- 
ромъ прибыли на м%сто. Баронъ Мантейфель, 
„По недоразум8в!ю“, опоздалъ на 12 чаеовъ. 


1861 г.' 


Le baron Monteuffel remit au baron Meyendorf 
une lettre de Gerlaeh du 25 novembre 1850 lui an- 
nonçant que le roi était prêt à proposer à l’Au- 
triche d'organiser de concert avec elle la Hesse et 
Фу rétablir l'électeur. Le roi était de l’avis que 
c’était l’unique moyen de prévenir une guerre à 
laquelle la France prendrait part pour sûr. П 
y & lieu de croire que la Russie ne désire pas 
la domination des Français en Allemagne. En- 
fin, par ordre du roi Gerlach priait à deux 
reprises le baron Meyendorf de vouloir bien 
soutenir les propositions de la Prusse devant 
le Cabinet de Vienne. 

Le baron Meyendorf présenta le ministre prus- 
sien au prince de Schwarzenberg qui le reçut 
d’une manière fort polie. Pour écarter ,la mé- 
fiance qui restait au fond des convictions du 
prince de Schwarzenberg contre les ministres 
prussiens“, le baron Meyendorf prit immédiate- 
ment congé des deux hommes d'Etat. 

Trois heures plus tard, le baron Meyendorf 
revint chez le prince de Schwarzenberg et put 
se convaincre qu'il n'avait pas encore pu 8’en- 
tendre avec le ministre prussien. Le prince de 
Schwarzenberg insistait pour que l'évacuation 
de Cassel par les troupes prussiennes soit la con- 
dition expresse de l'entente. Manteuffel, de son 
côté, voulait que cette évacuation n’en soit que 
le résultat. Alors, le ministre de Russie proposa 
les trois points suivants comme base de l’entente: 

1) La Prusse reconnaît le droit de l'Autriche 
de faire son entrée dans la Hesse et dans le 
Holstein; 2) la Prusse déclare, qu’en envoyant 
ses troupes en Hesse, elle ne se proposait pas 
d'entraver l’action de la Confédération germa- 
nique, mais qu'elle ne voulait que concourir à 
la réalisation du but commun — le rétablisse- 
ment du souverain lébal; 3) la Prusse enverra 
un plénipotentiaire ad hoc à Francfort pour 
s'occuper des affaires de la Hesse et du Hoi- 
stein, mais elle ne se désistera pas de ses pro- 
testations contre la légalité de la Diète en général. 

Le dernier point souleva des protestations de 
la part du prince de Schwarzenberg et de la 
part du baron Manteuffel. Le lendemain de 
bonne heure, le ministre prussien soumit à son 
collègue d'Autriche un projet d'entente se com- 
posant de quatre points, qu'il avait rédigé lui- 
même et au grand étonnement et contentement 
du baron Meyendorf, ce projet fut adopté sans 
aucun changement. 

Après son retour à Berlin, le baron Manteut- 
fel se rendit immédiatement à Potsdam et sou- 
mit au roi le projet de convention. Le roi l’ap- 
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Баронъ Мантейфель передалъ барону Мейен- 
дорфу письмо отъ Герлаха, отъ 25-го ноября 
1850 г., въ которомъ говорится, что король 
согласенъ предложить Австрии вм$ст$ съ нимъ 
устроить Кургессенъ и возстановить тамъ кур- 
фирста. По ивфн!ю короля, это единственное 
средство предупредить войну, въ которую Ha- 
в%рно также Bmbmaerca Франщшя. Едва ли 
Росс1я можеть желать господства Французовъ 
въ Германи. Наковецъ, но поручев!1ю короля, 
Герлахъ два раза проситъ бар. Мейендорфа 
поддержать пруссвя предложев!я предъ В$н- 
скимъ кабинетомъ. 

Баронъ Мейендорфъ представиль прусскаго 
министра князю Шварценбергу, который npu- 
нялъ послВднаяго весьма учтивымъ образомъ. 
Чтобъ удалить „ведовфрте, которое оставалось 
Bt душЗ кн. Шварценберга ко всёмъ прусскимъ 
министрамъ“, бар. Мейендорфъ простился съ 
обонми государственными людьми. 

Черезъ 3 часа бар. Мейендорфъ возвратился 
КЪ ЕН. Шварценбергу и убЗдизся, что соглаше- 
ве съ прусскимъ министромъ еще не состоя- 
лось: кв. Шварценбергъ настаивалъ, чтобъ очи- 
щене Касселя отъ прусскихъ войскъ было бы 
условемь соглашен1я; Мантейфель же требо- 
валъ, чтобъ это было результатомь соглашеная. 
Torxa руссый посланникъ предложиль слВдую- 
mie три пункта, EAKE основан! соглашев!я: 


1) Прусая признаетъ право Австр!в вступить 
въ Гессенъ и Голштин!ю; 2) [pyccia объявлаетьъ, 
что посылая свон войска въ Гессенъ, она не 
желала помфшать дЪйстмямъ Германскаго Сою- 
за, но только содЗйствовать достиженю общей 
цфли: возстановленю законнаго Государя; 3) 
Ipyccia пошдетъ своего уполномоченнаго ad hoc 
во Франкфурть для обсужденя дфль Гессен- 
скаго и Голштинскаго, ве отказываясь отъ сво- 
ихъ возражен!Й противъ законности Сейма 
вообще. 


Посл дн пунктъ вызваль возраженя со 
стороны кн. Шварценберга и бар. Мантейфеля. 
Но на другое утро пруссый министръ предста- 
вилъ свой собственный проектъ конвенца изъ 
четырехъ пунктовъ, который, къ великому уди- 
влен1ю и удовольствию бар. Мейевдорфа, былъ 
принятъ безъ всакихъ изм нений. 


По возвращен бар. Мантейфеля въ Бер- 
линъ, онъ немедленно отправился въ Потсдамъ 


и доложил королю конвенцию. Король одобрилъ 
xs 
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prouva её après lui tous les ministres, à Гехсер- 
tion de Ladenberg. Pour ce qui est des Cham- 
bres prussiennes, elles accueillirent la commu- 
nication de la convention d'Olmütz avec la plus 
grande indignation et à cette occasion les ora- 
teurs prononcèrent des discours orageux. 

„М. Bismarck seul“, — écrivait le baron Bud- 
berg, le 21 novembre (3 décembre) 1850, — ,a 
essayé dans ип brillant discours de combattre la 
fausseté des opinions, portées à la tribune par 
des députés de la gauche et du centre de la 
Chambre. La voix de 18 raison n’a cependant 
point eu d’empire sur ces esprits exaltés et Гоп 
s’est séparé dans la plus grande agitation“. 

On sait, toutefois, que l'entente survenue à 
Olmütz entre l'Autriche et la Prusse a réelle- 
ment prévenu en 1850 la guerre qui était sur 
le point d’éclater entre ces deux puissances, раг- 
cequ’elle fut exécutée de bonne foi par le gou- 
vernement prussien. 


Die Ginfübrung eines neuen ermäfigten 
Portotarifs in Rreufen, Ме in Зе ber бт: 
ridtung bes Deutfhen Roft-Bercins eingetre- 
tenen Seränberungen in ben gegenfeitigen Зе: 
stebungen ber beutfen Moft-Verwaltungen зи 
einanbder und ber Uebergang der Berwaltung 
des Roftwefens im Rônigreihe Rolen auf bas 
Raiferlih-Ruffifhe Roft-Departement, madhen 
eine anberweite Requlirung ber in bem ой: 
vertrage vom 20. ак 1827 binfibtlid ber 
Poft-Verbältnifie swifhen Rreufen und Вост 
und in bem Abbitional-Foftvertrage vom 21. Mai 
(2. Suni) 1843 binfidtlih мт Poft-Berbält- 
пе awifen Rreufen und Ruflanbd actroffenen 
Beftimmungen erforberlih. 


©. M. тег Raifer von Rufland und ©. M. 
тет Rônig von Freuferr haben baber befdlofien, 
unter Jufbebung Ме ет beiben Berträge einen 
neuen Sertrag über ме beügliden Berbält- 
nifie vereinbaren зи laffen unb baben зи biefem 
Bwede зи Bevomädtigten ernannt: 
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ee и BCABXE SATBME также BCB министры, за ис- 
ключен!емъ Ладевберга. За то пруссюяя палаты 
приняли сообщене объ Ольмюцкой конвенции 
съ величайшимъ негодован!емъ. Были произве- 
сены громовыя PB. 


„Только один г. Бисмаркъ“, питетъ бар. Буд- 
бергъ отъ 21-го ноября (3-го декабря) 1850 г., 
„попытался въ блестящей р8чи опровергнуть 
ложность MHBHIË, защащаемыхь съ трибуны 
депутатами лВвой стороны и центра палаты. 
Однако голосъ разума не мотъ одержать верха 
въ этихъ депутатахъ, дошедшихъ до изступле- 
н1я, и они разошлись въ величайшемъ волнев1щ“. 

Но извЗстно, что соглатен!е, состоявшееся 
TAEHME образомъ въ Ольмюц8 между ABcrpien 
ин Прусаей, дВйствительно предупредило въ 
1850 году войну между этими державами, по- 
тому что было добросовстнымъ образомъ при- 
ведено въ исполнеше со стороны прусскаго 
правительства. 


Введене въ Пруссши новой умень- 
шенной портовой таксы, изм нешя 
взаимныхъ отношений германскихъ поч- 
товыхъ управленй, послЗдовавиия оть 
учрежден!я германскаго Позчтоваго Co- 
юза, и переходъ польскаго почтоваго 
управленя въ BBAOMCTBO Император- 
скаго Pocciäcraro Почтоваго Департа- 
мента, потребовали измВнен1я правилъ, 
постановленныхь какъ въ почтовой 
конвенщи 20-го марта 1827 г. raca- 
тельно почтовыхь сообщенй между 
Царствомъ Польскимъь и Пруссею, 
тавъ и въ дополнительномъ почтовомъ 
договорз 21 мая (2-го юня) 1843 г. 
по предмету почтовыхъ сообщенй 
между Poccier и Пруссею. 

Посему Е. В. Императоръ Bcepoc- 
ciäckif и Е. В. Король Пруссвйй поло- 
жили замфнить вышеупомянутыя ABB 
конвенции новымъ договоромъ, каса- 
тельно почтовыхь сообщенй между 
обоюдными государствами и на сей 
конецъ назначили своими полномоч- 
НЫМИ;: 
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©. M. der Яац von Ruflanb: | Е. В. Huneparops Bcepocciñcziñ 

Allerbôdft Зет Oebeimen Rath und Di: | своего Тайнаго Совфтника, Дирек- 
rector des Roft-Departements fo wie tes St. | тора Почтоваго Департамента и С.-Пе- 
Betersburger Boft-Amts Theodor von Ва: | тербургскаго Почтъ-директора Oexopa 
nifdnifoff, Ritter des St. Alerander ею | Прянишникова, кавалера орденовъ: Св. 
und bes weifen Atler-Orbens; и. f. w. und: | Александра Невскаго и B'hzaro Орла 
ит.д. и 

Е. В. Король Пруссый 

своего генералъ-Почтъ- Директора 
Генриха Шмюкерта, кавалера орде- 
новъ: желззнаго креста 1-й степени и 
Краснаго Орла 2-й степени со зв%з- 
дою и дубовымъ в$нкомъ и проч., 

welde паф AusSwedfelung ibrer in guter EOTOPHE, по Pa3MBHB своихъ полно- 
und gebôriger богт befundenen Sollmadten | мой, найденныхъ въ доброй и над- 
über folgenbe Urtifel übereingefommen fint. лежащей POPMB, условились въ ниже- 

слВдующихь статьяхъ: 


©. M. ber Rônig von Preufpen: 

Allerbôdft Shren General : Вой : Director 
Heinrid Sdmiüdert, Ritter des cifernen Rreuges 
сет Rlaffe und des rothen Abdler-:Drdens зе 
ter Я mit bem Sterne und Gibenlaub; 
и. |. №. 


—ы—=”—»”»— А ——— А —=—————ы„——_—==ы=—_—_„_„ 


т. Die gegenfeitigen Voftverbin: | 1. 0065 обоюдвыхъ почтовыхъ 
Dungen betreffend. сообщеняхъ. 
Artifel I. | Статья I. 





Swifden bem Raiferlih Ruffifhen Reicdhe Для пересылки между Pocciäcrox 
und ben Rôniglid Rreuffifhen Staaten follen | Имперею и Королевско-Прусскими 
Bebufs тет Sufübrung der Brief: und Gabr: | BIAXBHIAMH письменной и посылочной 
poftfenbungen, welde Die beiberfeitigen ой: корреспонденци, которая отъ обоюд- 
anflalten 14 gegenfeitig ausauliefern baben, fo | ныхь почтовыхъь MÉCTE иметь быть 
wie дит Befürberung der Reifenden regelmäfige | взаимно передаваема, равно какъ и 
Mofiverbinbungen unterhalten werben. для перевозки пассажировъ, OYAYTE 

поддерживаемы правильныя почтовыя 
сообщеня. 

Die sur За! beftehenben Berbinbungen, fo Существующ!я теперь сообщеня и 
уе Ме jebigen Gren3-VoftsStationen, bleiben | пограничныя почтовыя станции остаются 
vorläufig unveränbert. Den beiberfeitigen Вой; | предварительно въ настоящемъ поло- 
verwaltungen bleibt vorbebalten, wegen beren | жен. По измЗнешямъ, которыя въ 
апрегоенег Megulirung, Тоба [о14е уме, | послВдетвыи оказались бы въ оныхъ 
mäpig erfdeint, fid зи verftänbigen. нужными, предоставляется почтовымъ 

управлен!ямъ обоихъ государствъ право’ 
обоюднаго соглашен1я. 

Sur grôferen Феи ЕН wirb bemerft, daf Для большей ясности CrhAyerr зам%- 
unter т Bexidnung: Яа|цайф Ruffifhes | тить, что подъ вышезначащимся сло- 
Reid, fo wie unter der in ben nacfolgenben | вомъ Pocciäcxaa Импер!я, равно какъ 
Artifeln gebraudten allgemeinen Зее пита: | и подъ общимъ назвашемъ Poccia, 


390 


№ 332. 


1851 г. 


Ruÿlanb, ftets tas Rônigreid Вет und bas | употребляемыхъ въ слВдующихъ стать- 


Grofherogthum Finnlanb mit зи verfteben finb. 


Artifel II. 


Зере Boftverwaltung forat für Ме fihere 
und redtgeitige Befürberung ber often und 
ter Фази gebôrigen Beimagen und Reidaifen 
618 ur gegenüberliegenben Oreng: Вой: Station 
und trägt Ме often für Ме Befirberung. 


Die often für ben Geetransport ter gegen: 
feitigen Briefpacdete, bie tbre Befôrderung Dur 
Rrivat-Dambpffhiffe erbalten, ое awifhen 
Ruffifhen unb Preuffifhen, resp. anberen 
Leutfden Säfen, oder sawifhen Ruffifhen und 
Sbleswigfhen Э ет дебет, werben von beiben 
Poftverwaltungen зи gleiden Зе еп getragen. 


Die ARoften für ben Land-Sranéport biefer 
Briefpadete von dem Lanbungsbafen jener 
Dampffdiffe bis ух Rreuffifden Empfangs: 
ой: Эта, 10 wie von ber Вии Фет Ab: 
fenbungs-Poft-Anftalt bis sum Cinfhiffungs: 
punfte, find von ber Зее Фей ВУ: байе 
allein зим beftreiten. 


Im Balle, bafÿ Ме Gifenbabnroute über 
Заз, Sacafowo und Myslowi gur Befôrbe- | 


rung gegenfeitiger Brief: und Fabrpoftfenbungen 
benutt werben follte, wird Ме der Raiferlid 
Defterreihifhen ой: баЙе зи leiftenbe Sranfit- 
Bergütung von beiten Roft-Verwaltungen zu 
gleihen Sheilen getragen werden. 


яхъ, должно pasyMBTE: Pocciäcroe Госу- 
дарство со включенемъ Царства Поль- 
скаго и Великаго Княжества Финлянд- 
CEATO. 


Crarpa Il. 


Каждое почтовое управлеше забо- 
тится о вфрномъ и своевременномъ 
отправлении почтъ и дополнительныхъь 
ER НИМЪ ПОВОЗОКЪ И экипажей до про- 
тивулежащей пограничной почтовой 
станщи и принимаетъ на себя из- 
держки за это доставлене. | 

Издержки за перевозку моремъ 060- 
юдныхъ постъ-пакетовъ съ письмен- 
ною корреспонденщею, пересылаемыхъ 
на частныхь пароходахъ между рус- 
скими и прусскими или другими гер- 
манскими портами или между русскими 
и шлезвигскими портами, будутъ упла- 
чиваемы обоюдными почтовыми управ- 
ленями по равнымъ частямъ. 

Издержки же за перевозку сихъ 
постъ-пакетовь сухимъ путемъ отъ 
порта, въ который приходятъ сказан- 
ные пароходы, до прусскаго премнаго 
почтоваго M'BCTA, равно какъ H оть 
прусскаго отправочнаго почтоваго м$- 
ста до пунвта, оть котораго отправ- 
ляются TB пароходы, будуть уплачи- 
ваемы исключительно прусскою почто- 
вою казною. 

Если обоюдныя легк1я и тяжелыя 
почты будутъ перевозимы по жел зной 
дорогз чрезь Мацки, Щаково и Мы- 
словицы, то транзитная плата, причи- 
тающаяся императорской австрЙской 
почтовой RasHB, будеть уплачиваема 
Pocciew и Пруссмею по равнымъ ча- 
стямъ. 


1851 г. 


Artifel III. 


Die erforberliden $elleifen, Botentafchen 
und @riefbeutel, fo wie bie etwa nôthigen 


Goursubren, bat jebe ber beiben Boftoermal: | 
| товое управлене обязано nmpio6p'hTATE 


tungen für ibre Befdrberunggftrede auf eigene 
often зи befhaffen und zu unterbalten. 


Hrtifel IV. 


| 
Die Stunden-, Berfonen. und Fradtzettel, | 
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Статья Ш. 


Нужное число чемодановъ, сумокъ 
и MBIIEOBE, & въ случа надобности, 
и ЕОНДукторскихъь часовъ, каждое поч- 


и поддерживать на свой счетъ на 


‚ всемъ подвздомственномъ ему протя- 
_жени тракта. 


Статья IV. 


Подорожныя, списки пассажировъ и 


fo wie bie Зезафие ber Briefbeutel und | реестры почтовымъ сумкамъ и постъ- 


Briefpadete werden nur bis зи berjenigen @геп}я 
Roft:-Anftalt дебет, bis su welcher jeber Thril 
ме ой зи ебет bat. Nadbem пе mit 
bem nôthigen Зеттет über Ме Anfunft unb 
über Die Œmpfangnabme der Moft verfehen 
Wworben find, follen fie burd ben surüdfebrens 
ben Gonbucteur, Roftillon ober Boftboten 40: 
gleid gurüdgefanbt werden. 


Artitel V. 


Das Berfonengeld und Ueberfrahtporto be: 
atebt jebe Berwaltung nad ibrem eigenen 
Tarife bis зиг gegenüberliegenten тет Вой; 
Station, D. i. bis fo weit, als biefelbe bie 
Befrderungsfoften trägt. Das Freigewidt an 
Baffagiergepäd beftimmt jebe Berwaltung für 
ibre Befürderungsftrecde. 


Hrtifel VI. 


Die Brief: unb Fabrpoften, fo wie das dau 
gthôrige Rebenfubriwerf, besgleiden Ме Lebig 
aurüdfebrenben Sofipferbe und Voftfubrwmerte 
finb gegenfeitig von Grlegung des Meges und 





пакетамъ, OYAYTE посылаемы каждымъ 
изъ договаривающихся государствъ до 
того только пограничнаго почтоваго 
M'ÉCTA, до вкотораго они взаимно обя- 
заны перевозить почты. 

Си подорожныя, списки и реестры, 
по учинени на нихъ надлежащихъ 
OTMBTOK® о времени прибытя и при- 
HATIA почты, будутъ немедленно отсы- 
латься обратно съ сопровождавшимъ 
почту кондукторомъ или почтальономъ. 


Статья У. 


Плату за MBCTA пассажировъ и свы- 
шельготный BÉCE ихъ клади, взимаетъ 
каждое почтовое управлеше по своей 
TAKCB до противулежащей погранич- 
ной почтовой станщи, т. €. до того 
M'ÉCTA, до вотораго оно несетъ издержки 
за перевозку почтъ. Льготный BCE 
пассажирской клади опредЗляется каж- 
дымъ управлен1емъ для подвздомствен- 
ной ему дистанции. 


Статья VI. 


Легюыя и тяжелыя почты, принад- 
лежаще въ нимъ добавочные экипажи, 
а также возвращающияея порожнемъ 
почтовыя лошади и экипажи, обоюдно 
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Brüdengeltes, [о wie fonftiger Gommunifations- 
Mbgaben befreit. 


IT. Die Meberlieferung Der Brief: 
und Sabrpoft: Sendungen betreffend. 


Urtifel УП. 


Son Breuffifher Seite werben ben и: 
fifhen Boften alle bei ten BPreuffifhen ой: 
anftalten зиг Soft fommenbe, besgleihen alle 
biefen Boftanftalten aus fremben Rändern au: 
gebenbe Briefe und Habrpoft: Senbungen, welde 
nad bem Ruffifhen Reiche Éeftimmt find, un: 
mittelbar gaugefügt werten. Bon Geiten der 
Ruffiféen BPoftanftalten werben bdagegen ben 
Breuffifhen often alle in dem Хи фен Reide 
aur Soft fommenbe, nad bem Preuffifhen 
Poftbegirfe beftimmte Brief: und Yabrpoft: 
Genbungen unmittelbar ausgeliefert werben, 
зиг Seit аЙо aufer den Senbungen паф ben 
adt Provingen №8 BPreuffifhen Staates und 
den $Sobengollernihen LRanben, aud biejenigen 
nad ben Sergogthümern YAnbalt-Bernburag, 
Anbalt-Deflau, Anbalt-Côüthen, dem Fürften- 
thume Malbed und Pyrmont, ben За: 
Sbiwarsburgifden Unterberr{taften, dem Oro: 
beraoglid баб ет Amte ANfidt, dem Orcp: 
beraoglid Divenburgifdhen Hürftenthume Birten: 
№ und ben freien $Sanfeftäbten Samburg 
und Bremen nebft Oebiet. Auferdem werden 
ben SBreuffifhen Boften aud bdie Brief: und 
Sabrpoitfenbungen паф ben übrigen Deut{den 
Gtaaten (mit Ausnabme bder зи Defterreid 
gebôrenben £änbern), паф der Sdiweiz, dem 
fRônigreide ber Nieberlande, Belgien, Grant: 
reid, der pyrenäifhen Salbinfel, Orobbri- 
tanien und Srland und bem Rôniglih Dänifdhen 
Gtaate, ferner nad ben Golonien biefer Länbder 
und nad Ymerifa in fo weit ftüdiweife und 
unmittelbar augefübrt werben, als folde nidt 
burd Ueberlieferung an anbere Roften eine 
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освобождаются отъ платежа шоссей- 
ныхъ и мостовыхъ денегъ, равно кавъ 
и отъ иныхъ дорожныхъ сборовъ. 


П. 0 передач письменной x nocy- 
лочной корреспонденщи. 


Статья УП. 


Со стороны Прусси непосредственно 
будутъ передаваться русскимъ почто- 
вымъ мфстамъ BCB письма и посылки, 
въ Росаю адресованныя, какъ пода- 
ваемыя въ пруссыя почтовыя M'ÉCTA, 
такъ и полученныя въ оныхъ изъ дру- 
гихъ иностранныхъ земель. Со сто- 
ропы Poccix непосредственно будутъ 
передаваться прусскимъ почтовымъ Mb- 
стамъ BCB письма и посылки, подавае- 
мыя въ Россйской Импер!и и назниаз- 
ченныя въ TB MBCTA, TAB учреждены 
прусск1я почтовыя конторы, находя- 
шияся теперь, сверхъ восьми провин- 
ци Прусскаго государства и Гоген- 
цоллернскихъ земель, также въ гер- 
цогствахъ:  Ангальтъ-Бернбургскомъ, 
Ангальтъ -Дессаускомъ, Ангальтъ-Ке- 
тенскомъ, BB княжествз  Вальдекъ- 
Пирмонтскомъ, во владЪяхъ князей 
Шварцбургскихъ, въ Великогерцог- 
ско-Саксонской Альштедской волости, 
въ Великогерцогско-Ольденбургскомъ 
княжеств Биркенфельдъ и вольныхъ 
Ганзеатическихь городахъ Гамбургв 
и Бременз съ ихъ округами. Кром 
того Росая будетъ передавать Прусси 
непосредственно и поштучно письма 
и посылки, EOTOPHA адресованы въ 
прочя германсв!я государства (исклю- 
чая земель, принадлежащихь ABCTPIE); 
a также: въ Швейцарю, Нидерландское 
королевство, Бельгю, Франщю, Ha 
Пиринейск1й полуостровъ, въ Велико- 
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fdnellere ober aud billigere Befürberung er: 
langen. 


Der Яацайф ие BPofivermaltung 
bleibt vorbebalten, bie Preuffifhen Poften aud 
aur Befôrberung von Brief: und Fabrpofts 
Gendungen nad Sdiweben und Normegen 
benutèn зи laffen, in weldem Salle auf biefe 
Genbungen binfibtlid ber BPortoberebnung 
diefelbenn Beftimmungen Anwenbung  finben 
follen, welde für bie übrigen burd Breufen 
tranfitirenden Gendungen aus Rufland ver: 
abrebet worben find. 

Bei Benubung т Gifenbabnroute über 
Тай, Sacgafowo und Moslowit aur Зе 
férterung gegenfeitiger Brief: und Заберой: 
Genbungen {oil Ме Auélieferung ebenfalls un: 
mittelbar mittelff burd das Oefterreihifhe 
Gebiet tranfitirender Brief: und бабтрой: 
Rartenfhlüffe fiattfinten. | 


Hrtifel VIII. 


Reben ben often, welde Ме Berbintung 
au Lande bewirfen, werden aud bie Фа: 
und SPrivat:Dampfidiffe sur Berfenbung der 
im vorbergebenden Yrtifel gebadten Gorre: 
fponbeng паф unb aus Rubland benutt wer: 
den, in fofern baburd bie Ueberfunft biefer 
Gorrefponbens befdleunigt wirb. 


Winbet bie Befdrberung turd Dampifhiffe 
fatt, welde nur gwifden ber Ruffifhen Rüfte 
und eincm Pofi-Bereins:Safen fabren, fo wird 
die Auswedfelung der gebadten Gorrefpontenz 
éwifden ben Ruffifen und Preuffifhen Poft: 
Anftalten erfolgen. ЗП jetod bas Entaiel der 
Gabrten jener Dampfihiffe ein nidt sum Deut: 
(ten Boft:Berein gebôriger Gafen, fo bleibt 
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британю и Ирландю и Королевсво- 
Датсвыя BAaxbHis, BB Болонши сихъ 
государствъ и въ Америку, если пере- 
сылка этой корреспонденци другимъ 
путемъ не окажется выгодн%е въ отно- 
шен!и времени и дешевизны. 

PocciñCEOMy почтовому управленю 
предоставляется пользоваться  прус- 
скими почтами для пересылки писемъ 
и посыловкъ вь Швецю и Норвегю. 
Въ такомъ случаЪ исчислете порто- 
выхъ денегъ 88 CIO пересылку будеть 
производиться на тзхъ же правилахъ, 
EOTOPHIA установлены для прочихъ от- 
правленй, слфдующихь изъ Pocciu 
транзитомъ чрезь Пруссю. 

Въ случа обоюдной пересылки пись- 
менной и посылочной корреспонденщи 
по желзной дорогз чрезъ Manga, IHa- 
ково и Мысловицы, передача оной 
будеть производима непосредственно 
въ постъ-пакетахь и при реестрахъ 
транзитомъ чрезъ Австрйсвыя влад я. 


Статья VIIL 


Поименованная въ предъидущей 
статьЁ ворреспонденщя, EARE въ Рос- 
сю слЗдующая, TAKE и изъ Pocciu 
отправляемая, будетъ пересылаться не 
только сухимъ путемъ почтою, но и 
на казенныхъ и частныхь пароходахъ, 
если такимъ образомъ она можеть 
скорЗе достигнуть M'BCTA своего назна- 
чен1я. 

Когда корреспонденщя будетъ от- 
правляема на пароходахъ, совершаю- 
щихъ свои рейсы исключительно между 
русскими берегами и портами Почто- 
ваго Союза, то разм$нъ сей коррес- 
понденци будетъ производиться между 
росейскими и прусскими почтовыми 
м%стами. Если же рейсы таковыхъ 
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es ber Лист Roftverwaltung vorbebalten, 
die nidt nad bem Pofivereins-Oebiet gebôrige 
Gorrefponbenz mit ber Boftbebhôrte des Œnb- 
siel-Safens ausauwedfeln, Auf ме Ausliefes 
rung und auf einen Bortogenuf von biefer 
lebteren Gorrefponbenx bat Die Breuffifhe 
Pofiverwaltung feinen Anfprud. 


Artifel IX. 
Зи ben Briefpoft-Sendungen gebôren: 


a) alle Briefe obne MBerthsangabe bis sum 
Geridte von 4 Loth Preuffifch, 


b) Diejenigen fdiwereren Briefe, ohne 1168: 
angabe, beren Befôrberung vermittelft der 
Briefpoft burd einen Bermerf des Ab- 
fenders auf ter Abreffe ausbrüdlid ver- 
langt wird, ober Ме ben Sreuffifhen 
Voften vom Auslante mit der Brief: 
рой ofjne einen folden Bermert sugeben, 


с) Ме Rreu3- oder Gtreifbanb-Senbungen 
(fiebe Art. 16). 

4) die Maarenproben: und Mufterfenbungen 
bis sum Gevidte von 3 Loth Preuflifh 
(fiebe Art. 17) ит | 

e) Ме Seitungen. 

Зи ben Sabrpoftfenbungen Пиф bagegen zu 

rehnen: 

a) alle Briefe, ее bas Oewidt von 4 Loth 
Preuififé überfhreiten, infofern nidt die 
Befdrderung mit der Briefpoft ausdbrüd: 
Па verlangt Ш, 

b) alle Briefe, auf beren Atreffen ein be: 
ftimmter Зе angegeben tft, und 
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пароходовъ не имЗютъ конечнымъ Ha- 
значен!емъ портъ, принадлежащий къ 
германскому Почтовому Союзу, то рос- 
сЙскому почтовому начальству предо- 
ставляется размЗнъ корреспонденции, 
слВдующей въ м3ста не принадлежа- 
mia ЕЪ Почтовому Союзу, производить 
безъ участя прусскаго почтоваго Ha- 
чальства, которое не будетъ требовать 
ни передачи сей корреспонденщи, ниже 
портовой за нее платы. 


Стлтья IX. 


Къ письменнымъ отправлен1ямъ при- 

надлежатъ: 

a) всВ письма безъ означеня цзн- 
ности, BBCOME до 4-хъ прусскихь 
лотовъ; 

b) письма вЗсомъ и свыше 4-хъ 10- 
товъ, безь означешя цЪнности, 
если подаватели писемъ, сд$лан- 

‚ ною на нихъ надписью будуть 
именно требовать отправлены 
оныхъ по легкой почт, или если 
тавовыя письма получены въ прус- 
CEOME почтовомъ MBCTB изъ чу- 
жихь краевъ цо легкой почт8 ия 
безъ такой надписи. 

с) Бандерольныя отправхен1я (см. 
ст. 16). 

д) Образчики товаровъ взеомъ до 
3-хъ прусскихъ лотовъ (CM. ст. 17). 


е) Газеты. 

Къ посылочной корреспонденщи при- 

надлежатъ: 

a) BCB письма вфсомъ свыше 4-хь 
прусскихъь лотовъ, если подава- 
тель не требуетъ отправки ихъ 
по легкой почт$; 

b) вс письма съ означешемъ цфн- 
ности; 
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с) alle Gelb: ип Padet-Senbungen nebft 
den basu gebürigen Begleits-Adreffen. 


Artifel X. 


Beibe Pofiverwaltungen find verpflidtet, sur 
Befôrberung der BPoftfenbungen Ме fdnellften 
ibnen ди Ocbote ftebenben Befürberungémittel 
au benuben, 

Die einer Soll:Bebanblung unterliegenden 
Genbungen folgen ber Leitung, welde die Зо; 
дееве vorfreiben. | 

3Bwifden ое Фет те Фет unb Ruffifhen 
Poft-Anftalten 'Зери{8 тег Auswedfelung ber 
Brief: und Gabrpoft-Senbungen Rartenfhlüffe 
au unterbalten find, bleibt ber Serftänbigung 
der beiberjeitigen Pofiverwaltungen vorbebalten. 


Die Rartenfblüfle, welde mit den Lanv: 
poften те Befôrberung erbalten, werben regel: 
мара pofttäglid abgefandt unb müffen, im 
dalle an einem Softtage feine Brief oder 
Gabrpoftfendungen abaufertigen find, Bacat: 
Rarten mitgegeben werden. Die mit ben Dampfs 
fhiffen befürbert merbendben Rartenfdlüffe ет 
den ebenfalls regelmäfig an ten Tagen, an 
weldhen Die Griffe abgeben, abgefantt unb 
finbet аиф bier event. die Mitgabe von Bacat: 
Rarten fiatt. 


Ueber Ме Sorm ter fRarten und über Ме 
Art ber Œncartirung baben fid Ме beiben 
Pofiverwaltungen su verftändigen. Die Ruffis 
{Фет PoftsAnfialten werden fid bei песн: 
gung aller Rarten auf Preuffifhe Poft- An: 
falten ber beutiden ober ber fateinifen Scrift- 
aetden bebtenen. 


Artifel XI. 


Sur Bermeidung unridtiger Spebitionen 
werden ŒSabellen angefertigt werden, aus benen 


№ 332. 


395 


с) вся денежная и посылочная EOP- 
респонденця съ сопроводитель- 
ными адресами. 


Стлдтья Х. 


Обоюдныя почтовыя начальства обя- 
заны пересылать BCB почтовыя отправ- 
лешя наискорзйшимъ зависящимъ отъ 
нихь образомъ. 

Съ посылками, подлежащими тамо- 
женной OUHCTRB, поступаемо будетъ 
согласно таможеннымъ правиламъ. 

Соглашеню обоюдныхъ почтовыхъ 
начальствь предоставляется опредз- 
лить: между которыми россйскими и 
прусскими почтовыми M'BCTAMH долженъ 
производиться размзнъ почтовыхъ ре- 
естровъ, сопровождающихъ BCB почто- 
выя отправления. | 

Почтовые реестры, посылаемые съ 
сухопутными почтами, отправляются 
регулярно каждую почту, и въ случаЗ 
неимзн1я писемъ или посылокъ для 
отправлен1я въ какой либо почтовый 
день, реестры будуть посылаемы съ 
проб%лами (Vacatcarten). Пересылае- 
мые съ пароходами почтовые реестры 
отсылаются также въ назначенные для 
отправлен1я пароходовъ дни, съ тёмъ 
же усломемъ, чтобы въ случа неим}- 
ня писемъ или посылокъ реестры были 
бы посылаемы съ пробЗлами. 

Форма реестровъ и порядокъ состав- 
ленмя оныхъ предоставляются согла- 
шеню  обоюдныхъ  почтовыхъ на- 
чальствъ. Россйсвя почтовыя M'CTA 
будуть писать реестры, отправляемые 
въ Пруссю н$мецкими или латинскими 
буквами. 


Стлтья XI. 


Въ oTBpamenie неправильнаго на- 
правленя корреспонденции заготовлены 
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erfibtlid Ч, welde Brief: und Забей: 
Genbungen mit einem jeben Rarten(bluffe abzu: 
fenben finb unb follen biefe Tabellen den be: 
theiligten Roft-Anftalten sur Ribtidnur mit- 
getbeilt werten. 


Bird burd veränberten Moftenlauf eine 
anbere @pebition erforberlid, fo werben fid bie 
beiberfeitigen Boftbebôrben davon in Renntnif 
jeten. 


Ш. Die in Zntwendung зи brin: 
genden Sortotaren betreffend. 


A. Gür Ме Briefpoft:Senbungen. 


1. Rad und aus bem Breuffifden 
Bofthegiré. 
Artitel XII. 

Das Porto für ме GCorrefpontens swifhen 
dem ÆRaiferlidh Лифт Reide und bem 
ХИ Preuffifhen Boftbegirie bilbet fit 
au$ bem Ruflifden und aus bem Preuffifhen 
Porto. 


Das Ruffifde Porto foll betragen für 
bie Gorrefponben: 


1. nad und aus allen Зи Фет Orens-Poft- 
Anftalten gegen Preufen 1 Фдг. 


2. паф unb aus allen übrigen Orten bes | 


Ruffifhen ее 3 Sgr. 
Das Preuffifhe Porto wirb bagegen feft- 
qefebt: 
А. Уйт bie Gorrefponbdens nad und. 
aus Rufbland, mit AusS(bluf des 
Rônigreides Polen: 


1. nad und aus ben Breuffifden Orenz- 
Ней Memel, Geibetrug, Rieberung, 
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и сообщены будутъ надлежащимъ поч- 
товымъ конторамъ для руководства та- 
блицы, объясняющ!я— въ вкавя почто- 
выя M'BCTA, съ какою именно коррес- 
понденщею слх$дуеть отправлять пость- 
пакеты. 

Если отъ H8MBHeHIA хода почтъ по- 
надобится изм$нить направлеше ино- 
странной корреспонденци, то обоюд- 
ныя почтовыя управлен1я обязываются 


извзщать о томъ другъ друга. 


Ш. 0 портовыхъ таксахъ. 


А. За письменную ворреспонден- 
HI. 
1) Адресованную въ прусск1я 
почтовыя конторы и обратно. 


Статья XII. 


Въ составъ портовыхъ денегь, взи- 
маемыхъ з& корреспонденцию, пересы- 
лаемую изъ Poccix въ пруссвйя почто- 
выя конторы и обратно, входять: пор- 
товыя деньги, слЗдующия Росаи, и пор- 
товая плата, причитающаяся [pyccis. 

Портовыхъ денегъ, слВдующихъ Рос- 
си будетъ взимаемо за корреспонден- 
цю, адресованную: 

1) Во вс россйсвя пограничныя 
въ Прусен почтовыя изста и 
обратно по 1 сер. гр. 

2) Во всЪ npouia mbcra РоссШской 
Импер!и и обратно по 3 сер. гр. 

Портовыхь же денегъ, причитаю- 
щихся Прусси, положено взимать: 

А. За ворреспонденц1ю, адре- 
сованную въ Росс!1ю и обрат- 
но, за исключен!1емъ Царства 

Польскаго: 


1) Въ пруссые пограничные уззды 
Мемель, Гейдекругь, Нидерунгь, 
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ЗАЦН, Magnit und BPilfalleu auf 
1 Gor. 

2. паф und aus ben Regierungsbezirfen 
Rünigsberg und Gumbinnen, mit Aus- 
fhluf, ber ad 1 genannten Orenafreife, 
auf 2 ©gr. und 


3. паф und aus allen übrigen Зе еп des 
Preuffifden Вой auf 3 Egr. 


В. für die Gorrefponbeng паф unb 
aus bem Rôünigreide Rolen. 


1. nad und aus den Preuffifhen Orenz: 
freifen дедеп Зои, nämlid: Bilfallen, 
Stallupônen, Oolbap, ео, Lod, 
Sobannisburg, Ortelsburg, Reidenbura, 
Gtrabburg, Shorn, Inowraclaw, о: 
gifno, Фит, Эта, дет, 
Ofirowo, Sdiltburg, Rreusburg, Жо: 
fenberg, Lublinit und Beutben auf 1 Sar. 


2. паф und aus ben Regierungs › Зет 
Gumbinnen, Rônigsberg, Marienwerder, 
Bromberg, Вот, Breslau und Oypypeln 
mit Auénabme Тег ad 1 genannten 
Grengfreife auf 2. Sgr. und 


3. паф unb aus allen übrigen Sbeilen des 
BPreuffifhen Зое auf 3 Gar. 

Die gegenfcitige Bergütung erfolgt nad 
Mafgabe vorftehenber Portofäte aus{dlieplid 
in Gilbergrofhen. Die пад obigen Feftfebungen 
#4 bilbenden @efammiportofäbte von 2, 3, 
4, 5 und 6 gr. merten Raiferlidt) Ruffifdher 
Geits von ben bortfeitigen Gorrefponbenten mit 
resp. 7, 10, 14, 17 und 20 Яорфет Silber 
ethoben. 


Тильзитъ, Рагнитъь и Пилькалленъ 
и обратно по 1 сер. гр. 

2) Въ правительственные округи Ке- 
нигсбергсвй и Гумбиненсвй, за 
исключенемъ пограничныхь YB3- 
довъ, означенныхъь подъ цифрою 
1, и обратно по 2 сер. гр. 

3) Во sc прочя пруссвя почтовыя 
конторы и обратно по 3 сер. гр. 


В. За корреспонденц!ю, адресо- 
ванную въ Царство Поль- 
ское и обратно: 


1) Bo всЪ пограничные къ Царст- 
ву Польскому npycckie у3зды, à 
именно: Пилькалленъ, Сталлупе- 
ненъ, Гольданъ, Олешко, Лыкъ, 
Тоганисбургъ, Ортельсбургъ, Ней- 
денбургъ, Страсбургъ, Гориъ, Ино- 
врацлавъ, Могильно, Гн%зенъ, 
Врешенъ, Плешенъ, Острово, 
Шильдбургъ, Врейцбургъ, Розен- 
бергъ, Люблинецъ и Бейтенъ и 
обратно по 1 сер. гр. 

2) Въ правительственные округи 
Гумбиненскй ‚, Кенигсбергсвй, 
Мар!енвердерсый ‚ Бромбергсвй, 
Познансый, Бреславсюй и Оп- 
пельнскй, за исключенемъ по- 
граничныхъь У3здовъ, помфщен- 
ныхъ подъ цифрою 1, и обратно 
по 2 сер. гр. 

3) Во веЗ прочя npycckia почтовыя 
конторы и обратно по 3 сер. гр. 

Взаимный переводъ портовыхъ де- 

негъ будеть производиться на основа- 
ни вышеозначенной таксы исключи- 
тельно серебряными грошами. Въ 3a- 
MBHE вышеозначенныхъ совокупныхъ 
портовыхъ платежей въ 2, 3, 4,5 n 
6 серебряныхъ грошей, Pocciäcria поч- 
товыя MÉCTA будуть взимать съ кор- 
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Die vorftebenben Bortofäte gelten für den 
einfaden Brief (fiehe Art. 15). | 


Artifel XIII. 


Sür Ме £Local-Correfpondenz awijen ben 
fi gegenüberliegenten gegenfeitigen @тепз: 
Boftanftalten [oil bas Gefammtporto nur 1 Sgr. 
für ben einfaden Brief betragen und von dem 
Gtaate, bteffen BPoftanftalt Ме Correfpondenz 
abfenbet, ungetheilt безодеп werden. Gür bie 
unfranfirte Gorrefponbeng biefer Oattung wird 
baber 1 gr. für ben einfadjen Brief дебет» 
feitig vergütet werden. 


Unter Local: Gorrefponbens werden nur Ме; 
jentgen Briefe verftanben, welche in einer der 
Greng:Poftanftalten aufgegeben und nad der 
gegenüberliegenden @renz:SPoftanftalt деф 
find, nidt aber über Ме gegenüberliegende 
Greng:-Poftanftalt binausgehen. 


Urtifel XIV. 


Die in ben vorbergehenben Artifeln feftge- 
fetten Bortofäte und Portovergütungen Гош: 
men obne alle Rüdfidt auf die Œpebition der 
Gorrefponbenz und obne Rüdfidt barauf, ob 
Die Befürderung зи Lande oder дих See, mit 
Gtaats: ober Privat: Damp{fbiffen ftattfinbet, 
aur JAnwenbung. 


Artifel XV. 


AIS ein einfaher Brief wird ein folher anges 
feben, iwelcher ФЕ mebr als 1 96 Preuffifch 
Wiegt. 

Bei fhwererem Gewidte fteigt bas Porto 
obne Rüdfiht auf ben Snbalt der Briefe in 
der Art, baf für einen Brief 
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респондентовь за каждое одинакое 
письмо (см. статью 15) по 7, 10, 14, 
17 и 20 копЪфекъ серебромъ. 


Статья XIII. 


За MBCTHYIO корреспонденщю между 
обоюдными противулежащими погра- 
ничными почтовыми м%стами будеть 
взимаема портовая плата по 1 сер. 
грошу за каждое одинакое письмо и 
оставляема сполна въ пользу того поч- 
товаго M'BCTA, изъ котораго корреспов- 
денщя отправлена. Ha семъ основан 
за таковую корреспонденцию, когда 
она нефранкирована, будетъ перево- 
димо по 1 сер. грошу за одинакое 
письмо. 

Подъ назвашемъ MBCTHOË коррес- 
понденщи надлежить PASYMBTE TB толь- 
во письма, которыя будутъ подаваемы 
BB одно изъ пограничныхъ почтовыхъ 
м$стъ для отправлен1я въ противуле- 
жащее иностранное пограничное поч- 
товое м$сто, а не въ какое либо даль- 
Hbämee. 


Статья XIV. 


Ha основами Onpex'heHHHXR въ 
предъидущей стать портовыхъ TAECE 
и взаимныхъ платежей, слЗдуетъ едино- 
образно исчислять портовыя деньги, не 
различая, были ли письма отправхены 
сухимъ путемъ или моремъ, на казен- 
номъ или на частномъ пароходф. 


Статья ХУ. 


ВЗеъ одинакого письма должен быть 


| не болфе одного лота прусскаго. За 


письма большаго BCA плата будеть 
увеличиваться, не смотря на вложешя 
BB письмахъ, въ слфдующей прогресс: 
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über 1 616 2 Loth Preuffift der 2=[афе свыше 1 до 2-хъ OYACTE взим. 2 порт. 


mn 2 1 3 и и 1 3 | » 2 » 3-ХЬ » з 3 » 

и 3 и 4 и и " 4 и ” 3 ” 4-хъ n » 4 ) 
и. |. w. von Loth зи Loth ein einfader Brief: | и т. д, прибавляя за каждый лишний 
portofat mebr erboben wirb. лоть одинаюя портовыя деньги. 

Das Briefporto wirb biernad [601614 паф По симъ правиламъ плата за письма 


dem Oefammtgemidt eines jeben Briefes er: | взимается по общему BBCY каждаго 
boben und сё bürfen baber etwaige Ginlagen, | письма, а потому если въ какихь HH- 
fie môgen verfiegelt Чет ober п, wenn fie | будь письмахъ будутъ находиться вло- 
von einem und bemfelben Abfendber an einen | женя запечатанныя или незапечатан- 
oder verfhiebene Œmpfänger geridtet find, in | ныя, адресованныя отъ одного и того 
feinem Balle eingeln mit der Briefporto:Tare | же подавателя на имя одного или HB- 
belegt werben. Dagegen Ц св nidt erlaubt, | сволькихъ получателей, TO с1и вложе- 
Ginfagen an bie Po ten sum Sertbeilen | пя ни въ EAROME случа не облага- 
au abreffiren. ются платою отфльныхъ портовыхъ 
денегъ. Однакоже не дозволяется ад- 
ресовать въ какое либо почтовое M'ÉCTO 
пакеты со вложешемъ писемъ для 
раздачи. 


RS 


Artifel XVI. Статья XVI. 


Seitungen, Sournale, Breis-Gourante, ge: За подаваемые на почту франкиро- 
brudte Girculare und gebrudte Œmpfeblungs: | ванными въ бандероляхъ газеты, жур- 
fbreiben unter Rreugs oder Streifband, ше фе | налы, прейсъ-куранты, печатные цир- 
aufer der ЭбтеЙе, bem Datum und ber Na: | вуляры и печатныя рекомендательныя 
mens-Unierfrift, nidts Oefchriebenes ent. | письма, He CoXepæamia въ себЪ EpoMB 
balten, follen, wenn folde frantirt abgefanbt | адреса и подписи ничего писаннаго, 
werden, eine Portomoberation in der Art ge: | допускается понижен!е портовыхъ, а 
niepen, раб an Preuffifem Porto obne Цит; | именно: за таковыя OTIPABAEHIA будетъ 
fdieb der Œntfernung nur ‘/2 gr. für jebes | взимаемо пруссвихъ портовыхъ безъ 
Lotb, an Ruffifbem Зою aber bis zum Ges | различя разстояя по */з сер. гр. за 
widte von 3 Loth Rreuffift nur ber einfahe | каждый лотъ; руссвихъ же портовыхъ 
Ruffiihe Briefportofat (resp. 1 unb 3 Sgr.) | съ BBCA до 3-хъ прусскихъ лотовъ 
und bei fdwererem Gemidte 1 ©gr. für jes | включительно, OXHHAEÏÂ письменный 
des 805 Preuffifh berednet ши. порть по 1 или 3 сер. гр., прибавляя 
за каждый лишай пруссвый AOTB по 
1 сер. грошу. 

Если въ послёдетвши въ Росси вну- 
тренняя для таковыхъ отправлен такса 
будеть понижена противъ вышеозна- 
ченныхъь платежей, то таковое пони- 
жене распространится и на пересы- 


Gollten fpâter für bergleiden Gendungen im 
innern Berfebr Ли ато Portofäte beftimmt 
werben, шее niebriger find, als Ме obigen 
für Rufland ftipulirten Sübe, {о follen erftere 
aud auf bie amwifden Ruflandb und Preufen 
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sur Auswedfelung fommenden  Ятеиубапь; 
Senbungen in Anmenbung gebradt werden. 

Unfrantirte Sreuy: oder Gtreifbanb:Sen- 
bungen jolen nidt befôrbert werden. 


Artifel XVII. 


MBaarenproben und Mufter dürfen nur bis 
дит Феде von 3 Loth Rreuffifé mit ber 
Briefpoft befôrdbert werden. Diefelben за еп, 
wenn fie in erfennbarer Же verpadt find, 
bis sum Oervidte von 2 Roth das einfade 
und bis зим Фе von 3 Loth bas dop- 
pelte Bricfporto. Dergleien Sentungen Ват, 
wenn Ме Portoermäbigung Anwenbung finben 
fol, nur ein einfacher, bis ein Roth {фест 
Brief angebängt fein, weldjer bei Ler Aus- 
tarirung mit ben Sroben ober ети jus 
fammen зи wiegen ift. 


Artifel XVII. 


Briefe, binfibtlid beren ber Abfenber ben 
Radweis ег ridtigen Auflieferung aur Вой 
und паф Umftänben аиф ben Radiweis ber 
ridtigen SBefdrberung an ben Abrefflaten зи 
etlangen оби ФЕ, fünnen recommanbirt wer- 
ben, unb werden alébann mit einem, Die 
Recommandation begeidnenben Vermerfe des 
Abfenbers verfeben fein. — Das Preuffifhe 
Porto für berartige Briefe, welde franfirt 
{ет müffen, wird nad benfelben Säben, wie 
bas Porto für gemäbnlide Briefe, neben Бет» 
felben aber поф eine Recommantations-Oebübr 
von 2 ©gr. erboben. Für Rubland wird Та; 
gegen Das vertragémäfige Briefporto boppelt 
erboben. 


Зепп Die recommantbirten Briefe im innern 
Lanbesverfehr Ruflants mit geringerem, als 
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лаемую изъ Poccix въ Прусаю и of- 
ратно бандерольную корреспонденци. 

Пересылка нефранкированной (ar 
дерольной корреспонденщи вовсе з2- 
прещается. 


Стлтья XVII. 


Образчики товаровъ тогда толь 
могутъ быть отправляемы по легвй 
почт%, если BCE образчиковъ не пре 
вышаетъ 3 прусскихъ лотовъ. Ecn | 
образчики такимъ образомъ посылаюта, 
что можно ихъ усмотрЪть, то взимают» 
съ BBCA до двухъ лотовъ велючителыю, 
одинак1я портовыя, à за BCE ск 
двухъ и до трехъ лотовъ двойныя Mÿ 
товыя. Подаватехлю, желающему отр | 
вить образчики по сей уменьшения | 
TAECB, дозволяется привЪшивать в 
нимъ одинакое письмо не свыше лот, 
которое, при исчислевни портовых, 
взвЪшивается BMBCTB съ образчикам. 


Стлтья XVIII. 


Письма, въ вЗрной подач которы 
на почту, а смотря по обстоятешт 
вамъ и въ вфрной доставкВ конт м 
адресу, подаватель желаетъ им? ть + 
стовзрене, могуть быть застрахе 
ваемы; въ такомъ случа подамтв 
выставляеть на нихъ слово: , Reco 
mandirt“. 

За таковыя письма, которыя 4018 
быть франкированы, взимаются въ ЮВ 
зу Прусси портовыя по обыкноей 
письменной TAECB, съ приплатою CT 
ховой пошлины по 2 сер. грош 5 
пользу же Poccin взимаются уст» 
ленныя въ сей конвенщи портом 
деньги BABOËHS. 

Если въ Росси nocrbxyers понихе 
не внутренней таксы для страховыг 
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fem boppelten MRorto belegt werben, bann 
en biefe ermäfigten Сёве aud auf ben 
rrefpondeng-Berfebr, welder durch Ме Roften 
beiten paciscirenten Regierungen vermittelt 
0, aur Anwendung fommen. 


Die mit ber näcdften Вой au bewirfente 
cüdienbung ber von bem Œmpfänger be- 
inigten Recepifle gefhicht gegenfeitig obne 
rtoanfat. 


HMrtifel XIX. 


Mit Ausnabme der Ятец: oder Gtreif: 
bGendungen, ter recommanbirten Briefe 
‚ ber Laufgettel (f. Art. 37) fann die Gorres 
nbens awifden bem Зее Фет Boftbesirt 
› bem Ruffifhen Reide unfranfirt ober bis 
bem Seftimmunggorte franfirt sur Зо 
jeben werden. Gine theilweife Frantirung 
‚ ПЕ fiattfinben. 


1. Rad und aus fremben Gtaaten. 


НЕ XX. 


Bei те Миф ben Breuffifhen Poftebairt 
nfitirenben Ruffifden Gorrefpondtens паф 
do aus fremben Gtaaten ift in Bezug аш 
} Porto zu unterfheiben: 


a) ob biefelbe nad) folen Gtaaten beftimmt, 
resp. in folden Staaten entfprungen ift, 
ее ди dem bdeutfhen Pofivereine ge: 
bôren, орех 


›) ob ме Beftimmungs: resp. Abfendungs- 
orte in Staaten belegen пл, melche ju 
biefem Bereine nidt gebôren. 
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писемъ, и будеть за нихъ взимаемо 
MeHBe вышеозначенныхъ двойныхъ пор- 
товыхъ, то такое понижение будетъ рас- 
пространено и на страховыя письма, 
пересылаемыя изъ одного договариваю- 
щагося государства въ другое. 

За пересылку подписанныхъ полу- 
чателемъ росписокъ, которыя должны 
быть возвращаемы по первой отходя- 
щей почт%, не будеть взаимно ста- 
виться на счеть портовыхъ денегъ. 


Статья ХХ. 


Ворреспонденщя, адресованная изъ 
Росайской Импер!и въ пруссвля поч- 
товыя конторы и обратно, 34 исключе- 
немъ бандерольныхъ отправлен! стра- 
ховыхъ писемъ и цидулъ (см. ст. 37-ю), 
можеть быть подаваема на почту не- 
франкировавною или франкированною 
до мЪста назначеня. Частнаго фран- 
EHPOBAHIA не допускается. 


IL. Въ иностранныя земли и 
обратно. 


Статья ХХ. 


При исчислеши и взимани порто- 
выхъ за корреспонденцю изъ Росси 
приходящую транзитомъ чрезъ прус- 
свя почтовыя конторы въ иностранныя 
государства, и обратно, должно прини- 
мать въ соображение: 

a) находится ли MÉCTO назначен!я 
сей корреспонденщи или же MBCTO, 
въ которомъ она подана на почту, 
во владЪяхъ, составляющихъ 
германскй Почтовый Союзъ; 

b) состоятъ ли вышепомянутыя MÉCTA 
во владзняхъ, къ тому Союзу He- 
принадлежащихъ. 
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sur Auswebfelung fommendten Ятсиз бат; 
Genbungen in Ynwenbung gebradt werden. 

Unfranfirte freuy: oder Streifband:Gen- 
bungen jollen nidt befürbert werben. 


Artifel XVII. 


MBaarenproben und Mufter dürfen nur bis 
sum Gewidte von 3 Loth Preuflifé mit ter 
Briefpoft befdrbert метет. Diefelben zablen, 
wenn fie in erfennbarer Beife verpadt find, 
bis зим @evidte von 2 Roth bas einfacde 
und bis sum Gewidte von 3 Loth bas bop- 
pelte Bricfporto. Dergleiden Senbungen bar, 
wenn Ме Portoermäbigung Anwenbung finben 
fol, nur ein einfader, bis ein Loth fbwerer 
Brief angebängt fein, welder bei ter Aus- 
tarirung mit ben Sroben oder йети зи: 
jammen зи wiegen ift. 


Artifel XVIII. 


Briele, binfidtlid beren ber Abienbder den 
Radweis der ridtigen Auflieferung sur Poft 
und паф Umfiänben аиф ben Nadiweis ber 
ridtigen Befürberung an ben Abreffaten zu 
etlangen wünfdt, fünnen recommanbirt wer- 
den, иль werben alsbann mit einem, bie 
Recommandation begeidnenden Bermerfe bes 
Mbfenbers verfeben fein. — Das BPreuffifhe 
Porto für bderartige Briefe, welde franfirt 
{т müffen, wirb паф benfelben Säben, wie 
bas Porto für gewôbnlide Briefe, neben Зет» 
felben aber поф eine Recommantations-@ebübr 
von 2 ©gr. erboben. Für Rubland wird та 
gegen Das vertragémäfgige Briefporto doppelt 
erhoben. 


Menn bie recommanbirten Briefe im innern 
Lanbesverfebr Ruflanbs mit geringerem, als 
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лаемую изъ Poccis въ Прусс1ю x 06- 
ратно бандерольную корреспонденцию. 

Пересылка нефранкированной бан- 
дерольной кворреспонденщи вовсе за- 
прещается. 


Стлтья XVII. 


Образчики товаровъ тогда только 
могуть быть отправляемы по легкой 
почтВ, если вфсъ образчиковъ не пре- 
вышаетъ 3 прусскихь лотовъ. Если 
образчики такимъ образомъ посылаются, 
что можно ихь усмотр$ть, то взимають 
съ вЗса до двухъ лотовъ включительно, 
одинав1я портовыя, à за BCP свыше 
двухъ и до трехъ лотовъ двойныя пор- 
товыя. Подавателю, желающему отпра- 
вить образчики по сей уменьшенной 
тавсВ, дозволяется привЗшивать RE 
нимъ одинакое письмо не свыше лота, 
которое, при исчислени портовыхъ, 
взвфшивается BMBCTÉ съ образчиками. 


Стлтья XVIII. 


Письма, въ вЗрной подач которыхъ 
на почту, & смотря по обстоятельст- 
вамъ и въ взрной доставкВ коихъ по 
адресу, подаватель желаетъь имть удо- 
стовЗреше, могутъ быть застраховы- 
ваемы; въ такомъ случаВ подаватель 
выставляетъ на нихъ слово: ,Recom- 
mandirt“. 

За тавовыя письма, которыя должны 
быть франкированы, взимаются въ поль- 
зу Пруссии портовыя по обыкновенной 
письменной TAECB, съ приплатою стра- 
XOBOË пошлины по 2 сер. гроша, въ 
пользу же Росс взимаются установ- 
ленныя въ сей конвенщи портовыя 
деньги вдвойн$. 

Если въ Росси послЗдуетъ пониже- 
не внутренней таксы для страховыхъ 
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Ме ет boppelten ‘Зокю belegt mwerben, апп 
foflen ме ermäfiaten ©äbe аиф auf den 
Gorrefponbenz:Berfebr, welder burd Ме Roften 
der beiven paciscirenten Regierungen vermittelt 
wird, зит Anwendung fommen. 


Die mit ber nädften Зой au bewirfente 
Surüdfenbung Der von bem Œ@mpfünger Бе: 
feinigten Recepiffe gefhicht gegenfeitig obne 
Bortoanfas. 


HMrtifel XIX. 


Mit Ausnalme der fireu3: ober Gtreifs 
banb-Gendungen, ter recommanbirten Briefe 
unb ber Laufsettel (1. Art. 37) fann die Gorres 
fponbenx amifchen bem Breuffiften Зоне 
und bem Muffifhen Reide unfrantirt oder bis 
qu bem ‘SBeftimmungsorte franfirt zur ой 
gegeben werden. Gine theilweife Этап типа 
{ol nidt fiattfinben. 


II. Rad unb aus fremben Gtaaten. 


Hrtifef XX. 


Bei bder bdurd ben Breuffifden Poftebairf 
tranfitirenben Ruffiften GCorrefpontens nad 
und aus fremben Gtaaten ift in Зе ив auf 
bas Porto zu unterfeiben: 


a) ob biefelbe na folen Staaten beftimmt, 
resp. in folden Staaten entfprungen ift, 
welde-au bem bdeutien Poftvereine ges 
bôren, oder 


b) ob ме Beftimmungs: resp. Abfendungs: 
orte in Staaten belegen jinb, weldje ju 
мест Bereine nicht gebôren. 
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писемъ, и будетъ за нихъ взимаемо 
менЪе вышеозначенныхъ двойныхъ пор- 
товыхъ, то такое понижен!е будетъ рас- 
пространено и на страховыя письма, 
пересылаемыя изъ одного договариваю- 
щагося государства въ другое. 

За пересылку подписанныхъ полу- 
чателемъ росписокъ, воторыя должны 
быть возвращаемы по первой отходя- 
щей почт, не будеть взаимно ста- 
виться на счеть портовыхъ ACHETE. 


Статья ХХ. 


Ворреспонденщя, адресованная изъ 
Росейской Импери въ прусевмя поч- 
товыя конторы и обратно, за исключе- 
немъ бандерольныхъ отправлен!й, стра- 
ховыхъ писемъ и цидулъ (см. ст. 37-ю), 
можетъ быть подаваема на почту не- 
франкировавною или франкированною 
до MBcTa назначеня. Частнаго фран- 
EHPOBAHIA не допускается. 


IL. Въ иностранныя земли и 
обратно. 


Стлдтья XX. 


При исчислени и взимании порто- 
BHXB за корреспонденцию изъ Росси 
приходящую транзитомъ чрезъ прус- 
скя почтовыя конторы въ иностранныя 
государства, и обратно, должно прини- 
мать въ соображене: 

a) находится ли м%сто назначен!я 
сей корреспонденции или же м$сто, 
въ которомъ она подана на почту, 
во владвтяхъ, составляющихъ 
германсый Почтовый Союзъ; 

D) состоять ли вышепомянутыя M'BCTA 
во владфтяхъ, EE тому Союзу не- 
принадлежащихъ. 
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Sür tie franfirten Bricf-Poft-Senbungen : Для исчисленя и BSHMAHIA пностран- 
aus bem Yuffiihen Reide nad ben fremben | ныхъ портовыхъ за франкированную 
Staaten, fo wie für Ме unfranfirten Brief: | письменную корреспонденщю, адресо- 
pofisSenbtungen aus ben fremben Staaten паф | ванную изъ Россйской Hmnepin въ 
bem Muffifhen Reide, werben sur Bergütung | иностранныя государства, равно ЕзЗЕЪ 
des fremben Зотов unter Sugrunbelegung der | и за нефранвированную письменную 
Art. 15 ftipulirten Briefgemihts-Rrogreffion, | корреспонденцию, слВдующую изъ ино- 
Durdibnittéfäge beftimmt werben, über deren | странныхъ государствъ въ Pocciäcryw 
$96е па Mafgabe der ЗатЦе der fremben | Имперю, будутъ установлены, на осно- 
Staaten fid Ме beiderfeitigen Pofiverwaltun: | ваши принятой въ стать 15 прогрес- 
gen verftänbigen werben. си BBCA, Cpexxie HNPONOPIIOHAXEHNE 

портовые платежи, о HHPPB которыхъ, 
COOTBÉTCTBEHHO таксамъ, существую- 
щимъ въ иностранныхъ государствахъ, 
послфдуеть соглашеше между обоюд- 
ными почтовыми начальствами. 

MBenn die ЗиеНате des einen oder des ans Если письменная такса, въ кото- 
dern fremben Staates eine Veränberung in : ромъ либо изъ TBXE иностранныхь 
der rt erleiben follte, bafÿ bder beftimmte | государетвъ, измВнится тавъ, что опре- 
Durdfdnittéfat ег veränberten Tare nidt | дВленный средый пропорщональный 
mebr entipräde, fo wird ein neuer Dur: | портъ не будетъ боле COOTBBTCTB0- 
fdnitisfas nad ben veränberten Berbältniffen | вать usMbHeHHoË такс, то по обоюд- 
gemein{haft{id ermittelt unb feftgeftelt werben. | ному corxamenir будетъ назначенъ дру- 

гой, средний пропорцюнальный порть, 
сообразный измВнившимся обстоятель- 
ствамъ. 


Artifel XXIII. Статья XXIII. 


Правила, постановленныя въ CTATES 
16-й, касательно исчислен1я портовыхъ 
за бандерольную корреспонденцю и 
франкирован!я оной; въ статьВ 17-й 
касательно исчислентя портовыхъ 38 
образчики; въ статьВ 18-й касательно 
страховыхъ писемъ, въ статьяхъ 34, 
35 и 37 касательно письменной кор- 
респонденц!и, которой нельзя было до- 
die burd ben Breubifgen Зойбези tranfiti: | ставить по адресу и цидуль, BCB сш 
renden Briefpofts Gegenftände aus und nad ! правила однообразно распространяются 
bem Muififden Лефе mit der Mafgabe aus: | и на письменную корреспонденцю, 
убери, ав bicjelben дама а für ben | пересылаемую изъ Poccix транзитомъ 


Die Beftimmungen im Art. 16 über Ме 
Sarirung und Sranfirung ber Ятеи} und 
StreifbanbsSenbungen, im Art. 17 über bie 
Sarirung der Baarenproben und Mufter und 
im Ут. 18 über ме Bebanblung der recom- 
manbirten Briefe, fo wie in ben НЕ 34, 
35 und 37 enthaltenen Beftimmungen über die 
Bebanblung der unbeftelbaren Briefpoft: Sens 
Dungen und Тег Laufjettel, werden aud) auf 
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qangen Ипцапта bes beutfden ойостетв» 
Gebietes Anwendung finten follen. 


Hrtifel XXIV. 


vür fämmtlide burd Vreufen ftüdweife 
traufitirente Gorrefponteng nad und aus Жив: 
and follen an Nuffifhem Porto biefelben Säbe 
aur Grbebung und Bergütung fommen, welce 
für Ме Preuptiih-Ruflifhe Correfpondens бе: 
ftimmt worben find. (Art. 12). 


Artifel XXV. 


Die in bem Art. 19 enthaltenen Beftim- 
mungen über Ме Sranfirung8freibeit bei ber 
Gorrefpondenx паф und aus bem Rreubifchen 
Pofthbesirf finben aud auf die Gorrejpoubens 
nad) und aus ben Poftvereins-Staaten Anwwen- 
Dung. Зе Тег GCorrefpontenz nad) und aus 
ben fremten Gtaaten wird gleibfalls als Regel 
angenommen, bafÿ 10[4е, entweber unfrantirt 


ober bis sum Beftimmunggorte franfirt abau- 


fenten ijt. | 


Зи wie weit зиг Зе eine Этап шт по: 
wenbdig Ш, barüber wirb Ме Rôniglid Preus 
Bifde oftvermaltung der Raiferlih Ruffifhen 
fpecielle Mittheilung machen. 


Artifel XXVI. 


Gollte wübrend ber Dauer des gegenwärti: 
gen Bertrages ter allgemeine Preufiihe oder 
der aflgemeine Феи {фе Bereins-Rortotarif eine 
Grmäfjigung erleiten, fo fol folie aud ber 
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чрезъ Пруссю во вс м%ста, cocroamia 
въ областяхъ германскаго Почтоваго 
Союза и обратно. 


Статья XXIV. 


За корреспонденцию, поштучно пе- 
ресылаемую транзитомъ чрезъ Прусаю 
изъ Poccix и обратно, будетъ взимаемъ 
и переводимъ русск! порть по той 
же самой таксЪ, которая установлена 
для Прусско-росейской корреспонден- 
щи (см. ст. 12-ю). 


СтлАтья ХХУ. 


Правила, постановленныя въ статьЪ 
19-й, о свободномъ франкироваши кор- 
респонденщи, адресованной изъ Росси 
въ пруссв1я почтовыя конторы и обратно 
распространяются и на корреспонден- 
цю, адресованную изъ Роса въ госу- 
дарства, принадлежашая въ герман- 
скому Почтовому Союзу и обратно. 
Относительно корреспонденщи, сл&- 
дующей изъ Poccix въ иностранныя 
государства и обратно, равномфрно 
принимается за правило, что оная 
должна быть отправляема не иначе, 
кавъ вовсе не франкированною или 
франкированною до м$ста назначеня. 

По какимъ именно трактамъ въ на- 
стоящее время корреспонденция должна 
быть франкирована, о томъ прусское 
почтовое начальство сообщить россй- 
скому почтовому управленю подроб- 
ныя свЪздВшя. 


Статья ХХУ]. 


Если въ продолжен дфйствя сего 
дополнительнаго акта, общая письмен- 
ная такса въ Прусаи, или общая 
письменная такса германскаго Почто- 
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Gorrefponbens nad unb aus Rufland зи Oute 
fommen. 


Umgetebrt foll eine Grmäfigung des Ruffi- 
jen Bortotarifs für tie inländifte Gorre- 
jpondeng аиф auf Ме Rufjifden Briefe паф 
‚ ибо aus SBreuben und dem Феи Нфеп Yoit- 
vereins-Oebiete, fo wie auf die burd Vreufen 
tranfitirente Ruffiide Gorrefpontens, Anrwen- 
Рипа finben. 


В. Sür ме баргрой: Senbungen. 


I Kad und aus dem Preufifhen 
Beairf. 


Artifel ХХУП. 


Das Porto für Ме Fabrpoftfendungen aus 
dem Breufijhen Boftbegirt nad dem Auf: 
fen Reidhe und umgetebrt, jept fid ум: 
fammen: 


1. aus bem Sreufiijhen Porto vom Ab- 
fenbungsorte im Preufifden Besir£ bis 
sur betreffendben Preufiihen @хеп Вой: 
Station gegen bas Ruffiihe Reid unt 
umgefebrt von biefer Grens-Poft: Station 
bis sum Seftimmunggorte im Preubi- 
fhen Защ 

nad bem Œarife, welcdher für Die т: 
ternen Breufijhen Fabrpoft-Sendungen 
gtit unb 

2. aus tem Ruffifden Borto von ber be: 
treffenden Ruffiihen Grenz:-Poft-Station 
gegen Breuben bis sum Beftimmungs- 
orte im Muffifhen Meide, und umge- 
febrt von bem Abfenbungsorte im Ruffis 
jen Meide bis зи ter betreffenden 
Ruffiben Grens-Poft:Station gegen 
Rreupen 
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ваго Союза, будуть понижены, то такое 
понижене распространено будеть и 
на корреспонденцию, изъ Росси полу- 
чаемую и въ Россю отправляемую. 

Равнымъ образомъ могущее послх$- 
довать въ Росси понижене внутренней 
письменной таксы, распространится и 
на письма, посылаемыя изъ Poccix въ 
Прусс!ю или государства, составивиия 
германсеЕй Почтовый Союзъ, à также 
и чрезь Пруссю въ друптя государства 
и обратно. 


В. За посылочную ворреспон- 
денц1ю. 


Т. Сл дующую изъ Росс1и въ прус- 
св1я почтовыя конторы и обратно. 


Статья ХХУП. 


Въ составъ портовыхъ платежей за 
посылочную корреспонденц!ю, отправ- 
ляемую изъ прусскихъ почтовыхь кон- 
торъ въ Россйскую Имперю и обратно 
ВХОДЯТЪ: 

1. Пруссвйй портъ оть MBCTA подачи 
посылки на почту въ пруссвомъ 
почтовомъ округБ и до подлежа- 
щаго прусскаго пограничнаго въ 
Росс1и почтоваго M'BCTA, и на 060- 
ротъ, OTB сего:посл$дняго погря- 
ничнаго M'BCTA до MBCTA назначе- 
ня въ прусскомъ почтовомъ окру- 
гз, исчисляется по внутренней 
прусской посылочной такс$. 

2. Руссвйя BÉCOBHA оть подлежаща- 
го россйскаго погранизчнаго къ 
Прусем почтоваго м%ста до м3- 
ста назначеня въ Росешекой Им- 
пери и на оборотъ, OTE м$ста, 
въ которомъ въ Poccix посылка 
была подана на почту, до подле- 
жащаго POCCIACKATO пограничнаго 
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nad bem ЗагЦе, ю@фег für Ме ins 
ternen Ruffifhen Fabrpoftfendungen gilt. 


Gin Grengporto wirb Табе, in fomeit bdie 
Œenbdungen nidt nad einer der gegenfeitigen 
Oren3:Voft-Etationen beftimmt ober in einer 
foldjen entfprungen find, nidt in Anfat fommen. 


Sür Ме in einer der beiderfeitigen Oren;- 
Poft-Stationen entfprungenen und über Ме 
gegenüberliegenbe Greng:-Station binausge: 
benden Gentungen, ingleiden für Ме nad 
einer der beiberfeitigen @reng:Poftftationen be: 
fimmten Gendungen, welce nicht in der gegen- 
überliegenden GOrenz- Station entfprungen fint, 
wird bas Зою für Ме Befürberung swifchen 
den beiten Gren:Stationen gegenfeitig nad 
den niebrigften Säten Les Fabrpoft: Portotarijs 
berecdnet, und für ме Gendbungen тег Rreufis 
(ben Greng:Pofiftationen nad Ruflanb von 
Preuben, für ме Sendungen der Ruffifhen 
Greng=Poftitationen nad Breufen aber von 
Rubland bezogen. 


Artifel XXVIII. 


Für Ме Local:Fabrpoftiendungen awifdhen 
den beiterfeitigen @rens:-Poft-Stationen {ol 
bas Porto Nujfifher Geits unter Sugrunbe- 
legung tes Briefportofates von 3 Ropefen 
Gilber, Preufiiher Seité aber nad der пе; 
brigfien Затйще des Preufifhen Tarifs bes 
rednet und von jebem Œbetle für Die von ibm 
abgefantten Sabrpoftgegenftände besogen merden. 
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къ Прусеи почтоваго mbcra, ис- 
числяются по внутренней pocciä- 
ской посылочной TARCB. 

Пограничный портъ за посылочпую 
корреспонденщю будетъ взимаемъ въ 
тавомъ только случа, если оная адре- 
сована BB которое либо изъ обоюдныхъ 
пограничныхъ почтовыхъ м$сть, или 
же въ таковомъ подана на почту. 

За посылочную корреспонденцию, по- 
данную на почту въ какомъ либо изъ 
обоюдныхъ пограничныхь почтовыхъ 
м$сть, но адресованную далфе проти- 
вулежащаго пограничнаго почтоваго 
MBCTA, à равно и за адресованную въ 
какое либо изъ обоюдныхъ погранич- 
ныхъ почтовыхъ M'BCTH, но поданную 
на почту не въ противулежащемъ по- 
граничномъ почтовомъ M'BCTÉ, будеть 
съ обфихь сторонъ расчитываема и 
взимаема за отправлене оной между 
обоими пограничными почтовыми MB- 
стами, самая низшая по тамошней 
посылочной TAECB плата. ОбЪ стороны 
будутъ оставлять въ свою пользу сборъ 
за отправляемыя каждою изъ нихь 
денежныя и другя посылки. 


Crarsa ХХУШ. 


За MBCTHYIO посылочную корреспон- 
денщю, отправляемую между обоюд- 
ными пограничными почтовыми MB- 
стами, Росфею будеть расчитываема 
постановленная за м3етную письмен- 
ную корреспонденцию плата по 3 в. 
сер, a Прусаею самая низшая по 
тамошней TARCB плата, и 0бЪ сто- 
роны будуть оставлять въ свою поль- 
зу сборъ за доставлеше вкаждою изъ 
нихъ MÉCTHYIO посылочную ворреспон- 
денцию. 


405 


П. Rad ить aus ben poftvereins- 
fänbifdhen unb fremben Gtaaten. 


Artitel XXIX. 


Das Зою für Ме burd ben Preubifhen 
Войне tranfitirenden Yabrpoftfendungen 
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П. Въ государства, COCTOAMIA въ 
Почтовомъ Союз$, и въ иностран- 
ныя государства и обратно. 


Статья ХХХ. 


Въ составь порта за посылочную 
корреспонденщю, пересылаемую изъ 


nad uub aus bem Ruififhen Reicde bilbet fit: | Российской Hunepia транзитомъ чрезъ 


1. aus tem fremben ог, 

2. au8 bem Preufifden Vorto von Фет 
Grenge des Preubifhen Poftbesirfs bis 
зит betreffenben Preufifden ren: Вой: 
tation gegen das Rufiifhe Reid et 
vice versa 

nad tem Œarije, фе auf bie 
Gabrpoftfenbungen ber betreffenden frems 
ben Œtaaten паф unb aus Breugen felbft 
Anvendung finvet, 

3. aus bem SRuffifden Зою von ber 
betreffenten Grenz: Poftitation gegen 
Rreufen bis jum Beftimmungsorte im 
Ruïfifhen Reihe unt umgefebrt, von 
dem Abjentungsorte im Ruffiden Reide 
bis Зиг betreffenten Ruflifhen Orenz: 
Roftitation gegen reupen nad tem 
Sarife, meler für Ме internen Уши: 
jen ÿabrpoftiendungen gilt. 


Gin GOren3:Rorto avitben Rreufien und 
tem Rujjiihen Хафе кит bemnadb aud пи 
Vie tranjitirenten Kabrpoitientungen, infomeit 
felhe nidt na einer Ушифет Отепу- Вой: 
ftation boitimmt oter in einer jolhen entiprun- 


деп пит, nicht in Rebnung femmen. 


Кис Ме Sentungen nadb unt aus ben Хит: 


ben Gtreni:Foftiationen миг Las Forte : 
‚ чочной ворреспонденци, изъ россй- 


fur ме Reiérberung smikben den beitericitigen 
сту зааценей паф ben nictrigiien agen 


прусская почтовыя вонторы и обратно, 
BXOAATF : 

1. Иностранный портъ. 

2. Пруссвйй порть отъ границы прус- 
скаго почтоваго округа до надле- 
жащаго росайскаго пограничнаго 
въ Прусаи почтоваго м%ета и 
обратно, по таксамъ, существую- 
щимъ въ подлежащихь иностран- 
ныхъ государствахъь для посы- 
лочной корреспонденщи, отправ- 
ляемой въ Прусаю и обратно. 

3. Россйсвя BBCOBHA отъ подлежа- 
щаго росойскаго пограничнаго 
въ Прусаи почтоваго mÉcra до 
мЪста назначеня въ Роселю, и на 
оборотъ: OTE MBCTA, въ которомъ 
вь Росми посылочная коррес- 
понденц1я подана на почту, до 
подлежащаго россйскаго погра- 
ничнаго къ Пруссш почтоваго 
M'BCTA, по внутренней российской 
посылочной тавсф. 

За TBME пограничный между Рос- 

ciex и Прусчею посылочный порть 
OYXETE расчитываемъ въ TAKOMB только 


| случа, если посылочная корреспон- 
‘ денщя CIÉXYETE въ росайское погрз- 


ничное почтовое MBCTO или же въ та- 
ковомъ подана на почту. 

Плата за пересылку между обоюд- 
нымн пограничными станщями посы- 


скаго пограничнаго почтоваго м$ста 


1861 в. 


des Ли|Нфеп бартрой: Porto: Зак (8 berehnet 
und von Aufbland Безоцеп. 


Artifel ХХХ. 


Gin ranfirung8awang (ol bei ten Ruffi- 
fden Fabrpoft:Senbungen nad und aus dem 
Preufijhen Moftbeziré nidt ftattfinben, es 
vielmebr ber YBabl bes Abfenbers im ий 
fhen Reide fomobl, als aud in bem Preufi- 
fhen Boftbeiré überlafflen werden, feine 
Mädereien und Oelber entweber 

1. unfrantirt, 

2. bis aur betreffenten Orenz-Roft:Etation 

ober 

3. gang franfirt 

gur ой зи geben. 


Die über Preufen binausgebenten YFabr- 
poft:Sendungen aus tem Muflifhen Reide 
fônnen ebenfalls unfranfirt abgcfantt werben. 
MBünfht ег Abjender biejelben зи frantiren, 
fo foll vorerit nur eine Sranfirung bis aur 
Ruffifhen Oren3-Poft:Etation gegen Preufpen 
auläffig fein, in foweit nidt ме Sabrpoft- 
Tarife sur Grbebung des gangen Этап von 
der Mreufifhen Orenge ab mitgctheilt werten 
fônnen, in weldem Gale Ме Franfirung bis 
aum Beftimmunggorte ftattfinden fann. 


Die aus dem Auslande vurd Rreufen nad) 
dem Muffifen Meide gebenben Sentungen 
fônnen uafrantirt, bis зим Breufifhen Gin: 
oder Uusgangspunft franfirt ober aud) gang 
franfirt abgefanbt werben. 
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или же въ таковое слЗдующей, исчи- 
сляется самая низшая по росайской 
посылочной TAECB и предоставляется 
въ пользу Poccix. 


СтхАтья ХХХ. 


На подателей посылочной коррес- 
понденщи, адресованной изъ Poccin въ 
пруссв1я почтовыя конторы или обрат- 
но, не будетъ возлагаемо обязанности 
франкировать оную; но предоставится 
собственному ихъ произволу, какъ при 
отправлен!и сихъ посылокъ изъ Росои, 
TRE и изъ прусскихъь почтовыхъ кон- 
торъ подавать оныя на почту: 1) не- 
франкированныии, 2) франкированными 
только до подлежащаго пограничнаго 
почтоваго MCTA или 3) франкирован- 
ными до самаго MBCTA назначетя. 

Высылаемая изъ Росси чрезъ Прус- 
с1ю въ другя иностранныя государства 
посылочная корреспонденщя можеть 
также быть нефранкированною. Но 
если подаватели посылокъ пожелаютъь 
оную франкировать, то, на первый слу- 
чай, допускается франкирован!е только 
до росейскаго пограничнаго въ Прус- 
си почтоваго м$ста, а когда прусское 
почтовое начальство сообщить посы- 
лочныя таксы, по воторымъ должно 
будетъ расчитывать полныя портовыя 
отъ прусской границы до MÉCTA на- 
значеня, тогда будеть разрзшено и 
франкирован1е до M'CTA назначения. 

СлЗдующая изъ другихъ земель чрезъ 
Пруссю въ Россю посылочная вор- 
респонденщя можетъ также быть не- 
франкированною до начальнаго или 
послфдняго пункта прусской границы, 
или же франкированною AO самаго 
MCTA назначения. 
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YArtifel XXXI. 


Die паф Mafgabe ber voritebenben eft- 
jesungen angufertigenben Bortotaren, fowobl 
für bie Briefpoft, als für die Habrpoft, werden 
fidy Ме beiberfeitigen SBoftverwaltungen эт 
Boden vor Ginfübrung bderfelben mittheilen. 


Beide Ober-Poft-Bebôrden verpflihten fidb, 
Die Ginbaltung biefer Taren auf bas Gtrengfite 
au überwaden. 


ТУ. Sonftige Seftimmungeu in Betreff 
der Brief: und Gabrpoft-Sendungen, 
der Abredbnung и. {. 1. 
Artifel XXXII. 


Um ben SBorto-Anfat und Ме тефцайде 
Abfenbung controliren, aud петр в Ме 
Surüdfentung an ben Abfertigungsort bewirfen 
зи fônnen, werden alle aus dem Breuffi: 
Чет Poftbesirt abgehenben Briefe und Avreffen 
mit dem Orté: und Tagesftempel der Abgangs: 
BPoftanftalt, die aus fremben Gtaaten ein- 
gebenben aber falls пе feinen Ortsftempel 
tragen, mit ber Angabe des Lanbes, aus dem 
fie fommen, begeicdnet merden. 


Die im Ruljiften  Лафе ут Вой Юм: 
menben Зее und Abreffen werden ebenfallé 
bei ber Aufgabe mit bem Orté- und Sages- 
ftempel der Abgangé-Moft-Anftalt  verfehen 
werden. Sn Grmangelung eines jolden, foll 
Ort und Datum mit Ter Weber bemerft 
werben. Bei Briefen, melde bas Gewidt des 
einfadhen Briefes überfdreiten, шиВ bas Oes 
Wwidt berjelben auf ет Hbrefle beutlid bemerft 
werden. 
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Статья ХХХ[. 


Оба почтовыя начальства COCTABATE, 
на OCHOBAHIH изложенныхъ выше поста- 
новлен!й, письменныя и посылочныя 
таксы и сообщать ихъ другъ другу не 
позже, какъ за четыре недЗли до при- 
веденя ихъ въ дЪйстве. 

Оба главныя почтовыя управленя 
принимаютъ на себя строжайпий над- 
зоръ за точнымъ взыскашемъ сихъ 
TARCE. 


ТУ. Общая nocranoBrenia относительно 
письменной и посылочной корреспон- 
денщи, расчетовъь и проч. 


Статья XXXII. 


Для повЗркви портоваго сбора и удо- 
стовфрения въ своевременной пересылк$ 
корреспонденщи, à въ случаЪ надоб- 
ности для обратной отсылки оной въ 
MCTO отправленя, на вс отправляе- 
мые изъ прусскихь почтовыхъ конторъ 
письма и адресы налагаемъ будеть 
штемпель отправляющаго почтоваго 
MBCTA, съ означенемъ MÉCTA и дня 
отправленя, À на получаемыхь въ 
Прусси изъ другихъ иностранныхъ 
государствъ письмахъ, если на нихъ 
не будетъь штемпелей, имЪетъ быть 03- 
начено то государство, изъ котораго 
они присланы. 

Въ Росси на BC письма и адресы, 
при самой подачВ ихъ, будетъ также 
налагаемъ штемпель отправляющей поч- 
TOBOË конторы, съ означешемъ м%стз 
и дня отправлен1я; за неимзшемъ же 
такого штемпеля дозволяется надписы- 
вать MBCTO и число подачи письма. 
На письмахъ вЗсомъ свыше одного лота, 
настоящий BBCE ихъ долженъ быть четко 
обозначенъ Ha адресф. 
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Artitel XXXIII. 

Sn BPeaug auf Ме Bebanblung der Brief: 
und Gabrpoft-Senbungen bei Тег Auf: und 
Abgabe und in Заид auf die Berpadung und 
Berjiegelung berfelben, gelten tie in jebem 
Gtaate beftehenden Vorfbriften. 


Bei ter Briefpoft werden ме Gcwidtss : 


Anfâge fomoh{ von ben Vreufifhen, als von 
ten Rujfifhen Poftanftalten nad Preubifhem 
Gemidte gemadt mwerben. Bei der бабтрой 
bebienen #4 die Ruffifhen Roftanftalten aber 
besjenigen Gewidhts, weldes bei den internen 
Preubifen Habrpoftfentungen in Anwentung 
fommt. | 


AHrtitel XXXIV. 


Briefs und Yabrpoftfendungen, welcde am 
Beftimmungsorte aus irgend einem Grunbe 
nidt beftelit werden fônnen, werben auf tem 
YBege, auf weldem fie eingegangen find, пай) 
tem Abgang8orte gurüdgefandt werben. 


Фа ter Abrefflat Lie Annabme verweigert, 
fo wirb bre Rüdfendung obne Bersug erfolgen. 
Sat Dagegen Ме Beftellung tesbalb Anftanb 
gefuntben, weil Тег Abreffat nidt зи ermitteln 
gewefen ift, fo wirb ein ermin von уже 
Monaten nad der Anfunft am Pejtimmungs: 
otte Die äuberfte Seitgrenge bilben, innerbalb 
welder die Rüdfenbung gefdheben barf. 


Bei Sentungen, welhe mit poste-restante 
begcidnet find, wird ber obige Sermin auf 
bdrei Monate паф ber Anfunft ausgebebnt. 
Der Зав der Anfunft folder Sendungen fol 
gleid beim Gingange berfelben auf der Rüd- 
feite tes Briefes обет auf ег Begleit-Abreffe 
bemerft werben. Sn allen Wüllen wird тет 
Grunb ber unterbliebenen Beftellung auf der 
Abreffe angegeben werben. 
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Статья XXXIII. 


Премъ и выдача писемъ и посылокъ. 
задзлка и запечатан!е оныхъ произво- 
дится въ обоихъ государствахъ на осно- 
вании существующихъь тамъ правилъ. 


При прием писемъ BCE ихъ, какъ въ 
росеййскихъ, такъ и въ пруссвихъ поч- 
товыхъ м$стахъ, выставляется по прус- 
ceomy взсу. Посылки же въ Pocciu взв*- 
шиваютея на руссый вЪфеъ, а въ Прус- 
си на взеъ, установленный для внут- 
реннихъ прусскихъ тяжелыхт почть. 


Статья XXXIV. 


Письменная и посылочная коррес- 
понденця, которая, бывъ получена въ 
MBCTB назначен1я, по какой либо при- 
ua не могла быть выдана получате- 
AAMP,—TBMB же путемъ, коимъ полу- 
чена, будеть отправлена въ то м$сто, 
изъ котораго поступила. 

Если получатель отказалея OTE при- 
HATIA письма или посылки, то возвра- 
щене посл$дуетъ немедленно. Если 
же выдача письма или посылки пр1- 
остановлена за неотыскатемъ получа- 
теля, то они должны быть возвращаемы 
не позже вакъ въ течени двухъ м$ся- 
Цевъ, считая со дня полученя ихъ въ 
MBCTB назначения. 

Для писемъ и посылокъ съ надписью 
(poste restante) срокъ этоть продол- 
жзется до трехъ м$Ъсяцевъ, считая со 
дня полученя. Число, въ которое поху- 
чатся так1я письма или посылки, въ 
самый день полученя выставляется на 
оборотЗ письма или на сопроводитель- 
номъ адрес. Во всякомъ случа при- 
чина недоставлен!я будетъ означаема 
HA адрес$. 
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Artifel ХХХУ. 


Bet der Rüdfenbung unbeftellbarer Brief 
poftsGegenftänte wirb ein befonberes Retour: 
porto nidt in Anfat fommen. Sind tieelben 
bei ber Sinfenbung franfirt gemwefen, fo wirb 
die Rüdfendung obne Anrehnung irgenb einer 
Muslage geibehen. Sind tiefelben bagegen bei 
der Ginfenvung nidt franfirt gewefen, fo wird 
bei der Rüdfendung nur bdagjeniae Porto an- 
gerecnet Wwerben,  weldes Diejentge Зойоет: 
waltung, in beren Зе ег Abfendungsort 
liegt, Тег anteren Roftvermwaltung bei ber Gin: 
fenbung in Rednung geftellt bat. 


Bei ter Rüdfentung unbeftellbarer Fabrpoft- 
Gegenftände wird ragegen раб gefammte Porto, 
weldhes für ме Befôrderung nad tem Be- 
ftimmungéorte von tem Avreffaten cingusieben 
gewelen {ет würte, nebft ben etmaigen Зо: 
beirägen wieter angerednet, aud für die аа; 
befdrterung nad tem Ybfenbungsorte volles 
Porto in Anwenbung gebradt. 

Зи denjentgen Hällen, wo ver Abjenter nibt 
auézumitteln ift und wo ter Вет ber Sen- 
тии зи Dedung des Porto und der etwaigen 
Sollbeträge unit ausreidt, fo Тов те 
feblente Betrag der Boftvermaltung, zu deren 
Bereid тег Abfentungsort gebôrt, aur ай 
fallen würde, wird ber Borto-Antheil der ап 
deren SBofiverwaltung паф vorheriger Gini- 
gung gang oder theilmeife niebergefblagen 
werden. 


Lei Surüdijentung folder abrpoit-Gegen: 
ftänbe, beren eiterbefôrberung von ber Orenge 
ab паф ten 3olvorfhriften nidt frattfinten 
barf ип taber von ben Sollbebürben inbibirt 
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Стлтья ХХХУ. 


За обратную отсылву письменной 
корреспонденции, которую нельзя было 
доставить получателямъ, не будуть CTA- 
виться на счеть особыя за то порто- 
выя деньги. Если таковыя письма были 
при отправлени франкированы, то за 
обратную ихъ отсылву никакой платы 
не расчитывается; если же они при 
отправлени не были франкированы, 
то при обратной отсылвЗ ихъ ставится 
на счетъ только тоть порть, который 
почтовое управлене, въ B'BAOMCTE 
коего COCTOHTE отправившая ихъ почто- 
вая контора, поставило при ихъ отправ- 
лени на счетъ другаго почтоваго управ- 
ления. 

Но за обратно отсылаемыя посылки, 
воихъ нельзя было доставить получа- 
телю, ставится на счетъь полный порть 
до MBCTA назначеня, слЁдовавиий бы 
съ получателя, и таможенныя пошлины, 
и сверхъ того полныя портовыя деньги 
за обратную отсылвку до MBCTA отправ- 
лен1я. 

Въ случа неотыскашя подавателей 
или недостаточной цфнности возвра- 
щенной посылки для выручки порто- 
выхъ денегъь и таможенныхъ пошлинъ 
продажею ея, TAKB что недостающия 
деньги пали бы на счетъ того почто- 
ваго управлен1я, въ B'BXOMCTBB кото- 
раго COCTOHTE MÉCTO отправлен1я по- 
сылки, портъ, причитающися въ пользу 
иностраннаго почтоваго управлешя, по 
предварительному взаимному соглаше- 
НЮ, слагается вовсе или част!ю. 

При возвращени франкированныхъ 
до заграничнаго MÉCTA посылокъ, кото- 
рыя по таможеннымъ правиламъ одного 
изъ обоихъ государств не могуть 
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wirt, foll bas für Ме Beférberung über ме | быть допущены въ NPeXBAN онаго и 


Grenge binauS etwa vergütrte Этап aurüd: 
erftattet werten. 


Artifel XXXVI. 


Brief: und BGabrpojtfendungen, ее irrig 
inftrabirt worben find, foflen obne Bersug nat 
tem wabren Beftimmunggorte befôrbert werden, 
wofelbft nur tLasjenige Porto зи erbeben ift, 
Wweles fit) bei der ridtigen Snftrabirung 
ergeben bûtte. 


тие! XXXVII. 


Oftene Vaufihreiben, welhe auf Beran- 
faffung vou Abjenbern recommanbirter Briefe 
ober Sabrpoft-Gegenftänte als Rüdfragen über 
dicrihtige Beférberung und Feftellung abgefandt 
werben, follen für Rednung ter Reclamanten 
mit bem einfaden Briefporto bis zum Ве: 
ftimmungsorte franfirt werten. — YMirb burd 
folie £auffdreiben, beren pünétlihe Erlebi: 
gung unb Müdfenbung Geitens Тег bethei- 
Figten Peft-Anftalten gegenfcitigaugefihert wird, 
jebod ermittelt, bafs bei Befürberung ег in 
rage geftellten Sendungen Unregelmäfigfeiten 
vorgefommen fint, fo wirb ticjenige Moftrer- 
waltung, in тетей SBegirf Ме Unregelmäfig- 
feiten ftattgefunben Бабеп, bas bezablte Granto 
etftatten Тафеп. 


Die Rüdiendung ber Laufsettel wird in allen 
Sällen unter ber Зее пита , Roftfahe” porto- 
па gefhehen. 


Alle Laufgettel, welhe ex officio erlaffen 
werten, пир ebenfalfs obne Aufenthalt, зи er: 
lebigen unb gurüdaufenten. Diefelben geben 
auf bem Gin: und tem Rüdwege portofrei. 


Hrtifel XXX VIII. 


Die Gorrefponbens amiiden Er. ен 
dem faifer von Хи ап und ten Mitglie 


за TM таможнею не пропускаются, бу- 
детъ возвращаемъ заграничный портъ. 


Стлтья XXX VI. 


Письма и посылки, засланныя по 
ошибкЪ, должны немедленно быть от- 
правляемы въ настоящее M'BCTO ихъ 
назначен1я, въ которомъ за нихъ бу- 
дутъ взимаемы только TB портовыя 
деньги, кои бы причитались за безоши- 
бочную пересылву. 


Статья ХХХУП. 


За открытыя цидулы, отправляемыя 
по просьб подавателей страховыхъ 
писемъ или посылокъ для получен!я 
свздВн о вбрной пересылкВ и до- 
CTABEB сихъ посл$днихъ, взимается съ 
просителей полный одинавйЙ письмен- 
ный порть до MBCTA назначен1я. Если 
BCIBACTBiE такихъ цидуль, въ точ- 
номъ исполнени и обратной OTCHIERÉ 
которыхъ подлежация почтовыя M'BCTA 
взаимно ручаются, обнаружится, что 
при пересылкЪ предметовъ, о кото- 
рыхъ CXBIAHB запросъ, произошли не- 
правильности, то почтовое управлене, 
въ B'BAOMCTBB котораго случились с1и не- 
правильности, возвратить заплаченныя 
за отправлен1е цидулы портовых деньги. 

Отсылва обратно сихъ цидулъ во 
всякомъ случа производится безъ 
взыскан1я портовыхъ денегъ, съ над- 
писью ,Postsache“. 

Оффицщальныя цидулы должны также 
немедленно быть исполнены и отправле- 
ны обратно. За пересылку ихъ въ оба 
конца портовыхъ денегъ не взимается. 


Статья ХХХУШ. 


Корреспонденщя Е. В. Императора 
Всеросейскаго и членовъ АвгустВйшей 
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bern bes Raiferlid Ruffifhen Regentenhaufes 
einerfeits unD @т. Majeftât bem Rônige von 
Freufen, den Mitgliebern tes SRônialid 
‚ Rreufifden Regentenbaufes unt ten Regen- 
tensSamilien berjenigen Œtaaten, welde ju 
bem Preufijhen Boft-Veriwaltungs-Beairf де: 
bôren, anbererfeits, wird portofrei befôrbert. 


Die bienftlihen Mittheilungen Rufjifcher 
Regimenter an {те Rreupifhen, ито Freufi- 
fer Regimenter an ibre Ruffifhen Ebren- 
Inbaber geniefen ebenfalls ме Portofreibeit. 


Werner wird Ме Gorrefponbeng in reinen 
Gtaaté-Dienft-Angelegenbeiten gswifden ben 
beiverfcitigen Bebôrten, fo wie awifhen ten 
Raiferlih Хи ет Bebôrben und ten Зе 
bôrten berjenigen Факт, welde зи bem 
Preufifden Poftvermaltungs-Beirf gehôren, 
portofrei befürtert werben. Sebes Dienftfhreis 
ben, für weldes Sortofreibeit in Anfprud 
genommen wird, muf als Dienfiiade begeinet 
unD mit Dem Dienfifiegel verfhloffen fein, 
aud auf ber Abreffe Ме Benennung ber ab: 
fententen Bebôrbe enthalten. 


Artifel XXXIX. 


Bei allen awifhen Ruffifhen und Preufi- 
jen Poft-Anftalten дих Живое ета Фот» 
menbden Briefpoftfenbtungen erfolgt Ме ge- 
genfeitige Sutarirung resp. Bergütung tes 
оков, und awar fomobl bes Preuffifhen 
und Rufjifden, als aud) des fremben оков, 
auéfdlieflid in Silbergrofen. 


Bei ter Auswedfelung der Fabrpoftfen- 
bungen baben bie Preufifden Boftanftalten 
ibr Porto und те Auslagen in Gilbergros 
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Его Фамили, съ одной стороны, и Е. 
В. Короля Прусскаго, членовъ Kopo- 
левско-Прусской фамими и Влад$тель- 
ныхъ фамилй TBXB государствъ, кото- 
рыя принадлежать къ округу прус- 
скаго почтоваго управлен1я съ другой 
стороны, пересылаема будетъ безъ взи- 
ман1я портовыхъ денегъ. 

Служебная переписка россйскихъ 
полковъ съ ихь прусскими почетными 
шефами, а также прусскихъ полковъ 
CB ихъ росс Йскими почетными шефа- 
ми равнымъ образомъ освобождается 
отъ взиманя портовыхъ. 

Кром$ того чисто оффищальная кор- 
реепонденц1я между обоюдными при- 
сутственными м$стами или между Им- 
ператорскими Росс!йсвими присутствен- 
ными M'ÉCTAMH и присутственными м3 - 
стами государствъ, въ которыхъ нахо- 
дятся пруссвя почтовыя конторы, от- 
правляется безъ BSHMAHIA портовыхъ 
денегъ. Но каждый отправляемый без- 
платно казенный пакетъ, долженъ быть 
запечатанъ казенною печатью и на 
адресз, EPOMB означенпя, что пакетъ оф- 
фицальный, должно быть выставлено 
назвате того присутственнаго м$ста, 
изъ котораго онъ сл$дуетъ. 


Стлтья XXXIX. 


За легкопочтную корреспонденцию, 
передаваемую POCCIÂCEHMH почтовыми 
MCTAMH прусскимъ и наоборотъ, пор- 
товыя деньги, за прохождеше писемъ, 
по Poccin и Прусаи, также и jJaxbe 
за прусскую границу, расчитываются 
и переводятся исключительно серебря- 
ными грошами. 

Ja посылочную корреспонденцю, 
прусскя почтовыя MBCTA будуть ра- 
считывать пруссый порть и друге 
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fhen (30 = 1 TShaler BPreufifd Courant) 
anjujegen und bas ter Ruffifen BPoft-Bers 
waltung guftebenbe Granfo in Gilber:Ropeten 
(100 — 1 Eïlber-Rubel) ju vergüten, Ме 
Ruffifhen Boft-Anftalten bagegen ibr Porto 
und ге Uuslagen in Gilber-Ropefen angu: 
feten, bas Granfo aber in Gilbergrofden ju 
vergüten. Sn gleiher, Же follen aud Die 
Portos-Auélage: und Granfo-Beträge auf ben 
guten Gabrpoft: Gegenftänben gebôrigen Abreffen 
бете werden. 


Зп foweit eine Reduction der einen Зав: 
rung in Ме anbere Bebufs der Erhebung bes 
Porto ober Yranfo erforverlid ift, wirb folche 
môglidft genau паф bem wabhren Berthe Les 
зи rebucirenben Betrages bewirft werten. 


Artitel XL. 


Die Abrednung über Porto, Auslage und 
Kranfo fol vierteljäbrlid burd bas ЯаЦет: 
fige Poftamt in St. Betersburg und ме 
R ôniglie Dber-PoftsDirection in Gumbinnen 
bewirft werden. Die Galbirung wird fpâte- 
fens vier MBoden паф Empfang der Red: 
nung erfolgen. Зе eftftellung bes Сао 
fol wie bisher Тег jetesmalige Büôrfen-:Gours 
au Orunve gelegt werben. 


Hrtifel XLI. 


Gine YMerths#-Angabe Ш bei allen Brief: 
poft-Senbungen, gleidviel ob fie recomman: 
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расходы на серебряные гроши, EOTO- 
рыхъ считается 30 въ одномъ прус- 
скомъ талерз, а въ случа франкиро- 
BAHIA посылокъ платить росейскв1я вф- 
совыя деньги серебряными коп йками, 
которыхъ считается 100 въ одномъ 
рублЪ; напротивъ того россйевя по- 
чтовыя м$ста будутъ расчитывать рос- 
ойсвя вЪсовыя деньги и Apyrie рас- 
ходы на серебряныя копЁйки, à въ 
случа франкирован1я посылокъ пла- 
тить пруссыя портовыя серебряными 
грошами. Сообразно съ симъ будуть от- 
мзчаемы на сопроводительныхъ адре- 
сахъ, при посылкахъ находящихся, пор- 
товыя и вЗеовыя деньги и проче расходы. 

Если для взиманя взеовыхъ или 
портовыхъ потребуетсл переложене 
серебряныхъь грошей на серебряныя 
копзйки, или на оборотъ, то такое пе- 
реложеше производимо будетъ съ воз- 
можною точност!ю, согласно дЪйстви- 
тельной цзнности перелагаемой суммы. 


Статья XL. 


Расчеты по причитающимея обоюд- 
нымъ почтовымъ управленямъ порто- 
вымъ деньгамъ и по прочимъ издерж- 
камъ, будуть производиться чрезъ каж- 
дые три MCANA между Императорскимъ 
С.-Петербургскимъ Почтамтомъ и Коро- 
левскою Гумбиненскою Оберъ-Почт- 
дирекщею. Платежъ будеть произво- 
диться не позже какъ чрезъ четыре 
недЗли по получен!и счетовъ. Перело- 
жене доводящагося платежа будетъ, по 
прежнему порядку, производиться HA 
OCHOBAHIH настоящаго биржеваго курса. 


Статья XLI. 


Означеше IBHHOCTH какъ на про- 
стыхъ, TAKE и на страховыхъ письмахъ 
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dirt ober nidt recommanbirtabgefertiqt werben, 
ип. Die Rofterwaltung, in Тетеп 
Bereid ein recommanbirter Brief aufgegeben 
worten ift, foll, wenn berfelbe verloren gebt, 
qebalten fein, bem Reclamanten, fobald ber 
Berluft conftatirt ift, eine Entfhäbiqung von 
einer Marf Gilber (14 Tbaler Rreufifé бои; 
rant ober 13 ubel EŒtlber) зи Беза ен, vor: 
bebaltlid tes Regreffes an tiejenige Poftoer- 
waltung, in beren Bereid ver Berluft ermciélich 
ftattgefunten bat. Die Reclamation muf 
innerhalb eines Sabres nad bem Tage der 
Aufgabe angebradt ‘werden, witrigenfalls jebe 
Berpflibtung sur Œntfhäbigqung aufhôrt. 


Bei ctwaigem Verlufte ober bei Зем 
gung einer Gabrpoftfentung bat jebe JS oftver- 
waltung nad Mafgabe ber bieferhalb befte- 
benben oder no зи erlaffenben lanbesberrlihen 
Serorbnungen bis gum Orte тег Uebergabe 

ter Вон, d. Б., fo weit fie ben Transport 
“auf ibre often зи beforgen bat, Garantie зи 
leiften, wobei jeber Sbeil für Ме Untreue, 
Gdulb oter Radläffigteit feiner Poftbeamten 
oder ber fonft bei Рег Вой befhäitigten Per: 
fonen verantiwortlid bleibt. 


Artifel XLII. 


Die beiten Poftrerwaltungen werden barüber 
waden, baf Geitens Der oftbeamten tent 
Sammeln und Gouvertiren von Briefen nicht 
Die Sand geboten und Рав überbaupt von biefen 
Beamten, {o wie von ben Unterbeamten, Voftil- 
fonen und Boftboten, nidt minber von ben 
Giienbabnbeamten, Subrleuten und ŒEciffern 
Die bejtchenden Gcfege und Yerordnungen 
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не допускается. Въ случа пропажи 
страховаго письма почтовое управле- 
не, въ BBAOMCTBB котораго то письмо 
было подано на почту, платить проси- 
телю, коль скоро пропажа будеть до- 
знана, одинъ маркъ серебра (т. е. 
14 прусскихь курантныхъ талеровъ 
или 13 рублей серебромъ) вознаграж- 
деня, предоставляя себ получеше воз- 
мездя сихъ ACHETE отъ того почтоваго 
управлен!я, въ BBAOMCTBB котораго, по 
CXBIAHHOMY розыскан!ю, окажется, что 
таковая пропажа случилась. Прошеше 
о вознаграждени должно быть пред- 
ставлено въ течении года, считая со 
дня подачи письма на почту; въ про- 
тивномъ случаВ подаватель лишается 
права на получеше вознагражденля. 

Въ случа потери или поврежденя 
какой либо посылки, каждое почтовое 
начальство будетъ OTBÉTCTBOBATE сооб- 
разно съ существующими на сей npex- 
метъ въ обоихъ государствахъ прави- 
лами, только до мета передачи почтъ, 
т. €. на томъ протяженши, на ROTO- 
ромъ каждое изъ означенныхь Ha- 
чальствъ обязано перевозить почты на 
свой счетъ. При чемъ условлено, что 
си начальства OTBBTCTBYNTE также за 
противузавонныя дЪйств1я, ошибки и 
небрежность чиновниковъ и другихъ 
лицъ своего вЗдомства. 


Статья XLII. 


Оба почтовыя управлешя будутъ Ha- 
блюдать за тзмъ, чтобы почтовые чи- 
новники не способствовали собираню 
писемъ для отправленя въ OXHOME 
общемъ куверт$ и чтобы вообще почто- 
вые чиновники, ниже служители, поч- 
тальоны и почтари, а также чиновники 
желЪзныхь дорогъ, ямщики и шкипера 
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Зиг Aufrebthaltung №8 Boftregals befolgt 
werden. 


Defraubationen, welde von Unterthanen tes 
einen ма ausgegangen und in bem anberen 
Staate спе worden finb, werben, Bebufs 
Ginleitung der Beftrafung паф den Gefepen 
eines jeben £anbe8 fogleid зит Renninig der 
betreffenben Sofivermaltung дебтафЕ werden. 


Artifel XLIII. 


Die beiberfeitigen Poftrerwaltungen werden 
mit gleier Gtrenge barauf balten, Рав Ме 
Poftbeamten, Gonducteure, ЗойШопе unb 
Poftboten, wenn Шт BPeruf fie auf ав jen: 
feitige Gebiet fübrt, die bort beftehenden Steuer: 
und Sollgefete nidt verlesen, aud eine Зе: 
‚ Тевипа berfelben burd anbere nidt begünftigen. 


У. Die Cxtrapoit ,,Courier’’ und 
Œftafetten: Sefbrderung betreffend. 


Artifel XLIV. 


Die Sufübrung der Grtrapoften und бои: 
tiere etfolgt burd Ме beiterfeitigen Greng: 
BPoft-Stationen. SLegtere werden angewiefen 
werden, in bem Segleitettel, welcher einem 
jeben GrtrapoftsReifenden und Courier mitge: 
gqeben wird, Ме Anfunftégeit зи bemerfen und 
ten Begleitgettel demnädft bem Poftilon зи: 
rüdaugeben. Reine Station barf über die gegen- 
überliegente @rens-Poftftation binauéfahren 
ober biefelbe geflifflentlit) auf einem Reben- 
wege umfabren. | 

Reifente aus bem jenfcitigen Oebiete mit 
Poftpferben absubolen, ift nidt geftattet. 
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исполняли существующе для охра- 
нен1я почтоваго интереса законы и 
правила. 

О подлогахъ, учиненныхъ подданными 
одного государства и обнаруженныхъ 
въ другомъ государств®, для наказан!я 
BHHOBHATO по завонамъ своего госу- 
дарства, немедленно будетъ доводимо 
до CBBXBHIA подлежащаго почтоваго 
управлевя. 


Статья XLIII. 


`° Оба почтовыя управленя будутъ 
строго наблюдать за TM, чтобы поч- 
товые чиновники, кондукторы, поч- 
тальоны и почтари, если они по долж- 
ности будутъ находиться въ предзлахъ 
смежнаго государства, не нарушали 
мЪетныхъ таможенныхъ правилъ и не 
способствовали бы другимъ въ нару- 
шен1ю оныхъ. 


У. 0 Здущихъ на почтовыхъ лоша- 
дяхъ, курьерахъ и эстафетахъ. 


Статья XLIV. 


Бдупие на почтовыхъ лошадяхъ и 
курьеры будутъ доставляемы до про- 
тивулежащей пограничной почтовой 
станци. Пограничнымъ  почтовымъ 
станщямъ вмЗнено будетъ въ обязан- 
ность въ даваемыхъ всЪмъ прозжаю- 
щимъ и курьерамъ ярлыкахъ, означать 
время прибыт1я ихъ HA станцю и воз- 
вращать таковые ярлыки привезшимъ 
проззжающаго или курьера почтарямъ 
Или ЯмЩикамМЪ. 

Воспрещается съ пограничной стан- 
ци возить далзе противулежащей по- 
граничной станцш, или же съ HAMBpe- 
н1емъ объфзжать таковую проселочными 


дорогами. 
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31114 der Neifenbe mit den Уетоеп der 
Greng-Poftftation, mit welden er auf der 
gegenüberliegenben Gren3:Boftftation ange- 
fommen ift, gurüd зи fabren, fo fol biefes 
innerbalb Тег erfien {48 Stunten паф der 
© Anfunft geftattet fein. Зог der Surüdfabrt 
muf fid jebod der Boftillon bei der Orts: 
BPoftanftalt melben und bie Abfabrteftunbe im 
Begleitgettel bemerfen laffen. 


Artitel ХГУ. 


Die Sufüñbrung ber Eftafetten gefbiebt burd 
Die betberfeitigen Greng-Poft-Stationen. 


Зее Berwaltungen werden fid die gegen- 
feitigen Æariffäge für bie Eftafettenbefürderung 
mittheilen unb banad bie Œftafettenfoften be- 
ridtigen laffen. Зее Berwaltung vertritt die 
Lezablung ter von ibren Boftanftalten abges 
fanbten GŒftafetten, tod ши8 ме фи der 
betreffenden Boftanftalt binnen {48 Monaten 
der vorgelebten Bebürbe berfelben angezeigt 
werden. Die Rednungen über bie Cftafetten- 
Befôrderungsfoften werben burd Ме Saupt- 
Abrehnung (Art. 40) faltirt. 


Jeber Eftafette wird ein ав пей бп: 
dengettel mitgegeben, Um von der ribtigen 
und rechtzeitigen Ablieferung der Depelde an 
die jenfeitige Oren3-Poftitation Uberzeugung 
au erlangen, mu tem surüdfebrenben Poftillon 
von berfelben ein Rüdfhein ausgefertigt werden, 
in weldjem ме Stunbe der Anfunft angur 
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Запрещается посылать почтовыхъ 
или курьерскихъ лошадей изъ одного 
государства въ другое, для перевозки 
оттуда путешественниковъ. Но если 
путешественникъ, прибывций съ погра- 
ничной станщи одного государства на 
противоположную пограничную стан- 
цю другаго, пожелаеть возвратиться 
на TXB же лошадахъ, то это будетъ 
дозволяемо въ течении первыхъ шести 
часовъ посл его прибытя. Почтарь 
или ямщикъ обязанъ однако, до OTE- 
SIA обратно, явиться на м$стную 
почтовую станцю и просить объ от- 
MÉTEÉ въ ярлыЕ} времени его отъ$зда. 


Стлтья ХГУ. 


Перевозка эстафеть производится 
чрезъ пограничныя почтовыя станщи 
обоихъ государствъ. 

Оба управлен1я сообщать одно дру- 
гому существующия у нихъ эстафетныя 
таксы, на основани которыхъ будуть 
расчитывать эстафетныя деньги. Kax- 
дое управленйе ручается за платежъ 
денегъ, причитающихся 34 отправлен- 
ныя подвфдомственными ему почто- 
выми м%стами эстафеты, но о числя- 
щейся въ долгу на подлежащемъ поч- 
товомъ MÉCTB CYMMB за эстафету должно 
доводить до CBBXBHIA начальства того 
мЪста въ течеши шести м%сяцевъ. Из- 
держки за перевозку эстафетъ будуть 
уплачиваемы при общемъ расчет (см. 
ст. 40). 

Каждая эстафета будетъ снабжа- 
ема подорожною и ярлыкомъ. Для 
удостов$реня въ вфрной и своевре- 
менной доставеВ пакетовъ на противу- 
лежащую пограничную станц!ю, с1я по- 
слВдняя должна выдать возвращающе- 
муся почтарю росписву, съ означешемъ 
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geben und Die ridtige ЗЭдабе ber Ферефе 
au befdeinigen ift. 

Die Eftafetten-Püffe laufen nur bis zur 
jenfeitigen @ren:-Poft:Station, unb werben 
dort, wenn Die GŒftafette weiter gebt, burd) 
neue erfegt, welde паф erfolgter Rüdfunft 
mit einer Recapitulation ber SRoften verfeben, 
an bie Poftanfialt, von welder bie Œftafette 
ausgegangen М, als Nadtrag зи dem Saupts 
paffe gefandt werben, 


Der Gauptpap ift gleid nad bem Eingange 
aurüdaufenden. 


Das Sufammenpaden und gemeinfdaftlide 
Befôrdern von Eftafetten-Depefchen verfhiedener 
Hbfender ift nidt geftattet. 

MBerth8=-Declarationen follen bei Eftafetten- 
fenbungen nidt gugelaffen werben, ür den 
Berluft einer Gftafettenfenbung wird biefelbe 
Bergütung geleiftet, weldhe für ben Verluft 
eines recommanbirien Briefes feftgelest ift. 


Pâädereien, ее in Privat-Angelegenbeiten 
mittelft Œftafette befürbert werben, unterliegen 
рег gollamtliden Bebanblung. 


Hrtilel XLVI. 


Die Raiferlih Ruffifhen Staatss-Gouriere 
finb in Preufen von Crlegung des ЗВеде: 
und PBrüdengeltes und fonftiger Communifa- 
tionésAbgaben befreit. Die Rôniglih Preufi: 
{Фет Gtaaté- Gouriere werben in Лив 
mit einer fRronssPBoborofhna verfeben unb 
erlangen baburd eine gleide Befreiung. 


VI. Shluf:Seftimmungen. 
Artifel XLVII. 


Die Beftimmungen №8 smwifhen ber Rai: 
{НФ ит und ber Rôniglit Preupi- 
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времени прибыт!я эстафеты и исправ- 
наго получен1я пакетовъ. 

Эстафетныя подорожныя дФйстви- 
тельны только до противулежащей по- 
граничной почтовой станции; à если 
эстафета слЗдуеть далфе, то ей вы- 
дается тамъ новая подорожная, кото- 
рая, по обратномъ получени и по OT- 
MBTES на ней перечня издержекъ, 
отсылается въ то почтовое MBCTO, изъ 
коего эстафета была отправлена, въ 
дополнен1е KB первоначальной подо- 
рожной. 

Первоначальная подорожная OTCH- 
лается обратно немедленно по полу- 
чен1и оной. 

Соединение и совокупное отправлене 
эстафетныхъ пакетовъ различныхъ по- 
давателей воспрещается. 

Объявлеше цзны предметовъ, отправ- 
ляемыхъ по эстафетВ, не допускается. 


`Въ случа потери таковаго предмета, 


выдается тоже самое вознаграждене, 
которое опредзлено за утраченное 
страховое письмо. 

Посылки, отправляемыя съ эстафетою 
по частнымъ дфламъ, подлежатъ тамо- 
женнымъ правиламъ. 


Статья XLVI. 


Императорско - Россйсвяе курьеры 
освобождаются въ Прусаи отъ платежа 
дорожныхъ, мостовыхъ денегъ и про- 
чихъ дорожныхъ сборовъ. Королевеко- 
пруссве курьеры снабжаются въ Рос- 
си казенною подорожною и TAEHME 
образомъ пользуются такою же льготою. 


УГ. Окончательныя постановлен Яя. 
Статья XLVII. 


Постановленя почтовой конвенщи, 


заключенной между Императорско Рос- 
‘ Lou à 
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Фей Regierung unterm 12. (24.) Decem: 
ber 1821 abgefdloffenen Voftvertrages bleiben, 
fo weit folde nidt burd biefen Abbitional: 
Bertrag aufgeboben oter veränbert werten, 
ferner in Ятай. 


Artitel XLVIII. 


Der gegenwärtige Abbitional-Bertrag зи. 
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сйскимъ и Королевско-Прусскимъ Пра- 
вительствами 12-го (24-го) декабря 
1821 года, остаются въ своей сил} 
во BCBXE TBXB пунвтахъ, которые не 
OTMBHAIOTCA или не измфняются симъ 
дополнительнымь автомъ. 


Статья ХГУШ. 


НастоящЙ дополнительный ARTE EE 


dem vorgebadten Вой: Зенкаде vom 12. (24.) | помянутой почтовой конвенщи 12-го 


December 1821 foll mit dem erften April 1852 
alten Styis in Mirtfambeit treten. Die Dauer 
deffelben wird vorerft bis sum Scluffe des 
Jabres 1860 neuen Gtyls, bis zu ю (бе 
Seit тег Bertrag über den Феи бет Poft- 
verein abgefdloffen worben ift, fefigefet. Bird 
wäbrend biefer Seit unb fpâteftens cin Зах 
vor Ablauf der Frift gegenwärtiger Abbitional- 
Bertrag nidt gefünbigt, fo foll er auf ein 
Зарг und fo fort von Sabr au Fabr als ver: 
längert angefehen werben. ! 


Artifel XLIX. 


Gegenwärtiger Bertrag wird ratificirt, und 
follen Ме Matifications-Urfunden innerbalb 
{46 ЗЗофей in Berlin ausgewedfelt merten. 


Urfunblid haben die beiben Bevollmädtigten 
benfelben unterfhrieben und mit ibren Siegeln 
verfehen. 

So gefchehen зи St. Metersburg, am 24. De: 
cember 1851 alten ©1598 und зи Berlin am 
24, December 1851 neuen Stvls. 

(L. $.) Theodor Виа Чаи Ной. 
(L. 3.) Seinrih ŒEchmiüdert. 


(24-го) декабря 1821 г. возымЗетъ свое 
дЪйстне съ 1-го апрЗля 1852 года 
стараго стиля. Срокъ его назначается 
предварительно до конца 1860 г. но- 
ваго стиля, т. €. до окончаня срока 
договора о германскомъ Почтовомъ 
Союз%. Если въ продолжеши сего вре- 
мени, и не позже какъ за годъ до 
истечен1я срока сего дополнительнаго 
акта, та или другая сторона не объ- 
явить желаюшя прекратить XBACTBIA 
онаго, то авктъ сей остается въ своей 
сил еще на одинъ годъ, и тавкъ далве 
отъ одного до одного года. 


Статья XLIX. 


ARTE сей будеть ратификованъ и 
ратификац!и онаго должны быть раз- 
MBHCHH въ Берлинз въ продолжен 
шести недзль. 

Въ увЗрене чего обоюдные полно- 
мочные подписали сей актъ и прило- 
жили гербовъ своихъ печати. 

Учинено въ С.-Петербург 24-го 
декабря 1851 года ст. ст. и въ Бер- 
линз 24-го Декабря 1851 года н. стиля. 

(М. П.) дедоръ Прянишниковъ. 

(M. IT.) Генрихь Шиюкертъ. 
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1853, 18 (30) juin. Déclaration, con- 
clue avec la Bavière et ayant trait à 
la navigation sur le Danube. (2-е Col. 
des lois, M 27.495), 


Malgré tout le mécontentement, que provoqua 
d’abord la nouvelle de l'entente survenue à 
Опа, l'opinion publique n’en arriva pas moins 
en Prusse à se calmer graduellement. Le gouver- 
nement prussien lui-même se consola plus vite 
encore du résultat de cette entente, surtout 
après la démission de Ladenberg, le président 
du conseil des ministres de Prusse, et quand on 
eut nommé à sa place le baron Manteuffel. 


А un dîner solennel, donné à Charlottenbourg 
en l'honneur de l'Empereur Nicolas I, le 6 dé- 
cembre 1850, le baron Budberg fut à même 
de constater jusqu'à quel point le roi et les 
membres de la famille royale étaient satisfaits 
de la réconciliation avec l'Autriche. Ее roi en 
personne et tout le parti conservateur зе réjouis- 
saient sincèrement de la consolidation de l’al- 
liance avec la Russie et, comme le baron Bud- 
berg le faisait entendre, Frédéric-Guillaume IV 
était heureux d’être libéré de l'influence de Ra- 
dovitz, son dangereux conseiller. 

Pendant ce même dîner, la reine de Prusse 
exprima au ministre de Russie les sentiments 
de sincère gratitude qu’elle ressentait à l’égard 
de cet Empire qui avait su prévenir une rupture 
avec l’Autriche. La reine se plut à reconnaître 
les services tout particuliers que le baron Meyen- 
dorf avait rendus à cette occasion, en disant ,qu'il 
s'était acquis de nouveaux titres à la reconnais- 
sance sincère de la Prusse et de l'Allemagne 
par son action conciliante“ à Olmaütz. (Dépêche 
du baron Budberg du 8 (20) décembre 1860). 

Du reste, le baron Budberg reconnaissait en 
même temps que les mesures militaires, prises 
par le gouvernement royal en vue de l'éventua- 
lité d’une rupture avec l'Autriche, avaient соп- 
sidérablement relevé le moral des Prussiens. La 
mobilisation de l’armée prussienne, exécutée pour 
la première fois depuis 1813, avait démontré son 
excellente organisation. En quelques semaines 
on avait mis sur le pied de guerre une armée 
de 375,000 hommes pourvue de 865 bouches à feu. 
On craignait d'abord que les réglements mili- 
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№ 333. + 


1853 г., ina 18-го (30-го). Декла- 
pamis, заключенная съ Бавар1ею, отно- 


сительно судоходства по Дунаю. (2-08 
II. С. 3. № 27.495). 


Несмотря на сильное неудовольств!е, вызван- 
ное въ начал извфст1емъ о соглашенти, состояв- 
шемся въ ОльмюцВ, всетаки мало по малу 
общественное мнёе Прусс1и стало ycnokau- 
ваться. Еще скор%е примирилось съ результа- 
томъ Ольмюцкаго соглашен1я само прусское 
правительство, въ особенности послф выхода 
въ отставку предс$дателя кабинета прусскихъ 
MHHHCTPOBE — Ладенберга, на MBCTO KOTO- . 
paro былъ BCEOPÉ назначенъ баронъ Ман- 
тейфель. 

Насколько самъ король и члены корохевской 
семьи были довольны примирен1емъ съ Австрией, 
баронъ Будбергъ могъ констатировать во время 
торжественнаго въ честь Императора Нико- 
лая 06Bxa, бывшаго въ Шарлоттенбург® 6-го де- 
кабря 1850 г. Самъ король и вся ковсерватив- 
ная партя искренно радовались уврЪплен1ю 
союза съ Poccieñ и, по словамъ барона Буд- 
берга, самъ Фридрихъ-Вильгельмъ IV былъ радъ, 
что освободился изъ подъ вмян!я своего опас- 
наго совфтника, Радовица. 


Ha этомъ же обЪдВ, прусская королева вы- 
сказала русскому посханнику свои чувства 
искренней признательности KE Росси за то, 
что она предупредила разрывъ съ ABCTpieñ и, 
BMÉCTÉ съ тёмъ, она признала особенныя за- 
слуги въ этомъ ДЁлЪ барона Мейевдорфа, ,npi- 
обрфвшаго новыя права на искреннюю благо- 
дарность Прусе!и и Герман!и примирительными 
xbñäcrsiama“ въ Ольмюц$. (Депеша бар. Буд- 
берга отъ 8-го (20-го) декабря 1860 г.) 


Впрочемъ, баронъ Будбергъь вм$ст® съ TBME 
не отрицалъ, что военныя м%$ры, принятыя 
королевскимъ правительствомъ въ виду возмож- 
наго разрыва съ Австр!ей, значительно подняли 
духъ самосознан!я Пруссаковъ. Произведенная, 
въ первый разъ посл 1813 года, мобилизащя 
прусской APMIE доказала ея превосходную орга- 
низащю. Въ течен!и н%еколькихъ недВль была 
приведена на военное положене армя въ 
375,000 челов%къ, съ 865 орумями. Сперва 
опасались, что военныя учрежденя 1813 года 


insuffisantes, mais on 
de la Prusse se trou- 
issant. Toutes ces 
ribuèrent à rendre 
ns que pouvait 
rre avec l'Autriche 
_-47ÂAllemagne. (Dépêche du 
«# du 9 (21) novembre 1850). 
pereur Nicolas chargea le baron Budberg 
. «'éxprimer au roi le sentiment de joie sincère 
qu’il ressentait en voyant que la réconciliation 
s'était effectuée avec l'Autriche; il le félicitait 
en même temps du résultat de l’entrevue d'Ol- 
mütz. Le roi, de son côté, écrivait ce qui suit 
de Charlottenbourg, le 11 (23) décembre 1850, à 
son auguste beau-frère: ,Je m’applaudis double- 
ment de Рассога actuel entre mon Cabinet et 
celui de Vienne, parceque ce résultat heureux 
est en même temps l'accomplissement du voeu 
légitime que je formais depuis deux ans de voir 
l'Autriche entrer franchement dans la voie de 
la reconstruction de l'Allemagne par une coopé- 
ration libre de tous ses gouvernements. En 
acceptant cette maxime fondamentale de ma po- 
litique, l'Autriche m'a fourni les moyens de 
prendre les décisions qui ont obtenu le suffrage 
tlatteur de Votre Majesté“. 

Dans tous les cas, l'entente survenue à Olmütz 
sous la très énergique pression de l'Empereur 
Nicolas, ne changea en rien les rapports d'ami- 
tié réciproques existant entre le Tsar de Russie et 
le roi de Prusse. À l’occasion du jubilé de vingt- 
cinq années de règne de l'Empereur Nicolas le 
roi en fournit la meilleure preuve en confirmant 
une fois de plus la solidité des liens qui l'unis- 
saient au Tsar et à la Russie. 


L'Empereur Nicolas envoya à Berlin, au mois 
de décembre 1850 l’aide-de-camp général Grün- 
wald, qui était porteur d’une lettre écrite le 20 
décembre 1850, de la propre main du Tsar et 
dans laquelle Sa Majesté Impériale faisait res- 
sortir tout le prix, que possède aux yeux de la 
Russie, l'amitié et l'alliance de la Prusse. 

Parlant des 25 années, qui venaient de s’écouler, 
l'Empereur s’exprimait ainsi: ,Si durant cette 
époque quelque bien a pu être obtenu pour ma 
patrie, et que la posterité en juge ainsi, je serait 
amplementrécompensé des pénibles moments d'une 
vie passablement laborieuse. Dès mon début, appelé 
à mon insu à remplir des fonctions auxquelles 
je ne m'étais jamais préparé et placé dans une 
position tout-à-fait anormale, comment aurais-je 
jamais pu m'en tirer, si Dieu ne m'avait évi- 
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окажутся недостаточными, —ноошиблись. Кром$ 
того, прусске финансы въ самомъ цвфтущемъ 
положени. Все эти обстоятельства не вызы- 
вали BB Прусби особенныхъ опасен на 
CITE войны съ Австрей и ея союзниками въ 
Германи. (Депеша барона Будберга отъ 9-го 
(21-го) ноября 1850 г.). 


Императоръ Николай поручилъ барону Буд- 
бергу выразить королю чувство искренней ра- 
дости по поводу примиремя съ Австрей и 
поздравить его съ результатомъ Ольмюцкаго 
свидан1я. Король же, съ своей стороны, писалъ 
11-го (23-го) декабря 1850 года изъ Шарлоттен. 
бурга своему зятю сл$дующее: „Я вдвойн® ра. 
дуюсь настоящему соглашеню между монмъ 
кабинетомъь и В$нскимъ, потому что этоть 
счастливый результать есть въ то же время 
исполнен1е законнаго моего жезанля, лехВан- 
наго мною въ продолжени двухъ IËTE, а именно 
BHAXËTE, что Австр1я открыто вступила на путь 
преобразованя Гермави, при свободномъ ео- 
дЪйстви BCÈXE германскихь правительствъ. 
Принимая это основное положен1е моей поли- 
тики, ABCTPiA дала мн средства принать Pé- 
шен1я, удостоенныя хестнаго одобрен1ля Вашего 
Величества“. 

Во всякомъ случа соглашене, состоявшееся 
въ ОльмюцЪ подъ сильнфЙйшимъ давлежщемъ 
Императора Николая, нисколько не измфнило 
взаимныхь дружескихь отношенй между рус- 
скимъ Царемъ и прусскамъ королемъ. Ближай- 
шимъ тому доказательствомъ послужихль 25 
ati юбилей царствованя Императора Ни- 
колая [, когда король пруссый снова подтвер- 
диль неразрывность узъ, соединяющихъ его съ 
Царемъ и Poccieñ. 

Императорь Николай послать въ декабре 
1850 года въ Берлинъ своего генерахъ-адъю- 
танта Грюнвальда, съ собственноручнымъ цись- 
момъ оть 20-го декабря, въ которомъ педтверж- 
дается, съ точки sphaia Poccix, вся цЪиность 
дружбы и союза съ Пруссей. 


Говоря объ истевшихь 25 годахъ, Государь 
пишетъ: „Еюли въ продолжен этого времени 
я въ COCTOAHIH быль доставить моему отечеству 
какое либо благо и если это подтвердитъ по- 
томство, то я щедро буду вознагражденъ за 
BCB тяжелыя минуты моей довольно трудовой 
жизни. Съ самаго начала моего царствовал я, 
будучи безъ моего вЪдома призванъ исполнять 
обязанности, къ которымъ я никогда ие при- 
готовлялся, и будучи поставленъ въ положеню 
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demment conduit et si ce n'était sur Lui seul 
que j'avais mis tout mon espoirr“ 


»Fidèle aux principes de feu mon frère l'Em- 
pereur Alexandre et de son fidèle ami le roi, 
votre père, j’ai tâché de suivre exactement leurs 
préceptes, toujours vivants à ma mémoire. C’est 
donc à eux que doit revenir le tribut de la re- 
connaissance de ceux qui apprécient les bienfaits 
qui en sont résultés pour ma patrie, car je n’ai 
fait que continuer. Combien suis-je heureux que 
cette époque-ci de ma vie va se confondre à 
une nouvelle ère dans nos relations, qui semble 
voir revivre les traditions du passé, si cher à 
mon coeur“. 


Et en effet, jusqu'à sa mort, l'Empereur Ni- 
colas I n'eut aucune déception à subir ni par 
rapport à la politique prussienne, ni au sujet 
des relations personnelles de Frédéric-Guil- 
laume IV à son égard. Мёте à l'époque de la 
guerre d’Orient de 1853—1856, quand l’Autriche, 
qui n'avait pas cessé de jouir de la confiance 
toute particulière et de la protection de l’Em- 
pereur, se rangea ouvertement du côté des en- 
pvemis de la Russie, la Prusse resta fidèle à sa 
vieille amitié. L'Empereur Nicolas I le constata 
lui-même à son lit de mort avec un sentiment 
de sincère gratitude. Mais jusqu'à 1853 le Tsar 
accordait encore son entière confiance au Cabi- 
net de Vienne et rappelait sans cesse au gou- 
vernement prussien qu'il devait vivre en paix 
et bonne entente avec l'Autriche. | 

Le roi de Prusse déféra de tout point à се 
conseil. Au mois de та! 1851, le baron Man- 
teuffel communiqua à Varsovie au chancelier de 
l'Empire le texte d'une convention d’alliance ве- 
crète conclue à Dresde le 4 (16) mai 1851 entre 
la Prusse et l'Autriche, aux termes de laquelle 
les deux Puissances allemandes s’engageaient à 
se prêter mutuellement concours en cas d'attaque, 
n'importe de quel côté. Cet acte avait été signé 
au nom de l'Autriche par le baron de Prokesch- 
Osten. 

Malgré cette réconciliation aussi complète des 
deux grandes Puissances allemandes, il ne роп- 
vait pas être question entre elles d'une com- 
plète confiance. Aux conférences de Dresde de 
1850—1851 les deux Puissances firent preuve 
d’une divergence d'opinion telle qu'elles ne pu- 
rent arriver à aucun résultat positif. La Prusse пе 
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совершенно ненормальное, какимъ же обра- 
зомъ я MOTE бы когда либо выйдти изъ него, 
еслибъ Господь видимымъ образомъ не руково- 
дихъ мною и еслибъ не на Него одного я воз- 
ложилъ BC мои надежды?“ 

„Оставаясь вврнымъ началамъ въ БозВ по- 
чившаго моего брата Императора Александра 
и его BBpHaro друга, покойнаго короля — Ba- 
шего отца, — я старался точно слЗдовать ихъ 
принципамъ, оставшимся навсегда свЪтлыми 
BB моей памяти. Поэтому имъ принадлежитъ 
дань признательности со стороны всЗхъ, кото- 
рые цфнятъ благод$ян!1я, исшедп!я отъ нихъ 
для моей родины, потому что я ничего бол$е 
не сдЗлалъ, какъ только-—7родолжалъ. Какъ я 
счастливъ, что этоть перодъ моей жизни со- 
льется съ новою эрою нашихъ сношев!, кото- 
рая, кажется, увидитъ воскресеше традищй 
прошлаго, столь дорогихъ моему сердцу“. 

И дБйствительно, вплоть хо самой своей KOH- 
чины Императору Николаю Г не приходилось 
вновь разочаровываться насчетъ прусской поли- 
тики и личныхъ OTHOMEHIN къ нему Фридриха- 
Вильгельма ГУ. Даже во время Восточной войны 
1853—1856 года, когда Австрая, постоянно поль- 
зовавшаяся совершенно особеннымъ довфремъ 
и покровительствомъ Императора, открыто стала 
на сторону враговъ Poccix, Прусся оставалась 
вфрна старой дружбЗ. Это засвид$тельствовалъь 
съ чувствомъ искренней признательности самъ 
Императоръ Николай [ на смертномтъ своемъ 
oxpé. Но до 1853 года Императоръ Николай 
еще имЗлъ полное довфре къ Вфнскому каби- 
нету и постоянно напоминалъ прусскому пра- 
вительству его долгь жить въ мир и согласн 
съ ABcrpieñ. 

Этому совфту вполнф подчинился пруссый 
король. Въ Варшав, въ Ma 1851 г., баронъ 
Мантейфель сообщилъ Государственному Канц- 
леру секретную союзную конвенцю, заключен- 
ную вь Дрезден 4-го (16-го) мая 1851 г. между 
Hpyccieñ и Австрей, въ силу которой 068 rep- 
мансмя державы обязываются оказывать другъ 
другу союзную помощь, въ случа нападенй 
съ чьей бы то ни было стороны. ÜTE имени 
Австри подписать этотъ актъ баронъ Про- 
кешъ-Остенъ. 

Но несмотря на такое полное примирение 
обфихъ великихъ германскихъ державъ, всетаки 
совершенной откровенности и дов$ря между 
ними утвердиться не могхо. На Дрезденскихъ 
конференщяхъ 1850 — 1851 года обЪ державы 
разошлись настолько, что не могли придти ни 
къ какому положительному результату. Прусая 
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voulait consentir ni à l’incorporation de toutes 
les possessions autrichiennes dans l’ensemble de 
la Confédération germanique, ni au projet de 
réforme de l'autorité de cette Confédération. Mais 
en même temps elle s'était empressée de décla- 
rer à St.-Pétersbourg qu'elle ,était décidée à 
agir comme par le passé (sic!) de concert avec 
l'Autriche dans toutes les questions allemandes 
et d'éviter vis-à-vis de cette Puissance toute dé- 
monstration brusque, hostile ou offensante“. 
(Extrait d'une lettre du baron Manteuffel au 
comte Henckel de Donnersmark, chargé d'af- 
faires de Prusse, écrite en mars 1851). 

Toutefois, le baron Manteufiel, premier mi- 
nistre de Prusse, profitait de chaque occasion 
pour faire passer à St. Pétersbourg des preuves 
de la pertidie de la manière d’agir du Cabinet de 
Vienne et de ses organes. C'est ainsi que par une 
lettre du 20 juillet 1862, il fit part au chance- 
lier de l'Empire de la curieuse découverte que 
voici. Dans le but ,de mettre l'ordre dans la 
presse périodique“, le ministre prussien chargea 
le maître de police de Berlin de faire des per- 
quisitions dans les rédactions des journaux de 
cette capitale. Dans celle du plus ,infâme* jour- 
nal, publié par un ,sale juif“, nommé Hersch, 
la police trouva des articles en manuscrits, écrits 
de la propre main du baron Prokesch-Osten, 
ministre d'Autriche à Berlin. Le rédacteur de la 
feuille en question avoua qu'il avait déjà reçu 
de Son Excellence plusieurs articles de ce genre, 
hostiles au gouvernement prussieu et qu’il les 
recoplait avant de les faire imprimer dans son 
journal. ,La confiance provoque la confiance“, 
concluait avec ironie le ministre prussien, en ter- 
minant sa lettre. 

L'Empereur Nicolas n’en trouvait pas moins 
nécessaire de soutenir de toutes ses forces l'al- 
liance étroite des trois Puissances du Nord. Les 
événements qui s’accomplirent en France en 
1851 et 1852 convainquirent encore plus ГЕтре- 
reur de la nécessité de poursuivre ce but sacré. 

Quand Louis-Napoléon se proclama président 
de la république française, après le coup d’état 
du 2 décembre 1851, l'Empereur était persuadé 
qu'il ne tarderait pas à aller plus loin et à se 
proclamer Empereur des Français. Voilà pour- 
quoi Nicolas I crut devoir définir d'avance l'at- 
titude que la Russie et ses deux alliés les plus 
intimes avaient à prendre en présence de ces faits. 


П résulte d’un mémoire écrit en 1852 de la 
propre main de l'Empereur, que ce souverain 
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не желала согласиться ни на включен!е въ со- 
ставъ Германскаго Союза всёхъ австрйскихъ 
BIAABHIX, ни HA проектъ преобразования союз- 
ной власти. Но она, вмёстё съ TMS, сп шила 
заявить въ С.-Петербург, что „ршилась 
дъйствовать визстВ съ Австр1ей, какъ прежде 
(sic!) во всфхъ германскихъ дВлахъ и предупре- 
дить въ отношеви этой державы всякую гру- 
бую, враждебную или оскорбительную демов- 
страцию“. (Изъ письма барона Мантейфеля къ 
гр. Генкель-фонъ-Доннерсмарку, прусскому по- 
BBPEHHOMY BE дфлахъ оть марта 1851 года). 


Однако пруссый первый министръ, баронъ 
Мантейфель, не упускалъ случая сообщать въ 
С.-Петербургь о всякомъ доказательств вВро- 
ломнаго образа дёйствя B'hackaro кабинета и 
его органовъ. Такъ онъ сообщилъ Государ- 
ственному Канцлеру, письмомъ отъ 20-го юля 
1862 года, о схфдующемъ любопытномъ откры- 
ти. Съ нам решемъ „привести въ порадокъ пе- 
раодическую печать,“ пруссвй мивистръ прика- 
заль берлинскому полищймейстеру произвести 
обыски въ редакщяхъ берлинскихъ газеть. Въ 
редакции самой „гнусной“ газеты, издаваемой 
„гразнымъ евреемъ-прощалыгою“, по имени 
Гершь, полиц1я находитъ подлинный статьи, ва- 
писанныя собственноручаво австрйскимъ по- 
сланникомъ, барономъ Прокешъ-Остеномъ. Pe- 
дакторъ сознался, что онъ уже HÉCKOIEEO такихъ 
статей противъ прусскаго правительства подлу- 
aa оть Его Превосходительства и переписы- 
валъ ихъ для напечатан1я въ своей газет. „До- 
Bbple вызываетъ дов$ре!“—заключаетъ съ иро- 
нею пруссый министръ свое письмо. | 


Всетаки Императоръ Николай находилъ нуж- 
нымъ поддерживать всфми силами тВеный союзъ 
между тремя сфверными хержавами. События, 
совершивияся въ 1851 и 1852 годахъ во Фрав- 
щи, еще съ большею силою утвердили Госу- 
даря въ HPeCABAOBAHIK этой завё тной цфаи. 

Когда Луи Наполеонъ провозгласилъ себя, 
посредствомъ государственнаго переворота 2-го 
декабря 1851 года, президентомъ французской 
республики, Государь былъ убфжденъ, что онъ 
не замедлить идти еще дальше и провозгласить 
себя Императоромъ Французовъ. Въ виду этого 
обстоятельства, Никозаю [ казалось должнымъ 
впередъ выяснить положене, которое сжфдо- 
вало занять Росси и двумъ ближайшимъ ея 
союзницамъ. 

Изъ одной собственноручно написанной за- 
писки 1862 года видно, что Государь внолн® 
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se rendait parfaitement compte de la situation, 
créée par la proclamationde l'Empire en France. 
„П ne nous reste rien à faire“, écrivait-il, —,qu'à 
donner à la reconnaissance de l’Empire une 
tournure, qui ne fasse ressortir que la recon- 
naissance du fait en lui-même. Quant à une 
promesse de maintenir les traités, je ne la de- 
manderai pas à Louis Napoléon; il promet beau- 
coup, mais ne tient rien, on pourrait cependant 
exprimer, qu'on s'attend à ce que le gouverne- 
ment Impérial en France respectera les traités. 
Peut-être y aurait-il moyen d'ajouter, que les 
puissances, par égard pour la personne de Louis- 
Napoléon, ont cru devoir déroger aux traités, 
en tant que le fait de son avénement au trône 
Impérial l’a rendu nécessaire, mais qu'on aime 
à croire que son gouvernement, précisément par 
sa raison d'être, sera non-seulement assez sage, 
mais aussi assez fort, pour rendre impossible 
toute altération ultérieure des traités“. 


Partant de ce point, l'Empereur Nicolas en- 
gageait le roi de Prusse à donner à son repré- 
sentant à Paris des instructions analogues à 
à celles qu'avait reçu le ministre de Russie. A 
son avis, il était nécessaire de ménager ,la 
susceptibilité française“ et de ne pas provoquer 
sans raison l’hostilité des Français contre les 
peuples voisins. Aussi l'Empereur ne consentait-il 
pas à la proposition de la Prusse, qui voulait 
que Гоп déclare solennellement au peuple fran- 
çais que les Puissances alliées l'obligeraient par 
la force des armes à ne pas menacer la paix. 
L'Empereur Nicolas I trouvait qu’une déclara- 
tion de ce genre était tout-à-fait inutile, parce- 
qu’elle n'aurait pu provoquer que des appré- 
hensions pour le maintien des traités existants. 

Н y avait encore entre les deux gouverne- 
ments une autre divergence de vues par rap- 
port aux affaires de France. Le roi de 
Prusse attachait une telle importance à l’entrée 
de l'Angleterre dans l’alliance défensive des trois 
Puissances du Nord, qu'il croyait à la nécessité 
absolue de ne prendre aucune mesure contre la 
France sans la participation de l’Anglettere. 
D'après le Cabinet de Berlin, cette Puissance 
devait être complètement informée des intentions 
de la Russie, de l'Autriche et de la Prusse. 

L'Empereur Nicolas Г etait d'un tout autre 
avis. Il reconnaissait que la situation de la reine 
d'Angleterre était ,fort triste“, parceque son 
autorité dans le pays était presque nulle. Aussi 
était-il difficile de croire que le Cabinet de 
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ясно представлялъ себф положене вещей nocxË 
провозглашения во Франщи импер!и. „Намъ ви- 
чего не остается CXBIATE“, писалъ OH, „какъ 
придать зризнанио империи такое звачене, 
изъ котораго можно заключить о признан!и 
только самаго факта. Что же касается обфща- 
н1я уважать трактаты, то я такого обфщан1я 
отъ Луи Наполеона не вотребую; онъ много 
обфщаетъ, но ничего не держитъ; разв можно 
только выразить надежду, что французское 
императорское правительство будетъ уважать 
трактаты. Можетъ быть окажется возможвымъ 
прибавить, что державы, изъ уважен1я къ одной 
личности Луи-Наполеона, считали вужнымъ из- 
мфнить трактаты, насколько это потребовалось 
фактомъ вступленя его на императорсюй пре- 
столъ, но что он впередъ надфются, что его 
правительство, въ виду собственнаго своего 
происхожден1я, будетъ не только достаточно 
разумнымъ, но также достаточно сильнымъ, 
чтобъ сдфлать невозможнымъ всякое дальн$й- 
шее стступлеше отъ трактатовъ“.- 

Исходя изъ такого положен!я, Императоръ 
Николай убЪфждаль короля прусскаго дать 
своему представителю въ Париж таюмя же 
инструкции, кавыя получиль руссюй послан- 
никъ. Шо его мнёию, необходимо было ува- 
жать „французскую щепетильность“ и не вы- 
зывать понапрасну Французовъ на враждебныя 
дВйствя противъ сосфднихъ народовъ. Поэтому 
Государь не соглашался съ прусскимъ предло- 
жен1емъ, состоявшимъ въ торжественномъ пре- 
достережени франдузскаго народа, что союз- 
ныя державы заставятъ его силою оружя CO- 
хранать миръ. Такую декларацию Николай I 
призналъ совершенно излишнею, потому что 
она только вызывала бы опасешя за сохране- 
nie существующихъ трактатовъ. 

Кром$ того было еще другое развогласе 
между обоими правительствами по поводу фрав- 
цузскихъ XIe. Прусскай король придаваль Ta- 
кое важное значене приступленю Ангии 
къ охранительному союзу трехъ сёверныхъ 
державъ, что признавалъь совершенно необхо- 
димымъ ие привимать никакихъ MBPE противь 
Франщи, безъь участя Ангии. Эта держава 
должна была быть поставлена, помнзн!ю Берлин- 
скаго кабинета, въ полную M8BBCTHOCTE на- 
счетъ sambpemñ Poccis, Австри и [pyccix. 

Императорь Николай [ придерживался со- 
вершенно другаго MHBHiA. Онъ признавахь по- 
ложене авгийской королевы „весьма печаль- 
HHME“, потому что авторитетъь ея въ CTPAHB 
низведенъ почти до нуля. Поэтому трудно ce 
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Londres puisse prendre des engagements quel- 
conques en vue d'une violation éventuelle de la 
paix par les Français. Les Anglais, disait-il, ne 
prendront les armes que le jour où les Français 
se proposeront d’envahir la Belgique et cela, 
parceque la Belgique présente un ,intérêt immé- 
diat“ pour l'Angleterre. 

En résumé“, —disait l'Empereur en terminant 
la lettre qu'il écrivait à Frédéric-Guillaume IV 
le 21 février (4 mars) 1852,—,je pense qu'il faut 
rester tranquille, éviter avec soin toute provo- 
cation envers Louis Napoléon, tout en faisant 
fonner fort à ses oreilles, à chaque occasion 
opportune, notre respect et noire résolulion 
inébranlable de ne pas nous en départir et pré- 
parer assidûment nos moyens, pour que, si Dieu 
nous inflige la guerre, elle soit conduite avec 
entente commune et toute l'énergie désirable“. 


Ce point de vue fut complètement approuvé, 
d'abord par le premier ministre de Prusse et 
plus tard par le roi lui-même, qui arriva gra- 
duellement à se convaincre que Louis-Napoléon 
n'avait pas du tout l'intention d'attaquer aucun 
des pays voisins de la France. De même, la po- 
litique égoïste du gouvernement anglais ne put 
naturellement que produire de l'effet sur la po- 
litique du Cabinet de Berlin. Le baron Man- 
teuffel refusa catégoriquement de chercher en 
Angleterre ,un ferme appui“ pour sa politique 
et s'efforça au contraire d'établir ,avec l'Autriche 
des rapports aussi solides que possibles“. (Lettre 
du baron Manteuffel au chancelier de l'Empire 
du 7 février 1852). 


Si la situation politique générale de l'Europe 
provoquait après 1850 l'attention toute spéciale 
des gouvernements de Russie et de Prusse, il y 
a lieu de reconnaître en même temps qu'il у 
avait toujours entre ces deux Puissances un 
échange d'idées permanent sur toutes les autres 
questions courantes. Leurs rapports commerciaux 
par exemple, étaient toujours l'objet de malen- 
tendus sans fin. 

Dans le courant de l'été, en 1852, le comte 
Henckel de Donnersmark, chargé d’affaires de 
Prusse se présenta au Ministère des Affaires 
Etrangères pour s'entendre avec le baron R. Th. 
d'Osten-Sacken, premier conseiller du ministère, 
sur les relations commerciales réciproques de la 
Russie et de la Prusse. Il résulte du compte 
rendu détaillé de cette conférence, rédigé d'une 


X 333. 


1858 r. 


представить, что Лондонсклй кабинетъ вступить 
бы въ какя нибудь обязательства насчетъ воз- 
можнаго нарушен!я Франщей европейскаго 
мира. Только если бы французы вступили въ 
Белы1ю, англичане вифшались бы вооружен- 
ною рукою, потому что Бельмя представлаетъ 
для Arai „непосредственный интересъ“. 

„Въ концз-концовъ“, заключаетъ свое письмо 
отъ 21-го февраля (4-го марта) 1852 г. Импе- 
раторъ Николай I въ Фридриху Вильгельму IV, 
„Я думаю, что нужно оставаться спокойвымъ, 
старательно предупреждать всяюй вызовъ BE 
отношени Лув-Наполеона, не переставая од- 
нако, при всякомъ удобномъ случаЪ, напоми- 
нать ему осязательнымъ образомъ наше уваже- 
Hie къ трактатамь % наше несокруииимое рп- 
шеме не отступать OMS нихь и ревностно 
приготовхать наши средства, чтобъ война — 
если Господь ee ннспошлетъ — была ведена 
общимъ согласемъ и со всею желательною энер- 
rien“. | 

Эта точка зр8н1я была вполн$ принята сперва 
первымъ прусскимъ министромъ, а BUOCIBJ- 
CTBIH получила также одобрене со стороны 
самого короля, который мало по малу убфдилея 
въ отсутствии въ Луи-Наполеон 8 намревя со- 
вершить нападене ва какую либо сосфднюю 
съ Франщею страну. Раввымъ образомъ, эгоис- 
тическая политика анг йскаго правительства 
должна была произвести свое естественное дёй- 
сте на политику Берлинскаго кабинета. Бз- 
ронъ Мантейфель прямо отказался искать въ 
Ангми „твердую опору“ для своей политики, 
но, напротивъ, старался установить съ Ав 
стрею „насколько возможно прочныя OTHOME- 
н1я“. (Письмо бар. Мантейфеля къ Государ- 
ственному Канцлеру отъ 7-го февраля 1858 г.). 

Если общее политическое noxomenie Европы 
вызывало особенное ввиман!ерусскаго и врус- 
скаго правительствь въ самомъ вачахв б0-хъ 
годовъ, то нельзя, однако, также не сказать, 
что по другимъ текущимъ вопросамъ происхо- 
дилъ между ними постоянный OOMBHE мыслей. 
Такъ, между прочимъ, взаимныя торговыя сно- 
шен1я вызывали постоянныя недоразум тя. 


Л%томъ 1852 года пруссюй повзренный въ 
дЪлахъ, гр. Генкель фонъ-Доннерсмаркъ явился 
въ Министерство Иностранныхъ J'hrs на costi- 
щаше съ старшимъ совфтникомъ барономъ 
Р. 6. Остенъ-Сакеномъ о взавмныхъ торговыхъ 
сношетяхь между Poccieñ м Прусаей. Hss 
зам чательно подробнаго и яснаго отчета, со- 
ставленнаго барономъ Остенъ-Сакеномъ объ 
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manière remarquablement claire par М. le baron 
d'Osten-Sacken, que pendant le séjour du comte 
de Nesselrode à Berlin, au mois de mai 1852, 
le ministre des Affaires Etrangères de Prusse 
lui avait remis un mémoire détaillé contenant 
des réclamations au sujet du nouveau tarif de 
douanes russe. А cette occasion, le ministre 
prussien lui exprima le regret qu'il ressentait, 
en voyant quece tarif modifiait d'une manière no- 
table et allait même jusqu'à annuler les avantages 
accordés au commerce prussien en 1842 (№ 325). 

Au cours de sa conférence avec le baron 
Osten-Sacken, — le chargé d'affaires de Prusse 
commença par répéter la déclaration précitée 
et nommément que soi-disant ,par notre tarif", 
écrivait le baron d’'Osten-Sacken, ,nous avions 
retiré ce qui avait été accordé en 1842 par 
les ,concessions définitives“. Le baron Osten- 
Sacken lui démontra, sans qu'il lui fut possible 
de le réfuter, en citant des faits positifs et en 
se référant à des documents, qu'il n’y avait po- 
sitivement rien de fongé dans l'affirmation du 
gouvernement prussien que les ,concessions“ de 
1842 avaient été violées par le nouveau tarif 
russe. П rappela au représentant de la Prusse 
les faits précités, relatifs aux négociations qui 
précedèrent la promulgation de l'acte du 2 
juillet 1842 (у. l'introduction bistorique au № 325) 
et lui déclara catégoriquement que l'Empereur 
Nicolas I avait décrété de sa propre volonté et 
sans aucune réciprocité l’oukase du sénat du 
9 juillet 1842, qui reconnaissait au commerce de 
la Prusse les avantages énumérés dans l'acte 
№ 325 et que ce ne fut que par le décret du 
8 mars 1843 que le roi de Prusse crut possible 
de faire quelques concessions en faveur du com- 
merce de blés russes en transit sur la Vistule 
et le Niémen. Ces concessions avaient été pro- 
voqués par l'acte de 1842, mais elles n'avaient 
pas été statuées et, par conséquent, „оп ne зап- 
rait dire“,—disait le baron Osten-Sacken à la 
fin de son compte-rendu, — ,comme le soutient 
le comte de Henckel, qu’il y a corrélation entre 
les dispositions de notre oukase et celles de 
l'ordonnance prussienne“, 

Ces arguments du représentant du Ministère 
des Affaires Etrangères réussirent à convaincre 
le diplomate prussien et plein de confusion, il 
dut avouer qu'il ne savait rien des circonstan- 
ces, dans lesquelles les avantages, accordés au 
commerce prussien, lui avaient été donnés en 1842. 

C'est ainsi que prirent fin en 1852 les négo- 
ciations ayant trait aux relations commerciales 
de la Russie et de la Prusse. 
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этомъ COBBMAHIH, видио, что во время пребы- 
ван1я гр. Нессельроде въ БерлинВ, въ ма} 
1852 года, пруссюый министръ HHOCTPAHHNXE 
ABIE вручиль ему подробную записку съ жа- 
хобами на новый русский таможенный тарифъ. 
При этомъ пруссый министръ выразилъ сожа- 
xbaie о томъ, что этотъ тарифъ значительно 
измняетъь и даже OTMBHACTE льготы, предо- 
ставленныя BB 1842 году (№ 325) въ пользу 
прусской торговли. 


На сов$щаши съ барономъ Остенъ-Сакеномъ, 
прусск!Й повфренный въ дёлахъ началь съ 
того, что повторилъ это послёднее положение, 
а именно „будто нашимъ тарифомъ“, пишетъ 
баронъ Остенъ-Сакенъ, „мы взяли назадъ то, 
что было имъ предоставлено въ 1842 году 
„окончательными уступками“. Баронъ Остенъ- 
Сакенъ неопровержимо доказалъ, HA OCHOBAHIA 
положительныхь фактовъ и документовъ, что 
утвержден!е прусскаго правительства о нару- 
шен!и новымъ русскимъ тарифомъ „концессй“ 
1842 года совершенно неосновательно. Онъ 
напомнилъь представителю Прусси вышеизло- 
женные факты о переговорахъ, предшество- 
вавшихъ акту оть 2-го юля 1842 года (см. 
историческое введене къ № 325) и категори- 
чески заявилъ, что Императоръ Николай Г co- 
вершенно добровольнымъ образомъ и безъ вся- 
каго взаимства пожаловаль въ 1842 году, се- 
натскимъ указомъ отъ 9-го юля, изложенныя 
BB актВ подъ № 325 льготы. Не раньше какъ 
декретомъ 3-го марта 1843 года пруссвй ко- 
роль призналъ возможнымъ CXBIATE H'BKOTOPHA 
уступки въ пользу транзитной торговли рус- 
скимъ хлфбомъ по Висл8 и Н$ману. Эти уступки 
были вызваны актомъ 1842 года, но OHB не 
были постановлены и потому, заключаеть свой 
отчетъ баронъ Остенъ-Сакенъ, „нельзя утверж- 
дать, какъ это сдзлаль гр. Генкель, что суще- 
ствовала связь между постановленлями нашего 
указа и постановлен1ями прусскаго декрета“. 


Эти доводы представителя Министерства Ино- 
странныхъ Дфлъ убЪдили прусскаго дипломата, 
и OH, сковфужевный, долженъ быль сознаться, 
что ничего не зналъ объ обстоятельствахъ, при 
которыхъ были даны прусской торговл льготы 
1842 года. 

На этомъ кончились въ 1852 году переговоры 
о торговыхъ оборотахъ между Poccieä и Прус- 
с1ей. 
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L'acte ci-dessous, conclu avecla Bavière, accorde 
aax bâtiments bavarois, naviguant sur le Danube 
les mêmes droits que ceux qui étaient accordés 
aux navires de l'Autriche. (Comparer au № 139. 
tome IV, I partie). 


S. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Во! de Bavière, vou- 
lant assurer à leurs sujets respectifs les 
avantages qu'un plus grand développe- 
ment de la libre navigation du Danube 
peut procurer aux relations commerciales 
des deux pays, ont autorisé les sous- 
signés à convenir des points suivants: 


1-0.) Sur toute la partie inférieure 
du Danube, à partir du point où il 
touche le territoire russe, jusqu’à son 
embouchure dans la mer Noire, et vice 
уегз&, les navires marchands bavarois 
seront assimilés en tout point aux na- 
vires marchands autrichiens et ils joui- 
ront des mêmes avantages qui sont ou 
qui seront concédés à ces derniers tant 
sous le rapport de la libre navigation 
que pour ce qui concerne les mesures 
sanitaires. — | 


2-0.) En réciprocité les bâtimens mar- 
chands russes remontant ou descendant 
le Danube, seront traités sur tout le 
cours de ce fleuve à travers le terri- 
toire bavarois et sur ses affluens, abso- 
lument sur le même pied que les navi- 
res autrichiens, et tous les avantages 
résultant pour ces derniers du traité 
de navigation conclu le 2 Décembre 
1851 entre la Bavière et l'Autriche, 
ou qui pourraient leur être accordés 
par la suite, seront également applica- 
bles aux bâtimens russes. 

3-0.) L’arrangement résultant des dis- 
positions qui précèdent restera en vi- 
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Haxecrbayomiñ актъ, заключенный съ Ба- 
вар!ею, предоставляеть баварскимъ судамъ, 
плавающимъ по Дунаю, одннаковыя права CE 
австрйскими судами. (Срав. № 139, т. IV, ч. 1. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä и 
Е. В. Король Баварськй, желая доста- 
ВИТЬ своимъ подданнымъ выгоды, EO- 
торыя могуть произойти для торго- 
выхъ сношен!й обоихъ государствъ отъ 
большаго развит1я свободнаго судо- 
ходства по Дунаю, уполномочили ни- 
жеподписавшихея  постановить сл$- 
дующее: 

1) По всей нижней части Дуная, 
начиная съ того MBCTA, гдз Cia DES 
касается Росойскихъ влад й, до впа- 
xexia ея въ Черное море, и на 060- 
ротъ, Баваревля купечесвя суда бу- 
дуть во всемъ сравнены съ квупече- 
сками судами Австрийскими, и пользо- 
ваться тзми же выгодами, как1я нынз 
предоставлены или впредь могутъ быть 
дарованы симъ послЗднимъ, какъ от- 
носительно свободнаго плаван1я, такъ 
и MBPB для OXPAHEHIA  народнаго 
здравя. 

2) И взаимно, Pocciñcria купече- 
свя суда, идуппя вверхъ или внизъ по 
Дунаю, на цзломъ протяжени сей p- 
ки и ея притоковъ, въ предзлахъ Ба- 
варскаго Королевства, будуть сравне- 
ны во всемъ съ судами Австрийскими, 
и BC выгоды, предоставленныя симъ 
посл8днимъ въ силу трактата о судо- 
XOACTBB, заключеннаго между Бава- 
piew и Австрею 2-го декабря 1851 г. 
или каЕ1я могуть быть дарованы имъ 
впредь, будуть равнымъ образомъ рас- 
пространены и на РоссШевя суда. 

3) Завлючающяся въ вышеизложен- 
ныхъ статьяхъ условя сохранять силу 


> 
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gueur pendant cinq ans à dater de la 
signature de la présente déclaration. 


Fait en double expédition à Munich, 
le 18 (30) juin 1853. 


Le Conseiller privé, Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire de S. M. 
L'Empereur de toutes les Russies près В. M. 
le Roi de Bavière — Sévérin. 


Le Ministre de la Maison Royale et des 
Affaires Etrangères — Von-der-Pfordten. 


M 334, 


1854, 14 (26) septembre. Convention, 
conclue avec la Prusse, pour l’établisse- 
ment de communications télégraphiques. 
(2-me Col. des lois, № 28.930), 


En juillet 1853, les troupes russes traversent 
le Pruth et occupent les Principautés Danu- 
biennes; le 4 octobre, la Turquie déclare la guerre 
à la Russie; le 27 novembre, l’Angleterre et la 
France concluent avec la Turquie une alliance 
offensive et défensive contre la Russie; le 3 jan- 
vier 1854, la flotte anglo-française traverse le 
Bosphore et entre dans la mer Noire. 

Tels furent les événements, qui servirent de 
prologue au grand drame historique, dont l’épi- 
logue se déroula sous les murs de Sévastopol et 
qui eut pour apothéose la bravoure légendaire 
et la mort glorieuse des défenseurs de cette place. 


Quelle fut l'attitude de la Prusse et en même 
temps celle de l’Allemagne en présence de cette 
guerre grandiose? Telle est l'unique question, 
dont nous aurons à nous occuper à cette place. 
Les opinions qui ont été émises jusqu’à présent 
en réponse à cette question dans la littérature 
historique ne sont pas exemptes de certaines 
tendances et se contredisent entre elles. La s0- 
lution de cette question ne présente aucune dif- 
ficulté, si Гоп prend connaissance des documents 
authentiques des Archives du Ministère des 
Affaires Etrangères. А plusieurs reprises dans 
les lettres, qu'il écrivait de sa propre main à son 
ami le roi Frédéric-Guillaume IV et même à son 
lit de mort, l'Empereur Nicolas Г exprimait la 
reconnaissance sincère qu'il éprouvait en voyant 
que la Prusse restait fidèle à son amitié et à 
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въ продолжен!е пяти JBTE, со дня под- 
писан1я сей декларации. 


Составлено въ двухъ экземплярахъ, 
въ Мюнхен$, 18-го (30-го) 1юня 1853. 


Чрезв. посланникъ и полномочный ми- 
нистръ Е. В. Императора Всеросе!йскаго 
при Баварскомъ Дворз, Тайный СовЪтникъ 
СЗверинъ. | 


Министръ Королевскаго Двора и Ино- 
странныхъ Bar — фонъ-деръ-Пфортенъ. 
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1854 г., 14-го (26-го) сентября, 
Конвенця, заключенная съ Прусс1ей, 
объ установлени телеграфныхь сноше- 
НЙ, (2-0е П. 0. 3. № 28.930). 


Въ д 1853 года руссыя войска перехо- 
RATS черезь Пруть и занимаютъ Дунайская 
Княжества; 4-го октября Турщшя объявляеть 
войну Росс!и; 97-го ноября Ангмя и Франщя 
заключаютъ съ Турщей наступательный и 060- 
ронительный союзъ противъ Росеи; 3-го января 
1854 года англо-французсый флотъ проходитъ 
черезь Босфоръ и вступаетъ въ Черное море. 

Таковы были событя, которыми открылась 
великая историческая драма, финалъ которой 
былъ разыгранъ подъ стёнами Севастополя и 
зпоееозомъ которой является беззавВтная храб- 
рость и славная смерть защитниковъ этой 
кр$пости. 

Какъ отнеслась [pyccia и BMBCTB съ нею 
Германя къ этой великой войн ?— воть един- 
ственный вопросъ, который здфсь подлежитъ 
нашему разсмотр}н!ю. Весьма противор$чивы 
и часто тендевцозны MHBHIS, высказанныя до 
сихъ поръ въ исторической литератур въ 
отвфть на выше поставленный вопросъ. На 
основан!и подлинныхъ авктовъ архива Мини- 
стерства Иностранныхъ ДЗлъ разъяснение этого 
вопроса не представляетъь ни малфйшаго 8a- 
труднен1а. Имиераторъ Николай Î неодно- 
кратно въ собственноручныхъ письмахъ Kb 
своему другу, королю Фридриху-Вильгельму IV, 
и еще на смертвомъ OXPB, выражаль искрен- 
нфйшую свою признательность за TO, что Прус- 
с1я оставалась взрною дружб$ и союзу съ Poc- 
cieñ, несмотря на всё угрозы CO стороны 
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son alliance avec la Russie, malgré toutes les 
menaces de l'Autriche, de l’Angleterre et de la 
France. Ce sentiment de reconnaissance fut во- 
lennellement confirmé par l'Empereur Ale- 
xandre II dès son avénement au trône. 

Aux termes d'actes positifs, déposés aux Ar- 
chives, il est hors de doute que malgré le carac- 
tére irrésola du roi de Prusse, dont l’indécision 
était entretenue jusqu'à un certain point par la 
situation difficile, où se trouvait la Prusse pen- 
dant cette guerre et malgré toutes les intrigues 
auxquelles se livraient les différents partis du 
pays et les diplomates étrangers à Berlin même, 
la Prusse ne se départit pas le moins du monde 
de sa neutralité ,souveraine“ et ,bienveillante“ 
à l'égard de la Russie. C’est ainsi que pendant 
toute la durée de la guerre, quand tous les ports 
de la Russie furent bloqués par les flottes des alliés, 
le commerce de cet Empire put continuer par 
terre ferme, en passant par la Prusse, et le gou- 
vernement russe put recevoir de ce même pays 
toutes les matières premières dont il avait be- 
soin pour les opérations militaires. Il n’est pas 
difficile de comprendre les motifs qui poussaient 
»le parti libéral“ de la Cour de Berlin à exiger 
avec énergie que la Prusse prenne part à la 
guerre et à démontrer que la fermeture de la 
frontière de terre du côté de la Prasse suffirait 
à paralyser, d'une manière plus qu’importante, 
toutes les opérations militaires des armées russes. 

Malheureusement, le manque de place nous 
empêche de nous servir de tous les riches ma- 
tériaux, dont nous disposons, pour faire un ta- 
bleau complet des relations réciproques de la 
Russie et de la Prusse depuis 1853 jusqu'à 1856. 
La source d'informations la plus précieuse se 
trouve dans les lettres autographes des deux 
souverains régnants qui y exprimaient leurs idées 
les plus secrètes. Le temps n’est pas encore venu 
de les publier, mais nous emprunterons à cette 
correspondance tout ce qui peut servir à une 
appréciation plus équitable des relations mu- 
tuelles de la Russie et de la Prusse, ainsi que 
tout ce qui peut contribuer à contrôler et à 
compléter les recherches historiques qui ont 
été faites sur cette époque dans ces derniers 
temps. 

„№003 avons vu en 1854“, était-il dit dans le 
compte-rendu de cette même année soumis à В.М. 
l'Empereur par le chancelier de l'Empire — 
»n0s ports bloqués, notre territoire envahi et 
поте plus intime allié, oubliant les services si 
récents, que nous lui avons rendus, paralyser 
nos opérations, nous réduire à la défensive et 
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Австрии, Ангйи и Франции. Эта признатех- 
ность была торжественнымъ образомъ подтверж- 
дена Императоромъ Александромъ П, въ самый 
моментъ своего BCTYILIGHIA на престолъ. 


Стало быть, на основан положительных 
архивныхъь актовъ не подлежитъь ни MArbË- 
шему COMH'BHID, что не смотря на нерёши- 
тельный характеръ прусскаго короля, нахо- 
дивиий значительную опору въ крайне труд- 
номъ положен!и самой Прусан во время этой 
войны, и несмотря на вс происки внутрен- 
нихь парт! и иностранныхъ дипломатовъ въ 
Берлин, —все таки Прусая He вышла изъ 
своего „сувереннаго“ и „доброжелательнаго“ 
нейтралитета. Такимъ образомъ, въ продолже- 
HiH всей войны, когда вс русове порты и га- 
BAHH были блокированы союзными флотами, 
русская торговля свободно могла продохжаться 
сухимъ путемъ чрезъ Пруссю, и русское пра- 
вительство могло получать BCB матерьялы, ие- 
обходимые для военныхъ хзйёствй. Не трудно 
себ представить, почему „либеральная партия“ 
при Берлинскомъ дворз такъ настоятельно 
требовала вступлен1я Прусси въ войну, дока- 
зывая, что закрытая сухопутной прусской гра- 
ницы достаточно, чтобъ значительнёйшимъ 
образомъ парализовать BC военныя дёйствя 
русскихъ арий. 


KE сожалВ ню, недостатокъ MÉCTA не позво- 
ляеть намъ воспользоваться всфми богатыми 
источниками, которые мы имЗемъ для похной 
характеристики взаимныхъ отношевй Poccix 
и Прусан sa 1853 no 1856 годъ. Наибол8Ве дра- 
гоцзнный матерьяхъ представляютъ собственно- 
ручныя письма обоихъ царствовавшихъ Госуда- 
рей, въ которыхь выражались самыя сокро- 
венныя ихъ мысли. Еще не наступило время 
ихъ обнародовамя. Ho мы извлечемъ изъ этой 
переписки то, что можетъ служить для бохве 
в8рной оцфнки какъ взаимныхь отношенй 
Росси и Прусс!и, такъ и для провёрки и хо- 
полнен1я появившихся за посл8днее время 
историчеекихь изсхВдован1й объ этой эпох. 


„Мы видфли въ 1854 году“, говорится во вее- 
подданнйшемъ отчет$ Государственнаго Кавц- 
лера 3a 1854 годъ, „наши порты въ блокадф, 
вашу территорию занятою, и нашего наиболюе 
близкало союзника, забывшаго услуги еще ие- 
давно ему оказанныя, парализующимъ наши 
военныя X'hACTBIA, поставившимъ насъ въ поло- 


1854 г. 


s'unir enfin à nos adversaires par un traité 


d'alliance“. 

Cet ,allié le plus intime“ était pour ’Етре- 
reur Nicolas —/’Auériche, dont il avait défendu 
avec abnégation les intérêts en Hongrie, en 1849 
et en Allemagne, à Olmütz, en 1850. Comment 
se comporta par contre la Prusse en présence 
des complications, qui provoquèrent la première 
guerre d'Orient? 

Quand la rupture entre la Russie et la Tur- 
quie fut consommée, le Cabinet de Berlin em- 
pluya tous ses efforts pour que le conflit soit 
réglé entre ces deux Puissances elles seules. Le 
roi était persuadé que la Grande Bretagne ,avait 
peur de la guerre“ et qu'elle se serait servie 
avec plaisir de n'importe quel prétexte pour 
tranquilliser l'opinion publique de l'Angleterre 
aa sujet des intentions de la Russie. Il croyait, 
à la fin de septembre 1853 qu'il aurait suffi au 
chancelier de l'Empire de Russie de paraître à 
Londres pour écarter tous les malentendus. 

Au mois d'avril 1854, ,le Katzenjammer aura 
remplacé l'ivresse d'islamisme et le Sultan et 
son divan feront alors tout ce qu'il plaira à 
l'Empereur de leur prescrire“. Pour се qui est de 
Napoléon Ш, il ne peut avoir qu’un allié — la 
révolution. (Extrait de la lettre, écrite par le 
roi de Prusse le 28 septembre 1853). 


Quand enfin l'Empereur Nicolas I, après son 
entrevue avec l'Empereur François-Joseph à 
Olmätz, invita le roi de Prusse à venir à Var- 
sovie, où l'Empereur d'Autriche devait se rendre 
aussi, Frédéric-Guillaume IV déclara à son 
auguste ami dans sa lettre du 28 septembre, que 
Popinion publique en Prusse, appréhendait fort 
que son pays ne soit entraîné dans les complica- 
tions orientales. Des considérations d’une double 
nature s'opposent à son voyage à Varsovie; elles 
appartiennent d'une part au domaine de la po- 
litique extérieure et de l'autre—à celui de la 
politique intérieure. Au point de vue de la po- 
litique extérieure, une entrevue des trois Em- 
pereur de Russie, d'Autriche et de Prusse à 
Varsovie n'aurait pu que cimenter plus forte- 
ment encore l'alliance de l'Angleterre et de la 
France. Pour ce qui est des causes intérieures, 
elles consistent dans la nécessité absolue, pour 
le gouvernement prussien, de ménager l'opinion 
publique de son pays à un moment où il se 
propose par de nouvelles mesures de libérer la 
Prusse du ,constitutionalisme français, qui l'af- 
fige et compromet son avenir, autant que l'ave- 
nir de l'Allemagne entière“. Il suffirait que le 
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жене обороны, и заключившимъ, наконецъ, 
союзный трактатъ съ нашими врагами“. 

Этоть „наиболфе близый союзникъ“ была 
для Императора Николая [— Австрия, которой 
интересы онъ самоотверженно защищаль въ 
1849 году въ Венгрии и въ 1850 году въ Гер- 
ман!и—въ Ольмюц$. Какъ же отнеслась Прус- 
ся KB зам шательствамъ, приведшимъ къ пер- 
вой Восточной войн? 

Когда произошель разрывъ между Poccieñ и 
Турщей, Bepauaciñ кабинетъ сдфлаль ве 
усия, чтобъ ограничить это столкновен!е 
единоборствомъ между двумя державами. Ко- 
роль былъ убёжденъ, что Ангя „боится вой- 
ны“ и охотно воспользовалась бы каждымъ 
поводомъ, чтобъ успокоить свое общественное 
мн не на счеть намфренЙ Росси. Онъ пола- 
гать, въ конц сентября 1853 г., что стоитъ 
только русскому Государственному Ванцлеру 
появиться въ Лондон® чтобъ устранить BC 
недоразум шя. 

Въ апрЪлВ же 1854 года долженъ наступить 
въ Константинополв ,Katzenjammer на м$сто 
опьянев!я исламизмомъ, и султанъ и его ди- 
BAHE сдзлають тогда все“, что Императоръ по- 
желаеть имъ предписать. Что же касается 
Наполеона III, то онъ можеть имфть только 
одного союзника — революцщю. (Изъ письма ко- 
роля прусскаго оть 28-го сентября 1853 г.). 

Когда затвВмъ Императоръ Николай I, послв 
свидан1я съ императоромъ Францомъ-осифомъ 
въ Ольмюц, пригласилъ короля прусскаго въ 
Варшаву, куда долженъ былъ также пру- 
%хать австрИйсв!Й императоръ, Фридрихъ-Виль- 
гельмъ ТУ чистосердечно объясняетъ своему 
августфйшему другу въ письм8 отъ 28 октября, 
что общественное мн8н!е боится видзть Прус- 
сю втянутою въ восточныя замфшательства. 
Двояваго рода соображен1я говорятъ, по MHB- 
ню короля, противъ его пофздки въ Варшаву: 
во 1) изъ области вызшней политики и во À) 
изъ внутренней политики. Съ первой точки зр8- 
ня свидан!е трехъ Государей: Росси, Австрии 
и Upyccix въ Варшав можетъ еще боле скр3- 
пить союзъ между Англлей и Франщей. Что 
же касается ввутреннихъ причинъ, то он за- 
включаются въ неотложной необходимости для 
прусскаго правительства пощадить обществен- 
ное MHbHie своей страны въ такое время, когда 
оно рёшилось новыми мЪрами освободить Прус- 
Ci отъ „французскаго конституцонализма, ко- 
торый надъ нею тягот$етъ и компрометтнруетъ 
ея будущность настолько же, какъ будущность 
всей Германи“. Если же король пофдетъ въ 
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roi se rende à Varsovie et adopte ensuite les 
mesures projetées pour que tout le monde ne 
manque pas de s’écrier: ,C'est Varsovie qui l’a 
dicté“. 

Le roi priait en outre l'Empereur de se rap- 
peler ,que leur union trilatérale subsiste plus 
forte qu'elle n'a été depuis Гап 30. Elle se ma- 
nifestera telle au moment du danger“. 


Malgré toutes ces objections, Frédéric-Guil- 
laume IV ne s'en rendit pas moins à Varsovie 
où l'Empereur Nicolas se rencontra le 4 octobre 
1853 avec l'Empereur d'Autriche et le roi de 
Prusse. П y a lieu de croire que le dernier eut 
l'occasion de se convaincre à Varsovie même du 
peu de fondement de sa conviction dans la solidité 
de la triple alliance entre la Russie, l'Autriche 
et la Prusse. L'Empereur d'Autriche faisait 
preuve d'une grande réserve à Varsovie et c’est 
ce qui amena l'Empereur Nicolas à craindre pour 
l'avenir le plus proche de leurs relations réci- 
proques. 

Ces appréhensions devaient malheureusement 
se réaliser plus complètement encore que ne le 
prévoyait l'Empereur. Aux conférences de dé- 
cembre 1853 à Vienne l’Autriche passait ouver- 
tement du côté des ennemis de la Russie et la 
Prusse cédait à des influences qui l’amenèrent 
à prendre des résolutions, qui provoquèrent le 
juste mécontentement de l'Empereur Nicolas I. 
Ainsi a été rompue“, — était-il dit dans le 
compte-rendu de 1864,—,cette triple alliance des 
trois grandes puissances du Nord, qui avait fait, 
. durant 40 années, le salut de l'ordre politique 
et social européen, le salut de l'Aatriche elle- 
même et élevé au plus haut point l’autorité mo- 
rale de la Russie dans toutes les questions gé- 
nérales“. 


Quand la guerre éclata, la politique russe eut 
à poarsuivre l'unique but que voici: ,prévenir 
la coalition générale qu'on cherchait à атещег 
contre la Russie, retenir dans l’immobilité, s'il 
est possible, d'abord l’Autriche, puis la Prusse 
et le reste de l'Allemagne, et, comme consé- 
quence naturelle, les deux Monarchies scandina- 
ves“. (Extrait du compte-rendu de 1854). 


Dans ce but, après les conférences de 1853, 
le gouvernement Impérial n'eut plus qu’à s'at- 
tacher à empêcher la Prusse et la Confédération 
germanique,—l’Autriche exceptée, — de tomber 
dans le piége, qui leur était tendu par cette 
dernière Puissance, ainsi que par la France et 
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Варшаву и затЁмъ приметъь проектируемых 
мфры, то вс скажуть: „Это Варшава продик- 
товала!“ 


ВромВ того, король проснтъ Государя по- 
MBHTE, ЧТО „вашъ тройственный союзъ суще- 
ствуеть боле непоколебимо, TÉME онъ когда 
либо быль посхВ 1830 года. Онъ таковымъ 
обнаружится въ моментъ опасности“. 

Но несмотря на вс эти возражешя, Фрид- 
рихъ-Вильгельмъ [У всетаки отправился въ Bap- 
шаву, гдз 4-го октября 1853 г. встрётилась 
Императоръ Николай съ императоромъ австрИ- 
скимъ и королемъ прусскимъ. Однако, можно 
думать, что уже въ Варшав® прусскй король 
могъ убЪдиться, насколько неосновательва его 
YBÉPEHHOCTE въ прочность тройственнаго союза 
между Poccieñ, Австрей x Пруссей. Apcrpié- 
сыЙ императоръ выказываль въ Варшаз$ 
большую сдержанность и заставиль Импера- 
тора Николая опасаться за ближайшую будущ- 
ность ихь взаимныхъь отношенй. 

Эти опасен1я должны были, къ COÆATBHIN, 
оправдаться еще въ большей M'Éph, чёмъ 
это предвидфль Государь. На декабрьскихъ 
конференщяхъ 1853 года въ Bbab, Австрия 
открыто переходить въ лагерь враговъ Росси, 
и [pyccia поддается впяямъ, которыя ири- 
вели ее къ рёшенямъ, вызвавшимъ справед- 
ливыя неудовольстыя Императора Николая. 
„Гакимъ образомъ“, говорится въ отчетв за 
1854 годъ, „быль разорванъ этоть тройствен- 
ный союзъ великихъь сзверныхъ державъ, ко- 
торый въ продолжени сорока хВтъ служалъ. 
устоемъ для политическаго и сошальнаго но- 
рядка Европы и быль спасешемъ для самой 
Австрии и поднялъ на самую высокую степевь 
нравственный авторитеть PocciH во всфхъ 
общихъ дЗлахъ“. 

Когда же возникла война, русской похатик$ 
была поставлена сх8дующая единая BAS: 
„предупредить составлене общей коалицаи, ко- 
торую желали составить противъ Росс; удер- 
живать въ неподвижности, если возможно, 
прежде всего Австр!ю, а потомъ Пруссш и 
остальную Герман!ю и, какъ естественное по- 
слЪдств!е, 00B Скандинавскя монархи“. (Изъ 
отчета за 1854 г.). 

Въ виду этой цфли, посл декабрьскихъ вов- 
epeaniä 1853 г. Императорскому правитель- 
ству осталось только предупредить, чтобъ Прус- 
ся и Германсый союзъ, исключая Австрии, ве 
попали въ разставленныя посл хнею державою 
и Франщею и Ангиею сти. Императоръ Hs- 
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par l'Angleterre. L'Emperear Nicolas était per- 
suadé qu'en faisant preuve à l'égard du roi de 
Prusse d'une confiance sans limites, il réussirait 
à paralyser toutes les intrigues dirigées contre 
la Russie. D’aatre part, il croyait aussi à la 
nécessité d’écarter toute espèce de doutes aa 
sujet de sa ferme résolution de ne provoquer 
d'aucune façon par des projets de conquête, les 
soupçons de l’Autriche et des deux autres Puis- 
sances occidentales. Sous ce rapport, l'Empereur 
donnait au roi les assurances les plus formelles 
en se disant avec justesse qu'elles seraient ac- 
cueillies à Berlin avec la plus entière confiance. 

Quand la France et l'Angleterre signèrent le 
protocole du 9 avril 1854, qui garantissait l’in- 
violabilité de l’Empire ottoman et quand ces 
deux Puissances parvinrent à convaincre l’Au- 
triche et la Prusse d'y adhérer, l'Empereur Ni- 
colas I demanda à son ami le roi de Prusse — 
contre qui était dirigé cet acte? Le plus grand 
danger qui menace la Turquie ne provient-il pas 
des soulévements intérieurs de la population 
chrétienne opprimée par la Porte? Ces quatre 
Puissances chrétiennes se proposent-elles de de- 
venir les bourreaux de la population chrétienne 
des provinces turques et veulent-elles par la force 
des armes y rétablir le pouvoir des pachas 
turcs? 

Le roi de Prusse était persuadé qu’en recon- 
naissant l'inviolabilité de l'Empire ottoman, il 
garantissait en même temps la neutralité et l’in- 
violabilité de l'Allemagne. Voilà pourquoi le roi 
refusa de signer, au mois de janvier 1854, , l'acte 
de neutralité“ projeté par le gouvernement russe, 
dans la crainte que cet acte ne puisse provoquer 
immédiatement, de la part de l'empereur des 
Français, une attaque contre les possessions de 
la Prusse. 

C'est la mission de paix“,—écrivait le roi à 
l'Empereur Nicolas le 29 janvier 1854, — ,dont 
Dieu charge la Prusse évidemment; mission que 
je n’oserais compromettre pour l’avenir, si même 
elle restait infructueuse dans ce moment... Si 
j'avais le bonheur d’être auprès de vous, je 
n'hésiterais рав... de vous dire, les larmes aux 
yeux: Au nom du Dieu de paix, que nous con- 
fessons tous les deux, ne repoussez pas les pro- 
positions de la conférence de Viennel. Rendez 
la guerre impossible et vous la rendrez impos- 
sible en acceptant les propositions que l'Empe- 
reur d'Autriche vous a fait parvenir. (C'est le 
salut de l'Europe“. 

„Ма neutralité“, — poursuivait le roi,—,n'est 
et ne sera ni incertaine, ni vacillante, mais 
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колай Г былъ убЪжденъ, что безпредльнымъ 
xoBBpieMB къ прусскому королю OHB BB со- 
стояв!и будеть парализовать всё направлен- 
HHA противъ Росси козни. Съ другой же сто- 
роны, ему казалось также необходимымъ устра- 
нить Maxbämee сомнфн!е въ своемъ р5шени 
не вызывать завоевательными замыслами по- 
дозрительности Австри и двухъ другихъ за- 
падно-европейскихъ державъ. Въ этомъ отно- 
шен!и Императоръ давалъ королю самыя поло- 
жительныя обфщан!я, справедливо разсчитывая 
на то, что они найдутъ полное XOBBpie въ 
Берлин. 

Когда Франшя и Англя подписали между 
собою протоколъ 9-го апр$Зля 1854 г., гаранти- 
рующий неприкосновенность Оттоманской им- 
пери, и усп®ли убздить Австрю и [pyccim 
приступить къ нему, тогда Императоръ Ни- 
колай Î спросилъ своего друга— короля прус- 
скаго, — противъь кого же направленъ этотъ 
актъ? ВЪдь главная опасность угрожаеть 
Турши оть внутреннихъ BOBCTAHIR угнетае- 
маго христанскаго населен1я. РазвВ эти че- 
тыре христансвя державы намфрены сдф- 
латься палачами для христ1анскаго населення 
турецкихъ провившЙ и силою орузжя возста- 
новить надъ ними власть турецкихъ пашей? 


Король пруссый быль убёжденъ, что при- 
знавая неприкосновенность Оттоманской им- 
пери, онъ BMCTB съ тёмъ обезпечиваеть ней- 
тралитеть и неприкосновенность Германи. 
Воть почему король отказалея подписать, въ 
январ$ 1854 года, проектированвый русскимъ 
правительствомъ „актъ о нейтралитетВ“, опа- 
саясь, что такимъ актомъ онъ немедленно вы- 
зоветъ нападен1я на прусск1я BIAXBHIA со CTO- 
роны императорской Франщи. 

„Богъ очевидно возложихль на Пруссию“, 
писалъ король Императору Николаю 29-го ян- 
варя 1854 r., „миссю мира, которую я не 
осм8люсь компрометтировать въ будущемъ, 
еслибъ она даже оказалась въ настоящую ми- 
нуту безплодною... Еслибъ я имфлъ счастье 
быть съ Вами, то я незадумался бы... со сле- 
зами на глазахъ Васъ умолать: Во имя Bora 
мира, которому мы оба молимся, не отклонайте 
предложен!я В$нской конференц!и!.. Сдфлайте 
войну невозможною, и Вы можете ее сдВлать 
невозможною, принявъ предложен1я, передан- 
выя Вамъ императоромъ австрИйскимъ... Въ 
этомь спасеше Европы“. 

‚Мой нейтралитетъ“, продолжаеть король, 
„не есть и не будетъ ни неопредЗленный, ни 
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souveraine“. ,C'est ce qu'il faut à la Prusse, 
autant qu'à l'Autriche ct à l'Allemagne entière, 
selon ma conviction. Cette neutralité souveraine 
vous garantit vos frontières occidentales; elle 
vous garantit la liberté d'action et préserve de 
toutes entraves vos opérations militaires“. 


Au mois de mars (le 20) 1854, le roi de Prusse 
faisait savoir à Г Empereur avec un enthousiasme 
sincère qu'un grand événement venait de se pro 
duire en Turquie, de par l'initiative du sultan 
lui-même. ,Le sultan“, —disait-il, — ,a affranchi 
ses sujets chrétiens“. Quoique cela soit contraire 
aux lois fondamentales de la Turquie et même 
aux principes du Coran—ce n'en est pas moins 
un fait accompli. Le roi conseillait à la Russie 
d’en profiter, vû que l’affranchissement des 


chrétiens ne pouvait que consolider le pouvoir 


et le prestige du Tsar de Russie sur toute la 
presqu'île des Balkans. 

En vue de ce qui précède Frédéric-Guillaume IV 
insistait énergiquement auprès de l'Empereur, 
dans sa lettre du 20 mars, pour qu'il s'adresse 
aux Puissances occidentales de l'Europe, en leur 
tenant le langage que voici. ,Messieurs! il n'y 
a plus de sujet de brouïillerie entre nous. Vous 
avez fait ma besogne. Ce que vous avez obtenu 
du sultan pour tous les rites chrétiens est plus 
que ce que j'ai prétendu de lui pour le mien. 
Vous avez dépassé mes justes désirs. Donc, enten- 
dons-nous, retirons-nous du Bosphore et du Da- 
nube. Je vous donne d’abord le bon exemple; 
renouons incessamment les négociations de Vienne. 
C'est mon affaire de les mener à bonne fin; rien 
de plus facile, si vous voulez y mettre un peu 
de ma bonne volonté“. 


La Prusse et l’Autriche se rangeront aussitôt 
du côté de la Russie; la France abandonnera 
immédiatement l'Angleterre, qui restée seule, 
sera tout-à-fait incapable d'agir. Le roi suppliait 
son fidèle ami l'Empereur Nicolas, dans les 
termes les plus touchants de profiter du moment 
et de prévenir une guerre, qui embrasserait toute 
l’Europe. 11 a déjà refusé aux Puissances occi- 
dentales belligérantes de conclure avec elles une 
alliance et il espère qu’il pourra écarter ce dan- 
рег de l'Autriche. L'Allemagne, l'Autriche et la 
Prusse forment au centre de l'Europe une force 
immense qui, s'appuyant sur un million de sol- 
dats et sur une population de 70 millions, est 
capable de faire respecter sa volonté. Le but 
de cette alliance au centre de l’Europe doit 
consister: à défendre les intérêts de l'Allemagne. 
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шаткй, но „суверенный“. Это необходимо какъ 
для Прусси, такъ и для Австри и всей Гер- 
ман1я— по моему убёжденю. Этоть суверенный 
нейтралитетъ будеть охранять Вашу западную 
границу... Онъ обезпечить за Вами свободу 
XBÂCTBLH и предупредить оть всякихъ ториз- 
зовъ Ваши военныя xbACTBig“. 

Въ мартВ (20-го) 1854 года прусскЙ король 
съ неподдфльнымъ восторгомъ извёщаетъ Им- 
ператора, что въ Турши совершилось, инища- 
тивою самого султана, великое событе: „сул- 
танъ освободилъь своихъ подданныхъ — хри- 
станъ“. Хотя это противорфчить основнымъ 
завонамъ Турши и даже противно корану— 
но это совершивиийся фактъ. Имъ король co- 
вътоваль Росси воспользоваться, въ виду того, 
что освобожден1е хриспанъ можетъ только 
утвердить власть и престижъ русскаго Царя 
на всемъ Балканскомъ похлуостров$. 


Въ виду этого обстоятельства Фридрихъ Виль- 
гельмъ ГУ настоятельно просихь Государя, въ 
письм$ отъ 20-го марта, обрататься къ западно- 
европейскимъ державамъ съ схВхующею PÉTER: 
„Господа! Н3тъ’ боле причины для ссоры 
между нами. Вы сд®лали мое xbxo. Вы до- 
стигли оть султана для BCBXE хриспанскихъ 
исповёдан1й болъе, JME я требоважъ отъ него 
для моею испов8датя. Вы превзошли мон спра- 
ведливыя желая. Поэтому сговоримтесь—пой- 
демте назадъ отъ Босфора и Дуная. Я подамъ 
вамъ прежде всего добрый прим ръ; возобно- 
вите немедленно бывипе въ BB переговоры. 
Мое будеть дВло привести ихъ къ благополуч- 
ному концу; ничего не будетъ легче, если вы 
пожелаете положить въ BIO немного моей до- 
брой воли“. 

Прусая и Австр!я немедленно объявляють 
себя за Poccin, Франця немедленно оставить 
Ангию, которая одна совершенно безпомощ- 
на. Въ самыхъ трогательныхъь выражешяхь 
просить король своего вфрнаго друга, Импе- 
ратора Николая, воспользоваться минутою и 
предупредить общеевропейскую войну. Овъ 
уже отказалъ западно - европейскимъ воюю- 
щимъ державамъ вступить съ ними въ союз и 
вадвется удержать АвстрИю отъ этой же опас- 
ности. l'epmauia, ABctpia и Прусся должны 
составить великую силу въ центральной Ев- 
por, которая, опираясь на оданъ милмонъ 
солдатъ и 70 милжмоновь подданныхъ, можеть 
заставить уважать свою волю. Цль же этого 
центрально-европейскаго союза должна быть 
охрана интересовъ Германи. Интересы же 
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»Les intérêts de l'Allemagne et de l'Autriche et 
l'intérêt de la Prusse, comme leur allié, ne per- 
mettent pas l'incorporation des rives du Danube 
dans l’Empire de Russie“. 

Le roi terminait ainsi cette lettre longue et 
chaleureuse ,Je prie Dieu sur mes genoux le 
matin et le soir, de bénir cette lettre et vos 
résolutions. Notre Seigneur a dit: , Bien heureux 
sont ceux qui procurent la paix, car ils seront 
appelés enfants de Dieu“! 

L'Empereur Nicolas, dans sa réponse, en date 
du 15 (27) mars 1854, se déclarait prêt à par- 
tager la joie du го! au sujet de la liberté de 
religion, accordée par le sultan à ses sujets chré- 
tiens; il consentait même à se déclarer complè- 
tement satisfait. Il manifestait en même temps 
l'intention de retirer ses troupes des Princi- 
pautés Danubiennes aussitôt qu'on lui dira: 
»Quelles sont les garanties, obtenues par les puis- 
sances (au profit des chrétiens) et dès qu'il sera 
convenu, d'un commun accord, à quel terme si- 
multané les flottes alliées quitteront, non-seule- 
ment la mer Noire, mais aussi le Bosphore et 
les Dardanelles“. 

L'Empereur remerciait aussi le roi d’être рег- 
suadé qu'il n'avait pas l'intention de в’аппехег 
la rive gauche du Danube. Le moindre soupçon 
à cet égard aurait été ,une offense gratuite“. 


Puis l'Empereur écrivait: „де vous félicite, 
cher ami, et cela de toute mon âme de la noble 
détermination (établir une ligue de paix au centre 
de l'Europe), qui a de suite décidé de notre po- 
litique future en Europe; à côté de la recon- 
paissance générale de tous les hommes de bien, 
elle vous place à la tête de l’ Allemagne conser- 
vatrice, position que j’ai rêvé pour vous depuis 
6 ans, avant 1848 et à laquelle enfin je vous 
vois élever, à votre gloire, à votre honneur et 
à la prospérité de la Prusse“. 


Enfin, pour ce qui est de l’éxigence de l’Au- 
triche que la Russie réponde à l'avenir du main- 
tien du status quo dans les provinces de la Tur- 
quie d'Europe, l'Empereur déclarait catégorique- 
ment qu'il ne pouvait pas donner une garantie 
de ce genre, parceque l'ordre des choses en Tur- 
quie ne dépendait pas de lui. Mais l'Empereur 
proposait à l’Autriche une garantie beaucoup 
plus essentielle et nommément ,pour le cas où 
les prorinces slaves, à l'exemple des Grecs, 
s’affranchiraient de la puissance turque. Dans 
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Герман1и и Австр!и, BMÉCTÉ съ интересами 
Пруссии, какъ ихъ союзницы, не позволхяютъ 
присоединеня къ Росс1и л8ваго берега Дуная“. 


Оканчиваетъ это длинное и горячее письмо 
король сл8дующими словами: „Утромъ и вече- 
ромъ я молю на колнахъ Бога благословить 
это письмо и Ваши рзшен!я. Нашъ Спаситель 
сказалъ: „Блаженны миротворцы: они будутъ 
наречены сынами Божьими“. 

Императоръ Николай L въ отвЁтномъ письм$ 
отъ 15-го (27-го) марта 1854 года, заявилъ, что 
готовъ раздёлять радость короля по поводу да- 
ровашя сухтаномъсвободы в$роисповз дания сво- 
имъ христ1анскимъ подданнымъ и признать себя 
совершенно удовлетвореннымъ. Овъ также изъ- 
являетъь готовность вывести свои войска изъ 
Дунайскихъ княжествъ въ тотъ самый моментъ, 
когда ему скажутъь, „какя` гаранти получены . 
державамн (на пользу XPHCTIAHE) н когда по 
общему соглашен!ю будетъ опред$лено, въ ка- 
вой срокъ единовременно союзные флоты по- 
кинуть не только Черное море, но также Бос- 
форъ и Дардавеллы“. 

Государь благодаритъ также короля за то, что 
онъ не сомн вается въ отсутствии у него нам$ре- 
н1я присоединить $3 вый берегъ Дуная. Marbñ- 
шее подозрн1е въ этомъ отношени было бы 
HEXBME не вызваннымъ оскорблешемъ“. 

Но всл$дъ затВмъ Государь пишеть: „Я Васъ 
поздравляю, дорогой другъ, и отъ всей души 
Васъ поздравляю по поводу Вашего благород- 
наго рёшен1я (составить центрально-европей- 
скую лигу мира), тотчасъ же опред лившаго на- 
шу будущую политику въ Европ$. Кром$ общей 
благодарности со стороны BCBXE добрыхъ л1ю- 
дей, она поставить Вась в0 злавъ консерва- 
muenoü Германи—положеве, о которомъ 4 
мечталъь для Васъ уже шесть хЁтъ, раньше 
1848 года, и на которое я вижу Вы подни- 
маетесь, въ Вашей слав, чести и къ благу 
Dpyccin“. 

Наконецъ, относительно требован!я ABCTPIH, 
чтобъ Poccia поручилась за сохранев!е на 
будущее время status quo въ турецкихъ про- 
винщяхъ въ Европ, Государь категорически 
заявляетъ, что такого поручительства дать не 
можеть, потому что не отъ него зависить по- 
ложене вещей въ Турши. Но Государь пред- 
ложилъ Австр!и гораздо болве существенное 
поручительство, & именно: „на случай, если 
славянсмя провинши, по примфру Грековъ, 
освободятся отъ турецкаго владычества; — 6% 
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ce cas je т’епдаде pour moi et mes descendants 
de garantir à l'Autriche que jamais la Russie 
ne souffrira aucune tentative de ces provinces 
de s'étendre ou de s’agrandir aux dépens de 
l'Autriche. Il me semble que ceci est plus impor- 
tant que le reste et cette garantie là. je n'hésite 
pas de la donner et elle devrait être appréciée, 
il me semble, au lieu de nous soupçonner!“ 


Enfin, si les négociations sont encore ровз- 
bles, il faut qu'elles prennent place à Berlin, car, 
écrivait l'Empereur au roi, ,vous êtes-seul hors 
de question et juge impartial“. 


L’Angleterre et la France insistaient entre- 
temps de plus en plus auprès de la Prusse pour 
qu'elle adhère au projet de convention, en vertu 
de laquelle les quatre puissances occidentales 
devaient sommer la Russie d’évacuer les Princi- 
pautés Danubiennes. Mais plus on insistait à ce 
sujet, plus le roi de Prusse se raffermissait dans 
la décision qu'il avait prise de ne pas adhérer 
à la convention et de garder la neutralité. (Voir 
Jomini. Etude diplomatique sur la guerre de 
Crimée. Paris 1874, t. II, p. 230). L'énergie de 
sa résistance était grande surtout à l'égard de 
l’Aatriche, qui avait recours à tous les moyens 
possibles pour lier son propre sort à celui de 
la Prusse et de toute l'Allemagne. 

Il est vrai que le roi consentit à conclure 
avec l'Autriche le fameux traité du 20 avril 
1854, en vertu duquel les deux parties contrac- 
tantes se garantissaient réciproquement l’invio- 
labilité de leurs possessions. Frédéric-Guillau- 
me IV était persuadé que cet acte serait approuvé 
par l'Empereur Nicolas, parceque, grâce à cet 
acte, la Prusse pouvait obliger l'Autriche à ne 
pas provoquer la Russie à la guerre et à ne 
pas trop s'avancer sur la voie où la poussait la 
France. Cet acte contenait en outre la défini- 
tion de deux сазиз belli, qui, selon le roi, étaient 
tout-à-fait impossibles et nommément: ,l'incor- 
poration des rives du Danube dans l’Empire 
russe et une marche Zabalkanska (sic) sur 
Constantinople“. 


„91 vous trouvez, cher et excellent ami“—écri- 
vait le roi à l'Empereur le 29 avril 1854,—,que 
par l'alliance et son ,appendice“, j'ai mieux 
soigné les intérêts de la Prusse et de l’Alle- 
magne que les intérêts russes, je dirais: oui! 
Vous avez raison; mais je pourrais le dire avec 
une conscience pure et avec une fort bonne 
contenance, car, grâce à Dieu, je sais que vous 


№ 334. 


1854 г. 


такомь случат, я обязуюсь за себя и MOUT 
преемниковь дать Авспими зарантию въ томь 
что никода Poccia не допуститъ никакой по- 
пытки этихъ областей расшириться илн увели. 
читься во вредъ Австрии. Mu кажется, что 
это гораздо важнВе, чВмъ все остальное, и эту 
гарантию A не задумываюсь ей дать, и ее cat 
довало бы цфнить, мн кажется, BMÉCTO того 
чтобъ HMBTE противъ насъ подозрнв!я!° 

Наконецъ, если переговоры еще возмож- 
вы, то они должны происходить въ Бери- 
HB, потому что, пишеть королю Государь, 
„Вы одви стоите въ сторов8 и судья безиря- 
страстный“. 

Ч$мъ сильне Ангия и Франшя стахи Haux- 
рать на Прусею и требовать отъ нея приступ- 
лен!я въ проевктированной конвенщи, въ силу 
которой четыре западно-европейсяя державы 
должны былн потребовать отъ Росси немедлев- 
наго очищен1я Дунайскихъ княжествъ, TES 
больше утверждалось рёшеше короля прусскаго 
отказать въ подписан!и этого акта и сохранить 
свое нейтральное положене. (Срав. Jomini. 
Etude diplomatique sur la guerre de Crimée, 
Paris 1874, +. П, р. 230). Въ особенности сильно 
стало его сопротивлене въ отношев!х Австрия, 
которая пользовалась всЗми средствами, чтобъ 
связать съ своею собственною судьбою будущ- 
ность какъ [Ipyccix, такъ x всей Германии. 

Правда, король пруссый согласился заклю- 
чить съ Австрей извёстный договоръ отъ 
20-го anphzxa 1854 года, въ силу котораго 06% 
договаривающияся державы гарантировали другъ 
другу неприкосновенность своихъ владВе1й. Ho 
Фридрихъ-Вильгельмъ IV быль уб®жденъ, что 
этотъ авктъ будеть одобренъ Императоромъ 
Ниволаемъ 1, потому что посредствомъ него 
Ipyccia можетъ заставить Австрию не вызы- 
вать войны съ Росаей и не слишкомъ идти 
впередъ по пути, на который ее толкаетъ 
Франщя. Кром того, въ этомъ апрёльскомъ 
актБ указаны два сазиз belli, которые, по 
убЪжден1ю короля, совершенно невозможны, à 
именно: „включен!е въ составъ Россйской 
Импер!и береговъ Дуная и походъ черезъ Бал- 
каны въ Константинополь“. 

„Если Вы находите“, писаль король Госу- 
дарю 29-го апрфая 1854 г., „дорогой и превос- 
ходный другъ, что посредствомъ союза (съ 
Австр!ей) и его „приложенемъ“ я лучше обе- 
регалъ интересы Прусси и Гермаши, has 
интересы Poccin, то я скажу: да! Вы правы. 
Ноя это могу сказать съ спокойною совЪстью 
и съ большою твердостью, потому что, слава 
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seriez le premier à ше blâmer sévèrement si 
j'agissais autrement“. 

Le roi fut profondément touché en même temps 
des honneurs, que l'Empereur Nicolas I fit rendre 
à l'enterrement du général Rochow, qui avait 
occupé pendant de longues années le poste 
de ministre de Prusse près la Cour de St. P6- 
tersbourg. Il exprima à l'Empereur sa très pro- 
fonde reconnaissance pour cette nouvelle preuve 
d'amitié et de bonnes dispositions à l’égard de 
la Prusse et de son roi. 

Vous avez déclaré Rochow votre ami à la 
face du monde“,—écrivait le roi à l'Empereur 
le 2 mai 1854,--,et pour moi et pour tous les 
bien-pensants en Prusse, vous avez renouvelé 
notre vieille alliance. П a ра à Dieu d'étendre 
son bras entre nous et de nous empêcher pour 
quelque temps de monter à cheval l’un à côté 
de l’autre, l'épée à la тат. Mais attendons in 
sancla patientia. Le jour viendra!“ Pour ce 
qui est de l’Antriche, le roi affirmait encore une 
fois que l'Empereur d'Autriche lui-même ne 
voulait pas du tout provoquer la Визе ou se 
brouiller avec elle, mais que le comte de Buol se 
trouvait tout-à-fait sous l'influence de la France. 
Aussi, le roi se proposait-il de supplier l'Empe- 
reur d'Autriche de suivre l'exemple du Tzar de 
Russie, qui est son propre Ministre des Affaires 
Etrangères. 

L'Empereur Nicolas Г ne cachait pas au roi 
de Prusse le déplaisir qu'il avait ressenti, en 
apprenant. qu'il avait signé le traité d’avril avec 
l’Autriche. Il ne pouvait pas comprendre com- 


ment on aurait pu sauver l'Empire Ottoman: 


d’une décomposition intérieure inévitable, en 
ayant recours à une garantie internationale de 
son inviolabilité territoriale. Mais il ne ressort 
pas du tout des lettres de 1 Empereur que la signa- 
ture du traité d'avril Рай mis ,presque en 
fareur“. (Voir Geffcken. Zur Geschichte des 
Orientalischen Krieges 1853—1856. Berlin 1881, 
S. 76 etc.). Après tout ce qui s'était passé, l'Em- 
pereur Nicolas [ croyait seulement qu'il était 
inutile de poursuivre des négociations avec les 
puissances occidentales. À son avis, les opérations 
militaires devaient seules décider dorénavant de 
inutile de cette grande guerre. 

L'Empereur n’adressait au roi qu'une seule 
ct unique prière: de maintenir sa neutralité pour 
le bien de l'Allemagne et au profit de la Russie, 
hMaintenez-vous, mon cher ami“, — écrivait-il 
ou roi le 29 avril (у. st.) 1854,— „Чапз une ро31- 
tion forte et indépendante envers les puissances 
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Богу, я знаю, что еслибъ я дЪйствоваль иначе, 
Вы первый мевя строго осудили бы“. 

Король былъ также глубоко тронутъ почес- 
тямн, оказанными Императоромъ Николаемъ I 
при похоронахъ генерала Рохова, бывшаго 
много 4%тъ прусскимъ посланникомъ при 
С.-Петербургскомъ двор. Онъ выразихъ Импе- 
ратору глубочайшую свою признательность за 
это новое доказательство дружбы и располо- 
жен1я къ Прусси и ея королю. 


„Вы объявили Рохова предъ BCÉMR свЪтомъ 
вашимъ другомъ“, писалъ король Государю 2-го 
мая 1854 года, „и для меня и для BCBXE благо- 
мыслящихЪъ Пруссаковъ, Вы возобновили нашь 
старый союз» (въ подл. подчеркнуто). Боту 
угодно было разъединить насъ и воспрепят- 
ствовать намъ CÉCTE на коней и съ саблею 
въ рук стать другъь под друга. Но подож- 
демь in sancla patientia. Наступить den!“ 
Что же касается АвстрАи, то король еще разъ 
увЗряеть Императора, что самъ австрйскй 
императоръ нисколько не желаетъ вызвать Рос- 
сю или ссориться съ нею. Но что гр. Буоль 
совершенно подчинился вмяню Фравши. По- 
тому король намфренъ былъ просить ABCTpiñ- 
скаго императора, чтобъ онъ послФдовальъ при- 
мфру русскаго Царя, который—свой собствен- 
вый министръ иностранныхъь AXE. 

Императорь Николай I не скрывалъ отъ 
прусскаго короля своего неудовольств!я по по- 
воду подписан!я имъ апр8льскаго договора съ 
Австрией. Онъ не понималъ, какимъ образомъ 
можно было спасти Оттоманскую Импер!ю отъ 
неминуемаго внутренняго разложен!я посред- 
ствомъ международной гарант ея террито- 
ральной неприкосновенности. Но изъ писемъ 
Государя нисколько не видно, чтобъ извфете 
о подписан апр$льскаго договора привело его 
„почти въ ярость“ (Срав. Geffcken. Zur Geschichte 
des Orientalischen Krieges 1853 — 1856. Berlin 
1881, В. 76 etc.). Для Императора Наколая I 
казалось только, посл всего случившагося, 
иззишнимъ продолжать еще переговоры съ за- 
падными союзными державами. ОтнынВ воен- 
ныя AÂCTBIA должны были р8шить исходъ этой 
велнкой войвы. 

Но къ королю прусскому Государь обра- 
THACA съ одною просьбою: поддерживать свой 
нейтралитетъ на благо Германи и HA пользу 
Poccis. „Сохраните за собою, любезный хдругъ“, 
писаль онъ королю 29 апр$ля (ст. ст.) 1854 года 
въ письм$, въ которомъ упоминается объ апрёль- 


occidentales et vous servirez mieux la cause de ‚, скомъ соглашен!и съ ABCTpieñ, „сильное и неза- 
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la paix qu'en vous rendant auprès de moi l’avo- 
cat de leurs injustes prétentions. C'est le voeu 
que je vous offre, cher ami, d'autant plus que 
je le crois conforme à votre honneur, à vos inté- 
rêts bien entendus, comme à ceux de /’Alle- 
magne que vous avez en celte occasion, à re- 
présenter en Europe. Nulle attitude ne sera 
plus d'accord en même temps avec cette vieille et 
bonne amitié qui existe entre nous depuis tant 
d'années“. 


Cette conviction de l’Empereur Nicolas que 
toutes négociations diplomatiques étaient inutiles 
est exprimée d'une manière très claire dans un 
remarquable mémoire, écrit, de la propre main 
de l'Empereur, à l’époque de la conclusion du 
traité d’avril précité entre la Prusse et l'Au- 
triche. L'Empereur y répète encore une fois de 
la manière La plus catégorique qu'il ne peut pas 
être question de conquêtes de la part de la 
Russie. La Russie n'a qu’un but à atteindre — 
l’affranchissement des chrétiens, et si l'Autriche 
se propose d'entrer sur le territoire turc, afin 
de s'opposer à la réalisation de ce but, la 
guerre avec la Russie est inévitable. Est-ce que 
la Prusse s’unirait à l'Autriche contre les chré- 
tiens et la Russie? L'Empereur voulait que le 
roi de Prusse se rendit compte de sa position 
et à cet effet il lui posa les conditions suivantes; 
1) que le roi déclare que la Prusse ne garantit 
pas l'intégrité de la Turquie contre ses sujets 
chrétiens; 2) que le roi ne prenne jamais part 
à des mesures contre les chrétiens affranchis 
du joug de la Turquie; 3) qu'il consente à s'unir 
à la Russie, à l'Angleterre et à la France 
contre l'Autriche dans le cas où celle-ci voudrait 
s'opposer à l’affranchissement des chrétiens: 
4) que ces conditions soient communiquées à 
toutes les puissances et aux Turcs et 5) que 
l'évacuation du territoire et des eaux de la 
Turquie soit effectuée simultanément sur tous 
les points. 


Les idées fondamentales de ce mémoire furent 
communiquées au roi de Prusse par le baron 
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Budberg, qui insistait en même temps auprès du | 


gouvernement prussien pour qu'il définisse plus 
clairement l'attitude qu'il comptait prendre pen- 
dant la guerre qui venait de commencer. Mais 
si le ministre de Russie et le duc Georg de 
Mecklembourg ne réussirent pas à empêcher la 
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висимое положешне 6% отношении затадныхь 
державь, и Вы лучше будете служить хи 
мира, нежели схВлавшись предо мною защит- 
никомъ ихъ несправедливыхъ претензий. Вотъ 
желане, которое я Вамъ, дорогой другъ, вы- 
сказываю, тёмъ боле, что его считаю соглас- 
нымъ съ Вашею честью, съ разумно-понятыми 
Вашими интересами, какъ и съ пользою Гер- 
MAHÎU, которую, при частоящшихь обстоятем- 
ствахз, Вамъ надлежить представлять в 
Европъ. Никакое другое поведеше ne будетъ 
AO такой степени въ тоже время согласно съ 
старою и доброю дружбою, которая насъ соеди- 
няеть уже столько хВтъ. | 

Это убёжденше Императора Николая въ 6es- 
полезности BCBXE дальнзйшихъ дипломатиче- 
скихъ переговоровъвнолн® опредленнымтъ обра- 
зомъ выражено также въ замфчательной соб- 
ственноручно написанной запискз, относя- 
щейся ко времени заключетшя вышеупомяву- 
таго апр8льскаго договора между Üpyccieñ = 
Австрей. Государь вновь подтверждаетъ са- 
мымъ категорическимъ образомъ, что о завоева- 
шяхъ со стороны Poccix He можетъ быть рёчи. 
Poccia желаетъ только достижен1я одной ц®ли— 
освобождевя xpacrians. Если же Австря вст/- 
паетъ на турецкую территорю съ нам решемъ 
препятствовать достнжен!ю этой пли, то войва 
съ Poccieñ неизбзжна. РазвВ тогда Прусся 
соединится съ Австрей противъ хриспанъ и 
Poccix? Государь писалъ, чтобъ прусемй ко- 
роль выясниль себ свое положен!е, и по- 
тому онъ поставилъ ему, между прочимъ, CIÉ- 
дующе вопросы: 1) чтобъ король объявилъ, 
что [pyccia He гарантируетъь цВлости Typ- 
ци противъ христланскихъ ея подданныхь; 
во 2) что король никогда не приметъ учаспя 
въ м8рахъ противъ освобожденныхъ изъ поль 
турецкаго владычества христанъ; въ 3) что 
онъ согласенъ соединиться съ Poccieñ, Asraieñ 
и Франщей противъь Австрш, если посхВдняя 
пожелаеть восирепятствовать освобожденю 
христ!1анъ; въ 4) что.эти положення будуть CO- 
общены BCÉME державамъ и Туркамъ, и въ 
5) эвакуащя турецкой территории и BOXE должна 
совершиться одновременно на всзхъ пунктахъ- 

Основныя мысли этой записки были сообщены 
королю прусскому также ` баровомъ Будбер- 
гомъ, который настаивахь на лучшемъ YACHE- 
HiH себЪ прусскимъ правительствомъ своего 
дъйствительнаго положення во время начатой 
войны. Но насколько ви посланнику, ни гер- 
цогу Геормю  Мекленбургъ-Стрелицкому ве 
удалось остановить подписан1я апр®льскаго 
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signature du pacte d'avril, il leur fut encore 
plus difficile de convaincre immédiatement le 
Cabinet de Berlin du fait qu’en agissant ainsi, 
il n’empêchait pas l'Autriche de prendre part à 
là guerre, mais se laissait entraîner de plus en 
plus à s’en mêler lui-même. 

П est vrai que le roi déclarait catégorique- 
ment, dans sa lettre du 6 juin 1854 à ГЕтре- 
peur, qu'il ne soutiendrait pas l'Autriche dans le 
cas où elle marcherait contre les populations chré- 
tiennes de la Turquie. Mais l'entrée des troupes 
autrichiennes en Serbie, dans l'Herzégovine, ou 
dans le Monténégro, c’est-à-dire dans des pro- 
vinces , vassales“ de la Turquie n'a rien de com- 
шоп avec les ,idées anti-chrétiennes“ et ne peut 
pas être considérée par le Cabinet de Berlin 
comme un acte d'hostilité dirigé contre la Rus- 
sie. Il en serait autrement si les troupes autri- 
chiennes entraient dans les Principautés Danu- 
biennes ou dans l’Epire. Dans le premier cas sur- 
tout l'hostilité d'une pareille manière dàgir vis-à- 
vis de la Russie serait évidente; mais l’Autriche 
n’y aurait évidemment recours que pour faire 
évacuer les Principautés Danubiennes par les 
armées belligérantes et поп pas pour faire la 
guerre à la Russie. 

Le roi était enfin de l’avis que dans le cas 
même où l'Autriche зе déciderait à prendre cette 
dernière mesure et entrerait avec ses troupes 
dans les Principautés Danubiennes, la Russie 
n'avait pas à lui déclarer la guerre. , Il faut“, — 
écrivait le roi le 6 juin,—,que je vous implore 
de toutes les facultés de mon âme de vouloir 
bien penser que vous avez affaire avec un ma- 
lade. C'est là malheureusement le mot pour ex- 
primer l'état de l'Autriche! Par un traitement 
médical, dicté par la sagesse hippocratique, vous 
préserverez le malade de tomber dans la rage. 
Mais le malade entre en crise et c'est là le moment 
décisif“. Aussi le roi suppliait-il encore une fois 
l'Empereur d'accepter les trois points du proto- 
cole d'avril 1854, afin de faire enrager le comte 
de Buol, dont la politique se trouverait dans une 
situation fort difficile, par suite de cette condes- 
cendance de la part de la Russie. 


L'Empereur Nicolas acquiesça au désir du roi 
et accepta le protocole du 9 avril. Ce ne fut pas 
tout: quand, après avoir eu une nouvelle entrevue 
à Teschen avec l'Empereur d'Autriche, le roi 
envoya le lieutenant-colonel Edwin Manteuffel à 
St. Pétersbourg pour supplier l'Empereur de 
consentir à l'évacuation des Principautgs Danu- 
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договора, настолько же не удалось немедленно 
убздиать Берлинсв!Й кабинетъ въ томъ, что онъ 
не YACPÆHBACTE Австр!и отъ вм8шательства въ 
войну, во самъ все боле и болВе втягивается 
ею въ войну. 


Правда, король категорически объявилъ, въ 
письм отъ 6-го 1юня 1854 г. къ Государю, что 
онъ не будетъ поддерживать Австр!и въ томъ 
случа$, если она пойдетъь противъ XPHCTIAH- 
скаго населена Турции. Но вступлеве ascrpiñ- 
скихъ войскъ въ Сербю, Герцеговину или Чер- 
ногор!ю, т. €. въ области „вассальныя“ (sic!) 
въ отношени Турщи, ничего не имЗетъ общаго 
CE „анти-христ1анскими идеями“ и никакъ не 
можеть считаться, CO стороны Берлинскаго 
кабинета, враждебнымъ дЁйстмемъ противъ 
Росси. Другое дЪло, еслибъ австрйскя войска 
вступили въ Дунайсв!я княжества или въ Эпир- 
скую область. Въ особенности въ первомъ слу- 
ча, враждебность такого XBACTBIA въ отноше- 
ни Росси несомнённа, но Австря предпри- 
няла бы его только для очищев!я Дунайскихъ 
Княжествъ оть воюющихь арм, но не для 
войны съ Poccieï. 


Ho, по MHBHID короля, если Австрия даже 
приметь посл$днюю MBPY и вступить съ сво- 
ими войсками въ Дунайсв!я княжества, то Рос- 
с1я всетаки не должна объявлять ей войны. 
„Необходимо“, пишетъ король 6-го юня, „чтобъ 
я умолялъ Васъ всёыи силами моей души 
вспомнить хорошенько, что Вы имЗете д$ло 
съ больнымъь. Къ несчастю, таково слово, ко- 
торымъ можно опредфлить положен1е Австрии. 
Посредетвомъ `медицинскаго лечен!я, предии- 
саннаго мудростью Гиппократа Вы можете 
предупредить, чтобъ больной не перешелъ въ 
состоян!е бфшенства. Но больной вступаетъ въ 
кризисъ и вотъ когда рЪшительный моментъ“. 
Поэтому король еще разъ умоляеть Госу- 
даря принять извфетные три пункта апр$ль- 
скаго протокола 1854 года и такимъ образомъ 
„привести въ бёшенство“ гр. Буоля затрудни- 
тельнымъ положешемъ, въ которое была бы 
поставлена его политика вслфдетв!е уступчи- 
вости Росси. 

Императоръ Николай Г исполниль жехан!е 
короля прусскаго и принялъ протоколъ 9-го 
апр%ля. Этого мало: когда посл новаго сви- 
дан!я съ императоромъ австрайскимъ въ Те- 
шен$, король пруссый послалъ въ С.-Петер- 
бургь подполковника Эдвива Мантейфеля умо- 
лять Государя согласиться ва эвакуацию сво- 
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biennes par les troupes russes — ce désir de la 
Prusse fut accompli aussi. 

»Je rends parfaitement justice aux intentions 
du roi“,—écrivait l'Empereur dans un mémoire, 
rédigé au mois de juin 1854,— „1 ne peut exister 
de doutes là-dessus. Mais il est permis de de- 
mander si le résultat répond au but proposé? 


L'Empereur Nicolas croyait qu'il faudrait re- 
pondre à cette question par la négative tant 
que la Prusse ne consentirait pas à déclarer d'une 
manière formelle qu'elle était satisfaite des con- 
cessions de la Russie et que, par conséquent, ellene 
reconnaitrait pas pour un casus foederis l’agres- 
sion de l'Autriche contre la Russie. Le roi crai- 
gnait qu'une déclaration de ce genre de sa part 
ne soit de nature à provoquer une rupture, non- 
seulement entre la Prusse et l'Autriche, mais 
entre la Prusse, la France et l'Angleterre. Le 
roi de Prusse faisait savoir en même temps au 
Cabinet de Vienne qu'il ne pouvait pas admettre 
que l'on fasse abus du traité d'alliance de 1854 
et qu'il ne considérerait pas comme un casus 
foederis toute action de l'Autriche, entreprise 
les armes à la main en vue d’obliger la Russie 
à accepter les 4 points. adoptés par la confé- 
rence de Vienne de décembre 1853. 

En général, dès le printemps de l’année 1854, 
il y avait déjà lutte ouverte entre la Prusse et 
l'Autriche et cette lutte avait plus particulière- 
ment pour arène la Diète de Francfort. La Cour 
de Vienne voulait entraîner toute la Confédé- 
ration germanique dans une guerre contre la 
Russie et elle voulait par conséquent que la 
Diète de Francfort se décide à accepter ouver- 
tement les 4 points précités. Le gouvernement 
prussien, de son côté, insistait pour que la Diète 
n'en accepte que deux, qui avaient trait à l’Al- 
lemagne jusqu'à un certain point et qui con- 
cernaient nommément la liberté de navigation 
sur le Danube, ainsi que l'établissement d'un 
protectorat de toute l'Europe en général sur les 
Principautés Danubiennes. Le représentant de 
l'Autriche à la Diète de Francfort eut beaucoup 
de peine à avoir raison de la longue résistance 
que lui opposa le jeune diplomate prussien qui 
représentait la Prusse à la Diète — le baron de 
Bismarck-Schônhausen. 

Il résulte des rapports que le chancelier actuel 
de l'Empire d'Allemagne faisait à son gouver- 
nement pendant son séjour à Francfort, —rapports, 
qui ont été publiés sur son ordre (Poschinger, 
Preussen im Bundestag 1851—1859, Lpz. 1882 — 
1883 4 vis.),—que le représentant de la Prusse 
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ихъ войскъ изъ Дунайскихь кнаяжествъ, —и это 
желане Пруссии было исполнено. 

„Я отдаю полную справедливость намфре- 
шямъ корозя“, писалъь Императоръ Николай I 
въ одной записк8 въ ion 1854 года, „и въ 
зтомъ отношен!и не можеть быть никакого со- 
мн ня. Но можно себя спросить: отв чаетъ ли 
результатъь предположенной цфла?“ 

Императоръ Николай похагалъ, что на этотъ 
вопросъ слдуетъ отвфчать отрицательно до 
т8хъ поръ, пока Прусая не согласится объ- 
явить фориальнымъ образомъ, что она удовле- 
творена уступками, сдВланными Poccieñ, и по- 
тому не признаетъ за Casus foederis нападете 
Аветри Ha Pocciw. Король боялся, что такая 
декларашя съ его сторопы вызоветъ разрывъ 
Прусс1и не только съ Австрией, но также съ 
Франщей и Авгией. Ho, съ другой стороны, 
пруссюй король предупреждалъ также ВЗнсый 
кабинетъ, что онъ не можетъ допустить 310- 
употреблевя союзнымъ договоромъ 1854 года 
и не сочтеть за casus foederis, если Австря 
силою оружия вознамБрилась бы принудить Poc- 
с1ю принять всё 4 пункта, выставленные В$н- 
скою конферевщею декабря 1853 года. 


Вообще, съ весны 1854 года между Пруссей 
и Австрией начинается открытая борьба, аре- 
пою которой служилъ, ближайшимъ образомъ, 
франкфуртсый Союзный Сеймъ. B'hackiñ дворъ 
желалъ увлечь весь Германск!й Союзъ въ войну 
противъ Росси и потому требовахь, чтобъ 
франкфуртсвЙ сеймъ открыто принялъ выше- 
упомянутые 4 пувкта. Прусское же правитель- 
ство HACTAHBAIO на приняти сеймомъ только 
двухъ ПУунЕтовъ, которые отчасти касаются 
Германи, à именно: о свободномъ судоходствв 
по Дунаю и объ установлен!и обще-европей- 
скаго протектората надъ Дунайскими княже- 
ствами. Весьма долго представитель Австрии въ 
Германскомъ СеймЗ не могъ побороть противо- 
x'BÂCTBiA, оказываемаго ему со стороны моло- 
даго прусскаго дипломата, представлявшаго 
Прусс1ю — барона Бисмарка-Шёнгаузена. 


Изъ обнародованныхъ, по распоряжен!ю са- 
мого внынфшняго канцлера Германской Импе- 
piu, донесен!й его своему правительству за 
время своего пребыван1я во Франкфурт8-на- 
Майн (Poschinger. Preussen im Bundestag 
1851 — 1859, Lpz. 1882 — 1883, 4 тома) видно, 
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luttait d’une manière très énergique contre 
l'influence autrichienne et qu'il ne cessait de 
défendre les intérêts de la Russie. Les rapports 
non publiés jusqu'à présent de M. de Glinka, 
chargé d'affaires de Russie près la Diète de 
Francfort en 1854, ainsi que ceux du baron 
и Brunnow confirment de tout point ce fait positif. 


‘ ports avec M. de Bismarck®, — écrivait de 
Francfort M. de Glinka au Chancelier de l'Em- 
m pére le 12 (24) février 1854, — „таз depuis peu 
Е 4 me témoigne une prévenance toute particu- 
Flière, à laquelle naturellement je m’empresse de 
répondre. M. de Bismarck est sincèrement porté 
pour l'alliance russe, comme la plupart des hom- 
es de son parti. Il m'a dit qu'il concevait 
parfaitement que la Prusse eut décliné des enga- 
“saments positifs, comme ceux qui lui ont été 
proposés par le Cabinet Impérial en dernier lieu, 
mais il condamne sans détour M. de Mantouffel, 
и d'avoir laissé ébruiter cette négociation. Car 
gusqu'à présent, M. de Bismarck n'a pas renié 
‘la franchise de gentilhomme-campagnard, un 
peu rude, mais loyale. Il m'a dit: ,que nous 
* importe que la Russie fasse des conquêtes en 
Tarquie, nous ne sommes pas l'Autriche. Nous 
m'avons qu'un intérêt — celui de conserver la 
‚№ neutralité“. 


Г 

Ш . ,Je me suis toujours trouvé dans de bons rap- 
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Il ne reste qu'à savoir, ajoutait Glinka, jusqu’à 
quel point Bismarck est autorisé à dire de pa- 
‘ reilles choses. „Маз on peut être convaincu en 
tout cas que sciemment il ne dira pas de faus- 
306 ou des choses contraires au sentiment in- 
time de son gouvernement et d’un autre côté, 
M. de Bismarck est trop haut placé dans la 
confiance de son roi et de son gouvernement, 
: З а trop d'esprit pour se tromper sur une ques- 
tion de cette importance. D'ailleurs, la politique 
traditionelle de la Prusse lui indique cette ligne 
; de conduite, tous les Etats secondaires de l’Alle- 
magne étant fortement portés pour la paix et 
neutralité“. 


Е 
4 
à 
г 
ь 
Е. 


Maintenant, l'Autriche se désiste de sa neutra- 
lité et veut obliger la Confédération germanique 
à marcher avec elle, mais, ajoute le chargé 
d'affaires de Russie en terminant son intéres- 
sante dépêche, —,je répéterai avec M. de Bis- 
marck que la Prusse ne le souffrira jamais“. 

ЦП était tout naturel que les Etats de l’Alle- 
magne, en voyaut que l'Autriche sortait de plus 
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что представитель [pyccix энергическимъ обра- 
зомъ боролся противъ австрИйскаго виян!я и 
поддерживалъ постоянно интересы Росаи. 
Необнародованныя донесен1я Д. Гр. Глинки, 
бывшаго въ 1854 году русскимъ повзреннымъ 
въ дёлахъ при Германскомъ Сейм, a тавже 
барона Брувнова, вполн$ подтверждаютъ этотъ 
положительный фактъ. 

„Я всегда находился“, писалъ Д. Гр. Глинка 
Государственному Канцлеру изъ Франкфурта 
12 (24-го) февраля 1854 года, „въ хорошихъ от- 
ношен1яхъ къ бар. Бисмарку, но съ HBKO- 
тораго времени онъ выказываетъ мн} особен- 
ную предупредительность, на которую я, само 
собою разумЗется, сп®шу OTBBJIATE тёмъ же. 
Бисмаркъ искренно стоитъ за союзъ съ Рос- 
с1ей, какъ большинство людей его партии. Онъ 
MHB сказалъ, что совершенно понимаетъ по- 
чему Прусая не подписала положительныхъ 
обязательствъ, предложенныхъ ей недавно Им- 
ператорскимъ правительствомъ. Но онъ безъ 
обнняковъ осуждаеть барона Мантейфеля за 
то, что онъ разгласиль эти переговоры. До 
сихъ поръ бар. Бисмаркъ не отказался отъ 
откровенности, немного грубой, но честной, ко- 
торая свойственна этому сельскому - дворя- 
нину. Онъ мн сказалъ: „какое намъ д8ло до 
завоеван!й Росси насчетъь Турции. Мы ве Ав- 
страя. У насъ HTE другого интереса, кром$ од- 
HOTO—COXPAHATE нейтралитетъ“. 

Остается только спросить, продолжаетъ Глин- 
ка, насколько Бисмаркъ уполномоченъ гово- 
рить Takia вещи. „Но можно быть во всякомъ 
случа совершенно ув$реннымъ, что умышлен- 
HO онъ не скажетъ неправды или вещей, про- 
тивныхъ HHTHMHOMY чувству своего правитель- 
ства. Съ другой же стороны Бисмаркъ слиш- 
комъ высоко стоитъ въ XOBBPIH своего короля 
и своего правительства и слишкомъ умевъ, 
чтобъ находиться въ заблуждени въ вопро- 
сахъ такой важности. Къ тому же традицщон- 
ная политнка Прусфи указываетъь ему на Ta- 
вой образъ XBACTBIA, и BCB второстепенвыя 
германсвя государства сильн®йшимъ образомъ 
CTOATE за миръ и нейтралитетъ“. 

Теперь Австрая отказывается отъ своего 
нейтралитета и желаетъ заставить ГермансЕй 
Союзъ идти съ Ben. „Но я буду иовторять съ 
Бисмаркомъ“, заключаетъ свою интересвую де- 
uemy руссый повёренный въ дЁлахъ, „что 
этого Пруссия никогда не позволитъ“. 

Было совершенно естественно, что по м8рЪ 
того какъ Австря стала выходить изъ своего 


en plus de sa neutralité, en fussent venu à | нейтральнаго положеня, германскя державы 
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craindre qu’on ne veuille les forcer aussi à 
combattre la Russie. C’est pourquoi, ils arri- 
vèrent naturellement à pencher vers la Prusse. 
Le prince Emile de Hesse disait avec émotion 
au ministre d'Autriche: , Vous nous poussez dans 
la gueule de la Prussel“ (Dépêche de Glinka, du 
3 (15) mars 1854). 


En mars 1854, le baron de Bismarck se rendit 
à Berlin pour affaires de service et c'est alors 
que se produisit ans la politique de la Prusse 
un complet revirement en faveur du maintien 
de la neutralité pendant toute la durée de la 
guerre, qui suivait son Cours. À son retour à 
Francfort sur le Mein, le diplomate prussien ra- 
conta à Glinka ce qui s'était passé à Berlin. А 
soh arrivée dans cette capitale, il trouva le Ca- 
binet prussien prêt à se joindre à la conven- 
tion projetée par les trois Puissances occidenta- 
les et à laquelle, sur la proposition de l’Au- 
triche, on avait ajouté un article, aux termes 
daquel les quatre puissances contractantes в’еп- 
gageaient à ne pas conclure de paix séparée avec 
la Russie. La note, contenant l’adhésion de la 
Prusse à cette convention, était déjà prête. 

„Се Roi seul était opposé à cette fatale dé- 
termination“. Bismarck s'attacha à convaincre les 
ministres prussiens du fait qu'aucune des Puis- 
sances ne réaliserait jamais les menaces qu'elles 
faisaient à la Prusse, parceque cette Puissance 
ne voulait pas sortir de sa neutralité. Ce n'est 
qu'alors, que le Cabinet prussien se décida enfin 
à faire savoir au Cabinet de Vienne qu'il refu- 
sait de signer la convention. 

„М. de Bismarck m'a raconté“,—faisait savoir 
Glinka par une dépêche secrète du 26 mars 
(7 avril) 1854,—,que lorsqu'il vint annoncer au 
Roi que le Ministère s'était décidé à écarter les 
propositions de 3 autres Puissances, Sa Majesté 
lui dit en l'embrassant: „топ cher Bismarck, 
nous sommes peut-être les seuls à nous réjouir 
sincèrement de cet événement. C'est une plaisan- 
terie (pourquoi ?) sans doute“, ajoutait Glinka,— 
mais les dispositions, que montre le public alle- 
mand, ont permis au roi de la faire“. 


M.de Bismarck, pendant son séjour à Berlin con- 
sidéra comme son devoir de contribuer à dissiper 
les appréhensions que faisait naitre la presse 
périodique(qui n'aimait pas la Russie) en affirmant 
qu'une guerre était inévitable entre la Prusse 
d’une part et la France, l'Autriche et l’Angle- 
terre—de l’autre. Mais après son refus de signer 
la convention, la Prusse se propose, comme il 
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двламъ службы въ Берлинз, и тогда же совер- 
| 
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стали опасаться, что ихъ также хотятъ заста- 
вить воевать съ Poccieñ. Поэтому on есте- 
ственнымъ образомъ боле стали склоняться 
въ сторону Прусси. Гессенсый принцъ Эми 
съ грустью сказать австрАйскому пославни- 
ку: „Вы насъ толкаете въ пасть Пруссш“ 
(Депеша Глинки отъ 3-го (16-го) марта 1854 
года). 

Въ мартВ 1854 г. бар. Бисмаркъ быль по 


шился въ прусской политякф окончательный 
поворотъ въ пользу сохранен1я полнаго ней- 
тралитета во время начатой войны. По воввра- 
щен во Франкфуртъ-на-Майн®, прусскй xs- 
пломать разсказаль ГлинЕкВ, что случилось въ 
Берлин. По своемъ прибытии въ Берлинъ, 085 
нашелъ прусск1й кабинетъь склоннымъ присту- 
пить къ конвевщи, проектированной тремя за- 
падно-европейскими державами, KB которой, 
по предложеню Австри, была прибавлева 
статья, въ силу которой BCB четыре договари- 
ваюпияся державы обязались не заключать от- 
двльнаго мира съ Poccicä. Нота, объявляющая 
о согласш Пруссти присоединиться къ этой кон- 
венци, была уже изготовлена. 

„Голько одинъ король былъ противъ этого 
роковаго pbhmenia“. Бисмаркъ старался y6t- 
дить прусскихъ министровъ въ томъ, что ни 
одна держава не приведетъ въ исполнеше 
угрозъ своихъ противъ Прусен, если она ие 
выйдетъь изъ своего нейтральнаго положен. 
Тогда наконецъь прусемй кабинетъ сообщиль 
В$нскому двору, что отказывается подиисать 
конвенцщ!ю. 

„Баронъ Бисмаркъ мн разсказалъ“, сооб- 
щаеть Глинка секретною депешею отъ 26-го 
марта (7 апр.) 1854 года, „что когда овъ пря- 
шелт, объявить королю, что министерство по- 
становило отклонить предложен1я трехъ дру- 
тихъ державъ, то Его Величество, обнимая ег, 
сказалъ ему: „дорогой Бисмаркъ, мы, можеть 
быть, одни только искренно радуемся этому 
событ1ю*. „Это безъ сомнн1я“, продолжаеть 
Гливка, „шутка (почему?), но настроеше rep- 
манскаго общества позволило ему её сдё- 
лать“. 

Бисмаркъ счелъь своимъ долгомъ, будучи въ 
Берлин$, уменьшить боязнь, распространяемую 
перодическою печатью, нелюбящею Poccin, ва 
счеть неминуемости войны противъ Прусси co 
стороны Австрии, Англии н Франщи. Поса$ же 
отказа Берливскаго кабинета отъ конвенщи, 
Прусая, кажется, желаетъ идти за Австрией до 
твхъ поръ, пока она окончательно не втянулась 
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parait, de suivre l'Autriche jusqu’au moment où 
elle sera définitivement entraînée dans la guerre 
contre la Russie et où elle compromettra de tout 
point son avenir. 

Cette conviction de notre chargé d'affaires 
trouvait une confirmation dans les entretiens 
qu'il ne cessait d'avoir avec le représentant de 
la Prusse près la Diète de Francfort. Pour ce 
qui est du traité d'alliance du mois d'avril, conclu 
entre l’Autriche et la Prusse, le baron de Bismarck 
était de l'avis ,que c'était comme une voûte à 
laquelle la clef manque encore“. Mais cela п’ет- 
péchait pas l'Autriche et la Prusse de proposer 
à la Diète de Francfort d'adhérer à cet acte. 

Quand plus tard les Etats secondaires de РА]- 
lemagne décidèrent à la conférence de Bamberg, 
qu’ils considéraient le maintien de la neutralité 
comme une nécessité absolue, le baron de Bis- 
marck affirmait que cette décision avait la com- 
plète approbation de la Prusse, mais qu'elle crai- 
gnait de le déclarer ouvertement. (Dépêche de 
Glinka du 29 mai (10 juin) 1854). 

Enfin, quand le roi de Prusse en vint à con- 
seiller à l'Empereur Nicolas de retirer ses trou- 
pes des Principautés Danubiennes, le baron de 
Bismarck, laissait entendre à Glinka qu’à son 
point de vue, si l’armée russe se retirait au-delà 
du Pruth, la position de l'Autriche deviendrait 
très fausse. Elle aurait fait alors d'immenses 
dépenses pour se trouver isolée non-seulement 
des Puissances occidentales, mais de tous les 
Etats de l'Allemagne. 

La confiance du représentant de la Prusse 
à l'égard du chargé d'affaires de Russie en ar- 
riva à ce point qu'il lui laut un mémoire tout-à- 
fait confidentiel, qu'il envoyait à Berlin. Glinka 
put se convaincre encore une fois en lisant ce 
mémoire qu'il avait affaire ,à un homme d’Etat 
véritablement supérieur“. 

D'après l’auteur du mémoire en question, il 
était impossible que le Cabinet de Berlin puisse 
être indifférent à l'occupation des Principautés 
Danubiennes par les troupes autrichiennes, par- 
ceque toute augmentation des possessions de 
l'Autriche ne pouvait que diminuer la force de 
la Prusse. Et pourtant, il y avait lieu de croire 
que les Puissances occidentales étaient portées 
à consentir à l'annexion des Principautés Danu- 
biennes par l'Autriche, à la condition que celle- 
ci se désiste de la Galicie, qui devrait être an- 
pexée à la Pologne rétablie. Pour ce qui est de 
l'Autriche elle ne s'oppose pas avec autant d'é- 
nergie que la Russie et la Prusse à la restau- 
ration de la Pologne. 
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въ войну противъ Роса ине комирометтировала 
совершенно свою будущность. 


Это убждеше нашего пов реннаго въ дЪхахъ 
находило подтверждене въ постознныхъ бесз- 
дахъ съ прусскимъ уполномоченнымъ при Сейм$. 
Относительно апрфльскаго союзнаго договора 
между Австрею и Прусфею бар. Бисмаркъ 
полагахь, что это— „замокъ, къ которому еще 
не найдено ключа“. Но это не м8шало As- 
стри и Прусаи предложить фравкфуртскому 
сейму праступить къ аарФльскому союзному 
акту. 

Когда затёмъ второстепенныя германсвя дер- 
жавы рфшили на конференщи въ Бамбергв, 
что он считаютъ безусловно необходимымъ 
поддерживать нейтралитетъ, бар. Бисмаркъ 
утверждать, что Прусс1я вполн$ одобряетъ это 
р8шене, но только боится высказать это откры- 
то. (Депеша Глинки отъ 29-го мая (10-го imga) 
1854 г.). 

Наконецъ, когда прусск1й король сталъ убёж- 
дать Императора Николая | вывести свои вой- 
CEA изъ Дунайскихъ княжествъ, бар. Бисмаркъ 
съ своей точки зр8я, доказывалъ ГхинкЗ, что 
если русская арм1я возвратится за Пруть, то 
подожеше Австрии будетъ весьма фальшивое. 
Она сдфлала бы тогда совершенно напрасно 
отромныя затраты и была бы изолирована какъ 
отъ великихъ западныхъь державъ, TAKE и отъ 
германскихъ государствъ. 

Aosbpie прусскаго посланняка въ отношен!и 
представителя Росси дошло до того, что онъ 
ему прочель совершенно конфиденщальную 
записку, отправленную имъ въ Берлинъ. Изъ 
этой записки Глинка еще разъ убёдился, что 
HMBOTE XBIO „съ дВйствительно выдающимся го- 
сударственнымъ челов комъ“. 

По мн3н!ю автора записки, Прусся не мо- 
жетъ относиться равнодушно къзанят!ю австрИй- 
скими войсками Дунайскихъ княжествъ, потому 
что всакое расширен!е австрИйскихь влад ай 
убавляетъ силу Пруссии. Между TB, весьма 
возможно, что западныя державы могутъ согла- 
ситься на присоединен!е къ ABCTPIA Дунайскихъ 

‘княжествъ, подъ YCAOBIOME отказа OTE Галищи, 
которая должна быть присоединена къ возста- 
новленной Польш%. Сама Австря не проти- 
вится столь энергично, какъ Poccia и Прусая, 
возстановленю прежней Польши. 
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Le baron de Bismarck attribuait une grande 
importance à toutes ces circonstances et selon 
lui, si elles venaient à se produire, la Prusse 
serait peut-être obligée de sortir de sa neutra- 
lité. (Dépêche de Glinka du 27 juillet (8 août) 
1854). 

Il est évident que ces rapports de M. de Glinka 
attirèrent toute l'attention de l'Empereur Nicolas 
sur le plénipotentiaire de la Prusse près la Diète 
de Francfort. L'Empereur chargea Glinka 4’ех- 
primer au baron de Bismarck sa sincère recon- 
naissance pour sa manière d'agir et pour sa 
franchise. 

Quand Glinka eut accompli la volonté de son 
Souverain, le baron de Bismarck manifesta une 
joie sincère. 

„Зе suis heureux“,—dit-il à son collègue de 
Russie, —,que tout en remplissant mes devoirs 
à l'égard de mon souverain, je puisse, en même 
temps, servir la cause du vôtre et que Sa Ma- 
jesté m’en sache gré“. Glinka lui fit observer à 
cette occasion que les intérêts de la Russie et 
de la Prusse étaient identiques et qu'il fallait 


espérer que le jour viendrait où une troisième 


grande Puissance, la France, reconnaîtrait que 
sa véritable place n'était pas à côté de l’Angle- 
terre, mais à côté de la Russie et de la Prusse. 

„М. de Bismarck“,—écrivait Glinka dans une 
lettre qu'il adressait au Chancelier de l’Empire 
le 28 septembre (6 octobre) 1854.— ,releva cette 
phrase avec la plus grande vivacité et il ajouta: 
„АШапсе entre la Russie, la Prusse etla France, — 
c'est Jà effectivement l'idéal politique que je 
rêve depuis longtemps et la seule combinaison 
qui puisse satisfaire aux nécessités politiques des 
trois pays. Eh bien, imaginez-vous que pour 
avoir exprimé cette pensée, trop tôt peut-être, 
j'ai manqué d’encourir la disgrûce du Prince de 
Prusse. Je lui en ai parlé, il y a de cela en- 
viron 6 mois et le Prince l’a trouvée tellement 
déraisonnable qu'il a écrit à M. de Manteuffel 
qu'il était fâché de voir les intérêts de la Prusse 
à Francfort confiés à un homme qui avait des 
idées d'écolier“. 


Du reste, comme l'affirmait le baron de Bis- 
marck, le Prince de Prusse était encore mécon- 
tent de lui, parcequ'il avait empêché la Prusse 
de s'unir aux Puissances occidentales contre la 
Russie. D'après le Prince, ceite coalition aurait 
été le meilleur moyen de prévenir la guerre. 
Selon le baron de Bismarck, elle n’aurait pu 
provoquer au contraire qu’une guerre générale 
en Europe. 
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Bcb эти обстоятельства бар. Бисмаркъ счи- 
талъ настолько важными, что наступлене нхъ 
было бы въ состоян1и заставить Прусс!ю немед- 
16HH0 отказаться отъ занимаемаго ею нейтраль- 
наго положения. (Депеша Гливки отъ 27-го 1018 
(8 августа) 1854 r.). 

Понятно, что тавя донесен1я линки обра- 
тили серьозное ввиман!е Императора Николая | 
на прусскаго уполномоченнаго при франкфурт- 
скомъ сейм. Государь поручилъ ГлинкВ выра- 
зить бар. Бисмарку искреннюю признатель- 
ность за его образъ XBACTBIA и откровенность. 


Когда Глинка исполнилъ эту Высочайшую 
волю, бар. Бисмаркъ выказать искреннюю ра- 
AOCTE. 

„Я счастливъ“, сказаль онъ своему русскому 
коллегв, „что исполняя долгь свой въ отноше- 
ви моего Государя, я могу въ тоже время 
служить Вашему дёлу, и что Его Император- 
скому Величеству благоугодно это признать“. 
На это Глинка замфтилъ, что интересы Россш 
и Прусаи тождественны, и нужно надфяться, 
что наступить день, когда еще третья великая 
держава—Франц!я—придеть къ сознан!ю, что 
ея настоящее иЪето не подлф Ангми, но Рос- 
cix и Прусаи. 

„Бисмаркъ съ величайшимъ жаромъ“, пишеть 
Глинка въ онсьм8 къ Государственному Канц- 
леру отъ 28-го сентября (5-го октября) 1854 г., 
„ухватился за послёднюю фразу и сказалъ: 
„Союзъ между Pocciew, Прусаею и Франщшею— 
вотъ мой истинный политичесяй идезлъ, о ко- 
торомъ я мечтаю уже давно, и вотъ едвнствен- 
ная комбинащя, которая могла бы удовлетво- 
рать вс$мъ политическимъ потребностямъ трехъ 
государствъ. И вотъ, представьте себф, что за 
слишкомъ раннее, можеть быть, выражение 
этой мысли, я почти вызвать немилость привца 
прусскаго. Я ему объ этой иде говорилъ около 
6 MÉCALNEBE тому назадъ и привцъ находилъ 
ее пастолько безразсудною, что ваписаль бар. 
Мавтейфелю, что ему досадно видфть инте- 
ресы Прус во ФранкфуртВ въ рукахъ чело- 
взка, имБющаго идеи школьника“. 

Впрочемъ, по словамъ бар. Бисмарка, принцъ 
пруссый былъ также недоволенъ Бисмаркомъ 
за то, что онъ остановилъ Прусс1ю соединиться 
съ западными державами и Австрею противъ 
Poccix. По мн®н!ю принца, такая koaxania была 
бы лучшимъ средствомъ предупредить войву; 
по мн8н1ю же бар. Бисмарка она вызвала бы 
всеобщую европейскую войну. 


1854 г. 


Toutefois, les idées politiques du baron de 
Bismarck, furent graduellement et définitivement 
adoptées par le premier ministre de Prusse —1е 
baron Manteuffel, et furent appréciées bientôt 
comme elles le méritaient par le Prince de 
Prusse lui-même, qui en passant en 1854 par 
Francfort sur le Mein, s'arrêta même dans la 
maison de Bismarck. Jusqu'alors, aucun ministre 
de Prusse près la diète de Francfort n'avait 
été l'objet d’un pareil honneur. 

Se. Majeftüt der Raifer von Rubland ип 
Се. Majeftät der Rônig von Preufen im Aller: 
bôdft eigenen Залей und Ramen der übrigen 
Mitalieber des Deutfd-Defterreihifhen Tele: 
graphen-Bereins, als: Shrer DMajeftäten bes 
fRaifers von Defterrenh, 1068 ARônigs von 
Bayern, des Rônigs von Sadfen, des Rônigs 
von $Sannover, 08 Rünigs von Bürtemberg, 
unb 28 981148 ber Rieberlanbe, fo wie Зет 
Файт Goheiten des Grofherzogs von 
Meflenburg-Sdiwerin unb tes GOrofherz0gs 
von Baben, in ber Abfibt, ibren resp. Staaten 
Ме Bortheile einer geregelten telegraphifden 
Berbinbung gsujuwenben, baben Bebufs ter 
bierüber зи pflegenben Serbanblungen зи Gom- 
miflarien ernannt unb war: 


Se. Majeftät ber Raifer von Rufland ten 
Gerrn Lubwig von Gerhard, Raiferlid-Ruffi- 
fer Oberft des Sngenieur-Gorps, Ritter des 
St. Annen-:Orbens 2-ter Glafle mit der Ятопе 
und des Gt, Blatimir-:Ortens 4ster @Лайе. 

Se. Dajeftät der Rônig von Preufen ben 
Ocren Griebrid MBilbelm Nottebohm, Rônig- 
li-Preuffifher Regierungs: unb Заи: Лай 
und commiffarifher Borftanb ber Rônigliden 
Felegraphen = Direction, Ritter des Rothen 
Abler-OrbenS 4:ter GClaffe und des Rôniglid- 
Relgifden Leopolb-Drbens, 

(фе Gommiffarien nad Auswedfelung 
ibrer, in gebôriger Sorm befundenen Boll: 
madten folgente Artifel vereinbart baben. 
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Олнако, мало по малу политическля идеи 
бар. Басиарка окончательно принимаются прус- 
скимъ первымъ министромъ, барономъ Мантей- 
фелемъ, и находятъ также 00186 справедливую 
OU'BHKY въ самомъ принц прусскомъ, который, 
будучи яЁтомъ 1854 года профздомъ во Франк- 
фуртф на МайвЪ, даже остановился въ дом 
бар. Бисмарка. Подобной чести еще не удо- 
стоивалея ви одинъ прусскЙ посланникъ при 
франкфуртекомъ сейм$. 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcrif и 
Е. В. Король Пруссвый, дЪйствующй 
какъ OTE собственнаго своего имени, 
такъ и оть имени прочихъ членовъ 
Германско-Австрйскаго Телеграфиче- 
скаго Союза, именно: Ихъ Величествъ 
Императора Австрйскаго, Королей: 
Баварскаго, Саксонскаго, Гановерска- 
го, Виртембергскаго и Нидерландскаго 
и Ихъ Королевскихь Высочествъ Ве- 
ливихъ Герцоговъ Мекленбургъ-ШВве- 
ринскаго и Баденскаго, побуждаемые 
желан1емъ взаимно упрочить своимъ 
государствамъ выгоды благоустроенна- 
го телеграфическаго сообщеня, назна- 
чили коммиссаровъь для вступлен1я въ 
надлежащие по этому предмету пере- 
говоры, и именно: 

Е. В. Императоръ Всероссйсвй ин- 
женеръ-полковника Лудвига Гергарда, 
кавалера орденовъ Св. Анны 2-Й CT., 
Императорскою короною украшеннаго, 
и Св. Владим!ра 4-й степени, 

Е. В. Король Прусскй Фридриха 
Вильгельма Ноттебома, совЪтника пра- 
BICHIA и строительныхъ дЪлъь, состоя- 
щаго въ должности начальника Дирек- 
ци королевскихъ телеграфовъ, кавале- 
ра ордена Краснаго Орла 4-я ст. и 
Бельмйскаго ордена Леопольда; 

каковые коммиссары, по PasMBxB 
своихъ полномочй, найденныхъ въ на- 
длежащей форм, условились о ниже- 
сл$дующихъ статьяхъ: 
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Artilel I. 


Die Æelegraphen-Linien bec contrabirenben | 
Regierungen follen an ten, von ben betreffen: | 
ben Berwaltungen поф näber зи beftimmenben 
Grengpunften, fo mit einanter verbunben er: 
ben, Фав Die internationalen Depefhen obne 
Abfebung an den Grengen Direct von jeber 
Station Des einen зи jeber Station des anbderen 
Gtaates befürdert werben fünnen. | 


Зиг Grreidung biefes Swedes werben für 
ие internationale Gorrefpontenz gleide Зе: 
graphen-Apparate in Anwenbung gebradt. 


Artifel IL 


Die Penupung Тег Selegraphen-Linien bder 
contrabirenden Gtaaten (еб Sebermann obne 
Ausnabme зи. 


Urtifel Ш. 


Die Grunbiäte, паф welden ber Betrieb 
ber elegraphen = Qinien ter contrabirenben 
Gtaaten in Заид auf Die internationale 
Gorrefponbeng geregelt werben foll, unterliegen 
ben Peftimmungen des gegenwärtigen Bertrages. 


AS 2 + qe + да-да une eee + 


Snternationale Depeidhen find jolche, melcdhe 
von einer Selegraphen:Qinie des einen Gtaats : 
auf eine Selegraphen-Linie еб anderen Staats | 
übergeben. 





Artifel IV. 

Jebe Regierung Бера fid das Redt vor, | 
ben internationalen telegraphifden Verfebr auf 
unbeftimmte Зе зи fiftiven, fei 8 für Ме ge: 
ammte Gorrefponbeng oder nur für gewiffe 
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СтАТЬяЯ I. 


Телеграфичесвя лини договариваю- 
щихся правительствъ будуть соедине- 
ны между собою на пограничныхъь 
пунктахъ, которые будутъ опредБлены 
обоюдными управленями, тавкимъ 0б- 
разомъ, чтобы заграничныя депеши 
могли быть отправляемы непосредствен- 
но и безостановочно съ каждой стан- 
ци одного государства на каждую 
станцию другаго. 

Для достиженя этой цфли, съ той 
и съ другой стороны будутъ употреб- 


‚ ляемы для заграничной корреспонден- 


ци телеграфичесые аппараты одина- 
EOBATO устройства. | 


CTaTia Il. 


Каждому безъ HSBATIA предоставляет- 
ся право пользоваться телеграфичес- 
кими линями договаривающихся госу- 
дарствъ. 


Статья Ш. 


Правила, которыми должно руковод- 
ствоваться при передач8 заграничной 
корреспонденщи на телеграфическихъ 
линяхъ договаривающихся государствъ, 
будуть основаны на постановленяхъ, 
въ настоящемъ договор изложенныхъ. 

Подъ HasBaHieME заграничныхъ де- 
пешъ разумЗВются TB, которыя перехо- 
дятъ съ телеграфической лин!и одного 
государства на телеграфическую ли- 
BIO другато. 


Стлатья IV. 


Каждое правительство предостав- 
ляетъ себз право прекращать загра- 
ничныя телеграфическя сношеютя на 
неопредЗленное время, по всей вообще 
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Arten terfelben, entweber auf allen ober nur 
auf eingelnen ibrer Linien. боба eine ber 
contrabirenben Regierungen eine folhe Ma: 
regel getroffen hat, ift biefelbe verpflidtet, ber 
anberen egierung bdavon unveraüglid Жи: 
theilung ju шафеп. 


Artifcl У. 


те Gewäbr für Ме ridtige Ueberfunft 
einer Depeidhe ober für ibre Ueberfunft in 
einer gewiflen 3eit wird nidt geleiftet. 


Sebod foll eine Depeide minbeftens früber 
ibren BeftimmungSort erreiden, als bies bei 
ibrer Befürterung mittelft ber ой oder mit: 
telft тет Gifenbabn môglid gemefen fein wiürbe. 
HuSgenommen Ш jebod ber Gall einer ein: 
getretenen Gtôrung ober Unterbredung тет 
tclegraphifdien Berbinbung. 


Artifel VI. 


Die Depefhen werben nad folgenber Rang- 
orbnung claffificirt: 

1. Gtaats:Depeihen, bd. В. biejenigen Зе: 
реет, welche von bem Dherbaupte bes Gtaats, 
ben Diniftern unb den Staats-Bebôrben ber 
contrabirenben Megierungen unb ten Staaten 
des Deutfdh:Defterreihifhen Telegraphen-Ver- 
eins, fo wie von ben Regierungen der Gtaaten, 
tenen ber Deutf:Defterreihijhe Berein ver: 
tragémäfig eine gleihe Rangorbnung jauge: 
fihert bat, ausaehen. 


2. Dienfts oder Amts-Tepelhen, Ъ. В. 
fole Depefhen, [фе ausfblieslidh den inter: 
nationalen Selegraphenbienft betreffen. 


3. Privat-Depeichen. 
Die Befdrberung der Depelden erfolgt т 
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корреспонденщи или только по H'BRO- 
торымъ видамъ оной, на всзхъ своихъ 
линяхъ или только Ha нзкоторыхъ. 
KakË скоро одно изъ доГовариваю- 
щихся правительствъ приметъ таковую 
мфру, оно обязано немедленно с00б- 
щить о томъ другому правительству. 


Стлдтья V. 


Правительства не ручаются ни въ 
точномъ достижени депеши до M'BCTA 
ея назначеня, ни въ доставлени оной 
въ опредЗленный срокъ. 

Впрочемъ, всякая депеша должна до- 
стигать MBCTA своего назначеня по 
крайней MBpB скорЪе, чЁмъ могла бы 
быть доставлена по почтВ или по же- 
лВзной дорог, за исключенемъ TBXE 
случаевъ, когда встр$тится на теле- 
графической лини препятстве, или со- 
общеше на оной будетъ прервано. 


Crarba VI. 


Депеши раздЗляются на слёдующие 
разряды: 
1) Государственныя депеши, то есть 
TB, которыя идутъ оть Главы госу- 
дарства, отъ министровъ и оть про- 
чихъ властей договаривающихся пра- 
вительствъь и государествъ, составляю- 
щихь Германско-Австрйсый телегра- 
daueckiñ союзъ, а также оть прави- 
тельствъ TBXE государствъ, которымъ 
‚ этоть союзъ по конвенщи предоста- 
вилъ пользоване нреимуществами то- 


| го же разряда. 


2) Депеши, относяпяся исключи- 


тельно къ дёйствямъ и распоряжен1ямъ 
телеграфическихъ управлен!Й касатель- 
HO заграничныхъ сношенй. 

3) Частныя депеши. 

Отправлене депешъ производится, 


448 № 334. 1854 г. 


Besug auf ibre Ridtung alternirenb ип паф | относительно ихъ назначен1я, пооче- 

УХавцаве der Rangoronung паф ter Reihe: | редно въ тоть и другой конецъ, съ 

folge, in welder мест aufaegeben find. соблюден1емъ разрядовъ и порядка по- 
| дачи. 


Artifel VII. CrarTia УП. 


Die Mufgabe ber Tepefhen fann nur bei Депеши могуть быть подаваемы толь 
ten Gtaats:Selegraphen-@tationen  erfolgen. KO на государственныхъ телеграфиче- 
Die Gtationen jint befugt, Depcfdhen аиф für  CRAXE  станщяхъ. OTHMB станщямъ 
fole Orte ansunebmen, welde über tie Sele: | предоставляется право принимать так- 
qraphen-Qinien binaus ober feitmärts berfelben | же депеши, назначаемыя въ M'ÉCTA, на- 
qelegen fint. ходящяеся далЗе телеграфической ли- 

нши, или въ сторон отъ оной. 


Hrtifel VIII. | Статья VIII. 


Um ber telcaraphifhen Gorrefponbens tie Для возможнаго YCROPeHIA телегра- 
шбанфйе Befbleuniqung angebeiben зи laffen, | фической корреспонденщи, централь- 
foflen ме Gentral: unb Anfbluf: resp. Ueber: | ныя станщши, равно какъ и TB, на во- 
tragung8-Gtationen obne Unterbrehung bei | торыхъ депеши переходятъ съ одной 
ag ипр bei NRadt дит Annabme Тег Depe- | лини на другую или съ одного аппа- 
fhen verpflidtet fein. Die übrigen Зеедтаубет: | рата на другой, обязаны принимать 
Œtationen find jebod täglid mit би(ФШВ ber | депеши днемъ и ночью безъ мал йшей 
Сопи: und бМаде nur wäbrendb ber feft: | остановки. [Ipouia же станщи будуть 
дебет Dienftftunbten für tie Aufgabe Тег | открыты для принят1я депешъ каждо- 
Depefhen offen зи БаЦеп. дневно, не исключая воскресныхъ и 

праздничныхъ дней, но только въ на- 
значенные по положен!ю часы. 


Artiftel IX. Статья IX. 


Etaats-Tepefhen fÉônnen паф ber Зам Государственныя депеши могутъ из- 
des Abfendbers in jeber Sprache абдеаВЕ ет: | лагаться, по избран!ю подателя, на 
ben, teren Bucftabengeiden fit in teutfhen | всявомъ язы, который можетъ быть 
unb fateinifen Budftaben Миф ben Apparat | переданъ приборомъ посредствомъ буввъ 
Wwicbergeben laffen. Зи ift bei benfelben bie | нзмецкихъь или латинскихъ. Можно 
Anwenbung von Ghiffern auläfig, jiebod nur | также употреблять шифры, лишь бы 
von folhen, weldhe in ben angegebenen Bud: | только они состояли изъ буквЪ O8Ha- 
ftaben oter 3iffern beftehen. Зе Depefhen | ченнаго рода или изъ цыфръ. За та- 
fint gebübrenpflidtig; ibr Snbalt unterlicgt | вя депеши платится по TAKCB, HO со- 
aber fciner Gontrolle Geitens der Œtationen. | держане ихъ не подлежитъ разсмо- 

TPBHIO CO стороны станщй. 
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Mrtifel X. CTATLA X. 


Dienft: und Rrivat-Depefhen bürfen п Депеши, относящаяся до телеграфи- 
in Gbiffern gefhrieben jein. Dagegen ift bie | чесваго управленя, равно какъ и част- 
Bejôrteruny тег Bôrjencourfe, Getreibepreife | ныя депеши, не могутъ быть шифро- 
ес. in Мовеп За Мет unter benjenigen Зе: | ванныя. Дозволяется однако сообщать 
fhränfungen geftattet, welde ме eingelnen | цыфрами биржевые курсы, цЗны на 
Regierungen дит Abwendung von Mifbräuden | хлВбъ и проч. съ тёми ограничен1ями, 
für nôthig eradjten follten. Die PrivatsDepe: | кавя каждое правительство признаетъ 
fden türfen nad) ber Mal des Abjenders in | нужными для предупрежденя злоупо- 
beutfher ober frangôfifher ©prade abgefafit | требленй. Частныя депеши могутъ быть 
кт. Sur Annabme von Depefhen in englifher | излагаемы, по избран!ю подателя, на 
Œprade find bagegen nur eingefne Gtationen | нёмецкомъ или на французскомъ язы- 
ermädhtigt, welde Ме beiberfeitigen Regierungen | кВ. Что же касается до депешъ на ан- 
fid) qegenfeitig пабег mittheilen werden. THIACEOMB языкЪ, TO премъ ихъ 6бу- 
детъ дозволенъ только на нфкоторыхъ 
станщяхъ, о коихъ оба правительства 
взаимно условятся. 


Artifel XI. 


Rrivat-Depelden, beren Snbalt gegen Ме 
Gefete verftégt ober ее aus Rüdfidten für 
tas Пепе Mob unb ме Eittlihfeit zur 
Mittheilung für nicht gecignet eradtet-werben, 
jinb von ber Befôrderung ausaufdliepen. Зи 
allen ällen baben ‘bie Telegraphen-Gentral: 
Beriwaltungen eines jeben Staates Ме Befug: 
в, Ме MBeiterbefürberung einer jeben, ibnen 
gefäbrlid erfdeinenden Depefche au inbibiren, 
aber aud) gugleid) Ме Berpflidtung, ber Auf: 
gabeftation biervon per elegraph Mittheilung 
ju macen, 


Статья XI. 


Частныя депеши, коихъ содержание 
противно законамъ или найдено будетъ 
несовм$стнымъ съ общественнымъ бла- 
TOME и нравственностью, подлежатъ 
устранен1ю. Вообще центральпымъ те- 
леграфическимъ управленямъ предо- 
ставляется право воспрещать дальн? й- 
шую передачу всякой депеши, которой 
содержан1е будетъ найдено вреднымъ; 
HO въ такомъ случа$ они обязаны YBB- 
домить O тоиъ по телеграфу ту стан- 
цю, на которой депеша подана. 


Artifel ХИ. Стщл^тья XII. 


Die contrabirenben Regierungen verpflidten Договариваюцйяся правительства, 064- 
#ф, alle sur Œicderung №8 Depefhen-Oc- зуются принимать BCB надлежащая м$- 


. —_-——ы—5ы5ы,—-=—=—ы—ы— 
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beimniffes erforderliden Maafregeln зи treffen. | ры для COXpaHeHIA депешъ BTAËÂHS. 


Artifel XIII. Статья XIII. 


Bei Biloung des internationalen Sarifs ift ° Число словъ и пространство, кото- 
die ЭКотцан, fo wie Ме Œntfernung, welje poe депеша должна проходить въ каж- 
ие Depefhe in jebem Staate зи burdlaufen , домъ государств, будуть вообще слу- 

29 
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bat, im Aflgemeinen mafgebent, unb joll in 
dicfer Besiehung unb bei Geftftellung ter Farif- 
jäge felbft, eine méglidft vollfommene Цебег: 
cinftimmung erftrebt werden. 


МЕНЕ XIV. 


BPrivat-Depefhen bürfen in der Regel nicht 
mebfr al8 100 Morte enthalten; folde von mehr 
als 100 Morte Fünnen nur bann дит Befôr- 
derunq sugclaffen werben, wenn Ме Apparate 
nidt anberwcitig in Anfprud genommen fint. 
Gin unb тебе Gorrefrontent fann nur 
bann bie Wefôrberung mebrerer Depefchen nach 
einanber verlangen, wenn ber Apparat nidt 
von anberen Berfonen in Anfprud genommen 
wirt. Auf Staats-Depefhen fintet ме Gin- 
fhränfung feine YAnwentung. 


НЕТ XV. 


Зее Dcpeihen-Aufgeber апп verlangeu, 
bag Ме Œmpfanggftation feine. Depefde für 
mebrere Abreffaten ausfertige ober die Depefche 
qaurüdtelegraphire, cben fo baf biefelbe bie 
rihtige Anfunft ter Феффе asuridmelbe. 
Werner fteht es jebem Aufqeber зи, Ме Зе: 
tität feiner Berfon nadauweifen, und baÿ bies 
agefcbeben, al$ bienftlihe Bemerfuna Тит Ме 
Aufgabeftation feiner Tepelhe binufügen au 
faffen. 


Artifcl XVI. 


Зи allen illen, wo паф Mabaabe der Бе: 
ftchenben SBeflimmungen eine Rüderfiattung 
тег, von bem Aufgeber entridteten Selegrayhen: 


. 
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жить основашемъ для составления за- 
граничнаго тарифа; при чемъ прило- 
жено будетъ все старанте для сохра- 
нения возможнаго единства БакъЪ въ 
этомъ отношеши, такъ и въ самомъ 
опредзлени платы. 


СТАТЬЯ XIV. 


Частныя депеши обыкновенно долж- 
ны заключать не боле ста словъ. За- 
включающая большее число будуть при- 
нимаемы въ тавкихъ только случаяхт, 
когда аппараты не будуть требоваться 
для другихъ занят. Одинъ и тотъ же 
корреспондентъ можеть тогда только 
требовать передачи н%еколькихъ де- 
пешъ, одной вслфдъ за другою, во- 
гда телеграфичесь аппаратъ He тре- 
буется другими лицами. Это ограни- 
yeHie не распространается на депеши 
государственныя. 


Статья ХУ. 


Каждый податель депеши можеть 
требовать, чтобы на станцши, на Бото- 
рую она назначена, было снато съ нея 
H'BCROIBEO кошй для разныхъ лицъ, 
или чтобы она была обратно передана 
по телеграфу, или, наконецъ, чтобы 
CTAHIIA извзстила о исправномъ по- 
лучени депеши. Сверхъ того подателю 
депеши предоставляется право пред- 
ставить доказательства своей личности 
и требовать, чтобы принявшею стан- 
цею было о томъ офищально упомя- 
нуто въ депешф. 


Стлтья XVI. 


Во всзхъ TBXE случаяхъ, въ вото- 
рыхъ, согласно существующимъ HOCTA- 
новлен1ямъ, деньги, заплаченныя по- 


Gebübren ftattfinten шив, ift terjenige Etant | дателемъ депеши, должны быть ему 
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sum Grfag verpflidtet, auf teffen Linien bie Rüd: | возвращены, эта отвЪтственность обра- 
erftattung Тег Gcbübren verfulbet worben tft. | Щается на то государство, которому 
‘ принадлежитъ телеграфическая лин!я, 
| подавшая поводъ въ возврату денегъ. 


ЖЕНЕ XVIL | Статья XVII 


Саши Шае Gchübren für internationale Плата, кавъ за государственных, TAKE 
Staatsé: unb Rrivat-Depefhen fint bei тет | и за частныя депеши, вносится при 
Aufgabe su безабет. Die Depefhen tes Зе: подач оныхъ. Депеши, относящяся 
graphenbienftes werben frei befôrbert. = | ДО телеграфическаго управленя, от- 

‘ правляются безплатно. 


Artifel XVIII. Статья XVIII. 


lih-Ruffifden Staaten, ten Rüniglih-Breufi- | тельную силу для владЪн Е. В. Им- 
{Фет Œtaaten unt alle Etaaten des Deutfh: | ператора Россйскаго, Е. В. Короля 


Oefterreihifhen Selegraphen-Vereins bindend. | Пруссваго и BCBxB государствъ, со- 
ставляющихъ Германско - ABCTpiñcEiñ 


| 
Per gegenmärtige Bertrag ift für Ме ХаЦет: Настоящий договоръ иметь обяза- 
Телеграфическй Союзъ. 


НЕЕ МХ. Статья ХХ. 


Онъ войдетъ въ силу съ 15-го ноя- 
бря 1854 года н. ст. и останется въ 
дфйстви на неопред®ленное время, по- 


Фе Mertrag tritt mit Тем 15:61 Жо: 
vember 1854 и. С+. in Rraft, unb bleibt auf 

unbeftimmte Зе unb bis berfelbe von einem 
der contrabirenten Gtaaten ausbrüdlid\ ge: | ка одно изъ договаривающихся госу- 
fünbigt wirb, in Ятай. Grfolgt eine folhe | дарствъ He сдзлаетъ положительнаго 
#ünbigung, fo verliert ter Bertrag ein Забг | объявлешя о прекращен онаго. Въ 
паф berfelben feine Oültigfeit. такомъ случа договоръ утратитъ свою 
силу и дЪйстые чрезь годъ посл 

| объявления. 
| 
| 


Artifel XX. CTATEA XX. 


Tezxerpaÿuiecia управлен!я обоихъ 
договаривающихся государствъ поста- 


Ueber ме Gingelnbciten tes Betricbes, tie 
WBortzäblung unt Sarirung мт Depefchen, fo | 
mie über das JAbrednungéwefen, wirt von | HOBATE между собою особенную кон- 
мп Selegraphen-Berwaltungen beiber contrabi: | венцю о всфхъ частностяхь самаго 
senben Gtaaten ein befonberer Ausfübrungs: | сообщена, о исчислени словъ въ де- 
Bertrag vereinbart. | пешахъ, опредЗленши платы, & также 

о способахъ взаимнаго расчета. 


Mrtifel XXI. 


Der gegenmärtige Bertrag wird ratificirt 
und Ме resp. Aatificationen werten längftens 
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innerbalb von 6 MModen nad tLeren Bol: 


siebung ausgemedfelt. 
Зиг Urfunbe beffen etc, 


Go gefchehen зи Berlin, am 26<ten Ecp- 
tember п. ©!. 1854. 


(Г. 8.) Lubwig Gerhard. 
(Г. $.) Sricbrid-WBilbelm Nottebohm. 


RATIFIÉE А GATSCBINO LE 16 остовве 1854. 
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1856, 25 décembre (6 janvier 1857). 
Déclaration conclue avec la Prusse con- 
cernant les successions. (2-me Col, des 
lois, № 31.507). 


Dans le courant des derniers six mois de 1854, 
la résolution, prise par la Prusse de garder la 
neutralité et de ne pas céder à la pression des 
puissances occidentales, devint de plus en plus 
forte. Toutefois, en présence des menaces de 
l'Angleterre et de la France, атя que de l’in- 
décision de plusieurs Etats de second ordre de 
l'Allemagne, le roi de Prusse continuait à зир- 
plier l’Emperear Nicolas I de vouloir bien ac- 
серег les 4 points bien-connus. L'Empereur ac- 
céda au désir du roi et cette résolution de Sa 
Majesté Impériale fut notitiée à l’Autriche le 
28 novembre 1854. Mais quatre jours plus tard, 
l'Autriche signait avec la France et l'Angleterre 
une alliance formelle, dirigée contre la Russie. 

La Prusse refusa catégoriquement de parti- 
ciper au traité d'alliance du 2 décembre et en- 
courut & ce propos non-seulement l’animosité 
de l’Autriche, mais celle de la France et de 
l'Angleterre. Celle de l’Autriche à l'égard de la 
Prusse se faisait ressentir surtout à la Diète de 
Francfort. L’Autriche avait pour plénipotentiaire 
à Francfort le baron de Prokesch-Osten, diplo- 
mate ardent et manquant souvent de tact. Mais 
la Prusse y était représentée mieux que partout 
ailleurs et la lutte personnelle et politique, qui 
s'engagea entre le baron de Prokesch-Osten et le 
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Статья XXI. 


Hacroaniä договоръ будеть рати- 
фикованъ и ратификащи разм нены въ 
течен!и He болЗе шести недзЗль. 


Въ удостовЗрене чего и т. д. 


Учинено въ Берлин, сентября 26-го 
дня H. CT. 1854 года. 


(М. П.) Лудвигъ Гергардъ. 
(M. IL.) Фридрихъ Вильгельмъ Ноттебомъ. 


PATH@HKOBAHA BB Гдтчинь 16-го октября 
1854 год. 
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1856 г., декабря 26-го (1857 г. 
янв. 6-го). Декларашя, заключенная 
съ Прусс1ей, относительно выдачи Ha- 
слфдотвъ. (2-06 II. C. 3. № 31.507.). 


Со второй половины 1854 года phmuamocrs 
Прусс1и сохранять нейтралитеть и не пох- 
даваться давлен!ю со стороны западныхъ дер- 
жавъ утверждалась все боле и боле. Одвако, 
BB виду угрозъ со стороны Англи и Фравщи и 
возрастающихъ колебаний HBKOTOPHXE второсте- 
пенныхъ герианскихъ государствъ, король прус- 
СЕЙ умолялъь Императора Николая Г объявить, 
что онъ принимаетъ извфстные 4 пункта. l'ocy- 
дарь исполниль желан1е короля, и 28-го ноября 
1854 г. было объявлено объ этомъ pémesin 
Австрии. Но 4 дня спустя Австря заключила 
формальный союзь съ Франщшей и Ангией 
протпвъ Росси. 


Пруссля наотрфзъ отказалась приступить къ 
союзному трактату 2-го декабря и вызвала 
противъ себя враждебное настроев1е не только 
Австр1и, но и Ангми и Франци. Особенно 
сильно давала себя чувствовать неприязнь 
ВЪнскаго кабинета къ [pyccin на франкфурт- 
скомъ сейм, гдВ уполномоченнымъ его быль 
пылюЙ и часто безтактный баровъ Прокешъ’ 
Остенъ. Однако, здфсь Пруссйя была представ- 
лена лучше, ч8мъ гдВ бы то ни было, и едино- 
борство, какъ личное, TAKE и политическое 
между барономъ Прокешъ-Остеномъ и баро- 
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baron de Bismarck-Schônhausen se termina par 
la brillante victoire de celui-ci. 

En janvier 1855, M. de Bismarck soumit à la 
Diète de Francfort au nom du roi de Prusse, une 
déclaration, par laquelle le gouvernement prus- 
sien manifestait sa ferme résolution de continuer 
à garder dans l’avenir la neutralité la plus com- 
plète. Le baron de Bismarck introduisit de sa 
propre initiative dans le projet de cette décla- 
ration quelques changements dans un sens on 
ne peut plus favorable à la Russie. А chaque 
occasion, il faisait ressortir devant la Diète 
toute la modération dont la politique de la Rus- 
sie avait fait preuve aux conférences de Vienne. 
Quand le plénipotentiaire d'Autriche lui fit ob- 
server que le gouvernement prussien, n'ayant 
pas participé à ces conférences, ne pouvait pas 
savoir ce qui s’y passait, —le baron de Bismarck 
lui répondit qu'il était informé de tout, grâce 
aux communications du Cabinet de St. Péters- 
bourg, au sujet desquelles la Prusse avait une 
confiance sans bornes. 

Quand l'Autriche proposa à la Diète d'ordon- 
ner la mobilisation de toutes les troupes de la 
Confédération Germanique, le plénipotentiaire de 
Prusse réussit à faire échouer cette propo- 
sition et à démontrer aux membres de la Diète 
qu'il suffisait parfaitement 4’огдоппег que l'ar- 
mée de la Confédération soit prête en cas de 
guerre (Kriegsbereitschaft). 

П est tout naturel, par conséquent, que tous 
les diplomates russes de cette époque, qui fai- 
saient un sejour plus ou moins long à Francfort, 
n'eussent qu’une voix pour constater que le ba- 
гоп de Bismarck était „оп ami utile et tout 
dévoué“ pour la Russie. Ce fait était constaté par 
le prince Gortchakow, par Glinka, par Titow, 
par le baron Brunnow, etc. 

B est curieux de constater que le plénipoten- 
tiaire de Prusse fit part entre autre à D. G. 
Glinka de l’idée suivante. Aux termes de l’ar- 
ticle XXXVI de l’Acte du Congrès de Vienne 
de 1815, toute puissance étrangère, ayant eu à 
souffrir, de par le fait de l'un des membres de 
la Confédération Germanique, avait le droit de 
gaisir la Diète d’une plainte formelle. „Ге baron 
de Bismarck pense“, —écrivait Glinka de 21 jan- 
мег (2 février) 1866,—,que la Russie devrait, 
aux termes de cet article, réclamer l'interven- 
tion de la Diète contre l'Autriche“. 

Cette idée plut à l'Empereur Nicolas, qui recon- 
nut à son tour la justesse de cette observation et 
l'atilité qu’il pourrait. yavoir à en appeler àla Diète 
pour être juge de la manière d'agir de l'Autriche 
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номъ Бисмаркомъ окончилось блестящею по- 
б$дою посл дняго. 

' Бисмаркъ внесъ, въ январв 1855 года, въ 
франкфуртеюй сеймъ декларащю отъ имеви 
короля прусекаго, въ которой объявлается 
твердое phmenie Прусси соблюдать также на 
будущее время полный нейтралитетъ. Проектъ 
этой декларащи бар. Бисмаркъ изм нилъ само- 
властно въ смысл наиболВе выгодномъ для 
Росси. При всякомъ случа онъ доказывалъ 
на сейм полную умЁренность русской поли- 
тики на В3знскихь конференцяхъ. Когда 
австр!йск! уполномоченный замфтилъ, что 
прусекое правительство, не участвуя BB этихъ 
конференщяхъ, ничего не можетъ звать о томъ, 
что на нихъ происходило. баронъ Бисмаркъ 
возразилъ, что онъ все знаетъ, благодаря со- 
общев1ямъ С.-Петербургскаго кабинета, къ ко- 
торымъ [pyccia имфетъ неограниченное дов ре. 


Когда Австрая предложила на сеймВ мобили- 
Sani BCÈXE войскъ Германскаго Союза, прус- 
свому уполномоченвому удалось провалить это 
предложеше и убфдить членовъ сейма въ TOM, 
что достаточно, если будеть постановлено о 
военной готовности (Kriegsbereitschaft) союзной 
эры. 


Совершенно естествевно, что вс руссве 
дипломаты, которые въ это время пр зжали 
на боле или менфе продолжительное время во 
Франкфуртъ-на-Майнз, единогласно свидЗтель- 
ствуютъ, что баронъ Бисмаркъ „полезный и 
вполнз преданный другъ Росси“. Объ этомъ 
свидфтельствуютъ: кн. Горчаковъ, Глинка, Ти- 
товъ, баронъ Брунновъ и др. 

Любопытно, что прусскйЙ уполномоченный 
сообщилъ, между прочимъ, Д. Г. l'annub cak- 
дующую мысль. На освован!и ст. 36 акта 
Bhuckaro конгресса 1815 года, всякая HHO- 
странная держава, потери вшая отъ дВйстый 
какого нибудь члева Германскаго Союза, 
имфетъ право внести въ сеймъ формальную на 
него жалобу. „Баровъ Бисмаркъ думаетъ“, пи- 
mers Гливка 21 янв. (2 февр.) 1855 года, 
эчто Poccia должна бы воспользоваться этою 
статьею, чтобъ требовать вм$шательства сейма 
противъ Австр!и“. 

Императору Николаю повравилась эта мысль, 
и онъ также призналъ полезнымъ и справедли- 
вымъ призвать фравкфуртеюй сеймъ BE судьи 
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En général, Glinka en arrivait à se convaincre 
de plus en plus de la ,haïine“ du plénipotentiaire 
de Prasse pour l'Autriche. Ayant rappelé au 
baron de Bismarck qu’il avait parlé dans le 
temps de la nécessité d'une alliance entre la 
Russie, la France et la Prusse et lui ayant de- 
mandé ce que le roi pensait de cette combi- 
naison: ,Oui“,—lui répondit M. de Bismarck,— 
„)е me rappelle parfaitement cette conversation. 
Le roi pourrait être amené à approuver cette com- 
binaison, —mais il faudrait s'y prendre avec beau- 
coup de prudence. Cependant, si votre gouver- 
nement voulait me confier le soin de Гу prépa- 
rer,—je m'en chargerais et je réponds du succès. 
(Ich stehe gut daftir — étaient ses propres termes). 
Mais il faudrait que le Cabinet de St.-Péters- 
bourg soit prêt au plus tôt à une décision à ce 
sujet. Nous allons être préssés et sollicités de 
tous côtés et il faudra bien prendre un parti 
définitif sous très peu de temps“. 

» D'ailleurs“, —ajoutait le baron de Bismarck,— 
„$1 nous prévoyons la nécessité de faire la guerre à 
l'Autriche, il faudra que nous puissions l’attaquer 
à l’improviste et avant qu’elle ait concentré ses 
troupes sur nos frontières“. 


Quand le chargé d'affaires de Russie lui fit 
observer qu'une alliance avecla France pourrait 
obliger la Russie à renier les principes qui ser- 
vaient jusqu'à présent de base à la politique 
russe, le baron de Bismarck répondit laconique- 
ment: „Са nécessité vous у oblige“. 

L'Empereur Nicolas [ inscrivit en marge de 
la dépêche de Glinka du 9 (21) octobre 1854, 
qui rendait compte de cette conversation: ,C’est 
aussi triste que possible“. 

Les plans et les combinaisons du jeune homme 
d'Etat prussien étaient déjà très vastes à cette 
époque et il en parlait avec une franchise éton- 
nante avec les représentants de la Russie qui 
lai inspiraient une confiance toute particulière. 
C’est ainsi que Île baron Mengden écrivait de 


Francfort sur le Mein au prince A. M. Gor- ! 


tchakow le 15 (27) novembre 1856 que le baron 
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Desjardins, diplomate belge, qui revenait de Pa- | 


ris, lui avait laissé entendre que la guerre de 
Crimée n'avait pss du tout contribué au rap- 
prochement de la France et de l'Angleterre et 
qu'elle les avait même éloignées l’une de l’autre. 
Les Français n'avaient acquis pendant cette 
guerre qu'un sentiment de haine pour les An- 


| 
| 
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glais et celui d'une grande estime pour les 


Russes. Le diplomate belge allait jusqu'à aftirmer 
que lord Palmerston méditait une attaque contre 
la tlotte française, afin d'anéantir son dernier rival. 


1856 r. 


Вообще Глинка все болфе убЪждался въ 
„ненависти“ прусскаго уполномоченнаго къ 
Австрии. Онъ возвратился разъ къ иде бар. 
Бисмарка о необходимости союза между Рос- 
сей, Франщей и Прусаей и спросилъ его: что 
думаеть король объ этой комбинащи? „Да“, 
отвЗчалъ бар. Бисмаркъ, „я отлично помию 
этоть разговоръ, и короля можно будетъ у6- 
дить одобрить эту комбинацю, но необходимо 
взяться 38 это двло съ большою осторожностью. 
Вирочемъ, еслибъ Ваше правительство мв$ по- 
ручило приготовить короля къ тому, то OHS 
взялся бы за это AIO, и я отвЗчаю за усифхъ, 
(Ich stebe gut dafür — были его подлинных 
слова). Но необходимо, чтобъ С.-Цетербургскмй 
кабинетъь скорзе принялъ въ этомъ вопрос$ 
опредзленное рёшене. Въ намъ будутъ при- 
ставать и насъ будутъ просить CO BCBXE сторонъ, 
и необходимо рёшиться окончательно весьма 
скоро“. 

„Впрочемъ“, прибавилъ бар. Бисмаркъ, „когда 
мы предвидимъ необходимость воевать съ 
Австрею, то нужно, чтобъ мы могли на нее 
напасть неожиданнымъ образомъ и раньше, 
чЁ8мъ она въ состоянш будеть сосредоточить 
свои войска на нашихъ границахъ“. 

Когда же руссмй повфревный въ XÉIAXE за- 
мфтилъ, что союзъ съ Франщей заставить Рос- 
CID отказаться отъ начахль, служившихь до 
сихъ поръ OCHOBAHIEME русской политики, бар. 
Бисмаркъ отвфтилъ лаконически: „Необходи- 
мость васъ принуждаетъ къ этому“. 

Императорь Николай I, на xenemb Глинки 
отъ 9-го (21-го) октября 1854 года, сообщившей 
этотъ разговоръ написалъ: „Это столько же 
печально, сколько возможно“... 

Планы и замыслы молодого прусскаго госу- 
дарственнаго дфателя были уже въ это время 
весьма широке, и овъ высказывалъ ихъ съ уди- 
вительною откровенностью представителямъ 
Poccin, которые внушали ему совершенно OC0- 
бенное довфре. Такъ, баронъ Менгденъ писалъ 
князю A. М. Горзакову изъ Франкфурта на 
Майе, оть 15-го (27-го) ноября 1856 года, что 
бельмйск!й дипломатъ, баронъ Дюжарденъ, 
возвратившись изъ Парижа. ему сообщиль свое 
ваечатл$ не, что Крымская война нисколько 
ве сблизила Авгию и Франщю, но скорфе еще 
нхъ удалала другь оть друга. Французы вы- 
несли изъ этой войны ненависть къ Англача- 
намъ и уважене въ Русскимъ. По словамъ 
безьпёскаго дииломата., лордь Пальмерстовъ 
даке замышляеть нашасть на французсый 
флотъ. чтобъ увичтожать посл хняго соперника. 


1856 г. 
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Le baron Mengden, ayant fait part de cet : 


entretien au baron de Bismarck, celui-ci lui 
répondit: ,Je crois cette attaque non-seulement 
possible, mais même vraisemblable“. Après 
quelque réflexion, il aurait ajouté: ,Je crois 
même que si j'étais à la place de lord Palmer- 
ston, je n'aurais pas manqué d'exécuter cette 
idée, car une partie de la flotte française dé- 
truite, l'Angleterre est inattaquable en Europe“. 


*C'est à vous de briser sa puissance en l'atta- 
quant aux Indes“,—continuait M. de Bismarckavec 
animation,—,que des officiers russes et français 
aillent former et discipliner une armée persane 
et la conduisent à Herat et au-delà. Vous pour- 
rez diriger toutes vos forces de ce côté, car nous 
et la France, nous aurons bon marché de l’Au- 
triche“. Ces dernières paroles furent prononcées 
avec un sourire mystérieux, que le baron Meng- 
den considéra comme une nouvelle preuve ,de 
la haine implacable contre l'Autriche“ du di- 
plomate prussien. 


En tout cas il est hors de doute et c'est un 
fait positif que le plénipotentiaire de Prusse dé- 
fendit toujours à la Пе de Francfort de la 
manière la plus énergique et avec habileté la 
neutralité de la Prusse et avec elle — celle de 
toute la Confédération Germanique. Dans le but 
de paralyser toutes les intrigues du comte de 
Buol, le baron de Bismarck s'adressa à plusieurs 
reprises aux représentants de la Russie pour les 
prier de lui prêter leur concours pour la solu- 
tion de ce problème, en lui communiquant toutes 
les données nécessaires et en faisant preuve 
d’une certaine condescendance dans les questions 
de second ordre. Si la Confédération germanique 
a gardé la neutralité, la Russie le doit aussi en 
grande partie au roi de Wurtemberg, qui зе 
déclarait en faveur de la Russie avec une re- 
marquable énergie et s'opposait à toute partici- 
pation de l'Allemagne à la guerre. 

On peut ве convaincre entre autre de la satis- 
faction que l’on ressentait à Berlin en voyant que 
les choses avaient ainsi tourné, si Гоп prend 
connaissance de deux lettres écrites à la fin de 
1864 par deux des membres de la famiile royale. 
Le prince Frédéric-Charles de Prusse, en remer- 
ciant l'Empereur Nicolas pour les félicitations 
qu’il lui avait adressées à l'occasion de son ma- 
riage, lui écrivait le 8 décembre 1854, qu'il 
s’empressait de lui souhaiter, en son nom et au 
pom de toute l’armée prussienne, une brillante 
victoire sur ses ennemis. Le prince ajoutait en- 
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Барошь Менгженъ сообщилъ объ 3TOMR раз- 
говор бар. Бисмарку, который сказалъ: „Л 
считаю это охлаждеве не только возможнымъ 
во даже взроятнымъ“. Посл нзкотораго pas- 
мышленя онъ прибавилъ: „Я даже думаю, 
что еслибъ я былъ Ha м$стВ лорда Пальмер- 


‘стова, TO не задумался бы исполнить этотъ 


планъ, потому что если часть французскаго 
флота будетъ уничтожена, то Ангия будетъ вт 
Европ веуязвнма“. 

„На васъ лежитъ обязанность“, съ жа- 
ромъ продолжалъ потомъ бар. Бисмаркъ, „уни- 
чтожить могущество Англ!и посредствомъ напа- 
xexia на Инд1ю. Пусть только руссве и фран- 
цузск!е офицеры образують и дисциплинируютъ 
персидскую армю и поведутъь ее на Герать н 
дальше. Вы можете BC ваши силы бросить туда, 
потому что мы и Франшя скоро справимся съ 
Австрею“. Эти посл дн!я слова были произне- 
сены съ таинственвою улыбкою, въ которой 
баронъ Менгденъ читаль новое подтверждеше 
„непримиримой ненависти къ Австрии“ прус- 
скаго дипломата. 

Во всякомъ случа не подлежить ни малЪй- 
шему COMHBHID TOTB положительный фактъ, 
что на франкфуртскомъ сейм пруссый упол- 
номоченный защнщаль самымъ энергическимъ 
и искуснымъ образомъ нейтральное положене 
Прусеи и вмёст съ нею всего Германскаго 
Союза. CE цфлью парализовать BCÈ происки 
гр. Буоля, бар. Бисмаркъ неоднократно обра- 
щался въ представителямъ Росаи съ просьбою 
помогать ему въ разр8шеви этой задачи по- 
средствомъ сообщев1я ему всёхъ требуемыхъ 
данвыхь и извЪстною уступчивостью во второ- 
степенныхъ вопросахъ. Въ сохранен1и Герман- 
свкимъ Союзомъ нейтралитета Poccia также MHO- 
гимъ обязана королю Виртембергскому, кото- 
рый съ зам чательною энерчею высказывался 
за Росаю и противодйствовалъ ви шательству 
Герман! въ войну. 


Наконецъ, насколько въ высшихъ сферахъ Bb 
Берлин$ были довольны такимъ оборотомъ дфлъ 
видно, между прочимъ, изъ двухъ пнсемъ конца 
1854 года, привадлежащихь члденамъ королев- 
ской семьп. На иоздравлене Императора Hu- 
колая Г привца прусскаго Фридриха-Карла по 
поводу его бракосочетан!я, 10C1BARIA отвфтилъ 
благодарственнымъ письмомъ оть 8-го декабря 
1854 г., въ которомъ онъ заявляетъ, что BMÉCTÉ 
со всею прусскою армею искренно же- 
лаетъ Государю блестящей побфды яадъ его 
врагамп. Мало того, принцъ объявляеттъ, что вся 


456 


fin que toute l'armée prussienne attend impa- 
tiemment avec lui le moment de prouver ,par 
des actes et en versant son sang toute la sin- 
cérité de son admiration“. 

Le comte de Benkendorf envoyait en même 
temps de Berlin le compte-rendu d’un entre- 
tien, dont le prince Guillaume de Prusse l'avait 
honoré. L'Empereur Nicolas en conclaait que 
l'amitié, qui les unissait depuis quarante ans, 
n'avait rien perdu de son intimité. ,Quant 
à moi, mon cher ami“,— écrivait l'Empereur, — 
„)е puis dire avec vérité que chaque fois que 
nous nous sommes retrouvés ensemble, j'ai tou- 
jours rencontré en vous l’ancien ami Guillaume, 
que j'aimais si tendrement depuis ma première 
connaissance avec vous“. (Extrait d’une lettre de 
l'Empereur Nicolas au prince Guillaume du 9 (21) 
décembre 1864). 

La mort innattendue de l'Empereur Nicolas I 
produisit partout une immense impression et 
affligea tout particulièrement le roi de Prusse, 
qui, — comme le constatait l'Empereur Ale- 
xandre 1] dans la première lettre qu'il écri- 
vit à Frédéric-Guillaume IV le 19 février 1855,— 
avait toujours été, pendant les 30 années de 
règne de l'Empereur défunt ,son ami le plus 
constant et dans les circonstances les plus graves“. 
Le nouvel Empereur déclarait au roi qu'il con- 
sidérerait ,comme un legs sacré les sentiments 
d'amitié“ que le père du roi ressentait pour les 
Empereurs Alexandre I et Nicolas I. 


J'ai l'intime conviction“, —écrivait l'Empereur 
Alexandre П, — ,que tant que nos deux pays 
resteront amis, l'Europe entière pourra encore 
être sauvée d’un bouleversement général, sinon, 
malheur à elle, car c'est le dernier frein de l’hydre 
révolutionnaire“. 

En exprimant ensuite sa sincère reconnaissance 
au roi pour les immenses services rendus par la 
Prusse à la Russie pendant la guerre, qui du- 
rait encore, l'Empereur Alexandre ПИ exprimait 
la conviction que le roi saurait garder , la posi- 
tion si forte et si digne“, qu'il avait su garan- 
tir à la Prusse pendant toute la durée de la 
crise actuelle. 

Les lettres du roi Frédéric-Guillaume IV à son 
auguste neveu respirent l'amour le plus sincère, 
un attachement incontestable et une ,profonde 
vénération“. Mais, en même temps, le roi sup- 
pliait l'Empereur de se prêter aux concessions 
les plus extrêmes à l’égard de l'Angleterre, de 
l'Autriche et de la France pour en finir avec 
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прусская ария, BMBCTÉ съ нимъ, жаждетъь ми- 
нуты, чтобъ „доказать дВломъ и кровью своею 
искренность нашего потитан1я“. 


Гр. Бенкендорфъ сообщиль изъ Берлина 
отчетъ о разговор, которымъ его удостоиль ва- 
слВдвый принцъ Вильгельмъ. Изъ этого pasro- 
вора Huueparops Николай вывель заключенте, 
что дружба, соединявшая ихъ уже 40 хВтъ, ни- 
сколько не изм нилась въ своей интимности, 
„Что касается меня, дорогой хругъ“, писаль 
Государь, „то я могу по правхВ сказать, что 
BCAKIA разъ, когда мы были вмфстВ, я всегда 
находилъ въ Васъ моего стараго друга Виль- 
гельма, котораго я такъ нЪжно полюбилъь съ 
самаго начала моего знакомства съ Вами’. 
(Изъ письиа Государя къ привцу Вильгельм 
отъ 9-го (21-го) декабря 1854 г.). 

Неожиданная кончина Императора Нако- 
лая Г произвела сильнфйшее впечатлВ ее во 
всемъ MIiPB и въ особенности тронула короля 
прусскаго, который, говоря словами перваго 
письма Императора Александра II къ Фрих- 
риху Вильгельиу IV отъ 19-го февраля 1856 г. 
былъ „въ продохжени 30 x'ÉTHATO царствовашя 
покойнаго Государя его нанбол%е постояннымь 
другомъ и въ самыхъ тажелыхъ обстоятель- 
ствахъ“. Вновь воцарившйся на Всероссйскомъ 
престол Государь заявиль королю, ято овъ 
будетъ разсматривать, „какъ священное наслВд- 
ство чувства искренней дружбы“, которыя 
отецъ короля питагь къ Императорамъ Але- 
ксандру Ги Николаю 1. 

„Я глубоко убзждевъ, писаль Император 
Александръ П, что пока наши государства оста- 
нутся дружны, вся Европа еще можетъ быть 
спасена отъ всеобщаго разрушен!я; если в%ть, 
то горе Европ, потому что это посл дай тор- 
мазъ въ отношен!и революцщонной гидры“. 

Выражая затВмъ искревнюю признательность 
королю за великя услуги, оказанныя Пруссей 
во время еще продолжавшейся войны Росс, 
Императоръ Александр П высказалъ увёрен- 
ность, что король съумФетъ сохранить столь 
„сильное и достойное положене“, которое ойъ 
обезпечиль за Пруссей въ продолжени на- 
стоящаго кризиса. 

Письма короля Фридриха-Вильгельма IV къ 
август8йшему своему племяннику дышать чув- 
ствами искреннфЙйшей любви, неподд®льной 
привязанности и „глубокаго почиташа“. Но 
вивств съ твмъ король умоляль Государя идти 
до крайнихъ предВловъ уступчивостя въ OTHO- 
mexin Англ!и, Австрии и Франщя и ‚кончать 
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cette guerre des plus désastreuses. Il ne cachait 
pas les inquiétudes qu'il ressentait au sujet de 
l'Autriche, qui pouvait devenir un danger pour 
la Prusse, contre qui les trois puissances ,soi- 
disant chrétiennes“ nourrissaient certainement 
les projets les plus hostiles. La France veut avoir 
le Rhin, l'Autriche — la Silésie et l'Angleterre 
aspire à ruiner le commerce et l'industrie de la 
Prusse. Pour que la Prusse ne soit pas ,le din- 
don de la fête“ le roi aspirait de toute son âme 
à une conclusion de la paix aussi prompte que 
possible. (Extrait de la lettre du roi de Prusse 
du 25 décembre 1855). 

Du reste, ce désir de la paix п’ехегса pas la 
moindreinfiuence sur ,la neutralité bienveillante“ 
de la Prusse, malgré toutes les menaces, dont 
elle était l'objet de la part des trois puissances 
occidentales et malgré le danger de sa position 
en Allemagne-même. L'exclusion de la Prusse 
de la conférence de Vienne de 1855 révolta 
le Cabiuet de Berlin. Le gouvernement russe 
profita de cette circonstance pour chercher à 
rendre plus solides encore les liens qui atta- 
chaïient la Prusse à la Russie, en l’amenant à 
conclure un acte spécial par lequel 1а Prusse 
aurait reconnu d'une manière formelle qu'elle 
se désistait définitivement du traité d'avril 
de 1854. 

Mais quand Frédéric-Guillaume IV demanda 
que l'on ait confiance dans ,sa parole royale‘, 
le gouvernement russe s'en contenta étant per- 
suadé que les dispositions amicales du roi lui 
étaient acquises. En général, l'insuccès des négo- 
ciations à la conférence de Vienne ne contribua 
qu'à rendre plus étroites encore les relations de 
la Russie et de la Prusse. 

Aussi le gouvernement russe s’empressa-t-il 
de confirmer lui-même ,qu’on ne saurait assez 
rendre hommage à la fidélité des sentiments 
qu'a manifesté au milieu de cette crise Sa Ma- 
jesté le Ко!“ et pour ce qui est de la Prusse, — 
écrivait le vice-chancelier dans le courant de 
l'été de 1855, — ,nous lui devons des obligations 
réelles. Elle est la seule de toutes les grandes 
puissances, dont l’amitié nous soit restée fidèle 
jusqu'à ce jour“. 

En prenant en considération cette manière 
d'agir de la Prusse, il devient impossible de 
comprendre comment on а pu croire qu’à la fin 
de 1856, :quand on procéda sérieusement à des 
négociations pacifiques, le roi de Prusse ait pu, 
comme on l’a aftirmé, menacer l’Empereur Ale- 
хапаге IL de rompre toutes relations diploma- 
tiques et de rappeler immédiatement son mi- 
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эту раззорительнёйшую войну. Out не скры- 
валъ свонхь опасен1й за будущую судьбу са- 
мой Ilpyccix, противъ которой три „такъ на- 
зываемыя христансвя державы“ навёрно пи- 
таютъ самые враждебные замыслы. Франщя 
желаетъь имфть Рейнъ; Австря — Силез!ю, a 
Ангия желаетъ разорить прусскую торговлю 
и промышаленвость. Для того чтобъ Пруссйя не 
сдфлалась ,HEXBAROD на праздникЪ“ король 
жаждаль скорфйшаго заключен1я мира. (Изъ 
письма короля прусскаго отъ 25 дек. 1855 г.). 


Впрочемъ, эта жажда мира нисколько не по- 
вияла на „доброжелательный нейтралитетъ“ 
Прусси, несмотря на угрозы трехъ западно- 
европейскихъ державъ и опасность ея по- 
зожен1я въ самой Германи. Исключеше Прус- 
си изъ ВЪнской конференщи 1855 г. сильно 
возмутило БерлинскйЙ кабинетъ. Этимъ обстоя- 
тельствомъ воспользовалось русское правитель- 
ство, чтобъ еще лучше связать [Ipyccin съ 
Poccieñ, посредствомъ заключен:я особеннаго 
акта, которымъ формальнымъ образомъ под- 
твердился бы окончательный отказъ Прусси 
отъ апрФльскаго договора 1854 г. 


Но когда Фрихрихъ-Вильгельмъ IV просилъ 
взрить его „королевскому слову“, то этого было 
достаточно для YBBPEHHOCTH русскаго прави- 
тельства въ томъ, что онъ не откажется отъ 
отъ своего дружескаго расположения. Вообще, 
неудачный исходъ переговоровъ на ВЗвской 
конференции eme бохёе укрБиилъ дружескя 
отношен!я между Pocciew и Пруссею. 

Поэтому русское правительсто само подтвер- 
AUAO, ЧТО „нельзя достаточно превозносить вЗр- 
ность чувствъ, обнаруженныхь Е. В. королемъ 
прусскимъ въ продолжен!и этого кризиса“, и 
въ отношеви [pyccis, писалъ Государственный 
Канцлеръ л$томъ 1855 г., „мы имфемъ положи- 
тельный долгь. Она одна изъ всВхъ великпхъ 
державъ, дружба которой намъ не измфнила 
вплоть до сегодняшняго дня“. 


Имзя въ виду такой образъ xbñcrsiñ Прус- 
си, представляется совершенно непонятнымъ 
MaBHie, будто король пруссыЙ, въ EOHKB 
1855 года, когда возникли серьезные пере- 
говоры о мир, угрожаль Императору Але- 
ксандру П, что онт прекратить всяыя дипло- 
матическя сношеня и отзоветь немедленно 
своего посланника, если прехложенныя запад- 
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nistre s’il п’ассер pas les conditions de paix 
préliminaires, proposées par Îles puissances occi- 
dentales. (Voir Rothan. La Prusse et son roi 
pendant la guerre de Crimée, Paris 1888, p. 240). 
On ne rencontre aucune menace de ce genre, ni 
dans la correspondance personnelle, échangée 
entre l'Empereur Alexandre П et le roi de 
Prusse, ni dans les autres actes déposés aux 
Archives. Des menaces de ce genre auraient été 
de tout point contraires aux relations récipro- 
ques qui existaient en réalité entre les deux 
monarques et par des menaces on n'aurait 
certes rien pu obtenir de l’Empereur Ale- 
xandre II. 

De même, il est tout-à-fait incompréhensible 
que Гоп ait pu croire que la Russie ne voulait 
pas dutout de la présence du plénipotentiaire de 
la Prusse au congrès de paix de Paris de 1856. 
Si le baron Manteuffel a été admis au congrès, 
ce n'est, selon les uns, que grâce à la protection 
de Napoléon III, à qui le Cabinet de Berlin 
s'était adressé. (Voir Rothan, loc. cit. р. 256, etc.). 
П était au contraire dans les intérêts de la Rus- 
sie, comme l'a compris du reste l'Empereur 
Alexandre II, de voir assister aux séances du 
congrès le représentant de l’unique grande puis- 
sance occidentale qui avait conservé des rap- 
ports d'amitié avec la Russie pendant toute la 
durée de la guerre. Aussi avait on prescrit au 
comte Orlow d’insister pour que le représentant 
de la Prusse soit invité à siéger au congrès et, 
par conséquent, le roi Frédéric-Guillaume IV était 
parfaitement fondé quand, dans sa lettre du 
14 (26) mars 1856, il remerciait l'Empereur Ale- 
xandre II pour le concours qu'il avait prêté à 
la Prusse dans cette circonstance. Le roi lui 
transmettait ,ses plus tendres remerciements“ 
pour l’empressement dont l'Empereur avait fait 
preuve „еп vue de procurer un fauteuil à la 
Prusse au congrès de paix à Paris“. 

Cette manière d'agir de l'Empereur Ale- 
xandre II était la seule qui fut conforme aux 
intérêts de la Russie et aux sentiments person- 
nels de ce Monarque. Il tenait tout particuliè- 
rement aux bons rapports avec la Prusse et ne 
voulait pas entendre parler du rétablissement 
de l’ancienne triple alliance entre la Russie, 
l'Autriche et la Prusse. Il refusa catégorique- 
ment au roi Frédéric-Guillaume IV d’y revenir 
parceque cette alliance s'était trouvée incapable 
de résister à la première épreuve sérieuse — pen- 
dant la guerre d'Orient. 

» Puissions-nous rester toujours amis“, — écri- 
vait l'Empercur le 7 (19) janvier 1856, — ,et 
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ными державами предварительныя YCIOBLA мира 
имъ не будуть приняты. (Срав. Rofhan. La 
Prusse et son roi pendant la guerre de Crimée, 
Paris 1888, р. 240). Никакихъ подобныхь 
угрозъ не встр$чается ни въ личной переписк$ 
между Императоромъ Александромъ П и коро- 
лемъ прусскимъ, ни въ другихъ актахъ Архива. 
‚Подобныя угрозы были бы совершенно про- 
тивны дфйствительнымъь вззимнымъ отноше- 
вямъ обойхъ монарховъ, и угрозами нельзя 
было добиться чего бы то ни было отъ Имае- 
ратора Александра Il. 


Равнымъ образомъ, совершенно непонятнымь 
представляется MHBuie, что Poccia нисколько 
не желала присутстыя уполномоченнаго Прус. 
cia на Парижекомъ мирномъ конгрессВ 1856 г. 
Если же баронъ Мантейфель быль допущенъ. 
на конгрессъ, то только благодаря покрови- 
тельству Наполеона Ш, къ которому обратился 
БерлинсюйЙ кабинетъ. (См. также Rofhan, loc 
cit. р. 256 etc.). Въ интересахъ Росси — какъ 
ихъ и понялъ Императоръ Алексаядръ Il — 
могло быть участе въ засВдатяхъ конгресса 
представителя единственной великой западно- 
европейской державы, которая въ продолже- 
ни всей войны сохраняла дружественный 
отношеня къ Poccis. Поэтому гр. Орлову и 
было предписано вастаивать на приглашения 
представителя Прус на конгрессъ и король 
пруссый, письмомъ отъ 14-го (26-го) марта 
1856 г., имль основаве благодарпть Импера- 
тора Александра П за поддержку, оказанную 
Прусси въ этомъ случаЪ. Король выражаеть 
свою „самую искреннюю благодарность“ за ста- 
рав1ля Государя предоставить „Прусс!и кресло 
ва мирномъ конгресс въ Парижф“. 


Такой образъ дЪйстыя Императора Але 
ксандра П былъ единственно согласный съ 
интересами Росси и съ личными его чувствами. 
Онъ исключительно дорожилъ добрыми OTHO- 
шев1ями къ Пруссии и слышать не хотфль 0 
возстановлеши прежняго тройственнаго союза 
между Pocciew, Австрею и Пруссею. Овъ ка- 
тегорически отказалъ королю прусскому воз- 
вратиться въ этому старому союзу, который 
оказался совершенно несостоятельнымъ въ про- 
должен! перваго серьезнаго испытав!я — во 
время Восточной войны. 

| „Да останемся мы“, писаль Государь 7-го 
| (19-го) января 1866 г., „вавсегда друзьями и 
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appelons la bénédiction céleste sur notre double ! да испросимъ благословене Всевышняго на 


alliance. Soyez persuadé, cher oncle, que je 
vous serai éternellement reconnaisant pour la 
position si belle, que vous avez su faire garder 
à la Prusse pendant toute cette crise et qui nous 
a été si utile“. 


Que Dieu vous en récompense!* 

Telles étaient les relations d'étroite amitié et 
d'entente parfaite qui existaient entre la Russie 
et la Prusse, quand on procéda le 18 (30) mars 
1856 à в signature du traité de paix de Paris. 


Le Gouvernement Impérial de Rus- 
sie et le Gouvernement de Prusse, vou- 
lant régler l'intervention de leurs con- 
sulats respectifs dans les affaires de suc- 
cession auxquelles peuvent donner lieu 
les cas de décès de sujets russes dans 
la Monarchie Prussienne, ou de sujets 
prussiens dans l’Empire de Russie et le 
Grand Duché de Finlande, sont conve- 
nus des points suivans: 


En cas de décès de leurs nationaux, 
les consuls, vice-consuls et agents com- 
merciaux respectifs auront le droit de 
croiser, soit à la réquisition des par- 
ties intéressées, soit d'office, avec le 
sceau du consulat les scellés apposés 
par l'autorité locale compétente aux 
effets, meubles et papiers appartenants 
à la succession. Ces doubles scellés ne 
pourront être levés que par ordre de 
l’autorité locale et en présence du con- 
sul que cela concerne. 


Aussitôt les scellés levés, il sera pro- 
cédé à l'inventaire de la succession. Le 
consul y assistera, et copie de Гтуеп- 
taire ainsi que de l’acte de dernière vo- 
lonté, s’il en existe, lui sera délivré. 
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нашь двойственный союзь. Будьте, дорогой 
дядя, увзрены, что я HA вЗчвыя времена оста- 
нусь Вамъ признателенъ за столь блестящее 
положен!е, которое Вы съум$ли сохранить для 
[pyccix въ продолжен!и всего этого кризиса и 
которое было намъ столь полезно“. 

„Да воздастъ Вамъ за это Богы“ 

При такихъ взаимныхъ между Росчею и 
Upycciew отношен1яхъ тзснёйшей дружбы и 
соглася быль заключенъ ПарижсьЙ иирный 
трактатъ 18-го (30-го) марта 1856 г. 


Императорское Россйское и Коро- 
левское Прусское Правительства, же- 
лая постановить правила для участ!я 
ихь вонсульствъ въ дВлахь о насл8д- 
ствахъ, могущихь возникнуть въ слу- 
ча смерти росейскихъ подданныхъ 
во владзняхъ Королевства Прусскаго 
и прусскихъ подданныхъ въ Росс Йской 
Импери и въ Великомъ Княжеств® 
Финляндекомъ, заключили между собою 
ycioBie о нижеслВдующемъ: 

Въ случаВ смерти подданныхъ до- 
говаривающихся Державъ, ихъ консу- 
ламъ, вице-консуламъ и торговымъ 
агентамъ предоставляется право, какъ 
по ходатайству участвующихь лицъ, 
такъ и прямо отъ себя, прилагать пе- 
чать консульства BMBCTB съ печатями 
подлежащаго M'BCTHATO начальства къ 
пожитвкамъ, движимости и бумагамъ, 
принадлежащимь къ оставшемуся Ha- 
CXBACTBY. Эти двоявя печати могутъ 
быть сняты не иначе, какъ по распо- 
ряженю м3стнаго начальства и BE 
присутстыи подлежащаго консула. 

По сняти печатей должно быть не- 
медленно приступлено къ описи на- 
crhacrBa. Консулъ будетъ при семъ 
присутствовать, и ему должны быть 
выданы коши какъ съ учиненной опи- 
CH, TARE и духовнаго завзщаня, когда 
таковое существуетъ. 
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Si les consuls, vice-consuls et agents 
commerciaux sont munis de pouvoirs en 
forme légale par les héritiers dûment 
légitimés, la succession devra leur être 
remise de suite, le cas d’une opposition 
excepté, qui serait formée par quelque 
créancier national ou étranger. 


En attendant son envoi en possession, 
le consul aura soin de prendre, con- 
jointement avec l'autorité locale com- 
pétente, toutes les mesures conserva- 
toires de la succession. Le consul, vice- 
consul et agent commercial, une fois 
mis en possession de la succession con- 
formément à ce qui vient d'être statué, 
aura le droit de remplir, en ayant soin 
d'en informer l'autorité locale, toutes 
les formalités nécessaires dans l'intérêt 
des héritiers, de liquider la succession 
et de l’administrer soit personnellement, 
soit par des délégués nommés sous sa 
responsabilité. 


Le présent arrangement sera main- 
tenu en vigueur pendant six ans et шё- 
me au delà de ce terme, si aucun des 
deux gouvernements n’annonce à l’autre 
par une notification officielle son inten- 
tion d’en faire cesser l'effet; et dans ce 
cas jusqu’à l'expiration d’une année a- 
près que cette notification aura éte faite. 


En foi de quoi le soussigné, Minis- 


tre des Affaires Etrangères de 5. M. . 


l'Empereur de toutes les Russies, a signé 
et muni du cachet de ses armes la pré- 
sente déclaration, destinée à être échan- 
gée contre une déclaration semblable de 


M. le Président du Conseil et Ministre | 
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Если консулы, вице-консулы и тор- 
говые агенты снабжены законными X0- 
вЪренностями оть надлежащимъ обра- 
зомъ признанныхь HACABAHHEOBE, то 
HACABAICTBO должно быть выдано имъ, 
если только не будеть противъ сего 
объявлено спора CO стороны какого 
либо кредитора, отечественнаго или 
иностраннаго. | 

До выдачи ему HACABACTBA, консуль 
долженъ озаботиться принятемъ, со- 
BORYIIHO съ подлежащимъ мВстнымъ 
начальствомъ, BCBX'E необходимыхъ: для 
сохранен1я наслЗдетва м$ръ. Консуль, 
вице-консуль и торговый агентъ, по 
выдачВ ему HACMBACTBA согласно изло- 
женному выше, долженъ, по предва- 
рительномъ сообщени 9 TOME M'hci- 
ному начальству, исполнить ве над- 
лежашия формальности для огражден!я 
пользы HACABAHBKOBE, сдЪлать ликви- 
дацю наслЪдству и онымъ управлять, 
лично или чрезъ повЗренныхъ, имъ 
для сего назначенныхъ подъ собствен- 
ною его отв$тственностю. 

Настоящее услове будетъ оставать- 
ся въ ABÉCTBIH въ продолжен!е шести 
BTE, и даже по прошестви сего сро- 
ва, если ни которое изъ двухъ пра- 
вительствъ не объявитъ другому оффн- 
щальною нотою. о желан!и своемъ пре- 
кратить дЪйстые онаго; въ послднемъ 
же случа, —въ продолжен1е еще од- 
ного года послЗ того вавъ посл дуеть 
таковая нотификация. 

Въ удостовфрее чего нижеподи- 
савпийся, Министрь Иностранныхъ 
ДЪль Е. В. Императора Всеросейскз- 
го, подписалъ, съ приложенемъ печа- 
ти своего герба, настоящую декларз- 
HI, которая имфетъь быть обм%нена 
на подобную же декларацию Г. Пред 
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des Affaires Etrangères de S. M. le Roi 
de Prusse. 


Fait à St-Pétersbourg, le 25 décem- 
bre 1856 (6 janvier 1857). 


Pr. Gortchakow. 
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1857, 2 (14) février. Convention, 
conclue avec la Prusse, concernant la con- 
struction du chemin de fer de St, Pé- 
tersbourg-Varsovie et son raccordement 
aveo celui de Berlin-Koenigsberg. (2-me 
Col. des lois, № 32.015). 


Au nom de Dieu Tout Puissant. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi de Prusse, dési- 
rant que le chemin de fer de Berlin à 
Koenigsberg soit réuni à celui qui est 
en construction entre St. Pétersbourg 
et Varsovie, ont nommé des pléuipoten- 
tiaires à l'effet de régler d’un commun 
accord les questions relatives à cet 
objet, savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes 
Russies: 

le sieur Stanislas de Kerbedz, son 


les 
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général-major du Corps des Ingénieurs : 


des voies de communication, 
et S. M. le Roi de Prusse: 


le sieur Auguste Louis Baron de. 


Reck, son Conseiller supérieur intime 
de régence, le sieur Frédéric Guillaume 
Alexandre Scheele, son Conseiller ш- 
time des finances, et le sieur Jules Ale- 
xandre Aloyse Saint-Pierre, son Соп- 
seiller actuel de légation, 

lesquels, après s'être concertés, sous 
réserve de la ratification, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


‘ 
р 
о 
8 
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сЗдателя Cosbra и Министра Ино- 
странныхъ ДЪль Е. В. Короля Прус- 
скаго. 
Учинено въ С.-Петербург, 25 де- 
кабря 1856 г. (6 января 1857 r.) 
Ka. Горчаковъ. 


———- 
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1857 г., февраля 2-го (14-го). Кон- 
венщя, заключенная съ Прусоею, о 
соединении (,-Петербургоко-Варшавской 
желёзной дороги съ Берлино-ЁКенигс- 


бергокою. (2-е Il. 0. 3. 32.015). 


Во Имя Bora Веемогущаго. 


Е. В. Императоръ Всеросайсый и 
Е. В. Король Пруссьй, желая соеди- 
нить Берлино-Кенигсбергскую жел$з- 
ную дорогу со строющеюся желзною 
дорогою между С.-Петербургомъ и Вар- 
шавою, назначили, для разрзшен!л по 
взаимному соглашеню BCBXE вопро- 
совъ, относящихся къ сему предмету, 
уполномоченныхъ, À именно: 

Е. В. Императоръ Всероссайсвай 


своего генералъ-ма1ора корпуса Ин- 
женеровь Путей Сообщеня, Стани- 


| слава Кербедза, 


а Е. В. Король Пруссый 

своего Тайнаго Правительственнаго 
Оберъ-Совзтника Бар. Августа- Лудви- 
га фонъ-деръ-Река, своего Тайнаго Фи- 
нанцъ-Совфтника Фридриха-Вильгель- 
ма Александра Шееле и своего ДЗй- 
ствительнаго Легацоннаго СовЪтника 
Юя Александра Алоизя Сенъ-Пьера, 

которые по общему совзщаню и 


‚ подъ условемъ окончательнаго утверж- 


1 


ден1я, постановили нижесхВдующее: 
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ARTICLE I. 


Le gouvernement russe s'engage à 
faire construire sur son territoire un 
embranchement du chemin de fer de 
St. Pétersbourg à Varsovie, qui ira par 
Kowno à la frontière prussienne près 
d’Eydkounen. De son côté, le gouver- 
nement prussien s'engage à faire con- 
struire sur son territoire, en prolonge- 
ment de la ligne russe ci-dessus définie, 
un chemin de fer qui, depuis la fron- 
tière russe près d'Eydkounen, ira jus- 
qu'à Koenigsberg, où il se reliera au 
chemin de fer de Berlin à Koenigsberg. 


ARTICLE II. 


Le point de jonction à Eydkounen 
des deux sections des chemins russe et 
prussien et les raccordements de ces 
sections, soit en plan, soit en profil, se- 
ront déterminés par les deux gouverne- 
ments d’après les projets rédigés de con- 
cert par les ingénieurs des deux pays. 

Toutes les autres dispositions concer- 
nant le tracé du chemin, ainsi que 
l'emplacement des stations à l’intéri- 
eur de chaque territoire, demeurent ré- 
servées à l’appréciation et à la décision 
de chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes. 


ARTICLE Ш. 


Les voies de fer et leurs dépendan- 
ces, ainsi que les moyens de transport, 
seront organisés de part et d'autre de 
manière à assurer l'exploitation avec 
des locomotives. 


ARTICLE IV. 


La largeur de la voie entre les bords 
intérieurs des rails, sera, sur le terri- 
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Статья I. 

Росайское правительство обязывает- 
ся построить на своей земля вЪтвь отъ 
С.-Петербурго - Варшавской желФзной 
дороги, чрезъ Ковно до прусской гра- 
ницы y Эйдкунена. Прусское же npa- 
вительство, съ своей стороны, обязы- 
вается построить на своей землЪ, для 
продолжен!1я вышеозначенной россй- 
ской лини, желфзный путь, оть рус- 
ской границы у Эйдкунена, до ke- 
нигсберга, rxB онъ соединится съ Бер- 
лино - Кенигсбергскою желфзною до- 
рогою. 


Статья Il. 


Точва соединен!я обоихъ участковъ 
дорожныхъ: росайскаго и пруссваго 
y Эйдкунена и сопряжеше сихъ участ- 
ковъ, какъ въ план® такъ и въ про- 
фили, будуть опредЗлены обоими пра- 
вительствами по проэктамъ, состав- 
леннымъ по взаимному соглашен!ю ин- 
женерами обоихъ государствъ. 

BcB проч1я распоряжен1я касатель- 
но начертаня дороги и размЗщевя 
станщй въ предЪлахъ каждаго госу- 
дарства, предоставляются усмотрзню 
и рёшеню каждой изъ Высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ. 


Статья Ш. 


ЗБелВзныя дороги и ихъ принад- 
лежности, равно кавъ средства пере- 
возочныя, будутъ устроены съ той н 
другой стороны такимъ образомъ, что- 
бы обезпечено было движен!е по онымъ 
посредствомъ паровозовъ. 


Статья IV. 


Ширина колеи между внутренними 
краями рельсовъ будетъ, въ Росси, въ 
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toire russe, de cinq pieds, mesure ang- 
laise, sur le territoire prussien, de qua- 
tre pieds huit pouces et demi, mesure 
anglaise. 


ARTICLE V. 


Les acquisitions de terrains, les ter- 
rassements et les travaux d'art, seront 
effectués et exécutés immédiatement pour 
deux voies, mais la pose de la seconde 
voie pourra être ajournée jusqu ’& ce 
que la nécessité en aura été reconnue 
par les gouvernements respectifs. 


ARTICLE VI. 


Les travaux de construction seront 
autant que possible poussés de manière 
à arriver en même tems à l'achèvement 
du chemin de fer et à sa mise en ex- 
ploitation sur chacune des deux sections. 

Le gouvernement prussien cependant 
ne sera pas obligé de terminer la sec- 
tion de Koenigsberg jusqu’à Eydkounen 
avant le terme de l'achèvement du che- 
min de fer de St. Pétersbourg jusqu’au 
point de départ de l’embranchement 
russe. 

À cet effet le gouvernement russe 
préviendra celui de Prusse au moins 
deux ans d'avance du terme de l’achè- 
vement de l’embranchement russe et de 
ladite partie du chemin de fer de St. 
Pétersbourg. 


ARTICLE VII. 


Le changement d'exploitation se fera 
à la frontière de manière que l’admi- 
nistration de chemins de fer russe et 
l'administration de chemins de fer prus- 
sienne établissent chacune de son côté, 
sur son territoire, immédiatement près 
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de la frontière, une station, et que les” 
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пять англйскихь футовъ, à въ Прус- 
си въ четыре фута восемь съ полови- 
ною дюймовъ, англйской же м$ры. 


Статья У. 


Пробр$тене земель, полотно земля- 
ное и искуственныя сооружения будутъ 
сдзланы неотлагательно для двухъ пу- 
тей; но устройство втораго пути MO- 
жетъ быть отложено до TBXE поръ, по- 
ка надобность въ ономъ не будетъ нри- 
знана подлежащимь правительствомъ. 


СтлАтья VI. 


Работы по устройству дороги будуть 
по возможности ведены такимъ обра- 
зомъ, чтобы окончате оной и движе- 
не по ней послВдовали на обоихъ 
участвахъ одновременно. 

Ipyccxoe правительство He обязы- 
вается однако кончить участокъ оть 
Кенигсберга до Эйдкунена ране окон- 
чан1я желфзной дороги оть С.-Петер- 
бурга до начальнаго пункта росайской 
BÉTBH къ Эйдкунену. 

Для сего Росайское правительство 
YBBAOMUTE прусское правительство, по 
крайней M'DB за два года впередъ, о 
срокз окончаня россйской вЪтви и 
означенной части С.-Петербурго-Вар- 
шавской желЪзной дороги. 


Статья УП. 


ПеремВна движен!я съ одной дороги 
на другую должна совершаться на гра- 
ницф, и для сего какъ россайское такъ 
и прусское управлен!я желЗзныхъ до- 
рогъ выстроятъ, каждое съ своей CTO- 
роны и на своей землЪ, станцию у са- 
мой границы, такимъ образомъ, чтобы 
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convois russes, sur la voie plus large 
russe, entrent dans la station prussien- 
ne, et les convois prussiens sur la voie 
plus étroite prussienne, entrent dans la 
station russe. 


ARTICLE VIII. 


La construction, l’entretien et la sur- 
veillance de la voie plus étroite sur le 
territoire russe, entre la station russe 
et la frontière, sera à charge de l’ad- 
ministration russe, la construction, Ге- 
tretien et la surveillance de la voie plus 
large sur le territoire prussien, entre 
la frontière et la station prussienne, sera 
à charge de l’administration prussienne. 
Pour le parcours et l’usage de ces deux 
parties de chemin de fer, les adminis- 
trations russe et prussienne ne payeront 
l’une à l’autre aucune indemnité pour 
le droit d’exploitation. 


Le pont sur la Lipona sera construit 
et entretenu à frais communs, c’est-à- 
dire par moitié entre les deux adminis- 
trations russe et prussienne. 


ARTICLE IX. 


Les Hautes Parties contractantes au- 
ront 5011, qu'aux Stations frontières les 
arrangements nécessaires soient faits 
pour pouvoir effectuer avec la moindre 
perte de tems et aux moindres frais 
possibles les déchargements et rechar- 
gements des waggons à marchandises, 
nécessités par la différence de la lar- 
geur de la voie. 


ARTICLE X. 


Un réglement uniforme pour les si- 
gnaux et tous les détails du service 
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pocciäcrie пофзды, требующе болфе 
широкой русской волеи, могли входить 
въ прусскую станцпо, а прусеве по- 
saw, требующае боле узкой прусской 
колеи, входили въ росейскую станцю. 


Статья У. 


Устройство и coxepæauie болФе уз- 
EarO путн на росайской землх$, между 
росс йскою станщею и границею, & 
также присмотръ 84 онымъ, будуть на 
обязанности росайскаго управления, 
устройство же и содержане бохВе ши- 
рокаго пути на прусской землЪ, между 
границею и прусскою станщею, равно 
какъ присмотръ за онымъ, будуть Ha 
обязанности прусскаго управления. Ja 
прозздъ по симъ двумъ частамъ же 
л%зныхъ дорогъ и за пользован1е оны- 
ми россйское и прусское управленя 
не будутъ платить одно другому HE- 
какого вознаграждения. 

Мостъ чрезъ р. Липону будетъ по- 
строенъ и содержимъ на общемъь H&- 
дивен!и, то есть по равной половин 
на счеть каждаго управленйя, росей- 
скаго и прусскваго. 


Статья IX. 


Высовя договаривающияся стороны 
озаботятся принатемъ на погранич- 
ныхъ станщяхъ BCBXB надлежащихь 
MP для того, чтобы выгрузка и пе 
регрузка товарныхъ вагоновъ, необхо- 
димыя по причин различной ширины 
путей могли производиться съ возмож- 
но меньшею тратою времени и мень 
шими издержками. 


Статья Х. 


Относительно сигналовъ и всЪхъ по- 
дробностей движеня, собственно дм 
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d'exploitation, nommément pour les sta- 
tions près d'Eydkounen, sera concerté 
entre les administrations des deux che- 
mins de fer, sauf l'approbation des au- 
torités territoriales respectives. 


ARTICLE XI. 


Les deux administrations du chemin 
de fer se concerteront pour régler, sous 
l'approbation des autorités compétentes 
territoriales, de la manière la plus con- 
venable, le service des convois, surtout 
de ceux qui font tout le parcours. 


ARTICLE XII. 


Le tarif des prix, pour le transport 
des personnes et des marchandises, sera 
arrêté par chacune des deux admini- 
strations sur son territoire et communi- 
qué à l’autre. 


Авт!сге ХПГ. 


И ne sera fait aucune distinction entre 
les habitants des Etats, soit pour le 
prix des transports, soit pour le tems 
d'expédition, sauf les délais nécessités 
par les réglements de douane; il est 
entendu que l'application de ces ré- 
glements sera la même pour les habitants 
des deux pays. 


ARTICLE XIV. 


Dans le cas où l’un des deux gouver- 
nements préférerait ne point se charger 
lui-même de la construction et de l’ex- 
ploitation du chemin de fer sur son 
territoire, mais d’en faire la concession 
à une société particulière, il prendra 
les mesures nécessaires pour assurer 
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станци у Эйдкунена имЪютъ быть по- 
становлены однообразвыя правила по 
взаимному соглашению управлений 00'E- 


| ихъ желфзныхъ дорогъ, и съ утвержде- 


Hiä подлежащихъ съ каждой стороны 
властей. 


СтлАтья XI. 


Оба управленя жел6зныхъ дорогъ 
установять, по взаимному между со- 
бою соглашеню и съ утвержден1я под- 
лежащихъ съ каждой стороны властей, 
удобнзйшее pacnpexbienie поЗздовъ, 
особенно же т3хъ, которые имЗютъ 
слЗдовать по всему протяженю пути. 


Стл^тья ХПИ. 


Тарифъ провозной платы съ пасса- 
жировъ и товаровъ будеть опред$ленъ 
каждымъ изъ двухъ управлений въ сво- 
ихъ пред$лахъ и взаимно сообщенъ. 


Статья XII. 


Между жителями обоихъ государствъ 
не будеть дЪЗлаемо никакого различя 
ни относительно платы за провозъ, ни 
относительно времени отправлен1я, за 
неключенемъ остановокъ, необходи- 
мыхь по таможеннымъ правиламъ; са- 
мо собою разумЗется, что правила эти 
будуть одинаково примЗняемы къ жи- 
телямъ обоихъ государствъ. 


Стл^тья XIV. 


Еслибы которое либо изъ обоихъ 
правительствь не пожелало принять 
на себя постройку желЪзпой дороги 
въ своихъ предЗлахъ и содержане по 
оной движеня, à предпочло передать 
это частной компани, TO въ такомъ 
случа опо приметъ надлежащия Mbpu 
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l'exécution ponctuelle des dispositions 
de la présente convention, et pour se 
réserver les moyens d'action suffisants 
sur les réglements d'exploitation. 


ARTICLE XV. 


Toutes les mesures de police et de 
douane, auxquelles pourra donner lieu 


l'ouverture de la voie qui fait l’objet | 


de la présente convention, sont réser- 
vées à chacun des gouvernements, et 
seront, autant que possible, concertées 
préalablement. 


Pour ce qui est des formalités de 
visite et d'expédition en douane des 
bagages et des marchandises importées 
ou exportées, et de la vérification des 
passeports, les deux gouvernements s’en- 
gagent mutuellement à ne pas traiter 
moins favorablement le chemin de fer 
de St. Pétersbourg à Koenigsberg que 
tout autre chemin de fer traversant la 
frontière, et à accorder dans l'intérêt 
et en faveur du commerce, au dit che- 
min de fer, toute facilité et simplifica- 


lois des deux pays. 


ARTICLE XVI. 


Avant l'ouverture des deux chemins 
de fer, les gouvernements s’entendront 
au sujet des changements que le nou- 
veau mode de communication pourrait 
apporter dans le service et le transport 
des correspondances postales et dans 
le service des télégraphes. 


ARTICLE XVII. 


Dans tous les cas où les administra- 
tions de chemin de fer de l’un ou de 
l'autre Etat ne pourraient pas з’ещеп- 
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въ обезпеченю точнаго исполневя ус- 
ловй настоящей конвенщи и къ CO- 
храненю достаточнаго вмяюшя на по- 
рядокъ движеня по дорог. 


Стлтья XV. 


Bch полицейекя и таможенныя м$- 
ры, как1я могуть оказаться нужными 
по случаю OTEPHTIA дороги, состав- 
ляющей предметъ настоящей конвен- 
ци, предоставляются усмотрён!ю каж- 
даго изъ правительствъ и будутъ, по 
возможности, опредЗляемы по предва- 
рительному взаимному соглашению. 

Относительно же формальностей ос- 
мотра и отправленя таможнею пас- 
сажирской клади и товаровъ, приво- 
зимыхь и вывозимыхъ, & также сви- 
дтельствоватя паспортовъ, оба пра- 
вительства взаимно обязываются бла- 
гопрятствовать С.-Петербурго-Кенигс- 
бергской желфзной дорогЗ не mexbe 
всякой другой желВзной дороги, пере- 
ходящей границу, и оказывать этой 
xoporb, въ видахъ поощревя и позь- 


_ зы торговли, BCB облегченмя и упро- 
tion de service, compatibles avec les 


щен!я, какля могутъ быть допущены 
по законамъ обоихъ государствъ. 


Статья XVI. 


До отврытя обфихъ желВзныхъ до- 
рогъ, оба правительства войдутьъ въ со- 
глашене о тзхъ HSM BHEHIIXE, которыя 
сей новый способъ сообщевшя потре- 
буетъ въ пересылкВ почтовой коррес- 
понденщи и въ сношеняхъ телеграф- 
НЫХЪ. 


Стлтья XVII, 


Во веЗхъ случаяхъ, когда управле- 
Hi4 желёзныхъ дорогъ того и другаго 


‚ государства не успЗютъ согласиться 
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dre sur les différents points prévus dans | между собою по различнымъ пунктамъ, 
la présente convention, et en général | упомянутымъ въ настоящей конвенщи, 
sur les moyens d’assurer la continuité | и вообще относительно способовъ обез- 
du service entre les deux frontières et | печеня непрерывнаго между O00'B4MH 
la prospérité du commerce de transit, | границами движен1я и удобетва тран- 
les gouvernements interviendront d’of- | зитной торговли, правительства при- 
Все et se concerteront pour prescrire | муть на себя pasphmenie xhza, и по 
toutes les mesures nécessaires. взаимномъ соглашен1и предпишутъ над- 
лежапия MBPH. 


Статья XVIII. 
Настоящая конвенщя будеть окон: 


ARTICLE XVIII. 


La présente convention sera ratifiée, 
et les ratifications seront échangées à чательно утверждена и PATHŸHEAINIH 
Berlin dans le cours d’une année, à ‘будуть размВнены въ Берлин въ те- 
compter du jour de la signature, ou | чен!и одного года со дня подписания, 
plus tôt, si faire se pourra. ‘ или paxBe, буде возможно. 

En foi de quoi etc. ` Вь удостовЗрене чего и т. д. 

Fait à Berlin, le 2 (14) février 1857. Учинено въ Берлинз, 2 (14) февра- 

ля 1857 года. 


— = ere en een mue 





(L. S.) de Kerbedz. | (M. Il.) Вербедзъ. 
(L. S.) v. d. Reck. | (M. IL.) Фонъ-деръ Pers. 
(L. S.) Scheele. ! (M. IT.) Шееле. 
(L. S.) Saint-Pierre. | (М. TT.) Сенъ-Цьеръ. 
En 
№ 337, | № 337. 





1854, le 27 juillet (8 août). Oon- 1857 г., 1юля 27-го (августа 8-го). 
vention de cartel, conclue avec la Prusse. Картельная конвеншя съ Пруссей. 


(2-me 00]. des lois, № 32.247). | (2-е I. 0. 3. № 32.247). 
№ 338. № 338, 
Déclaration de la même date. Декларащя отъ того же чиола. 
№ 337. № 337. 
Au Nom de la Très-Sainte et indivisible | Во мия Пресвятыя и НераздВльныя 
Trinité. Троицы. 
La convention de cartel, conclue le Такъ какъ срокъ конвенщи, завлю- 


8 (20) mai 1844 entre 5. М. l’Empe- | ченной 8 (20) мая 1844 года между 
reur de toutes les Russies, Roi de Po- | Е. В. Императоромъ Всероссскимъ, 
logne et 5. M. le Roi de Prusse, étant | Царемъ Польскимъ и Е. В. Королемт 
expirée, et quelques unes de ses dis- | Прусекимъ о взаимной выдачВ бЪглыхъ, 


M 
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positions ayant été reconnues зи5сер- | минулъ, & при томъ оказалось, что HB- 
tibles de recevoir plus de développement | которыя статьи этой конвенщи могуть 
et de précision, Leurs Majestés ont jugé | быть дополнены и ясн%е опредФлены, 
utile et convenable de conclure une nou- | то Ихъ Величества признали нужнымъ 
velle convention de cartel et ont à cet | и полезнымъ заключить новую конвен- 
effet nommé des plénipotentiaires, savoir: | щю о выдачВ бЪглыхъь и на сей Ko- 

нецъ назначили полномочными своими, 


а именно: 

5. M. l'Empereur de toutes les Rus- Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä. 
sies, Roi de Pologne: Царь Honscriï: ` 

le sieur Philippe Baron de Brunnow, Барона Филиппа Бруннова, своего 


son Conseiller privé actuel, Envoyé | ДЪйств. Тайнаго СовЪтника, чрезвы- 
extraordinaire et Ministre plénipoten- | чайнаго посланника и полномочнаго 
tiaire près 5. M. le Roi de Prusse et | министра при Е. В. Корол$ Прус- 
Leurs Altesses Royales les Grands Ducs | скомъ и при Ихъ Королевскихъ Вы- 
de Mecklenbourg-Schwerin et de Мес- | сочествахъ Великихъ Герцогахъ Мек- 
klenbourg - Strélitz, chevalier grand- | ленбургъ-Шверинскомъ и Мекленбургъ- 
croix des ordres de Russie de St, Wla- | Стрелицкомъ, кавалера росойскихъ ор- 
dimir de 1-ère classe, de St. Alexandre | деновъ: Св. Baraxnmipa 1-й степени, 


Newsky en diamants etc. Св. Александра Невскаго съ алмаз- 
ными украшенями и проч. 
S. M. le Во de Prusse: а Е. В. Король IIpyceriä: 


le sieur О оп Théodore Baron de Барона Оттона Oeoxopa Мантейфе- 
Manteuffel, Président de son conseil et | ля, председателя своего Cora и свое- 
son Ministre des affaires étrangères, | го Министра Иностранныхъ ДЖль, ка- 
chevalier des ordres de Prusse de l’Aigle | валера прусскихъ орденовъ Чернаго 
noir et de l’Aigle rouge avec feuilles de | Орла и Краснаго Орла, съ yEpame- 


chène, couronné et sceptre etc. | немъ дубовыми листьями, короною и 
скипетромъ и проч. 
Lesquels, après avoir échangé leurs Которые, по pasm'bhm'h своихъ полно- 


pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due | мочй, найденныхъ въ надлежащей фор- 
forme, ont conclu et signé la conven- | MB, заключили и подписали конвен- 
tion de cartel, dont la teneur suit ici | цю о выдачЪ бЪглыхъ, которой содер- 
mot à mot: | жан!е OTB слова до слова слЗдующее: 


ARTICLE [. Стлтья I. 


La présente convention, qui sera mise Исполнене по этой конвенщи нач- 

à exécution quatre semaines après l’é- ` нется чрезъ четыре недЗли по pasmb- 

change des ratifications, s’appliquera: H'B ратификацй и она OYACTE OTHO- 
CHTECA: 

a) à tous les individus qui déserte- а) Ko BCBMR лицамъ, которыя, на- 

ront le service actif des armées гезрес- | ходясь въ дВйствительной службЪ, учи- 
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tives, ainsi qu'aux effets militaires, qu’- | нятъ побФгъ изъ той или другой 000- 


ils auront emportés, tels que chevaux, 
harnais, armes et habillements; en outre, 
aux individus, qui n’ont obtenu de congé 
qu'à condition de se présenter au pre- 
mier appel pour rentrer au service actif, 
et qui en conséquence appartiennent à 
la réserve; 


b) à tous les individus. qui selon les 
lois de l'Etat, qu'ils ont quitté avec 
ou sans l'intention Фу rentrer, sont su- 
jets, ne fut-ce que dans la suite, au 
service militaire; 


c) aux individus, qui ayant commis 
des crimes ou délits dans l’un des deux 
Etats, se sont enfuis sur le territoire 
de l’autre pour se soustraire aux pour- 
suites de la justice et à la peine, qu’- 
ils ont encourue. | 


ARTICLE Ц. 


Si les individus, mentionnés dans l’ar- 
ticle précédent sous la lettre а, sont 
saisis en uniforme, si l’on trouve sur 
eux d’autres objets appartenant à l’équi- 
pement militaire, ou en général, s’il est 
hors de doute, qu’ils ont déserté le ser- 
vice militaire de l’autre Etat, ils se- 
ront sur le champ et sans réquisition 
préalable de cet Etat, arrêtés et con- 
duits avec les effets militaires trouvés 
sur eux, à la frontière qui sépare les 
deux États, pour y être remis aux au- 
torités respectives, chargées de les re- 
cevoir. 


юдныхъ армий, а равномЪрно до веВхъ 
военныхъ принадлежностей, которыя 
будутъ ими взяты съ собою, какъ то: 


до лошадей, конской сбруи, оружя и 


амуницщи; сверхъ того ко вс$мъ TBMB 
лицамъ, которыя хотя и получили 
увольнен!е, но съ TBMB, чтобы опять 
явиться на службу, коль скоро потре- 
бованы будутъ, и которые по тому 
принадлежать въ резерву. 

b) Ко 8CBMB лицамъ, которыя по 
законамъ государства, оставленнаго ими 
съ намфренемъ возвратиться или же 
CB TBMB, чтобы не возвращаться, обя- 
заны, хотя бы въ послдстви, нести 
военную службу. 

с) Ro Bc'hMB тфмъ лицамъ, которыя, 
учинивъ преступленя или проступки 
въ одномъ изъ двухъ государствъ, ÜB- 
гутъ въ другое, чтобы укрыться отъ 
суда и отъ надлежащаго наказания. 


Статья Il. 


Если упомянутые въ предъидущей 
стать$ подъ литерою @, люди захва- 
чены будутъ въ мундирЗ, если у нихъ 
окажутся другя принадлежащ!я къ BO- 
енной амунищи вещи, или вообще, 
ежели не подвержено будетъ COMHB- 
ню, что они учинили побфгъ изъ дЪй- 
ствительной службы другаго договари- 
вающагося государства, то тавовые лю- 
ди должны быть немедленно и безъ 
предварительнаго требованя со сторо- 
ны того государства задержаны и пре- 
провождены со BCBMH найденными при 
нихъ военными вещами на границу, 
раздВляющую оба государства, для пе- 
редачи начальству, назначенному при- 
HHMATE ихъ. 
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Quant aux individus, dont la déser- 
tion n'est pas manifeste, mais devient 
probable par suite de leur propre dé- 
claration ou de circonstances particuli- 
ères, les autorités militaires ou civiles, 
qui auront eu connaissance du séjour 
d'un pareil individu, prendront aussitôt 
les mesures nécessaires pour empêcher 
son évasion. Elles feront ensuite dres- 
ser un procès-verbal à ce sujet, et le 
communiqueront aux autorités militai- 
res provinciales de l’autre Etat, qui 
alors déclareront, si le prévenu a effec- 
tivement déserté ou non, sur quoi, dans 
le cas de l’affirmative, le déserteur leur 
sera livré de la manière susindiquée. 


Les individus mentionnés dans l’ar- 
ticle précédent lettre D, ne seront ar- 
rêtés et restitués qu'à la suite d'une 
réquisition expresse qui, dans chaque 
cas spécial, sera faite par les autorités 
compétentes de l’Etat auquel ces indi- 
vidus appartiennent. | 


ARTICLE Ш. 


1) L’extradition des individus appar- 
tenant aux classes а et 6 de l'article I 
n’aura cependant pas lieu, si avant de 
s'être rendus dans l’Etat qu’ils ont quit- 
té en dernier lieu, ou avant Фу avoir 
pris service, ces individus ont été su- 
jets de l'Etat où ils se sont retirés lors 
de leur désertion, et que les rapports 
résultant pour eux de cette qualité 
n'aient pas été annulés suivant les for- 
mes prescrites par les lois de cet Etat. 
Mais mème dans ce cas on rendra les 
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Что касается до TBXE лицъ, KOTO- 
рыя не будуть явно бЪглыми, HO BE 
слЪдетве собственныхъ ихъ показан, 
или по особеннымъ обстоятельствамъ, 
MOTYTE съ вфроятноетью быть приняты 
за таковыхъ, то военныя или граждан- 
сыя начальства, по получени CBBXE- 


“Hia о MBcrk пребыван1я подобнаго че- 


ловзка, примуть немедленно нужных 
м$ры для воспрепятствован1я дальн? й- 
шему его побФгу. Посл этого они 
сдЪлаютъ ему допрось и препроводятъ 
протоколъ онаго къ военнымъ провин- 
щальнымъ властямъ другаго договари- 
вающагося государства, которыя объя- 
BATB тогда, точно-ли подозр$ваемый 
учинилъ побЪгъ, или HBTE, BE CXBjJ- 
стве чего, въ случаВ побфга, дезер- 
тиръ выданъ будеть онымъ вышеизъяс- 
неннымъ образомъ. 

Къ задержаню и выдачВ людей, 
обозначенныхъ въ предъидущей стать$ 
подъ лит. 0, будетъ приступлено не 
иначе, кавъ въ CIBACTBIE точнаго о 
томъ требован1я, которое сдЗлано бу- 
детъ при всякомъ особенномъ случаз 
надлежащимъ начальствомъ того госу- 
дарства, которому они принадлежать. 


Стлтья Ш. 


1) Не должны быть однако выдавае- 
мы люди, принадлежаще къ разрядамъ, 
означеннымъ подъ литерами д и б пер- 
вой статьи, въ томъ случаЪ, если преж- 
де прихода въ государство, изъ кото- 
раго эти люди въ послЗднее время вы- 
были, или до поступленя ихъ въ служ- 
бу онаго, они были подданными того 
государства, въ которомъ, посл побз- 
га, скрываются, и если при томъ со- 
пряженныя съ TAROBHMB ихь каче- 
ствомъ отношен1я, по законнымъ фор- 
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chevaux et les effets militaires, que ces 
individus auraient emmenés avec eux en 
désertant. 


2) De même si un individu apparte- 
nant à l’une ou l’autre de ces deux 
classes s’est rendu coupable de quelque 
crime ou délit dans l'Etat où il s’est 
retiré, son extradition pourra être re- 
fusée jusqu’à ce qu'il ait subi la peine 
que lui infligent les lois de cet Etat. 


3) Dans le cas où l'arrestation et 
l’extradition d’un individu ne devront 
s'effectuer qu’à la suite d’une réquisi- 
tion (ainsi que cela est stipulé dans 
l’article IT notamment à l'égard des 
déserteurs qui ne sont pas reconnais- 
sables comme tels), il s'est écoulé l’es- 
pace de deux ans depuis l’époque de la 
désertion ou de l'évasion d’un individu 
de cette catégorie, celui des deux Etats 
auquel serait adressée une réquisition 
pour le réclamer, ne sera point tenu 
Фу satisfaire. Si toutefois un réfractaire 
ou un déserteur avait commis un crime 
ou délit avant sa fuite, ou s’il était 
prévenu d’en avoir commis un, son 
extradition se fera d’après les règles, 
établies dans les articles XV et XVI 
ci-dessous, quand même il se serait écoulé 
un espace de deux ans depuis l’époque 
de son évasion ou de sa désertion. 


ARTICLE IV. 


Les communications, qui d'après 
l’article IT, auront lieu par rapport aux 
individus soupçonnés d’avoir déserté le 
service de l’une des Hautes Parties 
contractantes, seront adressées, de 1% 
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мамъ сего государства, не уничтожи- 
лись; но и въ этомъ случаВ должны 
быть возвращены лошади и военныя 
принадлежности, взятыя сказанными 
людьми при побЪг$. 

2) А также, если вто нибудь изъ 
принадлежащихь къ симъ двумъ раз- 
рядамъ людей совершитъ преступление 
или проступокъ въ томъ государств, 
куда онъ удалился, то въ выдачВ его 
можеть: быть отказано до TBXE поръ, 
пока онъ не выдержитъ наказан1я по 
завонамъ сего’ государства. 

3) Если со времени поб%га для увло- 
нешя оть службы TBXE людей, кото- 
рые не иначе подлежатъь задержан!ю 
и выдачВ, кавъ въ слВдетв1е точнаго 
O TOME требованля (какъ о томъ по- 
становлено въ статьз П-й, & именно 
относительно бЪглыхъ, которыхъ нель- 
зя признать за таковыхъ), пройдетъ 
два года, то государство, къ коему по- 
ступило бы требоваше о выдачВ Ta- 
ковыхъ людей, не обязано удовлетво- 
рять оному. Еслибъ однакоже укры- 
вающся отъ воинской службы или 
дезертиръ совершилъ преступлеше или 
проступовъ до своего поб$га или былъ 
обвиненъ въ совершени таковыхъ, то 
въ такомъ случа онъ будеть выданъ 
по правиламъ, постановленнымъ въ ни- 
жеизложенныхь статьяхъ ХУ и XVI, 
хотя бы даже со времени его побЪга 
для уклонешя отъ службы прошло два 
года. 


СтлАтья IV. 


Сношен!я, на основан1и второй статьи, 
о людяхъ, подозр3ваемыхъ въ поб$г% 
изъ службы той или другой изъ высо- 
вихъ договаривающихся Державъ, бу- 
дуть производиться со стороны Роса 
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part de la Russie et de la Pologne, au 
général commandant dans la province 
prussienne la plus proche, et de 
part de la Prusse au commandant en 
chef et aux officiers chargés de l’extra- 
dition des déserteurs; les réquisitions 
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и Царства Польскаго, съ генераломъ, 
начальствующимъ въ ближайшей прус- 
ской провинщи, à CO стороны Прус- 


‚ CIH съ главнымъ начальникомъ и чи- 
. новниками, коимъ поручена выдача де- 


relatives aux individus mentionnés dans 


l'article I, sous la lettre 6, seront ad- 
ressées, de la part de la Russie et de 
la Pologne à la régence provinciale 
prussienne la plus à portée, её de la 
part de la Prusse, aux autorités militai- 
res et civiles de la Russie ou de la Po- 
logne les plus proches. 

Dans l’Empire de Russie le commis- 


зертировъ; съ требованями же каса- 
тельно людей, упомянутыхь въ [-й 
стать, подъ лит. б, относиться будуть 


co стороны Poccix и Царства Польска- 


го въ ближайшему пруссвому провин- 
цальному правленю, а со стороны 
Прусеи къ ближайшимъ военнымъ и 


гражданскимъ начальствамъ  росей- 


saire spécial, qui а pour mission de 


veiller au maintien des relations de bon 
voisinage sur la frontière, sera égale- 
ment autorisé, comme par le passé, à 
faire et à recevoir les communications 
et réquisitions prévues dans le présent 
article. 


ARTICLE V. 


S'il arrivait qu’un individu, avant sa 
désertion du service de l’une ou de 
l’autre des Hautes Parties contractan- 
tes, eut déserté les troupes d’un autre 
Souverain, ou d’un autre Etat, avec 
lequel l’une des Hautes Parties contrac- 
tantes aurait conclue une convention de 
cartel, le déserteur n’en sera pas moins 
rendu à l’armée qu'il aura désertée en 
dernier lieu. 


AnrTicLEe УГ. 


Il est expressément défendu aux auto- 
rités militaires et civiles respectives, 
d'engager au service militaire ou civil 
de leur Souverain un individu dont la 
désertion du service militaire de l’autre 


CEHMP ИЛИ ПОЛЬСКИМЪ. 

Въ Россйской Импери особенный 
коммпсаръ, на котораго возложено за- 
ботиться о соблюден!и отношенй доб- 


: раго соседства на границз, будетъ рав- 


нымъ образомъ уполномоченъ, какъ и 
прежде, дЪЗлать и получать сообщеня 
и требован1я, 0 коихъ упоминается въ 


настоящей статьЗ. 


Стдатья У. 


Еслибъ случилось, что кто либо до 
побЪга своего изъ службы той или дру- 
гой высокой договаривающейся сторо- 
ны учинилъ побфгь изъ войскъ инаго 
государя или иной державы, съ коими 
одна изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ имЪла бы конвенцию о выда- 
yh бЪглыхь, то въ такомъ случаВ де- 


‚ зертиръ выданъ будеть въ ту армю, 


изъ которой онъ б%жалъ въ посл5д- 


‚ нее время. 


Статья VI. 


Запрещается въ особенности обоюд- 
нымъ военнымъ и гражданскимъ Ha- 
чальствамъ принимать въ военную или 
гражданскую службу своего Государя 
BCAKATO, коего побфгъь изъ дЪйстви: 
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Etat n’est pas douteuse, ou ne serait 
même que probable. Elles ne laisseront 
passer la frontière à aucun sous-officier, 
ni soldat de l’armée de l'Etat limi- 
trophe, à moins qu’il ne soit muni d’un 
passeport ou d’une cartouche du chef 
ou du commandant du corps auquel il 
appartient. 


Tout individu qui, sans pouvoir se 
légitimer au moyen d’un pareil passe- 
port ou d’une cartouche, sera découvert 
par ces autorités ou leur sera dénoncé 
par leurs subordonnés, et que des si- 
gnes extérieurs ou d’autres circonstances 
rendront suspect d’appartenir aux trou- 
pes de l’autre Etat, sera sur le champ 
arrêté, avec tous les effets qu’on trou- 
vera sur lui; on lui fera subir un inter- 
rogatoire et il sera procédé ensuite 
conformément aux dispositions de Гаг- 
ticle IL. 


ARTICLE УП. 


Les Hautes Parties contractantes fe- 
ront tenir la main à ce qu’il soit satis- 
fait promptement et loyalement aux ré- 
quisitions d’extradition qui seront adres- 
seés à leurs autorités. Dans le cas 
même où les individus réclamés auraient 
été entre-temps engagés au service de 
l'Etat sur le territoire duquel Из se 
trouvent, cette circonstance n’influera 
en rien sur les obligations mutuelles 
résultant du présent article. 


ARTICLE VIIL 
S’il s'élevait des doutes sur l’exactitu- 
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тельной службы другаго договариваю- 
щагося государства не подверженъ со- 
инзн!ю, или даже только взроятенъ. 
Предписывается тавже не пропускать 
чрезъ границу никого изъ унтеръ-офи- 
церовъ или солдатъ, принадлежащихъ 
къ арми сопредльнаго государства, 
ежели онъ не будетъ имЗть паспорта 
или письменнаго вида отъ начальника 
или командующаго TON частью войска, 
ЕЪ ROTOPOMY онъ принадлежитъ. 

Всяв!, таковаго паспорта или пись- 
меннаго вида не имВющй, о которомъ 
начальства с1и получать CBBABHIA или 
сами или чрезъ своихъ подчиненныхъ, 
и который по наружнымъ признакамъ 
или по другимъ обстоятельствамъ по- 
дастъ поводъ къ подозрф ню, что онъ 
принадлежитъ въ войскамъ другаго до- 
говаривающагося государства, будетъ 
немедленно задержанъ со BCBMH ве- 
щами, которыя при немъ окажутся, и. 
по учинен!и допроса будетъ поступлено 
на основани второй статьи. 


Статья УП. 


Высовя договаривающияся стороны 
примуть м$ры, чтобы неослабно было 
наблюдене за немедленнымъ и добро- 
совзетнымъ исполненемъ по BCBME 
требован1ямъ о выдачВ, которыя по- 
ступять въ назначеннымь OTE нихъ 
властямъ. Еелибы даже оказалось, что 
требуемые люди вступили между TBME 
въ службу того государства, на землВ 
котораго они находятся, TO и въ Ta- 
EOMB случа это обстоятельство не под- 
вергаетъ взаимныхъ обязательствъ по 
сей стать ни малЪйшему измЗненю. 


Статья VIII. 
Еслибы возникли сомнЪн1я OTHOCH- 


de de telle ou telle circonstance, rap- : тельно точности какого либо приводи- 


474 


portée dans l'acte de réquisition, ces 
doutes ne pourront, les cas mentionnés 
dans l’article Ш exceptés, motiver un 
refus d’extradition. 


ARTICLE IX. 


Non seulement l’extradition d’un dé- 
serteur ou d’un individu sujet au ser- 
vice militaire devra toujours et sans 
exception être accompagnée d’un рго- 
cès-verbal qui aura été dressé pour cons- 
tater les causes et les circonstances de 
son arrestation, mais encore s’il appar- 
tient à la catégorie de ceux qui, d’a- 
près l’article IT, doivent être livrés d'’of- 
fice, les effets militaires qui auront servi 
à faire découvrir sa désertion, seront 
aussitôt restitués avec lui. Si, au con- 
traire, l'individu appartient à la classe 
de ceux qui ne doivent être livrés qu’à 
la suite d’une communication préalable 
entre les autorités militaires respecti- 
ves, ou d’une réquisition spéciale, dans 
ce cas, afin de mettre hors de doute 
que son extradition est conforme aux 
principes établis dans la présente con- 
vention, l'acte de réquisition qui le con- 
cerne devra, lors de l’extradition, être 
produit en original ou en copie vidimée. 


ARTICLE X. 


Les points de la frontière où l’extra- 
dition régulière des déserteurs et au- 
tres individus avait lieu précédemment, 
continueront à servir pour le même ob- 
jet aussi longtemps que les autorités 
respectives ne conviendront pas d’un 
changement à cet égard. Les fonction- 
naires chargés dans ces endroits de re- 
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маго въ требовани обстоятельства, то 
TAKOBHA COMHBHIA, за исключенемъ 
случаевь въ Ш]-Й статьВ обозначен- 
ныхъ, не могуть служить предлогомъ 
ED отказу въ выдачз. 


Статья IX. 


Кром того, что при сдачЪ дезер- 
тира, или всякаго подлежащаго воен- 
ной службЪ, долженъ всегда и 0езъ 
всякаго исключеня быть препровож- 
даемъ протоколъь о причинахъ и 06- 
стоятельствахъ его задержан1я, BMÉCTÉ 
съ нимъ имфють быть возвращены не- 
медленно и военныя вещи, послужизв- 
пя въ открыт!ю его поб$га, если т8- 
ковой человЗвъ принадлежить къ раз- 
ряду т8хъ, которые въ силу второй 
статьи должны быть выданы безъ вос- 
требованя. Ежели же, напротивъ то- 
го, онъ будеть принадлежать къ раз- 
ряду TBXE людей, коихъ выдача про- 
изводитея только BCABACTBiIE предвз- 
рительныхъ сношенй между обоюд- 
ными военными начальствами, или по 
особенному востребован!ю, то въ’ этомъ 
случа, для отвращен1я всякаго со- 
MHBHI4, что выдача его согласна съ 
постановленями сей конвенщи, васаю- 
щееся до него требоваше будетъ, при 
выдачВ, всегда представляемо въ под- 
линникВ, или ВЪ засвид$тельствован- 
ной коши. 


Статья X. 


Назначенныя досел для постоян- 
ной выдачи дезертировъ и APYTHXE лю- 
дей пограничныя M'BCTA сохранятъ это 
назначене до тзхъ поръ, пока обоюд- 
ныя начальства не условятся между 
собою о nepembxB оныхъ. Назначене 
чиновниковъ для према въ сихъ м$- 
стахь людей, подлежащихь выдач$, 
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cevoir les individus qui devront être 
livrés, seront, suivant que ces fonction- 
naires appartiennent à l’état militaire 
ou à l’état civil, indiqués par les auto- 
rités militaires ou civiles compétentes, 
à celles de l’autre Etat. 


ARTICLE XI. 


1) Pour tout déserteur ou individu 
sujet au service militaire, les frais Феп- 
tretien seront acquittés à raison de dou- 
ze (12) copeks argent de Russie ou de 
quatre (4) gros d'argent de Prusse, par 
jour à compter du jour où il aura été 
arrêté pour être livré, soit d'office soit 
par suite d’une réquisition. Si le déser- 
teur a emmené un cheval de service, il 
sera bonifié pour ce dernier par jour, 
et à compter de l’époque susindiquée 
deux metzes d'avoine et huit livres de 
foin avec la paille nécessaire et ces 
fourrages seront payés chaque fois se- 
lon le prix courant du marché de la 
ville la plus proche. 


2) La restitution du déserteur se fera 
au plus tard huit jours après son arresta- 
tion, laquelle aura lieu dès qu’on l’aura 
découvert; les frais de son entretien ne 
seront rétribués de part et d’autre que 
pour le même terme de huit jours, à 
moins que l'éloignement du lieu où le 
déserteur aura été arrêté, ou d’autres 
circonstances bien constatées ne retar- 
dent nécessairement au delà de ce terme 
son extradition aux autorités compéten- 
tes. Si, par suite de maladie, le trans- 
fuge se trouvait avoir été reçu à un 
hôpital, les frais qui en résulteront, se- 
ront acquittés par le gouvernement récla- 
mant, à raison de quinze (15) copeks 
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смотря по принадлежности тЪхъ чи- 
новниковъ къ военному или граждан- 


| CEOMY званпо, будетъь зависть OTE 


военныхЪ или гражданскихъ начальствъ, 
воторыя по сему предмету должны сно- 
ситься съ соотвЗтствующими началь- 
ствами другой державы. 


Статья XI. 


1) За издержки на содержанте каж- 
даго дезертира, или каждаго челов ка, 
подлежащаго военной службЪ, будетъ 
платиться по двзнадцати (12) pocciü- 
скихъ копВекъ серебромъ или по че- 
тыре (4) прусскихъ серебряныхъ гроша 
въ день, считая со дня его задержа- 
н1я для выдачи по востребовано или 
безъ онаго. Ежели дезертиръ уведетъ 
съ собою казенную лошадь, TO на вормъ 
оной будетъ отпускаемо ежедневно и 
считая съ вышеозначеннаго времени по 
два метца овса и по восьми фунтовъ 
сЪна съ потребною соломою; платежъ 
за фуражъ производиться будетъ всяк1й 
разъ по справочнымъ цзнамъ, ЕзЕя въ 
ближайшемъ городз будутъ состоять. 

2) Выдача дезертира должна быть 
приведена въ дзйстые не позже, какъ 
чрезъь восемь дней посл его задержа- 
ня, которое HMBETE послЗдовать- не- 
медленно по открытии MBCTA его укры- 
вательства; издержки из его содержа- 
н1е, съ той и другой стороны, должны 
быть исчисляемы за тотъ же восьми- 
дневный срокъ, вкромЗ тЪхъ случаевъ, 
когда бы по причинз отдаленности 
MÉCTA, гдз дезертиръ будетъ задер- 
жанъ, или по другимъ ясно доказан- 
нымъ обстоятельствамъ, выдача его 
надлежащимъ начальствамъ необхо- 
димо должна была замедлиться далЗе 
вышеозначеннаго времени. Если бЪглый 
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argent de Russie ou de cinq (5) gros 
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d'argent de Prusse, par jour, pour tout | 
le temps pendant lequel son état de ' 


santé l’aura retenu à l’hôpital. 


ARTICLE XII. 
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цо OOMB3BH принятъ будетъ въ госпи- 
таль, то за происходашия отъ сего B3- 
держки правительство, требующее сего 
выдачи, заплатить по пятнадцати (15) 
росс йскихъ копфекъ серебромъ, или 
по пяти (5) прусскихъ серебряныхъ 


‚ гроша въ день, за все время, которое 


Si outre le déscrteur lui-même, Гоп 


parvient encore à découvrir le cheval 


de service emmené par lui, et que ce. 


cheval soit rendu à l'Etat auquel il 
appartient, la personne qui par son avis 
aura amené la saisie du cheval, obti- 
endra de l'Etat auquel se fera l’extra- 
dition une récompense de six roubles 75 
copeks argent de Russie (sept écus et 
demi de Prusse). 


ARTICLE XIII. 
Afin de pouvoir acquitter sans délai 


_ государства, 


cette récompense, ainsi que les frais 


d'entretien mentionnés dans l’article XI, 
lesquels dans aucun cas ne pourront 
être augmentés, les Hautes Parties con- 
tractantes feront déposer chez les fonc- 


tionnaires chargés sur les points d’ex- ; 


tradition de la réception des déserteurs, 
une certaine somme d’argent au moyen 
de laquelle 13 payeront, lors de l’extra- 
dition du déserteur ou de l'individu su- 
jet au service militaire, et du cheval, 
les frais d'entretien, sur une spécifica- 
tion présentée aux susdits fonctionnaires 
par les fonctionnaires de l’autre Etat, 
chargés de l’extradition, ainsi que 18 
récompense pour la saisie du cheval. Si 
l'on trouvait la dite spécification dé- 


онъ по причинз болЗзни своей про- 
будетъ въ госпитал$. 


Стдлтья XII. 


Ежели, кромЪ самого дезертира, изй- 
дена будетъь уведенная имъ казенная 
лошадь и если она будетъ возвращена 
тому государству, которому она при- 
надлежитъ, въ такомъ случаз TO лицо, 
по доносу котораго схвачена будеть 
лошадь, получить въ награжден!е оть 
воему таковая иметь 
быть выдана, шесть рублей 75 копфекъ 
серебромъ росайскими деньгами (семь 
съ половиною прусскихъ талеровъ). 


Статья XIII. 


Для немедленной выдачи сего на- 
граждения, à равно и денегъ, ся$дую- 
щихъ за упомянутыя въ стать XI us- 
держки, которыя ни въ какомъ случа8 
не могутъ быть увеличены, обЪ высо- 
в1я договариваюцщияся стороны распо- 
рядятся доставкою чиновникамъ, ко- 


‘’имъ поручено будетъ принимать б&г- 
. лыхъ, Въ MBCTAXE, для того назначен- 


ныхъ, H3BBCTHOË денежной суммы, изъ 
которой они могли бы платить при 
выдачВ дезертира, или человЪка под- 


‘ лежащаго военной служб или лошади, 


за издержки содержаюя, по счетамъ, 
представленнымъ имъ чиновниками, E0- 
торымъ поручена выдача со стороны 
другой державы, а равно и въ награж- 
ден1е за поимку лошади. Если въ т8- 
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euse, ce qui toutefois pourra diffici- 
at avoir lieu, vu la détermination 
se du taux de la rémunération et 
rais d’entretien, elle n’en devra 
moins être soldée, et ce ne sera 
plus tard qu’une réclamation à ce 
sera prise en considération, le 
cas excepté où il n'aurait pas été 
ait à la disposition de l’article IX, 
rnant la restitution simultanée des 
‚ militaires trouvés sur le déser- 
ou l’exhibition de l'original ou de 
pie vidimée de l’acte de réquisition, 
lequel cas il ne sera payé ni frais 
retien, ni récompense. 


ARTICLE NIV. 


s déserteurs et les individus sujets 
ervice militaire ne pouvant con- 
er de dettes que l'Etat auquel 18 
rtiennent eût l’obligation légale 
uittcer, les dettes qu'ils pourraient 
, пе feront jamais, lors de l’extra- 
a, un objet de discussion entre les 
ités des deux Etats. Si un indivi- 
durant son séjour dans l'Etat qui 
ге, а contracté envers des parti- 
rs des obligations que son extra- 
а l’empèche de remplir, il ne reste 
partie lésée que de faire valoir 
lroits par devant les autorités com- 
tes de l’Etat auquel appartient son 
eur. 
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ковомъ счет» оказалась бы какая либо 
погрёшность, чего впрочемъ трудно 
ожидать, при той ясности и точности, 
съ которыми опред$ленъ разм$ръ на- 
гражденл и издержекъ на содержане, 
то и въ такомъ случа платежъ по 
счету произведется сполна; къ разсмо- 
трзн!ю же возраженя, учиненнаго по 
сему предмету, будеть приступлено 
посл, за исключенемъ одного только 
случая, & именно: если бы не было 
выполнено постановлене [Х статьи 
касательно одновременной выдачи съ 
дезертиромъ найденныхъь при немъ 
военныхъ принадлежностей, или о TOM, 
чтобы требовате о его выдачВ было 
предъявляемо въ подлинник$, или въ 
засвидзтельствованной коши; въ семъ 
только случаБ денегъ, назначенныхъ 
за издержки на содержане, à также 
въ награждене, выдаваемо не будетъ. 


СТАТЬЯ XIV. 


Такъ RARE дезертиры и люди, подле- 
жащ!е военной службЪ, не могутъ вхо- 
дить BB долги, за кои то правитель- 
ство, которому они принадлежать, было 
бы въ законной обязанности отвЪт- 
ствовать, TO таковые долги ни въ ка- 
комъ случаЪ, при выдачВ бфглыхъ, не 
могуть служить поводомъ къ какому 
либо разбирательству между обоюдными 
начальствами. Если бы кто либо изъ 
таковыхъ людей, во время своей быт- 
ности въ государств, которое вы- 
даетъ его, далъ частнымъ людямъ обх- 
зательства, кои по причин$ его выдачи 
онъ не можеть выполнить, то CTOPOHB 
потери вшей убытокъ предоставляется 
только отъискивать свое право у над- 
лежащаго начальства того государства, 
которому принадлежитъь должникъ. 
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Pareillement, si un déserteur ou un 
individu, sujet au service militaire, se 
trouvait, au moment où il est réclamé, 
en état d’arrestation pour des engage- 
ments qu’il aurait contractés envers des 
particuliers, l'Etat auquel s’adresse la 
réquisition, ne sera pas pour cela 
libéré de l'obligation de le livrer sans 
retard. 


ARTICLE XV. 


1) Ceux, qui, dans le pays de l’un des 
deux Souverains, commettent un crime 
ou délit ou qui sont accusés ou préve- 
nus d'en avoir commis un et qui ensuite 
prennent la fuite et se rendent dans le 
pays de l’autre Souverain, seront resti- 
tués de part et d'autre sur une réqui- 
sition, qui aura lieu de la manière indi- 
quée ci-dessous dans Particle XVI. 


2) L'état ou la condition du coupable, 
de l’accusé ou du prévenu ne changera 
rien à cette disposition, et il sera resti- 
tué, à quelque état ou à quelque con- 
dition qu’il appartienne, qu’il soit noble, 
habitant d’une ville ou de la campagne, 
libre, serf, militaire ou civil. 


3) Mais si le dit criminel ou prévenu | 


est sujet du Souverain dans le pays du- 
quel il s’est rendu par sa fuite, après 
avoir commis un crime ou délit dans 
le pays de l’autre Souverain, sa resti- 
tution n’aura pas lieu, mais le Souve- 
rain dont il est sujet fera administrer 
contre lui bonne et prompte justice selon 
les lois du pays. 
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РавномЗрно, если дезертиръ, или 
челов къ, подлежащий военной служб$, 
въ то время, когда его потребуютьъ, 
будетъ находиться за частные долги 
подъ стражею, TO и тогда правитель- 
ство, въ которому поступить такое 
требоване, не освобождается отъ обя- 
занности выдать его немедленно. 


СтлАтья ХУ. 


1) Если кто нибудь во владВн1яхъ 
или того или другого Государа совер- 
шить преступлене, или проступокъ, или 
въ таковыхъ будетъ обвиняемъ ил 
подозр®ваемъ, а потомъ OBÆHTE и 
перейлеть во владзюя другого изъ 
договаривающихся Государей, то ве 
таковые люди будуть взаимно выда- 
ваемы, по востребован!ю, которое по- 
слЗдуеть на томъ OCHOBAHIH, какъ ниже 
сего въ стать XVI показано. 

2) Сила сего постановлен1я фстается 
непремнною, не смотря ни Ha 3Bauie, 
ни на состояне виновнаго, или обви- 
няемаго, или подозр$ваемаго; и тако- 
вые люди будутъ выдаваемы, въ К&- 
кому бы зван!ю или COCTOAHIO они ни 
принадлежали, будутъ ли они дворяне, 
городсые или сельсшме жители, свобод- 
ные или вр$фпостные, военнаго или 
гражданскаго вздомства. 

3) Но ежели окажется, что преступ- 
никъ или обвиняемый, есть подданный 
того Государя, во владзн1я квотораго 
онъ бЗжаль, по учинени преступале- 
Hiä или проступка на земляхъ другой 
изъ договаривающихся державъ, то въ 
такомъ случаВ онъ выданъ не будетъ, 
но Государь, коего онъ подданный, 
повелитъь предать его суду немедленно 
по завонамъ государства. 
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Il est surtout convenu, que lorsqu'un 
ndividu passe du territoire d’un Etat 
ur celui de l’autre, y commet un crime 
va délit, et rentre ensuite dans l'Etat, 
l’où il était venu, les autorités de cet 
Stat (quoique l’extradition d’un pareil 
ndividu soit inadmissible d’après les 
lispositions précitées) n’en prêteront 
Jas moins, si elles en sont réquises, 
ух autorités compétentes de l'Etat, sur 
e territoire duquel le crime ou délit à 
té commis, toute aide et assistance que 
es lois du pays leur permettront pour 
‘onstater les faits et découvrir les cou- 
sables, appartenant à l’autre Etat, dès 
que l’action commise est telle, qu'elle 
st punissable aussi d'après la législa- 
ion de l'Etat requis. Si cependant un 
ndividu quelconque a été arrêté dans 
le pays où Па commis un crime, délit 
ou un excès quelconque et ce pour avoir 
commis le dit crime, délit ou excès, le 
Souverain du pays où l'arrestation s'est 
faite, fera administrer justice contre lui 
et lui fera infliger la реше qu'il a en- 
courue, quand même un tel individu 
serait sujet de l’autre Souverain. 


En aucun cas l'individu arrêté dans 
le pays même où il s’est rendu coupable 
d’un crime, délit ou excès quelconque, 
ne pourra être livré ni ne sera reçu 
dans l’autre pays avant d’avoir été 
condamné par jugement formel. 


ARTICLE XVI. 
1) L’arrestation d’un criminel, qui 
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Въ особенности постановляется, что 
если кто либо, перешедъ изъ владёнй 
одного государства во владзн1я дру- 
гого, совершить тамъ преступлене 
или проступовкъ и потомъ возвратится 
въ TO государство, откуда приходилъ, 
то начальства сего послВдняго (хотя 
выдача такого человзка не можетъ 
HMBTE M'BCTA на основами предъиду- 
щихь постановленй) будутъ содЪйст- 
BOBATE, въ случа требования, надле- 
жащимь начальствамъ того государ- 
ства, на землВ котораго совершено 
преступлете, BC'BMH способами, предо- 
ставленными имъ M'ÉCTHNMH законами, 
EE разслЗдованю событ!я и ЕЪ OTEPH- 
тю виновныхъ, принадлежащихь дру 
гому государству, какъ скоро учинен- 
ное дЪйствые подлежитъ наказаню и 
по законодательству того государства, 
у котораго просять COXBACTBIA. Если 
однакоже кто либо будетъ задержанъ 
въ томъ государств, гдз онъ совер- 
шилъ преступлеше, проступокъ или 
безчинство, и именно за учинеше та- 
ковыхъ, то Государь, во владзяхъ 
коего виновный былъ задержанъ, мо- 
жетъ повелЪть предать его суду и под- 
вергнуть заслуженному наказан1ю, хотя 
бы это быль подданный другого до- 
говаривающагося Государя. 

Ни въ какомъ случаВ человВкЪ, за- 
держанный въ томъ самомъ государ- 
CTBB, TAB онъ содВлалея виновнымъ 
въ преступлени, проступкВ или без- 
чинствз, не можетъ быть выданъ и не 
будеть принять въ другое государство, 
до произнесеня надъ нимъ формаль- 
наго приговора. 


Статья XVI. 
1) Задержане преступника, который 


doit être livré de la part d’un Etat à | долженъ быть выданъ однимъ государ- 
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bureau de police ou d’un tribunal du | по требован1ю полицейскаго началь- 
pays où le prévenu aura commis le | ства или суда того государства, гд$ 
crime, qui lui est imputé, et cette ré- обвиняемый совершилъ приписываемое 


l’autre, aura lieu à la réquisition d’un ствомъ другому, будеть производиться 


quisition sera adressée à un bureau de | ему преступлене, и съ этимъ требо- 
police ou à un tribunal de l’autre pays. ! вашемъ должно относиться въ поли- 
Auront en outre le droit de faire une 
semblable réquisition: dans l’Empire de 
Russie le commissaire spécial chargé de 
veiller le long de la frontière au main- 
tien des relations de bon voisinage; 
dans le Royaume de Pologne les chefs 
de district limitrophes, ayant pour le 
maintien de ces relations les mêmes 
attributions et les mêmes droits que le | 
commissaire spécial russe; dans les Etats 
de S. M. le Roi de Prusse, le procu- 
reur du Roi. 


цейскому начальству или суду другого 
изъ тфхъ государствъ. Сверхъ того бу- 
дуть имзть право дФлать подобныя 
требования: въ Росойской Империи oco- 
бый коммиссаръ, на котораго возло- 
жено заботиться вдоль границы о со- 
блюдени отношен! добраго сосЗдства; 
въ Царств Польскомъ начальники по- 
граничныхъ ` округовъ, имЗющ!е для 
соблюден!я этихъ OTHOMEHIX одинако- 
выя обязанности и права съ особымъ 
росейскимъ коммиссаромъ; во владф- 
няхъ же Е. В. Короля Прусскаго во- 
ролевсв!й прокуроръ. 

Обоюдныя начальства, еслибы да- 
же оныя не имЗли права удовлетво- 
tes pour faire droit à la réquisition qui | рить поступившему въ нимъ требовз- 
leur est adressée, de l’accepter et de la | ню, обязаны принять и немедленно 


| 
| 
Les autorités respectives sont tenues, 

faire tenir sans délai aux fonctionnaires | передать его надлежащимъ чиновни- 
| 


lors même qu’elles seraient incompéten- 


compétens. KAMF. 

2) L’extradition effective ne se fera 2) Однакожъ дЪйствительная выдача 
toutefois de la part de la Russie её du | будетъ производиться со стороны Рос- 
Royaume de Pologne qu’à la réquisi- | си и Царства Польскаго, не ‘иначе, 
tion du tribunal supérieur de la рго- | какъ по требован!ю главнаго суда той 
vince prussienne, où le criminel ou pré- | прусской провинщи, гдЪ преступникъ 
venu a déjà été ou doit être soumis à | или обвиняемый уже быль или дод- 
une enquête judiciaire, laquelle réquisi- | женъ быть подвергнутъ судебному crby- 
tion sera adressée au gouverneur géné- | стыю, и CB таковымъ требовашемъ 
ral du gouvernement de l’Empire de | слЗдуетъь обращаться къ генералъ-гу- 
Russie ou au tribunal supérieur du | бернатору той ry6epaix Росейской Им- 
gouvernement du Royaume de Pologne, | пери или въ главный судъ той губер- 
ой le criminel ou prévenu sera présumé | ни Царства Польскаго, гдВ преступ- 
avoir cherché un asile. никъ или обвиняемый предположитель- 
но укрывается. 

3) Со стороны Прусеи выдача 6y- 
деть производиться по требован!ю ге- 


3) De la part de la Prusse, l’extra- 
dition aura lieu à la réquisition du gou- | 
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verneur-général ou du gouverneur civil 
du gouvernement de l’Empire de Russie 
ou à la réquisition du tribunal supé- 
rieur du gouvernement du Royaume de 
Pologne où le criminel ou le prévenu a 
déjà été ou doit être soumis à une 
enquête judiciaire. Dans les cas prévus 
au présent article, la réquisition sera 
adressée au tribunal supérieur de la 
Monarchie Prussienne où le criminel ou 
prévenu, fonctionnaire public ou autre, 
sera présumé avoir cherché un asile. 
Les autorités de l'Empire de Russie fe- 
гоп passer leurs réquisitions par l’inter- 
médiaire du commissaire spécial russe. 


4. Les deux gouvernements se com- 
muniqueront réciproquement la liste des 
tribunaux supérieurs et autorités publi- 
ques chargés dans les Etats respectifs 
d’expédier ces réquisitions. 


5. Dans tous les cas précités, soit 
que la demande d’extradition ait été 
faite par un des gouverneurs-généraux 
ou gouverneurs civils de l’Empire de 
Russie, ou d’un tribunal supérieur ou 
d’un gouverneur civil du Royaume de 
Pologne, soit qu’elle provienne d’un tri- 
bunal supérieur de la Prusse, la réqui- 
sition doit être accompagnée d’une 
expédition, soit de la sentence, si elle 
a déjà été prononcée, soit de l'arrêt 
(Saftbefebi) du tribunal compétent, spé- 
cifiant en détail les circonstances du 
crime ou délit, ainsi que les motifs de 
suspicion. 


Dans les cas de soustraction de fonds 
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нералъ-губернатора или гражданскаго 
губернатора той губерви Росайской 
Империи, или по требован!ю главнаго 
суда той губерни Царства Польскаго, 
TAB преступнивъ или обвиняемый уже 
былъ, или долженъ быть подвергнуть 
судебному слЗдствю. Въ вышеозначен- 
ныхъ случаяхъ съ таковымъ требова- 
немъ слфдуеть обращаться въ глав- 
ный судъ той провинщи прусскаго ко- 
ролевства, гдВ преступникъ или обви- 
няемый, состоят или не состоящий 
въ государственной службЪ, предполо- 
жительно укрывается. Начальства Рос- 
сЙской Импери будуть сообщать тре- 
бован1я свои чрезъ посредство особаго 
росейскаго коммиссара. 

4. Оба правительства будутъ вза- 
имно сообщать другъ другу списки 
главнымъ судамъ и правительственнымъ 


властямъ, на Еоторыхъ возложена, въ 


обоюдныхъ государствахъ, обязанность 
давать ходъ этимъ требованямъ. 

5. Во всЗхъ вышеозначенныхь слу- 
чаяхъ, поступить ли требоване о вы- 
дачВ отъ одного изъ генералъ - губер- 
наторовъ или гражданскихъь губерна- 
торовъ Росейской Munepin, или отъ 
одного изъ главныхъ судовъ или граж- 
данскихъ губернаторовъ Царства Поль- 
скаго, или же оть какого либо глав- 
наго суда прусскаго, при требовани 
должна быть приложена кошя, или съ 
приговора, если таковой уже состоял- 
ся, или съ PasphmeHiA о преданли су- 
ду, или съ предписаня о задержани 


‘‹ (Haftbefehl) надлежащаго суда, CE из- 
| ложен1емъ BCBXB подробностей пре- 


ступлен1я или проступка, равно какъ 
и причинъ подозрЗ ня. 
Въ случа похищения общественныхъ 


publics ou d’effets appartenant à la cou- | суммъ или вещей, принадлежащихъ 
81 
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ronne, la réquisition des gouverneurs 
civils devra être accompagnée en outre 
d’une spécification authentique des som- 
mes ou effets détournés ou soustraits. 

Les mêmes formalités seront obser- 
vées pour les réquisitions d’un tribunal 
supérieur de la Monarchie Prussienne. 


6. La demande d’extradition et les 
pièces à l’appui devront être présentées 
dans les six mois, à compter du jour 
où l'annonce de l'arrestation du crimi- 
nel ou du prévenu aura été expédiée 
au fonctionnaire ou au tribunal, qui 
aura demandé cette arrestation. En cas 
de retard, l'obligation de livrer le cri- 
minel ou prévenu cessera. 


7. L’extradition elle même aura lieu 
lorsque, par suite de l’interrogatoire 
qu’on fera subir au prévenu, l'identité 
de sa personne aura été reconnue, et si 
l'action qui lui est imputée, est telle 
que, suivant les lois de l’état auquel 
s'adresse la réclamation, le coupable de- 
vrait également être soumis à une ‘en- 
quête criminelle. Si l'individu, dont оп 
demande l’extradition, est accusé de 
plusieurs crimes ou délits, l’extradition 
aura lieu aussi lorsqu'une seule des 
actions qui lui sont imputées entraine- 
rait une procédure criminelle aux ter- 
mes de la législation de l'Etat requis. 


8. Pour être livré, le criminel sera 
transporté jusqu’à Гепдго où se trouve 
l'autorité de l'Etat requérant, chargée 
de le recevoir. 11 lui sera remis contre 
le remboursement des frais. 
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EasxB, требоваше гражданскихъ губер- 
наторовъ должно быть сверхъ того со- 


провождаемо достовЗрнымъ обозначе- 


немъ похищенныхь суммъ, или вещей. 

Эти же самыя формальности будуть 
соблюдаемы при требоватяхъ CO CTO- 
роны верховнаго суда Королевства 
Прусскаго. 

6. Требоваше о выдачВ и сл8дую- 
ще въ оному документы должны быть 
предъявлены въ течени шести MÉCA- 
цевъ, считая со дня отправленя объ- 
явлен1я о задержаши преступника или 
обвиняемаго, къ чиновнику или въ судъ, 
которые требовали таковаго задержа- 
ня. Въ случа замедлен!я, обязанность 
выдать преступника, или обвиняемаго 
прекращается. 

7. Самая выдача будеть произво- 
диться тогда, когда по допросу, кото- 
рому будеть подвергнуть обвиненный, 
окажется, что онъ точно тотъ, кого тре- 
буютъ, и если xbäCTBie, въ которомъ 
его обвиняютъ, такого рода, что и по 
законамъ того. государства, къ кото- 
рому поступило требованте о выдачВ, 
виновный долженъ бы подвергнуться 
уголовному слЗдствшю. Если челов$къ, 
выдача коего требуется, обвиненъ въ 
нфсколькихь преступленяхъ или про- 
ступкахъ, TO онъ будетъ выданъ даже 
и тогда, когда только одно изъ при- 
писываемыхъ ему дЪйствЙ подлежить 
уголовному судопроизводству по зако- 
намъ того государства, оть коего вы- 
дача требуется. 

8. Выдаваемый преступникъ будеть 
доставленъ до того M'BCTA, гдЪ нахо- 
дится начальство, назначенное дла его 
принят!я, государствомь требующимъ 
выдачи. Онъ будеть сданъ по уплатё 


| улотребленныхь на него издержекъ. 
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Авт!сьЕ XVII 


П sera payé: 

a) pour l'entretien du criminel à 
compter du jour de son arresta- 
tion douze (12) copeks argent de 
Russie, soit quatre (4) gros d’ar- 
gent de Prusse par jour. 

pour frais de détention, tant que 
celle-ci dure, quinze (15) copeks 
argent de Russie, soit cinq (5) 
gros d’argent de Prusse, par jour; 
et en outre 


b) 


c) les déboursés à liquider dans cha- 
que cas particulier pour le trans- 
port du criminel jusqu’à la fron- 
tière et pour la fourniture des 
pièces d’habillement dont il avait 
besoin. 


ARTICLE XVIII. 


Ni les déserteurs, ni les individus 
sujets au service militaire, ni les crimi- 
nels ne pourront, de la part de ГЕ 
qui les réclame, être poursuivis sur le 
territoire de l’autre Etat, soit par quel- 
que acte de violence ou d’autorité arbi- 
traire, soit clandestinement. Il est en 
conséquence défendu qu’un détachement 
militaire ou civil, quel qu'il soit, ou 
quelque émissaire secret, passe dans ce 
bat la frontière des deux Etats. 


Si, de la part de la Puissance récla- 
mante la poursuite d’un ou de plusieurs 
déserteurs, d'individus sujets au service 
militaire, ou de criminels qui se sont 
sauvés, а été ordonnée au moyen d’un 
détachement militaire ou civil, ou de 
toute autre manière, cette poursuite ne 
devra s'étendre que jusqu'à la frontière 
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Статья XVII. 


Будетъ платиться: 
а) За coxepæaHie преступника, со 


| дня его задержан1я, по двЪнад- 


цати (12) росоайскихъ копЖекъ 
серебромъ или по четыре (4) прус- 
скихъ серебряныхъ гроша въ день. 

b) За издержки на содержаше, во 
`время нахожденя подъ стражею, 
пятнадцать (15) росейскихъ ко- 
пфекъ серебромъ или пять (5) 
пруссвихъ серебряныхъ грошей 
въ день, и сверхъ того: 

с) Издержки, подлежащйя платежу, 
во всякомъ особенномъ случа3, за 
пересылку преступника до гра- 
ницы и 34 поставку необходимой 
для него одежды. 


Статья XVIII. 


Ни дезертиры, ни подлежаще воен- 
ной службЪ, ниже преступники, не мо- 
гуть со стороны требующаго выдачи 
ихъ государства быть преслдуемы на 
земляхъ другого договаривающагося 
государства какимъ либо насильствен- 
нымъ, самоуправнымъ или потаеннымъ 
образомъ. А потому всякой военной 
или гражданской командз, или кому 
либо тайно подосланному, запрещается 
переходить съ таковою цЪл!ю чрезъ 
обоюдную границу. 

Ежели для поимви одного или HB- 
сколькихъ дезертировъ, или людей под- 
лежащихъ военной служб, или же уб$- 
жавшихъ преступниковъ, будетъ отправ- 
лена со стороны требующей державы 
военная или гражданская команда, или 
употреблено другое средство, то тако- 


вое пресл8доване не можеть прости- 
+ 
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qui sépare les deux Etats. Là le déta- 
chement devra s'arrêter, et un seul 
homme passera la frontière. (Celui-ci 
s'abstiendra de tout acte de violence ou 
d'autorité privée, et s’adressera au fonc- 
tionnaire militaire ou civil compétent 
pour lui faire la demande de l’extradi- 
tion, en lui exhibant l'acte de réquisi- 
tion de ses supérieurs. Ce délégué sera 
reçu avec les égards que les deux gou- 
vernements se doivent mutuellement et 
l’on procédera ensuite conformément 
aux termes de la présente convention. 


ARTICLE XIX. 


1. Tout acte d’autorité qu’un employé 
civil ou militaire de l’un des deux Etats 
exercera sur le territoire de l’autre, 
sans у avoir été expressément autorisé 
par les fonctionnaires militaires ou ci- 
vils compétents de ce dernier Etat, sera 
considéré comme une violation de ter- 
ritoire et puni en conséquence. 


® 


2. S'il s'élève des doutes sur le fait 
même de la violation de territoire, ou 
sur les circonstances particulières qui 
l'ont accompagnée, П sera établi une 
commission mixte, présidée par le com- 
missaire de la partie lésée. Les com- 
missaires perpétuels, désignés d'avance 
pour cet effet, seront pour l’Empire de 
Russie le commissaire spécial chargé de 
veiller au maintien des relations de bon 
voisinage, pour le Royaume de Pologne 
le chef du district limitrophe le plus 
rapproché, et pour la Prusse le conseil- 
ler provincial du cercle (Landrath) sur 
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PATECA XaxBe, какъ только до границы, 
раздзляющей оба государства. ЗдФсь 
команда должна остановиться, и чрезъ 
границу дозволяется перейти одному 
только человзку, которому воспрещает- 
ся прибЪгать къ какому либо насиль- 
ственному или самопроизвольному ABË- 
CTBIW; но онъ долженъ отнестись о BH- 
дач въ надлежащему военному или 
гражданскому начальству, предъявивъ 
оному письменное требоваюе своего 
начальства. Таковый посланный при- 
нять будеть съ тёмъ уваженемъ, ко- 
торое обЪ державы хругъ другу ока- 
зываютъ; посл чего поступлено бу- 
детъ на основанши сей конвенции. 


Статья ХХ. 


1. Всякое дВйстые власти, учинен- 
ное военнымъ или гражданскимъ чи- 
новникомъ одного изъ обоихъ госу- 
дарствъ на землЗ другого государства 
безъ особеннаго pasphmeniA надлежа- 
щихъ военныхъ или гражданскихъ чи- 
новниковъ сего послЗдняго, будеть по- 
читаться 84 нарушене границы и въ 
слВдетые онаго виновный будетъ на- 
казанъ. 

2. Если возникнуть сомнфя отно- 
сительно особенныхъ сопровождавшихь 
оное обстоятельствъ, тогда учреждена 
будетъ обоюдная коммисс1я, подъ пред- 


| СВдательствомъ коммиссара той сторо- 


иы, которая принесеть жалобу. He- 
премЗнными коммиссарами, назначае- 
мыми на сей конецъ заблаговременно, 
будутъ со стороны Росси особый ком- 
миссаръ, на котораго возложено на- 
блюдать за сохранешемъ добрыхъ CO- 
сЪдственныхъ сношенй; со стороны 
Царства Польскаго начальнивкъ бли- 
жайшаго пограничнаго округа, & CO 
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la frontière duquel la violation du ter- 
ritoire doit avoir eu lieu. 


3. Du côté de la Prusse, le procu- 
reur supérieur du district de juridiction 
(Ober-Staatsanwalt des Obergerichts- 
Bezirkes) ou le procureur du cercle sur 
la frontière duquel la violation de terri- 
toire sera censée avoir eu lieu, aura le 
droit d'assister aux travaux de la com- 
mission mixte; et dans ce cas un employé 
de justice délégué à cet effet, soit de 
la part du Gouvernement Impérial, soit 
de lapart de l’administration du Royau- 
me de Pologne, y assistera également. 
Dans tous les cas les membres de la 
commission mixte seront en nombre égal 
de la part de chacune des Hautes Puis- 
sances contractantes. 


Dans des cas particuliers il sera loi- 
sible aux deux gouvernements de con- 
fier ces enquêtes à des employés envoyés 
ad hoc. 

4. Les commissaires auront le droit 
de s’adjoindre dans des cas particuliers 
an employé de justice pour entendre et 
assermenter les témoins. Si des militai- 
res de rang inférieur ou appartenant à 
la garde frontière se trouvaient impli- 
qués dans l'affaire dont il s’agit, leur 
interrogatoire ne pourra avoir lieu qu’en 
présence de délégués envoyés ad hoc 
par l’autorité militaire compétente. 


5. La commission mixte aura soin de 
bien éclaircir les faits, pour constater 
si effectivement une violation de terri- 
toire a eu lieu, et qui en est l’auteur. 
Si la commission est d'accord à ce su- 
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стороны Прусеи провинщальный со- 
вётникъ (Landrath) того округа, rx 
послдовало нарушен!е границы. 

3. Со стороны [pyccix оберъ-про- 
вуроръ того судебнаго округа (Ober- 
Staatsanwalt des Obergerichts-Bezirkes) 
или прокуроръ того пограничнаго ок- 
руга, въ которомъ предполагается, что 
послздовало нарушеше границы, бу- 
дуть имЪть право присутствовать при 
дЪлопроизводств обоюдной коммисси, 
и BB TAKROMB случа отраженный для 
сего чиновникъ по судебной части со 
стороны Императорскаго Правитель- 
ства, или со стороны управленя Цар- 
ства Польскаго, будетъ также присут- 
CTBOBATE при семъ длопроизводств®. 
Во всЗхъ случаяхъ число членовъ 000- 
юдной коммисс1и будетъ равное со сто- 
роны каждой изъ высокихъ договари- 
вающихся CTOPOHE. 

Въ особенныхъ случаяхъь 0068 пра- 
вительства могуть поручить эти слЗд- 
стыя нарочно командируемымъ для се- 
го чиновникамъ. 

4. Коммиссары будутъ имЪть право 
въ особенныхъ случаяхъ приглашать 
чиновника по судебной части, для ото- 
браня допроса отъь свидЗтелей и при- 
ведешя ихъ въ присяг%. Если военные 
ниже чины, или принадлежащ!е къ 
пограничной стражз, будуть замЪша-_ 
ны BB разбираемое д$ло, то они будуть 
допрошены не иначе, вакъ въ присут- 
стыи JAN, присланныхъ для сего со 
стороны подлежащаго военнаго началь- 
ства. 

5. Обоюдная коммися будетъ обя- 
зана изслЗдовать COONTIA для удосто- 
вфрешя, дВйствительно ли послВдовало 
нарушеюте границы, и ETO B'E TOME BE- 
новенъ. Если въ KOMMHCCIH не будеть 
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jet, les pièces du procès seront trans- 
mises au tribunal compétent de l'Etat 
auquel le prévenu appartient, afin que 
la peine soit prononcée et incessamment 
portée à la connaissance de l'Etat, dont 
le territoire aura été violé. 

Tout individu arrêté dans le pays 
même où | aura commis une violation 
de territoire, sera traduit devant le 
tribunal le plus proche de ce pays, soit 
militaire, soit civil, selon que le cou- 
pable appartiendra à l’état militaire ou 
civil. Ledit tribunal examinera le fait, 
entendra les témoins et instruira le pro- 
cès jusqu’au point où la sentence pourra 
être prononcée. Les pièces de la pro- 
cédure seront transmises alors, soit au 
général en chef des troupes auxquelles 
appartient le coupable, soit, lorsque 
celui-ci est un employé civil, à son 
supérieur compétent, afin de faire pro- 
noncer la sentence conformément aux 
lois de chaque pays. 


L'information du procès aura lieu 
sans interruption et devra être accélé- 
rée autant que possible. Si le tribunal 
chargé de prononcer la sentence, de- 
mande auparavant des éclaircissements 
ultérieurs, ces éclaircissements seront 
fournis à la réquisition dudit tribunal 
par les commissaires chargés de l'infor- 
mation du délit. 


ARTICLE XX. 


Il est défendu aux autorités et aux 
sujets des Hautes Parties contractantes, 
soit de recélèr un déserteur, un indi- 
vidu sujet au service militaire et déjà 
réclamé, ou un criminel passible d’extra- 
dition, soit de les aider à se rendre 
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разногласля по сему предмету, то все 
дЪло препровождается въ подлежащий 
судъ государства, къ которому обви- 
ненный принадлежить, для постанов- 
лен!я приговора и немедленнаго сооб- 
щен!я объ ономъ государству, грани- 
ца коего была нарушена. 

Всавй нарушитель границы, задер- 
жанный въ TOME государств, предлы 
коего онъ перешелъ, будетъ отосланъ 
въ тамошнШ ближайпий военный или 
граждансый CYAB, смотря по тому, 6Y- 
ACTE ли виновный принадлежать въ 
военному или гражданскому вЗдомству. 
Означенный судъ разсмотритъ обвине- 
не и, по выслушанш свидзтелей, до- 
ведетъ производство дзла до того, что- 
бы можно было постановить приговоръ. 
Потомъ все дВло препроводится или 
ЕЪ главнокомандующему TBMH войска- 
ми, къ которымъ виновный принадле- 
житъ, или, если онъ гражданскаго BŸ- 
домства, къ надлежащему его начажь- 
нику, для постановленя приговора по 
законамъ каждаго государства. 

СлФдетые должно производиться без- 
остановочно и со всею возможною CKO0- 
ростю. Если судъ, назначенный для 
произнесен1я приговора, предваритель- 
но потребуетъ дополнительныхъ объяс- 
ненй, то таковыя должны быть до- 
ставлены по требованю поманутаго 
суда отъкоммиссаровъ, производившихь | 
слВдетне. 


Стлтья XX. 


Ве$мъ начальствамъ и подданнымъ 
высокихъ договаривающихеся сторонъ 
запрещается укрывать дезертировъ, AN 
дей подлежащихъ военной служб, 0 
выдачв коихъ поступило уже требова- 
Hie, или преступниковъ, подлежащихь 
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dans d’autres contrées plus éloignées, 
afin de les soustraire par là à l’extra- 
dition. 

Les gouvernements respectifs procéde- 
ront d’après les 1013 du pays contre les 
personnes qui commettraient un délit 
de cette nature, et les autorités des 
deux Etats se donneront mutuellement, 
pour leur propre satisfaction, des ren- 
seignements sur la manière dont les 
contrevenants auront été recherchés et 
punis. 


ARTICLE XXI. 


Il sera rigoureusement défendu aux 
sujets des Hautes Parties contractantes 
d'acheter, de quelque individu que се 
soit, ne fût-il pas encore reconnu être 
un déserteur, ou réclamé comme tel, 
des effets qui portent indubitablement 
le caractère d’une propriété de l'Etat. 
П leur sera surtout interdit d’acheter 
le cheval qu'un déserteur aura emmené 
avec lui, ou de faire l’acquisition d’objets 
qu'un criminel aura emportés en se sau- 
vant, et dont il se trouvera possesseur 
illégitime. Chacun des deux gouverne- 
ments emploiera tous les moyens, que 
lui offrent les lois du pays, pour faire 
gratuitement rentrer l’autre en posses- 
sion de ces objets, ainsi que des effets 
. militaires susmentionnés. 


ARTICLE XXII. 


Si l’extradition d’un déserteur, d’un 
individu sujet au service militaire, ou 
d’un criminel de la catégorie plus haut 
mentionnée, n’a pas été faite dans un 
cas où, d’après cette convention, elle 
aurait dû avoir lieu et que le dit in- 
dividu, par une nouvelle fuite, retourne 
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BHICHIRB, à также способствовать по- 
бЪгу ихъ въ другя дальнзйппя MBCTA, 
для воспрепатствован1я ихъ высылЕФ. 

Обоюдныя правительства поступятъ 
по м$етнымъ государственнымъ зако- 
намъ съ тёми, которые совершатъ та- 
вовые проступки, и начальства обЪихъ 
державъ, для взаимнаго удовлетворе- 
His, будуть сообщать другъ другу CBB- 
xBHIA о томъ, вамя MPH были при- 
HATH для отыскатя нарушителей сего 
постановленя, и какимъ образомъ они 
были наказаны. 


CraTia XXI. 


Строжайше запрещено будетъ под- 
даннымъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ покупать у кого либо вещи съ 
явнымъ признакомъ, что OHB казенныя, 
хотя бы продавецъ еще не былъ при- 
знанъ дезертиромъ, или не былъ тре- 
бованъ, какъ тавовый. Особенно под- 
тверждено будеть не покупать лоша- 
дей, уведенныхъ дезертирами, или пр!1о- 
бр$тать у преступника вещи, унесен- 
ныя имъ при побЪГЪ, и коихъ онъ не- 
законный владфлецъ. Оба правитель- 
ства употребятъ BCB способы по MÉCT- 
нымъ государственнымъ законамъ, что- 
бы таковыя вещи и помянутыя воен- 
ныя принадлежности были взаимно в0з- 
вращаемы безъ всякаго вознаграждения. 


СтлАтья XXII. 


Если дезертиръ, человзкъ подлежа- 
щи военной службВ или преступникъ 
вышеозначеннаго разряда, не былъ бы 
выданЪъ, въ ТВхъ случаяхъ, когда на 
OCHOBAHIH сей конвенщи онъ подле- 
жалъ бы выдачЪ, а между TÉMB черезъ 
новый побЪгь перешель въ ту землю, 
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dans le pays auquel il aurait dû être 
livré, le souverain de ce pays ne sera 
pas tenu de le rendre. 





куда надлежало бы его возвратить, то 
государь этой земли не обязанъ уже 
| обратно его выдавать. 


ARTICLE ХХ: Стдлтья ХХШ. 


1. Chacun des deux Etats s’oblige à 1. Каждое изъ обоихъ государствъ 
reprendre ceux de ses propres sujets  обязывается принимать обратно тВхъ 
dont l'autre Etat voudrait se débarras- | изъ своихъ подданныхъ, отъ которыхъ 
ser. Cette obligation cessera toutefois, | другое изъ сихъ государствъ пожелало 
s’il s’est écoulé. dix ans depuis que ' бы избавиться. Однакоже эта обязан- 
l'individu qu’on veut renvoyer, a quitté | ность прекращается, если прошло де- 
son pays natal et que pendant се temps cars BTS съ TÉxS поръ, какъ челов къ, 
il a vécu à Г6тапоег sans passe-port - котораго хотятъ отослать, повинуль 
еп règle ou certificat d’origine (бела 6: | свою родину, и если въ продолжени 
Sein), délivré par l’autorité compétente, | этого времени онъ жилъ въ иностран- 
ou bien si се passe-port ou certificat | ной землВ безъ законнаго паспорта или 
d’origine (SeimathssScin) а cessé d’être | срочнаго свидЗтельства о происхожде- 
valable depuis dix ans. ни (Heimaths-schein), выданнаго надле- 
жащимъ начальствомъ, или если этоть 
паспортъ или срочное свидЗтельство о 
происхождени уже десять J'BTH, кавъ 
просрочены. 

2. Этоть десятилВтн! срокъ не бу- 
детъ считаться прерваннымъ BE схёд- 
стые завлючен!я въ тюрьму или RAROTO 
либо ареста, которому подвергся бы вы- 
сылаемый челов къ, въ томъгосударств$, 
изъ которагоонъ высылается. Напротивъ 
того, время содержатя подъ стражею 
включается въ число хётъ, по истечения 
коихъ прекращается для егородины 064- 
зательство принять егообратно и 9TO 064- 
зательство превратится само собою (ips0 
facto), если десятил тн! срокъ истечеть 
во время содержатя его подъ стражею. 

3. Еслибъ случилось, что челов къ, 
присужденный къ заключен!ю или въ 
какому либо аресту, быль возвращенъ 
на родину до истечен1я вышеозначен- 
наго десятихВтняго срока и не выдер- 
жавъ вполн$ своего HAEASAHIA, въ T8- 
вомъ случа онъ можетъ быть подверг- 


2. Ce laps décennal ne sera pas censé 
interrompu par un emprisonnement ou 
une détention quelconque à laquelle 
l'individu renvoyé aurait été condamné 
dans le pays quile renvoie. Au contraire, 
la durée de cette détention sera com- 
prise dans le nombre des années, à 
l'expiration desquelles cesse pour le pays 
natal l'obligation de reprendre l’individu 
et cette obligation cessera ipso facto, si 
le terme de dix ans venait à expirer 
pendant la durée de la détention. 


3. S'il arrivait qu'un individu con- 
damné à un emprisonnement ou une 
détention quelconque, fût rendu à son 
pays natal avant le terme de dix ans 
fixé ci-dessus, et sans avoir subi sa 
реше en entier, il pourra être soumis 
à en accomplir le reste dans le pays 
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qui le reçoit et cette реше у sera com- 
muée alors selon l'exigence du cas et 
. conformément à ce que prescrivent les 
lois en vigueur. 


4. Les individus dont les passe-ports, 
certificats d’origine ou autres pièces de 
légitimation sont encore valables, ou ne 
sont expirés que depuis un an, pour- 
ront, s'ils sont sujets de l’un des deux 
Etats, y être transférés sans correspon- 
dance préalable avec les autorités com- 
pétentes de cet Etat. 


‚5. La remise et l’admission des indi- 
vidus ci-dessus désignés, se feront: 

a) de la part de la Russie et du 
Royaume de Pologne, selon l’exi- 
gence du cas, soit par l’intermé- 
diaire des autorités militaires sur 
les points désignés dans l’article X 
de la présente convention pour 
l’extradition régulière des déser- 
teurs et autres individus, soit par 
l'intermédiaire des douanes ou bar- 
rières, qui en dépendent. 

b) de la part de la Prusse par l'in- 
termédiaire des conseillers provin- 
ciaux des cercles limitrophes. 

6. Hors les cas prévus au paragraphe 
4, aucun individu se disant sujet de 
l’une des Hautes Parties contractantes, 
пе pourra être transféré sur le territoire 
de l’autre, qu’à la suite d’une entente 
préalable entre les autorités compéten- 
tes qui sont: 


pour la Russie et pour le Royau- 
me de Pologne, le commissaire spé- 
cial Russe et le chef du district 
limitrophe polonais, chacun pour 
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нутъ AOBEDPIIEHIO онаго въ TOME госу- 
дарствВ, которое его принимаетъ, и 
тогда это наказаше можетъ быть из- 
мЪнено, смотря по обстоятельствамъ и 
согласно съ дЗйствующими законами. 

4. TB люди, коихъ паспорты, сроч- 

ныя свидфтельства о происхожден!и 
или друге подобные документы еще 
дйствительны, или просрочены одинъ 
только годъ, могутъ, если они поддан- 
ные одного изъ обоихъ государствъ, 
быть высланы безъ предварительной пе- 
реписки съ надлежащими начальства- 
ми сего государства. 

5. Сдача и премъ вышеозначенныхъ 

лицъ будуть производиться: 

a) Со стороны Рос@и и Царства 
Польскаго, смотря по обстоятель- 
ствамъ, чрезъ посредство воен- 
ныхъ начальствь въ M'BCTAXE, на- 
значенныхъ въ Х стать настоя- 
щей вконвенщи для выдачи дезер- 
тировъ и другихъ людей, или чрезъ 
посредство таможенъ или завися- 
щихъ отъ нихъ таможенныхь з8- 
ставъ. 

b) Со стороны Прусси чрезъ по- 
средство провинцальныхъ сов$т- 
никовъ пограничныхь округовъ. 

6. За исключешемъ случаевъ, озна- 

ченныхь BB параграфЪ 4-мъ, ни од- 
ного челов®ва, называющаго себя под- 
даннымъ одной изъ высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ, нельзя будетъ 
переслать на землю другой иначе, какъ 
въ слдетые предварительнаго согла- 
шешя между надлежащиии началь- 
CTBAMH, которыя суть: 
Для Poccin и для Царства Поль- 
скаго, особый росойсыЙ комми- 
саръ и начальникъ пограничнаго 
польскаго округа, каждый во 
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се qui le concerne (Art. МХ 
$ 2); pour la Prusse les conseil- 
lers provinciaux (Landräthe) des 
cercles limitrophes. 

7. Aussitôt qu’il aura été constaté 
par des preuves irréfragables que l’indi- 
vidu qu'il s’agit de renvoyer est effec- 
tivement sujet de l'Etat auquel l’admis- 
sion en est proposée, il y sera immé- 
diatement admis sans distinction de re- 
ligion ou d’origine (Heimath) lors-même 
qu'il ne serait pas possible de déter- 
miner au juste l’endroit de sa naissance 
ou la commune à laquelle il appartient. 


8. Dans tous les cas susmentionnés 
les frais quels qu'ils soient, résultant 
d’une translation de cette catégorie, 
resteront à la charge de l'Etat, qui 
Рапга opérée. 


9. Si le gouvernement de Russie ou 
celui de Pologne voulait se défaire d'un 
individu dont le transport dans sa pa- 
trie ne pourrait être effectué qu’à tra- 
vers le territoire prussien, le gouverne- 
ment de Prusse ne refusera jamais son 
consentement à l'exécution d’un pareil 
transport, pourvu que, lors de l’extra- 
dition de cet individu aux autorités 
frontières prussiennes, il leur soit re- 
mis en même temps: 


1) une déclaration certifiée du gou- 
vernement auquel appartient cet indi- 
vidu portant son consentement à le 
recevoir; 

2) le montant complet des frais de 
transport et d’entretien de l’individu en 
question pour toute la route jusque dans 
sa patrie, 
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CROABEO это до него касается (ст. 
ХХ 8 2), для Пруесши провин- 
цальные совЪтники (Landräthe) 
пограничныхь округовъ. 

7. Какъ скоро будеть дознано, по 
несомн$ннымъ доказательствамъ, что 
человзкъ, котораго надлежить выслать 
есть дЪйствительно подданный того 
государства, которому предлагается 
принять его, тогда онъ будетъ немед- 
ленно допущенъ въ оное, безъ разли- 
dla религи или происхождеюшя (Hei- 
math), даже и тогда, когда нельзя бу- 
деть съ точностю опредЗлить м3сто 
его рождетя и общины, къ которой 
онъ принадлежитъ. 

8. Во всЗхъ вышепомянутыхъ слу- 
чаяхъ, издержки, взв1я бы OH ни были, 
сопряженныя съ пересылкою такого 
рода, обращаются на счетъ государ- 
ства, OTE вотораго та пересылка по- 
слЗдуетъ. | 

9. Ежели Росейское правительство 
или правительство Царства Польскаго 
пожелаеть сбыть челов ка, коего пре- 
провождене на его родину не можеть 
быть произведено иначе, какъ чрезъ 
пруссыя владзшя, то прусское прави- 
тельство никогда не будетъ отказы- 
вать въ COTAACIH своемъ на подобное 
препровождение, если только при вы- 
дач таковаго челов ка прусскимъ по- 
граничнымь начальствамъ имъ будеть 
вручено: 

1) ЗасвидЗтельствованное объявяе- 
н1е правительства, въ которому этоть 
человзкъ принадлежить съ означен- 
емъ согласля онаго на его принят; 

2) Полная сумма издержекъ на пе 
ресылку и COXEPHAHIE помянутаго чело- 
BBER за весь путь до его родины. 
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Si ces deux conditions пе sont раз 
complètement remplies, le gouvernement 
prussien, vu les conventions, qui exis- 
tent à cet égard entre lui et d’autres 
Etats, ne pourra se prêter à recevoir un 
individu, qui devra être transporté dans 
un État tiers. Dans le cas où de pa- 
reils individus appartenant à un Etat tiers, 
auraient néanmoins été admis dans les 
Etats Prussiens, en vertu d’un passe- 
port délivré par des autorités russes ou 
polonaises, et que leur prétendu pays 
natal refusât de les recevoir, les auto- 
rités prussiennes pourront les renvoyer 
en Russie ou en Pologne pendant la 
durée d’un an, à dater de leur entrée 
de l’an de ces pays en Prusse, en con- 
signant dans leurs passe-ports le motif 
de ce renvoi. | 


Mais si des étrangers, qui auraient 
volontairement quitté le territoire russe 
ou polonais, ou qui en auraient été 
renvoyés sans être dirigés sur un point 
quelconque de la Monarchie Prussienne, 
venaient néanmoins à se présenter en 
Prusse, parceque le pays, dont ils se 
disent originaires aurait refusé de les 
recevoir, le fait qu’ils se trouvent mu- 
nis de passe-ports de sortie russes ou 
polonais ne pourra pas être un motif 
de leur renvoi en Russie ou en Polo- 
gne; et dans ce cas les autorités rus- 
ses et polonaises ne seront pas obligées 
de les réadmettre. 


ARTICLE XXIV. 
La durée de la présente convention 


X 337. 


491 


Въ cay4ah несовершеннаго выпол- 
нен1я этихъ двухъ условй, прусское 
правительство, по уважен!ю конвенций, 
существующих на сей предметъ между 
онымъ и другими государствами, не 
будеть имфть возможности принимать 
людей, слЗдующихъь къ пересылекВ въ 
третье государство. Если подобные 
люди, принадлежацие третьему госу- 
дарству, были не менфе того допу- 
щены въ прусеыя BAAXBHIA по пас- 
порту, выданному россйскими или 
польскими начальствами, а правитель- 
ство страны, которую они выдають 88 
свою родину, откажется принять ихъ, 
то пруссвя начальства будутъ въ прав 
отослать ихъ обратно въ Росою или 
въ Царство Польское въ продолжении 
одного года со дня прибытя ихъ от- 
туда въ Пруссю, съ означенемъ Ha 
ихъ паспортахъ причины таковой об- 
ратной высылки. 

Но если бы иностранцы, доброволь- 
по покинувше росс свя или польск 
владея, или высланные изъ OHHXE 
безъ обозначен1я въ прусской монархи 
какой нибудь M'BCTHOCTH, куда они вы- 
сылаются, явились въ Пруссш въ слд- 
стые отказа въ прием со стороны госу- 
дарства, которое они выдаютъ за свое 
отечество, въ такомъ случа, то об- 
стоятельство, что они снабжены HA вы- 
ходъ росайскими или польскими пас- 
портами, не можетъ служить поводомъ 
къ OTCHIEB ихъ въ Росею или Цар- 
ство Польское, и росайскя и поль- 
свя начальства, не будуть обязаны при- 


| HATE HXE обратно. 


Cratia XXIV. 
Срокъ сей конвенщи, которой BCÈ 


dont toutes les dispositions sont égale- | постановленя относятся равномЗрно и 
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ment applicables au Royaume de Ро- | до Царства Польскаго, кончится чрезъ 


logne, est fixée à douze ans. 


ARTICLE XXV. 


La présente convention sera ratifiée, | 


et les ratifications en-seront échangées 
à Berlin dans l’espace de six semaines 
ou plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Berlin, le 27 juillet (8 août) 
1857. | 


(L. 5.) Вгиппом. 
(L. 8.) Manteuffel. 
RATIFIÉE À PÉTERHOF LE 9 AûoT 1857. 





№ 338. 
Déclaration. 


Les gouvernements de Russie et de 
Prusse ayant contracté, par la conven- 
tion de cartel conclue aujourd’hui ent- 
re leurs plénipotentiaires respectifs, 
l'obligation réciproque de se livrer les 
criminels fugitifs et les Hautes Parties 
contractantes, en considération de la 
différence notable qui existe entre la 
législation criminelle des deux pays, 
n'ayant pas jugé à propos de faire men- 
tion expresse dans la convention des 
divers genres de crimes ou délits en 
raison desquels l’extradition pourra 
être demandée; les soussignés sont con- 
venus des points suivants, savoir: 


1) que la convention précitée ne s’é- 
tendra pas aux criminels politiques, 
dont l’extradition а fait l’objet de dis- 
positions particulières; 

2) que les contraventions aux lois 
financières ne seront pas comprises dans 
les stipulations de cette convention; 





двзнадцать J'ÉTE. 


Статья ХХУ. 
Настоящая конвенщя будетъ рати- 


фикована и ратификащи оной будуть 
размнены въ Берлин въ течен!и ше- 
сти недзль, или ране, если возможно. 


Въ удостоврене чего и т. д. 
Учинено въ Берлинф, 27-го шая 


(8-го августа) 1857. 


(М. П.) Брунновъ. 
(M. II.) Мантейфель. 


PATH?HEOBAHA въ ПЕТЕРГОФВ 9 АВГУСТА 1857 г. 
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Декларащя. 


Правительства Россйское и Прус- 
ское постановили конвенщею, завлю- 
ченною сего числа, между ихъ взаим- 
ными полномочными, обоюдное обяза- 
тельство выдавать другъ другу OBr- 
лыхъ преступниковъ; & вкакъ Высовя ‹ 
договаривающяея стороны, въ уваже- 
ше значительнаго разлитя, существую- 
щаго между уголовными законодатель- 
ствами обоихъ государствъ, не призна- 
ли удобнымъ дфлать въ этой конвен- 
щи опредЗлительнаго исчислен1я раз- 
личных родовъ преступленй или про- 
ступковъ, въ CA'BACTBIE коихъ выдача 
можеть быть требуема, то посему ниже- 
подписавипеся условились о нижесх}- 
дующихъ пунктахъ, именно: 

1) что вышеозначенная конвенщя не 
будетъ распространяться на политиче- 
скихъ преступниковъ, коихъ выдача бы- 
ла предметомъ особыхъ распоряженй; 

2) что нарушеня финансовыхъ 3а- 
воновъ не подлежатъ условямъ этой 
вонвенщи; 
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3) que les deux gouvernements ве гё- | 


servent la faculté de décider, suivant 
leurs propres lois, la question de savoir, 
si telle action pour laquelle l’un d’eux 
demande l’extradition d’un individu de- 
vra être оп non rangée dans la cCaté- 
gorie des crimes ou délits. 


La présente déclaration expédiée et 
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signée en double par les plénipotenti- 


aires respectifs, aura la même force et 


valeur que si elle était textuellement 


insérée dans la convention de cartel de 
ce jour. | 

Fait à Berlin, le 27 juillet (8 août) 
1857. 


Brunnow. Manteuftel. 
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1858, 17 (29) janvier. Convention, 
conclue aveo la Bavière, relativement 
aux successions. (2-me Col. des lois 
M 32.799). 


Le Gouvernement Impérial de Russie 
et le Gouvernement de Bavière, voulant 
régler l’intervention de leurs agens res- 
pectifs dans les affaires de succession 
auxquelles peuvent donner lieu les cas 
de décès de sujets russes dans le Roy- 
aume de Bavière et de sujets bavarois 
dans l’Empire de Russie et le Grand 
Duché de Finlande, sont convenus des 
points suivants: 


En cas de décès de leurs nationaux, 
les chefs de mission et agens diploma- 
tiques, les Consuls, Vice-Consuls et 
agens commerciaux respectifs auront le 
droit de croiser, soit à la réquisition 
des parties intéressées, soit d'office, 


493 


3) что оба правительства предостав- 
ляютъ себЪ право р®шать по собет- 
веннымъ своимъ законамъ вопросъ о 
томъ, долженъ-ли известный поступокъ, 
за который одно изъ правительствъ 
требуетъ выдачи какого либо лица, быть 
признаваемъ за преступлене или про- 
ступокъ. 

Настоящая девларащя, составлен- 
ная и подписанная въ двухъ экземпля- 
рахъ взаимными полномочными, будетъ 
HMTE туже силу и тоже дйстве, какъ 
бы она была включена въ самую кон- 
венцию, заключенную сего числа. 


Учинено въ Берлинз, 27-го 1юля 
(8-го августа) 1857. 


Брунновъ. Мантейфель. 


nes 
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1858 г., января 17-го (29-го). Кон- 
венцщя, заключенная CE Бавар1ею, отно- 
сительно выдачи наслёдотвЪъ, (2-ое II. 
С. 3. № 32.799). 


Императорское Россйское и Kopo- 
левское Баварское Правительства, же- 
лая постановить правила для участя 
ихъ агентовъ въ дЗлахъ о наслёдст- 
вахъ, могущихь возникнуть въ случаВ 
смерти россЙскихъ подданныхъ во 
Baaxbmiaxe. Королевства Баварскаго и 
баварскихъ подданныхь въ РосоЙской 
Импери в въ Великомъ Ёняжеств® 
Финляндскомъ, заключили между со- 
бою ycioBie о нижеслВдующемъ: 

Въ случа смерти подданныхъ до- 
говаривающихся державъ, HXB началь- 
никамъ мисай и дипломатическимъ 
агентамъ, консуламъ, вице-вонсуламъ 
и коммерческимъ агентамъ предостав- 
ляется право, какъ по ходатайству 
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avec le sceau de la Légation ou du 
Consulat les scellés apposés par l’auto- 
rité locale compétente aux effets, meu- 
bles et papiers appartenant à la succes- 
sion. Ces doubles scellés ne pourront 
être levés que par ordre de l'autorité 
locale et en présence de l'agent diplo- 
matique ou commercial que cela concerne. 


Aussitôt les scellés levés, il sera pro- 
cédé à l'inventaire de la succession. 
L'agent diplomatique ou commercial y 
assistera et copie de l'inventaire, ainsi 
que de l’acte de dernière volonté, s’il 
en existe, lui sera délivrée. 


Si les chefs de mission et agents di- 
plomatiques, les Consuls, Vice-Consuls 
et agens commerciaux sont munis de 
pouvoirs en forme légale par les héri- 
tiers dûment légitimés, la succession 
devra leur être remise de suite, le cas 
d'une opposition excepté, qui serait 
formée par quelque créancier national 
ou étranger. 


En attendant son envoi en possession, 
l’agent diplomatique ou commercial aura 
soin de prendre, conjointement avec 
l'autorité locale compétente, toutes les 
mesures conservatoires de la succession. 
Le chef de mission ou agent diploma- 
matique, le Consul, Vice-Consul ou 
agent commercial, une fois mis en pos- 
session de la succession conformément 
à ce qui vient d'être statué, aura le 
droit de remplir, en ayant soin d’en 
informer l'autorité locale, toutes les 
formalités nécessaires dans l'intérêt des 
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участвующихъ лицъ, такъ и прямо оть 
себя прилагать печать посольства или 
консульства BMBCTB съ печатями под- 
лежащаго MBCTHATO начальства къ по- 
житкамъ, движимости и бумагамъ, при- 
надлежащимъ къ оставшемуся насхЁ- 
ству. Эти двоявя печати могуть быть 
сняты не иначе, какъ по распоряже- 
ню MCTHArO начальства и въ присут- 
стыи подлежащаго дипломатическаго 
или коммерческаго агента. 

По сняти печатей должно быть не 
медленно приступлено къ описи Ha- 
слФдства. Дипломатическай или ком- 
мерчесв!й агентъ будетъ при семъ при- 
сутствовать, и ему должны быть вы- 
даны коши, кавкъ съ учиненной описи, 
такъ и духовнаго завфщан1я, когда 
таковое существуетъ. 

Если начальники мисай, дипломати- 
чесве агенты, консулы, вице-консулы 
и коммерчесые агенты снабжены 38- 
конными довзренностями оть издле- 
жащимъ образомъ признанныхь н8- 
сл дниковъ, TO наслдетво должно быть 
выдано имъ, если только не будеть 
противъ сего объявлено спора со ст- 
роны какого либо кредитора, отече- 
ственнаго или иностраннаго. 

До выдачи ему HAaCxBACTBA, дипло- 
матическ! или коммерчесый згенть 
долженъ озаботиться принятемъ, сово- 
купно съ подлежащимъ M'ÉCTHHME H8- 
чальствомъ, BCBXE необходимыхь ди 
сохранен1я наслёдства MBpr. Началь- 
никъмисс1и или дипломатичесвй агентъ, 
консулъ, вице-консулъ или коммерче- 
сыЙ эгентъ, по выдачВ ему наслВдетва, 
согласно изложенному выше, долженъ, 
по предварительномъ сообщетши о TOME 
M'ÉCTHOMY начальству, исполнить всё 
надлежация формальности для ограж- 
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héritiers, de liquider la succession et de 
administrer soit personnellement, soit 
par des délégués nommés sous sa res- 
ponsabilité. 


Le présent arrangement sera maintenu 
20 vigueur pendant six ans et même au 
delà de ce terme, si aucun des deux gou- 
vernements n’annonce à l’autre par une 
notification officielle son intention d’en 
faire cesser l'effet et dans ce cas jusqu’à 
l'expiration d’une année après que cette 
notification aura été faite. 


En foi de quoi le soussigné, Ministre 
des Affaires Etrangères de 5. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies, a signé et 
muni du cachet de ses armes la pré- 
sente déclaration destinée à être échan- 
gée contre une déclaratiou semblable de 
M-r le Ministre de la Maison du Roi 
et des Affaires Etrangères de S. M. le 
Roi de Bavière. 


Fait à St-Pétersbourg, le 17 (29) 
janvier 1858. 


Prince Gortchacow. 


1860, 1е 28 janvier (9 février), le 30 jan- 
vier (11 février). Convention telégraphique, 
sonolue à St-Pétersbourg, Vienne et à 
Berlin (v. t. IV, part. II, № 154; 2-me Col. 
des lois № 35.573, 35.933). 

1860, le 30 mars (11 avril). Oukase de Sé- 
aat dirigeant confirmant l’application de 
№ convention, conclue entre la Russie et 
la Saxe le 20 août 1800 (v. t. VI, № 989), 
concernant l’abolition du droit de détrac- 
ion en Pologne, dans le Grand Duché 
de Finlande et dans quelques parties des 
Provinces Baltiques. (3-me Col. des lois 
№ 36.788). 

1880 le 3 (15) mai. Oukase du Sénat di- 
rigeant confirmant l'application du 1 ar- 
ticle du Traité de commerce et de navi- 
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ден1я пользы наслздниковъ, сдфлать 
ликвидацю HACI'BACTBY и онымъ управ- 
лять, лично или черезь повзренныхъ, 
имъ для сего назначенныхъ подъ соб- 
ственною его отвфтственност!ю. 

Настоящее услов!е будетъ оставаться 
въ A'BACTBIH въ продолжен!и шести J'ÉTE, 
и даже по прошестви сего срока, если 
ни воТОорое изъ двухъ правительствъ 
не объявить другому оффищальною 
нотою о желани своемъ превратить 
дЪйстве онаго; въ послЗднемъ же слу- 
ча3,—въ продолжене еще одного года 
посл того, какъ послЗдуеть таковая 
нотификацщя. 

Въ удостовЗ реше чего нижеподпи- 
савпйся, Министрь Иностранныхъ 
Д%ль Е. В. Императора Bcepocciäcgaro, 
подписаль, съ приложешемъ печати 
своего герба, настоящую декларацию, 
которая имЗетъ быть обмЗнена на по- 
добную же декларацю Г. Министра 
Двора и Иностранныхь ДФль Е. В. 
Короля Баварскаго. 


Учинено въ С.-Петербург, 17-го 
(29-го) января 1858 года. 


Князь Горчаковъ. 


1860 r., января 28-го (февраля 9-го), ян- 
варя 30-го (февраля 11-го). Телеграфная 
конвенц1я, заключенная въ С.-Петербур- 
г&, Bixb и Верлинв (томъ IV, часть Ц, 
№ 154; 3-е IL С. 3. № 365.573, 35.933). 

1860 г., марта 30-го (апрзля 11-го). Указъ 
Прав. Сената о распространении силы кои- 
вемц1н, заключенной между Росфей и 
Сансон1ею 30-го августа 1800 г. (см. т. УТ 
№ 239),—о невзимани пошлинъ съ на- 
CXÉACTREHHEIXE HMBHIÉ —на Царство Поль- 
ское, В. Княжество Финлаяндомое и н%ко- 
торыя MÉOTHOCTE Оствейскихъ губерй. 
(3-е П. С. 3. № 36.188). 

1860 г., мая 3-го (15-го). Ужазъ Прав. 
Сената о прим нен\и дЪйствя 1-й статьи 
трактата о торговл и мореплаванн, за- 
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gation, conclue avec la France le 2 (14) 
juin 1857, aux ressortissants des Etats alle- 
mands - membres de l’Union douanière 
(2-me Col. des lois № 36.683). 
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1861, le 10 (22) juin. Traité con- 
clu avec le Hanovre et autres Etats 
concernant l'abolition du droit de Stade 
ou de Brunshausen. (2-me Col. de lois 
№ 37.496). 


$. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, grand-duc de Fin- 
lande, 5. M. l’Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, S. M. le 
Roi des Belges, 5. M. l'Empereur du 
Brésil, S. M. le Roi de Danemark, 5. M. 
№ Reine d’Espagne, 5. M. l'Empereur 
des Français, S. M. la Reine du royaume 
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
S. A. Royale le grand-duc de Mecklen- 
bourg-Schwérin, 5. M. le Roi des Рауз- 
Ваз, S. M. le Во! des royaumes de Por- 
tugal et des Algarves, S. M. le Roi de 
Prusse, S. M. le Roi de Suède et de 
Norvége, et les sénats des villes libres 
ot hanséatiques de Lubeck, Brême et 
[lambourg d’une part; 


Et $. M. ю Roi de Hanovre d’autre 
purt: 

légaloment animés du désir de faci- 
liter ot d'activer les rapports de com- 
merce ot do navigation entre leurs Etats 
rospoctifs, ont résolu de conclure un 
traité dans le but d’affranchir la navi- 
wation de l'Elbe du droit connu sous la 
denomination de péage de Stade ou de 
Brunshauson et ont nommé à cet effet 
pour leurs plénipotentiaires, savoir: 
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So 
1 om mm 


1861 в, 


ключеннаго съ Франщею 9-го (14-го) irous 
1857 г., къ подданнымъ германскихъ го- 
сударствъ, участвующихь въ Таможен. 
номъ Союз8. (2-е Il, С. 3. № 36.683). 
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1861 г., Трактатъ, заключенный 0 
Ганноверскимъ королевотвомъ и н%Ео- 
торыми другими государствами 065 
уничтожени Штадокихь пошлинъ. (2-8 
IL. С. 3, № 37.495). 


Е. В. Императоръ Всероссйски, 
царь Польсюй, вели князь Финлявд- 
сый, Е. В. Императоръ Австрийски, 
король Bexrepcriä и Богемеюй, Е. В. 
король Бельйцевъ, Е. В. Император» 
Бразильсый, Е. В. король Датскй, 
Е. В. королева Испанская, Е. В. Им- 
ператоръ Французовъ, Е. В. королева 
Соединеннаго Королевства Великобри- 
тани и Ирланди, Е. K. В. веливй 
герцогъ Мекленбургъ-Шверинсвй, Е.В. 
король Нидерландсвый, Е. В. корол 
Португальсый и Альгарвекй, Е. В. 
король Пруссый, Е. В. король Швед- 
сый и Норвежеый, и сенаты-вольныхь 
ганзеатическихъь городовъ: Любек, 
Бремена и Гамбурга съ одной сто- 
роны. 

и Е.Б. король Ганноверсвлй съ дру- 
гой стороны, : 

движимые OXHHAROBHME желанемъ 
облегчить и распространить торговыя 
и мореходныя сношеня между своими 
государствами , рЪшились завлючить 
трактать съ цфлью освободить судо- 
ходство по ЭльбВ отъ сбора, извфет- 
наго подъ назватемъ Штадской им 
Брунсгаузенской пошлины, и для се- 
го назначили своими уполномоченны- 
ми, именно: 
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5. M. l'Empereur de toutes les Rus- E. B. Императоръ Bcepocciäñcriä, 
sies, roi de Pologne, grand-duc de Fin- | царь Польсый, вели князь Финлянд- 
lande, | | CRIË: 

Le sieur Jean Persiany, chevalier de Г. Ивана Tlepciann, кавалера poc- 
ses ordres de 5-е Anne de 1-ère classe | сйскихъ орденовъ Св. Анны 1-Й сте- 
etc., son conseiller privé, son envoyé | пени и др., своего чрезвычайнаго по- 
extraordinaire et ministre plénipoten- | сланника и полномочнаго министра 


tiaire près S. M. le roi de Hanovre; при Е. В. королВ Гановерскомъ; 
S. M. l'Empereur d’Autriche, roi de Е. В. Императоръ ABcrpiäceiä, ко- 
Hougrie et de Bohême, роль Bexrepcxiä и Boremcriä: 


Le sieur Frédéric - Hugues, comte Графа Фридриха-Гуго фонъ-Ингель- 
d’Ingelheim Echter de Mespelbrunn, che- | геймъ Эхтеръ фонъ-Меспельбрупъ, по- 
valier honoraire de Malte, grand-croix | четнаго кавалера Мальт!йскаго, кава- 
des ordres des Guelphes etc., son con- | лера большаго креста орденовъ Гвель- 
зеШег privé actuel et chambellan, son | фовъ и др., своего дфйетвительнаго 
envoyé extraordinaire et ministre pléni- | тайнаго совзтника и камергера и свое- 
potentiaire près S. M. le roi de Hanovre; | го чрезвычайнаго посланника и пол- 
номочнаго министра при Е. ВБ. королЪ 
Гановерскомъ; 

5. М. le roi des Belges, Е. В. король Бельг1йцевъ: 

Le sieur Jean-Baptiste, baron Not- Барона Ивана - Баптиста Нотомба, 
homb, décoré de la croix de fer etc., | ииВющаго желВзный крестъ, кавалера 
son ministre d'Etat, son envoyé extra- | 1-Й степени Бельчйскаго ордена Лео- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire | польда и др., своего государственнаго 
près S. M. le roi de Hanovre; министра и своего чрезвычайнаго по- 

сланника и полномочнаго министра 
при Е. В. вкоролВ Ганноверскомъ; 

5. М. l'Empereur du Brésil, Е. В. Императоръ Бразильский: 

Le sieur Marcos-Antonio, chevalier | Кавалера Марка-Антошя д’Араухжо, 
4’`Агац]о, commandeur de l’ordre du | командора бразильскаго ордена Христа, 
Christ du Brésil еёс., membre de son | и пр., члена своего совфта и своего 
Conseil et son envoyé extraordinaire et | чрезвычайнаго посланника и полномоч- 
ministre plénipotentiaire près В. M. le | наго министра при Е. В. королВ Га- 
roi de Hanovre: | новерскомъ; 

S. M. le roi de Danemark, Е. В. король Jarcriä: 

Le sieur Charles-Ernest-Jean de Bu- | Г. Карла - Эрнста - Тогана фонъ-Бю- 
low, commandeur de son ordre du Da- | ловъ, командора датскаго ордена Да- 
nebrog et décoré de la croix d’honneur | неброга и пр., своего генералъ-ма1ора 
du même ordre etc., son major général | и камергера и своего посланника по 
et chambellan, son envoyé en mission | особому порученю при Е. В. королЪ 
extraordinaire près 5. М. le roi de | Гановерскомъ; 

Hanovre; | 


qq не ——. 
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S. М. la reine d'Espagne, 


| 
Le sieur Vizente Gutierrez, chevalier 


de Teran etc., son secrétaire de cabi- 
net, son ministre résident près S. M. 
le roi de Danemark; 


S. M. l’Empereur des Français, 

Le sieur Joseph-Alphonse-Paul, baron 
de Malaret, officier de son ordre impé- 
rial de la Légion d'honneur etc., son 
ministre plénipotentiaire près S. M. le 
roi de Hanovre; 

S. M. la reine du Royaume Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande, 

Le sieur Henry - Francis Howard, 
esquire, son envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire près 5. M. le 
roi de Hanovre; 

S. M. le roi de Hanovre, 

Le sieur Adolphe-Charles-Louis, comte 
de Platen-Hallermund, commandeur de 
1-ère classe de son ordre des Guelphes 
etc., son ministre d'Etat et des affaires 
étrangères; 


# 


S. А. В. le grand-duc de Mecklem- | 


bourg-Schwérin, 


Le sieur Othon-Henri-Jasper de Wi- 


ckede, son conseiller au Ministère des 
finances; 

S. M. le го des Pays-Bas, 

Le sieur Antoine-Jean-Lucas, baron 
Stratenus, commandeur de son ordre 
royal du Lion néerlandais, son cham- 
bellan, son envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire près S. M. le 
roi de Hanovre: 

S. M. le roi des Royaumes de Por- 
tugal et des Algarves, 

Dom Francisco d’Almeida Portugal, 
comte de Lavradio, grand-croix de l’an- 
степ et très noble ordre de la Tour et 
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| Е. В. королева Испанская: 
Кавалера Висенте Гутьересъ де Те- 
рана, командора испанскаго  ордева 
Изабеллы Католической и др., своего 
вабинета-секретаря и своего министра- 
резидента при Е. В. королВ Датскомъ; 
Е. В. Императоръ Французовъ: 
Барона Тосифа-Альфонса-Павла де- 
Маларе, офицера императорско-фран- 
цузскаго ордена Почетнаго Лег1она я 
др., своего полномочнаго министра при 
Е. В. королз Гановерскомъ; 
Е В. королева Соединеннаго Боро- 
левства Великобритан!и и Ирланди 
Г. Генриха Франсиса Говарда, своем 
чрезвычайнаго посланника и NOT 
мочнаго министра при Е. В. вор 
Гановерскомъ; 
Е. В. король Ганноверсвй: 
Графа Адольфа - Карла - Людовака 
фонъ-Платенъ-Галлермунда, командор 
‚1-й степени гановерскаго орден 
Гвельфовъ и др., своего государетвев- 
наго министра и министра инострав- 
HHIXB BAIE; 
Е. К. В. велиюйЙ герцогъ Meruer- 
 бургъ-Шверинсей: 
| Г. Оттона - Генриха - Яснера фон 
Викеде, своего совЪтника при мине 
| стерствз финансовъ; 
ГЕ В. король Нидерландее!й: 
| Барона Антона-Тоанна-Луву Стр 
тенуса, командора королевскаго орде 
на Льва Нидерландекаго, своего 5- 
мергера и своего чрезвычайнаго 1по- 
сланника и полномочнаго министра 
| при Е. В. королВ Гановерскомъ; 
| Е, В. вороль Португальсый и As- 
rapBCEÏË: 
Дона Франциска д’А льмейда [opry- 
галь, графа де-Лаврад!о, кавалера 608: 
шаго креста древняго и достославнаго 
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de l’Epée etc., président de la chambre 
des pairs, son conseiller d'Etat effectif 


et ministre d'Etat honoraire, son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire près S. M. Britannique; 


S. M. le roi de Prusse, 


‚Ге prince Gustave d’Isembourg et 
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ордена Башни и Меча и др., прези- 
дента палаты перовъ, своего дЪйстви- 
тельнаго статскаго совЪтника и по- 
четнаго государственнаго министра, 
своего чрезвычайнаго посланника и 
полномочнаго министра при Е. В. Ео- 


‚ ролев$ Великобританской; 


Е. В. король Пруссвй: 
Князя Густава фонъ-Изенбургъ-Бу- 


Budingen, chevalier de son ordre de | дингенъ, кавалера прусскаго ордена 
l’Aigle Rouge de 3-е classé avec nœud | Краснаго Орла 3-й степени съ бантомъ 
etc., son lieutenant-colonel à la suite du | и пр., своего подполковника свиты 


premier régiment des dragons de la : 


garde, son envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire près S. M. le 
roi de Hanovre; 

S. M. le roi de Suède et de Norwège, 

Le sieur Charles-Adolphe Sterky, che- 
valier de son ordre de l'Etoile polaire etc., 
son ministre résident en mission spé- 
ciale près S. M. le roi de Hanovre, son 
ministre résident et consul général près 
les villes libres et hanséatiques de Гл- 
beck, Brême et Hambourg: 


Le sénat de la ville libre et hanséa- 
tique de Lubeck, 

Le sieur Théodore Curtius, docteur 
en droit, sénateur de cette ville; 

Le sénat de la ville libre et hanséa- 
tique de Brême, 

Le sieur Othon Gildemeister, sénateur 
de cette ville; 

Le sénat de la ville libre et hanséa- 
tique de Hambourg, 

Le sieur Charles-Hermann Merck, 
docteur en droit, syndic de la dite ville; 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans: 


гварди перваго драгунскаго полка, 
своего чрезвычайнаго посланника и 
полномочнаго министра при Е. В. ко- 
рохз Гановерскомъ; 

Е. B. король Шведскай и Hopsexceif: 

Г. Карла-Адольфа Стерки, кавалера 
шведскаго ордена Полярная’ Звзда и 
пр., своего министра-резидента по осо- 
бому порученю при Е. В. воролВ 
Гановерскомъ и своего министра ре- 
зидента и генеральнаго консула при 
правительствахъ вольныхъ ганзеати- 
ческихъ городовь Любека, Бремепа и 
Гамбурга; 

Сенатъ вольнаго ганзезтическаго го- 
рода Любека: 

Г. Gexopa Курщуса, доктора правъ 
и сенатора сего города; 

Сенатъ вольнаго ганзеатическаго го- 
рода Бремена: 

Г. Оттона Гильдемейстера, сенатора 
сего города; 

Сенатъ вольнаго ганзезтическаго го- 
рода Гамбурга: 

Г. Карла-Гермапа Мерка, доктора 
правъ и синдика сего города; 

каковые уполномоченные, по разм3- 
HB своихъ полномоч, найденныхъ въ 
надлежащей форм, условились о ни- 
жеслдующихь статьяхъ: 


ARTICLE I. 


S. M. le roi de Hanovre prend envers 
S. M. l'Empereur de toutcs les Russies, 
roi de Pologne, grand-duc de Finlande, 
5. M. l'Empereur d'Autriche, roi de 
Hongrie et de Bohême, 5. M. le го 
des Belges, S. M. l'Empereur du Bré- 
sil, 5. M. le roi de Danemark, 5. M. 
la reine d'Espagne, 5. M. l'Empereur 
des Français, S. M. la reine du гоу- 
aume Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, 3. А. В. le grand-duc de 
Mecklembourg-Schwérin, 5. M. le roi 
des Pays-Bas, S. M. le roi des royau- 
mes de Portugal et des Algarves, 5. M. 
le roi de Prusse, S. M. le roi de Suède 
et de Norwège, et les sénats des villes 
libres et hanséatiques de Lubeck, Brême 
et Hambourg. qui l’acceptent, l’enga- 
gement: 


1) d’abolir complètement et à jamais 
le droit jusqu'ici prélévé sur les cargai- 
sons des navires qui, en moñtant l’Elbe 
venaient passer l'embouchure de la ri- 
vière dite Schwinge, droit généralement 
désigné sous le nom de péage de Stade 
ou de Brunshausen; 

2) de ne substituer au droit dont la 
suppression est stipulée par le para- 
graphe précédent aucune nouvelle taxe, 
de quelque nature qu’elle soit, à raison 
de la coque ou des cargaisons sur les na vi- 
res qui monteront ou descendront l’Elbe; 

3) de n'’assujettir désormais, sous 
quelque prétexte que ce soit, à aucune 
mesure de contrôle relative au droit 
cessant les navires qui monteront ou 
descendront l’Elbe. 
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скою, Е. В. Императоромъ Францу- 


1861 г, 


Статья I. 


Е. В. король Гановерсюый обязуется 
предъ Е. В. Императоромъ Bcepoccii- 
скимъ, Царемъ Польскимъ, великиму 
княземъ Финляндскимъ, Е. В. Импе- 
раторомъ Австрйскимъ, королемъ Вен- 
герскимь и Богемскимъ, Е. В. коро- 
лемъ Бельмйцевъ, Е. В. Императо- 
ромъ Бразильскимъ, Е. В. королемь 
Датсвкимъ, Е. В. воролевою Испан- 


зовъ, Е. В. королевою Соединеннаго 
воролевства Великобритан!и и Hpass- 
ди, Е. К. В. великимъ герцогож 
Мекленбургъ-Шверинскимъ, Е. В. в | 
ролемъ Нидерландскимъ, Е. В. воро- 
лемъ Португальскимъ и Альгарвекимь, 
Е. В. королемъ Прусскимъ, Е. В, ю-- 
ролемъ Шведскимъ и Норвежскииъ и 
сенатами вольныхъ ганзеатическихь го- 
родовъ Любека, Бремена и Гамбург. 
которые на таковое обязательство C0- 
глашаются: 

1) Отм$нить совершенно и Ha Bb 
ныя времена сборъ, досех3 взимавшйя 
съ грузовъ тёхъ судовъ, которыя, пох 
нимаясь по Эльб%, проходили устье 
pheu, именуемымъь Швинге, и masser 
ный вообще подъ назван!емъ Штах 
ской или Брунсгаузенской пошлинк; 

2) сбора, отмЗна коего постаноь 
лена въ предыдущемъ пунетФ, не з- 
мЪнять никавимъ новымъ HAlJOr0Yt, 
какого бы то ни было рода, ни в 
корпусъ, ни на грузъ судовъ, подни- 
мающихся или спускающихся по 9156$ 

3) OTHHHB впредь не подчинять ни 
подъ вавимъ предлогомъ судовъ, пох 
нимающихся или спускающихся п 
ЭльбЪ, никакой MBDB контроля, отно 

| сящейся въ отмЗняемому сбору. 
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Il est cependant bien entendu que les 


dispositions ci-dessus ne seront obliga- 


toires qu’à l'égard des Puissances qui 
ont pris part ou adhéreront au présent 
traité, S. M. le roi de Hanovre se ré- 
servant expressément le droit de régler 
par accords particuliers, n’impliquant 
ni visite ni détention, le traitement fiscal 
et douanier des navires appartenant aux 
Puissances qui sont restées ou resteront 
en dehors de ce traité. 


ARTICLE II. 


S. M. le roi de Hanovre s’engage en 
outre envers les susdites hautes parties 
contractantes: 


1) А prendre soin comme par le passé 
et dans la mesure de ses obligations 
actuelles de la conservation des ouvra- 
ges qui sont nécessaires à la libre па- 
vigation de l’Elbe; | 

2) А n'’introduire, à titre de compen- 
sation pour les dépenses résultant de 
lPexécution de cet engagement, aucune 
charge quelconque aux lieu et place du 
droit de Stade ou de Brunshausen. 


ARTICLE Ш. 


Les engagemens contenus dans les 
deux articles précédens produiront leur 
effet à partir du 1-ег juillet 1861. 


ARTICLE IV. 


Comme dédommagement et compensa- 
tion des sacrifices que les stipulations 


м 








| 


40. 
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При семъ однако разумЪется, что 
вышеизложенныя постановленя будуть 
обязательны только относительно т%хъ 
державъ, которыя участвуютъ въ за- 
ключен!и настоящаго трактата или къ 
оному приступятъ; что же касается до 
судовъ, принадлежащихъ TBME держа- 
вамъ, которыя не участвовали въ за- 
влючен!и настоящего трактата и впредь 
въ оному не приступятъ, то Е. В. ко- 
роль Гановерсый положительно пре- 
доставляеть себ право, особыми со- 
глашенями, недопускающими ни OCMOT- 
ра, ни задержан1я судовъ, опред$лять, 
какъ должно быть поступаемо съ ни- 
ми относительно казенныхъ сборовъ и 
таможенныхь правилъ. 


Стлтья Ц. 


Е. В. король Гановерсьй обязуется 
сверхъ того предъ вышепоименован- 
ными высокими договаривающимися 
сторонами: 

1) заботиться по прежнему и въ 
MBPB настоящихъ его обазательствъ о 
сохранени сооруженй, нужныхъ для 
свободнаго плаванйя по ЭльбЗ; 


2) не вводить, подъ видомъ возна- 
гражден1я за расходы, сопряженные 


‚съ исполненемъ настоящаго обяза- 


тельства, никакого налога, въ замВнЪ 
и на м$сто Штадскаго или Брунсгау- 
зенскаго сбора. 


Статья Ш. 


Обязательства, изложенныя въ пре- 
дыдущихъ двухъ статьяхъ, вступятъ. 
въ дфйетве съ 1-го 1юля 1861 г. 


Статья [У. 


Въ вознагражден!е и возм щенге по- 
жертвован!й, которыя должны посл- 
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ci-dessus doivent imposer à 5. M. le roi 
de Hanovre, 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, roi de Pologne, grand-duc 
de Finlande, $. M. l'Empereur d’Au- 
triche, roi de Hongrie et de Bohème, 
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довать для Е. В. короля Гановерскаго 
оть вышепостановленныхь услонй, Е. 
В. Императоръ Bcepocciñcriä, царь 
Польсюй, веливй князь Финляндекй, 
Е. В. Императоръ Австрйсый, король 


S. М. le roi des Belges, 5. M. l'Empereur ‚ Венгерсв!й и Богемсый, Е. В. король 


du Brésil, 5. М. le roi de Danemark, 
S. M. la reine d’Espagne, S. М. ГЕт- 
pereur des Français, 5. M. la reine du 
Royaume Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, S. А. В. le grand-duc de 
Mecklembourg-Schwérin, S. M. le roi 
des Pays-Bas, S. M. le roi des Royau- 


ыы — 


БельгЙцевъ, Е. В. Императоръ Bpa- 
зильсвй, Е. В. король Датсый, Е. В. 


‘‹ королева Испанская, Е. В. Импера- 


mes de Portugal et des Algarves, В. M. | 


le roi de Prusse, S. M. le roi de Suède 


et de Norwège et les sénats des villes . 
libres et hanséatiques de Lubeck, Brême 
et Hambourg s'engagent de leur côté à . 


payer à 5. M. le roi de Hanovre qui l’ac- 
cepte, une somme totale de 2.857,338° /з 
thalers (allemands) à répartir de la ma- 
nière suivante: 


th. all. 


Sur la Russie . pour 7,983 
, l'Autriche . » 1,273 
ь„ là Belgique. » 19,413 
ь‚ Brème . » 40,334 
ь„ le Brésil . . … , 1,013 
, le Danemark » 209,543 
» l'Espagne ь„ 37,789 
ь„ la France » 71,161 
» la Grande-Bretagne , 1.033,333/3 
, Hambourg . „ 1.033,333'/з 
ь„ Lubeck . у 8,885 
„ le Mecklembourg. , 15,855 
» la Norvège. n 64,258 
» les Pays-Bas . . , 169,963 
» le Portugal. 16,213 
„ Ja Prusse . . . , 34,489 
„ 18 Suède 92,495 


торъ Французовъ, Е. В. королева со- 
единеннаго королевства Великобрита- 
ни и Ирланди, Е. К. В. велив! гер- 
цогь Мекленбургъ-Шверинсюй, Е. В. 
король Нидерландскй, Е. В. коров 
Португальсый и Альгарвеый, Е. В, 
король Пруссый, Е. В. король Швед- 
свй и Норвежеюй и сенаты вольных» 
ганзеатическихъ городовъ Любека, Бре- 
мена и Гамбурга съ своей стороны 
обязуются уплатить Е. В. королю Гз- 
новерскому, онъ же на таковое обя- 


‚ зательство соглашается, полную сум- 
_ My въ 2.857,338*/з талеровъ (н%меп- 
‚ кихъ), которая иметь быть разложе- 


на слдующимъ образомъ: 


нм. тат. 
На Росаю 7,983 
ь„ ABCTPIN . 1,273 
» Бельмю . 19,413 
» Бременъ. 40,334 
y Бразимю. 1,013 
„ Jai. 209,543 
» Испаню . 37,189 
» Францю. 71,161 
» BeIRkOÜPATAHII 1.033,333'/3 
» Гамбургъ. 1.033,333'/з 
» Любекъ . 8,885 
» Мекленбургъ 15,855 
„ Норвегю. 64,258 
„ Нидерланды. 169,963 
„ Португалю . 16,213 
Прусаю . 34,489 . 
, Швецю . 92,495 
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Il est bien entendu que les hautes ! Присемъ положительно разумЗется, 
parties contractantes ne seront éven- | что каждая изъ высокихъ договари- 
tuellement responsables que pour la quo- | вающихся сторонъ OTBÉTCTBYETE толь- 
te-part mise à la charge de chacune | ко за причитающуюся отъ нея долю. 
d'elles. 

} 


ARTICLE У. Стлатья У. 


Что касается до способа, м%Ъста и 
времени платежа разныхъ долей, то 
постановляется, что платежъ будетъ 


En ce qui regarde le mode, le lieu 
et l’époque de payement des différentes 
quote-parts, il est convenu que le pay- 


ement sera effectué: произведенъ: 
En thalers (allemands); на талеры (HBMenkie); 
А Hanovre ou à Hambourg, selon въ l'anoseph или l'amOypr, по вы- 


Et dans le terme de trois mois à BB трехмфсячный срокъ, считая съ 
partir du 1-ег juillet 1861. 1-го юля 1861 г. 

Il pourra cependant intervenir des аг- Впрочемъ, могутъ послФдовать OC0- 
rangements particuliers aux fins de рго- | быя соглашеня съ цЪлью продлить 
roger le terme susindiqué ou de stipu- ' вышеозначенный срокъ или разложить 
ler le payement par annuité. уплату на погодные взносы. 

L’acquittement d'intérêts aux taux de Платежъ процентовъ по четыре со ста 
quatre pour cent du capital deviendra съ капитала будетъ обязателенъ съ 
obligatoire à partir du 1-er octobre 1861 | 1-го октября 1861 г. при ynaarb всей 
pour les payements еп somme intégrale; ‚ суммы разомъ; 

А partir du 1-er juillet 1861, pour les и съ 1-го i014 1861 г. при ynaarb 
payements en termes. по срокамъ. 


le choix du gouvernement payant, бору платящаго правительства; 


| 
ARTICLE VI. СтлАтья VI. 


L’exécution des engagements récipro- Исполнене взаимныхъ обязательствъ, 
ques contenus dans le présent traité est | завлючающихся въ настоящемъ трак- 
expressément subordonnée à l’accomplis- | TATB, положительно подчиняется ис- 
sement des formalités et règles, établies | полненйю формальностей и правилъ, 
par les lois constitutionnelles de celles | установленныхъ конституц1онными за- 
des hautes Puissances contractantes qui ' конами тзхъ изъ высокихъ договари- 
sont tenues 4’еп provoquer l'application, | вающихся державъ, которыя должны 

съ оными сообразоваться; что OHB и 


се qu’elles s’obligent à faire dans le | 
plus bref délai possible. обязуются исполнить вт, возможно крат- 
| чайший срокъ. 








ARTICLE УП. Статья УП. 


Le présent traité sera ratifié et les Hacroamiä трактатъ будетъ paTAŸn- 
ratifications en seront échangées à На-. кованъ и ратификаци онаго будутъ 
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novreavant le 1-ег juillet 1861 ou aussi- 
tôt que possible après l'expiration de ce 
terme. 

En foi de quoi etc. 


Fait à Hanovre, ce 22 juin 1861. (п. 8.) 


. 5.) Persiany. 

. В.) Е. Ingelhenn. 

. 5.) Nothomb. 

. В.) Araujo. 

. 5.) Г. v. Bulow. 

. 5.) V. G. de Teran. 

. S.) Malaret. 

. S.) Henry-Francis Howard. 
. S.) Othon de Wickede. 

. 5.) Stratenus. 

. 5.) С. de Гауга о. 

. 5.) Le Р-се Gustave d’Ysembourg. 
. В.) С. А. Sterky. 

. 5.) Th. Curtius. 

. 5.) Gildemeister. 

. В.) С. Merk. 

(L. 5.) Platen-Hallermund. 


№ 341. 


1868 г. 


размВнены въ ГановерВ до 1-го ля 
1861 г., или въ скорзйшемъь по воз- 
можности времени послЪ сего срока. 
Въ удостовзреше чего и пр. 
Учинено въ ГановерЪ, 22-го iron 
1861 года (нов. ст.). 


(М. 
(М. 
(М. 
(М. 


Il.) Пераани. 

П.) Ф. Ингельгеймъ. 

Il.) Нотомбъ. 

П.) Араужо. 

(М. IL.) IL. ф.-Бюловъ. 

(М. П.) В. Г. де-Теранъ. 

. П.) Maxapè. 

. П.) Генрихъ Франсисъ Говардь, 
. IL) Оттонъ фонъ-Викеде. 

. П.) Стратенусъ. 

. П.) Г. де-Лаврадто. 

. IL.) вн.Густавъ фонъ-Изенбург. 
. 0.) БК. А. Стерки. 

. Il.) 0. Курщусъ. 

. П.) Гильдемейстеръ. 

. I.) К. Меркъ. 

. IL.) Платенъ-Галлермундъ. 


RATIFIÉ A CZARSKOË-SSELO, LE 24 JUIN 1861. | РатиФиковлнъ въ [LAPCKOME Свль 24 1юня 1861. 


№ 341. 


1863, le 5 décembre (п. st.). Ordon- 
nance prussienne relativement aux rap- 
ports réciproques des autorités limitro- 
phes au sujet des successions. 


№ 342, 


1864, le 23 novembre (п, st.). Ordon- 
папсе prussienne supplémentaire. 


№ 341. 


Auf Grundb eines gtvifden ber biesfeitigen | 


und ber Kaiferlid Muffifhen Regierung ge: 
troffenen Ucbereinfommens ift fortan in allen 
Givilprogep: und NRadlas-Angelegenbeiten ein 
unmittelbarer (Gcfhäftéverfehr smifchen den 


en 
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1863 r., декабря 5-ro (нов, cr.) 
Прусское распоряжене относительно 
пограничныхъ сношен!й обоюдныхъ вла- 
стей по вопросамъ о наслёдотв%. 


№ 342. 


1864 г., ноября 23-го (нов. cr.). 
Прусское pacnopaxenie дополнительное, 


№ 341. 


Въ силу послЗдовавшаго между нз- 
шимъ и Императорскимъ Росайскимъ 
правительствами соглашен1я отнын$ 
предоставляется судебнымъ  M'ÉCTAME 
здВшнимъ и Царства’ Польекаго вести 


1864 г. 


№ 342. 


505 


Diesfeitigen und ben SRôniglit Фот 4ет ! непосредственныя между собою сно- 


Suftisbebôrben auläffig. 


Gämmtlihe GOerihtsbebôürben werden hier: 
von mit Dem Bemerfen in Rentnig дев, dab 
demnädft die Berdffentlibung eines Зее: 
niffes ber Sôniglit Volnifhen бе unb 
ibrer Suriébiftiongbegirte, mit befflen Auf: 
ftellung Die ftatiftife Abtbeilung ter еде: 
rung8-Rommifjion des Snnern in Barfbau zur 
Зеи befhäftigt ift, erfolgen fol. 


Berlin, ben 5. December 1863. 
Der SGuftig=Minifter Oraf aur Vippe. 


№ 342. 


Sn ber Alfgemeinen Berfüigung vom 5. Зе: 
cember 1863, ben Oefhüäftévertehr зюН фен ben 
Diesfeitigen unb ben Sfôüniglid ‘Polnifen 
Suftistebôrben betreffenb, ift die Berôffentlidung 
eines Bergcidniffes мт ЯН VPolnifden 
Gerichte und ibrer Surisbiftionsbegirfe vorbe: 
balten worben. 

Die Aufftellung jenes Зевафи ев Ш, Та 
eine Reorganifation ber Rônialid Polnifdhen 
Gerihtsbebôrden bevorfteht, aur 3eit nod п 
beenbigt, 1604 bas nadfolgente Bergetbnif 
der fämmtliden Stüäbte tes Rôünigsreids ап 
gefertigt worben, aus bem bervorgeht, welches 
ме Givif-Sribunale, Ме Griebensgerihte, Sri 
minals und Polteigerihte jinb, ди beren Besirfe 
bie aufgefübrten Œtübte qchüren. 

Qn bem der Juftis-Minifter diefes Lerseibnifs 
ten GOeribtsbehärten mittheilt, begleitet ст 
baffelbe mit folgenten Bemerfungen: 


1. Penn св jih bei einer Requifition пад 
tem fônigreit Rolen um Jnfinuationen обет 
Seugenvernebmungen banbelt, jo fann, falls 
ме betreffente Kerfon in einer der im Зет» 


| 


шен1я по BCBMB дфламъ гражданскимъ 
исковымъ и о HACITBAICTBÉ. 

BcB судебныя м$ста поставляются 
о семъ въ известность съ присовокуп- 
лен1емъ, что въ послЁдетве сего HMBETE 
быть обнародованъ списокъ судебныхъ 
мзетъ Царства Польскаго съ означе- 
немъ подвздомственныхъь имъ окру- 
говъ, составлене коего возложено въ 
настоящее время на статистическое 
отдзлен1е правительственной коммис!и 
Министерства Внутреннихъ l'E въ 
Варшав$. 
°’ Берлинъ, 5-го декабря 1863 г. 

Министрь Юстищи гр. цуръ Липпе. 
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Въ распоряжени отъ 5-го декабря 
1863 г. о сношешлхъ между судебны- 
ми м$стами нашими и Царства Поль- 
скаго предусмотрЗно было обнародо- 
ван1е списка судебныхь м%сть Цар- 
ства Польскаго и овруговъ, имъ нод- 
вздомственныхъ. 

Въ виду предстоящаго преобразо- 
BAHIA судовъ въ Царств Польскомъ, 
составлене упомянутаго списка еще 
не окончено, но сдзланъ прилагаемый 
EE сему списокъ всЪхъ городовъ Цар- 
ства, изъ коего явствуетъ, къ округу 
вакихъ судовъ гражданскихъ, миро- 
выхъ, уголовныхъ и полицейскихъ при- 
надлежатъ означенные города. 

Препровождая сей списокъ въ су- 
дебныя м$ста, Министръ Юстищи счи- 
таеть нужнымъ присоединить въ оно- 
му нижеслВдующия зам чая. 

1. Если встр$Зтится надобность об- 
ратиться въ Царство Польское съ тре- 
бованями о передачВ судебныхъ по- 
ручей или выслушаюи  свидЪфтель- 
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ЗафиЙе aufgefübrten Stäbte, ober in ber 
Räbe einer folden wobnt, Ме Requifition uns 
mittelbar an bas Wriebensgeridt, au beffen 
Зв ber WBobnort дер, дем werden. 


ЗИ ter Bobnort bagegen nidt fo genau be: 
fannt, taf bas suftänbige GriebenSgeridt be: 
einet werden fann, fo ФИФ Ме Requifition 
an bas Givil-Zribunal tes Gouvernements: 
бе, in bem ет YWobnort belegen ift, unb 
wenn es fit blog um Ме Snfinuation von 
Œcriftitiden banbelt, an ben bei dem (6151 
Sribunal fungirenben Rrofurator зи ridjten fein. 


2. ($8 wirt 14 empfeblen, bie Requfitionen 
nidt an Ме untergeorbneteren Oericdhte, fontern 
an Die Givil:Tribunale зи пет, fobalb biefe 
Requifitionen verwideltere Redtsverhältniffe, 
ober umfaffenbere Antrâäge sum Oegenftande 
baben, oder wenn bas requirirenbe Geridt 
nidt in ber Чаде Ш, feinen Requifitions- 
freiben Rolnifhe Ueberfebungen beisufügen. 


Denn nad einer Mittheilung des biesfeitigen 
General-Ronfulats in ЖаЧфаи befinben fit 
bei ben SriebenSgeridten nur {п Beamte, 
welhe ber Teutfhen Œyprade binreichent 
müädbtig finb, und её wirb beshalb tie Grle- 
bigung von Requifitionen, bei weldhen erft 
Ueberfegungen von grôgeren Сет herbes 
{Фа werben тает, baburd meiftentheils {cbr 
veraügert. Desbalb bat aud bie Rôniglih 
Polnifhehegierungs-Suftisfommiffion mebr{ad 
ben und ausgefproden, taf ben Deutichen 
Ecriftfiifen, Ме in Barteifadhen an Ме 
Rôniglid Polnifhen Geridte gefandbt wmerben, 
un auf Grunb bterfelben зи verbantein, 
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скихъ показанй, TO, въ CAYIAB æt- 
тельства подлежащаго лица въ одномъ 
изъ поименованныхъ въ спискВ горо- 
довъ или въ близости отъ онаго, съ 
требовантемъ. судебнымъ надлежить от- 
носиться непосредственно въ мировой 
судъ, въ округ котораго находится 
MBCTO жительства хица. 

Но если мЗето жительства лица не 
настолько известно, чтобъ можно было 
указать подлежащ!й мировой судъ, въ 
такомъ случаЪ требоваше обращается 
къ гражданскому суду того губерн- 
скаго округа, въ коемъ жительствуеть 
лицо, или, если ABAO касается только 
передачи письменныхъ актовъ, TO ET 
состоящему при гражданскомъ суд 
прокурору. 

2. Надлежитъ предпочтительно от- 
носиться не въ подчиненныя судебныя 
M'ÉCTA, но къ судамъ гражданскимъ 
во BCBXB случаяхъ, когда предметомъ 
требован!й являются бохВе сложныя 
правовыя отношеня или обширныя 
поручен1я, & также если CYAB, оть 
коего исходитъ требоване, не можеть 
приложить къ своимъ требованямъ пе- 
реводовъ на польскЙ языкъ. 

Ибо, какъ сообщаетъь наше Гене- 
ральное Консульство въ Варшав$, при 
(польскихъ) мировыхъ судахъ рЪдко 
встрзчаются чиновники, достаточно 
владфюще н$мецкимъ языкомъ; всхВд- 
стые сего исполнен!е судебныхъ по- 
ручен1й большею частью весьма замед- 
ляется, такъ какъ они посылаются для 
перевода въ болфе значительные го- 
рода. Воть почему правительственная 
воммисыя Министерства Юстищи въ 
Царств Польскомъ съ своей стороны 
неоднократно выражала желане, чтобъ 
къ посылаемымъ въ польсюе суды по 
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Rolnifde Ueberfebungen beigefügt 
môdten, inbem baburd nidt nur eine (dnel: 
(ее Grlebigqung der Mequifition ermäüalidt, 
fonbern aud eine Gemäbr für eine genauere 
und gwedentfprehenbere Ausfübrung bder де: 
ftellten Anträüge gegeben würbe. 


($8 wirb fid bdaber im Sntereffe der Же: 
pflege empfeblen, wenn bei Requifitionen ber 
in Rebe ftebenben Art, und wo ев fid ша 
608 um Snfinuationen von orlabungen, 
бути ет, oder bergleihen багет 
Bantelt, Ме biesfeitigen Oerihtébebürden ibre 
Anträge burd Защита von Polnifhen 
Ueberfegungen unterftüben. 

3. Зи дефект Meife wird eine rafhe und 
fahgemäfe Grlebigung ber Requifitionen де: 
fiert werden, wenn bie biesfeitigen Фет: 
behôrben es vermeiben, bei ibren Ynträgen 
auf voluminôfe УНеп ober Scbriftitüde зи 


349. 


werden . 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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vermeifen, 14 vielmebr bemüben, biefe An: 


trâge môalidit beftimmt und abgegrenit зи 
formuliren. 


Со ift namentlid) ber ип! ausgeiproden 
worden, bafi bei eibesftattiihen Grflärungen 
unb Berfiherungen, bie in VBormunbfhalts:, 
Nadlaf: unb Grheslegitimations-Saden ст: 
forbert werben, Ме abjunehmente Grflärung 
môalidft betaillirt in bem Requifitions{idreiben 
angegeben werben môge. 


&. Bei Seugenvernehmungen ЦЕ Ме Зе: 
legung eines status causae Тег blofen Зет: 
weifung auf Ме Aften vorzuiehen, ип wenn 
es fit um eiblihe Vernebmungen von 3eugen 
banbelt, fo empfieblt с8 fit, ме Anträge dar: 
auf in отт vom Refoluten зи jaffen, поет 
die Rôniglid Molnifhen Geridte Gide über: 


| 
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исковымъ дфламъ бумагамъ на н%меп- 
комъ языЕ$, на OCHOBAHIH коихъ суды 
должны JBACTBOBATE, по возможности 
прилагались польск1е переводы, TAKE 
какъ это не только будеть способ- 
ствовать скорфйшему удовлетвореню 
требован1я, но и послужить ручатель- 
ствомъ боле точнаго и исправнаго 
исполнен!я даваемыхъ поручений. 

Поэтому для пользы правосуд1я же- 
лательно, чтобъ при требовашяхъ, о 
воихъ идетъ р3чь, если дЪло не ка- 
сается исключительно простой пере- 
дачи повфестокъ, объявленй и т. п. 
бумагъ, здВшы!я судебныя MhCTA при- 
лагали въ своимъ порученямъ пере- 
BOXH Н& ПОЛЬСЕЙ ЯЗЫЕКЪ. 

3. Равнымъ образомъ будетъ обез- 
печиваться скорое и исправное удов- 
летворене требован1Й, если наши су- 
дебныя MÉCTA будутъ избЪгать пору- 
чен1й, требующихъ объемистыхъ актовъ 
и переписки, а, напротивъ, приложать 
CTapaxie, чтобъ порученя ихъ были 
выражены по возможности яснфе и 
опредЗлительнЗе. 

Такъ, BE особенности желательно, 
чтобъ при требуемыхъ въ дЗлахъ объ 
опевкЪ, HACIBACTBB и признани за- 
EOHHOCTH наслздованя объявленяхъ 
и YAOCTOBBPEHIAXE, даваемыхъ подъ 
присягою, показывалось въ  судеб- 
HOME поручени какъ можно подроб- 
HBe, какое объявлене надлежить ото- 
брать. 

4. Въ случа порученя о допрос 
свидВтелей слЗдуетъ предпочесть ука- 


_ван1е обстоятельствъ дла (status сап- 


зае) простой ссылк на акты, и если 


_ требуется выслутать свидзтельсвя по- 


казан!я подъ присягой, то желательно, 
чтобъ поручен!я на этотъ счетъ были 
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baupt nur auf Grunb fôrmliher ridterliher ' изложены въ вид резолюцй, такъ 
| вавъ суды въ Царетв8 Польекомъ во- 


PBefhlüffe абзипертеп ypflegen. 


5. Die biesfeitigen Gceridtébehôrben tragen 
bei ibren Mequifitionen Molnifher Suftia- 
bebôrben büäufig Гаташ an, Snfinuationen auf 
Roften Тег Empfünger зи bewerfftelligen, ober 
fteen, nadbem bie Snfinuation bewirft worden, 
ben requirirten Rofnifden Bebôrden anbeim, 
Ме often berfelben von benjenigen Berfonen 
eingugteben, Die fie уг ЗаМита für ver: 
pflidtet balten unb ibnen als folche bexeidnen. 


ES bat bies vielfadt зи YBeiterungen ge: 
fübrt, welde vermieben werden fônnen, wenn 
ме tiesfeitigen Gerihtébebürben Ме von ben 
requirirten Rôniglidh Polnifhen Suftigbebôrben 
liquibirten often vorfdubweife erftatten, 00: 
bei bemerft wird, baf ме lebteren fid) bereit 
finben, often, welde von ben verpilihteten 
Sntereffenten Armuths halber nidt eingezogen 
werden Éônnen, nieberzufdlagen. 


6. Clieflid wirb barauf aufmerffam де: 
mat, ав nach einer Mittheilung des bdies- 
едет General-Ronfulats in Barfhau nibt 
felten Anträge an Ме Sôniglit Зое 
Suftigbehôrben geridtet werben, qu deren Grle- 
бий Diefe nad ber bortigen Gefesgebung 
und Suftigverfaffung nidt befuat find. Фаи 
gebôren inSbefonbere: Anträge auf Grtheilung 
von Grbeslegitimations-Atteften, Aufnahme von 
Bolmadten und Geffionen, Ertrabirung обет: 
vormunbihaftliher Genebhmiqungen und Boll: 
ftredung von Grefutionen auf Grunt bies- 
feitiger Grfenntnifie ober атак. Gür Ме 
Erbeslegitimationen qgilt bort ein Berfabren, 
welheë von bem unfrigen burdaus verfdhieben 


обще приводять къ присягВ только 
на основани формальныхъ судебныхь 


| рёшен!й. 


| 
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5. Наши судебныя m'hcTa часто при- 
глашають въ своихъ поручешяхъ поль- 
CRIE суды исполнить таковыя на счеть 
получателей или, по исполнени по- 
ручен1й, предоставляютъ польскимъ-ст- 
дебнымъ MÉCTAME взыскать издержки 
по онымъ съ тзхь лицъ, которыхъ они 
считають обязанными къ платежу 1 
которыхъ они, какъ таковыхъ, поиме- 
НОВЫВаЮТЪ. | 

Такой порядокъ часто HMBCTE по- 
слВдетыемъ проволочки, которыя MO- 
гуть быть избфгнуты, если наши суды 
будутъ уплачивать впередъ издержЕн 
по представляемымъ отъ судебныхь 
MBCTE Царства Польскаго, къ коимъ 
обращено требоване, счетамъ, при 
чемъ сл$дуеть HMBTE въ виду, что суды 
эти соглашаются освобождать отъ ILIA- 
тежа издержекъ тзхъ заинтересован- 
ныхъ въ X'BX'B лицъ, которыя обязаны, но 
по б3дности не MOTYTE уплатить оныя. 

6. Въ завлючене нельзя оставить 
безъ вниман!я то обстоятельство, что, 
какъ ув$домляеть наше Генеральное 
Консульство въ Варшавз, въ судебныя 
мЗста Царства Польскаго нер$дко по- 
ступаютъ таюмя судебныя поручены, 
на исполнене которыхъ по тамош- 
нимъ законамъ и судоустройству они 
не имЗють права. Сюда принадлежать 
въ особенности: поручешя на выдачу 
свидЪтельствъ о законности наехВдо- 
ван1я, на совершене довЗренностей и 
уступочныхъ актовъ, на дачу разрё- 
шен1й по дзламъ опеки и на произ- 
водство исполнентй по р8шенямъ или 
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Я, und ме Rôniglid Molniffen GOeridte | уполномочю нашихъ судовъ. Для при- 
fônnen fit, als requirirte Bebôrben, nur bar: | зная законпости наслЗдованя дЪй- 
auf befdränfen, beftimmt vorgefdriebene себ: | ствующ!Й тамъ порядокъ совершенно 
ftattlide Berfiderungen абзипертеп, find aber  отличенъ отъ нашего, и суды Царства 
nidt befugt, felbft Uttefte ausauftellen. Die | Польскаго, въ случа обращаемыхъ въ 
Aufnahme von Bollmadten, Geffionen und ! нимъ требован1!й по этимъ дфламъ, мо- 
dergleihen erfolgt nidt vor Geridten, fondern  TYTR только отобрать предписанныя 
vor Rotaren, und obervormunb{haftiihe Ge: закономъ показаня подъ присягой, но 
nebmigungen fônnen, ta vormunb{haftlihe @е: | не въ правз сами выдавать свидф- 
ЧЕ nidt eriftiren, überbaupt nidt в фай | тельствъ. — Cosepmenie довЪренностей, 
werden. ‚ уступокъ и тому подобныхъ актовъ про- 
‚ изводится не въ судахъ, но у нотар1у- 
совъ, а разр5шеня по опекунсвкимъ дф- 
‚ ламъ вообще не MOTYTE быть выданы по 
 несуществован!ю опекунскихъ судовъ. 
Grefutionen enblid werden стеб nidt | Наконецъ, равнымъ образомъ судеб- 
von ben Geridten angeordnet, fonbern bie ‚ НЫЯ MBCTA не распоряжаются исполне- 
betreffenbe Rartei muf 14 um ЗоИйтеФита , немъ р8шетй, но о производств онаго 
berfelben an Ме eigenbe Гази beftellten Gre. подлежащая сторона должна относиться 
futoren — Яотогий — wenben unb biefen № KB установленнымъ для сего исполни- 
Grefution übertragen. тельнымъ органамъ— приставамъ (комо- 
| рникамъ), и передавать имъ исполнен!е. 
Berlin, ben 23. November 1864. Берлинъ, 23-го ноября 1864 г. 


| 
Der Suftis-Minifter Graf zur Lippe. Министрьъ Юстищи гр. цуръ Липпе. 
| 
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1864 г., anpbua 1l-ro (23-го). Де- 
кларащя относительно насолёдетвъ пост8 
CAKCOHCKAXE подданныхгь умершихъ въ 
Росс ской Имперм и въ В. К. Фин- 
ляндокомъ. (2-6 II. 0. 3. № 41.038). 
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1864, le 11 (23) avril. Déclaration 
concernant les héritages des sujets ва- 
xons décédés dans le Royaume de Po- 


logne. 


N 344, 
1864 г., anpbua 11-го (23-го). 


Деклараця относительно наслвдотвъ 
посл сакоонскихь подданныхь, умер- 
шить въ Царствв Польскомъ, 
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Le Gouvernement Impérial de Russie, 
ainsi que celui du Grand Duché de Fin- 
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Императорское Pocciñcroe Прави- 
тельство, равно какъ правительство 
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lande, et le Gouvernement du Royaume 
de Saxe, voulant régler l'intervention 
de leurs agents respectifs dans les affai- 
res de succession auxquelles peuvent 
donner lieu les cas de décès de sujets 
saxons dans l'Empire de Russie, ainsi 
que dans le Grand Duché de Finlande, 
et de sujets de l’un et de l’autre pays 
dans le Royaume de Saxe, sont conve- 
nus des points suivants: 


En cas de décès de leurs nationaux 
les chefs de missions et Agens diplo- 
matiques, les Consuls, Vice-Consuls et 
agens commerciaux respectifs ont le droit 
de croiser, soit à la demande des parties 
intéressées, soit d'office, avec le sceau 
de la légation ou du consulat les scel- 
lés apposés par l’autorité compétente 
aux effets, meubles et papiers apparte- 
nant à la succession. Ces doubles scel- 
lés ne pourront être levés que par ordre 
de l’autorité locale et en présence de 
l'agent diplomatique ou commercial que 
cela concerne. Aussitôt les scellés levés. 
il sera procédé à l’inventaire de la suc- 
cession. 


L’Agent diplomatique ou commercial 
y assistera et copie de l'inventaire, ainsi 
que de l’acte de dernière volonté, s’il 
en existe, lui sera délivrée. 


Si les chefs des missions et agens 
diplomatiques, les Consuls, Vice-Consuls 
et agens commerciaux sont munis de 
pouvoirs en forme légale par les héri- 
tiers dûment légitimés, la succession 
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Великаго Княжества Финляндскаго, п 
правительство Королевства Савсонска- 
го, желая установить правила для уча- 
стя CBOHXB обоюдныхъ агентовъ въ 
дВлахъ о наслВдствахъ, могущихъ воз- 
никать въ случаяхъ смерти савсон- 
скихъ подданных въ Росайской Hx- 
пери и въ Великомъ Княжеств$ Фин- 
ляндекомъ, и какъ росайскихъ, такъ 
и финляндскихъ подданныхъ въ Коро- 
левств Саксонскомъ, условились Me- 
жду собою о нижесл$дующемъ. 

Въ случа смерти подданныхъ до- 
говаривающихся Державъ, ихъ началь- 
никамЪъ мисай и дипломатическим 
агентамъ, консуламъ, вице-консуламъ 
и коммерческимъ агентамъ предостав- 
ляется право, какъ по ходатайству 
участвующихъ лицъ, TAKE и прямо оть 
себя, прилагать печать посольства или 
консульства, BMBCTB съ печатями под- 
лежащаго начальства, КЪ NOXKHTERAMI, 
движимости и бумагамъ, принадлежз- 
щимъ къ оставшемуся наслЪдству. Эти 
двояЕ1я печати могутъ быть сняты не 
иначе, какъ по распоряжентю MBCI- 


наго начальства и въ присутствии под- 
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лежащаго дипломатическаго или ком- 
мерческаго агента. По сняти печатей 
должно быть немедленно приступлено 
въ составлен1ю описи насяВдству. 

Дипломатическй или коммерчесый 
агентъ будеть при семъ присутство- 
вать, и ему должны быть выданы ко- 
ши кавкъ съ составленной описи, TAKE 
и съ духовнаго завзщаня, когда Ta- 
ковое существуетзъ. 

Когда начальники миссй и дипло- 
матичесве агенты, консулы, вице-кон- 
сулы и воммерчесяе агенты снабжены 
законными довзренностями отТъ над: 
лежащимъ порадкомъ признанныхъ HA- 
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devra leur être remise de suite, le cas 
d’une opposition excepté, qui serait for- 
mée par quelque créancier national ou 
étranger. 


En attendant son envoi en possession, 
l'agent diplomatique ou commercial aura 
soin de prendre, conjointement avec 
l'autorité locale compétente, toutes les 
mesures pouvant servir à la conserva- 
tion de la succession. Le chef de mission 
ou agent commercial, une fois mis en 
possession de la succession, conformé- 
ment à ce qui vient d’être statué, aura 
le droit de remplir, en ayant soin d’en 
informer l'autorité locale, toutes les 
formalités nécessaires dans l'intérêt des 
héritiers, de liquider la succession et de 
l’administrer, soit personnellement, soit 
par des délégués nommés sous sa res- 
ponsabilité. 


Les stipulations précitées seront main- 
tenues en vigueur pendant six ans et 
même au delà de ce terme, si aucun 
des deux Gouvernements п’аппопсе à 
Pautre, par une notification officielle, 
son intention Феп faire cesser l'effet, 
et dans ce cas jusqu’à l’expiration d’une 
année après que cette notification aura 
été faite. 


En foi de quoi le soussigné, Vice- 
Chancelier de l’Empire, a signé et muni 
du cachet de ses armes la présente dé- 
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tre une déclaration semblable de M. le | 


Ministre d'Etat et des Affaires Etran- 
gères de S. M. le Roi de Saxe. 
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CIBXHHEOBR, HACIBAICTBRO должно быть 
имъ выдано немедленно, если только 
не будетъ противъ сего объявлено спора 
со стороны какого либо кредитора, 
отечественнаго или иностраннаго. 

Между TBMB, до выдачи наслЪфдства 
дипломатическому или коммерческому 
агенту, онъ долженъ озаботиться при- 
нят1емъ, совокупно съ подлежащимъ 
мзстнымъ начальствомъ, BCBXE мЪръ, 
могущихь служить въ охранен1ю на- 
сл дства. По выдач$ же дипломатиче- 
скому или коммерческому агенту на- 
слВдства, согласно вышепостановлен- 
ному, онъ имЗетъ право, по предва- 
рительномъ сообщени O TOME MÉCT- 
ному начальству, исполнить BC нуж- 
ныя формальности въ видахъ пользы 
насл$дниковъ, сдЗлать ликвидащю на- 
сяЪдетву и онымъ управлять, лично 
или черезъ повзренныхъ, для сего на- 
значенныхъ подъ собственною его от- 
взтственностью. 

Вышепрописанныя постановления бу- 
дутъ оставаться въ дЪйстыи въ про- 
должене шести лЁтъ, à также и по 
прошеств!и сего срока, если ни кото- 
рое изъ двухъ правительствъ не зая- 
вить другому офищально о своемъ Ha- 
мфренш прекратить XBACTBiIE оныхъ; 
въ семъ же послЗднемъ случаЗ въ про- 
должен1е еще одного года посл того 
RARE послхздуетъ таковое заявленте. 

Въ удостовЗревше чего нижеподпи- 
савшийся Государственный Вице-Канц- 
леръ подписалъ, съ приложешемъ пе- 
чати своего герба, настоящую декла- 
рацю, которая иметь быть обмЗнена 
на подобную же декларацию Г. Госу- 
дарственнаго Министра и Министра 
Иностранныхь ДЗлъ Е. В. Короля 
Саксонскаго. 
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Fait à S.-Pétersbourg. се 11 (23) ' 


‘avril 1864. 
(L. S.) Prince Gortchacow. 

Cette déclaration a été, le 11 (23) 
avril 1864, échangée par le Vice-Chan- 
celier de l’Empire contre une déclara- 
tion identique, signée le 20 mars (1 av- 
ril) par M. le Baron de Beust, Mi- 
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Учинено въ С.-ПетербургВ, 11-го 
(23-го) апрзля 1864 г. 

(M. П.) Енязь Горчавовъ. 

Эта деклараця была Государствен- 
пымъ  Вице-ЁКанцлеромъ обмФнена 
11-го (23-го) апрзля 1864 года на 
таковую же декларацию, подписанную 


! 20-го марта (1-го апр%ля) Г. l'ocy- 


nistre d'Etat et des Affaires Etrangè- ‘ дарственнымъь Министромъ и Мини- 


res de Ъ. M. le Roi de Saxe 
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Le Gouvernement Impérial de Rus- 
sie et le gouvernement du Royaume de 
Saxe, voulant régler l'intervention de 
leurs agens respectifs dans les affaires 
de succession auxquelles peuvent don- 
ner lieu les cas de décès de sujets sa- 
xons dans le Royaume de Pologne et 
de sujets de celui-ci dans le Royaume 
de Saxe, sont convenus des points sui- 
vants: 


1) S'il vient à s'ouvrir dans le Ry- 
aume de Pologne une succession com- 
posée de biens meubles après le décès 
d’un sujet saxon, ou dans le Royaume 
de Saxe après le décès d’un sujet du Roya- 
ume de Pologne, ces individus ayant habité 
temporairement le pays où ils sont morts, 
ou s’y étant trouvés seulement de pas- 
sage, les mesures conservatoires à prend- 
re à l’égard de cette succession, telles 
que apposition des scellés, inventaire, 
vente d'objets sujets à зе détériorer, 
garde des objets de prix, de l'argent 
comptant, des créances et des papiers 
réglant l’emploi de l'héritage, sont du 
ressort des autorités compétentes du pays 
où la succession est ouverte. Ces auto- 


стромъ Иностранныхъ Д%лъ Е. В. 
Короля Саксонскаго Барономъ Бей- 
стомъ. 
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Императорское Россйское Прав 
тельство и правительство Королевства 
Саксонскаго, желая установить пра- 
вила для участя своихъ обоюдныхь 
агентовъ въ дфлахъ о HACABACTBAXS, 
могущихъ возникать въ случаяхъ смерти 
саксонскихъ подданныхь въ Царств? 
Польскомъ и подданныхъ Царства 
Польскаго въ Королевствз Carcos- 
CKOMB, условились между собою о ниже- 
слЗдующемъ. 

1) Когда будеть открываться в 
Царств$ Польскомъ HACA'BACTBO, завлю- 
чающееся въ движимомъ имуществ, 
по смерти саксонскаго подданнаго, 
или въ Королевств Саксонскомъ по 
смерти подданнаго Царства Польскаг, 
безъ различ1я, проживали ли эти лица 
временно въ томъ государствВ, гдз 
умерли, или находились въ немъ только 
профздомъ, приняте надлежащихъ по 
этому наслВдствуохранительныхъ м$рь, 
какъ-то: опечатан!е, составлен!е описи, 
продажа вещей, подверженныхъ пор, 
хранене цзнныхъ предметовъ, налич 
ныхъ денегъ, долговыхъ документовь 
и бумагь, опред8ляющихъ употребле- 
Hie наслВдства, относятся въ BBAON 
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rités devront prendre les mesures еп 
question aussitôt après avoir reçu avis 
que la succession est ouverte, et con- 
formément aux lois en vigueur dans le 


рауз. 


2) Les autorités du Royaume de Ро- 
logne qui procèdent à ces mesures con- 
servatoires, sont tenues de faire savoir, 
d’après l’ordre établi, que la succession 
est ouverte, au consul de Saxe, et les 
autorités du Royaume de Saxe infor- 
meront dans le même cas la légation 
Impériale de Russie ou le Consulat rus- 
se le plus proche. Elles leur feront par- 
venir en mème tems l'inventaire, dressé 
aux frais de la succession, le passeport 
et autres documents constatant l’origine 
du défunt, ainsi que les renseignements 
qu'elles pourront posséder sur les hé- 
ritiers, afin de notifier à ces derniers 
que l'héritage est ouvert. 


3) L'examen des droits aux succes- 
sions de cette nature, ainsi que des 
preuves à Гарри produites par les hé- 
ritiers présents, est de la compétence 
des tribunaux du pays auquel apparte- 
nait le défunt, ces mêmes tribunaux 
prononcent la mise des héritiers en pos- 
session selon les lois du pays. 


4) А cet effet, soit à la demande de 
l'autorité judiciaire compétente, soit à 
la suite d’une pétition des héritiers do- 
miciliés dans le pays du défunt, et pré- 
sentée par l'entremise d’un Consul ou 
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ству подлежащихъь властей того госу- 
дарства, въ воторомъ открывается на- 
сл№дство. Эти власти будутъ обязаны, 
немедленио по увфдомлени ихъ объ 
открывшемся HACI'BACTBB, принять озна- 
ченныя M'BPH согласно дЪйствующимъ 
въ стран завконамъ. 

2) Подлежапия власти въ Царств 
Польскомъ, приступаюцщия въ M'ÉPAME 
для охранен1я HACIBACTBA, обязаны 
установленнымъ порядкомъ сообщить 
объ открывшемся HACIBACTBB саксон- 
скому EOHCYIY, & подлежация власти 
въ Королевств Саксонскомъ обязаны 
въ TBXE же случаяхъ извфщать Импе- 
раторско-Росейскую миссю или бли- 
жайшее россйское консульство. Вы3- 
CTB съ TBMB должны они доставить 
мисси или консульству опись, состав- 
ленную на счетъ наслЗдетва, паспортъ 
и друге документы, доказывающе на- 
ц1ональность умершаго, а равно CBB- 
xBHIA, кавя они могутъ HMBTE, каса- 
тельно наслЗдниковъ, для объявлен!я 
симъ послзднимъ объ открывшемся 
наслВдетвз. 

3) PascmoTphie правъ на подобнаго 
рода насл$дства, равно какъ доказа- 
тельствъ, представленныхь наличными 
наслЗдниками въ подкрзплен!е своихъ 
правъ, относится къ B'BAOMCTBY судеб- 
ныхь м$фетъ того государства, въ ко- 
торому принадлежалъь умерший; эти же 
судебныя м$ста постановляютъ опре- 
двлеше о BBOXB наслдниковъ во вла- 
xBHIe согласно дЗйствующимъ въ CTPAHB 
законамъ. 

4) Для сего, по требован!ю подле- 
жащей судебной власти или же по 
представленному чрезъ посредство кон- 
сула или дипломатическаго агента 
прошению наслВдниковъ, проживаю- 
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d’un agent diplomatique, l’héritage com- 
posé de biens meubles d’un sujet saxon 
est remis au Consul de Saxe dans le 
Royaume de Pologne, et celui d’un Po- 
lonais dans les Etats de 5. M. le Roi 
de Saxe, à l'autorité [Impériale russe 
diplomatique ou consulaire, pour être 
transmis à qui de droit, et conformé- 
ment à l’article précédent. 


5) Si toutefois la succession meuble 
restée après le décès d’un sujet saxon 
dans le Royaume de Pologne ou d’un 
sujet de celui-ci dans les Etats de 5. 
M. le Roi de Saxe, se trouve être l’ob- 
jet de réclamations élevées par des 
créanciers ou d’une saisie-arrêt de leur 
part, une telle succession ne sera livrée 
que lorsque les tribunaux du pays, où 
l'héritage a été ouvert, auront prononcé 
sur les dites prétentions, et elle restera 
confiée à la garde de ces mêmes tribu- 
naux. 


6) Les réclamations élevées par les 
créanciers à la charge des successions 
précitées seront produites selon les lois 
de l'Etat où la succession est ouverte, 
contre les héritiers s’ils sont connus et 
s'ils ont nommé des fondés de pouvoirs 
sur les lieux. Dans le cas contraire, ces 
poursuites seront dirigées contre le cu- 
rateur désigné pour la succession par 
les tribunaux compétents du même pays 
à la demande des créanciers de cette 
succession. 


Л: 344. 


1864 r. 


щихъ въ OTEUECTBB покойнаго, настВд- 
ство заключающееся въ движимости и 
оставшееся посл савсонскаго поддан- 
наго, должно быть выдаваемо саксон- 
скому консулу въ Царств$ Польскомъ, 
а оставшееся послЗ подданнаго Цар- 
ства Польскаго во владВняхъ Е. В. 
Короля Саксонскаго— Императорско- 
Россйскому дипломатическому или кон- 
сульскому начальству, для передачи по 
принадлежности, согласно постанов- 
ленному въ предыдущей CTATES. 

5) Но если на движимое HACA'BACTRO, 
оставшееся послЗ умершаго саксон- 
скаго подданнаго въ Царств Поль 
CROMB или Посл умершаго поддан- 
наго Царства Польскаго во влад н1яхъ 
Е. В. Короля Саксонскаго, будуть 
представлены кредиторами долговыя 
взысканя или будеть ими наложенъ 
арестъ, въ такомъ случаВ это насхёд- 
ство будеть выдаваемо только посл 
того, вакъ судебными м%стами той 
страны, TAB открылось HACA'BACTBO, бу- 
детъ постановлено pBmeHie относи- 
тельно означенныхъь претензй, и на- 
сл$детво будетъ ввЗрено хранен!ю т$хъ 
же судебныхь MBCTE. 

6) Долговыя претензи, предъавзяе- 
мыя кредиторами на означенныя Ha- 
слЪдетва, должны быть простираемы 
по завонамъ того государства, въ ко- 
торомъ открылось HACABACTBO, въ на- 
слВдникамъ, если они известны и 
назначили на MBCTB OTE себя nopi- 
ренныхъ. Въ противномъ же случа$, 
взыскан1я эти должны быть прости- 
раемы къ попечителю, назначенно- 
му въ тому HACIBACTBY, по  хода- 
тайству кредиторовъ онаго, подлежа- 
щими судебными MBCTAMH въ той же 
стран$. 
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7) Les dispositions contenues dans la 
présente déclaration resteront en vi- 
gueur pendant 12 ans et au delà, jusqu'à 
ce que l’un des deux gouvernements con- 
tractants aura, deux années à l'avance, 
annoncé l’intention d'en faire cesser 
l'effet. 


En foi de quoi le soussigné, Vice- 
Chancelier de l’Empire, a signé et muni 
du cachet de ses armes la présente dé- 
claration, destinée à être échangée contre 
une déclaration semblable de M. le Mi- 
nistre d'Etat et des Affaires Etrangè- 
res de S. M. le Roi de Saxe. 


Fait à St.-Pétersbourg, ce 11 (23) 
avril 1864. — 

(L. 3.) Prince Gortchacow. 

Cette déclaration a été, le 12 (23) 
avril 1864, échangée par le Vice- 
Chancelier de l’Empire contre une dé- 
claration identique, signée le 20 mars 
(1 avril) par M-r le Baron de Beust, 
Ministre d'Etat et des Affaires Etran- 
gères de 5. M. le Roi de Saxe. 





1865, le 3 (15) avril. Procès-verbal, signé 
à Paris, par les représentants de la Rus- 
sie, de l’Autriche et de la Prusse concer- 
pant la convention télégraphique. (V.t.IV, 


part. IL № 169). 
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1865, 10 (22) août. Convention 
postale, conclue avec la Prusse. (2-me 
Col. des lois M 42.083). 

С. №. № Raifer von Rufland und ©. M. 
der Rônig von Preupen, von bem Жи фе 


—- + “meet 
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7) Постановленя, содержапияся въ 
настоящей девлараци, будутъ оста- 
ваться въ силВ въ продолжете двз- 
надцати л$тъ, и по прошестви сего 
срока, до тзхъ поръ, пока одно изъ 
договаривающихся Правительствъ не 
заявить другому, за два года впередъ, 
о своемъ намфрени прекратить дзй- 
стве оныхъ. 

Въ удостов$рене чего нижеподпи- 
савшйся, Государственный Вице-Канц- 
леръ, подписалъ, съ приложенемъ пе- 
чати своего герба, настоящую декла- 
Pal, которая иметь быть обмЗнена 
на подобную же декларацию Государ- 
ственнаго Министра и Министра Ино- 
странныхъ ДЗль Е. В. Короля Сак- 
COHCEATO. | 

Учинено въ C.-Ilerep6ypré, 
(23-го) anphaa 1864 г. . 

(М. П.) Князь Горчаковъ. 

Эта деклараця была Государствен- 
нымъ Вице-Канцлеромъ обмЗнена 11-го 
(23-го) anp'haa 1864 года на таковую же 
декларацю, подписанную 20-го марта 
(1-го апр$ля) Г. Государственнымъ Ми- 
нистромъ и Министромъ Иностранныхъ 
ДЪлъ Е. В. Короля Саксонскаго, Ба- 
рономъ Бейстомъ. 


11-го 





1865 г., 3-го (16-го) апр8ля. Протоколъ, 
подписанный въ Париж% представителя- 
ми Poccix, Авотр1и и Прус, по случаю 
заключен1я международной телеграфной 
конвенщи. (См. Т. IV, часть IL № 159). 
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1865 г., августа 10-го (22-го). Почто- 
вая конвенщя съ Прусоей (2-е I, 0. 3. 
№ 42.083), 


Е. В. Императоръ Всероссайсвй и 
Е. В. Король Пруссый, движимые же- 


+ 
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geleitet, burd) Grleifterungen еб Berfebrs bie 
avifhen thren Staaten beftebenben quten Be- 
giebungen fefter ju ÉEnüpfen unb Ме auf Ме 
internationale Merbinbung ber beiderfeitigen 
Gtaats-Poftanftalten besñgliden Ginrihtungen 
ben gegenwärtigen SBebürfniffen entipredhenb 
au vervollfommnen, baben Die Yereinbarung 
eines neuen ‘oft-Bertrages befhloffen unb 
für biefen 3wed au Sbren Bevollmäcdhtigten 
ernannt: 

©. M. der Raifer von Ливане: 

Allerhôdft Jhren Cher: Sofmeifter, Minifter 
ber often unb Selegraphen, Mitglied bes 
Reidéraths Зофапи von Tolftoy, Ritter Les 
St. Heranber Rewsfy Orbens mit Diamanten, 
des weigen Mbler Orbens и. {. w., und 


Alerhôdft Shren Staats-Secretair, Gebeimen 
Rath und Director des Boft-Departements 
fowie tes Gt. Retersburger Poftamts Nicolaus 
von Laube, Ritter des Gt. Annen Crbens erfter 
flaffe и. |. w., 


und ©. M. der Rünig von Preufen: Aller: 
34 SJhren Rammerberrn, хит @е: 
beimen Math und auferorbentligen Oefanbten 
und Bevollmüdtigten Minifter, Orafen Фет 
Uleranber von Rebern, Ritter des Rôniglid 
Preuffifhen rothen Abler Crdens erfter ЯТайе 
и. |. w., und 

Alerbôbft Shren General-Poft-Director, 
Ridard von Rbilipsborn, Ritter des Rôniglid 
Rreuffifden rothen Abler Drhens sameiter Rlaffe 
и. |. w., weldje nad Auswedfelung ibrer in 
guter und gebôriger Sorm befunbenen Зо: 
madten fid über Ме folgenten Artifel geeinigt 
haben. 


Artifel I. 


Swifden tem Raiferlib Хит Зое 
gebiet und bem Rôniglih те ет ой: 
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лан!емъ сильнзе скр®пить существую- 
пя уже между ихъ государствами дру- 
жественныя отношеня чрезъ обхегче- 
Hie взаимныхъ сношений, и усовершен- 
ствовать, сообразно современнымъ тре- 
бован1ямъ, порадокъ сношен1й обоюд- 
ныхъ почтовыхъ учрежденш, положи- 
ли завлючить новый почтовый дого- 
воръ и на сей конецъ назначили свои- 
ми полномочными: 

Е. В. Императоръ Всероссйскй: 

своего оберъ-гофмейстера, Министра 
Почтъ и Телеграфовъ и члена Госу- 
дарственнаго СовЗта, Ивана Толстаго, 
кавалера Императорсвихъ и Царскихь 
орденовъ: Св. Александра Невскаго съ 
алмазами и проч., и 

своего Статеъ - Секретаря, Тайнаго 
СовЪтника, Директора Почтоваго Де- 
партамента и С.-Петербургскаго Почть- 
Директора Николая Jay6e, кавалера 
росойскихъ орденовъ Св. Анны пер- 
вой степении проч., 

а Е. В. Король Пруссвый своего вам. 
мергера ДЪйствительнаго Тайнаго Co- 
взтника и чрезвычайнаго посланника 
и полномочнаго министра графа Ген- 
риха Александра фонъ-Редерна, вка- 
валера королевскаго прусскаго ордена 
Краснаго Орла первой степени и проч., 

и своего Генералъ-Почтъ-Директора 
Рихарда фонъ-Филипсборна, кавалера 
воролевскаго прусскаго ордена Красна- 
го Орла второй степени и пр., которые 
по pa3M'BHB своихъ полномоч!И, найден- 
ныхъ въ доброй и надлежащей форм$, 
условились въ нижеслВдующихъ стать- 
яхъ: 


Стлатья I. 


Между Императорско-росайскими и 
Королевско-прусскими почтовыми уч 
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gebiet foll burd Bermittelunq ber beiberfeitigen 
Gtaats-Boftanftalten ein geregelter Austaufd 
von Brief: und Fabrypoftfentungen ftattfinben, 
gleidviel ob biefelben bem unmittelbaren Зет» 
ег ber beiven Ränber unter einanbder ange: 
bôren, ober ob Ме Sefdrberung im Tranfit 
durd eines ober Das anbere Oebiet, oder durch 
beite Gebiete ber обет contrabirenden еде, 
rungen bewirft wird. 


Urtifel II. 


Фет Ausbrud Хи Нез Poftgebiet ober 
Rufland in мет ertrage umfaft tas 
Ruffifhe Raiferreid mit Dem von bemfelben 
ungertrennliden Rônigreih BPolen und Ото: 
füxftenthum Finnlant. 


Der Ausbrut Breuffifdes Poftgebiet 
in biefem Bertrage umfaft ben Breuffifhen 
Gtaat (mit Ausfblus des Hobhengollerniden 
Landes und 18 SJabbe-Oebiets), ferner Die: 
jenigen beutfdjen Ränber, in welden die Lreuffi- 
fhe Megierung Ме YBerwaltung des 54: 
wefens ausübt, nämlih: Ме Anbaltifhen 
Geriogthümer, bas Fürftenthum Ва уг» 
mont, bas баке ит Birfenfelb, ме Unter: 
berrfhaften ber Würftenthümer Œdwarzburg: 
Rutolftadt und Sdwarsburg-Sonbershjaufen, 
fowie Ме Grofherzoglidh TBeimar{de Enclave 
AUftebt. 


Artifel III. 


Die auf den Berfebr des Breufifhen Вой: 
gebiets mit Ruflanb besüglihen Geftfesungen 
des gegenwärtigen Bertrages follen gleidmäfig 
auf ben MBerfehr bes Deutfden Mofivereins: 
Gebiets mit Ruflanb, foweit berfelbe Бит Ме 
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режден1ями будетъ производиться пра- 
вильная пересылка письменной и по- 
сылочной корреснонденци, безъ раз- 
лич1я, будетъ ли оная принадлежать 
къ собсетвеннымъ взаимнымъ сноше- 
нямъ этихъ двухь странъ, или же 
только проходить транзитомъ чрезъ 
BAAXBHIA того или другого изъ догова- 
ривающихся государствъ, или обоихъ. 


Статья II. 


Подъ употребляемымъ въ настоя- 
щемъ договор$ выраженемъ „Рус- 
ское почтовое вздомство“ или 
„Росс1я“ должно разум ть BCÈ почто- 
выя мета Россйской Импер!и, со 
ввлючешемъ нераздВльныхь съ нею 
Царства Польскаго и Великаго Кня- 
жества Финляндскаго. 

Подъ выраженемъ же „Прусское 
почтовое вЗдомство“ CABAYETE ра- 
зумЪть вс$ .почтовыя MBCTA Прусскаго 
Королевства (за исключешемъ владз- 
if Гогенцоллерискаго и Ядскаго), a 
тавже почтовыя учрежден1я тзхъ гер- 
манскихъ владВнй, въ EOTOPHXE поч- 
ты содержатся прусскимъ правитель- 
ствомъ, именно: герцогствь Ангальт- 
скихъ, герцогства Вальдекъ-Пирмонт- 
скаго, герцогства Биркенфельдскаго, 
земель  подвластныхъ герцогствамъ 
Шварцбургъ-Рудольштать и Шварц- 
бургъ-Зондерсгаузенъ, а также заклю- 
ченной въ Великомъ ГерцогствЪ Вей- 
марскомъ Альштедтской волости. 


Статья ПШ. 


Постановлен!я настоящаго договора 
касательно сношенй между росей- 
скими и пруссвкими почтовыми учреж- 
денями распространяются равномЗрно 
и на CHomenia Poccin co всфми вла- 
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LA 


Preuffifhen опен vermittelt wird, Anwendung 
Пирей, mit Уибпарте Тег aus ben Эт 
XIX unb XXI {id ergebenben Ginfränfungen. 


Die Preuffifhe Pofiverwaltung übernimmt 
für тег alleintge Rednung — gegenüber ber 
Ruffifhen Poftrerwaltung — ausfhlieglid Die 
Ausgleidung und Abrednung mit ben anbern 
Deutfdhen Vofivermaltungen wegen тег burd 
Bermittelung ber Preuffi{hen Koften befürderten 
im Berfebr mit Ruflanb vorfommenden Deut: 
en Rofivereins-Senbungen. 


Artifel IV. 


Der Чиа Тег Senbungen fol baupt- 
jädblid mittelft Тег зи Lante beftehenden ет: 
binbungen ftattfinten. Œoweit Ме Seritellung 
von Gee-Koftrouten ober Ме Benubung тет 
awifden Deutfden und Зина Фа 
coutfirenbten  ‘Rrivat: Dampfibiffe зи Poft: 
aweden 114 als 3mefmäpig erweift, werden 
ме beiberfeitigen ‘ofivermaltungen barüber 
die erforberlihe Werftänbiqung treffen. 


Hrtifel У. 


Der Austaufh mittelft ме Merbinbungen 
erfolaqt entiweber: 

a) зи Чате unmittelbar, D. В. an ber 
Grenje des Nreufjifhen unb des Жи фе 
ордере, ober 


b) au Ranbe mittelbar, D. В. unter Зе 
nugung Les Noittranjité burd 3wifhenliegente 
(еее, ober 

с) sur Œee паф ber Yerfhietenheit der 
füle. 
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ABHIAMH, составляющими германсей 
Почтовый Союзъ, если только сноше- 
н1я эти производятся чрезъ пруссвя 
почты, за изъятями изъ общаго пра- 
вила, изъясненными ниже въ ст. XIX 
и XXI. 

Прусское почтовое управлеше при- 
нимаетъ на себя ведеше съ другими 
германскими почтовыми управленями 
всЪхъ расчетовъ и производство пла- 
тежей по нимъ за корреспонденцию, 
пересылаемую чрезъ посредство прус- 
скихъ почть между Росаею и герман- 
CEUMB ПОЧТОВЫМЪ ©с0Ю3З0МЪ. 


Стлтья IV. 


Взаимная пересылка корреспонден- 
ци должна производиться преимуще- 
ственно посредствомъ существующихь 
сухопутвыхъ почтъ. Если же, въ ис- 
влючительныхь случаяхь, окажется 
удобнымь возстановить почтовое сооб- 
щевше моремъ, или воспользоваться от- 
части, для пересылки корреспондев- 
щи, пароходами частныхъ обществъ, 
содержащими сообщеюме между Гер- 
манскими и Росс Йскими портами, T0 
обоюдныя почтовыя Управленя вой- 
дуть объ этомъ въ 0собое соглашенте. 


Стлтья V. 


Пересылка корреспонденщи будеть 
производиться: 

а) сухимъ путемъ непосредствен- 
но, т. е. между Росейскими и Прус- 
скими пограничными почтовыми M 
стами; или 

6) сухимъ путемъ посредствомъ 
транзита чрезъ междулежания влз- 
ня; или 

в) моремъ различно, смотря п 
обстоятельствамъ. 
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баг ben unmittelbaren Austaufd зи Lante 
Wwerben ме Gifenbabnlinien unb Roftftrafen an 
den Grengen ber beiderfeitigen Roftgebiete nad) 
ben im folgenben УТ näüber vereinbarten 
Grunbiäten benubt. 


Der mittelbare Austauid зи Lande 1900 
mittelft gefchloffener im Tranfit burd Oefter: 
те зи befürbernber Ruffifh-Rreuffifher Brief: 
рае ftattfinben. 

Der ива зиг See würde |4 vorerft 
nur auf Briefpoftfendungen erftreden; Ме für 
ben ©eetransport erwadfenben often wer: 
den von ber Raif.-Ruff. und der Sônigl.- 
Rreuff. Bofivermaltung зи gleihen Theilen 
getragen. 

Gollte e8 fid in ber Folge als 3mefmüpig 
enweifen, in eingelnen Sällen Ме Brief: ober 
Gabrpoftienbungen an eine amifhenliegente 
Pofiverwaltung bebufs Bermittelung des Aus- 
taufdes ftüdweife зи überliefern, fo bleibt eine 
Lerftänbigung barüber ben Joftvermaltungen 
von Aufland un Rreufen vorbehalten. 


Hrtifel VI. 


Зп Betreff bder MBofiverbinbungen werben 
fofgenbe Grunbfäte vereinbart: 


a) GS foll auf Befhleunigung ег Зтапв: 
porte, auf Sermebrung bder Befrberungs: 
Gelegenbeiten und auf Ginbaltung eines môg- 
ЦОЙ pünftliden Betriches vorgugémetle Зера 
genommen Wwerben. 

b) 68 werben bie burdgebenben дит ет» 
fonenbefdrderung bienenben Заде auf ben Ме 
beiten @ebiete verbinbenben Gifenbabnrouten 
nad Mafqabe bes Bebürfniffles sur Poftbefôr- 
derung benutt. Софи für Ме Briefpoft nur 
die Benupung eines burdgehenben tägliden 
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Непосредственный O6MBHE коррес- 
понденци будетъ производиться по 
желЗзнымъ дорогамъ и обыкновен- 
нымъ почтовымъ трактамъ на грани- 
цахъ обоихъ государствъ, на основа- 
няхъ, подробно договоренныхъ въ CIB- 
дующей стать$. 

Посредственная же пересылка су- 
химъ путемъ будетъ производима въ 
закрытыхъ россйско-прусскихъ постъ- 
пакетахъ, транзитомъ чрезь Австрию. 

Пересылка моремъ можеть на пер- 
вый разъ быть допущена только для 
письменной корреспонденщи; расходы 
на перевозку моремъ будутъ уплачи- 
ваться поровну росайскимъ и прус- 
скимъ почтовыми управлен1ями. 

Если бы въ посл$дстви оказалось 
удобнымъ въ нзкоторыхъ случаяхъь пе- 
редавать междулежащему почтовому 
управлев1ю письменную и посылочную 
корреспонденцю для транзитной пере- 
сылки поштучно, то объ этомъ предо- 
ставляется россйскому и прусскому 
почтовымъ управленямъ войти между 
собою въ соглашен!е. 


Стлтья VI. 


Въ основан!е почтовыхъ сообщенй 
вообще принимаются слфдующйя на- 
чала: 

а) Преимущественно должно забо- 
титься объ ускорен!и перевозки, уча- 
щен!и хода почтъ и соблюдети наи- 
возможной точности въ ДЪйствяхъ. 


6) Для перевозки корреспонденции 
употребляются по MBPB надобности 
пассажирске поззды жел$зныхъ до- 
рогъ, соединяющихъ Россю съ Прус- 
слею. Если для пересылки письменной 
корреспонденщти  будеть назначенъ 
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Babnauges für gewôbnlid beftimmt fein follte, 
wird bei verfebltem ЭВ ме Meiterbefôr- 
berung der Briefpoft mit dem aufertem fi 
barbietenden nädften burbgebenden, nad feiner 
Gefhiwinbigfeit разы geeigneten Pabnauge ет: 
folgen. Die Fabrpoftbefürberung wird im УП: 
дететеп einmal täglid mit bem bagu Без 
ftimmten Babnauge auf ben gebadten Œifen- 
babnrouten ftattfinden, unbefdabet fünftiger 
Erweiterung bei wadfendem Bebürfniffe. 


с) Die Voftanlagen auf den Die beider- 
едет Grengen berübhrenben Lanbftrafen jollen 
nad Mafgabe Тег awifhen ben Poftverwal: 
tungen von Rubland und Preufen zu treffen- 
ben befonbderen Mereinbarungen weiter aus- 
gebilbet unb vermebrt werden. =, 

4) Зее BPofivermaltung forat für bte fidhere 
und rectgeitige Befdrberung тет Rofttrans- 
porte bis zur gegenüberliegenben Grenz-Poft: 
ftation unb trâgt Ме Soften für ме Befür- 
berung. Gradten beibe Berwaltungen für gmed: 
mäfia, mit einem ито bemfelben Unternehmer 
über ме Эш: und Surüdbefürberung ber Вой: 
fachen awifhen den GOrengftationen зи contra: 
biren, fo werden Ме Roften des Transports 
gemeinfaftlid qu gleiden Zbeilen getragen. 
репо werben Ме beiberfeitigen Bofirerwal: 
tungen fid Ме Mitbenutung der MBagen und 
Gonbucteure, welde für Ме Sufübrung ber 
Genbungen in der einen Ridtung поет 
find, aud in ber entaegengefetten Ridtung 
gegen зи vereinbarenbe Œntfdäbigung gegen- 
feitig geftatten. 


е) Bei Regelung der desfalfigen Verhältniffe 
auf ben (Srengftreden ber Gifenbabnen find 
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вообще одинъ пофздъ жел$зной доро- 
ги ежедневно, то въ случаВ несвое- 
временнаго прибытя этого поззда 
дальнзйшая пересылка оной будеть 
EPOMB того производиться и съ пер- 
вымъ идущимъ SATBME поЗздомъ, E0- 
торый по своей скорости соотвёт- 
ствуеть этой цзли. Перевозка Taze- 
лыхъ почть впредь до особыхъ распо- 
ряжен!й должна производиться по TMS 
же дорогамъ, вообще по одному разу 
въ день; въ NOCABICTBIN она можеть 
быть учащена, по м8р$ возрастающей 
надобности. 

в) Чочтовыя учрежденя, состоящи 
на обыкновенныхъ дорогахъ, прилегаю- 
AXE въ обоюднымъ границамъ, должны 
быть развиваемы и умножаемы согласно 
особымъ соглашентямъ, которыя б0у- 
дуть заключаемы между россойскимъ 
и прусскимъ почтовыми управлен1ями. 

г) Каждое почтовое управлеше долж- 
но заботиться о вЗрной и своевремен- 
ной доставкВ почть до первой проти- 
вулежащей пограничной почтовой стан- 
ци, и вс издержки по этой доставЕ$ 
принимаеть на свой счетъ. Если 06% 
управлен1я признають выгоднымъ от- 
дать одному и тому же контрагент 
BOSEY почтъь въ оба пути между погра- 
ничными станцями, то издержки на 
эту возку будутъ уплачиваться ими по- 
поламъ. Равнымъ образомъ, 068 поч- 
товыя управлешя предоставляютъ друг 
другу право TBMH же экипажами и кон- 
дукторами, которые нужны для отправ- 
ления почтъь въ одинъ путь, пользо- 
ваться и въ обратный путь, за такое 
вознаграждеше, какое будетъ опредф- 
лено по взаимному соглашеню. 

д) При опредЗлен1и правилъ для пе- 
ресылки почтовой корреспонденщи по 
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nod Ме auf ме Œtfenbahn-Berwaltungen Be: 
aug babenben, beiberfeitsS beftehenben gefebliden 
und reglementarifen Beftimmungen, fo wie 
die Geftfebungen ber ben Bau und Betrieb ber 
Gifenbabnen betreffenben Staaté-Berträge als 
mafgaebend зи eradten. 


f) Die beiberfeitigen ‘oftverwaltungen Без 
ftimmen, Фе ‘Roftanftalten als (Grenz- 
Stationen angufeben find. @ie werben fid in 
Betreff мт Art und der Normen bes Ueber: 
gabe-Berfabrens verftänbdigen und babin wirfen, 
Тав ber burd) Ме УВартпертийа der 3ollamt- 
liden SBorfhriften bebingte Aufentbalt bder 
Pofttransporte an ben Orengen auf ein Бип: 
lidft geringes ЖааВ eingefdräntt werbe. 


g) Die erforberliden Gelleifen, Briefbeutel, 
Botentafhen, Gour8-Ubren unb fonftigen боитв: 
Snventarien bat entweber jebe Berwaltung für 
ibre Befôrberunggftrede auf eigene often зи 
bejdaffen und зи unterbalten, oder еб werden 
bdiefe @egenftänbe für biejenigen Routen, wo 
foles gmedmäpiger erfdeint, auf gemein- 
fdaftlide ARoften angefdafft und unterhalten 
werden. 

h) Das Poft-Perfonengelb und bas Ueber- 
frahtsporto besiebt jebe Berwaltung nad тет 
eigenen Tarif bis sur gegenüberliegenben Grenz- 
Boftftation. Das Greigewidht beim affagier- 
Gepäd beftimmt jee Berwaltung für Ме ibr 
biernad) guftebenbe SBesugôftrede. Auf môg- 
libfte Oleibmäpigieit ber besfallfigen arif- 
fâte und Beftimmungen wird Bebadt genommen 
werden. 


i) Die Staats-Poften, fowie bas bagu ges 
bôürige Rebenfubriwerf, besgleiden Ме 1698 
gurüdfebrenben Boftpferbe unb Koftfuhrwerfe 
finb von Grlequng Тег Meges, BPrüden:, 


№ 345. 


521 


ÆCTIBSHNME дорогамъ, надлежитъ также 
принимать въ руководство существую- 
ще въ обоихъ государствахъ законы 
и правила по управленю жел$зными 
дорогами и государственные договоры 
касательно постройки и эксплуатация 
жел$зныхъ дорогъ. 

е) Обоюдныя почтовыя управлен!я 
опредЗляють, как1я именно почтовыя 
MBCTA должно считать пограничными 


станщями. Они условятся также между 


собою относительно порядка и формъ 
передачи корреспонденщи и употре- 
GATE BCB старанйя, чтобы остановку 
почтовыхъ отправлен!й на границ для 
таможенной очистки ограничивать Ca- 
мымъ краткимъ, по возможности, вре- 
менемъ. 

æ) Нужное число чемодановъ, M'hm- 
ковъ, сумокъ, EYPCOBHXE часовъ и 
другихъ путевыхъ почтовыхъ принад- 
лежностей приобрзтается и содержится 
или важдымъ YUPABICHICME на свой 
счетъ, на всемъ подвЗдомственномъ 
ему протяжени тракта, или обоими 
пополамъ, на TBXB дорогахъ, IAB это 
окажется удобнЗе. 

3) Плату за пассажирсвыя MBCTA и 
за сверхъ-льготный BCE пассажирской 
клади каждое почтовое управлене 
взимаеть по своей TARCB до противу- 
лежащей пограничной почтовой стан- 
ци. Льготный вфсъ пассажирской 
клади опредЪляется каждымъ почто- 
вымъ управлен1емъ дхя подвздомствен- 
ной ему дистанщи. Въ тавсахъ по 
этому предмету имфетъ быть соблю- 
даема наивозможная уравнительность. 

и) Государственныя почты и при- 
надлежане къ нимъ добавочные эки- 
пажи, à Также возвращающ!еся по- 
рожнемъ почтовые экипажи и лошади, 
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ЗЗНайег», Fäbraelber und fonftigen Gommuni- 
cations : Abgaben auf Raiferlit-Ruffifhem 
Etaatsgebiete unbedingt, auf R üniglid-Preuffi- 
fem Staatégebiete in fo weit befreit, als 
folie Abgaben nidt an Gemeinben, Gorpora- 
tionen ober Private паф den beftehenden Be: 
fimmungen aud für Ме Gtaats-Voften ju 
entrihten finb. Sn bem lebteren alle wird 
die Preuffiide Boftvermaltung aud bie бт: 
ftattung Der AMbgaben, welde ме Ruffiidhe 
Voftvermaltung Diesfeité зи entridten baben 
würbe, зит Serftellung ber Reciprocität über: 
пебтеп. 


Hrttifel VII. 


ASwifden welden Ruffifdhen und Preuffifhen 
Roftanftalten und Gifenbabn-Voftbüreaur М: 
recte Зи» ober Gradtfarten(hiüffe, fet es 
beim Austaufhe зи Lanbe ober auf dem УВеде 
aur @ее (Art. У) ди unterbalten finb, bes: 
gleihen wie oft unb in weldem limfange 
меет fRartenmedfel ftattaufinben bat, bleibt 
der паф Mafgabe des veränberlihen Bedürf- 
niffes зи treffenben jebesmaligen Serftändigung 
der beiderfeitigen Poftverwaltungen vorbebalten. 


Rüdfibtlid berjenigen Brief: und Fabrpoft: 
Genbungen, melde aus Ruffifden Provingen 
nad dem Breuffifhen Moftgebiete et у. у. im 
УЗеде der Durdfübrung Риф bie bem Gtatt- 
balter tes Rônigreit Molen untergeorbneten 
Rrovingen зи befürbern finb, foll es bis auf 
MBeiteres wie folgt gebalten werden: 


Die Bricfpoft-Segenftände werden ую Ч феп 
Ruff{den und Preujfifen Voft:Anftalten in 
Directen gefdlogenen Briefpafeten, welde burd) 
Polen burcdgefübrt werben, ausgetaufht. 68 
bleibt jebod vorbebalten, fobalb св mit. ben 
Poft-Rednungs-: und Betrichs-Berbältniffen 
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обоюдно освобождаются отъ платежа 
дорожныхъ, мостовыхъ, шоссейныхъ, 
паромныхъ и иныхъ сборовъ, въ пре- 
дЪлахъ Россйской Имперли безусловно, 
въ прусскихь же владВтяхъ, если 
только таковые сборы не установлены 
закономъ ко взыскаюю и за государ- 
ственныя почты, въ пользу какихъ 
либо приходовъ, общинъ или частныхъ 
лицъ. Въ семъ послВднемъ случаз, для 
возстановленя взаимности, прусское 
почтовое управлене обязуется возвра- 
щать сборы, которые будуть по сему 
предмету уплачиваемы росайскимъ 
почтовымъ управлешемъ. 


Стлатья УП. 


Обоюднымъ почтовымъ управлен1ямъ 
предоставляется сообразно изм$наю- 
щимся потребностямъ назначать, по 
предварительномъ каждый разъ согаз- 
шени, между какими именно русскими 
и прусскими почтовыми м3стами H 
почтовыми вагонами, въ кавомъ объем} 
и какъ часто, имфеть производиться 
прямой OOMBHE реестровъ письменной 
и посылочной корреспонденщи, иду- 
щей сухимъ путемъ или моремъ (ст. У). 

Относительно письменной и посы- 
лочной корреспонденщи, идущей изъ 
росейскихъ губерый въ прусское поч- 
товое вфдомство, или обратно, транзи- 
TOME черезъ губерни, подчиненныя 
нам$стнику Царства Польскаго, впредь 
до инаго распоряженя должно быть 
поступаемо сл$дующимъ образомъ: 

Письменная корреспонденщя между 
росайскими и пруссвкими почтовыми 
MCTAMH пересылается прамо до м$стз 
назначен1я задзланною въ закрытые 
постъ-пакеты, идупе транзитомъ че- 
резъ Царство Польское. Въ nocxty- 
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bei ben Ruffifhen und Poinifhen Poftanftalten 
fid) vereinigen läft, an die Stelle jener де: 


floffenen birecten SBriefpafete ме Gingeln: 


Ueberlieferung ber Briefpoft-Gegenftänbe an Ме 
Bolnifhen Boftanftalten, Беби тег Umfype- 
Ddition, treten зи laffen. 


dabrpoftgegenftände werben ben Polnifden 
Poftanftalten bebufs der Umipebition nad den 
Ruffifhen Brovingen, resp. bebufs der Um: 
fpebition nad bem Sreuffifhen oftgebiete, 
mittelft befonberer Fradtfarten gugefübrt. Diefe 
Wradtfarten baben auf Ме Polnifhen ой: 
anftalten au lauten; её werden таит Die jebes: 
mal vorbanbenen, ит ©Durdfübrung burd 
Rolen beftimmten Sabrpoft:-Segenftänbe, aud 
wenn biefelben nad) verfiebenen Drten ge: 
ridtet find, gufjammen vergeidnet. Die für 
Cite in Зет felbit beftimmten Fabrpoit- 
Gegenftände werben jebod) in andere Зтафе 
farten aufgenommen. Uebrigens bleibt bem 
gemeinfamen Œ@rmeffen ber beiberfeitigen ой: 
verwaltungen Die wettere Bereinfadung biefer 
Œrpebitionsweife vorbebalten. 


CS wird дит Berminberung ber Angabl ber 
Directen SBrief-Rartenfhlüffe barauf Bebadt 
genommen werben, bie Shätigfeit ber ambu- 
lanten Büreaur in bem Ginfenbabhn-Pofhvagen, 
joweit Ме Natur biefes Betriebes её geftattet, 
qu erweitern. 


Artifel VIII. 


Фиат Die gegenjeitige Sufübrung der Зой: 
fenbungen foll der Grunbfat entfdeibenb fein, 
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сти однако предоставляется, если это 
не будетъ противно порядку почтовыхъ 
сообщен1й и расчетовь между росей- 
скими и польскими почтовыми учрежде- 
мями, вышесказанную прямую пересыл- 
ку въ закрытыхъ постъ-пакетахъ зам - 
нять поштучною передачею письменной 
корреспонденции польскимъ почтовымъ 
мЪстамъ для дальнзйшей пересылки. 

Посылочная корреспонденц1я будетъ 
передаваться почтовымъ м3Ъстамъ Цар- 
ства Польскаго для дальнфйшей пе- 
ресылки въ россйсюя губерни, или, 
на оборотъ, для дальнйшей пересылки 
въ M'BCTA прусскаго почтоваго вздом- 
ства, при особыхъ реестрахъ. Эти ре- 
естры должны составляться на имя 
польскихъ почтовыхъ м$стъ; подлежа- 
щ1я каждый разъ къ пересылЕ$ тран- 
зитомъ черезъь Польшу посылочных от- 
правлен1я должны вноситься BCB въ 
одинъ реестръ, хотя бы оныя были 
адресованы и въ разныя MBCTAa. По- 
сылочныя же отправленя, назначаю- 
ш1яся въ разныя MBCTA BE самомъ 
Царств Польскомъ, вносятся въ дру- 
гой реестръ. Впрочемъ, обоюднымъ 
почтовымъ управлеюпямъ  предостав- 
ляется по своему YCMOTPBHIO и вза- 
HMHOMY соглашен1ю еще боле упро- 
стить этоть порядокъ отправки. 

Въ видахъ сокращен1я прямаго, при 
реестрахъ, PasMBHa постъ-пакетовъ съ 
письменною корреспонденцею, будетъ 
обращено внимание на расширене д$я- 
тельности почтовыхъ вагоновъ на же- 
лВзныхъ дорогахъ, сколько это будетъ 
дозволять самое свойство BA. 


Стлтья УИ. 


Въ основан!е взаимныхь почтовыхъ 
сношен!й принимается правило: что 
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baf Ме Œenbungen ftet8 auf temjenigen TBege 
befürbert werben, welder tie meifte Befdleu: 
nigung gewäbrt; Dei gleiher Refbleuniqung 
Я Der für bas Rublifum billigere oder ben 
Gorrefpondenten einen fonftigen Bortheil де: 
wäbrenbe Вед зи wäblen. Sn allen ЖАЦеп 
jebod, wo Тег Abfenber auf Тег Abreffe einen 
beftimmten ©pebitionSmeg vorgefchrieben bat, 
ift biefes Merlangen des Abfenbers als map: 
qebent зи eracten unb Ме ©ypebition bem- 
gemäf au bewirfen. 


Зиг Bermeibung unridtiger Œypebitionen 
werben Sabellen angefertigt werden, аиб benen 
erfidtlid ift, wie ме ©entungen Geitens der 
eingelnen oftanftalten зи infirabiren fin. 
Bird burd AMenberungen im Gange der @Цеп: 
babnaüge ober im Softenfauf eine andere pe: 
bition bebingt, fo werben fid Die beiderfeiti: 
деп Voftbebôrben redteitig bavon in Rennt- 
ПВ feben. 


Artifel IX. 
Зи ten Briefpoft:-Senbungen gebôren: 


gewäbnlide und recommanbirte Briefe, де: 
brudte @acen unter Ятещ: oder Gtreifbanb, 
offene gebrudte Rarten, 

Genbungen mit Baarenproben und Muftern, 
Seitungen unb 3eitfriften. 

Das Gewidt einer Briefpoftfendung fol in 
рег еде! 250 Orammen, entfpredend 19/2 
Loth Ruffifé Gewidt und 15 Loth Preuffifd 
Феи, nidt überfdreiten; besüglid ben 
Genbungen mit MBaarenproben und Muftern 
finb 16004 Ме aus ben 3Sollaefesen betder 
Länber 14 ergebenden Gewidtsbefhränfungen 
mafgeben?. 
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почты всегда должны пересылаться 
TBMB путемъ, который представляетъь 
быстрЗйшую доставку; при одинаковой 
же OHCTPOTB сообщещя по н%екволь- 
вимъ трактамъ, избирается тотъ, по 
которому сообщене обходится дешевле 
для публики, или который представ- 
ляетъ корреспондентамъ какую либо 
другую выгоду. Но во веЪхъ тёхъ 
случаяхъ, когда корреспонденть на 
адресВ письма укажетъ извЗстный путь 
пересылки, исполнепе его желаня 
обязательно, и пересылка дЗлается по 
его указантю. 

Для избЪжаня неправильнаго на- 
правлен1я корреспонденщи, будутъ из- 
готовлены таблицы, указываюцщя, куда 
отдфльныя почтовыя M'BCTA должны ее 
кувертовать. Если бы по случаю пе- 
ремфнъ въ ход® пофздовь по æxerfs- 
нымъ дорогамъ или въ ход почтъ по- 
требовалось измЗнить направление кор- 
респонденщи, то обоюдныя почтовыя 
управлен!я будуть своевременно изв$- 
щать объ этомъ другъ друга. 


Статья IX. 


Къ письменнымъ отправленямъ при- 
надлежатъ: 

простыя и рекомендованныя письма; 
печатныя произведен1я подъ бандеро- 
лями; открытыя печатныя карты; 

товарныя пробы и обращики, газеты 
и повременныя изданя. 

BCE письменнаго отправлхеня He 
долженъ превышать 250 граммов, 
соотв тствующихь 19'/2 русскимъ # 
15 прусскимъ лотамъ; вЗсъ же пере 
сылаемыхъ товарныхъ пробъ и обра- 
щиковъ долженъ сообразоваться съ 
ограниченями, опредЗленными тамо- 
женными уставами обоихъ государствъ, 
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УЗедеп ber Fabrpoftfenbungen fiehe Artifel 
XXII seq. 


Artifel X. 


Das Rorto für ме Briefe swifhen dem 
Raïferlid-Ruffifden und bem Rônigl.-Preuf. 
Roftgebiete wird wie folgt normirt: 


Г. Эм Зи swifhen bem Яацайф: 
Ruffi{hen Boftgebiete und den Rônigl.s:Preug. 
Radbar-Rrovingen, näbmlid ben Rrovingen 
Preufen (ОЙ: und Meft-Rreupen), Зет 
und ©lefien: 

a) fofern die Correfponbeng aus einer Raifer- 
lid=Ruffifhen Oreng:-Poftanftalt berrübrt ober 
nad einer Raiferlib-Rufffhen GOrens-Poft: 
anftalt Deftimmt if: 

Oefammt- Porto für ben einfadhen 
franfirten Brief . . 2 Gar. 


Gefammt-Porto für ben einfaden 
unfranfirten Brief . 3 Œgr. 


b) fofern bie Gorrefponbeng au$ einer ап: 
beren RaiferlibsRuffifhen Voftanftalt ber- 
rübrt ober nad einer anberen Raiferlid- 
Ruffifhen Boftanftalt beftimmt ift: 

Gefammt-Lorto für ben einfaden 
franfirten Brief . . 3 Œgr. 


Gefammt-Vorto für ben einfacden 
unfranfirten Brief . 4 Ggr. 


IT. Я Briefe awifhen bem ЯаН. Ли. 
Roftgebiete unb ben übrigen а8 ben sub. I 
genannten Sbeilen bes Preuffifhen Boftaebiets, 
fowie allen benjenigen Ränbern des Deutfden 


Bofivereins, beren Gorrefponbenz mit Rublant | 


burd Bermittelung ber Breuffifhen Poften 
befôrbert wirb: 
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Относительно посылочной коррес- 
понденщи смотр. ст. XXII и сл8д. 


Статья X. 


Плата за пересылку писемъ между 
Россею и м%стами прусскаго почто- 
ваго BBAOMCTBA опредзляется сл$дую- 
щимъ образомъ: 

1. За письма между Росмею и бли- 
жайшими въ ней провинцями Прус- 
скаго Королевства, именно восточною 
и западною [pycciew, Познанью и Си- 
лезею: 

а) за письма, CIBAYIOMIA изъ рус- 
скаго пограничнаго почтоваго MBCTA 
или адресованныя въ русское погра- 
ничное почтовое M'BCTO: 

совокупный порть 84 
одинакоефранкированное 

IIHCEMO. * + + À Cep. гр. 

совокупный портъ 84 
одинакое нефранкирован- 

ное письмо . à сер. гр. 

6) за письма, слЗдующия изъ всякаго 
другого русскаго почтоваго M'BCTA или 
адресованныя во всякое другое рус- 
ское почтовое M'BCTO: 

совокупный портъ за 
одинакоефранкированное 

письмо .. + D сер. гр. 

совокупный портъ за 
одинакое нефранкирован- 

ное письмо . . 4 сер. гр. 

II. За письма между Росчею и 
остальными м$стами прусскаго почто- 
ваго вЗдомства, EPOMB поименованныхъ 
въ пункт [, à также всфми T'BMH госу- 
дарствами, принадлежащими въ гер- 
манскому Почтовому (Союзу, коихъ 
корреспонденция съ Poccien пересы- 
лается чрезъ посредство прусскихъ 
HOYTE: 
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Gefammt-Porto für ben einfaden 
 franfirten Brief . . 4 Ggr. 


GefammtsRorto für ben einfachen 
unfranfirten Brief . 6 Œar. 


AIS отит für ben einfaden Зе wirb bas 
Gewidt von 15 Grammen, entfprehenD 11} 
Loth Лий| Gemidt und 1 Loth excel. 
Preuffifdh Gewidt, eradbtet. 

бт Briefe im GOewidte über 15 bis 30 
Grammen incl. wird bas amweifache, im Фе: 
Wwidte über 30 bis 45 Grammen ша. tas 
breifade und fo fort für fdwerere Briefe bas 
entfpredent fteigenbe Rorto erhoben. 


Die obigen @аве fommen obne Unterfhieb 
des Befürberung8weges in Anmwenbung. 


Фет Abfenber fteht св frei, gewibnlide 
Briefe entweter зи franfiren oder unfrantirt 
abaufenben. 


Die obiger Gefammt-Rortofäte werden 
awifen ber Raiferlid-Ruffifen und Яма: 
lid-Preuffiften Rofivermaltung balbfheiblih 
getheilt. 

Lei allen ую фей Ruffifhen und Rreufji- 
{ten Roftanftalten sur Auswedfelung fommen- 
den Briefpoftfentungen erfolgt Ме gegenfeitige 
Autarirung, resp. Bergütung des Зотов und 
gwar fowobl tes BPreuffifhen und Ruffifhen, 
ais aud) des fremben Rortos ausfdlieglid in 
Gilbergrofchen. 

Sn MRufland шеей ме Gefammt-Forto- 
EŒâbe von 2, 3, 4 unb 6 Egr. von ben tortigen 
Gorrefpontenten mit 7, 10, 14 ить 20 fo: 
респ Œtlber erboben. 
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совокупный порть за 
одинакоефранкированное 

письмо . . . . . .4 Cep. гр. 

совокупный портъ за 

одинакое нефранкирован- 

ное письмо . . 6 сер. гр. 

За норму BBCA одинакаго нисьма 
принимаются 15 граммовъ, соотвёт- 
ствующ!е 1'/4 лоту русскаго веса и 1 
лоту, невступно, прусскаго в$са. 

За письмо вЪсомъ свыше 15 до 30 
граммовъ, включительно, взимается 
порть вдвое; за письмо вЗеомт, свыше 
30 до 45 граммовъ включительно-— 
втрое, ит. д. з& боле тяжелыя письма 
портъ увеличивается въ той же про- 
порщи. 

Вышеозначенная плата взимается 
безъ различия пути, по которому про- 
изводится пересылка. 
`Посылателямъ предоставляется по 
своему усмотрзн!ю франкировать свои 
простыя письма или посылать оныя 
нефранкированными. 

Вышеозначенный совокупный портъ 
дЪлится по поламъ между Императорско- 
росейскимь и королевско-прусскимъ 
почтовыми управлетями. 

По всей письменной корреспонден- 
ци, взаимно пересылаемой между рус- 
скими и прусскими почтовыми M'ÉCTAME, 
расчеты и платежи порта, какъ прус- 
скаго и русскаго, TAKE и иностран- 
наго, будуть производиться исключи- 
тельно на серебряные гроши. 

Въ Poccin за вышеозначенный COB0- 
вупный портъ 2, 3, 4 и 6 cep. rp; 
будетъ взиматься, съ тамошнихъ кор- 
респондевтовъ, 7, 10, 14 и20 во 
пфекъ серебромъ. 
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Artifel XI. 


баг Ме Local-Gorrefpondens swifden ben 
fid) gegenüberliegenben Greng:Poftanftaiten fol 
bas Gefammt-Porto nur 1 Sgr. für ben ein: 
faden Brief betragen; baffelbe wird amwifden 
ог Suffifden unb ter Breuffifen Loft: 
verwaltung ebenfals balbfdeiblid  qetheilt. 
Bei ber Sutarirung, resp. SBergütung bes 
Rortos wirb nad YArtifel X verfabren. 


Sn Rubland wirb für jeben Sat der Letrag 
von 3 fop. ©. für ben einfaden Brief erboben; 
bei fdiwereren Briefen finben bie Teträge an 
Ropefen Silber Anwenbung, wie fie aus der 
im YArtifel X enthaltenen Gegenüberftellung 
der Ropefen Gilber mit bem betreffenben Gabe 
an Breuffifen Eilbergroidhen fid ergeben. 


Diejenigen Roftanftalten, für welde biefe 
ermäfigte are einmal в, follen biefelbe 
aud in bem Salle bebalten, ЪаВ an ber Вой: 
frafe neue Gtationen awifhen jenen Orenz- 
Roftanftalten eingeridtet ober fonftige auf Die 
Berbältniffe der Greng-Nofiverbindungen Бег 
fimmenbeinwirfende Beränberung vorgenommen 
werden folten. 

Gin Зи д: Porto für bie unfranfirte Local- 
Gorrefponbens fommt nidt in Anwendbung. 


Artifel XII. 


GS fteht bem Merfenber fret, Briefe ju 
recommanbiren. Dergleiden Briefe müffen 
franfirt werben, ©S8 wird für biefelben bas 
Porto wie für gemôbnlihe Briefe und eine 
Recommantationsagebübr erboben. Diefe Gebübr 
beträgt 2 Sgr., resp. 7 Rop. ©. für jeben 
recommanbirten Brief obne Unterfhien tes 
Gewidts: bdiefelbe wirb ausfhlieslid von ber 
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Стдтья XI. 


38 M'ÉCTHYIO корреспонденцю между 
обоюдными противулежащими погра- 
ничными почтовыми м$стами, совокуп- 
HATO порта за одинакое письмо пола- 
гается 1 серебряный грошъ, который 
будетъ равнымъ образомъ дЗлиться по- 
поламъ между русскимъ и прусскимъ 
почтовыми управлен1ями. Портовые 
расчеты и платежи будутъ произво- 
диться согласно ст. Х. 

Въ Poccin вышеозначенный портъ 
одинакаго письма будетъ оплачиваться 
3 коп йками серебромъ; за письма же 
большаго BBCA плата будетъ взиматься 
COOTBÉTCTBEHHO приведенному въ ст. Х 
переложентю прусскихъ серебряныхъ 
грошей на руссмя серебряныя ко- 
ИЪЙки. 

Для тЪхъ почтовыхь MBCTE, для 
воихъ однажды назначена эта умень- 
шенная такса, остается она безъ из- 
мЗнен1я и въ такомъ случа, если 
бы на тракт между ними учредились 
новыя станци, или произошли друг1я 
перемЁны, имЗюпия вляше на погра- 
ничныя почтовыя сообщения. 

За нефранкированную местную кор- 
респонденцю никакого надбавочнаго 
порта не полагается. 


Статья ХИ. 


Отъ посылателей зависить отправ- 
лять свои письма рекомендованными. 
Рекомендованныя письма должны быть 
франкированы. За нихъ взимается тотъ 
же портъ какъ и за простыя письма, 
но сверхъ того особая пошлина за ре- 
комендащю, въ 2 серебряныхъ гроша, 
или 7 копзекъ серебромъ, 88 каждое 
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BPoftverwaltung tes Abfendungsgebiets стробеп 
und bexogen. | 


Dem Abfenber eines recommanbirten Briefes 
fteht Die Befugnif зи, auf der Abreffe зи ver- 
fangen, baÿ ibm Das von bem Œmpfänger 
volljogene Recepife sugeftellt werbe; in Мет 
dalle тив Ме Nüdfenbung №8 vollzogenen 
Empfang{deines nad bem Aufqabeorte bes 
Briefes unversôgert erfolgen. Ут Ме Зе: 
fhaffung 18 Recepife bat Тег Abfenter bei 
ber uflieferung des Briefes eine weitere 
Gebübr von 2 Gar., resp. 7 Ropefen Gilber, 
au entridten. Diefe Gebübr wird gleihfalls 
von Тег abfenbenben Rofivermaltung ungetheilt 
begogen. Зе Der Müdfenbung ter Recepige 
finbet ein Oebübren-Anfab nicht ftatt. 


Gebt ein recommanbirter Brief verloren, fo 
fol tie Roftverwaltung, in beren Bereidh ber- 
fefbe aufaegeben ift, gehalten fein, bem Abfenber, 
fobalb ber Werluft feftaeftellt ift, eine Œntfhä- 
digung von 14 Œbalern in Rreufen oder 13 
Rubeln Silber in Rufland зи gablen, vor: 
bebaltlid des Regrepes an tiejenige Poftver: 
waltung, in beret Bereid der Зейий erweis- 
lid ftattgefunden bat. 


Die Reclamation mufinnerbalb eines Зартев, 
vom Sage der Yufgabe №8 Briejes an це: 
rednet, стробеп werden, wibrigenfalls jete 
Berpilibtung зит Entfhäbigung aufhôrt. 


Cine MBerth8-Angabe Ш, wie bei allen 
Briefpoft:Senbungen, {с aud bei recomman: 
ии Briefen, unauläbig. 


Mrtitel XIII. 


Зиг Berfentung unter Streif: oder fRreut: 
band follen gugelaffen werten: Seitungen unb 
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письмо, безъ различ1я взса. Пошлина 
эта взимается исключительно тфмъ поч- 
товымъ управленемъ, въ B'BAOMCTBS E0- 
тораго письмо принато для отправления, 
и обращается сполна въ его же пользу. 

Посылателю рекомендованнаго пись- 
ма предоставляется право означать на 
самомъ адрес письма требоваше о 
доставлени ему росписки получателя; 
въ такомъ случа$ означенная росписка 
должна быть немедленно прислана въ 
то M'BCTO, гдЗ было подано письмо. da 
доставлен1е росписки, съ посылател 
при подачЪ письма взыскиваются еще 
2 серебряныхъ гроша, или 7 копфекъ 
серебромъ, остающиеся также сполна 
въ пользу почтоваго управлетя, 01- 
правляющаго письмо. За обратную же 
пересылку росписки не требуется ни- 
какой платы. 

Въ случа утраты рекомендованнаго 
письма, почтовое управлеше, въ в$- 
HOMCTBB котораго оно было подано, 
обязано заплатить подавателю, ЕаЕъ 
скоро утрата дознана,—въ Прусеш 
14 талеровъ, а въ Росси 13 рубай 
серебромъ, съ отнесешемъ этого воз 
награжден1я на счетъь того почтоваго 
управлен1я, въ BBAOMCTBB котораго про- 
изошла утрата. 

Требоване о вознагражден!и должно 
быть представлено въ течен1и одного 
года со дня подачи письма на почту, 
въ противпомъ случаЪ всякая обязан- 
ность вознагражденя прекращается. 

На адресахъ рекомендованныхъ пи- 
семъ, какъ и на простыхъ, не дозво- 
ляется означать цзны. 


Статья XIII. 


‚Въ пересылкЪ подъ бандеролами A0 
пускаются: газеты и пер1одичесвя изда- 


1865 г. 


Seitfdriften, fonftige gebrudte, lithographbirte, 
metallographirte ober anberweit auf medjani- 
fem YMege bergeftellte, sur Beférderung mit 
der Briefpoft geeignete Orgenflänbe, auége- 
nommen Die mittelft Der Gopirmaidine oder 
mittelft Durbbruds angefertigten Eriftftide. 


Das Porto beträgt: ‘Ja Sgr. für Ме еп: 
fade, bis 40 Grammen incl, entipredent 
31/4 Loth и Фе und 21/2 Loth 
Втеи НФ Gewidt, fbwere Sendung und fteigt 
für jebe fernere 40 Grammen um den Betrag 
von 1/8 Sgr. Das Porto wirb awifhen ben 
beiten Bofiverwaltungen balb{heiblih getheilt. 
Bei der Bergütung tes Portos wirb nad т: 
tifel X verfabren. Sn Ruplanb wird für jenes 
einfade Gewidt ber Betrag mit 2 Rop. ©., 
für bas 24афе mit 4, bas 3-fade mit 6, 
das 4:fahe mit 7, bas 5-fade mit 9 und 
das 6:fade, in ber Negel bôdfte Oewidt mit 
10 op. ©. erboben. 


Die Senbungen müffen bis sum Beftim- 
mungéort franfirt und unter Band tergeftalt 
verpadt fein, baÿ ter Snbalt leibt erfibtlit 
if. Muber der Hdreffe tes Œmpfängers tarf 
nur Ме Unterfhrift des AMbfenders unb Ме 
Angabe des Об unb Datums bandibriftiid 
bingugefügt werden. Den Gorrecturbogen Lirfen 
jebod аиф Ме auf Ме Serftellung im Drud 
besñgligen Bemerfungen band{briftiid Энци: 
gefügt werden. 


Genbungen unter Band, weldje unfrantirt 
ober unaureidenb franfirt finb, follen im gegen- 
едет Berfebr nidt gur Abfenbung де 
fangen. Зепп es 14 jebod) um Genbungen 
unter Band nad und au8 trangatlantifhen 
Bofthbesirlen banbelt unb bei folden Senbungen 
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HiA и друге печатные, литографиро- 
ванные, металлографированные или 
другимъ механическимъ способомъ вос- 
произведенные предметы, удобные къ 
пересылк по письменной почт, за 
исключенемъ предметовъ, воспроизве- 
денныхъ посредствомъ копировальной 
машины или тисненемъ. 

За подобнаго рода отправлешя, B- 
сомъ до 40 граммовъ включительно, 
соотвзтствующихъ 3'/a русскимъ и 21/з 
прусскимъ лотамъ, взимается по ‘/. 
серебряному грошу, и за тёмъ плата 
эта увеличивается прогрессивно на ‘/2 
сер. гроша за каждые лишние 40 грам- 
MOBB. Эта плата дЪлится пополамъ 
между обоими почтовыми управлен1ями. 
Относительно взаимнаго расчета и пла- 
тежа этого порта поступается согласно 
ст. Х. Въ Poccin за такое одинакое 
отправлен!е взимается 2 коп. сер., за 
phcamee вдвое—4, втрое— 6, вчетверо— 
7, впятеро—9, и вшестеро, что со- 
ставляетъ высший предЗлъ допускаемаго 
взсу, 10 копфекъ серебромъ. 

Такя  отправлен!я должны быть 
франкированы до M'ÉCTA назначеня и 
задЪланы въ бандероли такъ, чтобы 
можно было удобно вид$ть содержание. 
На нихъ, 34 изъятемъ адреса полу- 
чателя, ничего рукописнаго не допу- 
скается, кром подписи подавателя и 
означеня MBCTA и дня подачи. На 
корректурныхъ листахъ допускаются 
еще и рукописныя корревктурныя от- 
MTEN. 

Бандерольныя OTIPABIEHIA, вовсе 
не франкированныя или недостаточно 
франкированныя, въ пересылкВ между 
обоими почтовыми вЪздомствами вовсе 
не допускаются. Изъ сего изъемлются, 
однако, бандерольныя отправления, сл 
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eine vôllige Durdfranfirung nidt erreidbar 
oder anwenbbar Ш, fo foll Ме mangelnde oter 
ungulänglide Sranfirung фт Sinbernig ber 
Ab: und Beiterfendung bieten, in foldjen Fällen 
aud für ме Ruffifhe und Deutihe Зее: 
rungéftrede nur bie ermäpigte Tare für Sens 
bungen unter Banb in Anfat fommen. Gofern 
bei Genbungen unter Band bie Befbräntung 
des Snbalté auf gebrudte Gadjen ben voran- 
gefhidten Anforberungen пт entfpridt, ст 
folgt mar Ме gegenfeitige Sufübrung Тег 
Genbungen, biefelben werben jebod alsbann 
wie unfranfirte Briefe bebanbelt unb tarirt. 


Artifel XIV. 


Gebrudte und fonft паф ben Geftfegungen 
des ЗН XIII vervielfältigte Angeigen aller 
Art, 3. B. Oejhüäfts-Uvife, Preis-Gourante 


и. |. w. fünnen gegen ermäpigtes Porto auch | 


mittelft offener Sarten obne Bant erpebirt 
werden, 


Dergleiden Rarten bürfen bie Orôbe einer 
Brieffendung, Ме ungebroden nod in ein 
дебри ев Briefbunb verpadt merten fann, 
nidt überfreiten; eben fo wenig türfen bies 
felben etwa unverbältnigmäpig flein ет. Das 
Papier mub aus einem bem ARarton:-Papier 
Gbnliden und baber feften Stoffe beftehen. 


Уи bandidriftiiten VBermerfungen dar( auf 
der Rarte —aufer der Ubrepe des Emypfän: 
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дующ!я въ ззатлавтичесве почтовые 
округи или оттуда получаемыя, когда 
полное франкироване ихъ невозможно 
или неудобно; отсутствие или неполнота 
франкирован1я не должны служить пре- 
пятстыемъ къ отправленю или даль- 
нЪзйшей пересылк оныхъ. За TAKIS 
отправленя русскай и германсвй порть 
будетъ исчисляться также по умень- 
шенной таксЪ, установленной для бан- 
дерольныхъ отправленй. Въ случаяхъ, 
когда содержане бандерольныхъь 0т- 
правлен!й не будеть COOTBBTCTBOBATE 
вышеизложеннымь усломямъ OTHOCH- 
тельно ограничен1я его одними печат- 
ными вещами, взаимная пересылка 
оныхъ тфмъ не мензе должна произво- 
диться; но оныя будутъ причислаться 
въ разряду нефранкированныхъ писем 
и подлежать оплатз одинаковаго съ 
сими послВдними порта. 


СтлАтья XIV. 


Печатныя и другими изъясненными въ 
стать XIII способами воспроизведен- 
ныя всяваго рода объявлетя, RARE напр. 
торговые циркуляры, прейсъ-куранты 
и т. I, могутъ быть пересылаемы съ 
платою уменьшеннаго порта и бе 
бандероли, посредствомъ отЕрытыть 
картъ. 

Эти карты не должны превосходить 
величиною такого письменнаго отправ- 
леня, которое можно, не сгибая его, 
уложить въ обыкновенную письменную 
пачку; равнымъ образомъ не должны 
OHB быть несоразм$рно малы. Карти 
эти должны быть напечатаны на бумаг} 
твердой, на подоб1е картонной. 

Ha нихъ, за изъятемъ адреса пожу- 
чателя, ничего рукописнаго не допу- 
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gers — nur Die Unterfhrift bes Abfenbers und 
die Angabe des Cris und Datum bezeidnet fein. 

Das Porto beträgt ‘2 Sqgr. pro Stüd, 
тиб vom Abfenber entriditet merten unb wirb 
awifhen ben beiben Softverwaltungen balb- 
feidlid getbeilt. Bei der Bergütung bes 
Portos wirb паф Artifel X  verfabren. Sn 
Rufland wird für jenen Sat der Betrag von 
2 Rop. ©. erboben. Die Raif. Ruff. Ву 
anfialten werden dergleiden Rarten zur Abfen- 
bung annebmen паф bem SBreuffifhen Poft: 
gebiet und nad allen benjenigen Länbern bes 
Deutfden Poftvereins, wobin Ме Senbungen 
аб Ruplanb burd Bermittelung ber Preuffi- 
fden Poften befdrbert merben. In der Ridtung 
nad Ruflanb follen bis auf Meiteres bder- 
gleiden Rarten nur, wenn fie nad St. Зе 
teréburg, Mosfau, Теа, Riga und anberen 
grofen Мет geridtet find, sur Abfendung 
gelangen, bis Ме Raif. Ruff. Pofiverwaltung 
eine weitere Uuébebnung Мест Cinridtung 
für anmwenbbar befunben baben wirb. Rarten, 
welde nidt volftändig franfirt find ober fonft 
ben obigen Sebingungen nidt entfprechen, 
werden gegenfeitig nidt sngefübrt. 


Artifel XV. 


Senbungen mit Baarenproben und Muftern 
unterliegen einem Borto von 1/2 Sgr. für bas 
einfae Oewidt bis zu 40 Orammen ein: 
fblieplid, entfpreend З'/а Loth Ruffift Ge: 
ФЕ und 21/2 Roth Breuffifé Gemidt. Bei 
fwereren Senbungen tritt für je 40 OGrammen 
ein строфе SPortofas von ‘2 Sgr. bingu. 
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скается, EPOMB подписи посылателя и 
означен1я M'BCTA и дня подачи. 

Портъ назначается по ‘/2 сер. гроша 
за штуку; онъ долженъ быть уплачи- 
ваемъ посылателемъ и дфлится попо- 
ламъ между обоими почтовыми управ- 
лен1ями. Относительно взаимнаго ра- 
счета и платежа этого порта должно 
поступать согласно стать Х. Въ 
Росси вышеозначенный портъ опредз- 
ляется въ 2 копфйки серебромъ. Импе- 
раторско - росс1йсв1я почтовыя м%ета 
будуть принимать тав1я карты для пе- 
ресылки въ прусскую почтовую область 
и во BCB страны, принадлежац!я къ 
германскому Почтовому Союзу, куда 
корреспонденщя изъ Poccix пересы- 
лается чрезь посредство прусскихъ 
почтъ. Для пересылки же въ Росею 
такя карты, на первый разъ, могуть 
приниматься только для отправлен!я въ 
C.-Herep6yprr, Москву, Одессу, Ригу 
и друпе болыше города, впредь до 
дальнЪйшаго распоряжен1я, пока Импе- 
ратореко-росс1йское почтовое управле- 
не не признаетъь возможнымъ допу- 


| етить болфе обширное примЗнене этого 


порядка. Карты, не сполна франкиро- 
ванныя или почему либо иному не CO- 
отвзтствующя вышеизложеннымъ усло- 
вямъ, ЕЪ взаимной пересылвз допус- 
ваться не будутъ. 


СтлАтья ХУ. 


Товарныя пробы и обращики подле- 
жатъ платв порта въ ‘/, серебрянаго 
гроша за одинавШ BBCE, который опре- 
дфляется въ 40 граммовъ включительно, 
соотв тетвующе 3/4 русскимъ и 2'/з 
прусскимъ лотамъ. За отправлен1я ббль- 


шаго BÉCA взимается еще по /2 сере- 
$ 
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Das Rorto wird amifhen ben beiden Вой: 
verwaltungen balbfdeibtiid getheilt. Bei тет 
Bergütung tes Bortos wird паф Artifel X 
verfabren. Sn Ruflanb wirb für jenen баб 
der Betrag von 2 Ropelen Gilber für Das 
einfade Gewidt erhoben; bei fdwereren Gens 
bungen wird wegen der Œrbebung in Ropeten 
Gilber gegenüber ben betreffenben ©äben in 
Preuffifhen Silbergrofhen nad Чи XIII 
verfabren. 


Die Sendungen mit Baarenproben oder Mu: 
ftern müffen bis sum Beftimmungsorte franfirt 
und unter Band gelegt, ober anbermeit ег: 
geftalt verpadt fein, Рав über те Ratur fein 
Aweifel obwalten fann; fie bürfen feinen Rauf- 
werth haben und müffen ten aus ben 3oû: 
gefeben jebes der beiben Länber fid ergebenten 
Bebingungen entfpreden. Ein Brief barf biefen 
Genbungen nidt beigefüat fein, аиф bürfen 
diefelben feinen anbern banbidriftlidgen Зет 
merf tragen, alé Ме Abdreffe Des Empfängers, 
Ме Gabrif: oder Sanbelsgeihen, еше НФ 
der Зима №8 Abfenbers, fomie Nummern 
und Rreife. 


Genbungen mit Baarenproben und Muftern, 
welde unfranfirt oder ungureidjent frantirt fin, 
follen im gegenfeitigen Berfebr nidt zur 96: 
fendbung gelangen. Зепп es [1% 1604 um 
Gendungen mit Baarenproben und Muftern 
nad und aus transatlantigden Roftbezirten 
bantelt unb bei folhen Œenbungen eine véllige 
Durdfranfivung nidt erretdbar oder anwenb: 
bar ift, fo foll Ме mangelnbe oder unsuläng: 
lie Grantirung fein Ginbernig der 36; und 
Beiterfendung bieten, in folen Yällen auch 
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бряному грошу за каждые лишние 
40 граммовъ. Портъ этотъ дВлится по- 
поламъ между обоими почтовыми управ- 
ленями. Относительно взаимнаго ра- 
счета и уплаты этого порта должно по- 
ступать согласно ст. Х. Въ Poccix за 
TAROË одинавйЙ вЪсъ будетъ взиматься 
по 2 копзйки серебромъ; съ отправле- 
нй ббльшаго вЗса опредВленные прус- 
скими серебряными грошами порто- 
вые платежи будутъ взиматься рус- 
скими серебряными копФйками, со- 
глаено ст. ХШ. 

Товарныя пробы и обращики долж- 
ны быть франкированы до м$ста на- 
значен!я, и задзланы подъ бандероли 
или инымъ образомъ такъ, чтобы ие 
могло быть никакого COMH'BHIA въ свой- 
CTBB ихъ. Они не должны имФть ни- 
какой цЪфнности въ продажз и долж- 
ны вполнз соотвЗтетвовать условямъ, 
постановленнымъ таможенными уста- 
вами обоихъ государствъ. KE этимъ 
отправленямъ не можетъ быть прила- 
гаемо писемъ, и на нихъ не должно 
быть никавихъ другихъ рукописныхь 
помзтъ, кромЗ адреса получателя, фаб- 
ричнаго или торговаго знака, фирмы 
посылателя, а также нумеровъ и 
цЗиЪ. 

Товарныя пробы или обращики, во- 
все не франкированные или недоста- 
точно франвкированные, къ пересыл$ 
между обоюдными почтовыми вЗдом- 
ствами не допускаются. Изъ сего oj- 
нако изъемлются отправлен1я съ TO 
варными пробами и обращиками, Cat- 
дующя въ заатлантичесве почтовые 
округи или оттуда получаемые, когда 
полное франкироване ихъ невозможно 
или неудобно; OTCYTCTBIE или неполно- 


für die Ruffifheunt Deutfde Befôrberungsftrefe ; та франкировая оныхъ Me должиы 
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nur bie ermäfigte Sare für @enbungen mit 
Baarenproben und Muftern in Anfat fommen. 


Gofern bie Befbränfung des Inbalts auf 
Baarenproben und Mufter ten vorange{hidten 
Anforderungen nidt entfpridt, erfolgt war 
die gegenfeitige Sufübrung ber Genbungen; 
biefelben werden jebod) af8bann wie unfranfirte 
Briefe bebanbelt und tarirt. 


Artifel XVI. 
Der Raiferlid Лист und der Rôniglid 
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служить UPeNATCTBIEMB къ отправле- 
н1ю или дальнзйшей пересыле оныхъ, 
и за тав1я отправлен1я руссый и гер- 
манскй порть должны исчисляться 
также по уменьшенной такс$, уста- 
новленной для товарныхъ пробъ и 06- 
ращиковъ. 

Въ случаяхъ, когда отправлен!я не 


.COOTBTCTBYIOTE вышеуказанному усло- 


вю, ограничивающему ихъ содержан!е 
одними товарными пробами и обра- 
щиками, пересылка оныхъ между обо- 
юдными почтовыми вЗдомствами все- 
тави производится, но они въ тавихъ 
случаяхъ причисляются къ разряду 
нефранкированныхъ писемъ, и подле- 


| жатъ оплат порта по таксз, установ 
| ленной для сихъ посл$днихъ. 


Статья XVI. 


Императорско-росе!йскому и Коро- 


Breuffifhen ЗойзегтаНипв foll e8 vorbebalten | левско-прусскому почтовымъ управле- 


bleiben, fid über etwaige, aus dem wedfelnden 
Berfehrs : Bebürfniffe entfpringente Abänbe- 
rungen in ben Bebingungen für Ме Berfen- 
bungen unter Band (ХИ XIII) für bie 
Serfendung von offenen Rarten (Artifel XIV) 
und für bie Befürberung der MBaarenproben 
und Mufter (Urtifel XV) unmittelbar au vers 
flänbigen, wenn übrigens Ме Grfabrung erge: 
ben follte, baÿ Ме Berfenbung ber cffenen 
Rarten nad Rufland überbaupt nidt Беци. 
bebalten fei, fo werden aud barüber Ме beiber- 
feitigen Pofivermaltungen {14 benebmen. 


Artitef XVII. 


Bei gewôbnliden und recommanbirten Briefen 
nad bem Preufifhen Poftgebiet unt nad) allen 


HIAM'B предоставляется входить въ не- 
посредственныя между собою соглаше- 
ня относительно измнен1 въ уело- 
вяхъ пересылки бандерольныхъ от- 
правленйй (ст. XIII), разсылки ‘отвры- 
THXE EAPTE (ст. XIV) и пересылки то- 
варныхъ пробъ и обращиковъ (ст. ХУ), 
вав1я могуть оказываться нужными по 
случаю измфняющихся потребностей 
почтоваго сообщен!я. Если бы, впро- 
чемъ, оказалось, что пересылка от- 
EPHTHXE картъ въ Росею вообще не 
можетъ быть примЗнена, то и по этому 
предмету имфютъ обоюдныя почтовыя 
управлен1я войти между собою въ CO- 
глашене. 


Статья ХУЦП. 


При отправлени проетыхъ или pe- 
вомендованныхь писемъ въ Прусаю 
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denjenigen Яапреги bes Deutiden Poftvereins, 
Wwobin die Senbungen aus Ruflandb burd 
Bermittelung der Breuffifhen Poften befôrdert 
werben, {oll ев dem auf Rai. Ruff. Oebiete 
befinbliden Abfenber aufteben, bas Berlangen 
einer am Seftimmungsorte ju bewirfenden 
Crprefbeftellung auszubrüden, fofern dergleiden 
Briefe nad einem BPoitorte felbft, mithin nad 
einem Orte beftimmt finb, wofelbft Ба eine 
Poftanftait befinbet. 


Das Berlangen der Erprep-Beftellung тив 
тиф ben Abiender auf der Уивещене des 
Briefes burd den Bermerf: ,burd Œrprepen 
au Dejtellen” oder ,à remettre par exprès“ 
bezeidnet fein. 


Der Abfenber muf bergleiden Briefe fran: 
firen unb für Ме Grpref-Beftellung eine Фе» 
bübr, weldje vorbebaltlid fpâterer Aenberung 
auf 10 Яор. ©. (3 дк.) normirt ift, ent: 
tidten; ее Тебе Gebübr ift der Boftoer: 
waltung des Beftimmungélantes in Bergütung 
au Pringen. 


Expref-Briefe werden fogleid nad ibrer 
Anfunft am Beftimmungsorte Рис einen Бе: 
fonderen Boten an ben Abrefaten beftellt. 


Sn entfprehender Вей Ъа bei gewibns 
lien Briefen nad bem Яа|. Ruff. Poft: 
gebiete und gmwar bei Briefen, die паф Gt.-Ve- 
tersburg, Mosfau, Obeffa, Riga und anberen 
grofen Œtäbten geridtet find, Ме Grprep: 
Beftelung vom Abfender vorgefdhrieben werden. 
Neben tem gemôbnliden Porto für ben Brief 
ift in biefer Ribtung eine Gebübhr von 4 бт. 
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или во вс} Th государства Германскаго 
Ночтоваго Союза, въ которыя коррес- 
понденщя изъ Росси препровождается 
чрезъ посредство прусскихъ почтъ, по- 
давателямъ, находящимся въ Росси, 
предоставляется требовать, чтобы пись- 
мо на M'ÉCTB назначеня было достав- 
лено получателю съ нарочнымъ, если 
только письмо адресовано въ самое 
почтовое M'ÉCTO, то-есть въ такое м$- 
сто, TAB существуетъь почтовое учреж- 
ден1е. 

'Требоваше о доставлен1и съ нароч- 
HHIMB должно быть заявляемо подава- 
телемъ посредствомъ слЗдующей над- 
писи на наружной сторон письма 
„бит бтугевеп зи beftellen“ или „& ге 
mettre par exprès“ (доставить съ на- 
рочнымъ). 

Подаватель такого письма обязанъ 
оное франкировать и EPOMB того взне- 
сти особую плату за доставлеше съ 
нарочнымъ, которая предварительно 
назначается въ 10 коп. сер. (3 сереб- 
ряныхъ гроша), но въ H0CABACTBIH мо- 
жетъ быть изм$нена; эта плата посту- 
паеть въ пользу того почтоваго упра- 
вленя, которому подвздомственно M- 
сто назначеня. - | 

Письма съ требоватемъ O достав 
лени съ нарочнымъ, по прибыти их 
въ MBCTO назначеня, немедленно до- 
ставляются получателямъь съ особымь 
письмоносцемъ. 

Равнымъ образомъ и при отправле- 
ни простыхъ писемъ, адресованныть 
BB С.-Петербургъ, Москву, Одессу, 
Ригу и друге болыше города Росс, 
подаватели могутъ требовать достав- 
леня ихъ съ нарочными. За такое 
письмо въ этомъ направлен, сверхь 
обыкновеннаго порта, будетъ взимать 
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(14 Я. ©.) su entridten, welde Gebübr 
an Ме Raif. Ruff. Pofiverwaltung зи vergüten 
if. Зм Uebrigen finben aud in diefer Ribtung 
Wwegen der äuberen Rezeidnung ber @тугеВ: 
Briefe, едет der Borausbezablung des оков 
und Тег Grpref-Ocbübr, едет Фет etmaigen 
Abänderung der Roftgebübr und wegen {Гот 
tiger Abtragung der Grpref-Briefe Ме vorber- 
gegangenen Grunbiäge Anwenbung. Der: 
gleiden Œrpref:Briefe nad tem Saiferlih 
Лист Moftgebiete bürfen jebod nicdt res 
commanbirt fein. 


Sndem Ме beidberfeitigen Poftoermaltungen 
fi vorbebalten, паф Mafgabe ber gewonne- 
nen Grfabrung Ме in gegenwärtigem %r: 
tifel vereinbarten @runbfäge bem Bebürfuif 
entfpredend зи mobificiren, fol auferdem der 
Raif. ий. Bofivermaltung das Redt gewabrt 
ет, fofern biefelbe bei Durdbfübrung biefer 
Ginridtung erbeblide Ginberniffe finben folite, 
in Anfprud зи nebmen, taf bei Briefen in 
der Ridtung па bem Яай. Ли. Poftgebiete 
von dem Berlangen Тег Grpref:-Leftelung abs 
gejeben сте. 


Artifel XVIII. 


Die Abfender fünnen fit gur Franfirung 
ber Bricfpoftenfenbungen ber im Urfprungé- 
lande Anwenbung finbenben Softfreimarfen 
bebienen. 

SBenn die auf einer Briefpoftfenbung befind- 
liden Boftfreimarfen einen geringeren Же, 
als ben für Ме Frantirung bis gum Beftims 
mungéorte erforberlihen Rortobetrag barftellen, 
fo foll — fofern nad ben Yrtifein XIII, XIV 
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ся особая плата По 4 серебряныхъ 
гроша (14 копЗекъ серебромъ), кото- 
рая поступаетъ въ пользу Император- 
ско-росс1йскаго почтоваго управленя. 
Во всемъ остальномъ, EARE то: отно- 
сительно способа заявхленя требован1я 
о доставлени съ нарочнымъ, обяза- 
тельнаго франкирован1я и взноса впе- 
редъ дополнительной платы з& достав- 
ву съ нарочнымъ, возможности H3MB- 
нен1я размЗра этой платы и немед- 
ленной разноски такихъ писемъ, рас- 
пространяются на письма, отправляе- 
мыя въ Росею, правила, изложенныя 
выше. Но тавя письма CE требова- 
немъ 0 доставлени съ нарочнымъ, 
адресованныя въ Росаю, не могуть 
быть рекомендованы. 

Обоюднымъ почтовымъ управленямъ 
предоставляется правила, постановлен- 
ныя въ настоящей стать, измВнить по 
указан!ю опыта и сообразно потреб- 
ностямъ; EPOMB того, Императорско- 
россЙскому почтовому управлен!ю, ес- 
ли бы оно въ примЗнеши этого по- 
рядва встрзтило уважительныя пре- 
пятетня, предоставляется право тре- 
бовать, чтобы относительно писемъ, 
адресуемыхъ въ Pocciw, требоване о 
доставлени съ нарочнымъ не допу- 
скалось. | 


СтлАтья XVIII. 


Подаватели могутъ франкировать 
свои письменныя отправлен1я почто- 
выми марками, употребляемыми въ 
MÉCTAXE отправления. 

Если цфною марокъ, наклеенныхъ 
на письменное отправлене, не опла- 
чивается весь порть, причитающися 
до MÉCTA назначен1я, и если въ пере- 
CHIED онаго не сл$дуеть прямо отка- 
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und ХУ ме Sufübrung nidt зи beanftanben 
ift, oder паф ben Artifeln XIII und XV für 
tranéatiantife @enbungen nicht eine befonbdere 
Rüdfibténabme vorgefeben ift— Ме unjus 
länglid franfirte Briefpoftfendung als unfran- 
tirter Brief bebanbelt und tarirt merben, 16004) 
der MBerth ber vermenbeten Marten зи Oute 
gerednet werden. 68 wirb in {ет alle 
Ме Berwaltung, welde die Gendung sufübrt, 
fit ben Borto:Antheil anfeten, welber ber- 
felben gebübrt, wenn fie einen unfranfirten 
Brief gufübrt; bingegen wird biefelbe Bermwals 
tung den Betrag, weldher burd Marfen franfirt 
war, an biejenige Berwaltung in Bergütung 
ftellen, an фе die Sujübrung der Gendung 
erfolgt. 


Зепп das von bem Abreffaten зи entridtenbe 
GErgängungsporto einen Brud unter ‘/2 бат. 
ober unter einen Ropefen Gilber ergiebt, fo 
wird еек Brudtheil bei der Grhebung auf 
‘la Sgr. oder 1 Ropefen Gilber abgerunbet 
werden. 

Gind von bem Abfenber einer Briefpofts 
fenbung зи viel Marfen vermenbet, fo апп 
eine Grftaitung des Mebrbetrages nidt Бе 
anfpruht werden. Der Ueberfuf über bden 
tarifmäfigen Vortobetrag verbleibt in foldem 
Salle ber abfenbenden Pofivermaltung. 


Artifel XIX. 


Die BPofiverwaltungen von Muflanb und 
Preufen werben gemeinfam Ме fpeciellen Be: 
dingungen feftftellen, шее in Gemäfheit der 
зиг Seit beftehenden ober in der Golge абуи» 
fliefenden Voftoerträge auf ме im Cingel: 
Нани Durd) eines ber beiden ober burd beibe 
Poftgchiete an befdrbernde Gorrefpondenz aus 
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зать на основан ст. XIII, XIV и XV, 
или не можетъ оно быть подведено подъ 
льготныя условя CT. XIII и XIV oruocz- 
тельно заатлантическихь почтовыхъ от- 
правлен!й, то такое недостаточно фран- 
кированное отправлеше будеть подзе- 
жать оплатз наравнз съ нефранкиро- 
ванными письмами, съ принятемъ од- 
нако въ расчеть цфнности наклеен- 
ныхь марокъ. Въ такихъ случаяхъ от- 
правляющее почтовое управзене ста- 
вить по счетамъ въ свою пользу весь 
портъ, какой причитался бы ему 38 
нефранкированное письмо; часть же 
порта, оплаченную марками, ставить по 
тЪмъ же счетамъ на себя долгомъ въ 
пользу того почтоваго управления, ку- 
да отправлеше слЗдуетъ. 

Если причитающаяся съ получателя 
портовая доплата будеть меньше ‘/, 
серебрянаго гроша или 1 копфйки, то 
для округленя взимается ‘/, серебря- 
наго гроша или одна БОПЗЙва. 


Если на письменное отправление на- 
клеено марокъ боле ч$мъ нужно, TO 
посылатель не можеть требовать воз- 
вращеня излишне уплаченнаго порта. 
Излишевъ же противъ слЗдовавшаго 
по тарифу порта обращается въ т8- 
вихъ случаяхъ въ пользу почтоваго 
управлен1я, отправившаго письмо. 


Статья ХХ. 


Особыя условя транзитной поштуч- 
ной пересылки, чрезъ одно изъ дого- 
варивающихся государствъ или чрезъ 
оба, корреспонденци, сяфдующей изъ 
третьяго государства или въ третье го- 
сударство, HMBKOTE быть опредЗлены 
взаимнымъ соглашетемъ росс скаго 
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ober паф britten Qänbern Anwenbung зи finben 
baben. 


Dabei fol der Orundfat mafgebend fein, 
Фав Die gebachten Briefpoftiendungen für Die 
Befôrderung über tas Rufjifhe unb bas Preuili- 
fe, begiehungsweife bas Феи фе Bereins- 
Poftgebiet benfelben Bortofägen unterliegen, 
ре фе in ben vorbergebenten Artifeln X, ХШ 
und XV für Ме internationale Gorrefponbeng 
vereinbart finb. 68 wird m'thin bas Preuffiihe 
resp. Deutihe Sranfitporto beifpielmeife für 
den einfaden franfitten Brief 2 Egr. betragen, 
mit alleiniger Ausnabme Тег wenigen, der 
faif. Ruff. Poftvermaltung bezeidneten бот: 
refponbengs:3weige, in Bezug auf welde einfts 
Wweïlen ber bisberige Deutfhe Sranfitportofa 
von 3 gr. aud für ben einfaden franfirten 
Brief bis ur Beenbigung ет biejerbalb 
fhwebenden Berbanbiungen des Deutfhen ой: 
vereins nod aufredt erbalten bleiben mu. 


Rad gleihen Orunbfägen wird bas Sranfit- 
porto für gebrudte Œaden obne Band und 
für Sendungen mit Baarenproben oder Mujtern 
beftimmt. 


Aufer bem nad Vorftebenbem fid ergebenben 
Sranfitporto ift an die Verwaltung des tranfit- 
leiftenden Gebiets bas nad) ben Verträgen diejer 
Berwaltung mit ben ofivermaliungen der 
betreffenben fremben Länber fid ergebenbe frembe 
Porto au vergüten. 


Зиг Bereinfadung bder vom Publifum zu 
erhebenben Saren und дит Grleidterung ber 
gegenjeitigen Berednung fünnen die nad) от» 
ftebendem {4 'ergebenden SBergütungsbeträge 
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и прусскаго почтовыхъ управлений со- 
образно съ почтовыми конвенщями, 
HHHB существующими, или имЗющими 
впредь быть заключенными. 

При этомъ должно быть принято 38 
правило, что за пересылку такихъ 
письменныхъ отправлен чрезъ Poc- 
сю и Прусою, à тавже чрезъ герман- 
сей Почтовый Союзъ, долженъ взи- 
маться тотъ же портъ, какой установ- 
ленъ за международную корреспон- 
денцю статьями X, XIII и XV. Тавъ, 
наприм$ръ, пруссвйй и германск!й тран- 
зитный портъ за франкированное оди- 
навое письмо будетъ составлять 2 се- 
ребряныхъ гроша, за исключенемъ 
лишь немногихъ видовъ корреспонден- 
ци, указанныхъ Росс1йскому почтово- 
му управлению, для воторыхъ, впредь 
до окончаня открытыхъ йо сему пред- 
мету германскимъ Почтовымъ Союзомъ 
переговоровъ, оставляется еще нынзш- 
няя транзитная такса въ 3 серебря- 
ныхь гроша за одинакое франкирован- 
ное письмо. 

На тЪхъ же OCHOBAHIAXE опред8- 
ляется транзитный портъь за отправ- 
ляемыя подъ бандеролями произведе- 
ня печати и за товарныя пробы и 
обращики. 

Кром вышеозначенной транзитной 
платы почтовому управлен1ю, произво- 
дящему пересылку корреспонденщи 
транзитомъ въ друг1я государства, бу- 
детъ платиться еще иностранный портъ, 
слЗдующШ по договорамъ его съ поч- 
товыми управлешями подлежащихъ 
иностранныхъ государетвъ. 

Для упрощен1я портовыхъ таксъ и 
для облегчен1я взаимныхь расчетовъ, 
вышепоказанные портовые платежи мо- 
гутъ быть приведены въ среднимъ про- 
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auf Durdidnittéfäge gurüdgefübrt werden, 
über deren Geftftelung die beiberfeitigen Pofiver: 
waltungen fid verftänbigen werden. 


УЗепи demnädft durd weitere Berträge der | 


Morto-Antbeil folder fremben £Lüänber für 
Gorrefponbens паф unb aus britten Oebieten 
eine Beränberung in ег Art erleiden follte, 
baf der für Rubland bis babin beftanbene 
Durbibnittéfat bem betreffendben fremben Porto: 
Antbeil nidt mebr entfprâäde, fo wird ein 
neuer DOurbfbnittéfat burd Berftänbigung 
awifen der Raif. Auf. und Rünigl. Preus. 
BPoftverwaltung bergeftellt werden. 


«Artifel XX. 

Die Preuffifhe Pofivermaltung wird mit 
der Raif. Gramôfifhen und der Rônigl. Rieber: 
fänbifen Rofiverwaltung au dem Bebufe fid 
in Benebmen feben, um aud ben Austauid 
von Briefen Berthsangabe, wie derfelbe gmifchen 
ben Raif. rangôfifhen und Rônigl. Nieber- 
länbifden Staatspoften einer Geitô, und ben 
Я. Preuffifhen Gtaatspoften anbderer 
Geits beftebt, auf ben Berfebr gwifden den 
Raif. Fransülifden unb Rônigl. Nieberlän: 
bifen Staatspoften einer Geits und ben Raïif. 
Ruff. Staatspoften andberer Geits im @тует: 
Sranfit burd теней ausgebebnt su feben. 


Artifel XXI. 


Es (ol der Raif. Ruff. Poftrermaltung bas 
Redt tes MBechfels folgenber gefbioffener Brief: 


padete burd Breuffifhes, resp. das betreffende 


Deutide Bereins-Boftgebiet sufteben. 
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порщональнымь назначетямъ, кото- 
рыя имфють быть опредлены по вза- 
HMHOMY соглашеню обоюдныхъ почто- 
выхъ управлений. 

Если бы, за тзмъ, новыми догово- 
рами причитающ!Ийся таковымъ ино- 
страннымъ государствамъ порть за пе- 
ресылку корреспонденщи, схВдующей 
въ третье государство или на оборотъ, 
быль такъ измЗненъ, что существовав- 
шее для Росси среднее пропорцюональ- 
ное назначене не соотвЗтствовало-бы 
боле измЗненной иностранной TAC, 
въ тавомъ случа россйскимъ и прус- 
скимъ почтовыми управленлями будеть, 
по взаимному соглашению, установлено 
новое среднее пропорцональное Ha- 
значен1е. 


Стдтья ХХ. 


Пруссвое почтовое управлеше вой- 
детъ въ соглашеше съ Императорско- 
французскимъ и Королевско-нидерланд- 
скимъ почтовыми управленями, дабы 
обмЪнъ легкой денежной корреспон- 
денци, существующий между Импера- 
торско-французсвою и нидерландекою 
почтами съ одной стороны, и Воро- 
левско-прусскими почтами, съ другой 
стороны, быль распространенъ и низ 
ворреспонденщю, перевозимую тран- 
зитомъ поштучно чрезь Пруссю меж- 
ду Императорско-французскою и Ko- 
ролевско-нидерландсвою почтами, съ 
одной стороны, и Императорско-рос- 
CIÂCEHMH почтами, съ другой стороны. 


Статья XXI. 


Императорско-росс1Йскому почтово- 
му управленю предоставляется право 
обмЗна корреспонденция въ заврытыхь 
постъ-пакетахъ, чрезь Прусеаю и гер- 
манскй Почтовый Союзъ; 
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1. Swiften Уивать und $ranfreid auf 
den Ведет über Sibarty (Gvyotfubnen) und 
Mlerandromo (Пост). 

Die der BPreuffifhen Poftcafle зи entridtende 
ŒSranfitgebübhr für biefe Brifpacdete {off betragen: 


8 Sgr. oder 1 Grant für jebe 30 Grammen 
Briefe, 

115 gr. oder 4 Gentimes für jebe 40 
Grammen der Seitungen, gebrudten Gaden 
unter Band und Maarenproben. 


Aus еп Beträgen beftreitet die тес 
Pofiverwaltung augleid die an smifhenliegende 
Deutihe Bereins-Berwaltungen zu entridtende 
ŒEntfhäbigung. Singegen ЦЕ in obigen Обет 
bas für Die Durdiübrung ber Briefpadete 
burd Belgien entftebende Æranfitporto nidt 
einbegriffen. 


II. Swifden Ruflanb und ben NRieberlanben 
auf ben ЭВедеп über ibarty (Cybtfubnen) 
und Aleranbromo (Dtiocyn). 

Die ter PBreuffifhen Boftcaffe зи entriditente 
ŒSranfitgebübr fol betragen: 

4 Sgr. für jebe 30 @rammen Briefe. 


|3 gr. für усе 40 Grammen der Beitungen, 
gebrudten @achen unter Band und Жаатеп- 
proben. 

Aus diefen Beträgen beftreitet die Preuffifhe 
Pojtvermaltung augleid Ме an gwifenfliegenbe 
Deutfde Bereins : Berwaltungen зи leiftenbe 
ŒEntibäbigung. 


Ш. Swifhen Rufland und Dänemarf auf 
ben едет über Ribarty (Eybtfubnen) und 
Hlerandrowo (ЭНосзуп). 

Die der Breujfifhen Воже für ее 
Briefpadete зи entridtende TSranfit-Gebübr 
fon) betragen: 
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I. Между Росаею и Франщею на 
Кибарты (Эйдтвуненъ) и на Алевсанд- 
рово (Отлочинъ). 

Прусской почтовой казнз будетъ 
причитаться транзитной платы за эти 
постъ-пакеты: 

8 серебряныхъ грошей и или 1 франкъ 
за каждые 30 граммовъ писемъ; 

‘ls серебряныхъ гроша или 4 сан- 
тима за каждые 40 граммовъ газетъ и 
произведен1й печати подъ бандеролями 
и товарныхъ пробъ. 

Изъ этой платы прусское почтовое 
управленте покрываетъь также возна- 
граждете, причитающееся промежу- 
TOYHHM'E почтовымъ управлен1ямъ гер- 
манскаго Почтоваго Союза. Но тран- 
зитный портъ, причитающся за про- 
возъ такихъ постъ-пакетовъ чрезъ Бель- 
гю, въ вышеозначенныя платы не 
ввлюченъ. 

П. Между Poccien и Нидерландами 
на Кибарты (Эйдткуненъ) и на Але- 
всандрово (Отлочинъ). 

Прусской почтовой казнз будеть 
причитаться транзитной платы: 

4 серебряныхъ гроша за каждые 30 
граммовъ писемъ; 

‘3 серебрянаго гроша за каждые 40 
граммовъ газетъ и произведений печати 
подъ бандеролями и товарныхъ пробъ. 

Изъ этой платы прусское почтовое 
управлене покрываеть и вознаграж- 
деше, причитающееся промежуточнымъ 
почтовымъ управленямъ германскаго 
Почтоваго Союза. 

Ш. Между Pocciew и Давею на 
Кибарты (Эйдткуненъ) и на Ахександ- 
рово (Отлочинъ). 

Прусской почтовой квазнз причи-. 
тается транзитной платы 88 эти постъ- 
накеты; 
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3 ©дг. für jete 30 Grammen Briefe. 


1Ja Sgr. für jee 40 Grammen der За: 
tungen, gebrudten @adjen unter Band ип 
Baarenproben. 

Aus biefen Beträgen beftreitet die Preuffifche 
BPofiverwaltung sugleid Ме ben übrigen Deut{iden 
Bereins:Berwaltungen, fowie die der Rôniglid 
Shwebifhen Bofivermaltung зи feiftenbe Ent: 
fhäbigung. 


Gämmtlide vorftehendbe Tranfit:- Vergütungen 
werden паф bem Новою geleiftet. Gen: 
bungen mit Yaarenproben oder Muftern, 
welde gum ranfit gegen Ме für Drudfahen 
Anwendung finbende ermäfigte Bergütung 
gugelaffen werben, müffen ben SBebingungen 
entfprehen, welhe im НТ XV für ме im 
Preuffifé-Ruffifhen Bertehr sur Berfenbung 
gelangenben YBaarenproben und Muftern vers 
einbart finb. 


Snwieweit die Preuffifhe Poftverwaltung 
fpâter überbaupt in ber Rage fein wird, ges 
fbloffene Sranfite amifhen Rufland und dritten 
Gtaatsgebieten in поф meiterem Umfange ein: 
auräumen, ии gleidaeitig abbängig bleiben 
von der Regelung der poftalijhen Beziehungen 
Preufens зи den betreffendben bdritten Staats: 
gebieten. 


Die Preuffifhe Pofirermaltung wird jebod) 
in ben Wüllen, in welden еее Ме oben sub 
I bis Ш begeihneten gefcloffenen Sranfite 
den betreffenben britten Poftrermaltungen fünftig 
au nod niebrigeren Gâben einräumen oder 
anderen dritten Boftvermaltungen directe Briefs 
_ рафее mit Rufland im gefblofenen Sranfit 
burd) Вто ее Moftgebiet neu geftatten 
foflte, мее бе Berehtiqung für benfelben Без 
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3 серебряныхъ гроша за каждые 30 
граммовъ нисемъ; 

1/s серебрянаго гроша за каждые 40 
граммовъ газетъ и произведевй печати 
подъ бандеролями и товарныхъ пробъ. 

Изъ этой же транзитной платы прус- 
ское почтовое управлеше покрывзеть 
и вознаграждеше, причитающееся какъ 
прочимъ почтовымъ управленямъ гер- 


манскаго Почтоваго Союза,  ТаБЪ 
и Королевско-шведскому почтовому 
управлен!ю. 


Вс означенные выше транзитные 
платежи будуть вычисляться съ чистаго 
взса вложенй въ постъ-пакетахъ. От- 
правлен!я съ товарными пробами нли 
обращиками, допускаемыя въ транзиту. 
по уменьшенной TAECB, назначенной 
для произведенй печати, должны со- 
OTBBTCTBOBATE правиламъ, постановлен- 
нымъ BB CT. ХУ касательно товарныхъ 
пробъ и обращиковъ, взаимно пересы- 
лаемыхъ между Poccien и Прусслею. 

Отъ дальнфйшаго опредЗлен1я поз- 
товыхъ сношенй Пруссши съ другими 
государствами будетъ SABHCBTE, въ Ea- 
вой степени прусское почтовое управ- 
лен1е въ посл$дстыи признаетъ воз- 
можнымъ вообще допустить еще въ 
большихъ размЗрахъ транзитную пере- 
BOSEY въ заврытыхъ пакетахъ, чрезь 
ея владзтя, корреспонденции между 
Pocciew и другими государствами. 

Въ т$Ъхъ случаяхъ, однако, когда 
прусское почтовое управлеве впредь 
допустить означенные въ пунктахь 
1—Ш закрытые транзиты изъ поиме- 
нованныхъ въ TBXE пунвтахъ госу- 
дарствъ за еще низшую плату, или же 
вновь предоставить вакимъ либо дру- 
гимъ почтовымъ управлешямъ закры- 
тый транзить черезь Пруссю въ Рос- 
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treffenden Sranfit turd Preufiites Poftacbiet 
aud gegenüber der Raiferlid-Ruffiféen ой: 
verwaltung auéfprehen. 


Artifel XXII. 
Зи ben Sabrpoftfenbungen gebôren: 


die Briefe, auf beren Abreffen ein beftimmter 
Век angegeben tft, 

bie бе: unb Padetfjentungen nebft ben 
dau gebôrigen Begleitbriefen. 


Die Ueberlieferung der Sabrpoftfenbungen, 
gleidpiel об im internationalen ober im Sranfit 
Bertebr, fol vorerft nur im еде tes un: 
mittelbaren Austaufhes (Artifel У) mittelft 
ter swifen ben Ruffifhen und Rreuffiféen 
Poftanftalten зи medfeinten Frabtfarten(hiiffe 
(Artifel VII) bewirft werden. 


Sinfibtlid der Bebanblung der Забтрой: 
fenbungen bei ber Aufgabe und bei der Ab: 
бабе gelten Ме in jebem Gtaate beftehenden 
befonberen Зо {фе ет. Infoweit die Sulaffung 
der Sabrpoftfenbungen sur Poftbefütterung in 
dem Beftimmungélande von Тег Grfilung 
befonberer DBorfhriften in Abfibt auf ме 
Befbaffenbeit, den SJnbalt, die Berpatung 
u. |. №. ber Genbungen, oder auf bie Form, 
Ansabl и. |. №. мт Begleitpapiere abhängig 
ift, werden bie beiben Pofiverwaltungen einanber 
von ben betreffenden Beftimmungen fortlaufend 
in Renninifÿ balten. Со eine ber beiber: 
feitigen Oren;:Poftanftalten, wenn berfelben 
Fabrypoftfenbungen sugefübrt werben, Ме Bers 
padung für ungureihend eradten, um bie 
YBeiterfentung au betvirfen, fo foll der Orenz- 
Poftanftalt bas MRedt gufteben, Ме Ueber: 
nabme ber Senbung bis babin зи beanftanben, 
ba die Aberliefernte Orens:Poftanftait für eine 
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сю, обязуется оно TB же права и 
тотъ же транзитъ чрезь Пруссю вы- 
говорить и въ пользу русскаго почто- 
ваго управленя. 


Статья XXII. 


Къ посылочнымъ отправленямъ при- 
надлежатъ: 

письма съ означенемъ на адресахъ 
опредЗленной цзнности; 

вся денежная и посылочная кор- 
респонденця, CO слЗдующими при 
оной сопроводительными письмами. 

Передача посылочныхъ отправлевай, 
слВдующихъкакъ отъ одного изъ обоюд- 
ныхъ государствъ въ другое, такъ и 
для дальнзйшей пересылки транзитомъ, 
будетъ на первое время производиться 
только непосредственно (ст. У), 00MB- 
номъ посылочныхъ реестровъ между 
русскими и прусскими почтовыми MB- 
стами (ст. УП). 

Относительно према и выдачи по- 
сылочной корреспонденци, слЗдуеть 
руководствоваться существующими въ 
важдомъ государств особыми прави- 
лами. А кавкъ допущен!е посылокъ въ 
пересылЕ по почт въ м$стахъ на- 
значен!я зависитъ отъ соблюденйя уста- 
новленныхъ въ стран особыхъ пра- 
вилъ касательно свойства, содержания, 
упаковки и проч. т8хъ посыловъ, или 
же относительно формы, числа и проч. 
сопроводительныхъ бумагъ, то оба поч- 
товыя управлен1я будутъ постоянно со- 
общать другъ другу относящаяся въ 
тому постановленя. Если кавое либо 
изъ обоюдныхъ пограничныхъ почто- 
выхъ M'BCTB, при передачВ ему посы- 
лочныхъ отправленй, найдетъ упа- 
ROBEY оныхъ недостаточною для даль- 
нйшей пересылки, то предоставляется 
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dem SBebürfnigfalle entipredenbe anbermeite 
Berpadung qeforgt baben wirb. 


Die Ruffifben SBoftanftalten bevienen fit 
bei der Sabrpoft des Ruffiiben Фе, Ме 
Preuffifden Poftanftalten des Oemidts tes 
Deutfhen 3olvereins. 

Boftvorfbüffe find nur infoweit anwentbar, 
als biefelben, bei ben nad Raiferlid-Ruffifhen 
Poftanftalten geridteten Sentungen, und зат 
als Sranfportauslagen, ©pefen ober Sollge- 
bübren vorfommen, wie biefelben baupt{äblid 
nur Dei ben von Spebiteuren дит ой gelan: 
genben Sentungen ПФ. ergeben fünnen; Soft: 
vorfüfle, burd welde Тег eigentlite Bert 
der MBaare eingegogen werben (ol, find über: 
baupt im gegenfeitigen Yertebr nidt ап: 
wenbbar. | 


Artifei XXIII. 


Die einer 3offbebanblung unterliegenten 
Sabrpoftfenbungen folgen der Leitung, welcde 
die Sollgefete vorfreiben (Artifel VIII). 


Die Freuffifhe und die Ruffifhe Berwaltung 
entfagen 14 jeber Yerantwortlidfeit für bie 
Ridtigfeit der Deflarationen. 

Benn ein Abfenter Gegenftänbe unter einer 
unridtigen Leclaration gur Befürderung über: 
дебет follte, fo treffen ibn bie baraus ent- 
ftebenben Solgen und bie burd tie Феебе be- 
fimmten Gtrafen. 

Beftebt der SJnbalt Тег Senbungen aus 
Gegenftänben, deren Ginfubr nad den ЗоП: 
gefetten in Ruflanb verboten ift, fo follen bie 
Genbuugen, fofern der Snbalt ribtig beclarirt 
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этому почтовому MÉCTY право TBXE по- 
сылочныхъ отправлен1й въ пересылк$ 
не принимать до TBXB поръ, пока 
сдающее почтовое MÉCTO не распоря- 
дится новою упаковкою оныхъ, со- 
гласно правиламъ. 

Pyccxia почтовыя MÉCTA взвЪши- 
ваютъ посылочную корреспонденцю 
по русскому BBCY, а прусскля по BÉCY 
германскаго Таможеннаго Союза. 

Авансы отъ почтоваго B'BXOMCTBA 
(Foftvorfdüfe) допускаются только при 
посылочныхъ отправлешяхъ, назначае- 
мыхь въ POCCIACKIA почтовыя MBCTA, 
и при томъ только тавя, которыми 
оплачиваются расходы на пересылку, 
за EOMMHCCII, или таможенныя пош- 
лины, вообще расходы, встр8чающиеся 
только при посылочныхь отправлен- 
яхь, подаваемыхъ на почту коммиссо- 
нерами; авансъ же, которымъ оплачи- 
валась бы самая цнность товара, во 
взаимныхь почтовыхъь сношешяхь не 
допускается. 


Стлтья XXIII. 


Съ посылочными отправлен1ями, под- 
лежащими таможенной OUHCTEB, по- 
ступается по таможеннымъ правиламъ 
(ст. УП. 

Русское и прусское почтовыя управ- 
лепя не отвфтствуютъ за правил 
ность декларации. 

Если посылка подана при непрз- 
вильной декларацщи, то BCB послдетвя 
и закономъ опредЗленныя взысканя 
упадаютъ на подавателя. 


Если посылка содержитъ въ себ 
предметы, коихъ ввозъ въ Росс 58- 
прещенъ таможеннымь уставомъ, но 
они вЗрно показаны въ декларащи, то 
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ift, von ber GOrenge aurüdgefandt werten. @8 | посылка не конфискуется, à отсылается 


tritt mitbin in Мест Salle eine Gonfiscation 
der Genbung nidt ein. 


Mrtifel XXIV. 


Das Porto für die Fabrpoftfendungen febt 
fi aufammen: 

A) $ Gentungen nad) unb aug bem 
еси Чет Poftgebiet | 

1) aus bem Preuffifhen internen Porto vom 
Abgangsorte im Breuffifben Moftgebiet bis 
au der betreffenben Sreuffifben Отепу Жив: 
gang8=Poftanftalt, орет umgefebrt, von der бе: 
treffenten Preuffithen Gren3-Cingangs-Voft- 
anftalt bis зим Beftimmungsorte im Preufli 
fen Roftgebiet, 


nad bem Æarife, welder für ble internen 
Preuffijhen Gabrpoftfentungen gilt; 


2) aus bem Диет internen оно von 
Ter betreffenben Ruffifhen GOrens-Cingangs- 
SBoftanftalt bis sum Beftimmungsorte in Лив: 
land ober umgefebrt, vom Abgangéorte in 


Ruflandb bis зи т betreffenten Ruffifhen. 


Orenz-Ausgangs8-Poftanftalt, 
nad tem Tarife, welder für Die internen 


Preuffifhen Fabrpoftfendungen gilt. 


В) #ür tie Gentungen nad und aus dem 
nidt Preufiifhen Pofirereinsgebiet : 


1) aus tem leutfhen Bereins-Fabrpoft: Porto 
vom Abgangéorte im Foftvereinsgebiet bis zur 
BPreuffifhen Orens-Ausgangs-Poftanftalt, oder 
umagefebrt, von ber Preuffifden Orenz-Gin- 
gangS-Poftanfialt bis sum Beftimmungsorte 
im Pofivereinsgebiet, 


TOIBEO OTE границы обратно. 


Статья XXIV. 


Посылочный портъ составляется изъ 
нижесл$дующихъь платежей: 

А. За посылки въ Прусаю или 
обратно: 

1) изъ пруескаго внутренняго порта 
за разстояще отъ прусскаго премнаго 
почтоваго M'BCTA до подлежащаго прус- 
скаго исходнаго потраничнаго почто- 
ваго M'BCTA; или на оборотъ: отъ подле- 
жащаго прусскаго пограничнаго пруем- 
наго почтоваго M'ÉCTA до MBCTA назна- 
чен!я въ предфлахъ прусскаго почто- 
ваго B'BIOMCTBA. 

По такс, установленной для прус- 
ской внутренней посылочной . коррес- 
понденци; 

2) Изъ русскихь вЪсовыхъ денегъ 
оть русскаго пограничнаго съ Прусаею 
почтоваго M'BCTA до M'BCTA назначен1я 
въ Росси, или обратно: отъ M'CTA от- 
правлен!я въ Poccix до русекаго погра- 
ничнаго съ Пруссею почтоваго M'BCTa. 

По такс, установленной для рус- 
ской внутренной посылочной коррес- 
понденщи. 

Б. За посылки, слфдующя за пре- 
XBAH прусскаго почтоваго вздомства 
въ другя государства, принадлежащя 
въ германскому Почтовому Союзу, или 
обратно: 

1) Изъ германскаго союзнаго посны- 
лочнаго порта отъ премнаго м%ста 
Почтоваго Союза до прусскаго исход- 
наго пограничнаго съ Poccien почто- 
ваго M'BCTA, или обратно отъ прусскаго 
пр1емнаго пограничнаго съ Pocciex 
почтоваго MBCTA до MBCTA назначен!я 
въ предВлахъ Почтоваго Союза. 
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nad Dem Œarife, ю@фег für Ме Bereins- 
Sabrpoftfentungen ailt. 

A8 Preuffifte Grens-Poftanftalten in Зе 
treff Ter Bereins-Fabrpoftfendbungen gelten vor: 
bebaltiid ber aus den wedfelnben Ginribtungen 
fid ergebenden Mobificationen : 


a) Gvttfubnen 
Бой aller Œentungen, melhe über 
BPolangen, Tauroggen, Ribarty (Mir: 
ballen), Georgenburg, Яопо, Gilipowo, 
Grajewo eingeben oter abgefanbt werden. 


b) Otlocgon 
binfibtlid aller Senbungen, welde über 
falifh, Miawa, Dobripn, Elupce ип 
Alerantrowo eingehjen oder abgefanbt 
werben, | 

с) Rattowit 


binfidtlid aller Sendungen, welde über 
Bierupow oder Gofnowice eingehen oder 
abgefanbt werten. 
2) aus bem Muffifden internen Porto wie 
ad А. 2. 
С) Für tie Eendungen nad und aus frem- 
ben, nidt gum Pofivereine gebärigen Staaten: 


1) aus tem fremben Porto, 


2) aus bem Rreufftihen ober dem Deut{hen 
Bereinsporto von ber Orenge des Preuffifhen 
oter begichungsiweite des Deutfden Yereins: 
Mofigebiets bis зи ber betreffenden те! Фет 
Grens:-Ausgang8:Voftanftalt, ober umgefebrt, 
von Тег Betreffenben Preuffifden Gren3:Cin: 
gang8-Moftanftait bis sur Preuflifden, beaies 
bungsweife Феи фей Mereins -: Poftgcbicts- 
Grenge, 


nad bem Tarife, welder auf die баб» 
poftfenbungen ber betreffenben fremten 
Gtaaten nad unb aus Breufen, be: 
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По посылочной такс$  Почтоваго 
Союза. 

Прусскими пограничными почтовыми 
M'BCTAMH для посылочной корреспонден- 
щи германскаго Почтоваго Союза счи- 
таются, впредь до измЗненй, как1я по- 
требуются обстоятельствами: 

а) Эйдткуненъ, 

дла всей корреспонденщи, идущей 
чрезъ Полангенъ, Таурогенъ, Ви- 
барты (Вержболовъ), Юрбургъ, 
Колно, Филипово, Граёво въ 06а 
пути. 

6) Отлочинъ, 

для всей корреспонденщи, идущей 
чрезъ Калишъ, Млаву, Добржнитъ, 
Слупцы и Александрово, въ 06а 
пути. 

в) Каттовичъ, 

для всей корреспонденции, иду- 
щей чрезъ ВЗрушово или Сосно- 
вицы, въ оба пути. 

2) Изъ внутреннихь русскихъ BÉCO- 
вВыхЪ, вавъ въ IYHETB А. 2. 

В) За посылки въ иностранныя, не 
принадлежация къ германскому Почто- 
вому Союзу, государства, или обратно: 

1) Изъ иностраннаго порта тЪхъ 
государствъ; 

2) изъ прусскаго или германскаго 
союзнаго порта отъ границы прусскаго 
или германскаго союзнаго почтоваго 
округа до подлежащаго прусскаго ис- 
ходнаго пограничнаго почтоваго м$ста, 
или обратно, отъ подлежащаго прус- 
скаго пр!емнаго пограничнаго почто- 
ваго MBCTA, до границы  прусскаго 
или германскаго союзнаго почтоваго 
округа, 

по такс, установленной для по- 
сылокъ, слфдующихъь изъ ино- 
странныхъ государствъ въ Прус- 
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aiebungéweife bem  Зойостете  felbft 


Anwenbung finbet. 
3) Aus dem Хи {Чет internen Porto wie 
ad. А. 2. 


Artifel XXV. 


$ Ме bei einer ber Muffifden Grenz- | 


Boftanftalten aufgelieferten, über Ме gegen- 
überliegenbe Breuffifte Grens : Poftanftalt 
binausgebenben Genbungen, fowie für Ме nad) 
einer Preuffifhen Oren3:-Poftanfialtbeftimmten, 
nidt bei bder gegenüberliegenden BPreuffifhen 
Grenz:Poftanftalt aufgelieferten Senbungen 
Wwirb bas MRuffihe interne Porto nad ben 
Säten wie für Ме geringfte Œntfernung er: 
boben. 


Qür Ме bei einer ber Breuffifhen Orenz- 
Boftanftalten aufgelieferten, über Die gegen: 
überliegenbe Preuffifhe ren: Poftanfialt bin: 
auégebenben Œenbungen, fo wie für Ме пай 
einer Preuffifhen Oren3:-Poftanftalt beftimmten, 
nidt beiber gegenüberliegenden Ruffifhen Grengs 
Boftanftalt aufgelieferten Senbungen wird das 
Breuffifhe interne Porto дев паф ben 
Sgen wie für die geringfte Entfernung erhoben. 


Artifel XXVI. 


Hinfibtlid Ter Local: Fabrpoftfenbungen 
awifhen ben beiberfeitigen gegenüberliegenden 
GrengsBoftanftalten wirb folgente Beftim- 
mung getroffen: 


Зах franfirte Local:-Senbungen aus, und 
für unfranfirte LocalsSenbungen паф ben 
Breuffifhen Orens: Poftanjtalten ав Porto 
nad ten Säben wie für Ме geringfte Œntfers 
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сю или германсый Почтовый 
Союзъ, или обратно; 
3) изъ русскихъ вЗсовыхъ по пункту 
А. 2. 


Статья ХХУ. 


За посылки, поданныя въ русскомъ 
пограничномъ почтовомъ MBCTB и адре- 
сованныя далЗе противулежащаго прус- 
скаго пограничнаго почтоваго MBCTA, 
вакъ и за посылки, адресованныя въ 
одно изъ пограничныхъ руссвихъ поч- 
TOBHXE м$етъ, но поданныя не въ 
противулежащемь ‘ прусскомъ погра- 
ничномъ почтовомъ MBCTÉ, взимаются 
руссыя BBCOBHA деньги по TAKCB, уста- 
новленной для кратчайшаго протя- 
женя. 

Равнымъ образомъ за посылки, по- 
данныя въ прусскомъ пограничномъ 
почтовомъ MBCTB и адресованныя далЗе 
противулежащаго русскаго погранич- 
наго почтоваго MCTA, какъ и за по- 
сылки, адресованныя BB одно иЗЪ 
прусскихъ пограничныхъ почтовыхъ 
MBCTE, но поданныя не въ противуле- 
жащемъ русскомъ пограничномъ поч- 
товомъ MBCTB, взимается пруссый 
внутренн!й портъ по такс, установ- 
ленной также для вратчайшаго про- 
тяженя. 


Статья XXVI. 
Относительно MBCTHOË посылочной 
ворреспонденци между обоюдными 


противулежащими пограничными `поч- 
товыми MÉCTAMH, установляются CIB- 
дующя правила. | 

За франкированныя MÉCTHHA посы- 
лочныя отправлен1я изъ Прусскихъ по- 
граничныхъ почтовыхъ MÉCTE и за не 


франкированныя м$стныя посылочныя 
$5 


546 


nung nad bem Breuffifhen internen Fabrpoft- 
tarif berednet. 


Sür franfirte Local-Senbungen aus, und 
für unfranfirte £Local-Senbungen паф ben 
Ruffifhen Orenz:-Poftanftaiten wird bas Porto 
nad ben Säben wie für Ме geringfte Ent: 
fernung nad bem Эш Фет internen Fabrypoft: 
tarif berechnet. 


Das für Ме gebadten Local-Fabrpoftfen- 
bungen зи erbebendbe Porto wirb smifhen ben 
beiberfeitigen Sofiverwaltungen balbiheiblid 
gethetlt. 


Artifel XXVII. 


Die Gabryoftfendungen aus Breufen und 
dem Deut{den PBoftvereinsgebiet nad Rublanb, 
foie bie Gabrpoftfendungen aus Ruflanb nad 
BPreufen und bem Deutfden Poftvereinsgebiet 
fünnen: 

1) unfranfirt ober 

2) М8 gur betreffenben @renz:Poftanftalt 
franfirt, ober 

3) gang franfitt abgefanbt werden, 


Die beiberfeitigen Pofiverwaltungen werden 
#4 um Die ridtige Granfatur über Ме Orenge 
binaus 1thunlidft ju erleidtern, gegenfeitig 
ausgerednete ЗатЦе mittheilen, in welcen bie 
baupt{fädlid vorfommenten Berfendungen и: 
Фет grüberen läben vergeibnet fteben. 
Auferdem werden Die betberfeitigen Boftver: 
waltungen ibre Poftanftalten babin anweifen, 
Рав, fofern Ме Auérednung des ridtigen 
Granfobetrages nidt mit Giderheit su ermôgs 
lien ift, von ber Beifüigung eines Granfo- 
gettels Gebraud gemadt werbe, bamit Ме 
Genbung bem Abreffaten frei von Borto be: 
bänbigt und der wirflid entftanbene Зы, 
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отправленя въ эти MCTA плата исчи- 
сляется самая низшая по прусской 
внутренней посылочной такс 38 врат- 
чайшее разстояне. 

За франкированныя м$стныя посы- 

| лочныя отправлен1я изъ русскихъ по- 
граничныхь почтовыхь M'ÉCTE и за не- 
франкированныя M'ÉCTHHS посылочныя 
отправлен1я въ эти M'BCTA плата исчи- 

| сляется самая низшая по русской внут- 
ренней посылочной TAECB за кратчай- 
шее разстояне. 

Весь сборъ за мЗстную посылочную 
ворреспонденц!ю длится между обоюд- 
ными почтовыми управленями попо- 
ламъ. 


Статья XXVII.. 


Посылки, отправлемыя изъ Пруссш 
и германскаго Почтоваго Союза въ 
Pocciw, или изъ Poccin въ Пруссю и 
въ германсый Почтовый Союзъ, мо- 
гутъ быть: 

1) нефранкированы, или 

2) франкированы до подлежащаго 
пограничнаго почтоваго мЗета, или же 

3) франкированы до м%ета назна- 
чения. | 

Для того, чтобы по возможности 
облегчить вЪрное франкироване до 
MBCTA назначен1я за границею, обоюд- 
ныя почтовыя управлен1я сообщать 
другъ другу тарифныя исчислен1я, въ 
воторыхъ будутъ показаны отправлени, 
преимущественно встр&чающияся между 
значительнзйшими городами. Кром 
того, оба почтовыя управлен1я предпи- 
шутъ подвЗдомственнымъ имъ OUI 
вымъ учрежденямъ, чтобы въ TÈXE 
случаяхъ, когда окажется невозмож- 
нымъ совершенно B'BPHO исчислить 
сумму порта, прилагаемъ быхь къ 01- 
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betrag auf Grunbd bes foftenfrei surüdfebrenben 
Granfogettels vom Abfenber nadträglih einges 
aogen were. 


Bis зи welden Bunften Ме Franfatur bder 
Sabrpoftfenbungen aus Ruflanb nad fremben, 
nidtqum Феде Boftverein gebôrigen Staaten 
ftatthaft ift, unb intwiemeit babei ebenfals von 
#ranfogetteln Gebraud gemadt werben fann, 
wird burd gegenfeitige Berftänbigung der beiden 
Poftverwaltungen beftimmt. 


Die Fabrpoftfenbungen aus fremben, пб 
зим Deutiden Pofiverein gebôrigen Staaten 
паф Rufland fünnen unfrantirt, oder bis sur 
Preuffifhen Gin: oder Musgangs-Oren3: Вой: 
anftalt franfirt, ober aud ganz franfirt event. 
unter bem @ebraud) von ranfogettein abges 
fanbt werden. 


Artifef ХХУШ. 


Bei etwaigem Berlufte ober bei Befhäbdi- 
gung einer Sabrpoftfenbung bat jebe Bofiver: 
Wwaltung паф Mafgabe Тег bieferbalb beftes 
Benben oder nod su erlaffenden fanbesberrliden 
Berorbnungen bis gum Drte der Uebergabe 
der Зов, D. В. fo weit Пе ben Transport 
зи beforgen bat, Garantie зи leiften, wobei 
jeber ŒSbeil für ме Untreue, ОфиГо oder Nas 
läfigfeit einer Poftbeamten ober Тег fonft bei 
der Вой bedäftigten Berfonen verantwortlich 
bleibt. 
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правлен1ю франковый ярхыкъ (%тапсозе{- 
tel), дабы отправлеше могло быть вы- 
дано получателю безъ всякаго отъ него 
платежа, & недовзысканный портъ могъ 
бы быть дополнительно истребованъ, 
на OCHOBAHIH безплатно-возвращаемаго 
франковаго ярлыка, отъ посылателя. 

Пункты, до коихъ можеть быть фран- 
вирована посылочная ворреспонденц1я 
изъ Росси въ иностранныя государ- 
ства, не принадлежащая къ германскому 
Почтовому Союзу, и степень примЗни- 
мости при этомъ франковыхъ ярлы- 
ROBE ($rancogettel) будуть опредЗлены 
взаимнымъ соглашен1емъ обоюдныхъ 
почтовыхъ управлений. 

Посылочныя отправлен!я изъ ино- 
странныхъ государствъ, не принадлежа- 
щихъ къ германскому Почтовому Союзу, 
въ Росс!ю могутъ быть нефранкированы, 


‚ или франкированы до прусскихъ погра- 


ничныхъ пр1емныхъ или исходныхъ поч- 
товыхъ м$стъ, или франкированы до 
м$ста назначен1я, съ употреблешемъ 
также при этомъ, въ случаЪ надобно- 
сти, франковаго ярлыка (Grancogettel). 


Статья ХХУШ. 


Въ случа утраты или поврежден!я 
посылочнаго отправленя, каждое поч- 
товое начальство будеть отвЪтствовать 
согласно правиламъ, по сему предмету 
существующимъ, или кавя впредь бу- 
дутъ установлены въ важдомъ госу- 
AaDCTBB, только до M'ÉCTA сдачи онымъ 
почтъ другому, т. €. на томъ протяжении, 
на которомъ каждое изъ означенныхъ 
управлен!й обязано перевозить почты; 
при чемъ каждое изъ нихъ отв тствуетъ 
также за недобросовЗстность, упуще- 
ня и небрежность чиновниковъ и дру- 


rHX®B лицъ своего почтоваго состава. 
* 
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Соки der Berluft oder die Befbäbigung | 


auferbalb des Breuffifen Boftigebiets aber 
auf bem Oebiet einer anbern Феи _феп Poft: 
vereins-Berwaltung fid ereignet bat, find für 
die Beurtbeilung ber Haft-Berbinblidfeit die 
jebesmal geltenten Geftflebungen des Deut{hen 
Poftvereins-Bertrages als mafgebend ju ет» 
adten, 

Benn т Berluft oder Ме Befbäbdigung 
fit auf tem Gebiete einer auferbeut{hen Poft: 
verwaltung oder bei Brivat-Unternehjmungen 
in britten Gtaatsgebieten ereignet bat, wird bie 
Preuffifhe BPofiverwaltung те Cinwirfung 
bebufs Grlangung Des Erfages, und зат 
nad Mafgabe des sum Siwede der Garantie 
tecfarirten Merthes, ebenfo geltend machen, 
als ети ее Das Sntereffe eines in 
УЗтеивеп wobnbaften Abfenters wabrzunebmen 
bâtte. 


Artifel XXIX. 


Bei der Auswedfelung der Fabrpoitfendungen 
baben bie Вии феи Poftanftaiten бе Porto 
und ibre Auélagen in Silbergrofden (30 Eagr.— 
1 Shaler) angufeben und bas ter Диет 
Poftverwaltung suftebenbe Franco in Gilber- 
Ropefen (100 бор. — 1 Gilber : Rubel) зи 
vergüten, Ме Ruffifhen Poftanftalten bagegen 
ibr Porto und ее Auslagen in Gilber-fo- 
pefen angufeben, bas Yranfo aber in Gilber: 
grofen зи vergüten. Jnfoweit eine Rebuction 
ter einen Mäbrung in bie anbere erforberlih 
ift, wirb folde müglidft genau паф bem für 
die General:Abrednung vereinbarten Же: 
verbältnig bewirft werben. 
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Если утрата или повреждеше слу- 
чится BHB прусскаго почтоваго округа, 
въ B'BAOMCTBB другаго управлен1я, при- 
надлежащаго къ германскому Почто- 
вому Союзу, то OTBBTCTBEHHOCTE 38 оныя 
опредЗляется по правиламъ, обязатель- 
нымъ для германскаго Почтоваго Союза. 


Когда же утрата или повреждеше 
произойдеть въ BBAOMCTBB почтоваго 
управлен1я, не принадлежащаго къ 
германскому Почтовому Союзу, или 
по CAAYB посылочнаго отправленя 
частному учрежденю въ другомъ госу- 
дарствЗ, прусское почтовое управлеше 
обязано употребить свое содЪйств!е къ 
истребован1ю вознагражденя, и именно 
въ размЗрЪ объявленной на тотъ Ео- 
нецъ цфнности, точно тавъ же, вакъ 
бы оно это дЗлало для посылателя, 
проживающаго въ Прусаи. 


Стлтья ХХХ. 


При обм$нз посылочныхъ отправае- 
ый пруссюя почтовыя м$ста исчис- 
AAIOTE: свой порть и свои издержЕн 
на серебряные гроши (30 серебряныхь 
грошей = 1 талеръ), à русскому поч- 
товому управленю причитаюцдяся BBCO- 
выя на серебряныя коп йки (100 коп. = 
1 рубль); pyccRiA же почтовыя ифста, 
напротивъ, исчисляютъ свои вЪсовыя 
и свои издержки на копВйки, а прус- 
сыя портовыя деньги на серебряные 
гроши. Если для взимашя вЪсовыхь 
или портовыхъ потребуется переложе- 
Hie серебряныхъ грошей на серебраные 
вопЪйки, или на оборотъ, то такое 
переложене должно быть производимо 
съ возможною точностью, согласно 
курсу, договоренному для генеральнаго 
расчета. 
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Hrtifel ХХХ. 


Die General: Abrednungen gwifdhen der Rai: 
ferlid) Ruffifen und der Rôniglit Preuffifhen 
Pofiverwaltung fol vierteliäbrlid bewirft werben 
und gwar einerfeiis burd bas Sof:Poftamt in 
St. Betersburg, besichungeweife für Вот 
burd bas BPoftamt in Жак {фаи und anbderer- 
feité burd, bas Soft: Abrednungébüreau in 
Berlin. 


Der ив der Abrednung ЧЕ in Preuffis 
fer Mäbrung aussubrüden, qu weldjem 
Bebuf die in Ruffifher Mäbrung erjbeinenten 
Beträge nad bem Berhältnif von einem Rubel 
Gilber зи einem Tbaler уе Gilbergrofden 
auf Preuffifhe MBäbrung surüdgefübrt werden. 

Rad Geftftellung ber Abrednung fol Ме 
Galbirung ungefäumt erfolgen, und зат: 


a) ш фт auf St. VPetersburg, Ве: 
giebungsweife auf MBarfdau, mwenn eine бот: 
derung für Ме Muffifhe Moftverivaltung ent: 
fant. 

b) in Зе auf Berlin, wenn eine 
Sorberung für Ме Rreuffifhe Poftverwaltung 
(аи. 

Die burd Ме Leiftung ter Sablung ent- 
ftebenben often werben Де! von dem за итд: 
pflidtigen Зе getragen. 


Hrttfel XXXI. 


Die Gorrefponbenz aiwifdhen Seiner Majeftät 
dem Raifer von Rupland und den Ditgliedern 
des Raiferlid Ruffifen Regentenbaufes einer: 
feits, ито бете Majeftät dem Rônige von 
Preuben und ben Mitgliebern des Rôniglid 
Preuffifden Regentenbaufes anbererfeits wird 
portofrei befürbert. 

Die bienfiliben Mittheilungen Ruffifher 
Regimenter an ibre Ве фен Ehren:Inba- 
бег, und Sreuffifder Regimenter an те 
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Стлтья ХХХ. 


Генеральный расчетъ между русскимъ 
и прусскимъ почтовыми управлешями 
будетъ производиться по кварталамъ 
года: со стороны Росси — для Импе- 
ри  Императорскимь С.-Петербург- 
скимъ почтамтомъ, à для Царства 
Польскаго Варшавскимъ почтамтомъ; 
a со стороны Прусси—Счетнымъ Поч- 
товымъ Отдзленемъ въ Берлин. 

Расчеты будутъ составляться на прус- 
скую монету, à по сему суммы въ 
русскихъ деньгахъ будуть перелагаемы 
на пруссыя деньги, считая 1 рубль 
за одинъ талеръ и два серебряныхъ 
гроша прусской монеты. 

По окончан!и расчетовъ немедленно 
имфютъ производиться платежи, à 
именно: 

a) векселями на С.-Петербургь или 
на Варшаву, смотря по назначеню 
платежей, когда платежъ причитается 
русскому почтовому управленю, 

6) векселями на Берлинъ, когда пла- 
тежъ причитается прусскому почтовому 
управлен!ю. 

Издержки по производству платежей 
несеть платящая сторона. 


Статья XXXI. 


Корреспонденщя между Е. В. Импе- 
раторомъ Всероссйскимъ и членами 
Росс йскаго Царствующаго Дома, съ 
одной стороны, и Е. В. Королемъ 
Пруссвимъ и членами Прусскаго цар- 
ствующаго Дома, съ другой, пересы- 
лается безплатно. 

Служебная переписка росейскихъ 
полковъ съ ихъ прусскими почетными 
шефами, à также прусскихь полковъ 
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Хи ей Chren-Inbaber geniefen ebenfals 
Portofreibeit. 


Serner wird Ме Gorrefponden in reinen 
Gtaatsbienft-Augelegenbeiten, melde smifdenben 
beiderfeitigen Bebôrten unter einanber gefübrt 
Wirb, portofrei befürbert. Sebes Dienftihreiben, 
für weldes BPortofreibeit in Anfprud genom- 
men wird, muf als Dienftfache begeidnet und 
mit bem Dienftfiegel verfdloffen (ет, аи auf 
der Ybreffle Die Benennung Тег abfenbenben 
Bebôrde enthalten. 


Artifel XXXII. 


Die реет Poftrerwaltungen werten barüber 
wacen, baf im gegenfeitigen Werfehr die бе: 
ftebenden Oefebe und Berorbnungen jur Auf 
redthaltung 18 Boftregals befolgt werden. 
Uebertretungen, welde von Unterthanen des 
einen Gtaates ausgegangen und in bem antes 
ren Staate entoedt worben finb, werden Bebufs 
Ginleitung des weiteren Berfabrens nad ben 
Gefegen eines jeben Landes {ogleidh zur Rennt- 
nif der betreffenden Softverwaltung gebradt 
werden. | 


Artifel XXXIII. 


Die beiberfeitigen Poftverwaltungen werden 
barauf balten, baf Ме Poftbeamten, Conduc- 
teure, ЗойШопе und Vofthoten, wenn ibr 
Beruf fie auf Das jenfeitige Oebiet fübrt, die 
dort beflehenden Steuer: und Sollgefege nicdt 
verleben, аиф eine Berletung bderfelben burd 
anbere nidt begünftigen. 


Artifel XXXIV. 


Божей Seitungen unb periobifde Sdriften 
von Ruffiften Poftanftalten bei Preuffifhen 


№ 345. 


1865 г. 


съ ихь POCCIACEHMA почетными шефа- 
ми, равнымъ образомъ пользуется без- 
платною пересылкою. 

Кром того, безплатно пересылается 
относящаяся исключительно къ дВламъ 
государственной службы корреспонден- 
ц!я между обоюдными присутственны- 
ми м$стами. Каждый отправляемый 
безплатно казенный пакетъ долженъ 
быть запечатанъ казенною печатью, и 
на адресВ, кромЪ означешя, что па- 
кетъ по казенной надобности, должно 
быть выставлено назваше того присут- 
ственнаго м$ста, изъ котораго онъ от- 
правленъ. 


Стдтья XXXII. 


Оба почтовыя управленя будуть иа- 
блюдать за TM, чтобы во взаимныхъ 
сношен1яхъ исполнялись обоюдныя з8- 
коноположеня и правила, охраняющ!я 
почтовую регамю. О нарушевяхъ, учи- 
ненныхъ подданными одного государ- 
ства и обнаруженныхъ въ другомъ госу- 
дарствЗ, будеть немедленно доводимо 
до CBBABHIA подлежащаго почтоваго 
управленя, для поступлен1я по зако- 
намъ каждаго государства. 


Стдтья XXXIII. 


Оба почтовыя управлешя будуть 
строго наблюдать 84 тзмъ, чтобы поч- 
товые чиновники, EOHAYETODH, почта- 
лоны и почтари, находясь по должно- 
сти въ пред$лахъ другого государства, 
не нарушали MÉCTHNXE таможенныхъ и 
пошлинныхъ уставовъ и He способство- 
вали другимъ въ нарушеши оныхъ. 


Стлтья XXXIV. 


При выписЕЗ газетъь и другихъ по- 
временныхъ издан1Й русскими почтовы- 
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Poftanftalten, oder von Breuflifhen ой: 
anftalten bei Ruffifhen Poftanftalten im MBege 
des Abonnements begogen werben, follen ba: 
für den Beftellenben Poftanftalten feine bôberen 
Preife als Dbiejenigen in Redbnung geftellt 
werben, für welde Die Ме Boftelung aus: 
fübrenbe Roftanftalt die betreffenben 3eitungen 
und Seitfhriften im eigenen Ranbe abfebt. 

Hiernad aufgeftellte тебе ие mit 
Angabe der Abonnements-Bebingungen werden 
Ме beidberfeitigen Sofivermaltungen {14 ein: 
anber mitthetlen. 


Die Beftelung der Seitungen und Зе: 
fhriften wirb burd nadbezeidnete Poftanftalten 
vermittelt: 

a) Ruffifder Сев: 

burd Ме Poftanftalten in Gt. Petersburg, 
Mosfau, Riga, Ditau, Ипа, Obeffa unt 
YBarfdau. 

b) Preuffifher Geits: 

burd) bas Seitung8-Gomtoir in Berlin und 
burd bie Boftämter in Evbtfubnen, Æreslau, 
Bofen, Shorn und Bromberg. 

Die Berftänbigung über ме nad ben wed- 
° felnten Berbältniffen пб erfheinenbe За 
anberer Orie bleibt ben beiterfeitigen Soft: 
verwaltungen vorbehalten. 


Я Ме Dauer, auf welche die Abonnements 
angenommen werden, find Ме in ben beider- 
feitigen Mreisvergeidniffen angegebenen Ter: 
mine mafgebend. Auf einen Éürgeren Seitraum 
als ber Зашш nad) den Seitungs-Preiss 
verseidniffen Beträgt, bürfen Abonnements 
nidt angenommen werben. Auf einen etwaigen 
längeren Seitraum barf bas Abonnement nur 
infoweit fidy erftrecen, als bañfelbe niemals 
über ben Ablauf des betreffenden Ralenber: 
Sabres binausgeben Тат. 

DieAbrednung über den gefammten Seitungs: 
Bertebr awifden Rufland und Preufen wird 
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ми учрежден1ями изъ прусскихъ почто- 
выхъ учреждевй, или прусскими почто- 
выми учреждениями изъ русскихъ почто- 
выхъ учреждений, цзны на оныя будуть 
назначаться не выше тзхъ, за которыя 
каждое почтовое управлен1е достав- 
ляеть № газеты и повременныя изда- 
ня внутри своего государства. 

Обоюдныя почтовыя управленя бу- 
дуть сообщать другъ другу составлен- 
ные на вышеизложенномъ основани 
прейсъ-куранты, съ указатемъ условй 
подписки. 

'Требоване газеть и повременныхъ 
изданй будетъ производиться чрезъ 
слЗдующия почтовыя учреждевтя: 

Со стороны Россш: чрезъ почтовыя 
учрежден!я въ С.-Петербург, Москвз, 
Purb, Митавз, Burn, Oxecch и Вар- 
IAB. 

Со стороны Прусаи чрезъ Берлин- 
скую Газетную Контору и Эйдткунен- 
сый, Бреславсый, Познансюй, Торн- 
скй и Бромбергсв1й почтамты. 

Обоюднымъ почтовымъ управлен1ямъ 
предоставляется входить въ соглаше- 
ня 0 назначени и другихъ M'BCTE, 
когда этого будутъ требовать изм нив- 
ппяся обстоятельства. 

Относительно сроковъ, на которые 
будетъ приниматься подписка, будуть 
обязательны YEASAHIA прейсъ - куран- 
товъ. Подписка на сроки боле EOPOT- 
ве, чфмъ назначено въ прейсъ-куран- 
тахъ, вовсе приниматься не будетъ. 
Подписка же на сроки боле продол- 
жительные будетъ приниматься только 
съ тёмъ, чтобы срокъ ни BB какомъ 
случа не простирался далбе кален- 
дарнаго года. 

Расчетъь по всей газетной операции 
между Poccieù и Пруссею будетъ 
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burd Das Gof-Poftamt in St. Petersburg, 
bexiehungsweife bas Poftamt in Barfdau und 
burd bas Seitung8-Gomtoir in Berlin, ver: 
mittelt. 


Die Galbirung erfolat vierteljäbrlid in 
Mechfeln auf Berlin unmittelbar nad ЖЕ 
ftllung der Abrednung. Auf bas betreffende 
Galbo find im ЯЗаще 18 Quartals ent: 
fprechenbe Abdlags-Sablungen зи leiften. 


Durd Ме Geftlesungen des gegenwärtigen 
Artifels, fowie des Artifels XIII. wir) in 
feiner MBeife das Redt bder beiten Regie- 
rungen befdränft, auf ibren resp. @ebieten 
ме Befürberung unb bie Beftelung ber in ben 
genannten Artifeln begeidneten Gegenfiänte 
au verfagen, in Betreff beren ben Oefegen 
oder Berorbnungen, welde bie Bebingungen 
Тег Berôffentligung ober des Bertriches vor: 
fbreiben, nidt genügt {ет follte, fowie über: 
baupt die Liefcrung oter ben YAbfat, von 
Seitungen im Зое еде зи beanftanben. 


Artifel XXXV. 


Mbgejechen von мт in НЮ XIII. unb 
МХ. tiejes Bertrages ftipulirten Berfenbung 
nad tem Auslanbe ter in Rubland erfhei- 
nenten Seitungen unb Seitjbriften unter 
Rreuxbant, gegen ein mäfiges Зою, wirb 
es ten Snterefjenten freigcitellt, foie 3eitun: 


gen aud bturd Ме Rujiiben Scitung3-Grpes 


titionen und wie bisber turd Las Rôniglid 
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производиться для Импери С.-Петер- 
бургскимъ Императорскимъ почтамтомъ, 
a для Царства Польскаго Варшавскимъ 
почтамтомъ, съ Берлинскою газетною 
вонторою. 

Платежи будуть производиться по 
кварталамъ года, векселями на Бер- 
линъ, немедленно по окончани расче- 
товъ. Въ CITE им$ющихъ причитаться 
платежей за каждый квартажь произ- 
водятся предварительныя уплаты. 

Условями настоящей статьи, à равно 
и ХШ ст., нисколько не ограничи- 
вается право обоихъ правительствъ 34- 
прещать въ своихъ владфяхъ пере- 
сылку и доставку предметовъ, означен- 
HHXE въ помянутыхъ статьяхъ, если 
эти предметы не соотв тствуютъ зако- 
намъ и постановленямъ, обусловли- 
вающимъ ихъ перевозку и распрострз- 
нен1е; 4 тавже запрещать вообще до- 
ставку или выдачу газетъ чрезъ почту. 


СтлАтья ХХХУ. 


Независимо отъ договоренной въ 
ст. NII и МХ настоящей конвенция 
пересылки за границу издаваемыхъ въ 
Росси газетъ и повременныхъ изда- 
ый подъ банхеролями за умренный 
портъ, желающимъ предоставляется 
также по своему YCMOTPDBHIIO таковыя 
газеты выписывать чрезъ руссвйя га- 


Freujtjbe Scitung8-Gomtoir in Verlin ju : зетныя экспедищи, или, какъ было до- 


bejteben. 


сел, чрезъ королевскую прусскую гз- 
зетную контору въ Берлин$. 


Temgemis жит Ме Rôniglit Rreuinihe | Поэтому Боролевско-прусское поч- 
Foftrermaltung Lie Зак für tie Berjentung о товое управлеше сообщить Император- 
паф dem Muëlante Тег in Зироле cridei: ; скому россйскому почтовому департа- 
nenten Scitungen тем Яацайф Хи MEHTY тарифъ пересылки за границу 
фей: Ecpurtement mittheilen unt tajjelbe | ивдаваемыхь въ Росси газетъ, a также 
von ven Seränterungen, welde in tiejem | будеть сообщать ему благовременно 
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Tarife eintreten foten, rehtaeitig in Renntnif | вс$ могуцшия послЗдовать въ этомъ та- 


balten. pad usmBHenid. 
Artifel XXX VI. CratTia XXXVI. 
Die Sufübrung der Grtrapoften, Gouriere Эвстрапочты, курьеры и эстафеты 
und Œftafetten erfolgt burd Ме beiberfeitigen | будуть доставляемы до противулежа- 


Зее Berwaltungen werden {14 die gegen- Почтовыя ynpasienia будуть сооб- 
feitigen Œariffäge für ме Gftafetten-Befôr: | MATE другъ другу существующия у нихъ 
Ъегипа mittheilen. Зее Berwaltung vertritt | эстафетныя таксы. Каждое управление 
ме Заа ила der von ibren Boftanftalten | платить за эстафеты, отправляемыя 
abgefanbten Œftafetten. Die Rednungen über | подвфдомственными ему почтовыми м$- 
ме Œftafetten-Befôrberungsfoften werden Ъигф | стами. Издержки за перевозку эста- 
die Gaupt-Abrednung falbirt. Merthôbecla: | фетъ будуть уплачиваемы при общемъ 
rationen follen bei Eftafetten-Senbungen nidt | расчет. Объявлене цзны предметовъ, 
gugelaffen werden. Sür ben erluft einer | отправляемыхъь съ эстафетою, не допу- 
Eftafetten-Sendung wird biefelbe Entfbäbigung | скается. Въ случа утраты эстафетна- 
geleiftet, wie für ben Зегий eines recomman: | TO отправлен1я выдается тоже возна- 
Dirten Briefes (ЗЕ XII.). граждене, какое ONPeX'BAEHO за утра- 

ту рекомендованнаго письма (CT. XII). 


Стдлтья XXX VII. 


Императорско - pocciftcrie курьеры 
освобождаются въ [Ipyccin оть плате- 
жа дорожныхъ и мостовыхъ ACHETE и 
другихъ дорожныхъ сборовъ; Королев- 
ско-пруссве государственные курьеры 
будуть снабжаться въ Росси казенны- 
ми подорожными, и такимъ образомъ 
будуть пользоваться TON же льготою. 


Artifel ХХХУП. 


Die Raif. Ruff. Gtaats : Gouriere find in 
Preufen von der Grlegung des Ведег und 
Brüdengelbes und fonftiger Communications: 
Hbgaben befreit. Die Rônigl. Preuff. Gtaats- 
Gouriere werden in Rufland mit einer Rroné- 
Boborofdna verfehen unb erlangen baburd 
eine gleide Befreiung. 


Стлтья XXX VIII. 


Въ xonoxHexie къ сей конвенщи рус- 
ское и прусское почтовыя управления 
примуть посредствомъ 0с0бо догово- 
реннаго наказа, или же по взаимному 
письменному соглашеню, BCB потреб- 
ныя мфры для обезпечешя согласнаго 
исполнен1я статей конвенщи. 


Artifel XXXVIII. 

Зм Anjhluf an biefen Bertrag werden 
Ме Raïif. Ruff. und die Rônigl. Freuff. Вой: 
verwaltung im еде reglementarijher Зет: 
einbarung oder im Gorrefpondeng-Mege bas 
Grforberlihe зи Sicherftllung ber überein- 
fimmenten Ausfübrung Тег getroffenen Yeft: 


Gren:Poftitationen. щей пограничной почтовой станши. 
| 
{вВипдеп wabrnebmen. 
Artifel XXXIX. Стлтья XXXIX. 


Der gegenwärtige Bertrag foll vom 1. За; Настоящая конвенщя вступить BE 
nuar а. ©1. (18. Запиах п. St.) 1866 ab | дёйстве съ 1-го января ст. ст. (13-го 
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ausgefübrt werden. Son bemfelben Зетоит 
ab treten Ме bisber awifhen beiden ой: 
verwaltungen in YRirffamfeit gewefenen ver- 
tragsmäpigen Beftimmungen aufer fraft. 

Der gegenwärtige Bertrag {0 fo Тапде in 
Oültigfeit bleiben, bis einer ber beiden boben 
vertragfliefenben Зее bem anberen ein 
Заре im MBoraus feine УЧ anfünbdigt, 
benfelben aufjubeben. 


Die Auffünbigung fol nur sum 20. De: 
cember а. ©t. (1. Запиат п. ©.) бет 
Sabres ftatthaft (ein. 


Artifel XL. 


Die Ratifications-Urfunden bes gegenwär- 
tigen ertrages follen innerbalb fes Mochen 
in Gt. Vetersburg ausgemedfelt werben. 

Зи Urtunb beffen etc. 

Go дебет зи St. Petersburg, am 10. 
(22.) Auguft 1865. 

(L. S.) Sean Зо. 

(L. $.) Ricolaus von Laube. 

(L. S.) SeinridsAlerander Graf ». Rebern. 


(L. $.) Ribarb von Bhilipsborn. 


RATIFIÉE А CZARSKOE SSELO, Le 25 лойт 1865. 





1865, 21 le octobre (2 novembre). Acte pu- 
blic relatif à la navigation des embou- 
chures du Danube, signe à Galats. (V.t.IV, 
part. II, № 160). 
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1865, le 23 octobre (6 novembre). 
Déclaration concernant la canalisation de 
la rivière Bryniça et une délimination 
entre la Russie et la Pologne. (2-me 00], 
des lois № 46.812). 


Le gouvernement Impérial de Russie 
et le gouvernement Royal de Prusse 
considérant: 
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января нов. ст.) 1866 года. Съ того же 
времени прекратится сила всфхъ по- 
становленй, прежде условленныхъ меж- 
ду обоими почтовыми управлевями. 

Настоящая конвенц!я будетъ обязз- 
тельна до тзхъ поръ, пока одиа изъ 
Высокихъ договаривающихся сторонъ 
не объявить, за годъ впередъ, другой 
CTOPOHB желая своего превратить 
дЪйстве оной. 

Объявлеше это можетъ посхВдовать 
не иначе, какъ въ 20-му декабря ст. 
ст. (1-му января нов. ст.) важдаго года. 


Статья XL. 


Ратификаци настоящей конвенци 
должны быть размВнены въ течеюи 
шести HexBas, въ С.-Петербург$. 

Въ удостовЗреше чего и т. д. 


Учинено въ С.-Петербург®, 10-го 
(22-го) августа 1865 года. 


(М. П.) Иванъ Толстой. 

(М. П.) Николай Лаубе. 

(M. IL.) Графъ Генрихъ Александрь 
фонъ-Редернъ. 

(M. I.) Рихардъ фонъ-Филипсбориъ. 


PATH#HEKOBAHA ВЪ ЦАРСкОоМЪ CES 95-ГО АВГУ- 
стл 1865 г. 





1865 г., 31-го октября (3-го ноября). Меж- 
дународный ARTE относительно судоход:- 
ства въ устьяхъ Дуная, заключенный въ 
Галац®. (См. т. ТУ, часть IL, № 160). 
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1865 г., 23-го октября (6-го ноября). 
Деклараця о канализащи р%ки Бры- 
ницы и соотвфтотвующемь измфнени 
границы между Poccieñ и Прусшей. 
(2-ое II. 0, 3. № 46.812). 


Императорско-Росейское правитель- 
ство и Королевско-Прусское правителж- 
ство, принимая въ соображеше: 


1865 г. 


que, pour obvier aux nombreux шсоп- 
véniens que fesaient naître le cours irré- 
gulier et les débordemens de la Bryniça, 
rivière qui forme en partie la frontière 
des deux Etats entre le district d’Olkusz, 
dans le Royaume de Pologne, et celui de 
Beuthen, dans le Royaume de Prusse, il a 
été jugé nécessaire, d’un commun accord, 
de canaliser une partie de la dite rivière, 
nommément sur le parcours compris 
entre les poteaux № 173 et № 176; 


et que le creusement du canal terminé 
еп 1860, à l'effet de recueillir la Bry- 
niça sur le dit parcours, en déplaçant 
l’ancienne frontière, а rendu nécessaire 
une nouvelle délimitation entre les deux 
Etats respectifs, 


ont à cet effet nommé leurs plénipo- 
tentiaires, à savoir: 

Le gouvernement Impérial de Russie 
le sieur Plendus, chef du district d’OI- 
kusz et commissaire frontière; 


Et le gouvernement Royal de Prusse, 
le sieur Schroeder, assesseurs de tri- 
banal et commissaire spécial; 

lesquels ont arrêté les articles suivans: 


$ 1. 

Die bisherige Lanbesgrenge awifden bem 
Rreife Offuf, zum Rônigreid Polen, Gouver- 
nement Rabom, дерби unbdem Rreife Зеш еп, 
gum fRônigreihe Preufen, Regierungsbeirf 
Oyppeln, gebôrig, wirb auf der Strede gwifden 
ben Grengpfäblen № 173 bis № 176 aufges 
boben und faffirt. 
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что для YCTPAHCHIA многочисленныхъ 
неудобствъ, возникавшихъ BCIBACTBIE 
неправильнаго течен1я и разливовъ PB- 
ви Брыницы, образующей часть по- 
граничной черты обоихъ государствъ 
между Олькушскимъ узздомъ въ Цар- 
CTBB Польскомъ и Бейтенсвкимъ у3з- 
домъ въ Прусскомъ Королевств, при- 
знано необходимымъ, съ общаго согла- 
©1я, канализировать часть сказанной 
р$ки, а именно, на пространств меж- 
ду столбами № 173 и № 176; 

и что чрезь прорыте этого канала, 
оконченнаго въ 1860 году, въ который 
направлено течене р$ки Брыницы на 
сказанномъ протяжени, прежняя гра- 
ница перемфщается, а затЗмъ оказны- 
вается необходимымъ опредФлить но- 
вую пограничную черту между обоими 
государствами, 

назначили на сей конецъ своими 
уполномоченными, именно: 

Императорско-Росс ское правитель- 
ство Г. Плендуса, начальника Олькуш- 
скаго уфзда и пограничнаго коммис- 
сара; 

а Королевско - Прусское правитель- 
ство Г. Шредера, засЗдателя суда и 
спецальнаго коммиссара; 

каковые уполномоченные постанови- 
ли нижесл$дуюпия статьи: 


$ 1. 


Пограничная черта, существовавшая 
доселВ между Олькушскимъ у3здомъ, 
Радомской губерн!и, принадлежащимъ 
вЪ Царству Польскому, и Бейтенскимъ 
узздомъ, Оппельнскаго округа, при- 
надлежащимъ въ Прусскому Королев- 
ству, OTHHHB упраздняется на всемъ 
ея протяжении между столбами № 173 
и № 176. 
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8 2. 


C8 fol bagegen pro futuro Ме £anbes- 
grenge auf ber begeidneten Gtrede gebilbet 
werben burd Ме Mitte beS auf berfelben im 
Sabre 1860 gefhlagenen neuen Ranals, welder 
augleid in feiner gangen Ränge ben Mafferlauf 
des Grensfluffes Bronica aufgenommen bat. 


$ 3. 


Der neue Orengfanal gebt von ben Grens- 
pfäblen № 173 in fübweftliher Ridtung unter 
der mit ber Bouffole auf 141 Grab beftimmten 
AHbweidung von ber magnetifen Mittags- 
linie in einer geraben Uferlänge von 557‘ Ruf: 
fiften Safhen oder 316 Preuffifhen: Rutben 
abwärts, nimmt bierauf eine um 17 Grai 
. fütlidere Ridtung unb läuft von bem feft- 
geftellten Uferbredpunfte wieber in geraber Linie 
und in einer Uferlänge von 820'/: Ruffifhen 
Саеп — 464 Rreuffifhen Rutben bis зи 
den Orengpfüblen № 176, fo Ъав ме gefammte 
Grftrefung des neuen Ranals von ben Orenz- 
pfâblen № 173 bis 176, 1378 Ruffifde 
Gafben 780‘ Preuffifhe ‘Диет beträgt. 


Die Abweidung ber lebteren Uferlinie von 
der magnetifden Mittagslinie wurde auf 158 
Grad der Bouffole beobadtet, moburd fid) ber, 
bem Rônigreide Polen gugefebrte boble Minfel 
auf 163 Grab ermittelt. AIS neue Lanbes- 
grenge ift der Ranal bezeidnet burd) Umfebung 
ber Orengpfäble № 174, 175 an bdie Ще 
beffelben und gmar finb bie beiberfcitigen 
Grengpfäble je 4 ив von den Ufern des 
Ranals erribtet. 
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8 2. 


Она замЗняется на будущее время 
на сказанномъ протяжени новою по- 
граничною чертою, которую состав- 
ляеть средина течен1я новаго канала, 
вырытаго въ 1860 году и образующа- 
го на всемъ своемъ протяжени русло 
пограничной PER Брыницы. 


$ 3. 


Новый пограничный каналъ идетъ 
OTB столба № 173 по направленю na 
Ю. 3., подъ угломъ отклоненя оть 
магнитнаго меридлана, опредЗленнымз 
по компасу въ 141 градусъ, и пред- 
ставляеть прямую линю берега Ha 
протяжени 557'/, русскихъ саженъ 
или 316 прусскихъ рутеновъ; затёмъ 
сближается на 17 градусовъ Еъ Ю., в 
отъ этого волна предетавляетъ опять 
прямую линю берега на протажени 
820':/, русскихъ саженъ или 464'/ 
прусскихъ рутеновъ, примыкающую ES 
пограничному столбу № 176, Tax, что 
все протяжеше новаго канала отъ стол- 
ба № 173 до столба № 176 состав- 
ляетъ 1378 русскихъ саженъ или 780'! 
прусскихъ рутеновъ. 

Наблюденемъ посредствомъ комиа- 
са уголъ отклонемя оть магнитнаго 
мерид1ана сей послдней части бере- 
говой лиши опредфленъ въ 158 rpa- 
дусовъ, а потому обращенный къ Цар- 
ству Польскому внутренн1й уголъ опре- 
дВляется въ 163 градуса. Для указа- 
Hi канала, вакъ новой границы, по- 
граничные столбы № 174 и № 175 пе- 
ренесены на берегъ онаго и именно 
поставлены въ 4 футахъ оть обоихъ 
береговъ канала. 


1865 г. 


Die биНегпипдей ber eingefebten Grenz: 
pfäble betragen: | 


Ruffitte  Breuffifde 

Œafhen. Rutben. 
von 173 — 174. . 5601 317 
„ 114 — 115.. 342? 194 
ny 115 — 116. . 475 269 
Sufammen wie oben . 1378 780!/2 


$4. 

AIS Beilage зи Меет Mertrage bdient Ме 
über bas Ranal-Project von tem Raiferlid- 
Rônigliden Jngenieur Olufer-Rreifes Roffuth, 
und tem SRôniglid Breuffifhen Baumeifter 
Gaffe aufgenommene Яате vom 6. Oftober 
1859, auf welder Ме alte Orenge baburd 
marfirt wirb, ав bas Polnifhe Territorium 
roth, bas Preuffifhe Маи angeleat ift unb auf 
Wwelder der neue Ranal mit farfen rothen 
Qinien eingetragen unb als projectirter „Зи: 
niça:@raben” bezeinet Ч besaleiden find 
auf Мех SRarte Ме Punfte marfirt, auf 
weldje nad 6 3 bie @renapfäble № 175 un 
174 umgefest worben find, unb {ol aus biefer 
arte Тег neue Orengtraft auf Die in ben 
Sänben Тег beiderfeitigen Regierungen befinb- 
liden alten Ranbesgrenafarten aus bem Sabre 
1836 übertragen werden. 


65. 

GS wird nun Preuffifher Geits alles Зе: 
rain, фев ОНИ von bem neuen Яапа[е, 
avifden biefem unb ber bisberigen Œ@renge, 
belegen if, an tas Rünigreid BPolen, unb 
Bolnifder Eecits alles Terrain, weldes weft- 
$ von bem neuen Ranal, gmifden biefein und 
der alten @renge belegen ift, an bas Я; 


№ 346. 


557 


Разстоян!е между пограничными стол- 
бами въ настоящемъ ихъ положени 
слфдующее: 


Pyceria — Пруссмя 
сажени. — рутены. 
отъ № 173 —174 560'/. 317! 
ь„ №174—175 342'/, 194 
ь„ №175 —176 475 269 
Всего вакъ выше 
значится 1378 18011, 
8 4. 


Въ настоящей конвенции приложенъ 
планъ проекта канала, составленный 
6 октября 1859 года русскимъ инже- 
неромъ Олькушскаго уззда Кошутомъ 
и кворолевско - прусскимъ Баумейсте- 
ромъ Зассе. На этомъ план прежняя 
пограничная черта указывается разли- 
чемъ врасокъ; именно польская тер- 
риторйя означена EPACHON, à прусская 
синею краскою; новый же каналъ 03- 
наченъ ярко-красными лин1ями съ над- 
писью: „проектированное русло PhEH 
Брыницы“; на этомъ планз показаны 
тавже пункты, на которые, согласно 
8 3, перенесены пограничные столбы 
№ 175 и № 174. Новая xemapraniox- 
ная лин!1я будеть съ этого плана на- 
несена на прежн!я карты государствен- 
ной границы, составленныя въ 1836 г. 
и имющ1яся у каждаго изъ догова- 
ривающихся правительствъ. 


$ 5. 
Прусая, съ одной стороны, усту- 
паеть Царству Польскому всВ земли, 


| лежапия на Востокъ отъ новаго Ea- 


нала, между этимъ каналомъ и преж- 
нею границею; Царство же Польское, 
съ другой стороны, уступаеть Прус- 
скому Королевству вс земли, лежа- 
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reid Breufen je mit allen Souverainitäts- und 
Regalitätéredten barüber abgetreten. 


$6. 

Der Sermin der Ausfübrung biefes Зе: 
trages wird beüaglid Des Ueberganges ber 
Griminaljurisbiction auf ben Tag ег Yerfaf- 
jungémäfigen Publication in jebem der beiten 
Gtaaten, in allen übrigen SBesiehungen aber 
auf ben 2. Auguft 1860 feftgefebt. 


8 7. 

Hiporifd wird hier bemerft, ав swifden 
ben Gigenthümern des sum Austaufhe дот: 
menen Areals anberweit Auseinanbderfegungen 
ftattgefunden baben, wonad alles Terrain 
$9 Des neuen Ranals nur in den Befis 
BPolnifher und alles Terrain weftlid beffelben 
nur in ben Зе Preuffifder Unterthanen де: 
langt if. 


$ 8. 
GS {ol мет Bertrag паф erbaltener Ха: 
tification für jeben Тег fontrabirenben Gtaaten 
einmal ausgefertigt werben. 


Scrôber, Gerihts-Affeffor und Special: 
Gommiffarius. 

Е. Plendus, Chef du District d'Olkusz 
et Commissaire frontière. 


Le soussigné, Chancelier de l'Empire, 
déclare par la présente, et conformément 
à l’autorisation qu’il en a reçue, que le 
gouvernement Impérial de Russie ap- 
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ия на Западъ OTB новаго канала, 
между этимъ каналомъ и прежнею гра- 
ницею, со BCBMH на оныя верховными 
и регальными правами. 


8 6. 


Настоящая конвенця относительно 
перехода уголовной подсудности BCTY- 
питъ въ силу съ того дня, въ который 
послздуеть въ каждомъ изъ договари- 
вающихея государствъ обнародоване 
оной согласно дВйствующимъ въ стра- 
нф законамъ; во вефхь же другихъ 0т- 
ношеняхъ временемъ вступлен1я оной 
въ силу назначается 2 августа 1860т. 


8 7. 


При семъ присовокупляется, для CŸ- 
дЪн1я, что между собственниками под- 
лежащихъь обмЗну земель посл довали 
уже соглашешя, BCABACTBIE коих 
BCB земли, лежапая на Востокъ оть 
новаго канала перешли во владёне 
только подданныхъ Царства Польскаго, 
земли же, лежапиая на Западъ оть в8- 
нала—-во влад$е только подданныхь 
Прусскаго Воролевства. 


8 8. 


По ратификации настоящей конвен- 
ци имфетъ быть изготовлено по од- 
ному экземпляру оной для каждаго изъ 
договаривающихся государствъ. 

Шредеръ, засЗдатель суда и спе- 
Цальный коммиссаръ. 

D. Плендусъ, начальникъ Олькуш- 
скаго уфзда и пограничный KON- 
миссаръ. 

Нижеподписавиийся Государетвев- 
ный Канцлеръ, BE силу даннаго ему 
полномоч1я, симъ объявляетъ, что Им- 
ператореко - Pocciäcxoe правительство 


1866 г. 


prouve et confirme les points susmen- 
tionnés. 

En foi de quoi le soussigné a muni 
de sa signature et du cachet de ses 
armes la présente Déclaration, destinée 
à être échangée contre une Déclaration 
semblable de la part de M. le comte 
de Bismarck-Schônhausen, Président du 
Conseil et Ministre des Affaires Etran- 
gères de S. M. le Roi de Prusse. 


Fait à St. Pétersbourg, le 23 octobre 
(6 novembre) 1865. 


(Г. $.) Le Chancelier de l'Empire 
Prince A. Gortchacow. 


N 347. 


1866, 923 mars (4 avril). Déclara- 
tion, conclue avec le Hanovre, concernant 
la succession des sujets réciproques. (2-me 
Col. des lois M 43.882). 


Le Gouvernement Impérial de Russie 
et le Gouvernement Royal de Hanovre, 
voulant régler l'intervention de leurs 
agens respectifs dans les affaires de suc- 
cession auxquelles peuvent donner lieu 
les cas de décès de sujets russes et fin- 
landais dans le Royaume de Hanovre, 
et de sujets hanovriens dans l’Empire 
de Russie, ainsi que dans le Grand Du- 
ché de Finlande, sont convenus des points 
suivants: 


En cas de décès de leurs nationaux, 
les chefs de mission et agents diploma- 
tiques, les consuls, vice-consuls et 
agents commerciaux respectifs, ont le 
droit de croiser, soit à la demande des 
parties intéressées, soit d'office, avec le 
sceau de la Légation ou du Consulat, 
les scellés apposés par l'autorité com- 


М 347. 
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одобряетъь и утверждаетъь вышепропи- 
санныя статьи. 

Въ удостов$реше чего нижеподпи- 
савпИйся настоящую декларацю, ко- 
торая HMBETE быть OOMBHEHA на Ta- 
EOBYIO же декларац!ю графа Бисмарва- 
Шенгаузена, президента Costa и Ми- 
нистра Иностранныхъ Bar Е. В. Ko- 
роля Прусскаго, подписаль съ прило- 
жен1емъ печати своего герба. 

Учинено въ С.-Петербург, 23-го 
октября (6-го ноября) 1865 г. 

(М. I.) Государственный Канцлеръ 

Князь А. Горчаковъ. 





- № 347. 


1866 г., марта 23-го (anpbua 4-го). 
Декларащя, заключенная съ Гановеромъ, 
относительно насл8дотвъ обоюдныхъ под- 
данныть. (2-е II. 0.3. № 43.382). 


Императорско-Росс1йское и Kopo- 
левско-Гановерское правительства, же- 
лая постановить правила для участя 
ихъ обоюдныхъ агентовъ въ дфлахъ о 
HACI'BACTBAXE , могущихъ возникнуть 
въ случаВ смерти росойскихъ и фин- 
ляндскихъ подданныхъ во владияхъ 
Королевства Гановерскаго и гановер- 


CEBXB подданныхъ въ Pocciäcro“ Им- 


пери и въ Великомъ КняжествВ Фин- 
ляндскомъ, заключили между собою 
услоше о нижеслЗдующемъ: 

Въ случа$ смерти подданныхъ дого- 
варивающихся государствъ, обоюднымъ 
начальникамъ миссй и дипломатиче- 
скимъ агентамъ, консуламъ, вице-кон- 
суламъ и торговымъ агентамъ предо- 
ставляется право, какъ по ходатай- 
ству участвующихъ лицъ, такъ и прямо 
отъ себя, прилагать печать мисби или 
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pétente aux effets, meubles et papiers, 
appartenant à la succession. 


Ces doubles scellés ne pourront être 
levés que par ordre de l'autorité locale 
et en présence de l'agent diplomatique 
ou commercial que cela concerne. Aus- 
sitôt les scellés levés, il sera procédé à 
l'inventaire de la succession. L’agent 
diplomatique ou commercial y assistera 
et copie de l'inventaire, ainsi que de 
Расе de dernière volonté, s’il en exis- 
te, lui sera délivré. 


Si les chefs de mission et agents 
diplomatiques, les consuls, vice - соп- 
suls at agents commerciaux sont munis 
de pouvoirs en forme légale par les 
héritiers, dûment légitimés, la succes- 
sion devra leur être remise de suite, le 
cas d’une opposition excepté, qui serait 
formé par quelque créancier national 
ou étranger. 


En attendant son envoi en possession, 
l'agent diplomatique ou commercial aura 
soin de prendre, conjointement avec 
l'autorité locale compétente, toutes les 
mesures, pouvant servir à la conserva- 
tion de la succession. Le chef de mis- 
sion ou agent commercial une fois mis 
en possession de la succession, confor- 
mément à се qui vient d’être statué, 
aura le droit de remplir, en ayant soin 
d’en informer l'autorité locale, toutes 
les formalités nécessaires dans l'intérêt 
des héritiers, de liquider la succession 
et de l’administrer, soit personnelle- 
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консульства BMBCTB съ печатями под- 
лежащаго M'ÉCTHATO начальства, къ 
пожиткамъ, движимости и бумагамъ, 
принадлежащимъ къ оставшемуся Ha- 
CI'BACTBY. 

Эти двояыя печати могуть быть 
сняты не иначе, какъ по распоряже- 
ню м$8стнаго начальства и въ присут- 
сти подлежащаго дипломатическаго 
или торговаго агента. По сняти пе- 
чатей должно быть немедленно при- 
ступлено къ описи HACABACTBA. Дипло- 
матическй или торговый агентъ ÔJ- 
деть при семъ присутствовать и ему 
должны быть выданы коши какъ C5 
учиненной описи, такъ и съ духов 
наго завзщан!я, когда таковое суще- 
ствуетъ. 

Если начальники миссй и диплома- 
тичесве агенты, консулы, вице-кон- 
сулы и торговые агенты снабжены 33- 
конными довфренностями отъ надле- 
жащимъ порядкомъ признанныхъ Hi- 
CIBXHAKOBE, TO наслВдетво должно быть 
выдано имъ немедленно, если только 
не будетъ противъ сего объявленъ 
споръ со стороны какого либо креди- 
тора, туземнаго или иностраннаго. 

До выдачи ему наслдетва, дипло- 
матическай или торговый агентъ дол: 
женъ озаботиться принятемъ, сово- 
вупно съ подлежащимъ мВСтнымъ Ha- 
чальствомъ, BCBXE необходимыхъ для 
сохранен!я HACIBACTBA мзръ. Началь- 
HHR'E MHCCIN или торговый агентъ, по 
выдачВ ему наслфдства согласно изло- 
женному выше, долженъ, по предвари- 
тельномъ сообщени о TOME M'ÉCTHOMY 
начальству, исполнить BCB надлежация 
формальности для огражденя пользы 
наслфдниковъ, сдфлать ликвидацию H8- 
CI'BACTBY и онымъ управлять, лично 
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ment, soit par des délégués, nommés 
sous sa responsabilité. 


eo mm me 


Les stipulations précitées à l’exécu- 
tion desquelles l’assemblée générale des 
Etats du Royaume de Hanovre sera 
appelée à donner son assentiment, en 
tant que ceci est prescrit par la con- 
stitution du Royaume, seront mainte- 
nues en vigueur pendant six ans et 
même au-delà de ce terme, si aucun 
des deux gouvernements п’аппопсе à 
l’autre, par une notification officielle, 
son intention d'en faire cesser l'effet, et 
dans ce cas jusqu’à l'expiration d’une 
année après que cette notification aura 
été faite. 


En foi de quoi le soussigné, Vice- 
Chancelier de l’Empire, a signé et muni 
du cachet de ses armes la présente dé- 
claration, destinée à être échangée con- 
tre une déclaration semblable de M. le 

| 


comte de Platen-Hallermund, Ministre 
des Affaires Etrangères de S. M. le Roi 
de Hanovre. 


Fait à St-Pétersbourg, le 23 mars 
(4 avril) 1866. 


(Г. S.) Prince Gortchacow. 


N 348, 


1867, 8 (20) juillet. Déclaration, con- | 
olue avec la Prusse, concernant l'impo- 
sition des terres, coupées par la fron- 
tière. (2-me Col. des lois № 47.506). 





Le Gouvernement Impérial de Russie | 
pour le Royaume de Pologne d’un côté, 
et le Gouvernement Royal de Prusse | 
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сторонамъ границы. (2-е 
№ 47.506). 
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или чрезъ повЗренныхъ, имъ для сего 
назначенныхъ, подъ собетвенною его 
отв тетвенност!ю. 

Вышеизложенное услов1е, иизющее 
быть представленнымъ на утверждене 
общаго собраюя государственныхъ чи- 
новъ Королевства Гановерскаго, Езкъ 
то предписано конститущею королев- 
ства, — будеть оставаться въ дфйстви 
въ продолжени шести лЁть и даже 
по прошестви сего срока, если ни ко- 
торое изъ двухъ правительствъ не объ- 
явить другому офищальною нотою о 
желани своемъ прекратить дЗйстве 
онаго; въ послёднемъ же случаЪ, въ 
продолжен!и еще одного года послЪ 
того, какъ послфдуетъ таковая ноти- 
фикащия. 

Въ удостовЗренйе чего нижеподпи- 
савпийся Государственный Вице-Канц- 
леръ подписалъ, съ приложенемъ пе- 
чати своего герба, настоящую декла- 
рацию, которая имЗетъ быть обмфнена 
на подобную же декларацию Г. Ми- 
нистра Иностранныхъ ДЗлъ Е. В. Ко- 
роля Гановерскаго, Графа фонъ-Пла- 
тень верили 

Учинено въ С.-ПетербургВ, 23-го 
марта (4-го апрЗля) 1866 г. 
(М. П.) Князь Горчаковъ. 





№ 348. 
1869 г., юля 8-го (90-го). Декла- 


рац1я съ Прусс1ей относительно обло- 


женя HMBHIË, находящихся по обзимъ 


п. 0. 3. 


Императорско-Росс!ское правитель- 


ство въ отношени Царства Польскаго 


съ одной стороны, и Королевско-Прус- 
36 
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de l’autre, prenant en considération que 
dans les traités et conventions conclus 
entre la Russie et la Prusse et réglant 
- les rapports frontières et nommément 
ceux: 


de Vienne, du 21 avril (3 mai) 1815, 


de Berlin, du 30 octobre (11 novem- 
bre) 1817, 
de Varsovie, du 12 (24) avril 1823, 


et de Berlin, du 20 février (4 mars) 
1835, 

il n’existe aucune stipulation concer- 
nant l’imposition des terres coupées par 
la frontière entre le Royaume de Pologne 
её le Royaume de Prusse et que la 
règle observée jusqu’à présent de part 
et d'autre à ce sujet et d’après laquelle 
les propriétés entrant dans le territoire 
étranger étaient imposées par celui des 
deux Etats dans les limites duquel se 
trouvait la maison seigneuriale (Gutshof), 
que cette règle est contraire au droit 
de souveraineté des deux Etats et im- 
possible à concilier avec les principes 
des lois sur les impôts actuellement en 
vigueur en Prusse sont tombés d'accord 
sur les arrangements suivants: 


$ 1. 
А partir du 1 Janvier 1865, le droit 


d'impôt du gouvernement Impérial de | 


Russie pour le Royaume de Pologne, 
et du gouvernement Royal de Prusse, 
conformément à leur droit de souve- 
raineté, doit être exercé, relativement 
aux terres traversées et coupées en 
deux par la frontière, de manière à ce 
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свое правительство съ другой стороны, 
принимал въ соображене, что въ трах- 
TATAXE и конвенщяхъ, заключеныхь 
между Росчею и Прусаею и onpext- 
ляющихъ пограничныя ихъ сношеня, 
à именно въ трактатахъ и конвенцщяхъ, 
завлюченныхъ: 

въ BBHB 21-го anphaa (3-го мая) 
1815 года, 

въ Берлинз 30-го октября (11-го 
ноября) 1817 года, 

въ ВаршавВ 12-го (24-го) anphus 
1823 года, 

и въ Берлинё 20-го февраля (4-го 
марта) 1835 года, 

ничего не постановлено касательно 
обложен1я налогами земель, перес$кае- 
мыхъ пограничною чертою между Цар- 
ствомъ Польскимъ и Королевством 
Пруссвимъ, и что наблюдаемый досет8 
по сему предмету съ той и съ другой 
стороны порядовъ, по которому съ HMŸ- 
нй, входящих въ чужую территорю, 
взимало налоги тоизъ двухъ государствъ, 
въ предЗлахъ котораго находился гос- 
подекй домъ (Gutshof), противенъ вер- 
ховнымъ правамъ обоихъ государств 
и не можетъ быть соглашеть съ Hi- 
чалами дЪйствующихь HHHB въ Прус- 
си законовъ о налогахъ, заключили 
‚ между 60б0ю по взаимному соглаше 
ню сл$дующее услове: 


8 1. 
Съ 1-го января 1865 года Имперз- 
‚ торско-Росейское правительство въ 01 
| ношени Царства Польскаго и Kope- 
 левско-Прусское правительство, соглас- 
| HO ихъ верховнымь правамъ, будуть 
пользоваться правомъ взиманя HAI- 
говъ съ земель, перескаемыхъь им 
| раздЪляемыхъ надвое пограничною чер- 


—————ы———————————————дыЫыВ—ШЩЖы5мышщмщщ—=——_—- 
_ дц АААУУУУУУСС”А”У’У’ЗЗА А АЗЗА АА ЗА. 
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que la frontière territoriale serve aussi | тою, такимъ образомъ, чтобы террито- 
de limite à laquelle s'arrête ce droit, | рлальная граница служила также пре- 
de sorte que toute portion de terre, дзломъ, за который не должно пере- 
sans avoir égard à sa dépendance comme | ступать пользован1е означеннымъ пра- 
propriété privée, sera imposée par celui | вомъ, то есть, чтобы со всякаго позе- 
des deux Etats sur le territoire duquel | мельнаго участка, кому бы OHP ни 
elle est sise. | принадлежаль вакъ частная собствен- 
' ность, взимало налоги то изъ обоихъ 
государствъ, въ предЗлахъ котораго 
оный состоитъ. 
En conséquence, les impôts pour les 
terres sises sur le territoire de l’un des | 
deux Etats, versés à la caisse de l’autre, | мель, лежащихъ въ территор!и одного 
doivent cesser à partir de la date pré- | изъ  JAOTOBAPABAIOMAXCH  государствъ, 
citée. Des dispositions nécessaires à cette | поступающ!е въ казну другого. Каж- 
fin seront prises par chacun des deux : дымъ изъ договаривающихся прави- 


А потому .съ вышеозначеннаго дня 
должны быть отмнены налоги съ зе- 


gouvernements. | тельствъ будуть приняты потребныя 
на сей вонецъ MBPH. 
$8 2. $ 2. 

Aucune indemnité ne sera payée par Ни которому изъ договаривающихся 


Рип des deux Etats à l’autre pour les | государствъ не будетъ сл$довать отъ 
impôts qu’il prélevait de terres sises | другого никакого вознагражденя за 
sur le territoire de l’autre. налоги, которые оно взимало съ земель. 

лежащихъ въ предЗлахъ послздняго. 


8 3. $ 3. 
Le principe établi par les 86 1 et 2 | Начало, постановленное $$ Ти 2, 
doit aussi servir de règle pour les im- ! должно также служить правиломъ для 


pôts à prélever pour les besoins de là : налоговъ, взимаемыхъ на нужды 00- 
commune. ЩИНЫ. 


— 


8 4. 8 4. 


Cet arrangement, après l’échange des Настоящее ycaogie, по 06MBnB над- 
déclarations y relatives, doit être publié ' лежащихъ декларацй, должно быть 
dans les deux Etats. распубликовано въ обоихъ государ- 

| CTBAXT. 
" En foi de quoi le soussigné, Chan- | Въ удостовЗрен1е чего нижеподпи- 
celier de l’Empire de Russie, a signé | савпийея, Россйск! Государственный 
et muni du cachet de ses armes la pré- | Канцлеръ, настоящую декларацию, ко- 
sente déclaration, destinée à être échan- , торая имфетъ быть обмЗнена на тако- 
gée contre une déclaration semblable | вую же декларацию президента Cosbra 


* 
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du Président du Conseil et Ministre des | и Министра Иностранныхъ ДЗль Е. В. 
Affaires Etrangères de 5. M. le Roi | Короля Прусскаго, графа Бисмаркз- 
de Prusse, comte de Bismarck-Schoen- : Шенгаузена, подписаль съ приложе- 


hausen. | немъ печати своего герба. 
Fait à St-Pétersbourg, le 8 (20) ju- УчиненовъС.-Петербург$, 8-ro(20-ro) 
illet 1867. юля 1867 года. 
(Г. 8.) Gortchacow. (М. Il.) Горчаковъ. 


Cette déclaration a été, le 13 (25) | Эта декларащя была Государствен- 
mai 1869, échangée par le Chancelier ! нымь Ёанцлеромъ обмЗнена 13-го 
de l’Empire contre une déclaration iden- | (25-го) мая 1869 года на таковую же де- 
tique, signée le même jour par le Pré- | кларащю, подписанную того же числа 
sident du Conseil et Ministre des Affai- | президентомъь Совёта и Министромъ 
res Etrangères de S. M. le Roi de Prusse, | Иностранныхь Дфль Е. В. Короля 
comte de Bismarck-Schoenhausen. Пруссваго, графомъ Бисмаркомъ-Шен- 

гаузеномъ. 








1868, le 9 (21) juillet. Convention télé- 
graphique internationale, conclue à Pa- 
ris le 5 (17) mai 1865, révisée à Vienne 
(У. t. IV, part. II, № 164). 


1868 r., 1юля 9-ro (31-го). Международ: 
ная телеграфная конвенщшя, заключенная 
въ Паризжз 5-го (17-го) мая 1865 г., пере- 
смотрённая въ В%н%. (См. т. ТУ, ч. П, 
№ 164). 

1868 г., ноября 39-го (дек. 11-го). С.-Петер- 
бургская конвенц1я о запрещен] упо- 
треблен1я разрывныхъ пуль. (См. т. IV, 
часть 11, № 167). 


1868, le 29 nov. (11 déo.). Déclaration de 
St-Pétersbourg sur la défense de l’usage 
des balles explosives. (V. t. IV, part. II, 
№ 167). 


Ш me 
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1869, 14 (26) février. Convention ! 1869 г., феврахя 14-го (26-го). Кар- 
de cartel, conclue avec la Bavière (2-me  тельная конвенщя съ Ваварею. (2-06 
Col. des lois M 46.872). ‚ I. C. 3. № 46.872). 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies Е. В. Императоръ Всероссйсвй и 
et 5. M. le Во de Bavière, ayant jugé | Е. В. Король Basapckiñ, признавъ по- 
utile de régler par une convention l’extra- лезнымъ  постановить посредствомъ 
dition des malfaiteurs entre leurs Etats конвенщи правила O взаимной вы- 
respectifs, ont nommé à cet effet pour дач преступниковъ, назначили на сей 
leurs plénipotentiaires savoir: конецъ своими уполномоченными, & 

‚ именно: 

$. М. l'Empereur de toutes les Russies, , Е. В. Императорь Bcepocciñcxi, 
le prince Alexandre Gortchacow, son внязя Александра Горчакова, своего 
Chancelier de l'Empire, membre du Con- Государственнаго Канцлера, члена Го- 
seil de l'Empire, décoré de son portrait  сударственнаго Cobra, xu'hwmaro Его 
enrichi de diamants sur le ruban de St. . портретъ, украшенный бриллантами HA 
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André, chevalier des ordres de Russie: | Андреевской лентЪ, кавалера Имперяа- 
de St. André orné de diamants etc. | торскихъ и Царсвихъ орденовъ: Св. 
' Апостола Андрея Первозваннаго. съ 
| алмазами, и проч., 

её 5. M. le Roi de Bavière, le comte : а Е. В. Король Баварсвый, графа 
Charles de Tauffkirchen, chevalier de | Карла фонъ-Тауфкирхена, кавалера 
l'ordre de St. Georges de Bavière, | баварскаго ордена Св. l'eopria, кава- 
chevalier de l’ordre de St. Anne de | лера pocciñcxaro ордена Св. Анны 

1-ге classe de Russie etc; ‚ | 1-й степени и проч., 
Lesquels après s'être communiqué leurs каковые полномочные, по взаимномъ 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et dûe | сообщен1и своихъ полномочй, найден- 
forme, ont arrêté et signé les articles | ныхъ въ доброй и надлежащей opmb, 


suivants: постановили и подписали HH&ECIBAYIO- 
Я CTATEH: 
ARTICLE I. Статья I. 
Le Gouvernement Impérial de Russie Императорско-Россйское и Воролев- 


et le Gouvernement Royal de Bavière : ско-Баварское правительства обязуются 
s'engagent à se livrer réciproquement, | взаимно, въ случаяхъь и съ соблюде- 
dans les cas et d’après les formes dé- | шемъ правилъ, опред®ленныхъ въ ниже- 
terminées par les articles suivants, à : слфдующихъ статьяхъ, выдавать BCB 
l'exception de leurs sujets, les individus | лица, за исключенемъ своихъ поддан- 
condamnés, mis en état d'accusation, оц | ныхъ, осужденныя, преданныя суду или 
prévenus à raison d’un des crimes Ou | подвергнутыя CABACTBIO за одно изъ 
délits mentionnés à l’art. Ш, en vertu | преступленйй или за одинъ изъ про- 
d’un arrêt, d'un jugement ou d’un man- | ступковъ, исчисленныхъ BE стать Ш, 
dat d'arrêt, émanant des tribunaux de | приговоромъ или постановленемъ объ 
celui des deux pays contre les lois du- | арестованйи, состоявшимися въ судеб- 
quel les faits auront été commis. ныхъ MCTAXS той изъ двухъ договари- 
| вающихеся странъ, противъ законовъ 
которой совершены TB преступвыя 

дВйстыя. 


ARTICLE II. Статья Ц. 


L'obligation d’extradition ne s’étend Обязательство выдачи ни BB какомъ 
dans aucun cas aux sujets du pays auquel | случа не распространяется Ha соб- 
l’extradition est demandée. Toutefois les | ственныхъ подданныхъ того государ- 
parties contractantes s’engagent à pour- | ства, отъ котораго требуется выдача. 
suivre, conformément à leurs lois, les | Однако договаривающяся стороны обя- 
crimes et délits, commis par leurs su- | зуются преслЗдовать, согласно своимъ 
jets contre les lois de la partie adverse, | законамъ, BC npecrynieHia и про- 
dès que la demande en sera faite et | ступки, совершенные ихъ подданными 
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dans le cas que ces: crimes оц délits 
pourront être classés dans une des са- 
tégories énumérées dans l’art Ш. La 
demande, accompagnée de tous les ren- 
selgnemens nécessaires, avec la produc- 
tion évidente de la culpabilité du cri- 
minel, devra être faite par la voie diplo- 
matique. 


Sont compris, quant à l'application de | 


cette convention sous la dénomination 
de sujets, les étrangers qui, selon les 


1018 du pays auquel l’extradition est de- | 


mandée,. sont assimilés aux sujets, ainsi 
que les étrangers qui se sont établis 
dans le pays et qui sont ou ont été 


mariés à une femme du pays dont ils. 


ont un enfant ou des enfants nés dans 
le pays. | 


ARTICLE Ш. 


L'extradition n'aura lieu que dans les 
cas de condamnation, accusation ou pour- 
suite du chef d’un crime ou délit vo- 
lontaires commis hors du territoire du 
pays auquel l’extradition est demandée, 
qui, d’après les lois du pays qui de- 
mande l'extradition, peut entraîner une 
peine de plus d’un an d’emprisonne- 
ment ou une peine afflictive ou infà- 
mante. 


Avec cette restriction l’extradition 
aura lieu pour les crimes et délits sui- 
vants, sans exclure les cas de partici- 
pation et de tentative: 
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противъ законовъ противной стороны, 
какъ скоро предъявлено будетъ о томъ 
| требоваше и если при томъ эти пре- 
ступлен1я или проступки могутьъ быть 
включены въ одну изъ категорий, ис- 
численныхь въ CTATEB Ш. Выдача 
должна требоваться дипломатическимъ 
путемъ, и требоваше должно сопровох- 
_ даться BCBMH нужными CBBXBBIAME, съ 
‚ предъявленемъ явныхъ указан BE- 
HOBHOCTH обвиняемаго лица. ` 
‚ Въ наименоваше подданныхъ, отно- 
| сительно примЗнен1я настоящей кон- 
| венщи, включаются TB иностранцы, 
которые по законамъ той страны, оть 
которой требуется выдача, уравнены 
съ подданными, À также иностранцы, 
водворившеся въ стран и состоящее 
или состоявшие въ брак} съ туземною 
женщиною и имфюще отъ нея дитя 
| или нзсколько дзтей, родившихся въ 
стран%. 


Статья Ш. 


Выдача имЗетъ послЗдовать только 
въ томъ случаз, когда причиною осух- 
деня, обвиненя или судебнаго пресл$- 
дован1я служить умышленное преступ- 
лене или умышленный проступокъ, со- 
вершенные BH'B владВнЙ того государ- 
ства, отъ котораго требуется выдача, 
и за которые виновный въ нихъ M0- 
жетъ по законамъ той страны, которая 
‚ требуетъ выдачи, подлежать наказаню 
тюремнымъ завлюченемъ свыше одного 
' года, или же наказаню уголовному 
или сопряженному съ лишен1емъ чести. 

Выдача иметь послЗдовать, за изъ- 
ясненнымъ ограниченемъ, за слВдую- 
MIA преступленя и проступки, не 
исключая соучастя въ нихъ и поку- 
шенля: 
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1) Tout acte illégal qui aura occa- : 1) Веякое незаконное дёйстве, при- 
sionné la mort ou une grave blessure | чинившее смерть или тяжкое ув®чье 
ou maladie d’un homme. или OO1BSHE человзку. 





2) Avortement. ' 2) Изгнаве плода. 
3) Viol et autres attentats à la pu- | 3) Изнасиловане и друг1я преступ- 
deur. _ | леюпя противъ цзломудрия. 


4) Incendie, destruction de chemins 
de fer, navires, mines, télégraphes et 
digues. 


4) Поджигательство, paspymenie же- 
JÉSHHXE дорогъ, судовъ, рудниковъ, 
телеграфовъ и плотинъ. 

5) Faux témoignage judiciaire. 5) ЛжесвидЗтельство въ судахъ. 
6) Faux en écriture. | 6) ПоддЪлка письма. 
7) Fabrication de fausse monnaie, | 7) Выдфлка фальшивой монеты, под- 








altération de monnaie, contrefaçon de | дВлка банковыхъ билетовъ, бумажныхъ 
billets de banque, de papier monnaie et | денегъ, публичныхъ бумагь и распро- 
d'effets publics, émission de ces fausses | странене таковыхъ фальшивыхъ NhH- 


valeurs. ностей. 

8) Vol, détournement, escroquerie, 8) Воровство, похищеше, мошенни- 
concussion. | чество, взяточничество. 

9) Corruption её forfaiture des fonc- | 9) Подкупъ, преступленшя и про- 
tionnaires. | ступки должностныхъ лицъ по служб$. 

10) Banqueroute frauduleuse. | 10) Злостное банкротство. 

| 
ARTICLE IV. Статья IV. 
Si le même fait qui a motivé la Если тёмъ же самымъ дфйстыемъ, 


réclamation donne également lieu à des 
poursuites publiques dans le pays au- 
quel l’extradition est demandée, la ré- 
ponse définitive pourra être différée | странЪ, отъ которой требуется выдача, 
jusqu'à ce que la culpabilité de l’indi- | въ тавомъ случаЪ окончательный от- 


за которое требуется выдача какого 
vidu envers ce pays ait été examinée | вЪть можеть быть пр1остановленъ до 


либо лица, вызывается равнымъ обра- 
зомъ судебное преслЗдован1е въ той 


par les tribunaux, её que la реше ait | тзхъ поръ, пока не будетъ судебными 

été subie dans le cas où l'individu aura | M'BCTAMH раземотр$нъ вопросъ о винов- 

été trouvé coupable. ности этого лица противъ сей HOCAB]- 
ней страны, и, въ случаЪ признашя 
его виновнымъ, пока оно не выдержить 
присужденнаго наказания. 

L’extradition n'aura pas lieu: Выдача He послЗдуетъ: 

1) lorsque la demande еп sera mo- 1) когда она требуется по поводу 
tivée par le mème crime ou délit, pour Toro же преступлен1я или проступка, 
lequel lindividu réclamé subit ou а | за которые требуемое лицо несетъ 
déjà subi sa peine, ou dont il a été ; или уже понесло HakasaHie, или по 
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acquitté ou absous dans le pays auquel 
l'extradition est demandée; 
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2) si la prescription de l’action ou 
° навазаня прошель срокъ давности по 


de la peine est acquise d’après les lois 
du pays auquel l’extradition est de- 
mandée. 


ARTICLE V. 


Si l'individu réclamé est poursuivi 
ou se trouve détenu pour un autre crime 
ou délit en contravention avec les lois 
du pays auquel l’extradition est deman- 
dée, celle-ci sera différée jusqu’à ce 
qu’il ait été absous ou qu’il ait subi sa 


peine et il en sera de même, si l’indi- ; 


vidu réclamé est détenu pour dette en 
vertu d’un arrêt ou autre acte à titre 
exécutoire, passé devant l’autorité com- 
pétente, antérieurs à la demande d’extra- 
dition. 


Si l’extradition de l’individu est de- 


mandée concurremment par l’un des : 


Etats contractants et par un autre Etat 


vis-à-vis duquel existe également une : 


obligation conventionnelle d’extradition, 


accompagnée des preuves nécessaires, 
aura été reçue la première. 


mé était sujet (dans le sens strict et 





| 
| 
| 


‚ существуетъ 
celle-ci se fera à l’Etat dont la demande, : 
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которому оно было оправдано или 
освобождено отъ суда въ той странЗ, 
OTB EOTOPOË требуется выдача; 

2) если для начатя дфла или для 


законамъ той страны, 
требуется выдача. 


оть которой 


Стлтья У. 


Если требуемое лицо пресл$дуется 
или задержано за другое преступлене 
или другой проступокъ противъ зако- 
новъ той страны, отъ которой тре- 
буется выдача, въ тавомъ случаВ BH- 


‚ дача простанавливается до TBXE поръ, 


пока лицо это не будетъ освобождено 


| OTE суда или не выдержить присуж- 


деннаго ему наказан!я; такимъ же 
образомъ должно быть поступаемо, 
когда требуемое лицо задержано 38 


‚ долги по судебному приговору или по 
| иному безспорному акту, выданному 
| отъ подлежащей власти, буде они пред- 


шествовали требован1ю о зыдач$. 
Если выдачи какого либо лица тре- 
бують BB OXHO и TO же время одна 
изъ договаривающихся Державъ и дру- 
гое государство, съ воторымъ также 
обязательство выдачи, 
основанное на конвенщи, въ TAEOME 
случа имфеть послфдовать выдача 
тому государству, отъ котораго требо- 
BAHIE, съ надлежащими доказатель- 


‘ CTBAMH, получено первое. 
Mais s’il arrivait que l'individu récla- 


non dans le sens étendu, indiqué par : 


l’article I de la présente conventiou) de 
l’un des Etats réclamants et que les 
rapports résultant pour lui de cette 
qualité n'aient pas été annulés, suivant 
es formes prescrites par les lois de 


| 
| 


Но если требуемое лицо есть под- 
данный (въ тВеномъ CMHCIB, à не въ 
томъ широкомъ смысл, который YEa- 
занъ въ статьВ Г настоящей конвенции) 
одного изъ требующихъ выдачи госу- 
дарствъ, и отношен1я, для него возни- 
каюция изъ этого подданства, не были 
прекращены порядкомъ, предписан- 
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cet Etat, il devra être livré de préfé- 
rence à ce dernier Etat. 


ARTICLE VI. 


Les crimes et délits politiques sont 
2xceptés de la présente convention. 

Quant à l'application de cet article, 
il est bien entendu que ne sera pas ré- 
puté délit politique l'attentat contre la 
personne d’un souverain étranger ou 
contre celle des membres de sa famille, 
lorsque cet attentat constituera un fait 
prévu dans le № 1 de Particle Ш. 


ARTICLE VII. 


L'individu, dont l’extradition aura 
été accordée, ne pourra être poursuivi 
ou puni pour crimes ou délits antérieurs 
à l’extradition, que lorsque ces crimes 
Ju délits seront prévus dans l’art. Ш. 


ARTICLE VIII. 


Les deux gouvernements contractants 
pourront, même dès avant la production 
du mandat d'arrêt, demander l’arres- 
tation immédiate et provisoire de l’étran- 
ger dont l’extradition est réclamée. 


Cette arrestation provisoire, qui du 
reste est tout à fait facultative, se fera 
dans les formes et selon les règles 
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нымъ законами того государства, TO 
оно должно быть предпочтительно вы- 
дано сему послЗднему государству. 


Стлдтья VI. 


Преступленя и проступки полити- 
ческле исключаются изъ настоящей 
конвенши. 

Однако, въ отношени примЗненя 
настоящей статьи само собою разу- 
мзется, что не будетъ признаваемо 38 
политичесый проступокь покушение 
противъ особы иностраннаго государя, 
если это покушене составляетъ пре- 
ступное дЪйстве, предусмотрЗнное въ 
№ 1, статьи Ш. 


Стл^тья УП. 


Лицо, на выдачу котораго послЗВдо- 
вало согласе, можеть подвергнуться 
преслЗдован1ю или наказан за пре- 
ступленя или проступки предшество- 
вави!е BHAAUB, только когда эти пре- 
ступлешя или проступки предусмотр3- 
ны въ статьВ Ш. 


Стлтья VIII. 


Оба договаривающяся правитель- 
ства могутъ и до предъявлен1я поста- 
новлешя объ арест требовать не- 
медленнаго и предварительнаго аре- 
стоватя иностранца, коего выдача 
требуется. 

Это предварительное APeCTOBAHIE, 
впрочемъ отнюдь не обязательное, долж- 
но производиться съ соблюдешемъ по- 


prescrites par la législation du pays où | рядка и правилъ, предписываемыхъ за- 


elle aura lieu. 


L’étranger sera mis en liberté, si 
dans les vingt jours à partir de celui. 


de son arrestation le gouvernement 


вконодательствомъ той страны, [AB оно 
имЗетъ послЗдовать. 
Таквовой иностранецъ освобождается, 


Боль CEOPO въ продолжен!и двадцати 
дней со дня его арестован!я прави- 
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requis ne reçoit notification du mandat 


d'arrêt. 


ARTICLE IX. 
L’extradition sera demandée par la 


voie diplomatique, et ne sera accordée : 


que sur la production de l'original ou 
d’une expédition authentique du juge- 
ment ou de l'arrêt de condamnation ou 
de mise en accusation, ou du mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes prescri- 


tes par la législation du pays qui fait | 


la demande, et indiquant le crime ou 
le délit dont il s’agit et la disposition 
pénale qui lui est applicable. 


ARTICLE X. 


Les objets saisis en la possession de 
l'individu réclamé seront, si l’autorité 
compétente de l’État requis en a ordonné 
la restitution, livrés au moment où 
s'effectuera l’extradition. 


ARTICLE XI. 


Lorsque, dans la poursuite d’une affaire | 


pénale, un des gouvernements jugera 
nécessaire l’audition des témoins domi- 
ciliés dans l’autre Etat, une commis- 
sion rogatoire sera envoyée à cet effet, 
par la voie diplomatique, et il y sera 
donné suite, en observant les lois du 


pays où les témoins seront invités а. 


сошрагайге. 


ARTICLE ХП. 


Si dans une cause pénale, la compa- 
rution personnelle d’un témoin dans 
l’autre pays est nécessaire ou désirée. 
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| тельству, приглашенному арестовать 
| его, не будеть сообщено постановае- 
| н1я о его apeCTOBAHIH 


Выдача должна требоваться дипло- 
матическимъ путемъ и можеть посл$- 
довать только по предъявлеви, под- 
линникомъ или въ засвидВтельствован- 
ной коши, приговора или обвините- 
наго акта, или же постановления объ 
| apeCTB, выданныхъ по форм$, предия- 
санной законами страны, требующей 
выдачи, съ означешемъ преступлени 
| или проступка, служащаго поводом» 
къ требован!ю выдачи, и карательнаю 
| 


| Статья IX. 











закона, къ оному примЗняющагося. 


Статья Х. 


Вещи, отобранныя у требуемаго въ 
выдач$ лица, если подлежащею властью 
въ томъ государств, отъ котораго тре- 
буется выдача, будетъ предписано оныя 
возвратить, должны быть сданы одно 
временно съ выдачею самого лица. 


Статья XI. 


| Когда въ производств уголовнаго 
ABXR одно изъ правительствъ сочтет 
| нужнымь допросить свидфтелей, хе 

тельствующихь въ другомъ изъ JON 

варивающихся государствъ, то должно 
‚ быть послано дипломатическимъ путем 
| письменное о томъ ходатайство, кото 
рое и будетъ исполнаться съ соблюде 
’ HieMB законовъ той страны, гдз све 
дЪтели будуть приведены къ допрос. 


_ Статья ХИ. 


Если по уголовному дВлу нужно и 
желательно, чтобы свидЗтель, прожи- 
вающ BE другомъ государств$, авил- 


| 
| 
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son gouvernement l’engagera à se rendre 
à l'invitation qui lui sera faite, et en 
cas de consentement il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d’après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
le pays où l’audition devra avoir lieu. 


ARTICLE XIII. 


Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
l’autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de l’autre pays, sera jugée 
utile ou nécessaire, la demande en sera 
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ся лично, то правительство сего CBH- 
дфтеля пригласить его явиться на сд?- 
ланный ему вызовъ, и буде онъ на то 
согласится, ему должна выдаваться 
сумма на прозздъь и пребываше, по 
правиламъ и тарифамъ той страны, гдз 
ему придется дать показан!е. 


Crarsa XIII. 


Когда въ уголовномъ API признает- 
ся нужнымъ и полезнымъ очная став- 
ка съ преступниками, содержащимися 
въ другомъ изъ договаривающихся го- 
сударствъ, или сообщеше доказательствъ 


| или документовъ, находящихся въ ру- 


faite par la voie diplomatique et l’on y 
donnera suite pour autant qu’il n’y ait 


pas de considérations spéciales qui s’y 
opposent, et sous l'obligation de renvoyer 
les criminels et les pièces. 


ARTICLE XIV. 


Les deux gouvernements se commu- 
niqueront par voie diplomatique les 
arrêts de leurs tribunaux qui condam- 
neront les sujets de l'Etat étranger pour 
crime ou délit 


ARTICLE XV. 


Toutes les pièces et tous les docu- 
ments qui seront communiqués récipro- 
quement par les deux gouvernements 
dans l'exécution de la présente conven- 
tion devront être accompagnés de leur 
traduction française, à moins qu'ils 
ne soient conçus en langue allemande, 
auquel cas une traduction n'est pas né- 
cessaire, 


кахъ властей другого государства, то 
объ этомъ должно быть доставлено 
дипломатическимъ путемъ ходатайство, 
которое будетъ исполнено, если тому 
не воспротивятся кавя либо особыя 
уважения, и притомъ съ обязатель- 
ствомъ отослать обратно преступни- 
БовЪ и документы. 


Статья XIV. 


Оба правительства сообщаютъ другъ 
другу дипломатическимъ путемъ при- 
говоры, постановляемые ихъ судебны- 
ми M'BCTAMB, за престунлен1я или про- 
ступки надъ подданными иностранна- 
го государства. 


Стлатья ХУ. 


Ве бумаги и документы, взаимно 
сообщаемые обоими правительствами 
по исполнени настоящей конвенции, 
должны быть посылаемы съ приложе- 
HIEMB французскаго перевода, если 
только они не писаны на нз®мецкомъ 
язык; въ Еаковомъ случа HBTE на- 
добности въ переводз. 
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ARTICLE XVI. 


Les gouvernements respectifs renon- 
cent, de part et d’autre, à toute récla- 
mation par rapport à la restitution des 
frais d'entretien, de transport et autres 
qui pourraient résulter dans les limites 
de leurs territoires respectifs de l’extra- 
dition des prévenus, accusés ou condam- 
nés, ainsi que de ceux, résultant de l’exé- 
cution des commissions rogatoires et du 
transport et du renvoi des criminels à 
confronter et de l’envoi et de la resti- 
tution des pièces de conviction ou des 
documents. 

Les frais d’entretien et de transport 
des prévenus, accusés ou condamnés, 
par le territoire des Etats intermédiai- 
res, sont à la charge de l'Etat récla- 
mant. Au cas où le transport par mer 
serait jugé préférable, l'individu à extra- 
der sera conduit au port que désignera 
l'agent diplomatique ou consulaire du 
gouvernement réclamant aux frais du- 
quel il sera embarqué. 


ARTICLE XVII. 


Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré réciproquement aux lois des deux 
pays, qui ont pour objet de régler la 
marche de l’extradition. 


ARTICLE ХУШ. 


L’exécution de la présente convention 
s'étendra au Royaume de Pologne et au 
Grand-Duché de Finlande. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées à St.-Pétersbourg 
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СТАТЬЯ ХУГ. 


Оба правительства взаимно отказы- 
ваются отъ всякаго требоваыя возм$- 
щен!я издержекъ на содержаюне, пере- 
сылку и нныхь, кавя могли быть упо- 
треблены въ предЗлахъ территории квзж- 
даго, по случаю выдачи обвиняемыхъ, 
подсудимыхъ или осужденныхъ, а так- - 
же расходовъ, употребленныхъ по ис- 
полненю судебныхъ ходатайствъ, на 
пересылку и возврать преступниковь 
для очныхь ставокъ и на доставку и 
возвратъ вещественныхъ доказательствь 
или документовъ. 

Издержки на содержане и пересые 
ку обвиняемыхъ, подсудимыхъ или осух- 
денныхь чрезъ владзтя промежуто+ 
ныхъ государствъ, падаютъ на счеть 
требующаго государства. Въ TBxE с4]- 
чаяхъ, когда будеть признана 601% 
удобною пересылка моремъ, выдавае 
мое лицо будетъ доставляться въ порть, 
назначенный дипломатическимъь и 
консульскимъ агентомъ требующаго вы- 
дачи правительства, и на его же счеть 
падаютъ издержки провоза моремъ. 


Статья XVII. 


Вышеизложенными условями 06$ A0- 
говаривающияся стороны соглашаются 
взаимно соблюдать законы  обфить 
странъ, которые относятся къ устрой- 
ству правильнаго порядка выдачи пре- 
ступнивовъ. 


Стдтья XVIII. 


Исполнен!е настоящей конвенции рас- 
пространяется Ha Царство Польское и 
Великое Княжество Финляндское. 

Она будетъ ратификована, и рати- 
фикац!и будуть обмЗнены въ С.-Пе 
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dans le délai de six semaines, оп plus 
tôt, si faire se peut. 

Elle ne sera exécutoire qu'à dater du 
vingtième jour après sa promulgation 
dans les formes prescrites par les lois 
des deux pays. 


Elle continuera à être en vigueur 
jusqu’à six mois après déclaration con- 
traire de la part de l’un des deux gou- 
vernements. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St-Pétersbourg, le 14 (26) 
février 1869. 
(Г. S.) Gortchacow. 
(L. S.) Tauffkirchen. 
RATIFIÉE à ST.-PÉTERSBOURG, LE 18 MARS 1869. 
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de cartel, conolue avec le Grand Duc de 
‚. Hesse. (2-me Col. des lois № 47.662). 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. А. В. le Grand Duc de Hes- 
ame, ayant jugé utile de régler par une 
_<onvention l’extradition des malfaiteurs 
_ sœhtre leurs Etats respectifs, ont nommé 
- cet effet pour leurs plénipotentiaires 
æmavoir: 

8. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
amies, le sieur Camille de Labensky, son 
Æomseiller privé et Envoyé extraordi- 
2eaire et Ministre plénipotentiaire près 
№ Cour Grand-Ducale de Hesse, che- 
walier des ordres de Russie: de l’Aigle 
Blanc, etc. 

.. @t В. А. В. le Grand Duc de Hesse, 
. № sieur Régnard Baron de Dalwigk- 
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тербург® въ течени шести недЗль, или 
pax'be, буде возможно. 

Настоящая конвенця подлежитъ ис- 
| полнен!ю только по истечени двадца- 
| ти дней послВ распубликованя оной 
| порядкомъ, предписаннымъ законами 
| той и другой страны. 
| Она будеть оставаться въ MBACTBIN 
| до истеченя шести м%Зсяцевъь OCT 

того, какъ послЗдуетъь отъ одного изъ 
договаривающихся государствъ объяв- 
| лене объ отмЗн3 оной. 
Въ удостов$реше чего и т. д. 
Учинено въ С.-Петербург, 14-го 
(26-го) февраля 1869 года. 
| (M. IL.) Горчаковъ. 
`’ (M. IL.) Тауфкирхенъ. 


PATH®HKOBAHA BB С.-ПЕТЕРБУРГА 18-ro МАР- 
' ТА 1869 года. 





| 

| 

И 
| № 350. 

‚ 1869 г., ноября 3-го (16-го). Кар- 
| тельная конвеншя, заключенная CH 


Геосенскимъ Великимъ Герцогомъ, (2-е 
| П. 0. 3, № 47.662). 


Е. В. Императоръ Bcepocciñcxiä и 

Е. К. В. Велиюй Герцогъ l'eccexcæiä, 

признавъ полезнымъ постановить по- 

средствомъ конвенщи правила о взаим- 

| ной выдач$ преступниковъ, назначили 

на сей конецъ своими уполномочен- 
ными, à именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä Ka- 
милла Лабенскаго, своего Тайнаго Co- 
взтника и чрезвычайнаго посланника 
и полномочнаго министра при Велико- 
герцогско-Гессенскомъ Двор, кава- 
лера Императорскихьъ и Царекихъ 
орденовъ: БЪлаго Орла и проч., 

а Е. В. В. Bezagiñ Герцогъ Гес- 
| сенсый Барона Рейнгарда фонъ-Даль- 





ee — ——— —— —————  ———————————— —— 
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Lichtenfels, Président du Conseil des 
Ministres, Ministre de la Maison Grand- 
Ducale et des Affaires Etrangères ainsi 
que de l'Intérieur, etc. 

Lesquels après s'être communiqué 
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вигь-Лихтенфельса, президента COBBTA 


| миниетровъ, Министра Великогерцог- 


| скаго Двора, Иностранныхъ и Внут- 


реннихъ дзлъ и проч. 
Каковые полномочные, по взаимномъ 


leurs pleins-pouvoirs, trouvés еп bonne et | сообщении своихъ HONHOMOUIË, найден- 


dûe югше,. ont arrêté et signé Îles аг- 
ticles suivants: 


ff 
ARTICLE I. 


Le Gouvernement Impérial de Russie 
et le Gouvernement Grand -Ducal de 
Hesse s'engagent à se livrer réciproque- 
ment, dans les cas et d'après les for- 
mes déterminées par les articles sui- 
vants, à l’exception de leurs sujets, les 
individus condamnés, mis en état d’ac- 
cusation ou prévenus à raison d’un des 
crimes ou délits mentionnés à l’art. Ш, 
en vertu d'un arrêt, d’un jugement ou 
d’un mandat d'arrêt, émanant des tri- 
bunaux de celui des deux pays, contre les 
lois duquel les faits auront été commis. 


ARTICLE II. 


L'obligation d’extradition ne s’étend 
dans aucun cas aux sujets du pays au- 
quel l’extradition est demandée. Toute- 
fois les parties contractantes s'engagent 
à poursuivre, conformément à leurs lois, 
les crimes et délits, commis par leurs 
sujets contre les lois de la partie ad- 
verse, dès que la demande en sera faite 
et dans le cas que ces crimes ou délits 
pourront être classés dans une des ca- 
tégories énumérées dans l’art. Ш. La 
demande, accompagnée de tous les ren- 
seignemens nécessaires, avec la produc- 


ныхъ въ доброй и надлежащей форм}, 
постановили и подписали нижеслВдую- 
шя статьи: 


Статья I. 


Императорско-РоссЙское и Bexuxo- 
герцогско - Гессенское правительства 
обязуются взаимно, въ случаяхъ и CH 
соблюденемъ правилъ, опред ленных» 
въ нижеслздующихъь статьяхъЪ, выда- 
вать BCB лица, за исключенемъ CH- 
ихъ подданныхъ, осужденныя, предзн- 
ныя суду ‘или подвергнутыя слЪдствю 
за одно изъ преступлений или 38 одинъ 
изъ проступковъ, исчисленныхь Bb 
стать Ш, приговоромъ или постанов- 
лен1емъ объ арестовани, состоявшимся 
въ судебныхь м%$стахъ той изъ двух 
договаривающихся сторонъ, против 
законовъ EOTOPOË совершены TB пре 
ступныя ABACTBIA. 


Статья Il. 


Обязательство выдачи ни въ каком 
случа не распространяется на COf- 
ственныхъ подданныхь того государ 
ства, OTB котораго требуется выдача. 
Однако договаривающйяся стороны 064- 
SYIOTCA преслЗдовать, согласно свои 
законамъ, BCB преступлен1я и пре 
CTYIEH, совершенные ихъ подданным 
противъ законовъ противной CTOPOHB, 
ЕавЪ скоро предъявлено будетъ о том 
требоване и если притомъ эти пре 
ступлен1я или проступки могутъ OH 
включены въ одну изъ категорй, ый 
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tion évidente de la culpabilité du cri- 
minel, devra être faite par la voie di- 
plomatique. 


Sont compris, quant à l'application 
de cette convention sous la dénomina- 
tion de sujets, les étrangers qui, selon 
les lois du pays auquel l’extradition est 
demandée, sont assimilés aux sujets, 
ainsi que les étrangers qui se sont éta- 
blis dans le pays et qui sont ou ont été 
mariés à une femme du pays dont ils 
ont un enfant ou des enfants nés dans 
le pays. 


ARTICLE III. 


L'extradition n'aura lieu que dans 
les cas de condamnation, accusation ou 
poursuite du chef d’un crime ou délit 
volontaires commis hors du territoire du 
pays auquel l’extradition est demandée, 
qui, d’après les lois du pays qui de- 
mande l’extradition, peut entraîner une 
peine de plus d’un an d'emprisonnement 
ou qui aurait pour conséquence la des- 
titution d’un emploi public. 


Avec cette restriction 
aura lieu pour les crimes et délits sui- 
vants, sans exclure les cas de partici- 
pation et de tentative: 


1) Tout acte illégal qui aura occa- 
sionné la mort d’un homme, une grave 
blessure ou maladie, ou une incapacité 


l’extradition : 
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численныхъ въ CTATEB Ш. Выдача 
должна требоваться дипломатичесвимъ 


‚ путемъ, и требоване должно сопро- 


вождаться BCBMH нужными свЪдЪн!я- 
ME, съ предъявлешемъ явныхъ указа- 
НЙ виновности обвиняемаго лица. 
Въ наименован!е подданныхъ, отно- 
сительно примзнеюя настоящей кон- 
венц!и, включаются TB иностранцы, 
которые по законамъ той страны, отъ 
которой требуется выдача, уравнены 
съ подданными, & также иностранцы, 
водворившеся въ стран и состояще 
или состоявшие въ бракЪ съ туземною 
женщиною и HMBIOMIE OTB нея дитя 
или н%зеколько дфтей, родившихся въ 


’ стран. 


ere cn eee mer «+ —… 2 — 


Статья III. 


Выдача иметь HOCIBAOBATE только 
BE томъ случаЗ, вогда причиною осуж- 
ден1я, обвиненя или судебнаго пре- 
слвдованя служить умышленное пре- 
ступлете или умышленный просту- 
покъ, совершенные BHB влад! того 
государства, оть вотораго требуется 
выдача, и за которые виновный въ 
нихъ можеть по законамъ той страны, 
которая требуетъ выдачи, подлежать 
HAKASAHIIO свыше одного года тюрем- 
наго заключен1я или влекущему за CO- 
бою отрЗшене отъ общественной долж- 
ности. 

Выдача имфетъ посл довать, за изъ- 
ясненнымъ ограниченемъ, 38 слЗдую- 
mie преступленя и проступки, не 
исключая COYIACTIA въ нихъ и поку- 
шен1я: 

1) Всякое незаконное дйстве, при- 
чинившее человЪву смерть или тяжкое 
увЗчье или болзнь, или неспособность 
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de travail, ou la perte de Гизаве absolu | 
d’un organe. 


| 

2) Avortement. | 

3) Viol et autres attentats à la pu- 
deur. 

4) Incendie, destruction de chemins 
de fer, navires, mines, télégraphes et | 
digues. 

5) Faux témoignage judiciaire. 

6) Faux en écriture. | 

7) Fabrication de fausse monnaie, | 
altération de monnaie, contrefaçon de | 
billets de banque, de papier monnaie ! 
et d'effets publics, émission de ces faus- | 
ses valeurs. 

8) Brigandage, rapine, vol, détourne- | 
ment, escroquerie, Concussion. | 


9) Corruption et forfaiture des fonc- | 
tionnaires publics. | | 
10) Banqueroute frauduleuse. | 

| 


ARTICLE IV. 


Si le même fait qui а motivé la ré- | 


clamation donne également lieu à des 
poursuites publiques dans le pays au- 
quel l’extradition est demandée, la ré- 
ponse définitive pourra être différée jus- 
qu’à ce que la culpabilité de l’individu 
envers се pays ait été examinée par 
les tribunaux, et que la peine ait été 
subie dans le cas où l'individu aura 
été trouvé coupable. 


L’extradition n'aura pas lieu: 

1) lorsque la demande en sera moti- 
vée par le même crime ou délit, pour 
lequel l'individu réclamé subit ou a dejà 
3101 sa peine, ou dont il a été acquitté 
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въ работ%, или же совершенно лишив- 


| шее его пользованя какимъ либо ор- 
| ганомъ. 


2) Изгнане плода. 

3) Изнасиловате и другя преступ- 
ления противъ цзломудрая. 

4) Поджигательство, разрушение же- 
лВзныхь дорогъ, судовъ, рудниковъ, 
телеграфовъ и плотинъ. 

5) ЛжесвидЗтельство въ судахъ. 

6) Поддзлка письма. 

7) Выдзлква фальшивой монеты, под- 
дЪлва банковыхъ билетовъ, бумажныть 
денегъ, публичныхъ бумагъ и распро- 
странеше таковыхъ фальшивыхьъ цфн- 
ностей. 

8) Разбой, грабежъ, кража, присвое- 
не и утайка чужой собственности, 
мошенничество, взяточничество. 

9) Подкупъ, преступленя и про- 
ступки должностныхъ лицъ по служб. 

10) Злостное банкротство. 


Стлтья IV. 


Если TÉMR же самымъ дЪйствемъ, 
за воторое требуется выдача какого 
либо лица, вызывается равнымъ обра- 
зомъ судебное пресл®доване въ той 
CTPAHB, отъ которой требуется выдача, 
въ такомъ случаВ окончательный от- 
BTE можеть быть пр1остановленъ до 
TBXE поръ, пока не будетъ судебными 
M'BCTAMH разсмотрзнъ вопросъ о BH- 
HOBHOCTH этого лица противъ сей по- 
слЗдней страны и, въ случаЪ призна- 
н1я его виновнымъ, пока оно не вы- 
держитъь присужденнаго наказания. 

Выдача не посл$дуетъ: 

1) когда она требуется по поводу 
того же преступления или проступка, 
з& которые требуемое лицо несетъ или 
уже понесло наказане, или по кото- 
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ou absous dans le pays auquel l’extra- 
dition est demandée; 


2) si la prescription de l’action ou 
de la peine est acquise d'après les lois 
du pays auquel l’extradition est de- 
mandée. 


ARTICLE V. 


S1 l'individu réclamé est poursuivi 
ou se trouve détenu pour un autre cri- 
me ou délit en contravention avec les 
lois du pays auquel l’extradition est 
demandée, celle-ci sera différée jusqu’à 
ce qu’il ait été absous ou qu’il ait subi 
sa peine et il en sera de même, si l’in- 
dividu réclamé est détenu pour dette 
en vertu d’un arrêt ou autre acte à titre 
exécutoire passé devant l'autorité com- 
pétente, antérieurs à la demande d’ex- 
tradition. 


Si lPextradition de l'individu est de- 
mandée concurremment par l'un des 
Etats contractants et par un autre Etat 
vis-à-vis duquel existe également une 
obligation conventionnelle d’extradition, 
celle-ci se fera à l'Etat dont la de- 
mande, accompagnée des preuves néces- 
saires, aura été reçue la première. 


Mais s’il arrivait que l'individu ré- 


clamé était sujet (dans le sens strict et | 


non dans le sens étendu indiqué par 
l'article I de la présente convention), 
de l’un des Etats réclamants et que les 
rapports résultant pour lui de cette 
qualité n'aient pas été annulés, suivant 
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рому оно было оправдано или оево- 
бождено отъ суда въ той CTPAHB, отъ 
которой требуется выдача; 

2) если для начат1я дЪла или для 
наказан1я прошелъ срокъ давности по 
законамъ той страны, отъ которой тре- 
буется выдача. 


Стлтья У. 


Если требуемое лицо преслФдуется 
или задержано за другое преступлее 
или другой проступокъ противъ зако- 
новъ той страны, отъ которой тре- 
буется выдача, въ такомъ случаВ вы- 
дача пр1останавливается до тзхъ поръ, 
пока лицо это не будеть освобождено 
отъ суда, или не выдержить присуж- 
деннаго ему наказан!я; тавимъ же 
образомъ должно быть поступаемо, 
когда требуемое лицо задержано за 
долги по судебному приговору или по 
иному безспорному акту, выданному 
OTB подлежащей власти, буде они пред- 
шествовали требован!ю о выдач$. 

Если выдачи какого либо лица тре- 
OYIOTE въ одно и тоже время одна 
изъ договаривающихся Державъ и дру- 
гое государство, съ которымъ также 
существуетъ обязательство выдачи, осно- 
ванное на EOHBCHINH, въ такомъ слу- 
ча имфетъ послЪдовать выдача тому 
государству, отъ котораго требоваше 
съ надлежащими доказательствами по- 
лучено первое. 

Но если требуемое лицо есть под- 
данный (въ тзеномъ смыслз, а не въ 
томъ широкомъ смысл, который YEA- 


занъ въ CTATEB [Г настоящей конвен- 
ци) одного изъ требующихъ выдачи 


государствъ, и отношеня, для него 
возникаюция изъ этого подданства, не 


les formes prescrites par les lois de cet | были прекращены порядкомъ, предпи- 


37 
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Etat, il devra être livré de préférence 
à ce dernier Etat. 


Автиськ VI. 


Les crimes et délits politiques sont 
exceptés de la présente convention. 


Quant à l'application de cet article, 
il est bien entendu que ne sera pas 
réputé délit politique l’attentat contre 
la personne d’un souverain étranger ou 
‘ contre celle des membres de sa famille, 
lorsque cet attentat constituera un fait 
prévu dans le № 1 de l’article Ш. 


ARTICLE VII. 

L'individu, dont l’extradition aura été 
accordée, ne pourra être poursuivi ou 
puni pour crimes ou délits antérieurs à 
l’extradition, que lorsque ces crimes ou 
délits seront prévus dans l’art. Ш. 


ARTICLE VIII. 


Les deux gouvernements contrac- 
tants pourront, même dès avant la pro- 
duction du mandat d'arrêt, demander 
l'arrestation immédiate et provisoire 
de l'étranger dont l’extradition est ré- 
clamée. 

Cette arrestation provisoire, qui du 
reste est tout à fait facultative, se fera 
dans les formes et selon les règles pres- 
crites par la législation du pays où elle 
aura lieu. 


L’étranger sera mis en liberté, si dans 
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саннымъ законами того государства. 
то оно должно быть предпочтительно 
выдано сему посл$днему TOCYARPCTET- 


Статья VL 


Преступлен1я и проступки похите- 
ческе исключаются изъ настоящей 
конвенции. 

Однако въ отношени примфненя 
настоящей статьн само собою разу- 
мЗется, что не будетъ признаваемо 32 
политичесый проступокъ покушене 
противъ Особы иностраннаго Государя, 
или членовъ его дома, если это поку- 
шене само по себ составляетъ пре- 
ступное дёйстве, предусмотр$нное въ 
№ 1, статьи Ш. 


Статья VII. 


Лицо, на выдачу котораго посхВдо- 
вало соглас1е, можетъ подвергнуться 
преслдован!ю или навазан1ю за пре- 
ступлешя или проступки, предшество- 
вавше выдачВ, только когда эти пре- 
ступлен!я или проступки предусмотр8ны 
въ статьБ Ш. 


Статья VIII. 

Оба договаривающ!яся правительства 
могуть и до предъявлен1я постановле- 
ня объ арестВ требовать немедленнаго 
и предварительнаго арестован1я ино- 
странца, коего выдача требуется. 


Это предварительное арестован, 
впрочемь отнюдь не обязательное, 
должно производиться съ соблюденемъ 
порядка и правихь, предписываемыхъ 
завонодательствомъь той страны, гдё 
оно иметь послЗдовать. 

Таковой иностранецъ освобождается, 


les vingt jours à partir de celui de son | коль скоро въ продолжеше двадцати 
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arrestation le gouvernement requis ne 
reçoit notification du mandat d'arrêt. 


ARTICLE IX. 


L'’extradition sera demandée par la 
voie diplomatique, et ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou 
d’une expédition authentique du juge- 
ment ou de l'arrêt de condamnation ou 
de mise en accusation, ou du mandat 
d’arrêt, délivré dans les formes pres- 
crites par la législation du pays qui 
fait la demande, ct indiquant le crime 
ou le délit dont il s’agit et la disposi- 
tion pénale qui lui est applicable. 


ARTICLE X. 


Les objets saisis en la possession de 
l'individu réclamé seront, si l'autorité 
compétente de l’Etat requis еп a ordonné 
la restitution, livrés au moment où s’ef- 
fectuera l’extradition. 


ARTICLE XI. 


Lorsque, dans la poursuite d’une af- 
faire pénale, un des gouvernements jugera 
nécessaire l’audition des témoins domi- 
ciliés dans l’autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée à cet effet, par 
la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays où 
les témoins seront invités à comparaître. 


Авт1сгЕе ХИ. 


Si dans une cause pénale, la compa- 
rution personnelle d’un témoin dans 
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дней со дня его зрестован1я прави- 
тельству, приглашенному арестовать 
его, не будеть сообщено постановле- 
Ня O его арестован. 


Статья IX. 


Выдача должна требоваться дипло- 
матическимъ путемъ и можеть послф- 
довать только по предъявленш, под- 
линникомъ или въ засвидзтельствован- 
ной коши, приговора или обвинитель- 
наго акта, или же постановлен1я объ 
apecTB, выданныхь по форм, предпи- 
санной законами страны, требующей 
выдачи, съ означешемъ преступленля 
или проступка, служащаго поводомъ 
въ требован1ю выдачи, и карательнаго 
закона, къ оному примфняющагося. 


Статья Х. 


Вещи, отобранныя у требуемаго къ 
выдачъ лица, если подлежащею властью 
въ томъ государствЪ, отъ котораго 
требуется выдача, будеть предписано 
оныя возвратить, должны быть сданы 
одновременно съ выдачею самого лица. 


Статья XI. 


Когда въ производствВ уголовнаго 
XBIA одно изъ правительствъ сочтеть 
нужнымъ допросить свид$телей, жи- 
тельствующихъ въ другомъ изъ дого- 
варивающихся государствъ, то должно 
быть послано дипломатическимъ путемъ 
письменное о томъ ходатайство, кото- 
рое и будетъ исполняться съ соблюде- 
вемъ завоновъ той страны, гдЗ CBHAB- 
тели будуть приведены къ допросу. 


Стлатья XII. 


Если по уголовному дЗлу нужно 
или желательно, чтобы свидфтель, про- 
" 
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l’autre pays est nécessaire ou désirée, 
sou gouvernement l’engagera à se ren- 
dre à l'invitation qui lui sera faite, et 
en cas de consentement il lui sera ac- 
cordé des frais de voyage et de séjour, 
d’après les tarifs et règlements en vi- 
gueur dans le pays où l’audition devra 
avoir lieu. 


ARTICLE XIII. 


Lorsque dans une cause pénale 15 
confrontation de criminels, détenus dans 
l'autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de l’autre pays, sera jugée 
utile ou nécessaire, la demande en sera 
faite par la voie diplomatique et Гоп y 
donnera suite pour autant qu’il n’y ait 
pas de considérations spéciales qui s’y 
opposent, et sous l'obligation de ren- 
voyer les criminels et les pièces. 


ARTICLE XIV. 


Les deux gouvernements se commu-. 
| другу дипломатическимъ путемъ при- 


niqueront par voie diplomatique les аг- 
rêts de leurs tribunaux qui condamne- 
ront les sujets de l'Etat étranger pour 
crime ou délit. 


ARTICLE XV. 


Toutes les pièces et tous les docu- 
ments qui seront communiqués récipro- 
quement par les deux gouvernements 
dans l’exécution de la présente conven- 
tion devront être accompagnés de leur tra- 
duction française, à moins qu'ils ne soient 
conçus en langue allemande auquel cas 
une traduction n’est pas nécessaire. 
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живающй BB другомъ государств, 


‚ авился лично, то правительство сего 


свидзтеля пригласить его явиться на 
сдЪланный ему вызовъ, и буде онъ на 
то согласится, ему должна выдаваться 
сумма на прозздъ и пребываше, по 
правиламъ и тарифамъ той страны, 
гдз ему придется дать показанге. 


Статья XIII. 


Когда въ уголовномъ дВл$ признают- 
ся нужными или полезными очная 
ставка съ преступниками, содержащи- 
мися въ другомъ изъ договаривающихся 
государствъь, или сообщене доказа- 
тельствь или документовъ, находа- 
щихся въ рукахъ властей другого госу- 
дарства, то объ этомъ должно быть 
доставлено дипломатическимъ путемъ 
ходатайство, которое будетъ исполнено, 
если тому не воспротивятся KAKÏA либо 


особыя уважен1я, и притомъ съ 0бяза- 
 тельствомъ отослать обратно преступ- 


никовъ и документы. 


Статья XIV. 


Оба правительства сообщаютъ друг 


говоры, постановляемые ихъ судебными 
м$стами, за преступлен1я или про- 
ступки надъ подданными иностраннаго 
государства. 


СтлАтья ХУ. 


BcB бумаги и документы, взаимно 
сообщаемые ‚обоими правительствами 
по исполнени настоящей конвенщи, 
должны быть посылаемы съ приложе- 
немъ французскаго перевода, если 
только они не писаны на н8мецкомъ 
H3HRB;, въ ваковомъ случаЪ HBTE на- 
добности въ перевод$. 


1869 г. 


ARTICLE XVI. 


Les gouvernements respectifs renon- 
cent, de part et d'autre, à toute ré- 
clamation par rapport à la restitution 
des frais d'entretien, de transport et 
autres qui pourraient résulter dans les 
limites de leurs territoires respectifs de 
l’extradition des prévenus, accusés ou 
condamnés, ainsi que de ceux, résultant 
de l’exécution des commissions rogatoi- 
res et du transport et du renvoi des 
criminels à confronter et de l’envoi et 
de la restitution des pièces de convic- 
tion ou des documents. 

Les frais d'entretien et de transport 
des prévenus, accusés ou condamnés, 
par le territoire des Etats intermédiai- 
res, sont à la charge de l'Etat réclai- 
mant. Au cas où le transport par mer 
serait jugé préférable, l’individu à ex- 
trader sera conduit au port que désig- 
nera l’agent diplomatique ou consulaire 
du gouvernement réclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 


ARTICLE XVII. 


Par les stipulations ci-dessus ïl est 
adhéré réciproquement aux 1018 des 
deux pays, qui ont pour objet de régler 
la marche de l’extradition. 


ARTICLE ХУШ. 


L’exécution de la présente convention 
s’étendra au Royaume de Pologne et 
au Grand-Duché de Finlande. 

Elle ne s'étendre pas à la partie du 
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Статья XVI. 


Оба правительства взаимно ‘отказы- 
ваются отъ всякаго требован1я BO3MB- 
щен!я издержекъ на содержане, пере- 
сылку и иныхь, кавя могли быть 
употреблены въ предзлахъ территор!и 
важдаго, по случаю выдачи обвиняе- 
мыхъ, подсудимыхъ или осужденныхъ, 
а также расходовъ, употребленныхъ 
по исполнен1ю судебныхъ ходатайствъ, 
на пересылку и возвратъ преступни- 
ковъ для очныхь ставокъ и на до- 
ставку и возвратъ вещественныхъ дока- 
зательствъь или документовъ. 

Издержки на содержание и пересылку 
обвинаемыхъ, подсудимыхъ или осуж- 
денныхъ чрезъ BIANBHIA промежуточ- 
ныхь государствъ, падаютъ на счетъ 
требующаго государства. Въ TBXE слу- 
чаяхъ, когда будеть признана болфе 
удобною пересылка моремъ, выдавае- 
мое лицо будетъ доставляться въ порть, 
назначенный дипломатическимъ или 
консульскимъ агентомъ требующаго 
выдачи правительства, и на его же 
счеть падаютъ издержки провоза мо- 
ремъ. 


Стлтья XVII. 


Вышеизложенными услов!ями об до- 
говариваюцщияся стороны соглашаются 
взаимно соблюдать законы обфихъ 
странъ, относяш1еся къ устройству 
правильнаго порядка выдачи преступ- 
НИКОВ?. 


Стлтья XVIII. 


Исполнене настоящей конвенци 
распространяется на Царство Польское 
и Великое Княжество Финляндское. 

Настоящая конвенщя не распростра- 
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Grand-Duché de Hesse, comprise dans 
la (Confédération de l’Allemagne du 
Nord. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées à Darmstadt dans 
le délai de six semaines ou plutôt si 
faire se peut. 

Elle ne sera exécutoire qu’à dater 
du vingtième jour après sa promulga- 
tion dans les formes prescrites par les 
1015 des deux pays. 


Elle continuera à être en vigueur 
jusqu’à six mois après déclaration con- 
traire de la part de l’un des deux gou- 
vernements. | 


En foi de quoi etc. 
Fait à Darmstadt, le 3 (15) novem- 
bre 1869. | 
(Т.. 8.) Labensky. 
(L. 8.) В-оп de-Dalwigk. 


RATIFIÉE A ST.-PÉTERSBOURG, LE 11 NOVEMBRE 
1869. 


nr 
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1871, le 26 juin (8 juillet). Conven- | 


tion, conclue avec la Prusse, concernant 
la jonction du chemin de fer de Brest- 
Grajewo avec celui de Kônigsberg-Lyk. 
(2-me Col. des lois № 60.069), . 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et 5. M. l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire Ger- 


manique, animés du désir de favoriser 
le développement du commerce et du | 


trafic entre les deux Empires par l’éta- 
blissement d’un chemin de fer entre 
Brest-Litowsk et Lyck, ont nommé des 
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няется на часть Великаго Герцогства 
Гессенскаго, вошедшаго въ COCTABE 
СФверогерманскаго Союза. 

Она будеть ратификована, и рати- 
фикаци будуть обмЗнены въ Дарм- 
штадтв въ течени шести недзль, или 
paube, буде возможно. 

Настоящая конвентя  подлежитъ 
исполненю только по истечени двад- 
цати дней посл распубликованйя оной 
порядкомъ, предписаннымъ законами 
той и другой страны. 

Она будеть оставаться въ дЪйстии 
до истеченя шести м3сяцевъ посх$ 
того, EARE послЗдуетъ отъ одного изъ 
договаривающихся государствъ объяв- 
лен1е объ OTMBHB оной. 

Въ удостовЗрене чего и т. д. 

Учинено въ Дармштадт 3-го (15-го) 
ноября 1869 г. 

(М. IT.) Лабенски. 
(М. П.) Баронъ фонъ Дальвитъ. 


РатяФиковланл въ С.-ПЕТЕРБУРГ 11-ГО ВОЯБРЯ 


1869 г. 


ирина и me 
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1871 г., 26-го юня (8-го imus). 
Конвенция оъ Прусоей о соединени 
Бресто-Граевской желзной дороги съ 
Кенигоберго - Лыкокою. (2-е II. 0. 3. 
№ 50.069). 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcxiä и 
Е. В. Императоръ Германскй, Король 
Прусскй, именемъ Германской Импе- 
ри, желая способствовать развитю 
торговыхъ сношен1й между обЗими Им- 
пер1ями чрезъ устройство желВзной до- 
роги между Лыкомъ и Брестъ-Литов- 
скомъ, назначили уполномоченныхъ для 


plénipotentiaires à l'effet de régler d’un | разрзшеня взаимнымъ соглашенемъ 


1871 г. 


commun accord les questions résultant 
de cette nouvelle voie ferrée, savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

le sieur André Tverdiansky, son Con- 
зеШег d'Etat actuel, le sieur Alexandre 
Baron Wrewsky, soncoloneld'Etat-Major, 
le sieur Nicolas Essaouloff, son colonel 
du génie, et le sieur Alexandre d’Erd- 
berg, son colonel du génie. 

et 5. M. l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

le sieur Paul-Louis Guillaume Jordan, 
son conseiller intime de légation, le sieur 
Charles-Auguste-Hermann Mebes, son 
conseiller de régence, le sieur Jean- 
Ernest Edouard Hitzigrath, son conseiller 
intime des finances, — 

lesquels sont convenus, sous réserve 
de la ratification, des articles suivants: 


ARTICLE [. 
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Le gouvernement russe a accordé à . 


une société d'actionnaires la concession 
pour la construction et l'exploitation 
d’un chemin de fer de Brest-Litovsk 
par Bialystok à la frontière de Prusse 
près de Grajewo, et le gouvernement 
prussien a accordé à une société d’ac- 
tionnaires la concession pour la con- 
struction et l'exploitation d’un chemin 
de fer, qui sera tracé de Lyck à la 
frontière de Russie pour se réunir au 
chemin de fer russe susindiqué. 


ARTICLE 1]. 


 ——— —— .- 


Le point de jonction des deux che- 


mins russe et prussien et le raccorde- 
ment de ces chemins, soit en plan, soit 
en profil, seront déterminés par les deux 
gouvernements d'après les projets rédi- 
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BCBXB вопросовъ, возникающихъ изъ 
этого HOBATO желЗзнаго пути, à именно: 
Е. В. Императоръ Bcepocciïcriä: 

Андрея Твердянскаго, своего ДЪйст. 
Ст. Сов., Барона Александра Вревска- 
го, своего полковника Генеральнаго 
Штаба, Николая ОЭссаулова, своего 
инженеръ - полковника и Александра 
Эрдберга, своего инженеръ-полковника, 

а Е. В. Императоръ Германсвй, 
Король Пруссвйй: 

Павла Лудвига-Вильгельма [ордана, 
своего Тайнаго Легацоннаго СовЗт- 
ника, Карла-Августа-Германа-Мебеса, 
своего Тайнаго СовЗтника правления, 
Тогана - Эрнеста - Эдуарда Гитциграта, 
своего Тайнаго СовЗтника финансовъ, 

каковые уполномоченные постанови- 
ли, подъ условемъ ратификаци, ни- 
жеслЗдуюцщия статьи: 


Стлтья [. 


РоссЙское правительство отдало об- 
ществу на акщяхъ концесею на со- 
opyæenie и эксплуатацию жел$зной до- 
роги отъ Бреста-Литовскаго на Б$ло- 
CTOEB къ прусской границф, близъ 
Граева, прусское же правительство от- 
дало обществу на акщяхь концесс!ю 
на сооружен!е и эксплуатацию жел$з- 
ной дороги, которая имЗетъ быть про- 
ведена отъ Лыка къ русской границз 
и тамъ соединиться съ вышесказанною 
русскою желзною дорогою. 


Статья II, 


Пунктъ соединеня обФфихь желЗз- 
HHXB дорогъ, русской и прусской, и 
примычка 9THXE дорогъ, какъ въ пла- 
HB, такъ и въ профил$, будуть опре- 
дзлены обоими правительствами по 
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gés de concert par les ingénieurs des 
deux pays. 


Toutes les autres dispositions concer- 
nant le tracé du chemin, ainsi que l’em- 


placement des stations à l’intérieur de | 


chaque territoire demeurent réservées 
à l'appréciation et à la décision de cha- 
cune des Hautes Parties contractantes. 


ARTICLE Ш. 


Les voies de fer et leurs dépendances, 
ainsi que les moyens de transport, seront 
organisés de part et d’autre de manière 
à assurer l'exploitation avec des loco- 
motives. 


ARTICLE IV. 


La largeur de la voie entre les bords 
intérieurs des rails, sera sur le terri- 


toire russe de cinq pieds, mesure an- | 


glaise, sur le territoire prussien de 
quatre pieds huit pouces et demi, me- 
sure anglaise. 


ARTICLE V. 


Les acquisitions de terrains et les : 


travaux d’art seront effectués et exécu- 
tés immédiatement pour deux voies; mais 
la pose de la seconde voie sera ajour- 
née jusqu’à ce que la nécessité en aura 


été reconnue par les gouvernements res- : 


pectifs. 


ARTICLE VI. 


Les hauts gouvernements contractants 
auront soin de faire achever 18 con- 
struction des parties du chemin de fer 
de Brest-Litowsk à Lyck, situées sur 
leurs territoires respectifs pour un terme 
aussi rapproché que possible et ils se 
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проектамъ, составленнымъ по взаимно- 
му соглашеню инженерами обЪихъ 
странъ. 

Вс прочя условя относительно Ha- 
’ правленя дороги, & равно помфщеня 
‚ станц! въ предзлахъ каждаго госу- 
| дарства, предоставляются на YCMOTPÉ- 
Hie и phmenie каждой изъ Высокихъ 


Договаривающихся сторонъ. 


Жел$зные пути и ихъ принадлеж- 
ности, равно какъ перевозочныя сред- 
ства, будуть съ той и другой стороны 
устроены такимъ образомъ, чтобы было 
‹ обезпечено движеше посредствомъ 410- 
 БОМОТИВОВЪ. 


| 
Статья Ш. 


Статья IV. 


Ширина колей между внутреннимя 

краями рельсовъ будетъ въ россЙскихъ 
| владЪняхьъ въ пять футовъ английской 
м$ры, а въ прусскихь BJAXBHIAXE въ 
четыре фута восемь съ половиною дюй- 
ма английской же MBDH. 


СтлАтья У. 


Отчужден!е земель и искусственный 
сооружен1я должны быть произведены 
и исполнены съ разу на два пути; но 
укладка втораго пути будеть отложе- 
‹ ва впредь до того времени, когда под- 
лежащия правительства признаютъ по- 
‘’ требность онаго. 


1 





Статья VI. 


| 

| 
Высок1я договаривающяся стороны 
озаботятся о TOME, дабы находящляся 
во BAAXBHIAXE каждой изъ нихъ части 
| Брестъ-Литовско-Лыкской жехВзной до- 
роги были окончены постройкою въ 
возможно ближайшЙ сровъ, и с00б- 
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communiqueront réciproquement Гас | щать другъ другу утвержденную каж- 
de concession approuvé par chacun d’eux. | дою изъ нихъ концесс!ю. 

Les Hautes Parties contractantes sont Высок1я договариваюцщияся стороны 
convenues d’un commun accord que 1а | взаимно между собою уговорились въ 
construction sur le territoire de l’une | TOME, что постройка дороги во владз- 
et de l’autre partie sera terminée, autant ' HiaxB той и другой стороны будетъ 
que possible simultanément. окончена 110 возможности одновременно. 


ARTICLE УП. Стлтья УП. 


Le changement d'exploitation se fera Переходъ съ одной дороги Ha дру- 
à la frontière de manière que l’admini- | гую будеть совершаться на границз 
stration de ghemins de fer russe et | TARHMB порядкомъ, что росейское 
l’administration de chemins de fer prus- | управлене желВзныхъ дорогъ и прус- 
sienne établissent chacune de son côté, | ское управлене xexbsHHXR дорогъ 
sur son territoire, près de la frontière | имВютъ выстроить каждое съ своей 
une station et que les convois russes, | стороны и на своей TePPATOPIH стан- 
sur la voie plus large russe, entrent | цю вблизи границы, и что русеве 
dans la station prussienne, et les convois | по%зды на боле широкомъ русскомъ 
prussiens, sur la voie plus étroite prus- | пути будуть входить въ прусскую CTAH- 


sienne, entrent dans la station russe. цю, & пруссые nobsxn на болфе уз- 
комъ прусскомъ пути будуть входить 
въ русскую станцщю. 


ARTICLE VIII. 


La construction, l'entretien et la sur- 
veillance de la voie plus étroite sur le 
territoire russe, entre la station russe 
et la frontière, sera à charge de l’admi- 
nistration russe; la construction, l’entre- 
tien et la surveillance de la voie plus 
large sur le territoire prussien, entre la 
frontière et la station prussienne, sera 
à charge del’administration prussienne. 
Pour le parcours et l'usage de ces deux 
parties du chemin de fer, les admini- 
strations russe et prussienne ne payeront 
l’une à l’autre aucune indemnité. 


Статья VIII. 


Устройство и содержан!е бол8е уз- 
каго пути на русской территории, меж- 
ду русскою станщею и границею, и 
наблюдене за онымъ, будуть лежать 
н& обязанности русскаго управленя; 
устройство же и содержан!е боле ши- 
рокаго пути на прусской территории, 
между границею и прусскою станщею, 
и наблюдене за онымъ будутъ лежать 
на обязанности прусскаго управленя. 
За пробЪгъ по этимъ двумъ частямъ 
жел$зной дороги и потреблевше ихъ, 
русское и прусское управлевя He бу- 
дуть уплачивать другъ другу никакого 
вознаграждения. 


ARTICLE IX. 


Les Hautes Partiescontractantesauront 
soin, qu'aux stations frontières les arran- 


Статья IX. 


Высов1я AOrOBAPHBAWIMIACA стороны 
озаботаятся, дабы на пограничныхъ стан- 


586 


gements nécessaires soient faits pour pou- 
voir effectuer, avec la moindre perte de 
temps et aux moindres frais possibles, 
les déchargements et rechargements des 
waggons à marchandises nécessités par 
la différence de la largeur de la voie. 


ARTICLE X. 


Un règlement uniforme pour les signaux 
et tous les détails du service d’exploi- 
tation sera concerté pour les stations 
frontières entre les administrations des 
deux chemins de fer, sauf l'approbation 
des autorités territoriales respectives. 


ARTICLE XI. 


Les deux gouvernements aviseront aux 
moyens de régler le service des convois 
de la manière la plus convenable, et ils 
exerceront l'influence nécessaire pour dé- 
terminer et changer le service des con- 
Vois. 


ARTICLE NXIL 


Le tarif des prix pour le transport des 
personnes et des marchandises sera arrêté 
par chacune des deux administrations sur 
son territoire et communiqué à l’autre. 

Les hauts gouvernements contrac- 
tants auront soin que sur les parties de 
chemin de fer, situées sur le territoire 
de l’un et de l’autre, le tarif des prix 
de transport, sauf les différences que la 
diversité de l’exploitation et du commerce 
y apportent, soit aussi uniforme que 
possible. 


ARTICLE XIII. 


П ne sera fait aucune distinction 
entre les habitants des Etats, soit pour 
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HiAXE были приняты BC HEOOXOXHMHA 
м$ры для того, чтобы требуюцйяся въ 
слВдстые различной ширины путей раз- 
грузка и перегрузка товарныхъ ваго- 
новъ могли производиться съ возмож- 
но меньшею тратою времени и мень- 
шими расходами. 


Стлтьл Х. 


Относительно сигналовъ и BCBXE под- 
робностей порядка эксплуатаци 6у- 
дуть составлены для пограничных 
станц!й одинаковыя правила по в3а- 
HMHOMY соглашен!ю между управлени- 
ми OOBHXE жел$зныхъ дорогь и 6 
утверждения подлежащихъ TEPPHTOPI- 
альныхъ властей. 


Статья XI. 


Оба правительства озаботятся о спо- 
собахъ устройства эксплуатаци Has- 
боле удобнымъ образомъ, и будуть 
употреблять надлежащее влмян!е по 
предмету распред$леня и измЪненя 
движен1я позздовъ. 


Статья XII. 


Тарифъ платы 88 провозъ пассажи- 
ровъ и товаровъ будеть опредфленъ 
каждымъ изъ управленй на своей тер- 
PATOPIH и взаимно сообщенъ. 

Высокля договаривающаяся стороны 
озаботятся, дабы на частяхъ этой же- 
лЁзной дороги, находящихся въ 000 
юдныхъ ихъ владфн1яхъ, тарифъ про- 
возной платы, за исключенемъ разно- 
сти, проистекающей изъ различ1я эвс- 
плуатац!и и торговли, быль по воз- 
MOXHOCTH одинаковъ. 


Стлтья XIII. 


Не будетъь полагаться никакого раз 
лич1я между жителями того и другого 
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le prix des transports, soit pour le temps 
d'expédition, sauf les délais nécessités 
par les règlements de douane; l’applica- 
tion de ces règlements sera la même pour 
les habitants des deux pays. 


ARTICLE XIV. 


Toutes les mesures de police et de 
douane, auxquelles pourra donner lieu 
l'ouverture de la voie, qui fait l’objet 
de la présente convention, sont réservées 
à chacun des gouvernements et seront, 
autant que possible, concertées préala- 
blement. 


Pour ce qui est des formalités de vi- 
site et d'expédition en douane de ba- 
gages et des marchandises importées ou 
exportées et de la vérification des pas- 
seports, les deux gouvernements s’enga- 
gent mutuellement à ne pas traiter moins 
favorablement le chemin de fer de Brest- 
Litowsk à Lyck que tout autre chemin 
de fer, traversant la frontière, et à 
accorder dans l'intérêt et faveur du com- 
merce, au dit chemin de fer toute faci- 
lité et simplification de service, compa- 
tibles avec les lois des deux pays. 


ARTICLE XV. 


Le chemin de fer de Brest-Litowsk 
à Lyck servira aussi aux transports des 
postes, tant des lettres, que des paquets 
et à l’établissement de lignes télégra- 
phiques. Les hauts gouvernements auront 
soin d’imposer aux entrepreneurs du 
chemin de fer les obligations qu’ils juge- 
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государства ни относительно провоз- 
ной платы, ни относительно времени 
отправлен1я, EPOMB простоевъ, необхо- 
димо сопряженныхъ съ таможенными 
правилами; примфнен!е этихъ правилъ 
будетъь одинаково для жителей обЪихъ 
странъ. 


Статья XIV. 


Bc$ полицейсвя и таможенныя MB- 
PH, воторыя могутъ быть вызваны от- 
крытемъ желфзной дороги, составляю- 
щей предметъ настоящей конвенщи, 
предоставляются на усмотрЗне каж- 
даго изъ Договаривающихся прави- 
тельствъ и будуть, насколько возмож- 
но, устанавливаться по предваритель- 
ному взаимному соглашеню. 

Что же касается формальностей Ta- 
моженнаго досмотра и пропуска пас- 
сажирскихъ вещей и привозимыхъ или 
вывозимыхъь товаровъ и повЗрки пас- 
портовъ, то оба правительства взаим- 
но обязуются поставить Брестъ-Литов- 
ско-Лыкскую желФзную дорогу въ не 
мензе благопрятное положене, чЗмъ 
вакая бы то ни была другая жел%з- 
ная дорога, переходящая границу, и 
предоставить этой дорог въ видахъ 
пользы торговли, BCB облегченя и упро- 
щен1я въ таможенномъ порядвЗ, ва- 
ElH могутъ согласоваться съ законами 
той и другой страны. 


Статья XV. 


Бресть-Литовско-Лыкская дорога бу- 
детъ служить также въ провозу поч- 
товыхъ корреспонденций, какъ пись- 
менныхъ, такъ и посылочныхъ, и ED 
проводу телеграфныхъ лин. Высок1я 
договаривающияся державы не упустять 
возложить на концесс1онеровъь жел3з- 
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raient utiles pour assurer les intérêts 
de l’administration des postes et des 
télégraphes. 


Les administrations des postes et des | 


télégraphes des deux parties contrac- 
tantes arrêteront d’un commun accord 
les modalités du service postal et télé- 
graphique à organiser sur le dit chemin 
de fer. 


ARTICLE XVI. 


Dans tous les cas, où les administra- 
tions du chemin de fer de l’un ou de 
l'autre Etat ne pourraient pas s'entendre 
sur les différents points prévus dans la 
présente convention, et en général sur 
les moyens d'assurer la continuité du 
service entre les deux frontières et la 
‚ prospérité du commerce de transit, les 
gouvernements interviendront d'office et 
se concerteront pour prescrire toutes les 
mesures nécessaires. 


ARTICLE XVII. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à Berlin dans l’espace de deux mois à 
compter du jour de la signature, ou plus 
tot si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Koenigsberg, le 26 juin (8 juil- 
let) 1871. 

(L. $.) Tverdiansky.  (L. S.) Jordan. 
(Г. 5.) Baron Wrevsky. (L. $.) Mebes. 
(Г. 5.) Essaouloff. (Г. 5.) Hitzigrath. 
(L. 8.) d'Erdberg. 

RATIFIÉE à Эт. PÉTERSBOURSG, LE 27 OCTOBRE 1871. 
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ной дороги тавя обязательства, как1я 
онф признаютъ нужными для обезпе- 
чен1я интереса почтовато и телеграф- 
наго управленля. 

Почтовыя и телеграфныя управле- 
Hi обФихъ договаривающихся сторонъ 
опредФлятъ по взаимному соглашеню 
порядокъ почтовой и телеграфной служ- 
бы, который иметь быть установленъ 
на сказанной желЁзной дорог$. 


Статья XVI. 


Bo всЪхъ тзхъ случаяхъ, когда управ- 
леншя желЗзной дороги того или дру- 
гого государства не будуть согласны 
между собою относительно разхичныхь 
пунвтовъ, постановленныхъ настоящею 
конвенц!ею, и вообще относительно 
способовь обезпечить непрерывность 
движен!я между обЗими границами и 
благосостояе транзитной торгов, 
правительства будутъ сами собою вету- 
паться въ таковые споры и входить во 
взаимныя между собою  соглашеня 
для предписатя BCBXB потребныхь 
MP. 


Статья XVII. 


Настоящая конвенщя будетъ рати- 
фикована и ратификащи будуть раз 
мВнены въ Берлин въ течен!и двухъ 
мЪсяцевъ со дня подписан1я оной или 
ране, буде возможно. 

Въ удостовЗрене чего и т. д. 

Учинено въ КенигебергВ 26-го №ю- 

ня (8-го оля) 1871 года. 
(М.П.) Твердянеюмй. (М.П.) Торданъ. 
(М.П.) Баронъ Вревскй. (М.П.) Мебесъ. 
(М.П.) Эссауловъ. (М.П.) Гатциг- 
(М.П.) фонъ-Эрдбергъ. ратъ. 

РатизиковлнА въ C.-[IETEPBYPrS, 27-10 ОКТЯВРЯ 
1871 годА. 
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1872, le 13 (25) mars. Déclaration, 
conolue avec l'Empire d'Allemagne, con- 
cernant la correspondance télégraphique. 
(2-me Col. des lois № 50.831). 


Оп arrangement ayant été conclu le 
18 (30) janvier de l’année courante entre 
les représentans de l'administration des 
télégraphes de l’Empire de Russie et de 
l'administration des télégraphes d’Etat 
de l’Empire d’Allemagne relativement à 
l'échange de la correspondance télégra- 
phique entre la Russie et l’Empire 4’А]- 
lemagne, et cet arrangement portant 
mot pour mot ce qui suit: 

nBerthanbelt Berlin, ten 30. Запиат 1872. 


Nadbem bder Deutfh-Defterreibifhe Tele: 
дтарбеп= Зетет, fpâterbin ,Telegraphen Зее“ 
genannt, in бое ber Gonftituirung bes Deut- 
fhen Reibes mit Ablauf bes Jabres 1871 


aufgelüft iworben, ЦЕ сб wünfhenswerth er: : 


fdienen, Ме bisberigen Berbältniffe und Besies 
bungen awifhen bem Telegraphen-Nerein und 
der faiferlid-Ruffifhen Telegraphen: Зета» 
tung betreffenb ме Bebanblung ber wecfelfei- 
tigen ‘Telegraphen:Gorrefponbens auf'8 eue 
зи reguliren unb feftzuftellen. 


Зи biefem Bebule ift smifhen ten Bertretern 

a) Der Raïferlid-Ruffifhen Telegraphen: 
Berwaltung, bem Oeneral-Telegraphens Director 
Gebeimrath von £Lübers, 

b) ber faiferlid : Deutfhen Reihs : Tele 
graphen:-Berwaltung, bem Oeneral=Selegraphens 
Director Oeneral-Major von Gbauwin, unterm 


beutigen Sage nacfolgende Uebereinfunft vors : 


bebaltlid ber Oenehmiqung ibrer boben vor: 
gefebten Regicrungen gefdloffen worben. 
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1812 r., марта 13-го (25-го). Декла- 
рац1я, заключенная съ Германокою Им- 
пер1ею, относительно телеграфной кор- 
респонденщи. (2-06 II. С. 3. № 50.831), 


Соглашене, заключенное 18-го (30-го) 
января сего года между представите- 
лаями Императорско-россйскаго теле- 
графнаго управлен!1я и Императорско- 
германскаго государственнаго теле- 
графнаго управленя касательно теле- 
графной корреспонденщи между Рос- 
сею и Германскою Имперею, каковое 
соглашене отъ слова до слова гласитъ: 


„Учинено въ Берлин 30-го янвёря 
1872 года. 

Такъ RARE въ слВдстве учрежден!я 
Германской Империи Германско-австрИй- 
сый Телеграфный Союзъ, въ посл дети 
называвпийся „Телеграфнымь Cow- 
80ME“, съ истечешемъь 1871 года 
упраздненъ, то оказывается желатель- 
нымъ вновь опредзлить и установить 
 существовавия xocerb между Теле- 
| графнымъ Союзомъ и Императорсво- 
| россойскимъ телеграфнымъ управле- 
| немъ отношен1я по предмету порядка 
производства взаимной телеграфной 
корреспонденщи. 

На сей конецъ представители 

a) Императорско-россйскаго теле- 
графнаго управленя, Директоръ теле- 
графовъ, Тайный СовЪтникъ Лидереъ, и 

b) Императорско-германскаго госу- 
дарственнаго телеграфнаго управле- 
| я, Директоръ телеграфовъ, генералъ- 
маоръ фонъ-Шовенъ, сего числа за- 
включили между собою нижеслдующее 
corxamenie, подъ условемъ ратификаци 
онаго высокими ихъ правительствами: 





tee meme meme 
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1) Die von ben Bertretern der ЛаЦайф: 
Ruffifden, der Rôniglid-Preuffifhen und ber 
Х. À. Defterreibifhen Selegraphen-Berwal- 
tung getroffene protocollarifhe Yereinbarung 
de dato Paris, den 15. April 1865, betreffenb 
ben wecbfelfeitigen Telegraphen-Verfebr amifchen 
bem Deutfd : Defterreidifhen Telegraphen: 
Berein und Хи апь, wird als vom 1. Зий 
1872 ab erlofden eradtet und es treten an 
beren Gtelle, fo weit ев Ме Felegraphen-Ber- 
waltungen Ruflanbs unb des Deutfhen Reidhes 
betrifft, Ме feftlesungen ber gegenwärtigen 
Uebereinfunft. 


2) Gür ме wecdfelfeitige Telegraphen:Gor- 
refponbens awifen Rublandb und Феи Нат 
werden folgente Serminal-Saren in Anwenbung 
gebradt: 

А. für bas Лиде Reid : 

a) für bas europäifde Ruflandb .. . 5 Gr. 

b) für ben fRaufafus. . .... 8, 

с) für bas afiatifeRubland I. Region. 13 , 

d) » и и и IX. и 21 и 

7, и И и Ш. 37 и 
В. für bas Deutfde Reid TI gr. 


Diefe Gebübrenbeträge gelten für einfache 
Selegramme von 20 УВомеп unb erbôben fid 
um Ме Sälfte für jebe fernere 10 Morte. 


3) Für ben Orengverfebr awifdhen Rufland 
einer @eits und Teutiblan) anberer Geits 
wird ме Gefammtgebübr pro einfade Depefche 
auf 3 Wrancs feftgefett. Die Gebübren für 
die besüglie Telegraphen:Gorrefpondens ver- 
bleiben ungetbeilt ben Berwaltungen ber Auf: 
gabe-Stationen, baber eine wechfelfeitige Ab 
tednung barüber nidt ftattfinvet. 


X 358. 
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1) Corxamenie, заключенное между 
представителями Императорско-россй- 
скаго, королевско-прусскаго и Импе- 
раторско-королевско-австрийскаго теле- 
графныхъ управленй протоколомъ, CO- 
стоявшимся въ ПарижЪ 15-го апр8ая 
1865 года, касательно взаимныхъ теле- 
графныхъ сношенй между Германско- 
Австрйскимъ телеграфнымъ Союзомъ 
| и Pocciex, съ 1-го юля 1872 года 
| будеть считаться утратившимъ силу и 
| BMÉCTO него вступять въ ABACTBIE, ва 
| сколько TO касается телеграфныхъ уп- 

равлен Pocciu и Германской Импери, 

| постановлен!я настоящаго соглашени. 

2) Для взаимной телеграфной кор- 

респонденщи между Россею и l'epua- 

нею опред$ляется слЗдующая оконеч- 
ная такса: 

А. Въ пользу РоссШской Импери: 


а) для Европейской Росаи. 5 фр. 
b) „ Вавказа ..... 8, 
с) , Азат. Poccix Г района 13 , 
4) э »” э II ” 21 я 
€) „ › n IL , 3, 

В. Въ пользу Германской Импери 
2"/, фр. 


Эта такса опредлена за простыя 
телеграммы въ 20 словъ, и увеличи- 
вается на половину означенныхъ 0Е28- 
довъ за каждыя лишея 10 словъ. 

3) Для пограничныхъ сношенй 
между Россею съ одной стороны и 
Герман1ею съ другой стороны Tata 
опредЗляется въ 3 франка за простую 
депешу. Плата за пограничную теле- 
графную корреспонденцию предостав- 
ляется нераздЪльно тому управленю, 
которому принадлежить станцщя по- 
дачи, & потому никакого взаимнаго 

расчета относительно этого сбора произ- 
| водиться не будетъ. 


1879 г. 


Sn ben Orengverfehr fallen alle biejenigen 
Stationen, welde auf jebem Oebiete von der 
tefp. Lanbesgrenge in birectem Abftanbe nidt 
Wweiter als 25 geographiide Deilen entfernt find. 


4) Зш Uebrigen finb Ме burd ben revi- 
birten internationalen Selegraphen:Bertrag de 
dato Rom, ben 14. Sanuar 1872 unb bes 
bagu gebôrigen Meglements vereinbarten Be: 
ftimmungen für ме обще Selegraphen-Gorres- 
pontens maafgebend. 

5) Borftehende Beftimmungen treten 0114 
ео mit bem in Rom revidirten internatio- 
nalen Selegraphen-Vertrage de dato 14. За: 
nuar 1872 in YMBirffamfeit und bleiben auf 
unbeftimmte Seit unb bis дит Yblaufe eines 
Sabres nad) etwa erfolgter Rünbigung von ber 
einen ober von ber anbderen @eite in Rraft. 


Зи Urfunb Dbeffen baben Ме GEingangs- 
genannten beiben ertretern Ме gegenwäürtige 
Uebereinfunft eigenbänbig unterzeidnet. 


Lübers, Gbauvin. 


Cet arrangement est confirmé en tous 
points, au nom du Gouvernement Impé- 
rial de Russie, par la présente déclara- 
tion destinée à être échangée contre une 
déclaration semblable du Gouvernement 
Impérial d'Allemagne. 


St. Pétersbourg, le 13 (25) mars 1872. 


Le Chancelier de l'Empire de Russie 
(Г. 5.) Gortchacow. 
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Въ предЗлы пограничныхъ сношен!й 
входять BCB TB станши, которыя на 
той и другой территорли отстоять отъ 
обоюдной государственной границы въ 
прямомъ направлен!и He далфе 25 гео- 
графическихъ миль. 

4) Во всемъ остальномъ вышеупомя- 
нутаятелеграфнаякорреспонденщя под- 
чиняется постановлен1ямъ пересмот- 
р3нной въ Pam 14-го января 1872 года 
международной телеграфной конвенци 
и принадлежащаго къ ней устава. 

5) Вышеизложенныя постановленя 
вступать въ дЪйстве одновременно съ 
пересмотрЗнною въ Рим международ- 
ною телеграфною конвенщею 14-го ян- 
варя 1872 года и будуть оставаться 
въ сил на неопредзленное время, до 
истечен1я одного года посл заявлен1я 
тою или другою стороною о прекра- 
щенши XBACTBIA оныхъ. 

Въ удостов$рене чего вышепоиме- 
нованные представители обфихъ сто- 


‚ ронъ настоящее соглашеше собственно- 


ручно подписали. 


Лидерсъ. Шовенъ. 


Настоящею декларащею, назначен- 
ною для обм$на на такую же декла- 
рацю Императорско-Германскаго пра- 
вительства, именемъ Императорско-рос- 
сйскаго правительства во всЪхЪ пунк- 
тахъ утверждается. 


С.-Петербургъ, 13-го (25-го) марта 
1872 года. 


Россйсвй Государственный Канцлеръ 
(М. П.) Горчаковъ. 
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№ 358. | № 353, 


1872, le 14 (26) mai, Convention ро- | 1872 r., мая 14-го (26-го). Допох- 
stale additionnelle, conclue avec la Prusse,  нительная почтовая конвенщя съ Прус- 
(2-me Col. des lois № 51.198), сей. (2-ое II. С. 3. № 51.128). 


`Е. M. мт Raifer aller Reufen und ©. M. Е. В. Императорь Bcepocciäerif x 
der Deutfde Raifer, Rônig von УВтеивеп, im | Е. В. Императоръ Германсый, Kopon 
Ramen tes Teutfhen 68, von bem Bunfhe | Пруссый, именемъ Германской Имие- 
geleitet, den Boftvertehr swifhen beiten Reiden | PiH, движимые желан1емъ споспёше- 

| 
| 
| 





burd) Grleidterung bes Gorrefponbens-Aus: | ствовать почтовымъ сношешямъ мехлх 
taufdes зи fôrtern, haben bie Bereinbarung | обоими государствами, чрезъ облегчене 
eines Abbitional-Vertrages зи bem Pofivertrage | взаимной пересылки корреспонденци, 
vom 10. (22.) Auguft 1865 befdloffen unb зи | положили заключить дополнительный 
Мест Swede зи Sbren Bevollmädtigten er: | договоръ въ почтовому договору 10-r0 
nannt : | (22-ro) августа 1865 года и на cel 
| конецъ назначили своими полномоч- 

HHMH: 

бете Majeftät ber Raifer Aller Reufen Е. В. Huneparops Всероссйскй 
Alerhddft Shren General:Abjutanten, General ; своего генералъ-адъютанта, генерала 
der Gavallerie, Minifter des Innern, Mitglieb | отъ Kasazepix, Министра Внутреннихь 
des Reidéraths, Aleranber Timafdeff, Ritter ДЪлъ, члена Государственнаго Совёта 
des ©t. Aleranber:-Newffy Orbens, etc. Александра Тимашева, кавалера Hune- 
| раторско-россйскихь орденовъ, Св. 
Александра Невскаго, и проч., 
E 








und ©. M. ber Феи {фе Raifer, Rônig von 
Rreupen Alerbôdbft Shren Botfhaiter am Rai- 
ferlib-Ruffifden Gofe, ©. Durbl. Geinrid VII. 
Mringen Reub, Aflerhôdft Jhren General-Lieu- 
tenant unb General à la suite, Mitter Der 
$81619 Preuffifhen Orben: des rothen Ablers 
erfter Glaffe mit Gidenlaub, etc. 


а Е. В. м Инператоръ Германекй, 
Король Пруссый, своего генерахъ-лей- 
тенанта, генерала свиты и посла ss 
MHuneparopcxo-pocciäcrows xsoph, Е 
Св. Генриха УП, принца Рейсса, кава- 
лера королевско-прусскихъ орденов 
Краснаго Орла первой степени съ 
дубовыми листьями, и проч., 

которые, на OCHOBAHIH своихъ полно- 
мочй, найденныхь въ надлежаще 
формЗ, условились въ нижеслдующих» 
СТатьяхъ: 


welde auf Grunb ibrer, in gebôriger отт 
befunbenen Bollmadten, fid über nadftehenbe 
тие geeinigt haben: 


Artifel |. Статья I. 


Das Porto für ме Briefe amifhen Ruflanb 
und Deutfhlanb foli betragen: 


Плата за письма между Poccien и 
Гермашею опредЗляется слВдующимъ 
образомъ: 


Г 
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1) Sür Ten einfaden frantirten Brief 3 
Grofden ober 10 Ropefen Gilber. 

2) бт ben einfaden unfranfirten Brief 5 
Grofden oder 16 Ropefen Gilber. 

Das Porto für Ме Lofal:Gorrefponbenz 
awifen ben {4 gegenüberliegenben Grenz- 
poft-Anftalten wird auf 1 Grofhen oder 3 Яо: 
реп Gilber für ben einfachen franfirten Brief 
und 2 Grofden oder 7 Яорфеи Gilber für 
ben einfaden unfranfirten Brief feftgefebt. 


Das Gewidt des cinfaden Briefes beträgt 
15 Grammen. т Зи von fhwererem 
беде wirb für je 15 Grammen ein weiterer 
dem entiprehenber Bortofat erboben. 

баг Drudiaden und Maarenproben wird 
bas Porto mit 'з Orofhen ober 2 KRopefen 
EŒtlber für je 50 Orammen erboben. 


Das дати Morto wird gwifden ber 
Raiferlid-=Ruffifhenunbder Raiferlih-Deutfhen 
Poftverwaltung Hbalbfheitlid getheilt. Tas 
etwaige Defterreihifh-Ungarifhe Tranfitporto 
für Die burd Oefterreibifh-Ungarifhes Oebiet 
tranfitivenben Ruffifh-Deutfhen Briefpadete 
wird von beiben contrabirenten Œheilen ge: 
meinfaftlid getragen. 


Artifel II. 


Der $aiferlid : Ruffifhen BPoftoerwaltung 
fol bas Recht auftehen, im Zranfit burd 
Deutfhes Moft-Gebiet gefhloffene Mricfparfete 
mit fremben Qänbern auszumecdfeln. 


Die Kaiferlid-Ruffifhe BPofiverwaltung 
wird für ten Sranfit ber Bricfpadete über 
Deutidhes Oebiet an bie Deut{he Левой: 
verwaltung  folgenbe ergütungen  aablen, 
ци зат: 
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1) 3a одинакое франкированное 
письмо 3 сер. гроша или 10 коп. 

2) За одинавое нефранкированное 
письмо 5 сер. грошей или 16 ком. 

Плата за мЪстную корреспонденщю 
между обоюдными противулежащими по- 
граничными почтовыми м$стами опре- 
дЗляется въ 1 сер. грошъ или 3 коп. 
за одинакое франкированное письмо и 
въ 2 сер. гроша или 7 копЗевкъ 34 
одинакое нефранкированное цисьмо. 

BCE одинакаго письма опред ляется 
въ 15 граммовъ. Sa письма большаго 
BÉCA плата будеть возвышаться въ той 
же пропорщи за каждые 15 граммовъ. 

Плата за печатныя произведен1я и 
образчики товаровъ будеть взиматься 
въ pasMbph ‘/; сер. гроша или 2 коп. 
за каждые 50 граммовъ. 

Cia совокупная плата будетъ д3- 
литься пополамъ между Императорско- 
росойскимъь и Императорско-герман- 
скимъ почтовыми управлен!ями. Могу- 
щая представиться плата за PyCCEO- 
германск1е постъ-пакеты, пересылае- 
мые транзитомъ чрезъ Австрийско-вен- 
герсв1я влад ня, будетъ производиться 
обзими договаривающимися сторонами 
равном рно. 


Статья Il. 


Императорско-росейскому почтовому 
управлению предоставляется право об- 
MBHA закрытыхъ постъ-пакетовъ съ ино- 
странвыми государствами транзитомъ 
чрезъ германскую почтовую территор!ю. 

За транзить этихъ закрытыхъ постъ- 
пакетовъ чрезъ германск1я влад н!я Им- 
ператорско-росс1йское почтовое управ- 
лен!е будетъ производить Император- 
ско-германскому почтовому управленю 


слЗдующую плату: 
38 
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a) иш ме Briefpadete паф und aus Зе: 
деи, Dünemarf, Franfreid, OroBbri: 
tanien und Srlanb, Stalien, ben Nieber- 
lanben, der бфщец, Spanien, Portugal 
und ben Wereinigten Staaten Amerifas: 


2 Grojhen für je 30 Grammen Retto- 
gewidht ber Briefe, 

‘la Grofhen für je 50 Grammen еНо: 
gewidt ber 3eitungen, Drudfaden 
unter Заир und Baarenproben. 


уг Ме Briefpadete паф unb aus Хот: 

wegen und ©Sciweben: 

1": Orofden für je 30 Grammen Ketto- 
gewidt ber Briefe, 

1e Grofdhen für je 50 Grammen Netto- 
gewidt Тег Seilungen, Drudfaden 
unter Band und MBaarenproben. 


b 


LEA 


Die obigen Eûâte follen aud, infofern Ме 
faiferlih-Rünialid Defterreihifd : Ungarifhe 
Poitverwaltung ihr Ginverftänbnif bamit ст: 
Нам, auf biejenigen Briefpadete Anwenbung 
finben, welde gwifhen Süb-Ruflanb und 
‚пешей Gtaaten im Sranfit über Deutfhes 
und Oefterreihifd-Ungariihes Gcbiet gewed)s 
felt werben. 


Die Sranfit:-Vergütung für Priefpadete nad 
und aus Orofbritanien und Зато wirD vom 
1. Sanuar 1873 ab, infoweit nidt augleid) ber 
Sranfit über Defterreibifh-Ungariihes Oebiet 
in Betradt fommt, auf den Sas von 1 Oro: 
{Фет für je 30 @rammen ettogewiht ber 
Briefe unb auf ‘/ Orofden für je 50 гам: 
men Mettogewiht Тег Seitungen, Drudfachen 
unter Зап? unt Baarenprobenermäfiat werden. 


X 353. 


1878 г. 


a) За постъ-пакеты, обмЗниваемые 
съ Бельчею, Данею, Франщею, 
Великобританею и Ирландею, 
Итамею, Нидерландами, Швей- 
царею, Испатею, Португажею и. 
Соединенными Штатами Америки: 
2 сер. гроша за каждые 30 грам- 
мовъ чистаго взса писемъ; 
'/з сер. гроша за каждые 50 грам- 
мовъ чистаго BHCA газетъ, пе- 
чатныхъ произведений подъ бан- 
деролемъ и образчиковъ товз- 
ровъ; 
За постъ-пакеты, обмЗниваемые 
съ Hopseriew и Швещею: 
l'‘/; сер. гроша за каждые 30 
граммовъ чистаго B'BCA писемъ; 
серебр. гроша SA каждые 
50 граммовъ чистаго B'BCA ra- 
зетъь, печатныхъ произведенй 
подъ бандеролемъ и образчи- 
ковъ товаровъ. 

Вышеозначенные платежи должны 
также, если Императорско-корохевское 
австрийско-венгерское почтовое управ- 
лене на то согласится, быть прим$- 
нимы къ TBMB постъ-паветамъ, кото- 
рые будуть обмЗниваемы между южною 
Росаею и иностранными государствами 
транзитомъ чрезъ германскя и австри- 
ско-венгерскя владзня. 

Транзитная плата за пость-пакеты, 
обмЗниваемые съ Великобританею 4 
Ирландею, будеть, съ 1-го января 
1873 года, насколько это не коснется 
транзита чрезъ австр!ско-венгерсяя 
владзн1я, понижена до 1 сер. гроша 
за каждые 30 граммовъ чистаго Bts 
писемъ и до ‘/a сер. гроша за каждые 
50 граммовъ чистаго вЪса газетъ, пе- 
чатныхь произведен1й подъ бандеро- 
лемъ и образчиковъь товаровъ. 


6) 


УС 


1872 г. 


Фет 
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Raïferlih-Deutfhen  Reibs-‘KRoftver: , 


waltung joli bas Redbt aufteben, im Sranfit : 
durd Rufjifhes Oebiet geihloffene Rriefpadcte : 


mit бет Roftamte in Gonjtantinopel ausau- 
Joedfeln, fo wie mit allen benjenigen Länbern, 
wobin für bie Befrberung der Gorrefponbenz 
von bem Yege über Ruplanb mit Nuben 
jollte Gebraud gemadt werden fünnen. 

Die Deutfdhe Reidhs:-Roftverwaltung wir 
jür ben Sranfit tiefer Briefpadete über Ruffi- 
| фев Oebiet: 


2 Grofchen für je 30 Grammen Netto- 
gewidt ber Briefe, unb '/з Grofchen für 
je 50 Grammen Nettogewiht der Зе 
tungen, Trudfaden unter Band und 
MBaarenproben, an Ме Raiferlih-Ruffi- 
fe ‘Roftrerwaltung за еп, 

dür Ме Befôrberung иг See, besiehungs- 
weife auf auslänbifden Œtrefen wird Die 
Raiferlid-Ruffifche Pofiverwaltung еше bôbere 
Œntfdätiqung für ме Teutfhen Briefpadete 
in Anfprud nebmen, als fie felbft für Die 
eigenen Soften зи gsablen bat. 

Sür ме poftbienftlite Gorrefponbenz, für 
unbeftellbare, nadjgefanbdte обет irrig inftrabirte 
Briefpoftienbungen, fo wie für Roftanweifungen 
ift beiberfeits Sranfitporto nidt зи entridten. 


JArtitel III. 


L'er gegenwärtige Abbitional: Bertrag, welcher 
die gleidhe Dauer haben fol, wie ter Hauvt: 
vertrag, wirb vom 1. Зи a. St. (13. Зи 
п. Gt.) 1872 ab, ur Ausfübrung fommen. 


mm — 








| 


tit bemfelben Zermine treten die ЖЕН X, | 


XI, ХШ, XV und XXI bes Gauptvertrages 
vom 10. (22.) Чидий 1865, infoweit aufer 
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Императорско-германскому почто- 
вому управлен1ю предоставляется право 
обм$на транзитомъ чрезъ россйсвя 
владЪн!я заврытыхъ постъ-пакетовъ съ 
его почтамтомъ въ ЁКонстантинополЪ, 
а равно и со BCBMH T'BMH государствами, 
куда будетъ найдено полезнымъ пере- 
сылать корреспонденцию чрезъ Росею. 

За транзитъ этихъ постъ-пакетовъ 
чрезъь росс йсв1я владЗя Император- 
ско-германское почтовое управлене 
будетъ производить Императорско-рос- 


| @Йсвому почтовому управлен1ю слЗдую- 


щую плату: 
2 сер. гроша за каждые 30 грам- 
MOBB чистаго вфса писемъ и ‘/з 
сер. гроша за каждые 50 грам- 
мовъ чистаго B'BCA газетъ, печат- 
ныхь произведен! подъ бандеро- 
лемъ и образчиковъ товаровъ. 

За перевозку моремъ, à равно и по 
иностраннымъ протяженямъ Имперз- 
торско-росайское почтовое управлеше 
не будеть требовать вознагражден!я 
выше того, которое оно будетъ пла- 
тить за свои собственныя почты. 

За почтово-служебную, недоставлен- 
ную, досылаемую или засланную кор- 
респонденцю, & равно за почтовые 
трансферты, съ обфихъ сторонъ не 
будетъь производиться никакой тран- 
SHTHOË платы. 


Статья Ш. 


Настоящий дополнительный дого- 
воръ, который будетъ обязателенъ въ 
продолжен!и дЪйств!я главной конвен- 
ци, вступить въ дфйстые 1-го юля 
ст. ст. (13-го поля нов. ст.) 1872 г. 
Съ этого же времени превратится сила 
статей X, XI, XIII, ХУ и XXI главной 


+ 
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fraft, als burd gegenwärtigen Bertrag anber- 
weite Bereinbarungen getroffen find. 


Die Ratifications-Urfunben des gegentwärtigen 
Bertrages follen, fobalb als môglid in St.-Pe- 
teréburg auégemwedfelt werden. 


Sur Urfunb beffen etc. 

Go gefheben au St.-Petersburg, am 14. 
(26.) Mai 1872. 

(Г.. S.) AHleranber Timafdeff. 

(Г. 8.) Seinrid УП. Bring Reuf. 

RATIFIÉE А CZARSKOE-SSELO, LE 3 JUIN 1872. 


ne me 


№ 354. 


1872, le 19 (31) août. Note, échan- 
_gée avec le chargé d’affaires de Prusse, 
concernant le mode de renvoi des sujets 
respectifs. (2-me 00], des lois, № 51.748). 


Le soussigné, Dirigeant le Ministère 
des Affaires Etrangères, a l’honneur d’in- 
former M. de Pfuel, chargé d’affaires deS. 
M. l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prus- 
se,qu’iladhèreau nom du Cabinet Impérial 
de Russie aux propositions suivantes ayant 
fait l’objet d’un accord préalable entre 
les deux gouvernements russe et prus- 
sien, et destinées à régler à l’avenir le 
mode de renvoi des sujets respectifs dont 
le repatriement sera jugé nécessaire pour 
manque de moyens d'existence, pour va- 
gabondage ou pour manque de passe- 


port. 


1) Les sujets russes, qui se trouve- 
raient sur le territoire prussien et qui 
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конвенции 10-го (22-го) августа 1865 г. 
настолько, насколько чрезъ настоя- 
щ договоръ посл довали другйя со- 
глашеня. 

Ратификаци настоящаго договора. 
должны быть размЗнены въ самомъ не- 
продолжительномъ времени въ С.-Пе- 
TepOypré. 

Въ удостовЗрен!е чего ит. д. 

Учинено въ С.-ПетербургВ, 14-го 
(26-го) мая 1872 г. 

(M. П.) Александръь Тимашевъ. 

(M. I.) Геврихъ УП Принцъ Рейссъ. 


РАатиФивовАНА ВЪ ЦАРСКОМЪ СЕлз 3-го ПОНЯ 
1872 г. 





№ 354. 


1892 г., августа 19-го (81-го). Но- 
та относительно порядка высылки 060- 
юдныхь подданныхъ, обм$ненная съ 
повфреннымъ въ дфлахъь Пруоси. (2-е 
П. 0. 3. № 61.748). 


Нижеподписавиийся Управляющий 
Министерствомъ Иностранныхъ l'E, 
имфеть честь увЗдомить Г. Пфула, по- 
вфреннаго въ дзлахъь Е. В. Импера- 
тора Германскаго, Короля Прусскаго, 
что именемъ своего правительства онъ 
соглашается на нижесхВдующая пред- 
ложен1я, бывшая предметомъ предва- 
рительнаго соглашешя между Poccit- 
скимъ и Прусскимъ правительствами, 
и имющ]я цфлью установить на бу- 
дущее время порядокъ высылки 060- 
юдныхь подданныхь, возвращеше ко- 
ихь въ отечество будетъь признано не- 
обходимымъь по причин неимфня 
средствь къ жизни, бродяжничества 
или неимн1я паспорта. 

1) Руссвые подданные, находяпцеся 
въ прусскихь владёшяхъ, и которые 
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seraient natifs ou originaires des dix 
gouvernements riverains de la Vistule 
et de ses affluents (Varsovie, Radom, 
Kielcze, Siedlecz, Lublin, Petrikow, Ka- 
lisch, Plotzk, Lomscha, et Suwalki) 
ainsi que des deux gouvernements de 
Kowno et de Courlande,—de même que 
les sujets prussiens qui séjourneraient 
dans les douze gouvernements susmen- 
tionnés seront renvoyés pour les causes 
ci-dessus indiquées à la suite d’une сог- 
respondance directe des autorités fron- 
tières prussiennes (les Landräthe) avec 
les chefs des districts limitrophes russes, 
agissant en qualité de commissaires fron- 
tières. 


Le renvoi d’un individu sera annoncé 
préalablement en Prusse au Landrath et 
en Russie au chef respectif du district, 
dans le terrain duquel la réception doit 
avoir lieu, et celui-ci, après un examen 
des circonstances et des papiers don- 
nera son consentement à recevoir cet 
individu à un endroit indiqué. 


2) Si l'individu qui doit être expulsé 
est muni des papiers valables ou ex- 
pirés seulement depuis une année, 
une correspondance préalable entre les 
Landräthe et les chefs de districts ne 
sera pas de rigueur. Les Landräthe 
et les chefs de district seront tenus de 
le recevoir sans autres formalités à 
condition toutefois que ces papiers con- 
Statent incontestablement sa naissance 
ou son origine, et qu'ils n’excitent des 
doutes sur leur authenticité. 

3) Les douanes frontières les plus 
rapprochées seront le point, où devra 
se faire l'expulsion et la réception de 
individu expulsé, 
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родомъ или происхождешемъ изъ де- 
сяти губернй, прилежащихь къ Вис- 
xb и ея притокамъ (Варшавской, Pa- 
домской, КЗлецкой, СЗдлецкой, Люб- 
линской, Петроковской, Калишской, 
Плоцкой, Лонжинской и Сувалкской), 
а также изъ губерний Ковенской и 
Курляндекой, равно кавъ пруссые под- 
данные; проживающе въ вышепомя- 
нутыхъ двфнадцати губерняхъ, будутъ 
высылаемы по вышеизложеннымъ при- 
чинамъ BCIBACTBIE непосредственной 
переписки пруссвихь пограничныхъь 
властей (ландратовъ) съ начальниками 
PYCCEUX'E пограничныхъь у$здовъ, дЪй- 
ствующими въ SBAHIH пограничныхъ 
коммиссаровъ. L 

О подлежащемъ BHCHAEB лицз бу- 
деть предварительно сообщаемо въ 
Прусси ландрату, a въ Росси началь- 
нику подлежащаго уззда, въ предЗлахъ 
коего иметь послздовать приняте, и 
сей посхВдый, по соображени обстоя- 
тельствъ и PASCMOTD'HIH бумагъ, изъ- 
являеть согласе на приняте высылае- 
маго лица въ указанномъ MCTÉ. 

2) Если подлежащее высылкВ лицо 
имфеть надлежащ1я или просроченныя 
не боле одного года бумаги, то пред- 
варительнаго сношеня между ландра- 
томъ и начальникомъь у3зда не тре- 
буется. Ландрать и начальникъ у3зда 
обязаны принять высылаемое лицо безъ 
дальнзйшихъ формальностей, лишь бы 
только его бумаги неоспоримо удосто- 
вЗряли его рождене или происхожде- 
ше и не возбуждали COMHHIA OTHO- 
сительно ихъ подлинности. 

3) Ближайшя пограничныя таможни 
будутъ служить м3стомъ, гдз должна 
происходить высылка и приняте вы- 
сылаемаго лица. 
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4) La correspondance par voie diplo- 
matique est maintenue à l’égard de tous 
les sujets russes, qui ne sont pas na- 
tifs ou originaires des douze gouverne- 


№ 355. 





1873 г. 


4) Переписка дипломатическимъ пу- 
темъ будетъ производиться относитель- 
но BCBX'E русскихъ подданныхъ, ROTO- 
рые родомъ или происхожденлемъ не 


ments russes susmentionnés, ainsi que | изъ озиаченныхь двзнадцати русскихъ 


des sujets prussiens qui résident dans 
le reste de l’Empire de Russie, ces 
gouvernements exceptés. 


5) Les deux gouvernements prendront 
aussitôt les mesures nécessaires pour 
enjoindre aux autorités respectives de 
se conformer au présent réglement et 
d'accorder toutes les facilités possibles 
à la pratique de ce règlement. 

6) Le présent arrangement sera va- 
lable pour la durée de deux ans à par- 
tir du jour de l’échange de cette note. 
Après ce terme les deux gouvernements 
se réservent le droit de le dénoncer, de 
sorte qu’il demeurera en vigueur tant 
qu’il ne sera pas dénoncé. 


Le soussigné profite etc. 


Westmann. 


ne 


№ 355. 


18%3, le 11 (23) juillet. Déclaration, 
conclue avec l’Empire d'Allemagne, con- 
cernant la protection des marques de mar- 
chandises, (2-me Col. des lois, № 52.557), 


Le gouvernement de 5. M. l’Empe- 
reur de Russie et le gouvernement de 
S. M. l'Empereur d'Allemagne désirant 
assurer une complète et efficace pro- 
tection à l’industrie manufacturière des 
sujets russes d’un côté et des sujets de 
l'Allemagne de l’autre, —les soussignés, 


губерний, равно какъ относительно прус- 
скихъ подданныхъ, проживающихъ въ 
остальной части Россйской Импери, 
EPOMB тзхъ губервйй. 

5) Оба правительства сдЗлаютъ ие- 
медленно надлежаш!я распоряжеюня о 
предписани подлежащимъ властямъ 
васательно исполненя настоящихъ пра- 
виль и оказан1я BCBX'E возможныхь 0б- 
легченй при примЗнени оныхъ. 

6) Настоящее условше будетъ имЗть 
силу въ продолжен двухъ J'TE, счи- 
тая со дня обмЗна сей ноты. По исте- 
чен1и этого срока, оба правительства 
предоставляютъ себ право отказаться 
оть онаго, такъ что оное останется въ 
силВ пока не посяФдуеть объявленя 
о прекращен его дЪйствя. 

НижеподписавпиЙся имЪетъ честь и 
проч. 


Вестманъ. 


_ № 355. 


18%3 г., 1-го (3-го) юля. Де- 
кларацля, заключенная съ Герман- 
скою Импер!ею, относительно охране- 
ня фабричныхь клеймъ. (2-е II. С. 8. 
№ 52,657). 


ВслВдстне желан1я правительства 
Е. В. Императора Россйскаго и пра- 
вительства Е. В. Императора Герман- 
скаго доставить полное и дВйствитель- 
ное покровительство мануфактурной 
промышленности русскихъ подданныхъ 
съ одной стороны и германскихъ под- 
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dûment autorisés à cet effet, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 





ARTICLE I. | 
| 


Les sujets russes en Allemagne et les | 
sujets allemands en Russie jouiront, en | 
ce qui concerne les marques de mar- 
chandises ou de leurs emballages et les 
marques de fabrique ou de commerce, 
de la même protection que les natio- 
nAUX. 


ARTICLE П. 


L’arrangement contenu dans l’article | 
précédent aura force et vigueur de traité | 
jusqu’à dénonciation de part ou d'autre. 


En foi de quoi etc. 
Fait en double à St.Pétersbourg, le 
11 (23) juillet 1873. 


(Г. 5.) Westmann. 
(Г. 8.) Henri УП Prince Reuss. 





№ 356, 


1844, le 81 octobre (12 nov.). Con- 
vention concernant le règlement des suo- 
cessions, conclue avec l’Empire d’Alle- 
magne, (2-me Col. des lois, № 54.564). 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, désirant déterminer les 
droits des nationaux respectifs et les 
attributions des autorités judiciaires et 
consulaires de l’un et de l’autre pays 
еп ce qui concerne les successions lais- 
sées dans l’un des deux Etats par les 
nationaux de l’autre Etat, ont résolu 
d’un commun accord de conclure dans 
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данныхъ съ другой стороны, — ниже- 
подписавипеся, будучи къ сему надле- 
жащимъ порядвомъуполномочены, усло- 
вились о нижеслдующихь статьяхъ: 


СтаТЬЯ I. 


Pycexie подданные въ Германи, и 
германсв1е подданные въ Росаи бу- 
дутъ пользоваться, относительно клеймъ 
для товаровъь или ихъ пом$щенй и 
вклеймъ фабричныхъ или торговыхъ, 
TBME же покровительствомъ, какъ и 
туземцы. 


Статья Il. 


Услове, заключающееся въ предъ- 
идущей стать, будеть имфть силу и 
дЪйстве трактата до заявлен!я CE той 
или съ другой стороны желан1я о пре- 
кращени дёйств1я онаго. 

Въ удостовЗрене чего и т. д. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ 
С.-Петербург% 11-го (23-го) юля 1873г. 

(М. IT.) Вестмавъ. 

(М. I.) Генрихъ УП Квязь Рейссвйй. 
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1514 г., октября 31-го (ноября 12-го). 
Конвеншя о насл®дотвахъ, заключен- 
ная между Poccion и Германею. 
(2-е IL 0. 3. № 64.664). 


Е. В. Императоръ Всероссйсый и 
Е. В. Императоръ Германскй, Король 
Пруссый, желая опред$лить права 060- 
юдныхъ подданныхт и кругь ABACTBIA 
судебныхъ и консульскихъ властей той 
и другой страны относительно на- 
слЪдетвъ, остающихся въ OAHOMB изъ 
двухъ договаривающихся государствъ 
посл подданныхъ другого, положили, 
по взаимному соглашентю, заключить 
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се but une convention spéciale et ont 
nommé à cet effet pour leurs plénipo- 
tentiaires, Savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

Wladimir de Westmann, son Conseil- 
ler privé actuel et sénateur, Dirigeant 
le Ministère des Affaires Etrangères, 
chevalier des ordres de St. Alexandre 
Nevski, etc., 

et 5. M. l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Frédéric-Jean de Alvensleben, son 


chambellan et Conseiller de légation, son | 
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chargé d’affaires ad interim, chevalier 
des ordres royaux de Hohenzollern de 
la 3-me classe et de l’Aigle Rouge de 


la 4-me classe etc. 


Lesquels après s’être communiqué leurs : 
pleins-pouvoirs respectifs, trouvés en 
bonne et dûe forme, sont convenus des : 


articles suivants: 


ARTICLE I. 


En cas de décès d’un Allemand en 
Russie ou d’un Russe en Allemagne, 
soit qu’il fut établi dans le pays, soit qu'il 
y fut simplement de passage, les auto- 
rités compétentes du lieu du décès sont 
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особую по этому предмету вонвенцю, 
и на сей конецъ назначили своими 
уполномоченными, именно: 

Е. В. Императоръ Всероссйсвй: 

Владим!ра Вестмана, своего ДФйств. 
Тайнаго Сов. и сенатора, Управлаю- 
щаго Министерствомъ Иностранныхь 
Д%лъ, кавалера орденовъ: Св. Але- 
вксандра Невскаго и проч., 

а Е. В. Императоръ Германский, 
Король Пруссвй: 

Фридриха Ивана фонъ-Альвенсле- 
бена, своего каммергера и Легацлон- 
наго Совзтника, своего временнаго 
повЪфреннаго въ дфлахъ, кавалера E0- 
ролевскихъ орденовъ: Гогенцохллерн- 
скаго 3-й ст. и Краснаго Орла 4-й ст. 
и проч. 

Каковые уполномоченные, по взаим- 
HOME сообщени своихъ полномочй, 
найденныхъ въ доброй и надлежащей 
форм3, договорились 0 нижесх8дую- 
щихъ CTATHAXE: 


СТАТЬЯ [. 


Въ случа смерти H'huna въ Poccin 
или Русскаго въ Германи, безъ раз- 


_ лия, имЗль ли умерпий OCBAIOCTE въ 


tenues de prendre, à l’égard des biens . 


mobiliers ou immobiliers du défunt, les 
mêmes mesures conservatoires que celles 
qui, d’après la législation du pays, doi- 
vent être prises à l'égard des succes- 
sions des nationaux, sous réserve des 


dispositions stipulées par les articles 


suivants. 


ARTICLE IL. 


Si le décès a eu lieu dans une loca- 
lité où réside un Consul-général, Con- 


CTPaHB или быль ли въ ней только 
про$здомъ, подлежация по M'BCTY смертя 
власти обязаны принять относительно 
движимаго и недвижимаго имущества 
умершаго TB же м$ры охранен!я, какия 


‚ по законамъ страны должны быть при- 
‚ нимаемы относительно HACXABACTBS по- 


сл м8стныхъ жителей, но съ соблю- 

дентемъ притомъ постановленй, изло- 

женныхъ въ нижесхВдующихъ статьяхъ. 
Статья Il. 


Если смерть посх8дуетъ въ таком 


‚ MBCTÉ, или по близости такого м$ста, 
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Vice-Consul de la nation du dé- 
ou bien à proximité de cette lo- 
les autorités locales devront en 
immédiatement avis à l’autorité 
dire pour qu'il puisse être procédé 
mmun à l’apposition des scellés 
fs sur tous les effets, meubles et 
; du défunt. 
itorité consulaire devra donner le 
avis aux autorités locales, lors- 
aura été informée du décès la 
re. 
’apposition immédiate des scellés 
jait nécessaire et que cette opé- 
ne р, pour un motif quelcon- 
voir lieu en commun, l'autorité 
aura la faculté de mettre les 
préalablement, sans le concours 
ittorité consulaire, et vice-versa, 
informer l'autorité qui ne sera 
ervenue et qui sera libre de croi- 
suite son sceau avec celui déjà 
Jonsul-général, Consul ou Vice- 
aura la faculté de procéder à 
pération, soit en personne, soit 
. délégué, dont il aura fait choix. 
е dernier cas, le délégué devra 
uni d’un document émanant de 
té consulaire, revêtu du sceau 
sulat et constatant son caractére 


scellés apposés ne pourront être 
ans le concours de l'autorité lo- 
de l'autorité consulaire ou de 
légué. 

ra procédé de la même manière 
rmation de l'inventaire de tous 
08 mobiliers ou immobiliers, effets 
urs du défunt. 

tefois, si après un avertissement 
‚ par l'autorité locale à l’autorité 


+ 

р 
` 

3 
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гдз имфеть пребываше Генеральный 
Консулъ, Консуль или Вице-Консуль 
той наши, EB которой принадлежалъь 
умерший, TO MÉCTHHA власти должны 
немедленно известить о томъ Консула 
для COBMBCTHATO опечатан1я всЪхъ ве- 
щей, движимости и бумагъ умершаго. 


Консулъ извЪщаетъ такимъ же обра- 
зомъ м$стныя власти, если онъ прежде 
получить извЗете о послВдовавшей 
смерти его соотечественника. 

Если будеть признано нужнымъ не- 
медленно приступить къ опечатан!ю, и 
оно, по какой бы то ни было причин$, 
не можетъ быть произведено совм стно 
обфими властями, то MÉCTHAH власть 
иметь право приложить предвари- 
тельно свои печати безъ участя EOH- 
сульской власти, и на оборотъ; но подъ 
условемъ извЪщен1я о TOME не участво- 
вавшей въ этомъ власти, которая мо- 
жеть SATBME приложить и свои печати. 

Генеральный Консулъ, Консуль или 
Вице-Консуль можетъ совершать OO PAIE 
опечатаня или самъ лично, или чрезъ 
посредство избраннаго имъ на сей ко- 
нець повфреннаго. Въ семъ nocxby- 
немъ случа повзренный долженъ быть 
снабженъ о своемъ офищальномъ значе- 
ши письменнымъ удостовЗрешемъ отъ 
вонсульства и за консульскою печатью. 

Приложенныя печати не могутъ быть 
сняты безъ участя кавъ MÉCTHOË, такъ 
и консульской власти или повфреннаго 
отъ сей послЗдней. | 

Такимъ же образомъ будетъ посту- 
паемо при составлени описи всЗмъ дви- 
жимымъ и недвижимымъ имуществамъ, 
вещамъ и капиталамъ покойнаго. 

Если, однако, по посланному OTE 
мЪстной къ консульской власти, или 
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consulaire, ou vice-versa, par l'autorité ! на обороть отъ консульской къ M'hcT- 


consulaire à l’autorité locale, pour l’in- 
viter à assister à la levée des scellés 
simples ou doubles et à la formation de 
l'inventaire, l’autorité à qui l'invitation 
a été adressée ne s'était pas présentée 
dans un délai de 48 heures à compter 
de la réception de l’avis, l’autre auto- 
rité pourrait procéder seule aux dites 
opérations. 


ARTICLE Ш. 


, | 
Les autorités compétentes feront les 


publications prescrites par la législation 
‘du pays relativement à l’ouverture de la 
succession et à la convocation des hé- 
ritiers ou créanciers, sans préjudice des 
publications qui pourront également être 
faites par l’autorité consulaire. 


ARTICLE IV. 


Lorsque l'inventaire aura été dressé 
conformément aux dispositions de l’art. Il, 
l'autorité compétente délivrera à l’au- 
torité consulaire, sur sa demande écrite 
et d’après cet inventaire, tous les biens 
meubles dont se compose la succession, 
les titres, valeurs, créances, papiers, 
ainsi que le testament s’il en existe. 


L'autorité consulaire pourra faire 
vendre aux enchères publiques tous les 
objets mobiliers de la succession suscep- 
tibles de se détériorer et tous ceux dont 
la conservation en nature entraînerait 
des frais onéreux pour la succession. 
Elle sera tenue. toutefois, de s'adresser 
à l'autorité locale, afin que la vente 
soit faite dans les formes prescrites par 
les lois du pays. 


ной власти, H3BBIICHIN съ приглаше- 
н!емъ участвовать въ CHATIH отдёжь- 
ныхь или совмфстныхь печатей и 
въ составлени описи, приглашенная 
власть не прибудеть на MBCTO въ 48 
часовой срокъ, со времени похучени 
извфщен1я, то другая власть можеть и 
одна приступить въ означеннымъ д8й- 
CTBiAMS. 


Статья Ш. 


Подлежащтя власти обязаны дЗлать, 
предписанныя законами страны, публи- 
каци объ открыти наслЁдства и овы- 
зовЪ наслЗдниковъ или вредиторовъ, 
независимо отъ публикащй, которыя 
могуть быть, равнымъ образомъ, X- 
лаемы и консульскою властью. 


Стлдтья IV. 


По учинени описи, согласно поста- 
новлен1ямъ ст. П, мЗетная власть 064- 
зана передать консульской власти, по 
письменному ея требоватю и по озиз- 
ченной описи, все принадлежащее къ 
HAC1'BACTBY движимое имущество, доку- 
менты, капиталы, долговые документы, 
бумаги, равно какъ и духовное завЪща- 
Hie, если таковое имЗется. 

Консульская власть можетъ сдВлать 
распоряжеше о продажВ съ публич- 
наго торга BCBXE принадлежащихъ къ 
HACABICTBY и подверженныхъ скорой 
порч$ движимыхъ вещей и такихъ, C0- 
храненле коихъ BB натур было бы 


| сопряжено съ обременительными для 


HaCABACTBA расходами. Она обязана, 
однако, обращаться въ этомъ случа$ 
БЪ мЪстной власти для совершен!я про- 
дажи въ порядк$, предписанномъ 54- 
EOHAMH страны. 
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ARTICLE V. 


L'autorité consulaire devra conserver 
‘à titre de dépôt, demeurant soumis à 
la législation du pays, les effets et va- 
leurs inventoriés, le montant des créan- 
ces que Гоп réalisera et des revenus 
que l’on touchera, ainsi que le produit 
de la vente des meubles, si elle a eu 
lieu, jusqu'à l’expiration du terme de 
six mois à compter du jour de la der- 
nière des publications, faites par l’au- 
torité locale, relativement à l’ouverture 
de la succession, ou du terme de 8 mois à 
compter du jour du décès, s’il n’a pas été 
fait de publication par l'autorité locale. 
Toutefois l'autorité consulaire aura la 
faculté de prélever immédiatement sur 
le produit de la succession les frais de 
dernière maladie et d’enterrement du 
_ défunt, les gages de domestiques, loyers, 
frais de justice et de consulat et autres 
de même nature, ainsi que les dépenses 
d'entretien de la famille du défunt, s’il 
y à lieu. 


ARTICLE VI. 


Sous la réserve des dispositions de 
l’article précédent, le Consul aura le droit 
de prendre à l'égard de la succession 
mobilière ou immobilière du défunt tou- 
tes les mesures conservatoires qu'il ju- 
gera utiles dans l'intérêt des héritiers. 
П pourra l’administrer, soit personnelle- 
ment, soit par des délégués choisis par 
lui et agissant en son nom et il aura 
le droit de se faire remettre toutes les 

‘valeurs appartenant au défunt qui pour- 
raient se trouver déposées soit dans les 


caisses publiques, soit chez des particu- 
liers, 


CraTEa У. 


Консульская власть обязана хранить, 
какъ депозитъ, подчиненный дВйств!ю 
завоновъ страны, внесенныя въ опись 
вещи и капиталы, взысканныя по дол- 
говымъ автамъ суммы, и поступивше 
доходы, а равно деньги, вырученныя 
отъ продажи движимости, буде тако- 
вая послВдовала до истечен!1я шести- 
м$сячнаго срока CO дня послЗдней 
публикащи, сдЗланной M'CTHOI властью 
объ OTEPHTIA насхЁдства, или восьми- 
MCAIHATO срока со дня смерти, если 
M'ÉCTHON властью публикащи не было 
сдЪлано. 

Консульской власти предоставляется, 
однако, безотлагательно, обратить н& 
счеть насл$дственнаго имущества по- 
EPHTIE расходовъ по предемертной бо- 
лВзни и на похороны умершаго, жа- 
ловане прислугЗ, квартирныхъ, судеб- 
ныхъ, консульсвихъ и другихъ, того же 
рода, издержекъ, а также и содержа- 
Hie семейства умершаго, если это по- 
требуется. 


Стлтья VI. 


Консулъ имфетъ право, подъ усло- 
вемъ лишь соблюдешя постановлений 
предъидущей статьи, принимать, от- 
носительно движимаго и недвижимаго 
имущества умершаго, BCB MBPH охра- 
нен1я, кав1я онъ сочтетъ полезными въ 
интересахъ наслдниковъ. Онъ можеть 
завздывать наслВдетвомъ лично или 
чрезъ избранныхъ имъ и дЪйствующихъ 
отъ его имени пов$ренныхъ и требо- 
вать передачи ему всякихъ цЗнностей, 
принадлежавшихь умершему и нахо- 
дящихся на храненли, какъ въ публич- 
ныхь кассахъ, тавЪ и у частныхь JUNE. 
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ARTICLE УП. 


Si pendant le délai mentionné & l’art. У, 
Ц s'élève quelque contestation à l’égard 
des réclamations, qui pourraient se pro- 
duire contre la partie mobilière de la 
succession de la part de sujets du pays 
ou de sujets d’une tierce puissance, la 
décision concernant ces réclamations, en 
tant qu'elles ne reposent pas sur le titre 
d’hérédité ou de legs, appartiendra ех- 
clusivement aux tribunaux du pays. 


En cas d'insuffisance des valeurs de 
la succession pour satisfaire au paiement 
intégral des créances, tous les docu- 
ments, effets ou valeurs appartenant à 
cette succession devront, sur la demande 
des créanciers, être remis à l’autorité 
locale compétente, l'autorité consulaire 
restant chargée de représenter les inté- 
rêts de ses nationaux. 


ARTICLE VIII. 


А l’expiration du terme fixé par l’art. У, 
s’il n'existe aucune réclamation, l'auto- 
rité consulaire, après avoir acquitté, 
d’après les tarifs en vigueur dans le 
pays, tous les frais et comptes à lacharge 
de la succession, entrera définitivement 
en possession de la partie mobilière de 
la dite succession, qu’elle liquidera et 
transmettra aux ayants-droits, sans avoir 
d'autre compte à rendre qu’à son propre 
gouvernement. 


ARTICLE IX. 


Dans toutes les questions auxquelles 
pourront donner lieu l’ouverture, l’admi- 
nistration et la liquidation des succes- 


X 356, 


1874 г. 


Статья VII. 


Если, до истеченя упомянутыхъ въ 
ст. У сроковъ, возникнетъ какой либо 
споръ по требоватямъ со стороны 
M'ÉCTHHNXE подданныхъ или подланныхъ 
третьяго государства къ движимой ча- 
сти наслёдетва, то pasphmenie тако- 
выхъ требоваюй, если только они не 
основаны на правЗ наслЗдства по за- 
кону или по завзщан1ю, принадле- 
жить исключительно судебнымъ YCTA- 
новлетямъ страны. 

Въ случа недостаточности насхёд- 
ственнаго имущества для полной упада- 
ты долговъ, BCB принадлежапие къ та- 
кому насхфдетву документы, вещи и 
INBHHOCTH должны, по требованю кре- 
диторовъ, быть переданы подлежащей 
MÉCTHOË власти; за властью консуль- 
CEON, въ TAROMB случа, остается зз- 
щита интересовъ его соотечественни- 
КОВЪ. 


Стлтья VIII. 


По ncresexix сроковъ, установлен- 
ныхъ ст. У, и если не будетъ заявле- 
но никакой . претензи, консульская 
власть, уплативъ въ установленныхь 
местными законами размЗрахъ BC чи- 
слящ1еся на HACABACTBS издержки и 
счеты, получаетъ окончательно въ свое 
SaBBANBAHIE движимую часть HaCzbj- 
ства, которую ликвидируетъь и пере- 
даетъ наслЗдникамъ по принадлежно- 
сти, отдавая въ томъ отчетъ только 
своему собственному правительству. 


Статья IX. 
Bo BcBxE дфлахъ по открытю, 38- 
B'ANBAHIO и ликвидаши HACIBAICTEIS, 
остающихся въ одномъ изъ AOTOBSPE- 
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sions des nationaux d'un des deux pays 
dans l’autre, les Consuls-généraux, Con- 
suls et Vice-Consuls respectifs repré- 
senteront de plein droit les héritiers et 
seront officiellement reconnus comme 
leurs fondés de pouvoirs, sans qu’ils 
soient tenus de justifier de leur mandat 
par un titre spécial. 


Ils pourront en conséquence, se pré- 
senter, soit en personne, soit par des 
délégués, choisis parmi les personnes 
qui y sont autorisées par la législation 
du pays, par devant les autorités com- 
pétentes pour y prendre, dans toute 
affaire se rapportant à la succession 
ouverte, les intérêts des héritiers, en 
poursuivant leurs droits ou en répon- 
dant aux demandes formées contre eux. 

Il est toutefois bien entendu, que les 
Consuls-généraux, Consuls et Vice-Con- 
suls étant considérés comme fondés de 
pouvoirs de leurs nationaux, ne pour- 
ront jamais être personnellement mis 
en cause relativement à toute affaire 
concernant la succession. 


ARTICLE X. 


_ La succession aux biens immobiliers 
sera régie par les lois du pays, dans 
lequel les immeubles seront situés, et la 
connaissance de toute demande ou con- 
testation concernant les successions im- 
mobilières, appartiendra exclusivement 
aux tribunaux de ce pays. 


Les réclamations relatives au partage 
des successions mobilières, ainsi qu’au 
droit de succession sur les effets mo- 
biliers laissés dans l’un des deux pays 
par des sujets de l’autre pays, seront 
jugées par les tribunaux ou autorités 
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вающихся государствъ послз поддан- 
HHXE другого, Генеральные Консулы, 
Консулы и Вице-Консулы той и дру- 
гой Державы суть, въ силу своего зва- 
шя, представители наслВдниковъ и 
оффицщально признаются за повфрен- 
HHXE этихъ наслфдниковъ, не будучи 
обязаны удостовфрить такое полномо- 
че особымъ AETOMS. 

Поэтому они могуть или лично, или 
чрезъ повфренныхъ, избранныхь ими 
изъ лицъ, имвющихь на TO, по зако- 
намъ страны, право, являться предъ 
подлежащими властями для защиты, 
по всякому относящемуся до отврыв- 
шагося наслЗдетва дФлу, интересовъ 
наслёдниковъ, отыскивая ихъ права 
или ОотВЗЧая по простираемымъ EF 
НИМЪ ИСКАМЪ. 

Само собою разумЗется, однако, что 
Генеральные Консулы, Консулы и Ви- 
це-Консулы, признаваемые за повЪфрен- 
ныхь своихъ соотечественниковъ, от- 
нюдь не могутъ быть привлекаемы лич- 
но, въ качествЪ стороны, въ дёлу, ка- 
сающемуся наслВдства. 


Статья X. 


Порядокъ наслВдовашя въ недвижи- 
мыхъ имуществахъ опредфляетсея по 
завонамъ страны, въ которой находят- 
ся эти имущества, и BCB иски или спо- 
ры, относяниеся въ наслЁдственнымъ 
недвижимымъ имфямъ, подлежатъ раз- 
бирательству исключительно судебныхъ 
установлен1й той же страны. 

Иски, относян1еся до раздфла дви- 
жимаго наслфдственнаго имущества, à 
равно до правъ наслфдетва на движи- 
мость, оставшуюся въ одномъ изъ до- 
говаривающихся  государствь послф 
подданныхь другого, разбираются су- 
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compétentes de l'Etat auquel apparte- 
nait le défunt et conformément aux lois 
de cet Etat, à moins qu’un sujet du 
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pays ой la succession est ouverte n'ait | 


des droits à faire valoir à la dite suc- 
cession. : 


Dans ce dernier cas, et si la récla- 
mation est présentée avant l'expiration 
du délai fixé par l’art. У, l'examen de 
cette réclamation sera déféré aux tri- 
bunaux ou autorités compétentes du pays, 
où la succession est ouverte, qui sta- 
tueront, conformément à la législation 
de ce pays, sur la validité des préten- 
tions du réclamant et, s’il y a lieu, sur 
la quote part qui doit lui être attribuée. 

Lorsqu'il aura été désintéressé de cette 
quote part, le reliquat de la succession 
sera remis à l'autorité Consulaire, qui 
en disposera à l’égard des autres héri- 
tiers conformément aux stipulations de 
l’article УШ. 


ARTICLE XI. 


Lorsqu'un Russe en Allemagne ou un 
Allemand en Russie sera décédé sur un 
point, où il пе se trouve pas d'autorité 
Consulaire de sa nation, l’autorité lo- 
cale compétente procédera conformément 
à la législation du pays, à l’apposition 
des scellés et à l’inventaire de la suc- 
cession. Des copies authentiques de ces 
actes seront transmises dans le plus 
bref délai, avec l'acte de décès et le 
passeport national du défunt à l’auto- 
rité consulaire la plus voisine du lieu 
où se sera ouverte la succession, ou par 
l'intermédiaire du Ministère des Affai- 
res Etrangères, au représentant diplo- 
matique de la nation du défunt. 


| 


1874 г. 


дебными установленями или подлежа- 
щими властями того государства, къ 
которому принадлежаль умерший, и по 
законамъ этого государства, разв бы 
подданный той страны, въ которой Ha- 


| слёдетво открылось, предъявиль свой 


права на наслЗдство. 

Въ семъ послЗднемъ случаз, и если 
искъ предъявленъ до истеченя уста- 
новленныхь ст. У сроковъ, pasCMOTPH- 
не иска предоставляется судебнымъ 
установленямъ или подлежащимъ вл8- 
стямъ той страны, гдз HACABACTBO от- 
врылось, которыя и постановляютъ, по 
законамъ своей страны, рзшеше объ 
основательности требованйЙ истца но 
причитающейся ему дол HACIBACTBS. 

По выдзлВ истцу причитающейся 
ему доли, остальное HACABACTBO пере- 
дается консульской власти, которая EH 
поступаетъ съ нимъ, въ отношен!и про- 
чихъ HACIBIHHEOBE, согласно прави- 
ламъ ст. УШ. 


Статья XI. 


Если Руссый въ Германи, или Hi- 
мецъ въ Росси скончается въ тавомъ 
MBCTÉ, гдВ HBTE консульской власти 
его наци, то подлежащая MCTHAI 
власть приступаетъ, по законамъ стра- 
ны, къ опечатаню и описи насхВд- 
ства. Засвидвтельствованныя  KONIE 
этихъ актовъ, совокупно со свид$тель- 
ствомъ о смерти и нацональнымъ па- 
спортомъ умершаго; передаются, въ 
возможно кратый срокъ, ближайшей 
отъ M'ÉCTA OTEPHTIA наслфдетва Еон- 
сульской власти, или же сообщаются, 
чрезь Министерство Иностранныхъ 
ДЪлъ, дипломатическому агенту той 
нащи, къ которой принадлежаль умер- 
ий. . 
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L'autorité locale compétente prendra | Подлежащая м$етная власть при- 
à l’égard des biens laissés par le @6- | нимаетъ, относительно оставшихся по- 
funt toutes les mesures prescrites par | CAB умершаго имуществъ, BCB предпи- 
la législation du pays, её le produit de ! санныя законами страны MBPH, и, по 
succession sera transmis dans le plus | истечени установленныхъ ст. У сро- 
bref délai possible, après l’expiration du | ROB5, передаеть HACABAICTBEHHOC иму- 
délai fixé par l’art. У, aux dits Agents | щество, въ возможной скорости, по- 
diplomatiques ou consulaires. мянутымъ дипломатическимъ или EOH- 
- : сульсвимъ агентамъ. 

Il est bien entendu, que dès l'instant Само собою разумЗется, что коль 
que l’Ambassade de la nation du @6- | скоро посольствомъ наци умершаго 
funt, ou l’autorité consulaire la plus | или ближайшею консульскою властью 
voisine, aura envoyé un délégué sur les | будеть прислано на M'BCTO уполномо- 
lieux, l’autorité locale, qui serait inter-  ченное лицо, то охраняющая насл®д- 
venue, devra se conformer aux prescrip- ство м$стная власть обязана сообра- 
tions contenues dans les articles pré- | зоваться съ правилами, установленны- 
cédents. ми предъидущими статьями. 


Статья XII. 


Постановлен1я настоящей конвенщи 
равнымъ образомъ примЗняются къ на- 
CXBACTBY послВ подданнаго одного изъ 
Договаривающихся государствъ, умер- 
шаго BH предзловъ другого государ- 
ства, HO оставившаго въ семъ посл д- 
немъ движимое нли недвижимое иму- 


ARTICLE XII. 


Les dispositions de la présente con- 
vention s’appliqueront également à la 
succession d’un sujet de l’un des deux 
Etats qui, étant décédé hors du terri- 
toire de l’autre Etat, y aurait laissé 
des biens mobiliers ou immobiliers. 


щество. 
ARTICLE ХШ. | Статья XIII. 


Les gages et effets ayant appartenu Жалованше и пожитки, принадле- 
aux matelots ou passagers de l’un des | жавшйе матросамъ или пассажирамъ 
deux pays, morts dans l’autre pays, soit | одного изъ договаривающихся госу- 
à bord d’un navire, soit à terre, se- | дарствъ, умершимъ Ha корабл, или 
ront remis entre les mains du Consul | на берегу въ npex'hxaxe другого rocy- 


de leur nation. дарства, передаются нац1ональному 
Консулу умершаго. 
ARTICLE XIV. CTaATLa XIV. 
La présente convention restera en Настоящая конвенця будетъ оста- 


vigueur jusqu’à l’expiration d’une année | ваться въ сил до истечен!я одного года 
à partir du jour où l’une ou l’autre des | съ того дня, въ который одною изъ Вы- 
Hautes Parties contractantes l’aura dé- | совихь договаривающихся сторонъ бу- 
noncée. детъ заявлено опрекращеншея MÂCTBIA. 
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ARTICLE ХУ. 


La présente convention sera ratifiée : 
et les ratifications en seront échangées | 
à St-Pétersbourg le plus tôt que faire 
se pourra. 

Elle entrera en vigueur un mois a- 
près l'échange des ratifications. | 


En foi de quoi etc. 
Fait à St-Pétersbourg, le 31 octobre : 
(12 novembre) 1874. | 


(L. 8.) Westmann. (Г. 8.) Alvensleben. 
ВАТЕПЕЕ À ST.-PÉTERSBOURG LE 26 JANVIER 1876. 
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1814, 26 novembre (8 déc.). Con- 
vention consulaire, conclue avec l'Alle- 
magne, (2-me Col. des lois № 54.550). 

| 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d'Allemagne, 
Во! de Prusse, désirant déterminer les 
droits, privilèges et immunités récipro- 
ques des Consuls - généraux, (Consuls, 
Vice-Consuls, et Agents consulaires, 
chanceliers ou secrétaires, ainsi que 
leurs fonctions et les obligations aux- 
quelles ils seront respectivement soumis 
en Russie et en Allemagne, ont résolu 
de conclure une convention consulaire 
et ont nommé à cet effet pour leurs 
plénipotentiaires, savoir: 

5. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

Le Prince Alexandre Gortchacow, 
Chancelier de l’Empire de Russie, Mem- 
bre du Conseil de l’Empire, ayant le 
portrait de S. M. l'Empereur, enrichi 
de diamants etc., 

et в. M. l'Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse: 
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Статья ХУ. 


Настоящая вонвенщя будетъ рати- 
фикована и ратификацши будуть 06- 
мЗнены въ С.-Петербург, въ скор?й- 
шемъ по возможности времени. 

Она вступить въ силу по истечени 
MCAUHATO срока посл обмЗна рати- 
фикацй. 

Въ удостовЗреше чего и т. д. 

Учинено въ С.-Петербург, 31-го 
октября (12-го ноября) 1874 года. 
(M. П.) Вестманъ. (М. II.) Альвенслебенъ. 


РатихикованА. въ С.-ПЕТЕРВУРГЬ 96-ГО ЯНВА- 
РЯ 1875 г. 
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1814 г., ноября 26-го (декабря 8-10). 
Консульская конвеншя, заключенная 
оъ Германею. (2-ое II. 0, 3. № 54.550), 


Е. В. Императоръ Всероссйсвй и 
Е. В. Императоръ Германсвлй, Король 
Прусскй, желая опредЗлить обоюдный 
права, преимущества и льготы Гене- 
ральныхъ Консуловъ, Вонсуловъ, Вице- 
Консуловъ и вонсульскихъ агентовъ, 
консульскихь правителей дёль ил 
секретарей, равно какъ Еругъ ить 
дятельпости и обязанности, на нить 
возложенныя въ Росси и BE Герма- 
ни, положили завлючить консульсвую 
конвенщю и назначили на сей конец» 
своими уполномоченными, именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäczif: 

Князя Александра Горчакова, Рос- 
ciäcearo Государственнаго Канцлера, 
члена Государственнаго Совзта, имЗю- 
щаго портреть Е. В. Императора, 
украшенный брилмантами и проч., : 

а Е. В. Huneparops ГерманекИ, 
Король П--^скй; 
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Frédéric Jean de Alvensleben, son 
chambellan et Conseiller de légation, 
son chargé d’affaires ad interim, che- 
valier des ordres royaux de Hohenzol- 
lern de la 3-me classe etc., 


lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


ARTICLE I. 
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Chacune des Hautes Parties contrac- 


tantes aura la faculté d’établir des Con- 
suls Généraux, (Consuls, Vice-Consuls 
ou Agents consulaires dans les ports ou 
places de commerce du territoire de 
l'autre partie, y compris les possessions 
d’outremer et les colonies; elles se ré- 
servent toutefois respectivement le droit 
de désigner les localités qu'elles juge- 
raient convenables d’excepter, pourvu 
que cette réserve soit également appli- 
quée à toutes les Puissances. 


Les Consuls Généraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires entreront 
en fonctions après avoir été admis et 
reconnus dans les formes usitées par le 
gouvernement du pays où ils sont ap- 
pelés à résider. 


ARTICLE Il. 


Les Consuls Généraux, Consuls et | 
leurs chanceliers ou secrétaires, ainsi que | ихъ правители XX или секретари, 
39 
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Фридриха-Шогана фонъ Альвенсле- 
бена, своего каммергера и Легац!он- 
наго COBBTHHEA, своего временнаго по- 
вЗреннаго въ дзлахъ, кавалера коро- 
левскихъ орденовъ: Гогенцоллернскаго 
3-й степени и проч. 

Каковые уполномоченные, по взаим- 
HOME сообщен1и своихъ полномочИй, 
найденныхъ въ доброй и надлежащей 
форм8, постановили нижесл8дующя 
СТАТЬИ: 


Статья I. 


Важдой изъ Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ предоставляется назна- 
чать Генеральныхь Консуловъ, Консу- 
ловъ, Вице-Консуловъь или Консуль- 
скихъ агентовъ въ портахъ или тор- 
говыхъ городахъ, принадлежащихъ къ 
территор1и другой стороны, не исклю- 
чая колонй и владзнй въ другихъ 
частяхъ CBBTA находящихся; при семъ 
однако каждая изъ сторонъ удержи- 
ваеть за с0б0ю право опред$лять 
M'BCTHOCTH, въ которыхъ она признаетъ 
соотвЗтственнымъ, не допускать EOH- 
сульскихъ учрежден1й, съ TBME только, 
чтобы таковое ограничене равномЗрно 
примнялось ко BCBMB другимъ Госу- 
дарствамъ. 

Генеральные Консулы, Консулы, 
Вице-Консулы и Консульсве агенты 
вступають въ отправлен!е своихъ обя- 
занностей не иначе, какъ по ихъ до- 
пущени и признани въ ихъ звани 
порядкомъ, какой установленъ прави- 
тельствомъ той страны, гдз имъ пред- 
стоитъ имфть пребыван!е. 


Стлтья IL. 
Генеральные Консулы, Консулы и 
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les Vice-Consuls ou Agents consulaires, 
sujets de l’Etat qui les nomme, jouiront 
de l’exemption des logements et des 
contributions directes, personnelles, mo- 
bilières et somptuaires imposées par 
l'Etat ou par les communes, à moins 
qu'ils ne possèdent des biens immeubles, 
qu'ils ne fassent le commerce ou qu’ils 
n’exercent quelque industrie, dans les- 
quels cas ils seront soumis aux mêmes 
taxes, charges et impositions que les 
autres particuliers. 


Ils ne pourront être ni arrêtés, ni 
conduits en prison, excepté pour les 
faits et actes qui d’après la législation 
de chacun des deux Etats doivent être 
déférés au jury. S'ils sont négociants, 
la contrainte par corps ne pourra leur 
être appliquée que pour les seuls faits 
de commerce et non pour causes civiles. 


ARTicLe Ш. 


Les Consuls Généraux, Consuls et 
leurs chanceliers, ainsi que les Vice-Con- 
suls et Agents consulaires, sont tenus 
de fouruir leur témoignage en justice, 
lorsque les tribunaux du pays le juge- 
ront nécessaire. Mais l’autorité judiciaire 
devra, dans ce cas, les inviter par lettre 
officielle à se présenter devant elle. 


En cas d’empêchement des dits agents 
par des affaires de service ou par ma- 
ladie, mais dans les causes civiles seu- 
lement, l’autorité judiciaire se transpor- 
tera à leur domicile pour recevoir leur 
témoignage de vive voix, ou le leur de- 


№ 357. 





1874 r. 


равно какъ Вице-Консулы или Kos- 
сульсвые агенты, подданные того госу- 
дарства, оть котораго они назначены, 
изъемлются отъ военнаго постоя и 
BOHHCEUX'E повинностей, отъ налоговъ 
прямыхъ и личныхъ, à равно на дви- 
жимость и на предметы роскоши вахъ 
государственныхъ, такъ и земскихь 
или общественныхь, если однако не 
владзютъ недвижимою собственностью, 
или не занимаются торговлею, ил 
какимъ либо промысломъ: въ CHXB по- 
слВднихь случаяхъь они подлежать 
т8мъ же налогамъ, повинностямъ E 
сборамъ, какъ и друг!я частныя лица. 

Они не могуть быть подвергаеми 
ни аресту, ни тюремному заключению, 
EPOMB какъ за тавя дзла и XBACTRU, 
которыя по законамъ того или дру- 
гого государства подлежатъь BBXBHIN 
суда съ присяжными  засФдателями. 
Если они занимаются торговлею, то 
могутъ быть подвергаемы личному 34- 
держан!ю только по дзламъ торговымъ, 
но не по гражданскимъ искамъ. 


Статья Ш. 


Генеральные Консулы, Консулы и 
ихъ Правители XX, равно какъ Вице- 
Консулы и Консульсве агенты, 06s- 
заны давать свои свид$тельсв1я покз- 
зая, когда MÉCTHHA судебныя уста 
новлен!я признаютъ это нужнымъ. Но 
судебная власть должна BB TAEOM 
случаЪ нриглашать ихъ въ ABEË офи- 
Ц1альнымЪ письмомъ. 

Въ случа невозможности вышепо- 
именованнымъ агентамъ, по дфламъ 
службы или по болзни, явиться дж 
дачи показанй, и если самое дзло, по 
которому они вызываются, произво- 
дится гражданскимъ порядкомъ, TO CJ- 
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mandera par écrit, suivant les formes 
particulières à chacun des deux Etats. 
Les dits agents devront satisfaire au 
désir de l'autorité dans le délai qui leur 
sera indiqué et lui remettre la déposi- 
tion écrite, munie de leur signature et 
de leur cachet officiel. 


ARTICLE IV. 


Les Consuls Généraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires pourront 
placer au dessus de la porte extérieure 
du Consulat ou Vice-Consulat, l’écus- 
son des armes de leur nation, avec cette 
inscription: ,Consulat, Vice-Consulat, ou 
Agence consulaire de“. 


Ils pourront également, dans les ré- 
sidences maritimes, arborer le pavillon 
de leur pays, sur la maison consulaire 
ainsi que sur le bateau qu’ils monte- 
raient dans le port pour l’exercice de 
leurs fonctions. 


Il est bien entendu que ces marques 
extérieures ne pourront jamais être in- 
terprêtées comme constituant un droit 
d’asile, mais serviront, avant tout, à 
désigner aux marins ou aux nationaux, 
l'habitation consulaire. 


ARTICLE V. 


Les archives consulaires seront invio- 
lables en tout temps, et les autorités 
locales ne pourront, sous aucun pré- 
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дебная власть или отбираетъ отъ нихъ 
словесныя показаня, въ MÉCTÉ ихъ 
жительства, или же требуетъ отъ нихъ 
доставлен1я письменнаго показан!я, съ 
соблюден1емъ правилъ, KAEÏA установ- 
лены въ кваждомъ изъ обоихъ госу- 
дарствъ. Означенные агенты обязаны 
исполнить требован!е судебной власти 


‚ BB назначенный имъ для сего срокъ 
‚ И доставить ей письменное показане 


à тиб —— = 


за своею подписью и офицщальною пе- 
чатью. 


Статья IV. 


Генеральные Консулы, Консулы, 
Вице-Консулы и Консульсве агенты 
могуть выставлять надъ наружною 
дверью консульства или вице-консуль- 
ства щитъь съ государственнымъ гер- 
бомъ ихъ страны и съ надписью: ,TA- 
кое то Консульство, Вице-Консульство 
или Консульское агентство“. 

Равнымъ образомъ, тТЁмъ изъ нихъ, 
которые имзють пребыване въ при- 
морскихъ м%стахъ, предоставляетсл 
поднимать флагъ ихъ страны на дом 
консульства, а тавже на судахъ, на 
воторыхъ они выходатъ въ порть для 
отправлен1я своихъ обязанностей. 

Само собою разумФется, что эти 
внзшне знаки никогда не должны счи- 
таться какъ бы дающими право убЗ- 
жища; но служать преимущественно 
для YEASAHIA мореходцамъ или сооте- 
чествениикамъ M'BCTA пребываня квон- 
сульства. 


Статья У. 


Консульсве архивы будуть во вся- 
вое время пользоваться неприкосно- 


венностью, и мЗстныя власти не должны, 
° * 
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texte, ni dans aucun cas, visiter ni sai- 
sir les papiers qui en feront partie. 


Ces papiers devront toujours être 
complètement séparés des livres et pa- 
piers relatifs au commerce ou à l’in- 
dustrie que pourraient exercer les Con- 
suls, Vice-Consuls, ou agents consulai- 
res respectifs. 


ARTICLE VI. 


En cas d’empêchement, d'absence ou 
de décès des Consuls Généraux, Соп- 
suls ou Vice-Consuls, les chanceliers et 
secrétaires qui auront été présentés an- 
térieurement en leur dite qualité aux 
autorités respectives, seront admis de 
plein droit à exercer par intérim, les 
fonctions consulaires, et Пз jouiront, 
pendant ce temps, des exemptions et 
privilèges qui y sont attachés par la 
présente convention. 


ARTICLE УП. 


Les Consuls Généraux et Consuls 
pourront nommer des Vice-Consuls et des 
Agents consulaires dans les villes, ports 
et localités de leur circonscription con- 
sulaire, sauf l’approbation du gouver- 
nement territorial. 


Ces agents pourront être indistincte- 
ment choisis parmi les sujets des deux 
pays comme parmi les étrangers, et se- 
ront munis d’un brevet délivré par le 
Consul qui les aura nommés et sous 
les ordres duquel ils devront être pla- 
cés. Ils jouiront des privilèges et exemp- 
tions stipulés par la présente conven- 
tion, sauf les exceptions consacrées par 
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НИ Подъ вакимъ предлогомъ и ни въ 


| кавомъ случаВ, подвергать оные осмо- 


| 


тру или отбирать принадлежащия къ 
нимъ бумаги. 

Бумаги эти должны всегда содер- 
жаться вполнЪ OTXBABHO OT ЕНИГЪ 
или бумагъ, относящихся до торговыть 
или промышленныхъ д®ль, производи- 
мыхъ Консулами, Вице-Консулами aux 
Консульскими агентами. 


Статья VI. 


Въ случа препятств1я, отлучки в 
смерти Генеральнаго Консула, Вон 
сула или Вице-Консула, ихъ прави- 
тели APTE и секретари, предварительно 
представленные въ означенномъ их 
зваи подлежащимъ властямъ, будуть 
въ силу сего законно допусваемы въ 
исправленю временно консульской 
должности съ пользован1емъ, въ тече- 
ни этого времени, льготами и преиму- 
ществами, присвоенными консульской 
должности настоящею конвенщею. 


Статья УП. 


Генеральные Консулы и Консулы 
могуть назначать Вице-Консуловъ и 
Консульскихъь areHTOBE въ городах», 
портахъ и M'BCTAXE, принадлежащихь 
къ ихь консульскому округу, не иначе 
однако, какъ съ соглася на то мВт 
наго правительства. 

Эти агенты могуть быть избираены 
безразлично изъ подданныхъ обоих 
договаривающихся государствъ, а равно 
и изъ иностранцевъ, и снабжают 
патентомъ отъ того Вонсула, которым 
они назначены и въ подчинеши кот- 
рому должны состоять. Они польз: 
ются преимуществами и льготами, уста- 
новленными настоящею конвенцею, 38 
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les articles II et Ш. Il est spéciale- 
ment entendu, en effet, que, lorsqu'un 
Consul ou Agent consulaire établi dans 
un port ou dans une ville de l’un de 
deux pays, sera choisi parmi les sujets 
de ce pays, ce Consul ou Agent conti- 
nuera à être considéré comme sujet de 
la nation à laquelle il appartient et 
qu'il sera, par conséquent, soumis aux 
lois et règlements qui régissent les na- 
tionaux dans le lieu de sa résidence, 
sans que cependant cette obligation puis- 
se gêner en rien l'exercice de ces fonc- 
tions, ni porter atteinte à l’inviolabilité 
des archives consulaires. 


Статья VIII. 


Les Consuls Généraux, Consuls et 
Vice-Consuls ou Agents consulaires des 
deux pays, pourront, dans l'exercice des 
pouvoirs qui leur sont attribués, s’ad- 
resser aux autorités de leur circonscrip- 
tion consulaire pour réclamer contre tou- 
te infraction aux Traités ou conven- 
tions existant entre les deux pays et 
contre tout abus dont leurs nationaux 
auraient à se plaindre. Si leurs récla- 
mations n'étaient pas accueillies par ces 
autorités, ils pourraient avoir recours, 
à défaut d’un agent diplomatique de 
leur pays, au gouvernement de l’Etat 
dans lequel ils résideraient. 


ARTICLE IX. 


Les Consuls Généraux, Consuls et 
leurs chanceliers, ainsi que les Vice- 
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исключешемъ изъят, допускаемыхъ 
статьями П и Ш. Въ особенности 
принимается за основане, что при на- 
значени въ порт или въ rOPOXB 
одного изъ договаривающихся госу- 
дарствъ Консуломъ или Консульскимъ 
агентомъ кого либо изъ подданныхъ 
сего государства, таковый Консулъ или 
Агенть во BCBXB отношеняхъ про- 
должаетъ оставаться въ своемъ при- 
родномъ подданствВ въ полномъ под- 
чинен1и законамъ и постановленямъ 
своей страны, наравнз съ м%стными 
подданными, съ TBMB однако, чтобы 
этимъ подчинен1емъ ни въ чемъ не 
стЗенялось отправлен1е возложенныхъ 
на него консульскихъ обязанностей, ни 
подвергалось нарушеню неприкосно- 
венность консульскихъ архивовъ. 


Статья VIII. 


Генеральные Консулы, Консулы и 
Вице-Консулы или Консульсве агенты 
OOBHXE странъ могутъ, при исполне- 
HiH присвоенныхъь имъ обязанностей, 
обращаться въ властямъ ихъ вонсуль- 
скаго округа съ заявленемъ о веякомъ 
нарушении травктатовъ и конвенщй, 
существующихь между обЪими стра- 
нами, равно RARE и 0 всякомъ зло- 
употреблении, на которое ихъ сооте- 
чественники имзли бы поводъ жало- 
ваться. Если бы ихъ заявлен!я не были 
уважены означенными властями, то, 
при OTCYTCTBIH дипломатическаго аген- 
та ихъ страны, они могутъ обращаться 
къ правительству государства, въ ко- 
торомъ они имЗютъ пребыване. 


Статья IX. 


Генеральные Консулы, Консулы и 
ихъ правители дЪлъ, равно какъ Вице- 
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Consuls et Agents consulaires des deux 
pays auront le droit de recevoir dans 
leurs chancelleries, au domicile des par- 
ties et à bord des navires de leur na- 
tion, les déclarations que pourront avoir 
à faire les capitaines, les gens de l’équi- 
page et les passagers, les négociants et 
tous autres sujets de leur pays. 

Ils seront, en outre, autorisés à ‘re- 
cevoir, comme notaires et d’après les 
lois de leur pays: 


1) Les dispositions testamentaires de 
leurs nationaux et tous autres actes no- 
tariés les concernant, y compris les 
contrats de toute espèce. Mais si ces 
contrats ont pour objet une constitution 
d’hypothèque ou toute autre transaction 
sur des immeubles situés dans le pays 
où le Consul réside, ïls devront être 
dressés dans les formes requises et se- 
lon les dispositions spéciales des lois de 
ce même pays. 

2) Tous actes passés entre un ou plu- 
sieurs de leurs nationaux et d’autres 
personnes du pays dans lequel 18 ré- 
sident, et même les actes passés entre 
des sujets de ce dernier pays seulement, 
pourvu que ces actes se rapportent exclu- 
sivement à des biens situés ou à des 
affaires à traiter sur le territoire de la 
nation à laquelle appartient le Consul 
ou l’agent devant lequel ces actes se- 
ront passés. 


Ils pourront également traduire et 
légaliser toute espèce d’actes et de do- 
cuments émanés des autorités ou fonc- 
tionnaires de leur pays. 
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Консулы и Koncyascrie агенты 06'buxt 
странъ имфють право принимать въ 
своихъ канцеляряхъ, въ мЪетВ жи- 
тельства сторонъ и на судахъ ихь на- 
ци, заявленя шкиперовъ, людей эки- 
пажа, пассажировъ, торговцевъ и вефхь 
другихъ подданныхъ ихъ страны. 


KpomB того, имъ предоставляется 
принимать къ ABEB и совершевю, въ 
качеств нотарусовъь и на основания 
законовъ ихъ страны: 

1) зав щан!я соотечественниковь и 
всяв1е друге нотар1альные авты, ить 
касающиеся, въ томъ числЪ и всяваго 
рода договоры. Но если эти договоры 
имфють предметомъустановлен!е ипоте- 
виили иную CXBIEY на недвижимыя HMŸ- 
ня, находяцияся въ странЪ, rxb Кон- 
сулъ иметь пребыван!е, то авты о TOME 
должны быть совершаемы съ соблюхе- 
вемъ порядка и особыхъ правилъ, кз- 
ве завонами той же страны требуются; 

2) всякаго рода акты, заключаемье . 
между однимъ или HBCEOIPEHMH и3ъ 
ихъ соотечественниковъ и другими ш- 
цами, проживающими въ CTPAH, в 
goTopoñ Консухь имзеть пребыване, 
и даже акты, завлючаемые между 
одними подданными сей послфдне 
страны, если только эти акты отно- 
сятся исключительно или до имуществь, 
находящихся или до дЪль, подлежа- 
щихъ производству въ пред$лахъ того 
государства, къ которому принадле- 
житъ Вонсуль или агентъ, совершаю- 
IA эти акты. 

Равнымъ образомъ, они могутъ пере- 
водить и свидфтельствовать всякаго 
рода акты и документы, исходаще 
отъ властей или должностныхь лиц 
ихъ страны. 
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Tous les actes ci-dessus mentionnés, 
ainsi que les copies, extraits ou traduc- 
tions de ces actes dûment légalisés par 
les dits agents et scellés du sceau offi- 
ciel des Consulats et Vice - Consulats, 
auront dans chacun des deux pays la 
même force et valeur que s’ils avaient 
été passés devant un notaire ou autres 
officiers publics ou ministériels compé- 
tenuts dans l’un ou l’autre des deux 
Etats, pourvu que ces actes aient été 
soumis aux droits de timbre, d’enregis- 
trement ou à toute autre taxe ou impo- 
sition établie dans le pays où ils de- 
vront recevoir leur exécution. 


ARTICLE Х. 


Les Consuls Généraux, Consuls et 
Vice-Consuls ou Agents consulaires pour- 
ront aller personnellement ou envoyer 
des délégués à bord des navires de leur 
nation, après qu’ils auront été admis 
en libre pratique, interroger le capi- 
taine et l'équipage, examiner les pa- 
piers de bord, recevoir les déclarations 
sur leur voyage, leur destination et les 
incidents de la traversée, dresser les 
manifestes et faciliter l'expédition de 
leur navire, enfin les accompagner de- 
vant les tribunaux et dans les bureaux 
de l’administration du pays, pour leur 
servir d’interprètes et d'agents dans les 
affaires qu’ils auront à suivre ou les 
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demandes qu'ils auront à former, sauf | 


dans les cas prévus par les lois com- 
merciales des deux pays, aux disposi- 
tions desquelles la présente clause n’ap- 
porte aucune dérogation. 
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Ве вышепоимепованпые акты, & 
также коши, выписи или переводы 
этихъ актовъ, надлежащимъ поряд- 
вомъ засвидВтельствованные упомяну- 
тыми агентами съ приложенемъ оффи- 
цальной печати Консульства или Ви- 
це-Консульства, будуть имть въ каж- 
дой изъ обЗихъ странъ ту же силу и 
то же дЪйстые, какъ бы оные были CO- 
вершены въ томъ или другомъ госу- 
дарствз у нотарусовъ или у иныхъ 
надлежащихь общественныхъ или пра- 
вительственныхь должностныхъ лицъ, 
подъ усломемъ однако оплаты ихъ 
гербовыми, явочными и всякими ины- 
ми пошлинами или сборами, устапов- 
ленными въ той стран, гдз они бу- 
дуть подлежать исполнен!ю. 


Стлтья Х. 


Генеральные Консулы, Консулы и 
Вице-Консулы или Koncyascrie аген- 
ты, по допущен судовъ ихъ наци 
въ свободному съ берегомъ сообщентю, 
могутъ лично, или чрезъ своихъ по- 
вфренныхъ, посфщать означенныя су- 
да, опрашивать шкипера и эвипажъ, 
досматривать корабельныя бумаги, при- 
нимать заявленя, относяпияся до стран- 
ствя и назначен1я судна, также о при- 
ключеняхъ во время плаваня, состав- 
лять деклараци и способствовать от- 
правлен!ю судна; наконецъ сопровож- 
дать названныхъь лицъ въ M'BCTHHA су- 
дебныя или правительственныя уста- 
новлен1я, чтобы служить имъ перевод- 
чиками и ходатаями по производящим- 
ся дЗламъ ихъ или по искамъ, EOTO- 
рые они имЗютъ предъявить, 34 исклю- 
ченемъ случаевъ, предусмотрЗнныхъ 
торговыми законами обфихъ странъ, 
постановлен1я коихъ настоящимъ усло- 
в1емъ ни въ чемъ не измВняются. 


616 


Les fonctionnaires de l’ordre judi- 
ciaire et les officiers et agents de la 
douane du pays, ne pourront dans les 
ports où réside un Consul ou un Agent 
consulaire de l’un des deux Etats res- 
pectifs opérer ni recherches, ni visites 
(autres que les visites ordinaires de la 
douane), à bord des navires de com- 
merce sans en avoir donné préalable- 
ment avis au dit Consul ou agent, afin 
qu'il puisse assister à la visite. 


L'invitation qui sera adressée à cet 
effet aux Consuls, Vice-Consuls ou Agents 
consulaires indiquera une heure précise, 
et s’ils négligeaient de s’y rendre en 
personne ou de зу faire représenter 
par un délégué, il sera procédé en leur 
absence. 


П est bien entendu que le présent 
article ne s'applique pas aux mesures 
prises par les autorités conformément 
aux règlements de la douane et de la 
santé, lesquels continueront d’être appli- 
qués en dehors du concours des autorités 
consulaires. 


ARTICLE XI. 


En tout ce qui concerne la police des 
ports, le chargement et le décharge- 
ment des navires et la sûreté des mar- 
chandises, biens et effets, on observer les 
lois, ordonnances et règlements du pays. 

Les Consuls et Vice-Consuls ou Agents 
consulaires seront chargés exclusivement 
du maintien de l’ordre intérieur à bord 
des navires de leur nation, en consé- 
quence, ils régleront eux-mêmes les con- 
testations de toute nature qui seraient 
survenues entre le capitaine, les offi- 
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Въ портахъ, гдз пребываетъ Кон- 
суль или КонсульсыйЙ агентъ одного 
изъ Договаривающихся  государствъ, 
местные чины судебнаго вздомства, a 
равно таможенные чиновники и аген- 
ты не могутъ производить обыски или 
осмотры (Бром обыкновенныхъ TAMO- 
женныхъ досмотровъ) на торговыхь 
судахъ безъ предварительнаго увЗдом- 
лен!я о томъ означеннаго Консула или 
Консульскаго агента, дабы онъ могъ 
присутствовать при OCMOTPÉ. 

Въ посылаемыхъ на сей KOHEITE из- 
взщеняхъ долженъ быть съ точностью 
означенъ часъ обыска или осмотра, и 
еслибы приглашенный ВКонсуль, Bs- 
це-Консуль или Консульсый агенть 
не прибыль самъ или не выслалжъ 58 
себя повЗреннаго въ назначенное вре- 
мя, то обыскъ или осмотръ произво- 
дится и безъ ихъ бытности. 

Само собою разумЗется, что настоя- 
щая статья не относится до MD, при- 
HHMACMHXE м$стными властями на 0с- 
новани постановленй таможенныхъ и 
санитарныхъ, воторыя будутъ по преж- 
нему приводиться въ исполнен!е безъ 
YIACTIA вонсульскихъ властей. 


Стлтья XI. 


Bo всемъ, что касается портовой 
полиции, нагрузки и разгрузки судовъ 
и охранности товаровъ, имуществъ и 
вещей, соблюдаются м3стные законы, 
уставы и постановлен!я. 

Консуламъ, Вице - Консуламъ или 
Консульскимъ агентамъ предоставлает- 
ся исключительное наблюдеше за BHYT- 
реннимъ порядкомъ на судахъ ихъ на- 
ци; поэтому они сами разбирають и 
разрёшаютъ всянаго рода споры, мо- 
гуще возниёнуть между шкиперомъ, 
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ciers du navire et les matelots, et spé- 
cialement celles relatives à la solde et 
à l’accomplissement des engagements 
réciproquement contractés. 

Les autorités locales ne pourront in- 
tervenir que, lorsque les désordres sur- 
venus à bord des navires seraient de 
nature à troubler la tranquillité et 
l'ordre public, à terre ou dans le port, 
ou quand une personne du pays ou ne 
faisant pas partie de l'équipage зу 
trouvera mêlée. 

Dans tous les autres cas, les autori- 
tés précitées se borneront à prêter tout 
appui aux Consuls et Vice-Consuls ou 
Agents consulaires, si elles en sont re- 
quises par eux pour faire arrêter et 
renvoyer à bord ou maintenir en état 
d’arrestation tout individu, inscrit sur 
le rôle de l’équipage chaque fois que 
les dits agents le jugeront nécessaire. 


Si l’arrestation devait être mainte- 
nue, les dits agents en donneront avis 
dans le plus bref délai possible, par 


une communication officielle aux auto-: 


rités judiciaires compétentes. 


ARTICLE XII. 


Les Consuls Généraux, Consuls et 
Vice-Consuls ou Agents consulaires 
pourront faire arrêter et renvoyer, soit 
à bord, soit dans leur pays, les marins 
et toute autre personne faisant, à quel- 
que titre que ce soit, partie des équi- 
pages des navires de leur nation, dont 
la désertion aurait eu lieu sur le ter- 
ritoire même de l’une des Hautes par- 
ties contractantes. 
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судовыми чинами и матросами, въ 0со- 
бенности же касающиеся жалованья и 
исполнен!я заключенныхъ между эти- 
ми лицами взаимныхь обязательствъ. 

MCTHHA власти вступаются только 
въ случаяхъ, когда возники!е на су- 
дахъ безпорядки сопряжены съ нару- 
шенемъ общественнаго спокойствя и 
порядка на берегу или въ портз, или 
же когда въ нихъ будеть замВшанъ 
туземецъь или лицо, не принадлежащее 
KE экипажу судна. 

Во BCBXE другихъ случаяхъь M'ÉCT- 
ныя власти ограничиваются оказашемъ 
возможнаго содЪйствя Консуламъ, Ви- 
це-Консуламъ или Консульскимъ аген- 
тамъ въ арестоваютю и къ отправле- 
ню обратно на судно или къ содер- 
ÆAHIIO подъ арестомъ всякаго знача- 
щагося въ корабельномъ списвЗ лица, 
во BCBXE тёхъ случаяхъ, когда сказан- 
ные агенты признаютъ это нужнымъ 
и того потребуютъ. 

‚ Если задержанный долженъ содер- 
жаться подъ арестомъ, то ‘сказанные 
агенты должны, въ возможно кратчай- 
mit срокъ, оффишальнымь отноше- 
н1емъ H8BBCTHTE 0 томъ подлежапия 
судебныя власти. 


Статья XII. 


Генеральные Консулы, Консулы и 
Вице-Консулы или Консульске аген- 
ты имзютъ право XBIATE распоряже- 
ня объ арестован!и и отправлен об- 
ратно на судно или на родину матро- 
совъ и всякихъ другихъ лицъ, принад- 
лежащихъ, въ какомъ бы то ни было 
качеств, къ экипажамъ Судовъ ихъ 
нащи, учинившихь побзгь во владз- 
н1яхъ одной изъ Высокихъ договари- 
вающихся сторонъ. 
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А cet effet ils devront s’adresser par 
écrit aux fonctionnaires compétents et 
justifier au moyen de la présentation 
des registres des bâtiments ou du rôle 
de l’équipage ou d’autres documents 
officiels, ou bien, si le navire était parti, 
en produisant une copie authentique de 
ces documents, que les personnes гё- 
clamées faisaient réellement partie de 
l'équipage. Sur cette demande ainsi jus- 
tifiée, la remise des déserteurs ne pourra 
être refusée. 


On donnera, en outre, aux dites au- 
torités consulaires tout secours et toute 
assistance pour la recherche et l’arres- 
tation de ces déserteurs, qui seront dé- 
tenus, sur la demande écrite et aux 
frais de l’autorité consulaire, jusqu’au 
moment où ils seront réintégrés à bord 
du bâtiment auquel 18 appartiennent, 
ou jusqu'à ce qu’une occasion se pré- 
sente de les repatrier. 


Si, toutefois, cette occasion ne ве 
présentait pas dans le délai de deux 
mois à compter du jour de l’arrestation, 
ou si les frais de leur détention n’é- 
taient pas régulièrement acquittés, les 
dits déserteurs seront remis en liberté 
sans qu’ils puissent être arrêtés de nou- 
veau pour la même cause. 

Si le déserteur avait commis quelque 
crime ou délit à terre, l’autorité locale 
pourrait surseoir à l’extradition jusqu’à 
ce que le tribunal eût rendu la sen- 
tence её que celle-ci eût reçu pleine et 
entière exécution. 
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Ha сей конець они должны OTHO- 
ситься письменно къ подлежащимъ 
MCTHHME властямъ и удостовФрать, 
посредствомъ предъявлен1я корабель- 
ныхъ бумагъ, или экипажнаго списка, 
или другихъ оффищальныхъ докумен- 
товъ, или же въ случа отбытя уже 
судна, чрезъ предъявленте засвид$тель- 
ствованныхь коШЙ съ сихъ докумен- 
товъ, что лица, о выдач$ вкоторыхъ они 
ходатайствуютъ, дфйствительно при- 
надлежали къ экипажу. На основани 
такого, подкрзиленнаго надлежащимя 
доказательствами ходатайства, въ выда- 
y бЪглыхъ не можеть быть отказано. 

Сверхъ того, сказаннымъ ROHCYII- 
скимъ властямъ будутъ оказываемы 
всякая помощь и всякое COXBACTBIE въ 
розысканю и арестован1ю этихъ Obr- 
лыхъ, которые, по письменному тре- 
бованю и на иждивеше консульской 
власти, будуть содержаться подъ аре- 
стомъ до возвращеня ихъ по принах- 
лежности на судно, или же пока не 
представится случай къ отправленю 
ихъ обратно на родину. 

Если однако такой случай не npel- 
ставится въ течени двухъ M'hCAIIEBT, 
считая со дня арестоватя, или если 
расходы на содержаше арестованныхь 
не будутъ исправно уплачиваемы, TO 
бЪглые освобождаются изъ подъ аре- 
ста и за TBME уже не могутъ быть 
вторично арестуемы по тому же поводу. 

Если б%$глымъ будуть совершены 
какое либо преступлене или просту- 
покъ на берегу, то MBCTHAA власть мо- 
жетъ отложить выдачу его до т%хъ 
поръ, пока судебное установлеше He 
постановитъь своего приговора и пока 
этотъ приговоръ не будеть приведенъ 
въ полное и точное исполнен!е. 
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Les Hautes Parties contractantes con- 
viennent que les marins ou autres т- 
dividus de l’équipage, sujets du pays 
dans lequel s’effectuera la désertion, 
sont exceptés des stipulations du pré- 
sent article. 


ARTICLE ХШ. 


Toutes les fois qu’il n’y aura pas 
de stipulations contraires entre les ar- 
mateurs, chargeurs et assureurs, les 
avaries que les navires des deux pays 
auront souffertes en mer, soit qu’ils en- 
trent dans les ports respectifs volontaire- 
ment ou par relâche forcée, seront réglées 
par les Consuls Généraux, Consuls, Vice- 
Consuls ou Agents consulaires de leur 
nation, à moins que des sujets du pays 
dans lequel résideront les dits Agents 
ou ceux d'une tierce Puissance ne 
soient intéressés dans ces avaries; dans 
ce cas, et à défaut de compromis ami- 
able entre toutes les parties intéressées, 
elles devront être réglées par l’autorité 
locale. 


ARTICLE XIV. 


Lorsqu'un navire appartenant au gou- 
vernement ou à des sujets de l’une 
des Hautes parties contractantes, fera 
naufrage ou échouera sur le littoral de 
l’autre, les autorités locales devront, 
dans le plus bref délai possible, porter 
le fait à la connaissance du Consul 
Général, Consul. Vice-Consul ou Agent 
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По особому соглашентю, между Вы- 
сокими договаривающимися сторонами 
состоявшемуся, если матросы или дру- 
пя лица, принадлежащие къ экипажу, 
состоятъ въ подданствВ той страны, 
гдз ими учиненъ побфгъ, то дВйстве 
настоящей статьи на нихъ не распро- 
страняется. 


Статья XIII. 


Во BCBXE случаяхъ, когда между су- 
дохозяевами,  грузоотправителями и 
страховщиками не состоялось иныхъ 
особыхъ условй, ABADIH, претеринныя 
въ MOPB судами той и другой страны, 
какъ при добровольномъ, TAKE и при 
вынужденномъ заходВ сихъ судовъ въ 
обоюдные порты, расчитываются и 
опредфляются Генеральными Консула- 
ми, Консулами, Вице-Консулами или 
Консульскими агентами того государ- 
ства, къ которому принадлежитъ судно, 
если однако въ ABAPIH не заинтересо- 
ваны подданные государства, TAB HMB- 
ютъ пребыване сказанные агенты, или 
же подданные третьей державы; въ 
сихъ послзднихк CIYIAAXE, и если не 
послздуетъ добровольнаго соглашен1я 
между всфми заинтересованными CTO- 
ронами, расчеть и Onpexbienie ава- 
ри должны быть сдфланы MÉCTHON 
властью. 


Статья XIV. 


Когда судно, принадлежащее пра- 
вительству или подданнымъ одной изъ 
Высокихъ договаривающихся сторонъ, 
потерпить крушеше или сядетъ на 
мель у береговъ другого государства, 
то M'CTHHA власти обязаны, въ воз- 
можно скорЪзйшемъ времени, довести о 
случившемся до CBBXBHIA ближайтаго 
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consulaire le plus voisin du lieu de 
l'accident. 


Toutes les opérations relatives au 
sauvetage des navires russes qui naufra- 
geraient ou échoueraient dans les eaux 
territoriales de l'Allemagne, auront lieu 
conformément aux lois du pays, et ré- 
ciproquement toutes les opérations re- 
latives au sauvetage des navires alle- 
mands, qui naufrageraient ou échoue- 
. raient dans les eaux territoriales de la 
Russie, auront lieu conformément aux 
lois du pays. 

L'intervention du Consul Général, 
Consul, Vice-Consul ou Agent consu- 
laire n'aura lieu dans les deux pays, 
que pour surveiller les opérations re- 
latives à la réparation ou ravitaillement 
ou à la vente, s’il y a lieu, tant des 
navires échoués ou naufragés à la côte, 
que des marchandises ou de la cargaison 
sauvetées. 


L'intervention des autorités locales 
dans le sauvetage ne donnera lieu à la 
perception de frais d'aucune espèce, hors 
ceux que nécessiteraient les opérations 
de sauvetage et la conservation des 
objets sauvés, ainsi que ceux auxquels 
seraient soumis, en pareil cas, les na- 
vires nationaux. 

En cas de doute sur la nationalité 
d’un navire naufragé ou échoué, toutes 
les mesures mentionnées ci-dessus re- 
lèveront exclusivement des autorités 
locales. 


ARTICLE ХУ. 


Les Consuls Généraux, Consuls et 
leurs chanceliers ou secrétaires, ainsi 
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къ MBCTY приключеня Генеральнаго 
Консула, Консула, Вице-Консула или 
Консульскаго агента. 

BcB дЪйствя по спасеню PyCCKHXE 
судовъ, потерп8вшихъ крушене или 
сЗвшихъ на мель въ территор1альныхъ 
водахъ Германи, должны производить- 
ся согласно завонамъ германскимуъ,; и, 
на оборотъ, BCB дВйстыя по спасеню 
германскихъ судовъ, потерившихъ 
крушенте или сЪвшихъ на мель въ 
территор1альныхъ водахъ Росси, долж- 
ны производиться согласно законамъ 
русскимъ. 

Участе Генеральнаго Вонсула, Кон- 
сула, Вице-Консула или Консульскаго 
агента должно имЪть предметомъ, въ 
обоихъ государствахъ, только наблю- 
дене за дЪйстыями, относящимися EF 
починЕВ или въ снабженшо прован- 
томъ или же въ продажЪ, буде TAEO- 
вая послфдуетъ, RARE самыхъ судовъ, 
сЗвшихъ на мель или потери вшихъ 
вкрушене у береговъ, такъ и спасен- 
ныхъ товаровъ или груза. 

Участе м%стныхъ властей въ спа- 
сени не должно служить поводомъ EF 
взиманю какихъ либо расходовъ, за 
исключен!1емъ такихъ, которые потре- 
буются для дВйствЙ по спасен!ю и для 
хранен1я спасенныхъ вещей, а также 
т%хъ, которыя оплачивались бы въ по- 
добномъ случа и туземными судами. 

Въ случаВ COMHBHIA касательно на- 
цтональности судна, потери вшаго вру- 
шен!е или сфвшаго на мель, BCB выше- 
помянутыя распоряжен1я возлагаются 
исключительно на мзстныя власти. 


СтлАтья ХУ. 


Генеральные Консулы, Консулы # 
ихъ правители APE или секретари, à 
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que les Vice-Consuls et Agents consu- | тавже’ Вице-Консулы и Консульсве 
laires jouiront dans les deux Etats et | агенты будутъ пользоваться въ обоихъ 
leurs possessions respectives, de toutes  государствахъ и ихъ владфняхъ BCb- 
les exemptions, prérogatives, immunités ET изъятями, правами, преимущества- 
et privilèges qui seront accordés aux | ми и льготами, ваюя OYAYTE предо- 
agents de la même classe de la nation | ставлены згентамъ того же разрада 


la plus favorisée. Hau6oïrbe OxaronpiaTCTByYeMOË нации. 
ARTICLE XVI. | Crarsa XVI. 
La présente convention restera en | Настоящая конвенця будетъ оста- 


vigueur pendant dix années à dater du | ваться въ сил въ продолжен!и деся- 
jour de ГёсЬапее des ratifications. Si | ти bre со дня обм$на ратификаций. 
aucune des Hautes parties contractan- ‚ Если ни одною изъ Высокихъ догова- 
tes n'avait notifié à l’autre une année | ривающихся сторонъ не будетъ за годъ 
avant Гехргайопт de ce terme, l’inten- | до истеченя этого срока заявлено дру- 
tion d’en faire cesser les effets, demeu- | гой о намрени прекратить дёйстве 
rera exécutoire, pendant une année | настоящей конвенщи, то она будетъ 
encore, à partir du jour ou l’une ou | оставаться въ сил еще на одинъ годъ, 
l’autre des Hautes parties contractan- | считая со дня заявленя тою или дру- 
tes l’aura dénoncée. гою изъ Высокихъ договаривающихся 
сторонъ о прекращенши ея XBACTBIA. 


ARTICLE XVII. Стлтья VII. 


La présente convention sera ratifiée Настоящая конвенщя будетъ рати- 
et les ratifications en seront échangées | фикована и ратификащи будуть обм$- 
à St. Pétersbourg le plus tôt que faire | нены въ С.-ПетербургВ въ возможно 
se pourra. скоромъ времени. 

Elle entrera en vigueur un mois ар- | Она вступить въ дЪйстве чрезъ м$- 
rès l'échange des ratifications. сяцъ по OOMBHB ратификац!й. 

En foi de quoi etc. Въ удостовЗреше чего и т. д. 


Fait à St. Pétersbourg, le 26 по- 
vembre (8 décembre) 1874. _ 


(L. S.) Gortchacow. (Г. 8.) Alvensleben. 


RATIFIÉE л ST. PÉTESBOURG LE 26 JANVIER 1876. 


Учинено въ С.-Петербург, 26-го 
ноября (8-го декабря) 1874 года. 
(M. IL.) Горчаковъ. (M. Il.) Альвенслебенъ. 


PATHŒHEOBAHA ВЪ С.-ПЕТЕРВУРГВ 26-го 4H- 
ВАРЯ 1875 ГОДА. 





1875 г., 10-го (28-го) 1юля. Телеграфная 
конвенц!я, заключенная въ С.-Петер- 
бург%. (Сы. т. IV, часть II, № 174). 


1875, le 10 (22) juillet. Convention télé- 
graphique, conclue à St-Pétersbourg. (У. 
+. IV, part. П, № 174). 


——3ц-— 


ыы аира Жан п тии rm) 


622 Л 358. 1876 г. 


№ 358. | № 358. 


1876, le 10 (22) mai. Convention, ’ 18%6г., 10-го (29-го) мая. Конвев- 
conclue avec l'Allemagne, concernant la | ця съ Герман1ею о соединени Привис- 
jonction du chemin de fer dela Vistule |, лянокой желвзной дороги съ прусскою 
avec celui de Marienbourg-Mlawa. (2 -ше | Mapiex6ypr'e - Млавскою, (2-е IT. С. 3. 
Col. des lois № 56.164). № 56.164), 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- Е. В. Императоръ Всероссйсвий ин 
sies et 5. М. l'Empereur d’Allemagne, | Е. В. Императоръ l'epuaucxiä, Kopozs 
Во! de Prusse, au nom de l’Empire | Пруссый, именемъ Германской Импе- 
Germanique, animés du désir de favo- | ри, желая способствовать развитю 
riser le développement du commerce et | торговыхь сношенй между обЗими 
du trafic entre les deux Empires par l’é- | Имперями чрезъ устройство жел зной 
tablissement d’un chemin de fer reliant | дороги, соединяющей Варшаву съ Мз- 
Varsovie et Marienbourg, ont nommé | р1енбургомъ, назначили уполномочен- 
des plénipotentiaires à l'effet de régler | ныхъ для pasp'hmenis взаимнымъ со- 
d’un commun accord les questions résul- | глашенемъ BCÉxB вопросовъ, возни- 
tant de cette nouvelle voie ferrée, за- | кающихъ изъ этого новаго æexrbsHaro 


voir: пути, & именно: 
S. М. l’Empereur de toutes les Rus- Е. В. Императоръ Bcepocciñcuii: 
sies: 


Сильвестра Львовскаго, своего ABücr. 
Ст. Сов., Ипполита фонъ-Пистолькорса, 
своего Дфйств. Ст. Сов., Внязя Васи- 
ля Долгорукова, своего каммергера, 
Николая фонъ-Пфейфера, своего пол- 
ковника Генеральнаго Штаба, Ферди- 
нанда Рыдзевекаго, своего инженера 
Коллежскаго Совзтника, Эмануила 
Муханова, своего Надворнаго Сов?т- 
НИКа, 

а Е. В. Императоръ Германсвй, 
Король Пруссый: 

Павла - Амедея - Густава Рейхардта, 
своего ДЪйств. Легацоннаго Совфт- 


le sieur Sylvestre Lwowsky, son Con- 
seiller d'Etat actuel, le sieur Hippolyte 
de Pistohlkors, son Conseiller d'Etat 
actuel, le Prince Basile Dolgoroukoff, 
son chambellan, le sieur Nicolas de Pfeif- 
fer, son colonel d’Etat-major, le sieur Еег- 
dinand Rydzewsky, son ingénieur-con- 
seiller de Collége, le sieur Emmanuel 
Moukhanow, son Conseiller aulique, 


et 5. M. l'Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse: 

le sieur Paul Amédée Gustave Rei- 
chardt, son Conseiller actuel de Léga- 
tion, le sieur Louis Brefeld, son Con- | ника, Лудвига Брефельда, своего Тай- 
sciller intime de régence, le sieur Auguste | наго Совзтнива правленя, Августа- 
Otton Henri Charles Jaehningen, son | Оттона-Генриха-Карла [енингена, сво- 
Conseiller intime des finances; его Тайнаго Совзтника финансовъ; 

lesquels sont convenus, sous réserve Каковые уполномоченные постано- 
de la ratification, des articles suivants: | вили, подъ условмемъ ратификации, ни- 

жеслЗдующия статьи: 
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ARTICLE. I. | Статьи I. 


Le gouvernement russe a accordé à Росейское правительство предоста- 
une société d’actionnaires, domiciliée en ‚ вило обществу на авщяхъ (Обществу 
Russie et formée еп vertu des statuts | Привислянской æexbsxoï.xoporu), na- 
approuvés par ce gouvernement (,Com- | ходящемуся въ Poccix и учрежденному 
pagnie du chemin de fer de la Vistule“), | на основани утвержденнаго имъ уста- 
le droit pour la construction et l’exploi- | Ba, — право на сооружене и экесплуа- 
tation du chemin de fer entre Kowel | тацю xexbsnoï дороги между Ковелемъ 
(par Varsovie) et la frontière de Prusse | (чрезъ Варшаву) и прусскою границею 
près de Mlawka, et le gouvernement | близъ Млавки; Прусское же Прави- 
prussien а accordé à une société d’ac-  тельство отдало обществу на авщяхъ 
tionnaires, domiciliée en Prusse (,Ma- : (Обществу Маренбургъ-Млавекой же- 
rienburg-Mlawka’er Eisenbahn Gesell- : лЁзной дороги), находящемуся въ Прус- 
schaft“), la concession pour la construc- | аи,— концесаю на сооружеше и экс- 
tion et l’exploitation du chemin de fer | плуатащю желзной дороги, каторая 
qui sera tracé de Marienbourg à la | будетъ проведена отъ Маренбурга къ 
frontière de Russie pour se réunir au | русской границВ для соединен!я съ 








chemin de fer russe susindiqué. | вышеупомянутою русскою желЁзпою 
дорогою. 
ARTICLE П. — Стдатья Il. 
Le point de jonction des deux che- | Пунвктъ соединен!я обфихъ жел№з- 


mins russe et prussien et le raccorde- | ныхъ дорогъ, русской и прусской, и 
ment de ces chemins, soit en plan, soit | примычка этихъ дорогъ, какъ въ планз, 
en profil, seront déterminés par les deux | такъ и профилВ, будуть опредЗлены 
gouvernements d’après les projets ré- | обоими правительствами по проектамъ, 
digés de concert par les ingénieurs des | составленнымъ по взаимному соглаше- 
deux pays. ню инженерами обЗихъ странъ. 

Toutes les autres dispositions concer- Bc$ mpouix условия относительно ва- 
nant le tracé du chemin, ainsi que | правлен1я дороги, а равно помЗщен1я 
l'emplacement des stations à l’intérieur | станц!й въ предлахъ каждаго госу- 
de chaque territoire demeurent réser- | дарства, предоставляются Ha усмотр- 
vées à l’appréciation et à la décision de | не и p'menie каждой изъ Высокихъ 
chacune des Hautesparties contractantes. | договаривающихся сторонъ. 


ARTICLE III. СтаАТЬЯ Ш. 


Les voies ferrées et leurs dépendan- 4KexBsHHe пути и HXB принадлеж- 
ces, ainsi que les moyens de transport, | ности, равно вакъ перевозочныя сред- 
seront organisées de part et d’autre de | ства будуть съ той и другой сто- 
manière à assurer l’exploitation par lo- | роны устроены такимъ образомъ, чтобы 
comotives. было обезпечено ABH&eHIE посредствомъ 

локомотивовъ. 
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ARTICLE IV. 

La largeur de la voie entre les bords 
intérieurs des rails, sera sur le terri- 
toire prussien de un mètre quatre cent- 
trente cinq millimètres, et sur le ter- 
ritoire russe de cinq pieds (mesure 
anglaise). 


ARTICLE V. 


Les acquisitions de terrains seront 
effectuées de prime abord pour deux 
voies; quant à la construction de la se- 
conde voie, elle pourra être ajournée 
jusqu’à ce que la nécessité en aura été 
reconnue par Île gouvernement res- 
pectif. 


ARTICLE VI. 


Les hauts gouvernements contrac- 
tants auront soin de faire achever 18 
construction du chemin de fer sur leurs 
territoires respectifs pour un terme 
aussi rapproché que possible et autant 
‚ que faire se pourra, simultanément. 

Les deux gouvernements se communi- 
queront réciproquement les documents 
constitutifs des deux sociétés et qui sont 
mentionnés dans l’article premier de la 
présente convention. 


ARTICLE VII. 


Le changement de service se fera à 
la frontière de manière que l’admini- 
stration du chemin de fer prussienne et 
l’administration du chemin de fer russe 
établissent chacune de son côté, sur son 
territoire, près de la frontière une sta- 
tion et que les convois prussiens sur la 
voie plus étroite prussienne entrent 
dans la station russe et les convois 
russes sur la voie plus large russe en- 
trent dans la station prussienne. 


1876 г. 


CraTia IV. 


Ширина волей между внутренними 
краями рельсовъ будетъ въ прусскихъ 
BIAXBHIAXE въ одинъ метръ четыреста 
тридцать пять миллиметровъ, & въ 
росейскихъ владзшяхъ въ паять футовъ 
(англИской м3ры). 


Статья У. 


Отчуждене земель должно быть про- 
изведено сразу на два пути; но соору- 
жене второго пути можеть быть OTIO- 
жено впредь до того времени, когда 
подлежащее правительство признаеть 
потребность онаго. 


Статья VI. 


Высовя договариваюцщияся стороны 
озаботятся о томъ, дабы постройка на- 
ходящейся въ обоюдныхъ ихъ влад$- 
HIiAXB жел$зной дороги была окончена 
въ возможно ближайшИ срокъ и по 
возможности одновременно. 

Оба правительства взаимно сообщать 
одно другому уставы обоихъ обществь, 
упомянутые въ первой статьВ настоя- 
щей конвенции. 


Статья УП. 

Переходъ съ одной дороги на дру- 
гую будеть совершаться на границ 
тавимъ порядкомъ, что прусское управ- 
лене желЗзныхъ дорогь и русское 
управлен!е жел$зныхъ дорогь имЗють 
выстроить каждое, съ своей стороны, я 
на своей территор!и, станщю вблизи 
границы, и что пруссвые поззды, #8 
болЗе узкомъ прусскомъ пути, будуть 
входить въ руссвую станцию, à PyCCEi 
поззды на боле широкомъ русскомъ пу- 
ти будуть входить въ прусскую станцию. 


1826 г. 


ARTICLE VIII. 


La construction, l'entretien et la sur- 
veillance de la voie plus large sur le 
territoire prussien entre la frontière et 
la station prussienne sera à la charge 
de l'administration prussienne; la con- 
struction, l’entretien et la surveillance 
de la voie plus étroite sur le territoire 
russe, entre la station russe et la fron- 
tière, sera à la charge de l’administra- 
tion russe. Pour le parcours et l’usage 
de ces deux parties de chemin de fer, 
les administrations prussienne et russe 
ne payeront l’une à l’autre aucune in- 
demnité. 


ARTICLE IX. 


Sauf le droit de souveraineté et de 
surveillance des hauts gouvernements 
contractants sur les parties du chemin 
de fer situées dans leurs territoires 
respectifs et sur l’exploitation de ces 
lignes, les administrations exploitant le 
chemin de fer resteront soumises quant 
au service des trains au droit de sur- 
veillance supérieure exercé par le gou- 
vernement du pays où elles sont do- 
miciliées. 


ARTICLE X. 


Les hautes parties contractantes au- 
ront soin, qu'aux stations frontières les 
arrangements nécessaires soient faits 
pour pouvoir effectuer, avec la moindre 
perte de temps et aux moindres frais 
possibles, les déchargements et rechar- 
gements des wagons à marchandises 
nécessités par la différence de la lar- 
geur de la voie. 
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Статья VIII. 


Устройство и содержане боле ши- 
рокаго пути па прусской территории, 
между прусскою станщею и границею, 
и наблюдеше за онымъ, будутъ лежать 
на обязанности прусскаго управлен!я; 
устройство же и содержане болЪе уз- 
каго пути на русской территории, между 
границею и русскою станщею, и па- 
блюдене за онымъ будутъ лежать на 
обязанности русскаго управленя. За 
пробзгъ по этимъ двумъ частамъ же- 
1B3HOË дороги и потреблене AXE, прус- 
ское и русское управленя не будуть 
уплачивать другъ другу никакого воз- 
награждения. 


Статья IX. 


За исключен1емъ права верховной 
власти высокихъ договаривающихся 
правительствъ на находяпияся въ 000- 
юдныхъ ихъ владфн1яхъ части жел3з- 
ной дороги, и ихъ права наблюдения 
за оными и права Ha эксплуатащю 
этихъ лин, управлетя, завздующия 
эксплуатацею этой жел$зной дороги, 
будутъ подлежать относительно движе- 
ня позздовъ высшему надзору прави- 
тельства той страны, гдз они нахо- 
AATCA. 


Стлтья X. 


Высовя договаривающияея стороны 
озаботятся, дабы на пограничныхъ стан- 
щяхъ были приняты BCB необходимыя 
MBPH для того, чтобы требующяся 
BCIBACTBIE различной ширины путей 
разгрузка и перегрузка товарныхъ в8- 
гоновъ могли производиться съ воз- 
можно меньшею тратою времени и 


‚ меньшими расходами. 


40 


ARTICLE XI. 


Un règlement uniforme pour les sig- 
naux et tous les détails du service sera 
concerté pour les stations frontières 
entre les administrations des deux 
chemins de fer, sauf l’approbation des 
autorités territoriales respectives. 


ХИ. 


Les deux gouvernements aviseront aux 
moyens de régler le service des convois 
de la manière la plus convenable, et 
ils exerceront l’influence nécessaire pour 
déterminer dans ce but ou changer le 
service des convois. 


ARTICLE 


ARTICLE XIII. 


Les hauts gouvernements contractants 
auront soin que sur les parties de ce 
chemin de fer, situées sur le territoire 
de l’un et de l’autre, le tarif des prix 
pour le transport des personnes et des 
marchandises, sauf les différences que 
la diversité de l’exploitation et du com- 
merce y apportent, soit aussi uniforme 
que possible. 


ARTICLE XIV. 


La disposition de la marche et de 
la coincidence des trains, ainsi que le 
tarif des prix pour le transport des 
personnes et des marchandises seront 
arrêtés par les deux administrations 
chacune pour son territoire et commu- 
niqués réciproquement de même que les 
modifications qui pourraient survenir 
ultérieurement. 


ARTICLE XV. 


Les deux hautes parties contractan- 
tes donneront leurs soins et insisteront: 
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Статья XI. 


Относительно сигналовъ и BCBXE 
подробностей порядка движенля будуть 
составлены для пограничныхъ станций 
одинаковыя правила по взаимному CO- 
глашеню между управлен1ями обЪихъ 
жел3зныхъ дорогъ и съутверждения под- 
лежащихъ территоральныхъ властей. 


Статья XII. 


Оба правительства озаботатся о спо- 
собахъ устройства эксплуатац!и наибо- 
Je удобнымъ образомъ, и будуть упо- 
треблять надлежащее вмяне по пред- 
мету распредЗленя и измЗнен1я дви- 
женя позздовъ. 


Статья XIII. 


Высовмя договаривающяся стороны 
озаботятся, дабы на частяхъ этой же- 
X'BSHOË дороги, находящихся въ обоюд- 
ныхъ ихъ влад шяхъ, тарифъ платы 34 
провозъ пассажировъ и товаровъ, за 
исключешемъ разности, проистекающей 
изъ различ1я эвсплуатащи и торговли, 
былъ по возможности одинаковъ. 


Статья XIV. 


Постановлене о движеши и соглз- 
сован]и позздовъ, равно кавъ и тарифъ 
платы за провозъ пассажировъ и T- 
варовъ будуть утверждены обоими 
управлен1ями каждымъ для своей тер- 
ритории, и ими взаимно сообщены, равно 
какъ и могушя послВдовать впредь 
измзненйя. 


СтлАтья ХУ. . 


068 Высов1я договариваюцияся сто- 
роны озаботятся и будуть сл$Здить: 
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1) à се que les administrations ех- 
ploitant les lignes situées sur l’une et 
l’autre partie des deux territoires orga- 
nisent pour le service des voyageurs, 
ainsi que pour le transport des marchan- 
dises autant de trains correspondant à 
la station frontière, qu'il sera nécessaire 
pour assurer leur expédition réglemen- 
taire; 

2) à ce que l’organisation de trans- 
ports directs pour les personnes et les 
marchandises, sitôt que les deux hauts 
gouvernements considéreront ces trans- 
ports comme désirables dans l'intérêt 
du trafic, ne soit pas contestée par les 
administrations des sociétés mentionnées 
dans l’article premier de la présente 
convention. 


ARTICLE XVI. 


I] ne sera fait aucune distinction 
entre les habitants des deux Empires, 
soit pour le prix des transports, soit 
pour le temps d’expédition, sauf les 
délais nécessités par les règlements de 
douane; l’application de ces règlements 
sera la même pour les habitants des 
deux Empires. | 


ARTICLE XVII, 


Toutes les mesures de police et de 
douane, auxquelles pourra donner lieu 
l'ouverture de la voie qui fait l’objet 
de la présente convention, sont réser- 
vées à chacun des deux gouvernements 
et seront, autant que possible, concer- 
tées préalablement. 


Pour ce qui est des formalités de 
visite et d'expédition en douane des 
bagages et des marchandises importées 
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1) чтобы управленя, завЗдываюция 
эксплуатацею лин! жел$зной дороги, 
находящихся въ той и другой части 
обЗихъ территорй, устроили для дви- 
жен1я цассажировъ, равно какъ и пе- 
ревозки товаровъ столько поздовъ для 
сообщеня съ пограничною станщею, 
сколько будетъ необходимо для обез- 
печешя ихъ правильнаго отправлен!я; 

2) чтобы въ отношени устройства 
прямого сообщен1я для пассажировъ и 
товаровъ, какъ скоро оба высовля пра- 
вительства признаютъ это сообщене 
желательным въ видахъ пользы тор- 
говли, не возникало со стороны управ- 
лен1й обществъ, помянутыхъ въ первой 
стать} настоящей вонвенши, нивакихъ 
споровъ. 


Статья XVI. 


Не будетъ полагаться никакого раз- 
лич1я между жителями обфихъ Импе- 
рай ни относительно провозной платы, 
ни относительно времени отправлен!я, 
EPOMB простоевъ, необходимо сопря- 
женныхъ съ таможенными правилами; 
примЗнен1е этихъ правиль будетъ оди- 
HAEOBO для жителей обЪЗихъ Империй. 


Crarsa ХУП. 


Ве} полицейскя и таможенныя м*- 
ры, которыя могуть быть вызваны от- 
крытемъ жел$зной дороги, составляю- 
щей предметъ настоящей конвенщи, 
предоставляются на усмотрёве каж- 
даго изъ договаривающихея прави- 
тельствъ и будутъ, насколько возможно, 
устанавливаться по предварительному 
взаимному соглашен!ю. 

Что же касается формальностей та- 
моженнаго досмотра и пропуска пас- 


сажирскихъ вещей и привозимыхъ или 
Là 
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ou exportées et de la vérification des 
passeports, les deux gouvernements 
s'engagent mutuellement à пе pas traiter. 
moius favorablement le chemin de fer 
reliant Marienbourg et Varsovie, que 
tout autre chemin de fer traversant la 
frontière, et à accorder dans l’intérêt 
et en faveur du commerce, au dit che- 

min de fer toute facilité et simplifica- | 
tion de service compatibles avec les 
lois des deux pays. 





| 
Arrice ХУШ. | 


Le chemin de fer reliant Marienbourg | 
et Varsovie servira aussi aux transports 
des postes, tant des lettres, que des 
paquets et à l’établissement des lignes 
télégraphiques. 


Les hauts gouvernements auront soin 
d'imposer aux entrepreneurs du chemin 
de fer les obligations qu'ils jugeraient 
utiles pour assurer les intérêts de l’ad- 
ministration des postes et destélégraphes. 


— — ——— —— 





Les administrations des postes et des | 
télégraphesdesdeux parties contractantes , 
arrêteront d’un commun accord les moda- | 
lités du service postal et télégraphique à | 
organiser sur le dit chemin de fer. 


Dans tous les cas, où les admini- 
strations du chemin de fer de l’un ou 
de l’autre Etat ne pourraient pas s’en- 
tendre sur les différents points prévus 
dans la présente convention, et en gé- 
néral sur les moyens d’assurer la conti- 
nuité du service entre les deux fron- 


ARTICLE XIX. | 
tières et la prospérité du commerce de 


№ 358. 


1876 г. 


вывозимыхъ товзровт и повзрки паспор- 
товъ, то оба правительства взаимно 0обя- 
зуютел поставить жел$зную дорогу, сое- 
диняющую Варшаву съ Маренбургомъ, 
въ не менфе благоприятное положен, 
JBMB какая бы то ни была другая же- 
л3зная дорога, переходящая границу, и 
предоставить этой дорогВ, въ видахъ 
пользы торговли, BCB облегчения и упро- 
щен1я въ таможенномъ порядЕЗ, езкя 
могуть согласоваться съ законами той 
и другой страны. 


Статья XVIII. 


ЖелЪзная дорога, соединяющая Вар- 
шаву съ Маренбургомъ, будетъ cay- 
жить также въ провозу почтовыхъ кор- 
респонденщй, какъ письменныхъ, такъ 
и посылочныхъ, и къ проводу теле- 
графныхь лин. 

Высовя договариваюлияся державы 
не упустятъ возложить на концесе1о- 
неровъ желзной дороги тавля обяза- 
тельства, кавя OHB признаютъ нуж- 
ными, для обезпеченя интереса поч- 
товаго и телеграфнаго управления. 

Почтовыя и телеграфныя управленя 
обфихь  договаривающихся  сторонъ 
опредЗлять по взаимному соглашеню 
порядокъ почтовой и телеграфной 
службы, который HMBETE быть уста- 
новленъ на сказанной желзной дорог. 


Статья ХХ. 


Во всфхъ TBXB случаяхъ, когда 
управлешя желЪзной дороги того или 
другого государства не будутъ согласны 
между собою относительно различныхь 
пунктовъ, постановленныхъ настоящею 
конвентею, и вообще относительно 
способовъь обезпечить непрерывность 
движения между обзими границами и 
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transit, les gouvernements interviendront | благосостоян1е транзитной торговли, 
d'office et se concerteront pour prescrire | правительства будутъ сами собою BCTY- 
toutes les mesures nécessaires. паться въ таковые споры и входить 
во взаимныя между собою соглашеня 
для предписания BCBXB потребныхъ 
мЗръ. 


ne = en 


ARTICLE XX. СтлАтья XX. 


La présente convention sera ratifiée | Настоящая конвенц!я будетъ рати- 
et les ratifications en seront échangées | фикована и ратификации будуть разм} - 
à St-Pétersbourg dans l’espace de deux | нены въ С.-Петербургв въ течени 
mois à compter du jour de la signature о двухь м$сяцевь со дня подписан1я 
ou plus tôt si faire se peut. | оной или paxbe, буде возможно. 

En foi de quoi etc. Въ удостовЗреше чего и т. д. 


Fait a Varsovie, le 10 (22) avril Учинено въ Bapmash, 10-го (22-го) 





1876. апрзля 1876 г. 
(L. $.) Lwowsky. (L. $.) Reichardt. | (M. IL) Jsposériä. (М. Il.) Рейхардтъ. 
(Г. $.) Pistohlkors. (L. S.) Brefeld. (M. IL) Пистоль- (M. IL.) Брефельдъ. 
EOPCE. . 
(Г. 5.) Prince Dolgo- (Г. 5.) Jaehningen. | (M. II.) Князь Дол- (M. Il.) Тенингенъ. 
roukoff. горуковъ. 
(Г. 5.) de Pfeiffer. (М. IL.) фонъ-Пфейфферъ. 
(Г. 5.) Rydzewsky. (М. IL.) Рыдзевсвй. 
(Г. 5.) Moukhanow. (M. I.) Мухановъ. 
RATIFIÉE À Eus, LE 19 MAI 1876. PATH#HEOBAHA BB Эмсз 19-го мля 1876 roxa. 
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1841, 27 janvier (8 février). Décla- 187% г., января 07-го (февраля 
ration, conclue aveo l'Empire d’Alle- | 8-го). Декларащя касательно обмфна 
magne, concernant la correspondance télé- | телеграфной корреспонденщи между 
graphique. (2-me Col. des lois № 67.487). | Росщей и Гермашею. (2-е П. С. 3. 

№ 57.487). 


Par une déclaration du 13 (25) mars Декларацею отъ 13-го (25-го) мар- 
1872 le gouvernement Impérial de Rus- | та 1872 года Императорско-Росейское 
sie avait confirmé l’arrangement conclu | правительство утвердило соглашене, 
le 18 (30) janvier de la même année | заключенное 18-го (30-го) января To- 
entre les représentants de J’administra- | го же года между представителями 
tion des télégraphes de l’Empire de | Императорско-Росескаго телеграфна- 
Russie et de l’administration des télé- | ro управленя и Императорско-Гер- 
graphes d'Etat de l’Empire d'Allemagne | манскаго государственнаго Trexerpad- 
relativement à l’échange de la corres- | ваго управлешя, касательно 06m'bna 


630 


pondance télégraphique entre la Russie 
et l’Empire d'Allemagne. 

Par suite des stipulations de la con- 
vention télégraphique internationale, 
conclue à St. Pétersbourg le 10 (22) 
juillet 1875, il a été reconnu indispen- 
sable de modifier les articles II, IV et 
У de l’arrangement du 18 (30) janvier 
1872. 

En ce qui concerne l’article II un 
arrangement est intervenu le 8 avril 
1876 entre les représentants de l’admi- 
nistration des télégraphes de l’Empire 
de Russie et de celle de l’Empire d’Al- 
lemagne qui porte mot pour mot ce 
qui suit: 

Die im $ 2 18 gwifden ber Raiferlid 
Ruffifden und der Raiferlid Deutfden Tele: 
graphen:Berwaltung unterm 30. Sanuar 1872 
abgefdloffenen Uebereinfomens  feftaefebten 
Ruffifhen Gebübren = Antheile für ben Tele 
дтарбеп = Зе фебт ую Ч фен dem aufereuropäifdhen 
Rufland und Deutjhland finb ben im allge: 
meinen internationalen Yerfebr bamals gül: 
tigen Auffifhen Serminalfäben gleih. 


Da indes burd) ben Gt.Retersburger inters 
nationalen Selegraphen-Vertrag vom 10. (22.) 
Зий 1875 eine Aenderung und Bereinfadung 
ber erwäbnten Уи Фет Gebübrenfäte einge- 
treten Ш, und ев wünihenswerth erfdeint дит 
Bermeidung von weiteren Tariffpaltungen biefe 
neuen ©й8е aud für Ме Яша : Deutfhe 
Rorrefponbens angumenben, fo haben die Rai: 
jectit Ruffifhe Oeneral:Divection bder Tele: 
дтарбеп und bas Raiferlid Deutfde General- 
Telegraphen-Amt, unter Borbebalt der Oeneb: 
miqung, Solgendes vereinbart: 


Der 8 2 ber Llebereinfunft vom 30. Запиат 
1872 сера! folgente Faffung: 
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телеграфной корреспонденщи между 
Poccierw и Германскою Имперею. 

Bcrbxcrsie постановленй междуна- 
родной телеграфной конвенции, заклю- 
ченной въ С.-Петербург 10-го (22-го) 
юля 1875 года, было признано необ- 
ходимымъ измфнить статьи Il, IV и У 
соглашен1я оть 18-го (30-го) января 
1872 года. 

Что касается статьи ПЦ, то coraa- 
шен1е между представителями Импе- 
раторско - Россйскаго телеграфнаго 
управлешя и Императорско - Герман- 
скаго телеграфнаго управленя состоя- 
лось 8-го апрЗля 1876 года и оть 
слова до слова гласить тавъ: 

Причитающаяся на долю Росаи пла- 
та за телеграфную корреспонденцию 
между внзевропейскою Poccier и Гер- 
ман1ею, опред$Зленная $ 2 соглашения, 
завлюченнаго между Императорсеко - 
Росойскимъ и Императорско-Герман- 
скимъ телеграфными управлешями 30-го 
января 1872 года,— равняется русской 
оконечной ILIATB, хйствовавшей въ TO 
время въ общей международной кор- 
респонденщи. 

Ho rar кавъ С.-Петербургскою 
международною телеграфною вонвен- 
цею оть 10-го (22-го) тюля 1875 ro- 
да вышепомянутая русская плата бн- 
ла HSMBHEHA и упрощена, то Имперз- 
торско-Росайское и Императореко-Гер- 
манское главныя телеграфныя упра- 
влен!я, во H80BÆAHIC дальнёйшихъ раз- 
ноглас1Й въ тарифахъ признавъ жела- 
тельнымъ примВнить эту новую плату 
также въ русско-нёмецкой корреспон- 
депци, согласились, подъ условемь 
ратификаци, о нижеслВдующемъ: 

$ 2-й сотлашеншя отъ 30-го января 
1872 г. получаетъ сл8хующую редакцию: 


1877 Г. 


баг bas aus Rufland berrübrenbe паф 
Deutfbland beftimmte Selegramm unb für bas 
aus Deutfbland berrübrende nad Ruflanb 
beftimmte Selegramm von 20 Morten werden 
ethoben: 

für Ruflandb bie burd Ме Sariftabellen des 
internationalen Selegraphen-Bertrages, bd. Ъ. 
St. Vetersburg, ben 10. (22.) Зий 1875 
feftgefebten Oebübrenfäbe. 


für Deutfhlandb. . . , . . . 2 fr. 50. 

Зи Urfund beffen bat jebe ber betbeiligten 
Berwaltungen je eine Ausfertigung der vor: 
flebenden Grflärung vollgogen und unterfcrieben 
Der miterflärenben Serwaltung übergeben. 


Quant aux articles IV et V le gou- 
vernement Impérial de Russie et de 
gouvernement Impérial d'Allemagne sont 
convenus de les modifier de la manière 
suivante: 

Article IV. Pour tout le reste la dite 
correspondance télégraphique est soumise 
à la convention télégraphique interna- 
tionale conclue à St. Pétersbourg le 
10 (22) juillet 1875 et au Règlement de 
service international actuellement en 
vigueur ou à celui qui serait établi à 
l’avenir. 

Article V. Les stipulations susmen- 
tionnées entrent en vigueur en même 
temps que celles de la convention télé- 
graphique internationale et du Règlement 
de service international élaborés à 
St. Pétersbourg, c’est-à-dire depuis le 

20 décembre (1 janvier) 1875—76, et 
_ resteront en vigueur pour un terme 
indéfini jusqu’à l’expiration d’une année 
à partir du jour où l’une ou l’autre des 
parties contractantes les aura dénoncées. 

Le soussigné, dûment autorisé, à cet 
effet, déclare au nom de gouvernement 
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За телеграмму въ 20 словъ, какъ 
отправляемую изъ Poccin и назначен- 
ную въ Германю, такъ и за отпра- 
вляемую изъ Гермаши и назначенную 


| въ Росс1ю, будеть взиматься: 


въ пользу Poccin плата, опредвлен- 
ная тарифными таблицами междуна- 
родной телеграфной конвенции, заклю- 
ченной въ С.-Петербург 10-го (22-го) 
1юлая 1875 года; 

въ пользу Германи 2 фр. 50 с. 

Въ удостовЗ реше чего оба участвую- 
щ1я телеграфныя управлешя обм$Зня- 
лись между собою каждое надлежаще 
составленнымъ и подписаннымъ экзем- 
пляромъ вышеизложенной декларации. 

Что касается IV и У статей, то 
Императореко - Pocciäcxoe правитель- 
ство и Императорско-Германское пра- 
вительство согласились измВнить оныя 
слВдующимъ образомъ: 

Статья IV. Во всемъ остальномъ вы- 
шеупомянутая телеграфная корреспон- 
денця подчиняется заключенной въ 
С.-Петербург? 10-го (22-го) юля 1875 г. 
международной телеграфной конвенци 
и правиламъ регламента для междуна- 
родной службы, HHHB дВйствующимъ 
или RAKiA впредь будутъ установлены. 

Статья У. Вышеприведенныя поста- 
новлен!я вступають въ дЪйствые одно- 
временно съ выработанными въ С.-Пе- 
тербургВ международною телеграфною 
вонвенщею и регламентомъ для меж- 
дународной службы, т. е. съ 20-го де- 
кабра (1-го января) 1875—76 года, и 
будуть оставаться въ сил на неопре- 
дЪленное время, до истеченя одного 
года послВ заявлен1я TON или другою 
стороноюопрекращен1и дЪйствяоныхъ. 

Нижеподписавийся, надлежаще на 
сей предметъ уполномоченный, объяв- 


632 


Impérial de Russie que Гаггаюсетет 
susmentionné du 8 avril 1876, ainsi 
que la nouvelle rédaction des articles 
IV et V sont confirmés en tous points. 
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Cette déclaration est destinée à être 


échangée contre une déclaration semblable 
du gouvernement Impérial d'Allemagne. 


St. Pétersbourg, le 27 janvier (8 fé- 
vrier) 1877. 


(Г. $.) L’Adjoint du Ministre des Affaires 
Etrangères Giers. 
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1878, 6 (18) mai. Déclaration, con- 
clue avec l'Allemagne, concernant la cor- 
respondance télégraphique, (2-me (Col. 
des lois № 59.043). 


Par une déclaration du 13 (25) mars 
1872 le gouvernement Impérial de Rus- 
sie avait confirmé l’arrangement conclu 
le 18 (30) janvier de la même année 
entre les représentants de l’administra- 
tion des télégraphes de l’Empire de 
Russie et de l’administration des télé- 
graphes d'Etat de l'Empire d'Allemagne 
relativement à l’échange de la correspon- 
dance télégraphique entre la Russie et 
l'Empire d’A Ilemagne. 

Par suite des stipulations de la con- 
vention télégraphique internationale, 
conclue à St.-Pétersbourg le 10 (22) 
juillet 1875, les articles IL, IV et У 
de l’arrangement du 18 (30) janvier 
1872 ont été modifiés et l’accord inter- 
venu à ce sujet entre les deux Hautes 
parties contractantes se trouve consigné 
dans les déclarations ministérielles si- 
gnées par le plénipotentiaire de la Rus- 


om nn 
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ляеть именемъь Императорско-Россй- 
скаго правительства, что вышеупоия- 
нутое соглашене 8-го апр$ля 1876 г., 
равно кавкъ и новая редакц!я статей 
4 и 5 утверждены во всЗхъ пунктахъ. 

Настоящая декларащя имфЗетъ быть 
обмЗнена на подобную же декларацию 
Императорско-Германскаго правитель- 
ства. 

С.-Петербургь, 27-го января (8-го 
февраля) 1877 года. 

(М. IL.) Товарищьъ Министра Инострав- 

HHXB ДЗлъ Гирсъ. 
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1818 r., мая 6-го (18-го). Деклара- 
ця относительно обмёна телеграфной 
корреспонденци между Росфей и Гер- 
ман1ей, (2-е II. С. 3. № 59.043). 


Декларащ!ею отъ 13-го (25-го) марта 
1872 года Императорско - Россйское 
правительство утвердило соглашевте, 
заключенное 18-го (30-го) января того 
же года между представителями Рос- 
сйскаго и Германскаго телеграфныхъ 
управлен1й касательно обмФна теле- 
графной корреспонденщи между Poc- 
cie и Гермашею. 


Въ сл8дствые постановлен между- 
народной телеграфной конвенщи, 58- 
влюченной BE С.-Петербург 10-го 
(22-го) тюля 1875 года, статьи II, IV 
и У соглашеня отъ 18-го (30-го) ан- 
варя 1872 года были измЗнены, и со- 
стоявшееся по сему предмету между 
обЪими Высокими договаривающимися 
сторонами соглашен1е было включено 
въ министерсвя декларащи, подписан- 


1878 г. 


sie le 27 janvier (8 février) 1877 et 


par celui de l’Allemagne le 3 (15) mai 
de la même année. 


Le gouvernement Impérial d’Alle- 
magne, désirant, pour sa part, modifier 
le système servant de base au tarif 
actuellement existant et en se basant 
sur l’article У de l’arrangement du 
18 (30) janvier 1872, a dénoncé cet 
arrangement de telle façon, que les sti- 
pulations qu'il contient devaient cesser 
leur effet à partir du 19 (31) décembre 
1878. 

Le gouvernement Impérial de Russie, 
partageant à ce sujet les vues du gou- 
vernement Impérial d'Allemagne, et les 
deux hautes parties contractantes étant 
animées d’un égal désir de remplacer 
avant l’échéance du 19 (31) décembre 
de l’année courante les stipulations rég- 
lant l'échange de la correspondance 
télégraphique entre leurs Etats respec- 
tifs, les Directeurs des administrations 
télégraphiques des deux Empires, en 
vertu des stipulations de l’article XVII 
de la convention télégraphique interna- 
tionale du 10 (22) juillet 1875 et de 
l'article XIV du Règlement de service 
international annexé à cette convention, 
ont conclu et signé à St. Pétersbourg 
le 6 (18) mai de l’année courante sous 
la réserve de l'approbation de leurs 
gouvernements, un arrangement dont la 
teneur est mot pour mot comme suit: 


Æelegrapben-lebereinfommen 
atwifhen Mufland und Deutfhland. 
Auf Grund des Art. XVII bes зи ©. Ве 
teréburg vereinbarten internationalen Selegras 
phen-Bertrages und bdes Art. XIV 16 ци 
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ныя уполномоченнымъь Poccin 27-го 
января (8-го февраля) 1877 года, и 
уполномоченнымъ Германии 3-го (15-го) 
мая того же года. 

Нынз Императорско - Германское 
правительство, желая съ своей стороны 
измВнить систему, служащую OCHOBA- 
немъ дфйствующаго тарифа, и осно- 
BHIBASCE на V стать соглашен1я отъ 
18-го (30-го) января 1872 года, за- 
явило о прекращени XBACTBIA этого 
соглашен1я, начиная съ 19-го (31-го) 
декабря 1878 года. 


Huba въ виду, что Императорско- 
Pocciäckoe правительство раздЗляеть 
взглядъ по этому предмету Импера- 
торско-Германскаго правительства, и 
что 00% Высовя  договариваюпяся 
стороны одинаково желаютъ замЗнить 
до истеченя срока 19-го (31-го) дека- 
бря сего года постановленя, установ- 
ляющ1я порядокъ телеграфной коррес- 
понденци между обоюдными государ- 
ствами , — Директоры телеграфныхъ 
управлений обоихъ государствъ, въ силу 
постановлешй XVII статьи междуна- 
родной телеграфной конвенщи отъ 
10-го (22-го) юля 1875 года и ХГУ 
статьи приложенной къ ней HHCTPyE- 
щи для международной службы, заклю- 
чили и подписали въ С.-Петербург 
6-го (18-го) мая текущаго года, подъ 
условемъ утвержден!я ихъ правитель- 
CTBAMH, соглашене, которое отъ слова 
до слова гласитъ тако: 


Coraamenie иежду Pocciek и Гериа- 
ней по телеграфной корреспонденщи. 

Ha основан!и статьи XVI заключен- 
ной въ С.-ПетербургВ международной 
телеграфной конвенци и статьи XIV 
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qebôrigen Dienft-Reglements haben bie Unter- 
acineten, vorbebaltlid büberer Genehmigung. 
folaenbes Uebereinfommen qetroffen: 


1. 


Sur Ме unmittelbar amifen Ruflandb und 
Deutfdlanb gemecdfelte telegraphifde Rorres- 
ponbeng wird ein Yorttarif, an Ctelle №8 
bisberigen 20-Mort-Tarifes, eingefübrt. 


Die su erhebenbe Gebübr wirb feftaeftelit, 

wie folgt: 

A. Sm Berfebr awifden bem europäifdhen 

Rufland und Deut{fdland: 

1) Sür ein gemôbnlides Selegramm, auf 
50 Gentim Grunbtare (obne Berüdfid- 
tigung der Wortzabl) unb auf 40 Gentim 
ABorttare. 

2) бах ein bDringendes Telegramm ber breis 
fade Betrag Тег vorftehbenden Süte, und 


3) бт ein colationirtes Selegramm ber 
anberthalbfade Betrag ber vorftehenb zu 
1 angegebenen @йве. à 
В. Sm Serfebr awifden bem afiatifhen 
Rupland inc. Raufafien und Deutfhlanb: auf 
ме für ben aufereuropäifden Merfebr verein- 
barten Sarfäte, welche in ber bem interna: 
tionalen Dienft-Reglemente der Gt.-Veters: 
burger Convention beigelegten Sartabelle ange: 
qeben fint. 


Die Umrednung aller auf Grunbdlage biefes 
Uebereinfommens зи erhebenben @ebübrenfäte 
in vuffifde und beutihe Münge bat nad 
Mafaabe der, im Art. XIX bes internatio: 
nalen Dienft-Reglements angegebenen, пу: 
verhältniffe зи gefeben, wobei, zur Убтип: 
Lung ber eingelnen ©üäbe, т bem wirflihen 
Berthe môglibft пабе fommenbe und burd 
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приложенной въ ней инструкщи для 
международной службы, нижеподии- 
савппеся заключили, подъ условемъ 
высшаго утвержден1я, схВдующее со- 
глашене. 


1. 


Для телеграфной кворреспонденци, 
обмЗниваемой непосредственно между 
Pocciew и Гермашею, вместо суще- 
ствующаго двадцатисловнаго тарифа, 
вводится однословный тарифъ. 

Плата за передачу телеграммъ нз- 
значается слВдующая: 

А. При обмнЪ телеграммъ между 
Европейскою Pocciew и Германею: 

1) За обыкновенную телеграмму по- 
стоянная плата въ 50 сантимовъ 
(безъ ограничетя числа словъ)и 
40 сантимовъ за каждое слово. 

2) За срочную телеграмму — трой- 
ная плата противъ вышеуказан- 
наго размЗра. 

3) За телеграмму съ провркою по- 
луторная плата противъ показан- 
HHXE въ 1 ПУНЕТВ ТЗЕСЪ. 

В. При обмЗнЗ телеграммъ между 
Азятскою Росаею, со включешемъ 
Кавказа, и Германею: — плата, ycra- 
новленная для внЗевропейскихъ сно- 
шен!Й и показанная въ тарифной т8б- 
лиц, помЗщенной въ инструвци ди 
международной службы, приложенной 
ЕЪ С.-Петербургской конвенции. 

Перечислен!е взимаемыхъ, на осно- 
вани этого соглашен1я, таксъ на рус- 
скую или германскую монету должно 
быть производимо согласно шонетному 
отношентю, указанному въ ст. ХХ ин- 
струкщи для международной службы, 
при чемъ для округлен1я отдльныхь 
таксъ можеть быть взимаема плата 


1878 г. 


die Зе 5 theilbare Gebübrenfas етбобеп 
werden fann. 


2. 


Für bas vorausbezablte Antworts-Telegramm 
wird ‘Ме @ebübr eines gemübnliden Tele: 
gramms von 10 YMorten berednet. Sol eine 
andere Mortzabl vorausbezablt werden, fo ift 
diefe im Sert 08 Urfprungstelegramms апзи: 
дебет. Mebr als 30 Morte bürfen nidt vor: 
auébezablt werben. 


баг die Empfangsangeige ift biefelbe Gebübr 
wie für ein gemäbnlides Selegramm von 10 
MBorten au entridhten. 

ат jebe Bervielfältiqung eines Telegramms, 
weldes von einer Selegraphenftation an mebrere 
Abreffaten oder an ben nämliden Abreffaten nad 
verfhiebenen YBobnungen in bemfelben Drte 
beftellt werben fol, find bei Selegrammen bis 
au 100 YBorten — 50 Gentim, und bei Гат: 
geren Selegrammen für jebe weitere 100 Morte 
ober einen Theil berfelben fernere 50 Gentim 
au entridten. Der Berednung bdiefer ЗИ ад: 
gebübr шие Ме gelammte Загтокцар mit 
fämmtliden Abreffen зи Orunbe geleat. 


Die Oebübr für die Musmebfelung eines 
Telegramms mit Shiffen in бе burd За: 
mittelung eines Gee-Selegraphenamts betrügt 
25 Gentim für bas Mort. Diefelbe wird ben 
nad ben vorangeaangenen Beftimmungen зи 
erbebenben Gebübren bingugerednet. 


8. 


Bleibt ein Telegramm unbeftellbar, fo melbet 
die Mbrebftation biefeë an Ме Aufgabeftation, 
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по возможности близкая къ XBACTBU- 
тельной стоимости телеграммы и при 
томъ такая, которая бы длилась на 
5 безъ остатка. 


2. 


За впередъь оплаченную отвзтную 
телеграмму взимается плата, какъ за 
обыкновенную 10-ти словную теле- 
грамму. Если же требуется внередъ 
уплатить 88 другое число словъ, то 
количество оплачиваемыхъ словъ долж- 
но быть обозначено въ текст перво- 
начальной телеграммы. Боле 30 словъ 
къ OILIATB впередъ не допускается. 

За изв. щене о доставлен!и вносится 
плата какъ за обыкновенную 10-ти 
словную телеграмму. 

За телеграмму съ нзсколькими адре- 
сами, которая должна быть доставлена 
съ телеграфной станщи нЗсколькимъ 
адресатамъ или одному и тому же 
адресату на н%сколько квартиръ въ 
одной и TOË же м%стности, взимается 
за каждую кошю до 100 словьъ—50 
сантимовъ, & при боле пространныхъ 
телеграммахъ, 84 послВдующия за. T'BMB 
100 или мензе словъ взимается еще 
по 50 сантимовъ. При исчислен!и этой 
добавочной платы входитъ въ расчеть 
все количество тарифныхъ словъ, вклю- 
чая сюда и BC адресы. 

За обмЗнъ телеграммы съ судномъ, 
находящимся въ MOD, при посредств® 
морской телеграфной станцши, взи- 
мается 25 сантимовъ за слово. Эта 
плата прибавляется къ установленнымъ 
выше тавсамъ. 


3. 


Если телеграмма не можеть быть 
доставлена адресату, то адресная стан- 
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unter Ниует Angabe des Grunbes ber Цибе: 
ftelbarfeit, gurüd. 


Mbfenber des Selegramms, gegen Grlegung 
eines Betrages von 50 Gentim augeftellt. 


4. 


Die Sbeilung der Gebübren für die awifhen 
Лив ап und Deutfdlanb im bireften Зет: 
fer ausgemedfelten Œelegramme wird in fol 
genber УВеце bewirit: 

А. im Berfehr mit dem europäifden Rublanb: 


1) über Ме aus Ruflanb herrübrendben nad) 
Deutfdland geridteten Selegramme un: 
terbleibt jete Abrednung. 


2) für bie aus Deutfdlanb herrübrenden 
nad Muflanb geridteten Selegramme 
заб Deutfdianb an Rufland bei ge: 
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ц!я увЗдомляеть о TOME по телеграфу 
CTAHIIIO подачи, изложивъ вкратц$ при- 


‚ чину недоставлетя телеграммы. 
Diefe Unbeftellbarfeitémelbung ИФ bem : 


| 
| 


} 


wôbnliden Selegrammen 0,15 $тс8. für : 


jebes Wort, bei dringenben Selegrammen . 


0,45 Grcé. für jebes Mort und bei cof- 
fationirten Selegrammen 0,225 res. für 
jebes Вон. 


3 


ss” 


Зее Berwaltung bebält ме bei ibr gur 
Grbebung gefommenen Gebübrenbeträge 
für vorausbesablte Antworten, Emp{anas- 
angeigen unb fonftigen befonberen Ge: 
bübren. 

В. Зм Berfehr mit bem afiatifden Ruflanb 
шо. Raufafien erhält jete Serwaltung Ме in 
ben, bem internationalen Selegraphen-Vertrage 
unb tem Фази gebôrigen Dienft-Reglement Бет: 
gegebenen Tariftabellen enthaltenen Фаве, 
worüber in ber bisberigen Art абдетефие wirt. 


on ee ie ne D ee ee ce 


Это извзщен1е о недоставлени те- 
леграммы отправляется подателю на 
домъ CO взыскашемъ съ него 50 сан- 
ТИМОВЪ. 


4. 


Плата за обмЗниваемыя непосред- 
ственно между Poccien и Гермашею 
телеграммы дфлится схВдующимъ 0(- 
разомъ: | | 

А. При сношешяхъ съ Европейскою 
Poccieto: 

1) За телеграммы, HCXOXAMIA изъ 
Росси, адресованныя въ Гериа- 
ню, никакихъ расчетовъ не ве- 
дется. 

2) За телеграммы, исходяпшая изъ 
Герман!и, адресованныя въ Рос- 
сю, Гермашя уплачиваеть Рос- 
сли 15 сантимовъ за каждое сло- 
во обыкновенной телеграммы, 45 
сантимовъ 3& каждое слово сроч- 
ной телеграммы и 22'/, сантима 
за каждое слово телеграммы съ 
уплаченною провЗркою. 

3) Сборъ за впередъ оплаченные от- 
взты, извзщен1я о доставлен и 
нроч!й особаго рода сборъ остает- 
ся въ пользу управленя, въ кас- 
су коего этотъ сборъ внесенъ. 

Б. При сношетяхъ съ Азятскою 
Россею, co включешемъ Кавказа, каж- 
дое управленле получаетъ таксы, уста- 
новленныя международною телеграф- 
ною конвенщею, и показанныя BE т86- 
лиц, помфщенной въ приложенной 
къ нему инструкщи, — расчитываясь въ 
нихъ на прежнемъ основан. 


1878 г. 


5. 


Gür biejenigen Selegramme, welche, in Folge 
von Unterbreungen ber unmittelbaren Ver: 
binbungen, über Die Linien frember Berwal- 
tungen gwifden Rupland und Deut{hland ges 
wecfelt werben, Ц feine Sufhlaggebübr зи 
erbeben. Die Roften bes Tranfits werben von 
der Aufgabe-Berwaltungen getragen. 


Auf biejenigen Selegramme, ее auf Вет. 
Jangen beS Aufgebers von bem unmittefbaren 
еде abgeleitet werden, finben die Загеп unb 
die Seftimmungen 168 internationalen Tele: 
graphen-Bertrages Anwenbung. 

$0т Ме infänbifden Selegramme eines jeben 
Landes, weldje, um ibrem Yeftimmungéort зи 
erreihen, in Solge augenblidiider Unterbrehung 
der eigenen Berbinbungen, bie LRinien des an- 
реги Sanbes burdlaufen müffen, wirb bem 
tranfitieiftenten anbe feine Berqütung qe: 
wäbrt. 


6. 


Die Beftimmungen des jemeilig in Rraft be: 
finblihen  internationalen  Selegraphen + Ber- 
trages finben, fo weit nidt in bem vorliegenben 
Uebereinfommen abwcihenbe eftlebungen qe: 
troffen find, aud) auf ben bireften Berfebr 
awifden Rufland und Deutfhland Anwendung. 


7, 


Gegenwärtiges Uebereinfommen tritt am 
11. Suli 1878 in Kraft, baffelbe ftellt im 
Sufammenbange mit bem, ди ©t.sPeteréburg 
vereinbarten, internationalen Zelegraphen-Ber: 
trage unb dem bagu gebôrigen Dienfireglement 
Ме gefammten, im Telegraphen-Berfebr swifden 
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5. 


За телеграммы, обмЗниваемыя меж- 
ду Poccier и Герман!ею, которыя, всл3Зд- 
стые поврежденя прямыхъ телеграф- 
ныхъ сообщен!1й, холжны передаваться 
по лимямъ другихъ государствъ, доба- 
вочная плата не взимается. Расходъ 
за транзитъ въ этихъ случаяхъ при- 
HHMACTE на себя управлеше, гдЪ Te- 
леграмма подана. 

Телеграммы, передаваемыя по 06- 
XOXHOMY нути по жедлан!ю самого по- 
дателя, оплачиваются согласно между- 
народной телеграфной конвенщи и под- 
чиняются ея постановлетямъ. 

За телеграммы внутренней коррес- 
понденци каждаго государства, KOTO- 
рыя, BCIBACTBIE временнаго поврежде- 
His его лин, должны быть переданы, 
чтобы достигнуть M'BCTA назначеня, по 
линямъ другого государства, транзит- 
ная плата не отчисляется государству, 
по XHHIAMB котораго телеграммы пе- 
реданы. 

6. 

Постановленя нынз дВйствующей 
международной телеграфной конвенции, 
насколько они не противорчатъ пунк- 
тамъ настоящаго соглашен1я, распро- 
страняются также и на корреспонден- 


цю, обмЗниваемую непосредственно 
между Poccien и Германею. 


7. 
Настоящее соглашене вступаеть BE 


силу съ 1-го 1юля 1878 года и пред- 


ставляетъь собою обще съ заключенной 
въ С.-Петербург$ международною те- 
леграфною конвенщею и приложенною 


- въ ней инструкшею, BCB постановле- 
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Ruflanb und Deutidlant, зи beadtenten Re: 


Dicfes Ucbereinfommen bleibt auf unbe: 
ftimmte Seit und bis зим Ablauf eines Забтев 
паф bemjenigen Sage in ЯтаЙ, an weldem 
die Rünbigung von einem ber beiben vertrag- 
fliefenben Sheile erfolgt fein mir. 

Зи Urfund beffen baben bie Rertreter ber 
beiten elegraphen-Veriwaltungen baffelbe in 
Doppelter Ausfertigung untergeidnet. 


Зи ©t.Reteréburg, am 6. (18.) Mai 1878. 


Gür Ме Raiferlid-Ruffifhe Telegraphen- 
Berwaltung 6. von Lübers. 


Vür Ме Raiferlid-Deutfdhe Telegraphen: 
Berwaltung sm Зи. 
Postérieurement à la signature de 
l’arrangement ci-dessus, les Directeurs 
des administrations télégraphiques des 
deux Empires s'étant mis d'accord pour 
faire reculer jusqu’au 19 septembre 
(1 octobre) 1878 le terme de son entrée 
en vigueur fixé primitivement au 1 juil- 
let par l’article VII de l’arrangement 
susmentionné, le soussigné, dûment auto- 
risé à cet effet, déclare au nom du Gou- 
vernement Impérial de Russie que le 
dit arrangement du 6 (18) mai 1878 
est confirmé en tous points par la pré- 
sente déclaration, sauf le point relatif 
à la fixation du terme de son entré en 
vigueur, mentionné dans l’article VII, 
et que le bénéfice de cette confirmation 
s'étend également à l’accord intervenu 
postérieurement entre les directeurs des 
administrations télégraphiquesrespectives 
pour fixer au 19 septembre (1 octobre) 
1878 l’entrée en vigueur du dit arran- 
gement. Cette déclaration est destinée 
à être échangée contre une déclaration : 
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‚ ня, которыя должны быть приняты въ 
fimmungen Тат. 


руководству при телеграфныхъ сноше- 
вяхъ между Росаею и Гермашею. 

Это соглашеше остается въ CHAB на 
неопред$ленное время и по истечеюи 
одного года со дня заявленля одной 
изъ двухъ договорившихся сторонъ о 
прекращен!и этого договора. 

Въ удостовЗреше чего представите- 
ли обоихъ телеграфныхь управленй 
подписали это соглашене въ двухъ 
экземплярахъ, въ С.-ПетербургВ 6-го 
(18-го) мая 1878 года. 

За Императорско - Росс йское теле- 
графное управлеше К. фонъ-Ли- 
дерсъ. 

За Императорско - Германское теле- 
графное управлеше В. Будде. 

Loch подписаюя настоящаго согла- 
шен!я Директоры телеграфныхъ упра- 
вленй обоихъ государствъь условились 
назначенный УП статьею этого согла- 
шен!я срокъ вступленя его въ силу 
1-го 1юля сего года отдалить до 19-го 
сентября (1-го октября) 1878 года, a 
потому нижеподписавиийся, будучи въ 
сему надлежащимъ порядкомъ уполно- 
моченъ, объявляеть именемъ Имперя- 
торско-Россйскаго правительства, что 
сказанное соглашене OTE 6-го (18-го) 
мая 1878 года утверждено настоящею 
декларащею во всзхъ пунктахъ, 38 
исключешемъ упомянутаго въ УП ст. 
срока вступленя его въ силу, и что 
это утверждене распространяется рав- 
нымъ образомъ и на соглашене, со- 
стоявшееся впослЗдстыи между Ди- 
ректорами обоюдныхъ телеграфныхь 
управлен1й относительно отдахевя сро- 
ва вступленя вышеупомянутаго согла- 
шен!я въ силу до 19-го сентября (1-го 
октября) 1878 года. — Настоящая де- 


1878 г. 


semblable du gouvernement Impérial 
d'Allemagne. 


St. Pétersbourg, le 11 (23) août 1878. 
Le Dirigeant le Ministère des Affaires 


Etrangères: 
(L. 5.) Giers. 


Cette déclaration a été échangée | 


X 361. 
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вларащя HMBETE быть OOMBHEHA на 
таковую же декларацию Императорско- 
Германскаго правительства. 

С.-Петербургъ, 11-го (23-го) авгу- 
ста 1878 года. 

Управляющй  Министерствомъ Ино- 
странныхъ ДЗлъЪ 

(М. П). Гиреъ. 
Эта декларац!я была обмЪнена на 


contre une déclaration analogue du gou- | такую же декларацио Германскаго 
vernement d'Allemagne, signée à Berlin : правительства, подписанную въ Бер- 


le 4 (16) septembre 1878 par le Secré- | 


taire d'Etat du Département des Affaires 
Etrangères B. Bülow. 


names 
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1878, 1 (13) juillet. Traité de Ber- 
lin. (2-me Col. des lois № 58,744). 


Au nom de Dieu Tout-Puissant. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, S. M. l'Empereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse, 5. M. l'Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohême, etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie, le Président de la Répub- 
lique Française, S. M. la Reine du Roy- 
aume-Uni de la Grande Bretagne et 
d'Irlande, Impératrice des Indes, 5. M. 
le Roi d'Italie et S. M. l'Empereur des 
Ottomans, désirant régler dans une pen- 
sée d'ordre européen conformément aux 
stipulations du Traité de Paris du 30 
mars 1866, les questions soulevées en 
Orient par les événements des dernières 
années et par la guerre dont le traité 
préliminaire de San-Stefano a marqué le 
terme, ont été unanimement d'avis que 
la réunion d’un congrès offrirait le meil- 
leur moyen de faciliter leur entente. 





aux 4-го (16-го) сентября 1878 года 
Государственнымъ Секретаремъ Депар- 
тамента Иностранныхъ ДЗль Б. Бю- 
лОвЫМЪ. 


ne 
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1878 г., юля 1-го (13-го). Верлин- 
ск! трактатъ оъ приложенями, (2-06 
П. 0. 3. № 58.744). 


Во Имя Bora Bceworymaro. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcæiä, 
Е. В. Императоръ Германсьй Король 
Прусскй, Е. В. Императоръ Австрй- 
сый Король Богемсый и пр. и Апо- 
столичесвЙ Король Венгри, Президентъ 
Французской Республики, Ея В. Ко- 
ролева Соединеннаго Королевства Ве- 
ликобритани и Ирланди Императрица 
Инди, Е. В. Король Итами и Е. В. 
Императоръ Оттомановъ, желая раз- 
р8шить, въ смысл$ европейскаго строя, 
согласно постановленямъ Парижекаго 
трактата 30-го марта 1856 года, во- 
просы, возбужденные на Восток со- 
быт1ями NOCIBXHHXE JTE и войною, 
овончившеюся Санъ-Стефанскимъ пре- 
лиминарнымъ договоромъ, единодушно 
были того MHBHIA, что созваше EOH- 
гресса представляло бы наилучиий спо- 
собъ для облегченя ихъ соглашения. 
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Leurs dites Majestés et le Président 
de la République Française ont, en con- 
séquence, nommé pour leurs plénipoten- 
tiaires savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

le sieur Alexandre, Prince Gortcha- 
cow, son Chancelier de l’Empire, 

le sieur Pierre, comte de Schouvaloff, 
général de cavalerie, son aide-de-camp 
général, membre du Conseil de l’Empire 
et son ambassadeur extraordinaire et plé- 
nipotentiaire près S. M. Britannique, et 


le sieur Paul d'Oubril, conseiller privé 
actuel, son ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire près 5. M. l’Empe- 
reur d'Allemagne, Roi de Prusse; 

5. M. l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse: 

le sieur Othon, Prince de Bismarck, 
son Président du Conseil des Ministres 
de Prusse, Chancelier de l’Empire, 

le sieur Bernard Ernest de Bülow, 
son Ministre d'Etat et secrétaire d'Etat 
au Département des Affaires Etrangè- 
res, et 

le sieur Chlodwig Charles Victor, 
Prince de Hohenlohe - Schillingsfürst, 
Prince de Ratibor et Corvey, son ambas- 
sadeur extraordinaireet plénipotentiaire 
près la République Française, grand- 
chambellan de la couronne de Bavière; 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

le sieur Jules, comte Andrässy de 
Csik Szent- Kiräly et Kraszna - Horka, 
Grand d'Espagne de 1-ère classe, con- 
seiller intime actuel, son Ministre de 
la Maison Impériale et des Affaires 
Etrangères, feld - maréchal - lieutenant 
dans ses armées, 
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BczabxacTBie сего, вышепоименован- 
ныя Величества и Президентъ Фран- 
цузсвой Республики назначили своими 
уполномоченными, & именно: 

Е. В. Императоръ Всероссйсвй: 

Кназя Александра Горчакова, своего 
Государственнаго Канцлера, 

Графа Петра Шувалова, генерала 
оть кавалер, своего генералъ-&дъю- 
танта, члена Государственнаго Совзта 
и своего чрезвычайнаго и полномоч- 
наго посла при Ея Великобританскомъ 
Величеств$, и 

Павла Убри, ДЪйств. Тайнаго Сов., 
своего чрезвычайнаго и полномочнаго 
посла при Е. В. Императорз Герман- 
скомъ Корол8 Прусекомъ; 

Е. В. Императоръ Германсый, Ko- 
роль Пруссвй: 

Князя Оттона Бисмарка, своего пре- 
зидента Совзта Министровъ Прусси, 
Государственнаго Канцлера, 

Бернарда Эрнеста Бюлова, своего 
Государственнаго Министра и l'ocy- 
дарственнаго Секретаря въ Департа- 
мент$ Иностранныхъ дЪль, и 

Клодвига Карла Виктора кназа Го- 
генлоэ- Шиллингсфюрста, князя Рати- 
борскаго и Корвейскаго, своего чрез 
вычайнаго и полномочнаго посла при 
Французской Республик$, оберъ-камер- 
repa Баварскаго Двора; 

Е. В. Императоръ Австрйсый Во- 
роль Богемсый и Апостоличесый Ko 
роль Beuxrpiu: 

Графа Юмя Андраши, Чикъ-Шентъ- 
Кирали и Крашна-Горка, испанекаго 
гранда 1-го класса, ДЪйств. Тайнаго 
Сов., своего Министра Императореваго 
Двора и Иностранныхъ ДЪлъ, фельд- 
маршала-лейтенанта своихъь армй, 
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le sieur Louis, comte Kärolyi de Nagy- | 


Käroly, chambellan et conseiller intime 
actuel, son ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire près S. M. РЕшре- 
reur d'Allemagne, Roi de Prusse, et 

le sieur Henri, baron de Haymerle, 
conseiller intime actuel, son ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire 
près 5. M. le Roi d'Italie; 

Le Président de la République Fran- 
çaise: | 

le sieur William Henri Waddington, 
sénateur, membre de l’Institut, Ministre 
secrétaire d'Etat au Département des 
Affaires Etrangères, 

le sieur Charles Raymond de La Croix 
de Chevrière, comte de Saint - Vallier, 
sénateur, ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire de France près S. M. 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, et 

le sieur Félix Hippolyte Desprez, con- 
seiller d'Etat, Ministre plénipotentiaire 
de première classe, chargé de la Di- 
rection des affaires politiques au Mi- 
nistère des Affaires Etrangères; — 

S. M. la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande Bretagne et d'Irlande, Impé- 
ratrice des Indes: 

le très-honorable Benjamin Disraeli, 
comte de Beaconsfeld, vicomte Hughen- 
den, Pair du Parlement, Membre du très- 
honorable Conseil Privé de Sa Majesté, 
Premier Lord de la Trésorerie de Sa Ma- 
jesté et Premier Ministre d'Angleterre, 

le très-honorable Robert Arthur Tal- 
bot Gascoyne Cecil, marquis de Salis- 
bury, Comte de Salisbury, vicomte Cran- 
borne, Baron Cecil, Pair du Parlement, 
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Графа Луи Кароми Наги Кароли, 
камергера и ДЗйств. Тайнаго Сов., сво- 
его чрезвычайнаго и полномочнаго 
посла при Е. В. Император Герман- 
скомъ КоролВ Прусскомъ и 

Барона Генриха Хаймерле, ДЗйств. 
Тайнаго Сов., своего чрезвычайнаго и 
полномочнаго посла при Е. В. ВоролЪ 
Италии; 

Президентъ Французской Республики: 


Вилмама Генриха Ваддингтона, ce- 
натора, члена Института, Министра 
статсъ-секретаря въ Департамент $ Ино- 
странныхъ ДЗль, 

Карла Реймонда де-ла-Кроа де Ше- 
Bpiepa, графа де-Сенъ-Валье, сенатора, 
чрезвычайнаго и полномочнаго посла 
Франщи при Е. В. Император Гер- 
манскомъ, КоролВ Прусскомъ и 

Феликса Ипполита Депре, Государ- 
ственнаго СовЪтника, полномочнаго 
министра 1-го класса, завздывающаго 
Департаментомъ политическихь дЗль 
при Министерств Иностранныхъ Д%лъ; 

Ея В. Королева Соединеннаго Ко- 
ролевства Великобритан!и и Ирландии, 
Императрица Инди: 

Высокопочтеннаго Веньямина Диз- 
раэли, графа Биконсфильда, Виконта 
Гюгенденъ, Пэра Парламента, члена 
Тайнаго Cosbra Ея Величества, пер- 
ваго лорда казначейства Ея Величе- 
ства и перваго министра Англии, 

Высокопочтеннаго Роберта Артура 
Талбота Гаскойнь-Сесиль, маркиза де- 
sonne Вр графа де-Салиесбюри, Ви- 
конта Кренборна, Барона Сесиль, Пэра 


Membre du très-honorable Conseil el Парламента, члена Тайнаго (Cora 


de Sa Majesté, Principal Secrétaire 


d'Etat de Sa Majesté au Département 


des Affaires Etrangères, et 





Ея Величества, главнаго статсъ-секре- 
таря Ея Величества въ ДепартаментВ 


Иностранныхъ Bar и 
41 
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le très-honvrable Lord Odo William 
Léopold Russell, Membre du Conseil 
Privé de Sa Majesté, son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire près 
S. M. l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse; 

S. M. le Roi d'Italie: 

le sieur Louis, comte Corti, sénateur, 
son Ministre des Affaires Etrangères, et 

le sieur Edouard, comte de Launay, 
son ambassadeur extraordinaire et plé- 
nipotentiaire près S. M. l'Empereur 
d'Allemagne, Во! de Prusse, et 

S. M. l'Empereur des Ottomans: 

Alexandre Carathéodory Pacha, son 
Ministre des travaux publics, 

Mehemed Ali Pacha, muchir de ses 
armées, 

Sadoullah Bey, son ambassadeur ex- 
tradinaire et plénipotentiaire près Sa 
Majesté l'Empereur d’Allemagne, Во! 
de Prusse, 

Lesquels, suivant la proposition de la 
Cour d’Autriche-Hongrie et sur l’invi- 
tation de la Cour d'Allemagne, se sont 
réunis à Berlin munis de pleins pou- 
voirs qui ont été trouvés en bonne et dûe 
forme. | 

L'accord s'étant heureusement établi 
entre eux, ils sont convenus des stipu- 
lations suivantes: 


ARTICLE [. 


La Bulgarie est constituée en Prin- 
cipauté autonome et tributaire sous la 
suzeraineté de S. M. I. le Sultan, elle 
aura un gouvernement chrétien et une 
milice nationale. 


ARTICLE Ц. 


Le Principauté de Bulgarie comprendra 
les territoires ci-après: 
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Высокопочтепнаго лорда Oxo Виль- 
яма Леопольда Росселя, члена Тайнаго 
Cobra Ея Величества, своего чрезвы- 
чайнаго и полномочнаго посла при 
Е. В. Императорз Германскомъ, Ко- 
poxB Прусскомъ; 

Е. В. Король Итажми: 

Графа Луи Корти, сенатора, своего 
Министра Иностранныхъ ДЁлъ и 

Графа Эдуарда де-Лоней, своего 
чрезвычайнаго и полномочнаго посла 
при Е. В. Император Германскомъ, 
KopoxB Пруескомъ, и 

Е. В. Императоръ Оттомановъ: 

Александра Каратеодори пашу, сво- 
его Министра публичныхь работъ, 

Мегемеда-Али пашу, мушира сво- 
ихъ арм и 

Садулла-Бея своего чрезвычайнаго 
и полномочнаго посла при Е. В. Ин- 
ператор$ Германскомъ, Корол Прус- 
CEOM, 

вои, BCA'BACTBie предложеня À BCTPO- 
Венгерскаго Двора и no приглашеню 
Германскаго Двора, собрались въ Бер- 
линз, снабженные полномочями, най- 
денными въ надлежащей и установ- 
ленной форм$. 

ВелЗдетые счастливо установивша- 
TOCA между ними соглася, они поста- 
новили нижеслдующая условя: 


Статья I. 


Болгар1я образуеть изъ себя квня- 
жество самоуправляющееся и платящее 
даыь, подъ главенствомъ Е. И. В. Сул- 
тана; она будетъь имЪть христ1анское 
правительство и народную милицию. 


Статья Il. 


Болгарское княжество будетъ завлю- 
чать въсеб нижеслВдующия территорий: 
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La frontière suit, au Nord, la rive 
droite du Danube depuis l’ancienne fron- 
tière de Serbie jusqu’à un point à dé- 
terminer par une Commission Euro- 
péenne à l'Est de Silistrie et, de là, se 
dirige vers la Mer Noire au Sud de 
Mangalia qui est rattaché au territoire 
roumain. La Mer Noire forme la limite 
Est de la Bulgarie. Au Sud, la fron- 
tière remonte, depuis son embouchure, 
le thalweg du ruisseau près duquel se 
trouvent les villages Hodzakiôj, Selam- 
Kiôj, Aivadsik, Kulibe, Sudzuluk; tra- 
verse obliquement la vallée du Deli 
Kamcik, passe au Sud de Belibe et de 
Kemhalik et au Nord de Hadzimahale, 
après avoir franchi le Deli Kamcik à 
21/, kilomètres en amont de Cengei; 
gagne la crête à un point situé entre 
Tekenlik et Aidos-bredza et la suit par 
Karnabad Balkan, Prisevica Balkan, 
Kazan Balkan, au Nord de Kotel, jus- 
qu’à Demir Kapu. Elle continue par la 
chaîne principale du Grand Balkan dont 
elle suit toute l’étendue jusqu’au som- 
met de Kosica. 


Là, elle quitte la crête du Balkan, 
descend vers le Sud entre les villages 
de Pirtop et de Duzanci, laissés l’un à 
la Bulgarie et l’autre à la Roumélie 
Orientale jusqu'au ruisseau de Tuzlu 
Dere, suit ce cours d’eau jusqu’à sa 
jonction avec la Topolnica, puis cette 
rivière jusqu'à son confluent avec 
Smovskio Dere près du village de Pet- 
ricevo, laissant à la Roumélie Orientale 
une zône de deux kilomètres de rayon 
en amont de ce confluent, remonte entre 
les ruisseaux de Smovckio Dere et 18 
Kamenica suivant la ligne de partage 


_М 861. 
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Граница слфдуеть Ha chBeph по 
правому берегу Дуная, начиная отъ 
старой границы Серби до пункта, 
который будеть опредзленъ Европей- 
скою Коммичею къ востоку отъ Си- 
листр1и и оттуда направляется къ 
Черному морю Ha югъ отъ Мангами, 
которая присоединяется къ румынской 
территории. Черное море образуетъ 
восточную границу Болгар. Ha югъ 
граница подымается по руслу ручья, 
начиная отъ устья его, близъ кото- 
раго находатся деревни Ходжавей, 
Селамъ-Ё№ей, АЙваджикъ, Кулибе, Суд- 
жулукъ; пересВкаетъ косвенно долину 
Дели-Камчика, проходить къ югу OTE 
Белибе и Кемгалика и къ с%веру оть 
Хаджимагале, перейдя черезъ Дели- 
Камчикъ въ 2'/> километрахъ выше 
Ченгея; достигаетъь гребня въ пунктЪ, 
лежащемъ между Текенликомъ и Ай- 
досъ-Бреджа, и сл$дуетъь по оному 
чрезъ Карнабадъ-Балканъ, Пришевицу- 
Балканъ, Казанъ-Балканъ, къ сзверу 
отъ Котла до Демиръ-Капу. Граница 
эта продолжается по главной цЪпи 
Большаго Балкана и слЗдуетъ по всему 
ея протаженю до вершины Ёосица. 

ЗдЪсь она оставляетъ хребетъ Бал- 
вана, спускается къ югу между дерев- 
вями Пиртопъ и Дужанцы, изъ коихъ 
первая остается за Болгарею, а вто- 
рая за Восточною Румемею, до ручья 
Тузлу-Дере, слфдуетъь по его течен1ю 
до смяня его съ Топольницею, потомъ 
по этой PBEB до соединентя ея съ 
Смовск!0-Дере близъ деревни Петри- 
чево, оставляя за Восточною Румемею 
пространство съ радусомъ въ два ки- 
лометра выше этого соединен1я, поды- 
мается между ручьями Смовсе!о-Дере 
‚и Каменица, слЗдуя по лини водо- 
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des eaux, pour tourner au Sud-Ouest à , раздЁла, затЗмъ на высот8 Войньяка 
la hauteur de Voinjak et gagner direc- . поворачиваетъ къ юго-западу и AOCTH- 
tement le point 875 de la carte de : гаетъ по прямому направлен1ю пункта 


l'état-major autrichien. ‚ 875, обозначеннаго на картВ австрИй- 
| скаго генеральнаго штаба. _ 
La ligne frontière coupe еп ligne Граничная ливня пересзкаетъь въ 


droite le bassin supérieur du ruisseau | прямомъ направлен!и верхн бассейнъ 
d’Ichtiman Dere, passe entre Bogdina | ручья Ихтиманъ-Дере, проходитъ между 
et Karaüla, pour retrouver la ligne de | Богдиною и Вараулою, достигаетъ зи- 
partage des eaux séparant les bassins | н!и водораздВла бассейновь Искера и 
de l’Isker et de la Marica, entre Ca- | Марицы, между Чамурлы и Хаджила- 
murli et Hadzilar, suit cette ligne par | ромъ, cxrbxyers по этой лиши, по 
les sommets de Velina Mogila, le col | вершинамъ Велина Могилы, чрезъ 
531, Zmailica Vrh, Sumnatica et re- : переваль 531, Змайлицы-Врхъ, Сум- 
joint la limite administrative du Sand- | натицы и примыкаетъ къ администра- 
jak de Sofia entre Буг! Таз et Cadir | тивной границ Cobiñcraro санджака 
Tepe. между Caspa-Tanrs и Чадыръ-Тепе. 
De Cadir Tepe, la frontière, se diri- Отъ Чадыръ-Тепе граница, Hanpas- 
geant au Sud-Ouest, suit la ligne de ляясь въ юго-западу, слЗдуетъ по ли- 
partage des eaux entre les bassins du | и водораздВла между бассейнами 
Mesta Karasu d’un côté, et du тата ‚ Места Карасу cr одной стороны и 
Karasu de l’autre, longe les crêtes des ` Crpyma Карасу съ другой, npoxeraers 
montagnes du Rhodope appelées Demir | по гребнямъ Родопскихъ горъ, назы- 
Кари, Iskoftepe, Kadimesar Balkan et | ваемыхъ Демиръ-Капу, Искофтепе, 
Aiji Gedük jusqu’à Kapetnik Balkan её | Кадимесаръ-Балканъ и Аджи-Гедюкъ до 
se confond ainsi avec l’ancienne fron- | Капетникъ-Балкана и сливается такимъ 
tière administrative du Sandjak de Sofia. | образомъ CE прежнеюадминистративною 
| 








границею Соф1Йсваго санджака. 

Оть Капетникъ - Балкана граница 
обозначается лин1ею водораздВла межд 
долинами Рильска-рзка и Бистрицв- 


De Kapetnik Balkan, la frontière est 
indiquée par la ligne de partage des 
eaux entre les vallées de la Rilska re- 
ka et de la Bistrica reka et suit le | p'hka и cxBAyeTR по отрогу, называе- 
contrefort appelé Vodenica Planina pour | мому Воденица-Планина, спускается 
descendre dans la vallée de la Strûma ‘въ долину Струмы при смяни этой 
au confluent de cette rivière avec la | p'hem съ Рильска-рфкою, оставляя де- 
Rilska reka, laissant le village de Ba- | ревню Баракли за Typniew. Она по- 
rakli à la Turquie. Elle remonte alors | дымается за симъ къ югу отъ деревни 
‘ au Sud du village de Jelesnica, pour | lexemaunna, достигаеть по кратчайшей 
atteindre, par la ligne la plus courte, | xuaix цЪпи горъ Голема-Планина у 
la chaîne de Golema Planina au som- | вершины Гитка и тутъ примыкаеть 
met de СИКа et y rejoindre l’ancienne | къ прежней административной TPAHHI 
frontière administrative du Sandjak de | Copiñcraro санджака, оставляя одна- 
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Sofia, laissant toutefois à la Turquie la 
totalité du bassin de la Suha reka. 

Du Mont Gitka, la frontière Ouest 
se dirige vers le mont Crni Vrh par 
les montagnes de Karvena Jabuka, en 
suivant l’ancienne limite administrative 
du Sandjak de Sofia, dans la partie su- 
périeure des bassins de Egrisu et de 
la Lepnica, gravit avec elle les crêtes 
de Babina polana et arrive au mont 
Crni Vrh. 

Du mont Crni Vrh, la frontière suit 
la ligne de partage des eaux entre la 
Strûma et la Morawa par les sommets 
du Streser, Vilogolo et Mesid Planina, 
rejoint par la Gacina, Crna Trava, Dar- 
kovska et Drainica plan, puis, le Des- 
cani Kladanec, la ligne de partage des 
eaux de la Haute Sukowa et de la Mo- 
rawa, va directement sur le Stol et en 
descend pour couper à 1000 mètres au 
Nord-Ouest du village de Segusa la 
route de Sofia à Pirot. Elle remonte en 
ligne droite sur la Vidlic Planina et, 
de là, sur le mont Radocina dans 18 
chaîne du Kodza Balkan, laissant à la 
Serbie le village de Doikinci et à la 
Bulgarie celui de Senakos. 


Du sommet du mont Radocina la fron- 
tière suit vers l’Ouest la crête des Bal- 
kans par Ciprovec Balkan et Stara Pla- 
nina jusqu’à l’ancienne frontière orien- 
tale de la Principauté de Serbie près 
de la Kula Smiljova Сока, et, de là, 
cette ancienne frontière jusqu’au Da- 
nube qu’elle rejoint à Rakovitza. 

Cette délimitation sera fixée sur les 
lieux par la Commission Européenne où 
les Puissances signataires seront repré- 
sentées. Il est entendu: 
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во за Туршею весь бассейнъ Сухой- 
р3ки. 

Отъ горы Гитка западная граница 
направляется къ гор Црни-Врхъ, по 
горамъ Карвена-Ябука, сл$дуя по ста- 
рой административной границ (Co- 
фийскаго санджака, въ верхнихъ ча- 
стяхъ бассейновъ Егрису и Лепницы, 
достигаеть BMBCTB съ нею гребней 
Бабиной поляны и оттуда горы Црни- 
Врхъ. 

Оть горы Црни-Врхъ граница слф- 
дуетъ по водораздВлу между Струмою 
и Моравою, по вершинамъ Стрешера, 
Вилоголо и Мешидъ-Планина, дал%е 
чрезъ Гачину, Црна-Трава, Дарковсва 
и Драйница-Планина и чрезъ Дешчани- 
Владанецъ  достигаеть  водоразд$ла 
Верхняго Суково и Моравы, идетъ 
прямо на Столъ и спускаясь оттуда 
пересзкаетъ дорогу изъ Coin въ Пи- 
роть въ разетоян1и 1000 метровъ къ 
сЪверо-западу отъ деревни Сегуша; 
она подымается потомъ по прямой 
лини на Видличъ-Планину и оттуда 
на гору Радочина, въ цзпи горъ Код- 
жа-Балканъ, оставляя за Сербею де- 
ревню Дойкинци, а за Болгарею де- 
ревню Сенакосъ. 

Отъ вершины горы Радочина гра- 


‚ ница направляется къ западу по гребню 


Балканскихъ горъ чрезъ Чипровецъ- 
Балканъ и Стара-Планина до прежней 
восточной границы Сербекаго квяже- 
ства возлЗ Кулы Смимева-Чука и от- 
туда, этою же границею, до Дуная, къ 
которому она примыкаетъ у Раковицы. 

Это разграничен1е будетъ установ- 
лено на Mbcrh Европейскою Коммис- 
сею, въ которой Державы, подписав- 
MIA трактатъ, будуть имфть своихъ 
представителей. Само собою разумЗется: 


646 № 361. 1848 г. 


1) Que cette Commission prendra еп 1) что эта Коммисая приметь во 
considération la nécessité pour 5. М. I. | вниман!е необходимость для Е. В. Сул- 
le Sultan de pouvoir défendre les fron- | тана быть въ состоянш защитить гра- 
tières du Balkan de la Roumélie Ori- | ницы Балканъ въ Восточной Румели; 
entale. 

2) Qu'il ne pourra être élevé de for- 
tifications dans un rayon de 10 kilo- 
mètres autour de Samakow. 


2) что въ районВ 10 вилометровъ 
вокругъ Самакова не могутъ быть воз- 
двигаемы укрзплевня. 


ARTICLE III. Статья Ш. 


Le prince de Bulgarie sera librement Князь Болгари будетъ свободно 
élu par la population et confirmé par | избираемъ населенемъ и утверждаемъ 
la 5. Porte avec l’assentiment des Puis- | Блистательною Портою съ coraacis 
sances. Aucun membre des dynasties | Державъ. Ни одинъ изъ членовъ ди- 

| 


règnantes des grandes Puissances Euro- | наст, царствующихъь въ великихь 

péennes ne pourra être élu prince de | европейскихъь Державахъ, не можеть 

Bulgarie. быть избираемъ княземъ Болгар. 
En cas de vacance de la dignité ргт- Въ cayuah, если звате князя Бол- 

cière, l’élection du nouveau prince зе | гарскаго останется не зам щеннымъ, 

fera aux mêmes conditions её dans les | u36panie новаго внязя будетъ произ- 

mêmes formes. ведено при TBXB же условяхъ и въ 

той же форм%. 


ARTICLE IV. 


Une assemblée de notables de la Bul- 
garie, convoquée à Tirnovo, élaborera, 
avant l’élection du prince, le règlement 
organique de la principauté. 

Dans les localités où les Bulgares 
sont mêlés à des populations turques, 
roumaines, grecques ou autres, il sera 
tenu compte des droits et des intérêts 
de ces populations en ce qui concerne 
les élections et l'élaboration du règle- 
ment organique. 


Стлтья IV. 


Co6panie именитыхъ людей Болга- 
ри, созванное въ Тырнов, вырабо- 
таетъ, до избран1я князя, органичесяй 
уставъ княжества. 

Въ м\%етностяхъ, rxB Болгары пере- 
мфшаны съ населенями турецким, 
румынскимъ, греческимъ и другими, 
будуть приняты во внимав1е права и 
интересы этихъ населенй по отноше- 
ню въ выборамъ и выработЕеВ орга- 
ническаго устава. 


ARTICLE У. Стлтья У. 


Les dispositions suivantes formeront 
la base du droit public de la Bulgarie: 


Въ основу государственнаго права 
Болгарии будуть приняты слВдующи 
начала: 

La distinction des croyances reli- Различе въ релипозныхъ вфрова- 
gieuses et des confessions ne pourra être | пяхъ и исповздашяхъ не можетъ по- 
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opposée à personne comme un motif 
d’exclusion ou d’incapacité en ce qui 
concerne la jouissance des droits civils 
et politiques, l'admission aux emplois 
publics, fonctions et honneurs ou l'exer- 
cice des différentes professions et indus- 
tries, dans quelque localité que ce soit. 


La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes sont assurées à tous 
les ressortissants de la Bulgarie aussi 
bien qu’aux étrangers et aucune entrave 
ne pourra être apportée soit à l’orga- 
pisation hiérarchique des différentes 
communions, soit à leurs rapports avec 
leurs chefs spirituels. 


ARTICLE VI. 


L'administration provisoire de la Bul- 
garie sera dirigée jusqu'à l’achèvement 
du règlement organique par un commis- 
saire Impérial Russe. Оп commissaire 
Impérial Ottoman ainsi que les consuls 


délégués ad hoc par les autres Puissan- 


ces signataires du présent traité seront 
appelés à l’assister à l’effet de contrô- 
ler le fonctionnement de ce régime pro- 
visoire. En cas de dissentiment entre 
les consuls délégués, la majorité déci- 
dera et, en cas de divergence entre 
cette majorité et le commissaire Impé- 
rial Russe ou le commissaire Impérial 
Ottoman, les représentants des Puis- 
sances signataires à Constantinople, ré- 
unis en conférence, devront prononcer. 
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служить новодомъ къ исключен!ю кого 
либо, или непризнаню за вЗмъ либо 
правоспособности во всемъ томъ, что 
относится до пользованя правами граж- 
данскими и политическими, доступа къ 
публичнымъ должностямъ, служебнымъ 
SAHATIAME и отличямъ или до отправ- 
лен1я различныхъ свободныхъ занят 
и ремеслъь въ какой бы то M'BCTHOCTH 
ни было. 

Ве$мъ Болгарскимъ уроженцамъ, à 
равно и иностранцамъ обезпечиваются 
свобода и внзшнее отправлене всяка- 
го богослужен!я; не могутъ быть так- 
же дВлаемы кавкя либо стЪеневя въ 
1ерархическомъ устройствЗ различныхъ 
религ!озныхъ общинъ и въ сношеняхъ 


‚ ихъ съ HXE духовными главами. 


Статья Vi. 


Временное управление Болгар!и, до 
окончательнаго составленая органиче- 


‚ скаго устава Болгар, будеть нахо- 


диться подъ руководствомъ Росс йска- 
го Императорскаго коммиссара. Для 
содЪйстня ему, съ цию наблюден1я 
за ходомъ временнаго управлен!я, бу- 
AYTS призваны Императорсвый Отто- 
мансв!Й коммиссаръ и Консула, для 
сего назначенные прочими Державами, 
подписавшими настоящий трактатъ. Въ 
случа разноглася между Консулами, 
оно будетъ разрЗшаться большинствомъ 
голосовъ, à при несоглас1и этого боль- 
шинства съ Императорскимъ Pocciä- 
скимъ коммиссаромъ или съ Импера- 
торскимъ Оттоманскимъ коммиссаромъ, 
представители въ Константинопол® 
Державъ, подписавшихъ трактатъ, CO- 
бравшись на конференцию, постановля- 
ютъ phincHie. 
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ARTICLE VII. 


Le régime provisoire ne pourra être 
prolongé au delà d’un délai de neuf 
mois à partir de l’échange des ratifica- 
tions du présent traité. 

Lorsque le règlement organique sera 
terminé, il sera procédé immédiatement 
à l'élection du prince de Bulgarie. Aus- 
sitôt que le prince aura été institué, la 
nouvelle organisation sera mise en vi- 
gueur et la principauté entrera en pleine 
jouissance de son autonomie. 


ARTICLE УШ. 


Les traités de commerce et de navi- 
gation ainsi que toutes les conventions 
et arrangements conclus entre les Puis- 
sances étrangères et la Porte et au- 
jourd’huien vigueur sont maintenus dans 
la principauté de Bulgarie et aucun chan- 
gement n’y sera apporté à l'égard d’au- 
cune Puissance avant qu’elle n’y ait 
donné son consentement. 


Aucun droit de transit ne sera pré- 
levé en Bulgarie sur les marchandises 
traversant cette principauté. 

Les nationaux et le commerce de tou- 
tes les Puissances y seront traités sur 
le pied d’une parfaite égalité. 


Les immunités et privilèges de sujets | 


étrangers ainsi que les droits de juridic- 
tion et de protection consulaires, tels 
qu’ils ont été établis par les capitula- 
tions et les usages, resteront en pleine 
vigueur tant qu'ils n'auront pas été mo- 
difiés du consentement des parties inté- 
ressées. 
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CraTia VII. 


Временное управлеше не MOXETE 
быть продолжено боле срока девяти 
мзсяцевъ отъ дна PASMPHA ратифика- 
ци настоящаго трактата. 

Когда органичесвй уставъ будетъ 
оконченъ, немедленно посл сего бу- 
детъ приступлено къ избран!ю внязя 
Болгари. Ka только князь будеть 
водворенъ, новое управлеше будеть 
введено въ XBACTBiIE и княжество всту- 
питъ въ полное пользоване своею ав- 
тономею. 


Статья VIII. 


Трактаты о торговл и судоходств$, 
& равно BCB конвенци и отдЗльныя 
соглашен1я, завлюченныя между ино- 
странными Державами и`Портою и ны- 
нф дВйствуюцщия, сохраняють свою си- 
лу въ княжеств Болгар, и въ нихъ 
не будеть сдЪлано никакого изм$не- 
ня по отношеню къ какой бы то HE 
было ДержавВ до TBXE поръ, пока не 
послЗдуеть на то соглас1я съ ея сто- 
ровы. | 

Никакихъ транзитныхъ пошлинъ не 
будетъ взиматься въ Болгари съ To- 
варовъ, провозимыхъ чрезъ княжество. 

Подданные и торговля всфхъ Дер- 
жавъ будутъ пользоваться въ ней со- 


| вершенно одинаковыми правами. 





| 





| 
| 


Льготы и привилепи иностранныхь 
подданныхъ, равно какъ права кон- 
сульской юрисдивщи и повровитель- 
ства, въ той MÉPB, какъ он были уста- 
новлены канитулящями и обычаями, 
останутся въ полной сил до TX 


' поръ, пока OHB не будуть измфнены 


съ соглася заинтересованныхь сто- 
ронъ. 
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ARTICLE IX. 


Le montant du tribut annuel que la 
principauté de Bulgarie paiera à la Cour 
Suzeraine en le versant à la banque que 
la 5. Porte désignera ultérieurement 
sera déterminé par un accord entre les 
Puissances signataires du présent traité, 
à la fin de la première année du fonc- 
tionnement de la nouvelle organisation. 
Ce tribut sera établi sur le revenu moyen 
du territoire de la principauté. 


La Bulgarie devant supporter une part 
de la dette publique de l'Empire, lorsque 
les Puissances détermineront le tribut, 
elles prendront en considération la partie 
de cette dette qui pourrait être attri- 
buée à la principauté sur la base d’une 
équitable proportion. 


ARTICLE X. 


La Bulgarie est substituée au gouver- 
nement Impérial Ottoman dans ses char- 
ges et obligations envers la compagnie 
du chemin de fer de Roustchouk-Varna, 
à partir de l'échange des ratifications 
du présent traité. Le règlement des 
comptes antérieurs est réservé à une 
entente entre la 5. Porte, le gouverne- 
ment de la principauté et l’administra- 
tion de cette compagnie. 

La principauté de Bulgarie est de 
même substituée, pour sa part, aux 
engagements que la 5. Porte а contrac- 
tés tant envers l’Autriche-Hongrie до’еп- 
vers la compagnie pour l'exploitation 
des chemins de fer de la Turquie d’Eu- 
rope par rapport à l’achèvement et au 
raccordement ainsi qu’à l'exploitation 
des lignes ferrées situées sur son ter- 
ritoire. 
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Стлтья IX. 


РазмВръ ежегодной дани, которую 
Болгарское княжество будетъ платить 
Верховному Правительству, внося ее 
въ банкъ, ииющШ быть указаннымъ 
BUOCABACTBIH времени Блистательною 
Портою, будеть опред$ленъ по согла- 
шен1ю между Державами, подписавши- 
ми настоящий трактатъ, къ концу пер- 
ваго года дёйстыя новаго управления. 
Эта дань будеть исчислена по расче- 
ту средней доходности княжества. 

Болгар1я, будучи обязана нести на 
себЪ часть государственнаго долга Им- 
пери, Державы, при опредзлени да- 
ни, примутъ въ разесчеть ту часть дол- 
га, которая должна будетъь пасть на 
долю княжества по справедливому рас- 
предзлен!ю. 


Статья X. 


Болгар1я sacrynaers Императорское 
Оттоманское правительство въ его обя- 
занностяхъ и обязательствахъь по от- 
ношеню въ обществу Рущукско-Варн- 
ской желВзной дороги со времени об- 
MBHA ратификацй настоящаго тракта- 
та. Сведеше прежнихъ счетовъ предо- 
ставляется соглашению между Блиста- 
тельною Портою, правительствомъ кня- 
жества и управлешемъ этого общества, 

Равнымъ образомъ Болгарское вня- 
жество заступаетъ, въ соотвётственной 
xoxB, Блистательную Порту въ обяза- 
тельствахъ, принятыхъ ею взкъ OTHO- 
сительно Австро-Венгри, TAKE и 06- 
щества эксплоатаци желВзныхь до- 
рогъ въ Европейской Турци по окон- 
чаню, соединен!ю и эксплоатащи же- 
дзно-дорожныхъь ливЙ, находящихся 
на его территории. 
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Les conventionsnécessaires pour régler | Конвенц!и, необходимыя для окон- 
ces questions seront conclues entre l’Au- : чательнаго pasphmenia этихъ вопро- 
triche-Hongrie, la Porte, la Serbie et la : совъ, будутъ заключены между Австро- 
principauté de Bulgarie immédiatement : Венгрею, Портою, Cepdierw и Болтар- 
après la conclusion de la paix. свимъ княжествомъ немедленно NOC1B 
завлючен!1я мира. 


ARTICLE XI. Статья XI. 


L'armée Ottomane ne séjournera plus Оттоманская apmia не будетъ 6oxke 
en Bulgarie; toutes les anciennes forte- | пребывать въ Болгарии; вс старыя 
resses seront rasées au frais de la prin- | крзпости будутъ срыты на счетъ вня- 
cipauté dans le délai d’un an ou plus | жества по истечени года или раньше, 
tôt si faire se peut; le gouvernement | если можно; M'ÉCTHOE правительство 
local prendra immédiatement des me- | приметъ немедленно MÉDH къ ихъ уни- 
sures pour les détruire et ne pourra еп | чтоженпо и не можетъ сооружать но- 
faire construire de nouvelles. La S. Porte | выхъ. Блистательная Порта будеть 
aura le droit de disposer à sa guise du | HMBTE право располагать по своему 
matériel de guerre et autres objets ap- | æesaxito военнымъ матер1аломъ и дру- 
partenant au gouvernement ottoman et | гими предметами, принадлежащими Or- 
qui seraient restés dans les forteresses | томанскому правительству , которые 
du Danube déjà évacuées en vertu de | остались въ Дунайскихъь kphnocraxt, 
l'armistice du 31 janvier, ainsi que de | уже очищенныхъ войсками въ силу пе- 
ceux qui se trouveraient dans les pla- | pemupis 31-го января, равно RAF и 
ces fortes de Schoumla et de Varna. т$ми, которые найдутся въ ED'BIOCTAXE 

ШумлВ и Варнф. 


ARTICLE XII. Статья XII. 


Les propriétaires musulmans ou autres Собственники мусульмане или дру- 
qui fixeraient leur résidence personnelle | rie, которые поселятся вн вняжества, 
hors de la principauté pourront у соп- | MOryTE сохранить въ немъ свои He- 
server leurs immeubles en les affermant | движимости, отдавая ихъ въ аренду 
ou en les faisant administrer par des | или въ управлен1е другимъ лицам. 
tiers. 

Une commission turco-bulgare sera На Турецко-Болгарскую коммиссю 
chargée de règler, dans le courant de | будеть возложено окончательное pi- 
deux années toutes les affaires relati- | menie въ течени двухъ BTE BCÈX 
ves au mode d’aliénation, d'exploitation | xh1B, касающихся способа отчуждения, 
ou d'usage pour le compte de la S. | sxcnaoaTanin или пользовата за счеть 
Porte, des propriétés de l'Etat et des : Блистательной Порты какъ государ- 
fondations pieuses (vacoufs), ainsi que les | ственными имуществами, такъ и при- 
questions relatives aux intérèts des раг- ' надлежащими духовнымъ учрежден1ямъ 
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ticuliers qui pourraient зу trouver еп- | (вакуфы), равно какъ и вопросовъ, ка- 





gagés. | сающихея до могущихъ быть зам шан- 
ными въ нихъ интересовъ частныхъ 

ЛИЦ. 
Les ressortissants de la ргшерашё, Уроженцы Болгарскаго княжества, 


de Bulgarie qui voyageront ou sejour- | путешествующе или проживающе въ 
neront dans les autres parties de l’Em- | другихъ частяхъь Оттоманской Импе- 
pire Ottoman seront soumis aux autori- | Pin, будуть подчинены властямъ и за- 





tés et aux lois ottomanes. | вонамъ Оттоманскимъ. 
ARTICLE ХШ. Стлтья XIII. 
Il est formé зи Sud des Balkans une Ha югъ оть Балканъ образуется про- 


province qui prendra le mon de ,Rou- | винщя, которая получить наименова- 
mélie Orientale“ et qui restera placée |mie „Восточной Румели“ и воторая 
sous l’autorité politique et militaire di- | останется подъ непосредственною по- 
recte de S. М. I. le Sultan, dans des | литическою и военною властью Е. И. В. 
conditions d'autonomie administrative, | Султана Ha условяхъ административ- 
Elle aura un gouverneur-général chrétien. | ной автономи. Она будеть HMBTE ге- 
нералъ-губернаторомъ христанина. 


ARTICLE XIV. Статья XIV. 


La Roumélie Orientale est limitée au Восточная Румелмя граничить ER 
Nord et au Nord-Ouest par la Bulgarie | сВверу и сфверо-западу съ Болгарею 
et comprend les territoires inclus dans | и вмфщаеть въ Ce0B территории, 3a- 


le tracé suivant: включающияся въ CABAYEOINEMB очер- 
тани: 
Partant de la Mer Noire, la ligne Начиная съ Чернаго моря, погранич- 


frontière remonte depuis son embouchure, | ная лин1я подымается по руслу ручья, 
le thalweg du ruisseau près duquel зе | начиная отъ устья его, близъ котора- 
trouvent les villages Hodzakiôj, Selam | го ручья находятся деревни Ходжа- 
Кю), Aivadsik, Kulibe, Sudzuluk, tra- | вей, Селамъ-Клей, Айваджикъ, Кули- - 
verse obliquement la vallée du Пей | 6e, Суджулукъ, косвенно пересЗкаетъ 
Kamcik, passe au Sud de Belibe et de | долину Дели-Камчика, проходить KE 
Kembhalik et au Nord de Hadzimahale, | югу оть Белибе и Кемгалика и въ cb- 
après avoir franchi le Deli Kamcik à | веру отъ XaxæuMaraxe, перейдя черезъ 
2'/, kilomètres en amont de Cengei; | Дели-Камчивъ въ 2'/, километрахъ вы- 
gagne la crête à un point situé entre | me Ченгея; достигаетъ гребня въ пунк- 
Tekenlik et Aidos-Bredza, et la suit | Th, лежащемъ между Текенликомъ и 
par Karnabad Balkan, Prisevica Balkan, | Айдосъ-Бреджа, и слЗдуетъ по оному 
Kazan Balkan, au Nord de Кое] jusqu’à | чрезъ Карнабадъ-Балканъ, Пришевицу- 
Demir Кара. Elle continue par la chaîne | Балканъ, Казанъ-Балканъ, въ c'hpepy 
principale du Grand Balkan, dont elle | or» Котла до Демиръ-Капу. Она про- 
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suit toute l’étendue jusqu'au sommet de 
Kosica. 


À ce point, la frontière occidentale 
de la Roumélie quitte la crête du Bal- 
kan, descend vers le Sud entre les villa- 
ges de Pirtop et de Duzanci, laissés 
Рип à la Bulgarie et l’autre à la Rou- 
mélie Orientale, jusqu’au ruisseau de 
Tuzlu Dere, suit ce cours d’eau jusqu’à 
sa jonction avec la Topolnica, puis cette 
rivière jusqu’à son confluent avec Smovs- 
kio Dere près du village de Petricevo 
laissant à la Roumélie Orientale une zône 
de deux kilomètres de rayon en amont 
de ce confluent, remonte entre les ruis- 
seaux de Smovskio Dere et la Kame- 
nica, suivant la ligne de partage des 
eaux, pour tourner au Sud-Ouest, à la 
hauteur de Voinjak et gagner directe- 
ment le point 875 de la carte de l’état- 
major autrichien. 

La ligne frontière coupe, en ligne 
droite, le bassin supérieur du ruisseau 
d’Ichtiman Dere, passe entre Bogdina 
et Karaùla, pour retrouver la ligne de 
partage des eaux séparant les bassins 
de lIsker et de la Marica, entre Ca- 
murli et Hadzilar, suit cette ligne par 
les sommets de Velina Mogila, le col 
531, Zmailica Vrh, Sumnatica et rejoint 
la limite administrative du Sandjak de 
Sofia entre Sivri Tas et Cadir Tepe. 


La frontière de la Roumélie se sépare 
de celle de la Bulgarie au mont Cadir 
Tepe, en suivant la ligne de partage des 
eaux entre le bassin de la Marica et de 
ses affluents d’un côté, et du Mesta Ка- 
rasu et de ses affluents de l’autre, et prend 
les directions Sud-Est et Sud, par la crête 
des Montagnes Despoto Dagh, vers le 
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должается по главной ции Большаго 
Балкана и слЗдуетъ по всему ея про- 
тяженю до вершины Восица. 

Въ этомъ м3етЪ западная граница 
Румежи оставляеть гребень Балкана, 
спускается къ югу между деревнями 
Пиртопъ и Дужанцы, изъ коихь пер- 
вая остается за Болгарею, а вторая 
за Восточною Румешею, до ручья Туз- 
лу-Дере, слфдуеть по его теченю до 
смян1я его съ Топольницею, потомъ 
по этой р8ЕЗ до сманя ея съ Смов- 
ск10-Дере близъ деревни Цетричево, 
оставляя за Восточною Румемею про- 
CTPAHCTBO съ радусомъ въ два кило- 
метра выше этого соединен1я, поды- 
мается между ручьями Смовск!о-Дере 
и Каменица, слВдуя по водораздзлу, 
за тфмъ на высот Войньяка повора- 
чиваеть къ юго-западу и достигаеть 
въ прамомъ направлен1и пункта 875 
карты Австрйскагогенеральнаго штаба. 

Граничная лишя пересзкаеть въ 
прямомъ направлении верхний бассейнъ 
ручья Ихтиманъ-Дере, проходитъ меж- 
ду Богдиною и ЁКараулою, достигаеть 
водораздВла бассейновь Искера и Ма- 
рицы, между Чамурлы и Хаджиларомъ, 
CIBAYETE по этой лиши по вершинамъ 
Велина Могилы, чрезъ перевалъ 531, 
Змайлицы-Врхъ, Сумнатицы и примы- 
ваеть къ административной границз 
Софйскаго Санджака между Сиври- 
Ташъ и Чадыръ-Тепе. 

Граница Румели отдзляется отъ 
границы Болгари у горы Чадыръ-Те- 
пе, слЗдуя по водораздВлу бассейновъ 
Марицы и ея притоковъ съ одной сто- 
роны и Места-Карасу и ея притоковъ 
съ другой, и береть направлешя юго- 
восточное и южное по гребню горъ 
Деспото-Дагъ къ горё Kpymosa (ис- 
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Mont Kruschowa (point de départ de la 
ligne du traité de San-Stefano). 

Du Mont Kruschowa, la frontière se 
conforme au tracé déterminé par le traité 
de San-Stefano, c’est-à-dire la chaîne 
des Balkans noirs (Kara Balkan) les 
montagnes Kulaghy-Dagh, Eschek-Tsche- 
pellü, Karakolas et Ischiklar d’où elle 
descend directement vers le Sud-Est pour 
rejoindre la rivière Arda, dont elle suit 
le thalweg jusqu'à un point situé près 
du village d’Adacali qui reste à la 
Turquie. 

De ce point, la ligne frontière gravit 
la crête de Bestepe Dagh qu'elle suit 
pour descendre et traverser la Maritza 
à un point situé à 5 kilomètres en amont 
du pont du Mustafa Pacha; elle se dirige 
ensuite vers le Nord par la ligne de 
partage des eaux entre Demirhanli Dere 
et les petits affluents de la Maritza 
jusqu’à Küdeler Baïr, d’où elle se dirige 
à l'Est sur Sakar Baïr, de là, traverse 
la vallée de la Tundza allant vers Büjük 
Derbend, qu’elle laisse au Nord, ainsi 
que Soudzak. De Büjük Derbend, elle 
reprend la ligne de partage des eaux 
entre les affluents de la Tundza au Nord 
et ceux de la Maritza au Sud, jusqu’à 
hauteur de Kaibilar qui reste à la Rou- 
mélie Orientale, passe au Sud de V. 
Almali entre le bassin de la Maritza au 
Sud et différents cours d’eau qui se ren- 
dent directement vers la Mer Noire, 
entre les villages de Belevrin et Alatli; 
elle suit au Nord de Karanlik les cré- 
tes de Vosna et Zuvak, la ligne qui 
sépare les eaux de la Duka de celles 
du Karagac-Su et rejoint la Mer Noire 
entre les deux rivières de ce nom. 
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XOAHOË точкВ граничной черты Санъ- 
Стефанскаго договора). 

Отъ горы Крушова, граница совпа- 
даеть съ границей, опредзленной Санъ- 
Стефанскимъ договоромъ, т. е. идетъ 


' по цфпи Черныхь Балканъ (Kapa- 


Балканъ), по горамъ Кулаши - Датъ, 
Эшевъ-Чепеллю, Вараколасъь и Ишик- 
ларъ, откуда она спускается прямо въ 
юго-востоку на соединене съ р%кою 
Ардою, по руслу которой идетъ до 
пункта, лежащаго близъ деревни Ада- 
Чали, которая остается за Турщею. 

Отъ этого пункта граничная лин!я 
подымается до гребня Бештепе-Дагъ, 
по которому тянется, и спускается, 
uepechkaa Марицу, въ пунктВ лежа- 
щемъ въ пяти километрахъ выше мо- 
ста Мустафа-Паши; за симъ она на- 
правляется къ сЗверу по водораздЗлу 
между Демирханли - Дере и мелкими 
притоками Марицы до Кюделеръ-Баи- 
ра, откуда идеть на востокъ къ Са- 
каръ-Баиру, потомъ перес®каетъ доли- 
ну Тунджи, направляясь въ Буюдъ- 
Дербенту, оставляя его на C'Beph, так- 
же какъ и Суджавъ. Изъ Буюкъ-Дер- 
бента она идетъ снова по водоразд?- 
лу между притоками Тунджи на сЗве- 
ph и Марицы на юг$, на высотВ Кай- 
билара, который остается за Bocrou- 
ною Румелею, проходить въ югу отъ 
В. Алмалю межху бассейномъ Мари- 
цы на юг и разными р$чками, впа- 
дающими прямо въ Черное море, меж- 
ду деревнями Белевринъ и Алатли; 
она слЗдуеть къ сфверу оть Каран- 
лика по гребнямъ Восны и Сувака, 
по лини, отдфляющей воды Дуки отъ 
водъ Карагачъ-Су, и примыкаетъ въ 
Черному морю между двумя р$ками, 
носящими тзже названя. 
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ARTICLE ХУ. 


5. M. le Sultan aura le droit de 
pourvoir à la défense des frontières de 
terre et de mer de la province en éle- 
vant des fortifications sur ces frontières 
et en y entretenant des troupes. 

L'ordre intérieur est maintenu dans 
la Roumélie Orientale par une gendar- 
merie indigène assistée d’une milice 
locale. 

Pour la composition de ces deux corps 
dont les officiers sont nommés par le 
Sultan, il sera tenu compte, suivant les 
localités, de la religion des habitants. 


S. М. I. le Sultan s'engage à ne point 
employer de troupes irrégulières telles 
que Bachibozouks et Circassiens dans 
les garnisons des frontières. Les trou- 
pes régulières destinées à ce service ne 
pourront, en aucun cas, être cantonnées 
chez l'habitant. Lorsqu’elles traverse- 
ront la province, elles ne pourront y 
faire de séjour. 


ARTICLE XVI. 


Le gouverneur-général aura le droit 
d'appeler les troupes ottomanes dans 
les cas où la sécurité intérieure ou exté- 
rieure de la province se trouverait me- 
nacée, Dans l'éventualité prévue, la S. 
Porte devra donner connaissance de cette 
décision ainsi que des nécessités qui la 
justifient aux représentants des Puis- 
sances à Constantinople. 


ARTICLE XVII. 


Le gouverneur-général de la Roumé- 
lie Orientale sera nommé par la 5. 


X 361. 


1878 r. 


Статья XV. 


Е. В. Султану предоставляется право 
заботиться о защитВ MOPCEHXE и сухо- 
путныхъ границъ области, воздвигая 
укр8пленя на этихъ границахъ и CO- 
держа въ нихъ войско. 

Внутренний порядокъ охраняется въ 
Восточной Румежи туземною стражею 
при содЗйстви MBCTHOË милиции. 


При формировани какъ стражи, 
такъ и милиши, коихъ офицеры Ha- 
значаются Султаномъ, будеть принято 
во внимане, смотря по M'ÉCTHOCTAM, 
вфроиспов$дан!е жителей. 

Е. И. В. Султанъ обязуется не упо- 
треблять въ пограничныхъ гарнизо- 
нахъ иррегулярныхъ войскъ, какъ-т0: 
Башибузуковъ и Черкесовъ. Регулар- 
ныя же войска, назначаемыя для этой 
службы, ни въ какомъ случаз не бу- 
дуть размфщаться по обывательскимъ 
домамъ. При переход чрезъ область 
войска эти не будуть дЁлать въ ней 
OCTAHOBOKE. 


Стлтья XVI. 

Генералъ - губернатору  npexoCTas- 
ляется право призывать OTTOMAHCEIA 
войска въ случа, если бы внутрен- 
нему или внзшнему спокойствю 06- 
ласти угрожала какая либо опасность. 
Въ данномъ случа  Блистательная 
Порта обязана поставить въ H8BÉCT- 
ность представителей Державъ въ Кон- 
стантинопол$ о принятомъ ею р$ше- 
ни и о причинахъ, его вызвавшихъ. 


Статья XVII. 


Генераль-губернаторъ Восточной Ру- 
мели будетъ назначаемъ Блистатель- 
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Porte, avec l’assentiment des Puissan- 
ces, pour un terme de cinq ans. 


ARTICLE XVIII. 


Immédiatement après l'échange des 
ratifications du présent traité, une 
Commission Européenne sera formée 
pour élaborer, d’accord avec Îa Porte 
Ottomane, l'organisation de la Roumélie 
Orientale. Cette commission aura à dé- 
terminer, dans un délai de trois mois, 
les pouvoirs et les attributions du gou- 
verneur-généra, lainsi que le régime ad- 
ministratif, judiciaire et financier de 
la province, en prenant pour point de 
départ les différentes lois sur les vilayets 
et les propositions faites dans la huitième 
séance de la conférence de Constanti- 
nople. 

L'ensemble des dispositions arrêtées 
pour la Roumélie Orientale fera l’objet 
d’un firman impérial qui sera pro- 
mulgué par la Sublime Porte et dont 
elle donnera communication aux Puis- 
sances. 


ARTICLE МХ. 


La Commission Européenne sera char- 
gée d’administrer, d'accord avec la Sub- 
lime Porte, les finances de la province 
jusqu’à l’achèvement de la nouvelle or- 
ganisation. 


ARTICLE XX. 


Les traités, conventions et arrange- 
ments internationaux de quelque nature 
qu’ils soient, conclus ou à conclure entre 
la Porte et les Puissances étrangères, 
seront applicables dans la Roumélie 
Orientale comme dans tout l’Empire 
Ottoman. Les immunités et privilèges 
acquis aux étrangers, quelle que soit 
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ною Портою съ coraacia Державъ на 
пяти-годичный срокъ. 


Стлтья ХУШ. 


Немедленно послЗ обмзна ратифи- 
кац настоящего трактата, будетъ на- 
значена Европейская Kommuccia для 
разработки, coBM'BCTHO съ Портою Отто- 
манскою, устройства Восточной Руме- 
ais. На Коммисси этой будетъ лежать 
обязанность опредЗлить, въ трехъ-мЗ- 
сячный срокъ, вкругъь власти и атри- 
буты Генералъ-губернатора, а также 
образъ административнаго, судебнаго 
и финансоваго управленя области, 
принимая въ основу его различныя 
узаконеня о Вилайетахъ и предложе- 
ня, внесенныя въ восьмое засЪдане 
Константинопольской конференции. 

Собране постановлен!й относительно 
Восточной Румеми послужить содер- 
жанемъ для Императорскаго фирмана, 
который будетъ обнародованъ Блиста- 
тельною Портою и сообщенъ ею Дер- 
жавамъ. 


Статья ХХ. 


На Европейскую Коммиссшю будетъ 
возложена обязанность завЪдывать вм}- 
crB съ Блистательною Портою финан- 
сами области впредь до окончатель- 
наго устройства новой организации. 


Статья XX. 


Травтаты, вонвенщи и международ-. 
ныя соглашен1я, какого бы они ни 
были свойства, завлюченные или имЗю- 
mie быть заключенными между Портою 
и иностранными Державами, будутъ 
примфняться въ Восточной Румели, 
вавъ и во всей Оттоманской Империи. 
Льготы и привилеги, предоставлен- 
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leur condition, seront respectés dans 
cette province. La 8. Porte s’engage 
à y faire observer les lois générales de 
l’Empire sur la liberté religieuse en 
faveur de tous les cultes. 


ARTICLE XXI. 


Les droits et obligations de la S. 
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ныя иностранцамъ, къ EAROMY бы со- 
стоян!ю они ни принадлежали, будуть 
уважаемы въ этой провинщи. Блиста- 
тельная Порта принимаетъ обязатель- 
ство наблюдать въ этой области надъ 
исполнешемъ общнхъ законовъ Иипе- 
piH относительно религ1озной свободы 
въ примнени ко всфмъ взроиспов$- 
дан1ямъ. 


Стлтья XXI. 
Права и обязательства Блистатель- 


Porte en ce qui concerne les chemins | ной Порты no отношеню къ жел 


de fer dans la Roumélie Orientale sont 
maintenus intégralement. 


ARTICLE XXII. 


L’effectif du corps d'occupation russe 
en Bulgarie et dans la Roumélie Orien- 
tale sera composé de six divisions d’in- 
fanterie et de deux divisions de cava- 
lerie et n’excédera раз 50,000 hommes. 
Il sera entretenu aux frais du pays oc- 
cupé. Les troupes d’occupation conser- 
veront leurs communications avec la 
Russie, non-seulement par la Roumanie 
d’après les arrangements à conclure entre 
les deux Etats, mais aussi par les ports 
de la Mer Noire, Varna et Bourgas, 
où elles pourront organiser, pour la du- 
rée de l’occupation, les dépôts néces- 
saires. 

La durée de l'occupation de la Rou- 
mélie Orientale et de la Bulgarie par 


les troupes Impériales russes est fixée 


à neuf mois, à dater de l’échange des 
ratifications du présent traité. 

Le gouvernement Impérial russe 
s'engage à terminer, dans un délai ulté- 
rieur de trois mois, le passage de ses 
troupes à travers la Roumanie et l’é- 
vacuation complète de cette principauté. 


нымъ дорогамъ въ Восточной Pyueain 
остаются неизмЗнными. 


Стлтья XXII. 


Русекй оккупацонный корпусъь въ 
Болгар!и и Восточной Румежи будеть 
состоять изъ шести пзхотныхъ и двухь 
кавалерскихъ дивизШ и не превзой- 
детъ 50,000 челов въ. Онъ будеть co- 
держаться на счетъ занимаемой имъ 
страны. Оккупацюнныя войска сохра- 
нятъ сообщеня съ Pocciew не только 
чрезь Румыню, въ силу соглашения, 
имвющаго быть заключеннымъ между 
обоими государствами, но и чрез 
Черноморсые порты Варну и Бургасъ, 
въ которыхъ имъ предоставлено бу- 
деть право устроить, на все продол- 
жеше занятя, необходимые склады. 

Срокъ занят1я Восточной Румени и 
Болгарии Императорскими росс1йскимя 
войсками опредЗляется въ девать м$- 
сяцевъ со дня OOMBHA ратификащй нё- 
стоящаго трактата. 

Императорское Poccificxoe прави- 
тельство обязуется окончить въ посл$- 
дующ!Й трехм$сячный срокъ проведе- 
не своихъ войскъ чрезь Румыню 1 
совершенное очищен!е этого княже- 
ства. 
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ARTICLE ХХШ. 


La Sublime Porte s'engage à appli- 
quer scrupuleusement dans l’île de Crète 
le règlement organique de 1868 en y 
apportant les modifications qui seraient 
jugées équitables. 

Des règlements analogues adaptés aux 
besoins locaux, sauf en ce qui concerne 
les exemptions d’impôt accordées à la 
Crète, seront également introduits dans 
les autres parties de la Turquie d’Eu- 
rope pour lesquelles une organisation 
particulière n’a pas été prévue par le 
présent traité. 


La Sublime Porte chargera des com- 


missions spéciales, au sein desquelles : 


l'élément indigène sera largement repré- 
senté, d'élaborer les détails de ces nou- 


veaux règlements dans chaque province. | 


Les projets d'organisation résultant 
de ces travaux seront soumis à Геха- 
men de la Sublime Porte qui, avant 
de promulguer les actes destinés à les 
mettre en vigueur, prendra l’avis de la 
Commission Européenne instituée pour la 
Roumélie Orientale. 


ARTICLE XXIV. 


Dans les cas où la Sublime Porte et 
la Grèce пе parviendraient pas à з’еп- 
tendre sur la rectification de frontière 
indiquée dans le treizième protocole du 
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Congrès de Berlin, РАПетасте, l’Au- , 


triche-Hongrie, la France, la Grande 
Bretagne, l'Italie et la Russie se réser- 
vent d'offrir leur médiation aux deux 
parties pour faciliter les négociations. 
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Статья ХХШ. 


Блистательная Порта обязуется вве- 
сти добросовфетно на островз Крит 
органическай уставъ 1868 г., съ измЗ- 
нен1ями, которыя будутъ признаны 
справедливыми. 

Подобные же уставы, примЗненные 
въ M'ÉCTHHIM'E потребностямъ, за исклю- 
чен1емъ, однако, изъ HHXB JBTOTB въ 
податяхъ, предоставленныхь Ёриту, 
будутъ также введены и въ другихъ 
частяхь Европейской Typuis, для ко- 
ихъ 060б0е административное устрой- 
ство не было предусмотрЪно настоя- 
щимъ трактатомъ. 

Разработка подробностей этихъ но- 
выхъ уставовъ будетъ поручена Бли- 
стательною Портою въ каждой области 
особымъ Коммиссяиъ, въ коихъ тузем- 
ное населене получить широкое участие. 

Проевты организацй, которые бу- 
дутъ результатомъ этихъ трудовъ, бу- 
дуть представлены на PasCMOTPhHIC 
Блистательной Порты. 

Прежде обнародован1я расноряжен!й, 
которыми они будутъ введены въ д}й- 
стые, Блистательная Порта посовз- 
туется съ Европейскою Коммисаею, 
назначенною для Восточной Румеми. 


Стлтья XXIV. 


Въ TX случаяхъ, когда между 
Блистательною Портою и Грещею не 
послЗдуетъ соглашен!я относительно 
исправлен1я границъ, указаннаго въ 
тринадцатомъ протоколВ Берлинскаго 
вонгресса, Герман!я, Австро-Венгрия, 
Франщя, Великобритан1я, Итамя и Рос- 
ся предоставляють себЪ предложить 
обЗимъ сторонамъ свое посредничество, 


для облегчен1я переговоровъ. 
43 
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ARTICLE ХХУ. 


Les provinces de Bosnie et а’Нег26- 
govine seront occupées et administrées 
par l’Autriche-Hongrie. Le gouverne- 
ment d’Autriche-Hongrie ne désirant pas 
se charger de l’administration du Sandjak 
de Novibazar qui s'étend entre la Ser- 
bie et le Monténégro dans la direction 
sud-est jusqu'au delà de Mitrovitza, 
l'administration ottomane continuera Фу 
fonctionner. Néanmoins, afin d'assurer 
le maintien du nouvel état politique, 
ainsi que la liberté et la sécurité des 
voies de communication, l’Autriche-Hon- 
grie se réserve le droit de tenir garni- 
son et. d’avoir des routes militaires et 
commerciales sur toute l'étendue de 
cette partie de l’ancien vilayet de 
Bosnie. 

A cet effet, les gouvernements d’Au- 
triche-Hongrie et de Turquie se réser- 
vent de s'entendre sur les détails. 


ARTICLE XX VI. 


L'indépendance du Monténégro est 
reconnue par la S. Porte et par toutes 
celles des Hautes Parties contractantes 
qui ne l’avaient pas encore admise. 


ARTICLE XX VII. 


Les Hautes Parties contractantes sont 
d'accord sur les conditions suivantes: 

Dans le Monténégro, la distinction des 
croyances religieuses et des confessions 
ne pourra être opposée à personne comme 
un motif d'exclusion ou d’incapacité en 
ce qui concerne la jouissance des droits 
civils et politiques, l’admission aux em- 
plois publics, fonctions et honneurs ou 
l'exercice des différentes professions et 
industries dans quelque localité que ce 
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Статья ХХУ. 


Провинщи Босшя и Герцеговина 
будутъ заняты и управляемы Австро- 
Венгрею. Австро-Венгерское прави- 
тельство, не желая принять на себя 
управлен1е Новибазарсвимъ санджа- 
ROM, простирающимся между Сербею 
и Черногорею, по направленю на 
юго-востокъ за Митровицу, оттоманское 
управлен!е останется въ немъ въ XbË- 
стаи по прежнему. Но для того, чтобы 
обезпечить существоване новаго поли- 
тическаго строя, а также свободу п 
безопасность путей сообщенля, Австро- 
Bexrpia предоставляетъ себЪ право со- 
держать гарнизоны, а также HMTE 
дороги военныя и торговыя на всемъ 
протяжени этой части прежняго Бос- 
н1йскаго вилайета. 

Съ этою цёлью правительства Австро- 
Венгри и Турщи предоставляютъ себ 
условиться о подробностяхъ. 


Статья ХХУ[. 


Независимость Черногор!и признается 
Блистательною Портою и всзми Tu 
Высокими договаривающимися сторо- 
нами, которыя еще ее не признавали. 


Стдлтья ХХУП. 


BHCOKIA договариваюцяся стороны 
условились о сл5дующемъ: 

Въ Черногор1и различе въ религ1оз- 
ныхъ вфрованшяхъ и исповфдатяхъ не 
можетъ послужить поводомъ къ исклю- 
чен!ю кого-либо или непризнан!ю 54 
к%мъ-либо правоспособности во всемъ 
томъ, что относится до пользованйя 
правами гражданскими и политиче- 
скими, доступа къ публичнымъ должно- 
стямъ, служебнымъь занятямъ и OTAN- 
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soit. La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes seront assurées à tous 
les ressortissants du Monténégro aussi 
bien qu'aux étrangers, et aucune entrave 
ne pourra être apportée soit à l’organi- 
sation hiérarchique des différentes com- 
munions, soit à leurs rapports avec leurs 
chefs spirituels. 


ARTICLE ХХУШ. 


Les nouvelles frontières du Monté- 
négro sont fixées ainsi qu’il suit: 

Le tracé partant de l'Ilinobrdo, au 
nord de Klobuk, descend sur la Tre- 
binjcica vers Grancarevo qui reste à 
l’'Herzégovine, puis remonte le cours de 
cette rivière jusqu'à un point situé à 
un kilomètre en aval du confluent de 
la Cepelica et, de-là, rejoint, par 18 
ligne la plus courte, les hauteurs qui 
bordent la Trebinjcica. Il se dirige en- 
suite vers Pilatova, laissant ce village 
au Monténégro, puis continue par les 
hauteurs dans la direction nord, en se 
maintenant, autant que possible, à une 
distance de 6 kilomètres de la route 
Bilek-Korito-Gacko, jusqu’au col si- 
tué entre la Somina-Planina et le mont 
Curilo, d’où il se dirige à l’est par 
Vratkovici, laissant ce village à РНег- 
zégovine, jusq'au mont Orline. А par- 
tir de ce point, la frontière — laissant 
Ravno au Monténégro—s’avance direc- 
tement par le nord-nord-est en traver- 
sant les sommets du Lebersnik et du 
Volujak, puis descend par la ligne la 
plus courte sur la Piva, qu’elle traverse, 
et rejoint la Tara en passant entre 
Crkvica et Nedvina. De ce point, elle 
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чямъ, или до отправлен1я различныхъ 
свободныхъь занят и ремеслъ, въ 
какой бы то MBCTHOCTH ни было. 
BCÉME Черногорскимъ уроженцамъ, 
à равно и иностранцамъ обезпечи- 
ваются свобода и внзшнее отправление 
веякаго богослужен!я; не могутъ быть 
дзлаемы также как1я-либо CTBCHEHIA 
въ 1ерархическомъ устройств различ- 
ныхъ религ!озныхъ обществъ и въ сно- 
шен1яхъ ихъ съ ихъ духовными главами. 


Статья XXVIII. 


Новыя границы Черногорли onpexé- 
лены слЗдующимъ образомъ: 

Граничная черта, начиная отъ Или- 
нобрдо въ CBBepy отъ ЁВлобука, спу- 
скается по Требиньчиц® къ Гранча- 
рево, которое остается за Герцегови- 
ною, потомъ поднимается вверхъ по 
течен!ю этой р%ки до пункта, находя- 
щагося въ разстояни одного кило- 
метра ниже смян1я Чепелицы и оттуда 
достигаетъ, по вратчайшей лини, вы- 
сотъ, окаймляющихъ Требиньчицу. Да- 
ле она направляется въ Пилатову, 
оставляя эту деревню за Черногорею, 
тянется по высотамъ въ сЗверномъ на- 
правлени, по возможности не удаляясь 
больше чЪмъ на 6 километровъ отъ 
дороги Билекъ-Корито-Гацко, до пере- 
вала, находящагося между Сомина- 
Планиною и горою Чурило; оттуда она 
идетъь на востокъ чрезъ Вратковичи, 
оставляя эту деревню за Герцеговиною, 
до горы Орлинъ. Отъ этого M'BCTA гра- 
ница, оставляя Равно Черногории, на- 
правляется прямо на с%веро-востокъ, 
переходя чрезъ вершины Лебершника 
и Волуява, потомъ спускается по крат- 
чайшей лини на Пиву, пересЗкаетъ 


ее и примыкаеть къ р. ТарЪ, пройдя 
* 
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remonte la Tara jusqu’à Mojkovac d’où 
elle suit la crête du contrefort jusqu'à 
Siskojezero. À partir de cette localité, 
elle se confond avec l’ancienne frontière 
jusq'au village de Sekulare. De 1&, la 
nouvelle frontière se dirige par les crè- 
tes de la Mokra Planina, le village de 
Mokra restant au Monténégro, puis elle 
gagne le point 2166 de la carte de 
l'état major autrichien en suivant 18 
chaine principale et la ligne du partage 
des eaux, entre le Lim d’un côté, et le 
Drin, ainsi que la Сеупа (Zem) de 
l’autre. 


Elle se confond ensuite avec les li- 
mites actuelles entre la tribu des Kuci- 
Drekalovici d’un côté, et la Kucka- 
Krajna ainsi que les tribus des Klementi 
et Grudi de l’autre, jusqu’à la plaine 
de Podgorica, Той elle se dirige sur 
Plavnica, laissant à l’Albanie les tribus 
des Klementi, Grudi et Hoti. 


De 1&, la nouvelle frontière traverse 
le lac près de l’ilot de Gorica-Topal et, 
à partir de Gorica-Topal, elle atteint 
directement les sommets de la crête, 
d’où elle suit la ligne du partage des 
eaux entre Megured её Kalimed, lais- 
sant Mrkovic au Monténégro et rejoi- 
gnant la Mer Adriatique à V. Kruci. 

Au Nord-Ouest, le tracé sera formé 
par une ligne passant de la côte entre 
les villages Susana et Zubci et aboutis- 
sant à la pointe extrême Sud-Est de 
la frontière actuelle du Monténégro sur 
la Vrsuta-Planina. 


ARTICLE XXIX. 
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Antivari et son littoral sont annexés : 


au Monténégro sous les conditions sui- 
vantes: 


1878 г. 


между Церквицею и Недвиною. Оть 
этого пункта она поднимается вверхъ 
по Taph до Мойковца, откуда тянется 
по гребню горнаго отрога до Шишко- 
езеро. Отъ этой M'ÉCTHOCTH она сли- 
вается съ прежнею границею до дер. 
Шекуляре. Отсюда новая граница нз- 
правляется по гребнямъ Мокрой-Паз- 
нины, оставляя за Черногорею де- 
ревню Moxpa, и достигаетъ пунвта 
2166 карты Австрйскаго генеральнаго 
штаба, слЗдуя по главной цзпи и по 
водоразд$лу между Лимомъ съ одиой 
стороны и Дриномъ, а также Шевною 
(Земъ) съ другой. 

Harbe пограничная черта сливается 
съ существующею нынЪ гравицею между 
племенемъь Кучей - Дрекаловичей съ 
одной стороны, Кучкою - Крайною в 
племенами Клементи и Груди съ дру- 
гой, до равнины Подгорицкой, откуда 
она направляется на Цлавницу, остав- 
ляя за Албашею племена Клементи, 
Груди и Хоти. 

Отсюда новая граница пересЗкаетъ 
озеро близъ островка Горица-Топалъ 
и оть Горица-Топаль достигаетъ по 
прямому направлен!ю вершины гребня, 
откуда направляется по водоразд8лу 
между Мегуредъ и Калимедъ, оставляя 
Марковичь за Черногорею и примыкая 
въ Адр!атическому морю въ В. Кручи. 

Ha сЪверо-западз границу образуетъ 
лин1я, идущая оть берега между де- 
ревнями Шушаны и Зубцы и примы- 
кающая къ крайнему юго-восточному 
пункту нынЪзшней границы Черногоря 
на Вршута-Плавин$. 


Статья ХХХ. 
Аптивари и его территорля присое- 


‚ диняются къ Черногори на сл$дую- 


щихъ условяхъ: 
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Les contrées situées au Sud de се 
territoire, d’après la délimitation ci-des- 
sus déterminée, jusqu’à la Bojana, у 
compris Dulcinjo, seront restituées à la 
Turquie. 

La commune de Spica, jusqu’à la 
limite septentrionale du territoire, ‘indi- 
qué dans la description détaillée des 
frontières, sera incorporée à la Dalmatie. 

Il y aura pleine et entière liberté de 
navigation sur la Bojana pour le Mon- 
ténégro. П ne sera pas construit de 
fortification sur le parcours de ce fleu- 
ve, à l'exception de celles qui seraient 
nécessaires à la défense locale de la 
place de Scutari, lesquelles ne s’étend- 
ront pas au delà d’une distance de six 
kilomètres de cette ville. 

Le Monténégro ne pourra avoir ni 
bâtiments ni pavillon de guerre. 

Le port d’Antivari -et toutes les eaux 
du Monténégro resteront fermées aux bâ- 
timents de guerre de toutes les nations. 


Les fortifications situées entre le lac : 


et le littoral sur le territoire monté- 
négrin seront rasées et il ne pourra еп 
être élevé de nouvelles dans cette zône. 


La police maritime et sanitaire, tant 
à Antivari que le long de la côte du 
Monténégro, sera exercée par l’Autriche- 
Hongrie au moyen de bâtiments légers 
garde-côtes. 


Le Monténégro adoptera la législa- 
tion maritime en vigueur en Dalmatie. 
De son côté l'Autriche - Hongrie s’en- 
gage à accorder sa protection consu- 
laire au pavillon marchand monténégrin. 


Le Monténégro devra s'entendre avec 
PAutriche-Hongrie sur le droit de con- 
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|  М»3стности, aexalmia къ югу отъ 
этой территорли, согласно вышеизло- 
женному разграниченю, до р. Бояны, 
включая Дульциньо, будутъ возвращены 
Typuix. | 

Община Спицы до сЪверной границы 
территори, обозначенной въ подроб- 
номъ описан!и границъ, будетъ вклю- 
чена въ составъ Далмащи. 

Черногор!и предоставляется полная 
свобода судоходства по р. Боян. Ни- 
кая уврзплен1я не будутъ воздви- 
гаемы на протяженши этой р$ки, за 
исключен1емъ необходимыхъ для M'BCT- 
ной защиты Скутарской вр$пости, Ka- 
ковыя не могутъ простираться далфе 
шести километровъ разстоянля отъ этого 
города. 

Черногоря не можеть HMBTE ни 
военныхъ судовъ, ни военнаго флага. 

Порть Антивари и BC вообще воды 
Черногор!и останутся закрытыми для 
военныхъ судовъ BCBXE нашй. 

Увр$пленя, находяпияся между озе- 
‚рами и прибрежьемъ, на Черногорской 
‚ территори, будутъ срыты, и никак1я 
‚ HOBHA не могутъ быть возводимы въ 
этой черт$. 

Полицейск1й надзоръ, 


ды ид д — — 


О 


| 
морской и 
| санитарный, какъ въ Антивари, TAKE 
| и вдоль всего Черногорскаго побе- 
режья, будетъ производить Австро- 
Венгрия, посредствомъ легкихъ сторо- 
| жевыхъ судовъ. 
‚ Черногория введетъ у себя дЗйствую- 
mia ныв% въ Далмащи морсв!я узако- 
 нен1я. Австро-Венграя, съ своей сто- 
роны, обязуется оказывать, чрезъ сво- 
ихъ консуловъ, покровительство Чер- 
ногорекому торговому флагу. 
Черногор!я должна войти въ согла- 
mexie съ Австро-Венгрею касательно 
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struire et d’entretenir à travers le nou- 
veau territoire monténégrin une route 
et un chemin de fer. 

Une entière liberté de cominunica- 
tions sera assurée sur ces voies. 


ARTICLE ХХХ. 


Les musulmans ou autres qui possé- 
dent des propriétés dans les territoires 
annexés au Monténégro et qui voud- 
raient fixer leur résidence hors de la 
principauté pourront conserver leurs 
immeubles en les affermant ou en les 
faisant administrer par des tiers. 


Personne ne pourra être exproprié 
que légalement pour cause d'intérêt 
publie, et moyennant une indemnité 
préalable. 


Une commission Turco-Monténégrine 
sera chargée de régler dans le terme 
de trois ans toutes les affaires relati- 
ves au mode d’aliénation, d'exploitation 
et d'usage pour le compte de 18 5. 
Porte des propriétés de l'Etat et des 
fondations pieuses (vakoufs) ainsi que 
les questions relatives aux intérêts des 
particuliers qui s’y trouveraient engagés. 


ARTICLE XXXI. 


La principauté du Monténégro s’en- 
tendra directement avec la Porte Otto- 
mane sur l'institution d'agents monté- 
négrins à Constantinople et dans cer- 
taines localités de l’Empire Ottoman où 
la nécessité en sera reconnue. 


Les Monténégrins voyageant ou sé- 
journant dans l’Empire Ottoman seront 
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права постройки и содержан1я дороги 
и рельсоваго пути чрезъ новую Чер- 
ногорскую территорию. 

Полная свобода сообщеюмй будеть 
обезпечена на этихъ путяхт. 


Стлтья ХХХ. 

Мусульмане и ApyriA лица, влад$ю- 
я недвижимою собственностью въ 
MÉCTHOCTAX'E, присоединенныхъ къ Чер- 
HOTOPIH, которые пожелали бы посе- 
длиться BHB княжества, могутъ сохра- 
нить за собой свои недвижимости, 
отдавая ихъ въ аренду или управляя 
ими при посредствВ другихъ лицъ. 

Ни y кого не можеть быть отчуж- 
дена недвижимая собственность иначе, 
какъ законнымъ порядкомъ, ради обще- 
ственной пользы, и за предварительное 
вознаграждение. 

На Турецко-Черногорскую Коммис- 
с1ю будетъ возложено окончательное 
устройство въ TPEXABTHIH сровъ BCBXE 
дЪлъ, касающихся порядка отчужде- 
ня, экеплоатаци и пользован1я, 34 
счетъ Блистательной Порты, имуществъ, 


‚принадлежащихь Государству, 6010- 


угоднымъ учрежден1ямъ (вакуфъ), з 
также разрзшен1е вопросовъ, EACAW- 
щихся интересовъ частныхь лицъ, M0- 
гущихъ быть затронутыми въ помяну- 
THIXB дЗлахъ, 


Стлтья XXXI. 


Княжество Черногор1я войдетъ въ 
прямое соглашенле съ Блистательною 
Портою, касательно назначешя черно- 
горскихъ агентовъ въ Константино- 
поль и въ другя MCTHOCTH Оттоман- 
ской Munepin, гдЪ это будеть при- 
знано необходимымъ. 

Черногорцы, путешествующе наи 
пребывающе въ Оттоманской Империи, 
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soumis aux lois et aux autorités otto- 
manes suivant les principes généraux 
du droit international et les usages 
établis concernant les Monténégrins. 


ARTICLE XXXII. 


Les troupes du Monténégro seront 
tenues d’évacuer dans un délai de vingt 
jours à partir de l’échange des ratifica- 
tions du présent traité ou plus tôt, si 
faire se peut, le territoire qu’elles occu- 
pent en ce moment en dehors des nou- 
velles limites de la principauté. 

Les troupes ottomanes évacueront les 
territoires cédés au Monténégro dans le 
même délai de vingt jours. Il leur sera 
toutefois accordé un terme supplémen- 
taire de quinze jours, tant pour quitter 
les places fortes et pour en retirer les 
approvisionnements et le matériel, que 
pour dresser l'inventaire des engins et 
objets qui ne pourraient être enlevés 
immédiatement. 


ARTICLE XXXIII. 


Le Monténégro devant supporter une 
partie de la dette publique ottomane 
pour les nouveaux territoires qui lui 
sont attribués par le traité de paix, 
les représentants des Puissances à Con- 
stantinople en détermineront le montant 
de concert avec la S. Porte sur une 
base équitable. 


ARTICLE XXXIV. 


Les Hautes Parties contractantes re- 
connaissent l'indépendance de la prin- 
cipauté de Serbie en la rattachant 
aux conditions exposées dans l’article 
suivant. 
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будутъ подчинены турецкимъ законамъ 
и властямъ, согласно общимъ принци- 
памъ международнаго права и обы- 
чаямъ, установившимся относительно 
Черногорцевъ. 


Стлдтья ХХХИ. 


Черногорсвя войска будуть обязаны 
очистить въ двадцатидневный срокъ, 
со дня обмЗна ратификац! настоя- 
щаго трактата, или же прежде, буде 
возможно, территор1ю, занимаемую ими 
HHHB вн новыхь предзловь княже- 
ства. | 
Оттомансвя войска очистятъ уступ- 
ленныя Черногори территор!и въ тотъ 
же двадцатидневный срокъ. Имъ, од- 
нако же, будетъ данъ дополнительный 
пятнадцатидневный срокъ какъ для 
очищен1я укрзпленныхъ MÉCTE и вы- 
воза оттуда продовольственныхъ и бое- 
BHIXB запасовъ, TAKE и для составле- 
н1я описи снарядовъ и предметовъ, не 
могущихъ быть немедленно вывезен- 
НЫМИ. 


Статья ХХХШ. 


Такъ какъ Черногоря обязана нести 
на CeOB часть OTTOMAHCRATO государ- 
ственнаго долга за новыя территории, 
присужденныя ей мирнымъ трактатомъ, 
то представители Державъ въ Кон- 
стантинополВ опредзлятъ, BMBCTB съ 
Оттоманскою Портою, pasmBpr этой 
части на справедливомъ основании. 


Статья XXXIV. 


Высомя договаривающляся стороны 
признають независимость Сербскаго 
княжества при условяхъ, изложен- 
ныхъ въ нижеслздующей статьЗ, 
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ARTICLE ХХХУ. 


En Serbie, la distinction des croyances 
religieuses et des confessions ne pourra 
être opposée à personne comme un mo- 
tif d'exclusion ou d'incapacité en ce qui 
concerne la jouissance des droits civils 
et politiques, l’admission aux emplois 
publics, fonctions et honneurs ou l’exer- 
cice des différentes professions et indu- 
stries, dans quelque localité que ce soit. 


La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes seront assurées à tous 
les ressortissants de la Serbie aussi bien 
qu'aux étrangers. et aucune entrave ne 
pourra être apportée soit à l’organisation 
hiérarchique des différentes communions, 
soit à leurs rapports avec leurs chefs 
spirituels. 


ARTICLE XXX VI. 


La Serbie reçoit les territoires inclus 
dans la délimitation ci-après: 


La nouvelle frontière suit le tracé 
actuel en remontant le thalweg de la 
Drina depuis son confluent avec la Save, 
laissant à la principauté le Mali Zwor- 
nik et Sakhar, et continue à longer 
l’ancienne limite de la Serbie jusqu’au 
Kopaonik, dont elle se détache au 
sommet du Kanilug. De 15, elle suit 
d’abord la limite occidentale du Sandjak 
de Nisch par le contrefort Sud du Ka- 
paonik, par les crêtes de la Marica et 


Mrdar Planina, qui forment la ligne 


de partage des eaux entre les bassins 
de l’Ibar et de la Sitnica d’un côté, et 
celui de la Toplica de l’autre, laissant 
Prepolac à la Turquie. 


X 361. 


1878 r. 


Стлтья ХХХУ. 


Въ Серби различе въ религ1озвыхь 
вфрован1яхъ и исповзданяхъ не мо- 
жетъ послужить поводомъ БЪ HCEIX- 
чен1ю кого либо или непризнаню зз 
к%мъ либо правоспособности во веемъ 
TOMB, что относится до пользованя 
правами гражданскими и политиче- 
скими, доступа къ публичнымъ додх- 
ностямъ, служебнымтъ занят!ямъ и 01- 
личямъ или до отправленя различ 
ныхЪ свободныхъь заняйй и ремесль 
въ какой бы то ни было м%стности. 

Свобода и внзшнее отправлене всл- 
EArO богослужен1я обезпечиваются каку 
за всЪми сербскими уроженцами, таБъ 
и за иностранцами, и никак1я стБене- 
HiA не могутъ быть дВлаемы въ iepap- 
хичесвомъ устройств различныхъ ре 
лиг!озныхь общинъ и въ сношения 
ихъ съ ихъ духовными главами. 


Статья XXX VI. 


Серб1я получаеть территории, зав 
чающ1яся въ нижеслВдующихь гр 
ницахъ: 

Новая граница сл$дуетъ по Han 
ней пограничной черт, подыммь 
вверхъ по руслу Дрины отъ сия 
ея съ Савой, и оставляя за Княже 
ствомъ Малый Зворникъ и Сахарь, 1 
продолжается вдоль прежней грани 
Серб1и до Капаоника, отъ которам 
отдфляется на вершинЪ Канилуга. (1. 
туда она идетъ сначала вдоль зала» 
ной границы Нишскаго Санджака © 
южному отрогу Капаоника, по гр 
нямъ Марицы и Мрдаръ Ils 
образующимъ водораздЪлъ бассейнов 
Ибара и Ситницы съ одной стор 
и Топлицы съ другой, оставляя Пре 
полакъ за Турщею. 


1878 к. 


Elle tourne ensuite vers le Sud par la 
ligne du partage des eaux entre la Brve- 
nica et la Medvedja, laissant tout le 
bassin de la Medvedja à la Serbie, suit 
la crête de la Goljak Planina (formant 
le partage des eaux entre la Kriva Rjeka 
d’un côté, et la Poljanica, la Veternica et 
la Morava de l’autre) jusqu’au sommet 
de la Poljanica. Puis elle se dirige par 
le contrefort de la Кагрша Planina 
jusqu’au confluent de la Koinska avec 
la Morava, traverse cette rivière, re- 
monte par la ligne de partage des eaux 
entre le ruisseau Koinska et le ruisseau 
qui tombe dans la Morawa près de Ne- 
radovce, pour rejoindre la Planina Sv. 
Ilija au dessus de Trgoviste. De ce point, 
elle suit la crête de Sv. Ilija jusqu’au Mont 
Kljuc, et passant par les points, indiquès 
sur la carte par 1516 et 1547 et par la Ba- 
bina Gora, elle aboutit au Mont Crni Vrh. 

À partir du Mont Crni Vrh, la nou- 
velle délimitation se confond avec celle 
de la Bulgarie, c’est-à-dire: 

La ligne frontière suit la ligne de 
partage des eaux entre la Struma et 
la Morava par les sommets du Streser; 
Vilogolo et Mesid Planina, rejoint par 
la Gacina, Crna Trava, Darkosvka et 
Drainica plan, puis le Descani Kladanec, 
la ligne de partage des eaux de la Haute 
Sukowa et de la Morava, va directement 
sur le Stol et en descend pour couper, 
à 1000 mètres au Nord-Ouest du village 
de Segusa, la route de Sofia à Pirot. 
Elle remonte, en ligne droite, sur la 
Vidlic Planina, et de là, sur le Mont 
Radocina, dans la chaîne du Kodza Bal- 
Кап, laissant à la Serbie le village de 
Doikinci et à la Bulgarie celui de Se- 


makos. 
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ЗатЗмъ, она поворачивает къ югу 
по водораздзлу Брвеницы и МедвЗджи, 
оставляя весь бассейнь МедвЪджи за 
Серб1ею; идетъ по хребту Гольякъ Пла- 
нины, образующему водораздЪлъ меж- 
ду Крива-Р1екою съ одной стороны и 
Польяницей, Ветерницей и Моравой 
съ другой, до вершины Польяницы. 
Потомъ она направляется по отрогу 
Карпина Планины до смяюя KRoux- 
ской съ Моравой, переходитъ эту pB- 
ву, подымается по водоразд$лу между 
ручьемъ Коинска и ручьемъ, впадаю- 
щимъ въ Мораву близъ Нерадовца, и 
достигаеть Планины Св. Ильи выше 
Трговишты. Отсюда она идетъ по греб- 
ню Св. Ильи до горы ЁКлючъ и, прой- 
дя чрезъ означенные на картЗ пункты 
1516 и 1547 и upesz Бабину Гору, 
примыкаетъ къ гор Черный Врхъ. 


Начиная отъ горы Черный Врхъ, но- 
вая пограничная черта сливается съ по- 
граничною чертою Болгари, à именно: 

Оть горы Черный Врхъ граница 
CTBAYETE по водораздВлу между Стру- 
мой и Моравой, по вершинамъ Стре- 
mepa, Вилоголо и Мешидъ Планины 
чрезъ Гачину, Чрна Траву, Даркосвку, 
Драйницу Планъ и чрезъ Дешкани 
Кладанець , достигаетьъ водораздла 
Верхней Суковы и Моравы, идетъ пря- 
мо на Столъ и, спускаясь оттуда, пе- 
pechzaers дорогу изъ Софи въ Пи- 
ротъ; въ разстоянши 1000 метровъ къ 
сзверо-западу отъ деревни Сегуша, по- 
дымается потомъ по прямой лини, на 
Видличъ-Планину, и оттуда на гору 
Радочину въ hum горъ Коджа-Бал- 
канъ, оставляя за Сербею деревню 
Дойкинчи, а за Болгарей — деревню 
Сенакосъ. 
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Du sommet du Mont Radocina, |а 
frontière suit vers le Nord-Ouest la 
crête des Balkans par Ciprovec Balkan 
et Stara Planina jusqu’à l’ancienne fron- 
tière orientale de la principauté de Ser- 
bie près la Kula Smiljova Cuka et, de 
là, cette ancienne frontière jusqu’au 
Danube qu’elle rejoint à Rakowitza. 


ARTICLE XXX VII. 


Jusqu'à la conclusion de nouveaux 
arrangements, rien ne sera changé en 
Serbie aux conditions actuelles des re- 
lations commerciales de la principauté 
avec les pays étrangers. 


Aucun droit de transit ne sera pré- 
levé sur les marchandises traversant 
la Serbie. 

Les immunités et priviléges des sujets 
étrangers ainsi que les droits de juridic- 
tion et de protection consulaires tels 
qu’ils existent aujourd’hui, resteront en 
pleine vigueur tant qu’ils n’auront раз 
été modifiés d’un commun accord entre 
la principauté et les Puissances inté- 
ressées. 


ARTICLE XXX VIII. 


La principauté de Serbie est substi- 
tuée, pour sa part, aux engagements que 
la Sublime Porte a contractés, tant en- 
vers l’Autriche-Hongrie qu'envers la 
compagnie pour l'exploitation des che- 
mins de fer de la Turquie d'Europe par 
rapport à l’achèvement et au raccorde- 
ment ainsi qu’à l’exploitation des lignes 
ferrées à construire sur le territoire nou- 
vellement acquis par la principauté. 
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Отъ вершины горы Радочина, rpa- 
ница направляется къ с$веро-западу 
по гребню Балканскихъ горъ чрезъ 
Ципровецъ-Балканъ и Стару Планину 
до прежней восточной границы Серб- 
скаго княжества, возхВ Кулы Смило- 
ва Чука и оттуда этою же границею 
до Дуная, въ которому она примы- 
каеть у Раковицы. 


Стлтья XXXVII. 


Впредь до заключен1я новыхъ согаа- 
шенй въ Cepôix никакихъ измфненй 
не послдуеть въ HHHB существую- 
щихъ условяхъ коммерческихъ сно- 
шен!й княжества съ иностранными го- 
сударствами. 

Нивзкой транзитной пошлины не бу- 
детъ взиматься съ товаровъ, провози- 
мыхъ черезь Сербю. 

Льготы и привилейи иностранныхъ 
подданныхъ, равно какъ и права кон- 
CYABCROË юрисдикци и повровитель- 
ства останутся, какъ OHB HHHB суще- 
ствуютъ, въ полной CHAB, пока не бу- 
дуть измВнены съ общаго соглаая 
княжества и заинтересованныхь Дер- 
ÆABE. 


Стлтья XXX VIII. 


Княжество Сербя застунаетъ, въ 
COOTBBTCTBEHHOË долЪ, Блистательную 
Порту въ обязательствахъ, принятыхъ 
ею кавъ относительно Австро-Венгрии, 
такъ и относительно Общества эвсплоя- 
TANIA жел$зныхъ дорогь Европейской 
Турщи по окончаню, соединеню, à 
также по эксплоатащи желзнодорож- 
ныхъ линШ, имфющихь быть прове- 
денными на вновь пр1обрЗтенной кня- 
жествомъ территории. 
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Les conventions nécessaires pour régler 
ces questions seront conclues, immédia- 
tement après la signature du présent 
traité, entre l’Autriche-Hongrie, la Porte, 
la Serbie et, dans les limites de sa com- 
pétence, la principauté de Bulgarie. 


ARTICLE XXXIX. 


Les musulmans qui possédent des pro- 
priétés dans les territoires annexés à la 
Serbie et qui voudraient fixer leur ré- 
sidence hors de la principauté, pourront 
y conserver leurs immeubles en les affer- 
mant ou en les faisant administrer par 
des tiers. 


Une commission Turco-Serbe sera 
chargée de régler, dans le délai de trois 
années, toutes les affaires relatives au 
mode d’aliénation, d'exploitation ou d'u- 
sage pour le compte de la 5. Porte, des 
propriétés de ГЕ et des fondations 
pieuses (vakoufs) ainsi que les questions 
relatives aux intérêts des particuliers 
qui pourraient s’y trouver engagés. 


ARTICLE XL. 


Jusqu’à la conclusion d’un traité entre 
la Turquie et la Serbie, les sujets serbes 
voyageant ou séjournant dans l’Empire 
Ottoman seront traités suivant les prin- 
cipes généraux du droit international. 


ARTICLE XLI. 


Les troupes serbes seront tenues d’éva- 
cuer, dans le délai de quinze jours à 
partir de l’échange des ratifications du 
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Необходимыя для pasp'hmenia этихъ 
вопросовъ конвенщи будутъ заключе- 
ны немедленно по подписани настоя- 
щаго трактата между Австро-Венгрей, 
Сербей и княжествомъ Болгарии въ 
границахъ его компетентности. 


СтдАтья ХХХ, 


Мусульмане, влад юще недвижимою 
собственностью въ присоединенныхъ 
въ Серби территоряхъ и которые по- 
желали бы избрать м3етожительство 
BHB княжества, будуть имфть право 
сохранить въ княжеств свои недви- 
жимыя имущества, отдавая ихъ BE 
аренду, или же поручая управлене 
ихъ другимъ лицамъ. 

Ha Турецко-Сербскую воммисе!ю бу- 
детъ возложено окончательное устрой- 
ство, въ опредзленный срокъ, BCBXE 
д%лъ, касающихся порядка отчужде- 
Hi, эксплоатащи или пользованя 34 
счеть Блистательной Порты имуществъ, 
привадлежащихъь государству и бого- 
угоднымъ учрежденямъ (вакуфъ), à 
также Pasphmenie вопросовъ, касаю- 
щихся интересовъ частныхъ лицъ, мо- 
гущихъ быть затронутыми BB этихъ 
ДВлахъ. 


Статья XL. 


Да заключен!я трактата между Тур- 
щею и Сербею, Сербеке подданные, 
путешествующе или пребывающе въ 
Турецкой Империи, будутъ пользовать- 
ся правами согласно основнымъ нача- 
ламъ международнаго права. 


Стлтья XLI. 


Сербевя войска будутъ обязаны очи- 


CTATE въ пятнадцатидневный срокъ со 


дня обм$на ратификацй настоящаго 
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présent traité, le territoire non com- 
pris dans les nouvelles limites de 18 
Principauté. 

Les troupes ottomanes évacueront les 
territoires cédés à la Serbie dans le 
même délai de quinze jours. Il leur sera 
toutefois accordé un terme supplémen- 
taire du même nombre de jours, tant 
pour quitter les places fortes et pour 
en retirer les approvisionnements et le 
matériel, que pour dresser l'inventaire 
des engins et objets qui ne pourraient 
être enlevés immédiatement. 


ARTICLE XLII. 


La Serbie devant supporter une par- 
tie de la dette publique ottomane pour 
les nouveaux territoires qui lui sont 
attribués par le présent traité, les Re- 
présentants à Constantinople en déter- 
mineront le montant, de concert avec 
la S. Porte, sur une base équitable. 


ARTICLE ХЫП. 


Les Hautes Parties contractantes re- 
connaissent l'indépendance de la Rou- 
manie en la rattachant aux conditions 
exposées dans les deux articles suivants. 


ARTICLE XLIV. 


En Roumanie, la distinction des cro- 
yances religieuses et des confessions ne 
pourra être opposée à personne comme 
un motif d'exclusion ou d'incapacité en 
ce qui concerne la jouissance des droits 
civils et politiques, l'admission aux 
emplois publics, fonctions et honneurs 
ou l’exercice des différentes professions 
et industries, dans quelque localité que 
ce soit. 
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трактата м%стности, не включенныя 
въ новыя границы вняжества. 


Оттоманск1я войска очистятъь въ TOTE 
же пятнадцатидневный срокъ террито- 
ри, уступленныя Сербия. Имъ будеть, 
однако же, данъ дополнительный пят- 
надцатидневный срокъ, какъ для очи- 
щен!я укр$пленныхъ MBCTE и вывоза 
оттуда продовольственныхь и боевыхъ 
запасовъ, TAKE и для составлен1я опи- 
си снарядовь и предметовъ, не могу- 
щихъ быть немедленно вывезенными. 


Стдтья XLII. 


Такъ вакь Сербя обязана нести Ha 
себЪ часть оттоманскаго государствен- 
наго долга за новыя TEPPHTOPIH, при- 
сужденныя ей настоящимъ трактатомъ, 
то представители Державъ въ Констан- 
тинопол$, BMBCTB CB Бхлистательною 
Портою, опред$лятъ размръ этой ча- 
сти на справедливыхъ основанях?. 


Статья XLIII. 


Высовя договаривающяся стороны 
признаютъ независимость Румын!и при 
услов1яхъ, изложенныхъь въ двухъ ни- 
жесл$дующихъ статьяхъ. 


Статья XLIV. 


Въ Румын!и различе религ1озныхъ 
вфрованй и испов$данй не можеть 
послужить поводомъ къ исключеню 
кого-либо, или непризнан!ю за ЕЗмъ- 
либо правоспособности во всемъ томъ, 
что относится до пользован1я правами 
гражданскими и политическими, до- 
ступа въ публичнымъ должностямъ, 
служебнымъ SAHSTIAME и отличямъ, 
или до отправленя различныхъ сво- 
бодныхъ занятй и ремеслъ въ какой 
бы TO ни было M'BCTHOCTH. 
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La liberté et la pratique extérieure . Свобода и виз шнее отправление вся- 
de tous les cultes seront assurées à | каго богослужен1я обезпечиваются какъ 
tous les ressortissants de l'Etat Rou- | sa BchmMn уроженцами Румынекаго ro- 
main aussi bien qu'aux étrangers, et | сударства, такъ и за иностранцами, и 
aucune entrave ne sera apportée soit à | никавя CTBCHeHIA He могутъ быть д%- 
l'organisation hiérarchique des différen- | лаемы въ 1ерархическомъ устройствЪ 
tes communions, soit à leurs rapports различныхь религ1озныхъ общинъ и 
avec leurs chefs spirituels. въ сношеняхъ EXP съ ихъ духовными 

главами. 

Les nationaux de toutes les Puissan- Подданные всфхъ державъ, торгую- 
ces, commerçants ou autres, seront trai- | mie и друге, будутъ пользоваться въ 
tés en Roumanie, sans distinction de | Румыни, безъ различ1я ввроисповзда- 
religion, sur le pied d’une parfaite | нй, полнымъ равенствомъ. 
égalité. | 





ARTICLE XLV. Стдтья XLV. 


La principauté de Roumanie rétro- Княжество Румынши уступаетъ 06- 
cède à 5. М. ГЕтрегеиг de Russie la | ратно Е. В. Императору Bcepocciäcxo- 
portion du territoire de la Bessarabie | му часть Бессарабской территории, 
détaché de la Russie en suite du traité | отошедшей отъ Poccix no Парижеко- 
de Paris de 1856 limitée à l'Ouest par | му трактату 1856 r., ограниченную CE 
le thalweg du Pruth, au midi par le | запада русломъ Прута, съ юга pyc- 
thalweg du bras de КШа et l’embou- | ломъ Килйскаго рукава и устьемъ 


chure de Stary-Stamboul. Стараго Стамбула. 
ARTICLE XLVI. Стдтья XLVI. 
Les îles formant le Delta du Danube Острова, составляюще дельту Ду- 


ainsi que l’île des Serpents, le Sandjak | ная, a также островъ ЗмЗиный, Туль- 
de Toultcha comprenant les districts | чинсый Санджавъ, BMhmaromiÿ oxpyra 
(cazas) de Kilia, Soulina, Mahmoudié, | (казы) Килю, Сулину, Махмуде, Hcaz- 
Isaktcha, Toultcha, Matchin, Babadagh, | чу, Тульчу, Мачинъ, Бабадагъ, Гир- 
Hirsovo, Kustendje, Medjidié, sont ré- | сово, Кюстендже, Меджиде присоеди- 
unis à la Roumanie. La principauté | няются въ Румыни. Княжество, вро- 
reçoit en outre le territoire situé au | MB того, получаеть территорю, лежа- 
Sud de la Dobroutcha jusqu’à une ligne | щую на югъ отъ Добруджи до черты, 
ayant son point de départ à l’Est de | начинающейся въ востоку отъ Сили- 
Silistre et aboutissant à la Mer Noire | crpim и оканчивающейся y Uepæaro 
au Sud de Mangalia. моря къ югу оть Мангалии. 

Le tracé de la frontière sera fixé sur Очертан!е границы будетъ onpexb- 
les lieux par la Commission Européenne | лено на mhcrh Европейскою Коммис- 
instituée pour la délimitation de la | сею, установленною для разграниче- 
Bulgarie. xia Болгарии. 


670 


ARTICLE XLVII. 


La question du partage des eaux et 
des pêcheries sera soumise à l'arbitrage 
de la Commission Européenne du Danube. 


ARTICLE XLVIII. 


Aucun droit de transit ne sera pré- 
levé en Roumanie sur les marchandises 
traversant la principauté. 


ARTICLE XLIX. 


Des conventions pourront être con- 
clues par la Roumanie pour régler les 
priviléges et attributions des Consuls 
en matière de protection dans la prin- 
cipauté. Les droits acquis resteront en 
vigueur tant qu'ils n'auront pas été 
modifiés d’un commun accord entre la 
principauté et les parties intéressées. 


ARTICLE L. 


Jusqu'à la conclusion d’un traité 
réglant les priviléges et attributions 
des Consuls entre la Turquie et la Rou- 
manie, les sujets roumains voyageant 
ou séjournant dans l’Empire Ottoman 
et les sujets ottomans voyageant ou 
séjournant en Roumanie jouiront des 
droits garantis aux sujets des autres 
Puissances Européennes. 


ARTICLE LI. 


En ce qui concerne les entreprises de 
travaux publics et autres de même na- 
ture, la Roumanie sera substituée, pour 
tout le territoire cédé, aux droits et 
obligations de la Sublime Porte. 
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Статья XLVII 


Вопросъ о раздЗлЪ водъ и рыбныхъ 
ловляхь будетъ предложенъ посредни- 
честву Европейской Дунайской Вом- 
MHCCIH. 


Статья XLVIII. 


Никакая транзитная пошлина не бу- 
ACTE взимаема въ Румыши съ това- 
ровъ, провозимыхъ чрезъ княжество. 


Стдлтья XLIX. 


Конвенщи могутъ быть заключаемы 
Румывей для установлен1я привилегий 
и круга XBACTBIM консуловъ въ API 
оказывая ими покровительства въ 
княжеств. Пр1обрЗтенныя права оста- 
нутся въ CHI, пока не будутъ изм$- 
нены по общему согласю княжества 
съ заинтересованными сторонами. 


Crarra L. 


До завлючен!1я трактата между Typ- 
цею и Румышею, установляющаго 
привилеги и кругъ дфйствй консу- 
ловъ, румынске подданные, путеше- 
ствующ!е или пребывающ1е въ Отто- 
манской Импер!и, и оттомансве под- 
данные, путешествующе или пребы- 
Bale въ Румынш, будутъ пользо- 
ваться правами, обезпеченными за под- 
данными прочихь Державъ. 


Стлтья LI. 


Bo всемъ, что касается обществен- 
HHXE работь и другихъ предпрятй 
того же рода, PyMHHIA, на всей усту- 
пленной ей территория, заступитъ Бли- 
стательную Порту въ ея правахъ и 
обязанностяхъ. 
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ARTICLE LII. 


Afin d'accroître les garanties assu- 
rées à la liberté de la navigation sur 
le Danube reconnue comme étant d’in- 
térêt européen, les Hautes Parties con- 
tractantes décident que toutes les for- 
teresses et fortifications qui se trouvent 
sur le parcours du fleuve depuis les 
Portes de fer jusqu’à ses embouchures 
seront rasées et qu’il n’en sera pas 
élevé de nouvelles. Aucun bâtiment de 
guerre ne pourra naviguer sur le Da- 
nube en aval des Portes de fer, à l’ex- 
ception des bâtiments légers destinés à 
la police fluviale et au service des doua- 
пез. Les stationnaires des Puissances 
aux embouchures du Danube pourront, 
toutefois, remonter jusqu’à Galatz. 


ARTICLE LIII. 


La Commission Européenne du Da- 
nube, au sein de laquelle la Roumanie 
sera représentée, est maintenue dans 
ses fonctions et les exercera doréna- 
vant jusqu'à Galatz dans une complète 
indépendance de l’autorité territoriale. 
Tous les traités, arrangements, actes et 
décisions relatifs à ses droits, privilé- 
ges et obligations sont confirmés. 


ARTICLE LIV. 


Une année avant l’expiration du terme 
assigné à la durée de la Commission 
Européenne, les Puissances se mettront 
d'accord sur la prolongation de ses 
pouvoirs ou sur les modifications qu'’el- 
les jugeraient nécessaire d’y introduire. 


ARTicrLEe LV. 


Les règlements de navigation, de po- 
lice fluviale et de surveillance depuis 
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Статья LII. 


Для увеличен1я гарант, обезпечи- 
вающихъ свободу судоходства по Ду- 
наю, за которою признается общеевро- 
пейсвй интересъ, Высок1я договари- 
ваюцяся стороны постановляютъ, что 
BCB крзпости и укрЗпленя по тече- 
ню р3%ки оть ЖелВзныхь Воротъ до 
ея устьевъ будутъ срыты и что но- 
выхъ возводимо не будетъ. Никакое 
военное судно не можетъ впредь пла- 
вать по Дунаю BHH3E отъ ЖелЪзныхъ 
Воротъ, за исключетемъ легкихъ су- 
довъ, предназначаемыхь для PhIHOË 
полицм и таможепной службы. Стась- 
онеры Державъ въ устьяхъ Дуная мо- 
гутъ, однако, подниматься до Галаца. 


Статья ШИ. 


Европейская Дунайская Коммиссля, 
въ коей Румывшя будеть имфть пред- 
ставителя, сохраняетъ свой кругъ ABË- 
CTBiM, который OTHHHB распростра- 
няется до Галаца, при полной неза- 
висимости отъ территоральныхъ вла- 
стей. BcB договоры, соглашеня, акты 
и постановлен1я, касательно ея правъ, 
привилегй , преимуществь и обяза- 
тельствъ подтверждаются. 


Статья ШУ. 


За годъ до истеченя срока, опре- 
дзленнаго для дзятельности Европей- 
ской Коммисси, Державы войдутъ въ 
соглашен!е о продолжен ея полно- 
моч1й или объ измЗненяхъ, которыя 
OHB признаютъ необходимымъ сдЗлать. 


Стлтья LV. 


Правила о судоходств, рёчной по- 
лици и надзорз отъ Жел3зныхь Во- 
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les Portes de fer jusqu’à Galatz seront 
élaborés par la Commission Européenne 
assistée de délégués des Etats riverains 
et mis en harmonie avec ceux qui ont 
été ou seraient édictés pour le parcours 
en aval de Galatz. 


ARTICLE LVI. 


La Commission Européenne du Da- 
nube s’entendra avec qui de droit pour 
assurer l'entretien du phare sur l’île 
des Serpents. 


ARTICLE LVIL 


L'exécution des travaux destinés à 
faire disparaître les obstacles que les 
Portes de fer et les cataractes opposent 
à la navigation est confiée à l’Autriche- 
Hongrie. Les Etats riverains de cette 
partie du fieuve accorderont toutes les 
facilités qui pourraient être requises 
dans l'intérêt des travaux. 

Les dispositions de l’article VI du 
traité de Londres du 13 mars 1871 re- 
latives au droit de percevoir une taxe 
_ provisoire pour couvrir les frais de ces 
travaux sont maintenues en faveur de 
l’Autriche-Hongrie. | 


ARTICLE LVIIL. 


La 5. Porte cède à l’Empire Russe 
en Asie les territoires d’Ardahan, Kars 
et Batoum avec ce dernier port, ainsi 
que tous les territoires compris entre 
l’ancienne frontière russo-turque et le 
tracé suivant: 


La nouvelle frontière partant de la 
Mer Noire conformément à la ligne 


déterminée par le traité de San-Stefano | 


jusqu'à un point au Nord-Ouest de 
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| роть до Галаца будуть выработаны 
Европейскою Коммисчею, при coxbà- 
стыи делегатовъ прибрежныхъ госу- 
дарствъ, и будутъ согласованы съ т8мн, 
EOTOPHA были или будутъ изданы для 
участка PEN внизъ отъ Галаца. 


Статья СУГ. 


Европейская Дунайская Коммисся 
войдетъ, съ вВмъ сл$дуетъ, въ согла- 
шен!е, для обезпеченя содержания 
маяка на ЗмЗиномъ остров. 


Статья ГУП. 


Выполнеше работъь въ устраненю 
препятетвй, EOTOPHA представляють 
судоходству Желфзныя Ворота и по- 
роги, ‘поручается Австро-Венгр/и. При- 
брежныя государства этой части PEN 
окажутъ вс облегчен1я, которыя мо- 
гуть потребоваться для успВха работъ. 


Постановленя VI статьи Лондон- 
скаго договора 13-го марта 1871 года, 
касательно права взиман!я временной 
таксы для поврытя расходовъ по вы- 
полненю вышеозначенныхь работъ, 
остаются въ силВ въ пользу Австро- 
Венгрии. 


Статья LVIII. 


Блистательная Порта ycrynaers Рос- 
ойской Импер!и въ Азши территорш 
Ардагана, Карса и Батума, съ портомъ 
посл$дняго, равно кавъ и вс$ терри- 
тори, заключающаяся между прежнею 
руссво-турецкою границею и сл$дую- 
щею пограничною чертою. 

Новая граница, направляясь оть 
Чернаго моря, согласно пограничной 
лини, опредЗленной Санъ-Стефанскимъ 
договоромъ, до пункта къ сфверо-3а- 
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Khorda et au Sud d’Artwin, se pro- 
longe en ligne droite jusqu’à la rivière 
Tchoroukh, traverse cette rivière et 
passe à l’Est d'Aschmichen, en allant 
en ligne droite au Sud pour rejoindre 
la frontière Russe indiquée dans le 
traité de San-Stefano à un point au 
Sud de Nariman, en laissant la ville 
d’Olti à la Russie. Du point indiqué 
près de Nariman, la frontière tourne à 
l'Est, passe par Tebrenec qui reste à la 
Russie et s’avance jusqu’au Pennek 
Tschaï. 


Elle suit cette rivière jusqu’à Bar- 
douz, puis se dirige vers le Sud, en 
laissant Bardouz et Iünikioy à la Rus- 
sie. D’un point à l’Ouest du village de 
Karaougan, la frontière se dirige sur 
Medjingert, continue en ligne directe 
vers le sommet de la montagne Kassa- 
dagh et longe la ligne du partage des 
eaux entre les affluents de l’Araxe au 
Nord et ceux du Mourad Sou au Sud, 
jusqu’à l’ancienne frontière de la Russie. 


ARTICLE LIX. 


S. M. l'Empereur de Russie déclare 
que son intention est d’ériger Batoum 
en port franc, essentiellement commer- 
cial. (Abrogé en 1886). 


ARTICLE LAX. 


La vallée d’Alaschkerd et la ville de 
Bayazid cédées à la Russie par l’ar- 
ticle XIX du traité de San-Stefano font 
retour à la Turquie. 

La Sublime Porte cède à la Perse la 
ville et le territoire de Khotour tel qu’il 
a été déterminé par la commission mixte 
Anglo-Russe pour la délimitation des 
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паду оть Хорды и въ югу отъ Арт- 
вина, продолжается по прямой лини 
до pheu Чоруха, пересЗкаетъ эту р%ку 
и проходить въ востоку оть Ашми- 
шена, слЗдуя по прямой лини къ югу, 
на соединен1е съ русскою границею, 
обозначенною въ Санъ-Стефанскомъ 
договорз въ пунвтВ на югъ оть На- 
римана, оставляя городъ Ольти за Рос- 
слею. Оть пункта, обозначеннаго близъ 
Наримана, граница поворачиваетъь EP 
востоку, проходить чрезъ Тебренекъ, 
остающийся за Россею, и доходитъ до 
Пенекъ-Чая. 

Она идетъ по этой phkb до Бар- 
дуза, потомъ направляется къ югу, 
оставляя Бардузъ и Тонив!юй за Poc- 
сею. Отъ пункта, находящагося на 
западъ оть деревни Карауганъ, гра- 
ница направляется на Меджингертъ, 
продолжается по прямому направле- 
ню до вершины горы Кассадагъ и 
слЪдуеть по водораздВлу притововъ 
Аравса на chseph и Мурадъ-Су на 
югз до прежней русской границы. 


Статья LIX. 


Е. В. Императоръ Всероссйсвй 
объявляетъ, что его HAMBpeHIe сдЗлать 
Батумъ порто-франко по преимуще- 
ству коммерческимъ. (Отм»юнена 63 
1886 зоду). 


Статья LX.. 


Долина Алашкерта и городъ Баязетъ, 
уступленные Росси статьею XIX Санъ- 
Стефанскаго договора, возвращаются 
Турщи. 

Блистательная Порта уступаетъ Пер- 
сли городь и территорю Котуръ со- 
OTB'ÉTCTBEHHO тому, какъ она была 
опредЗлена CMÉMAHHON англо-русскою 
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frontières de la Turquie et de la | коммисчею по турецко-персидскому 


Perse. разграничен!ю. 
ARTICLE СХТ. | Стлтья LXI. 
La Sublime Porte s'engage à réaliser, Блистательная Порта обязуется ocy- 


sans plus de retard, les améliorations | ществить, безъ дальнёйшаго замедле- 
et les réformes qu'exigent les besoins | ня, улучшен1я и реформы, вызываемыя 
locaux dans les provinces habitées par | m'hcrHaMu потребностями въ областяхъ, 
les Arméniens et à garantir leur sécu- | населенныхъь Армянами, и обезпечить 
rité contre les Circassiens et les Kur- | ихъ безопасность отъ Черкесовъ и 
des. Elle donnera connaissance périodi- | Курдовъ. Она будеть пер!одически co- 
quement des mesures prises à cet effet | общать о мЗрахъ, принятыхъ ею для 
aux Puissances qui en surveilleront | этой ban, Державамъ, которыя бу- 


l'application. дуть наблюдать за ихъ примЗне- 
н1емъ. 
ARTICLE LXII. Стлтья LXII. 
La Sublime Porte ayant exprimé la Tax3 вакъ Блистательная Порта вы- 


volonté de тапцешг le principe de la | разила твердое намЗрен1е соблюдать 
liberté religieuse en у donnant l’exten- | принципъ религ!озной свободы въ Cà- 
sion la plus large, les parties contrac- | момъ широкомъ смысл, то договари- 
tantes prennent acte de cette déclara- | вающляся стороны принимаютъ въ св$- 

tion spontanée. ABHIIO это добровольное заявлеше. 
Dans aucune partie de l’Empire Otto- Ни въ какой части Оттоманской 
man, la différence de religion ne pourra | Имперли различе взроиспов$даня не 
être opposée à personne comme un шо- | можетъ подавать повода къ исключе- 
tif d'exclusion ou d’incapacité en ce | ю кого-либо или HeEUPHSHAHIN 34 
qui concerne l'usage des droits civils | RBME-1H00 правоспособности во всемъ 
et politiques, l’admission aux emplois | TOMB, что относится до пользования 
publics, fonctions et honneurs ou l’exer- ' гражданскими и политическими пра- 
cice des différentes professions et indu- : вами, доступа къ публичнымъ должно- 
stries. стямъ, служебнымъ SAHATIAMB и OTAS- 
чямъ, или до отправлен1я различныхъ 

свободныхь занят и ремеслъ. 
Bc$ будуть допускаемы, безъ раз- 
личя вфроисповфданй, свид$тельство- 
| вать въ судахъ. 

Свобода и внфши!я отправлешя вся- 


Tous seront admis, sans distinction de 
religion, à témoigner devant les tri- 
bunaux. 

La liberté et la pratique extérieure 
de tous les cultes sont assurées à tous | каго богослуженя обезпечиваются за 
et aucune entrave ne pourra être аррог- | BCBMH, и нивак1я стВснен1я не могуть 


tée soit à l’organisation hiérarchique des | быть дВлаемы въ 1ерархическомъ устрой- 


1818 г. 


différentes communions, soit à leurs rap- 
ports avec leurs chefs spirituels. 


Les ecclésiastiques, les pélerins et les 
moines de toutes les nationalités voya- 
geant dans la Turquie d'Europe ou la 
Turquie d’Asie jouiront des mêmes 
droits, avantages et priviléges. 

Le droit de protection officielle est 
reconnu aux agents diplomatiques et 
consulaires des Puissances en Turquie, 
tant à l’égard des personnes susmen- 
tionnées que de leurs établissements re- 
ligieux, de bienfaisance et autres dans 
les Lieux Saints et ailleurs. 


Les droits acquis à la France sont 
expressément résérvés et il est bien en- 
tendu qu'aucune atteinte ne saurait être 
portée au statu quo dans les Lieux Saints. 


Les moines du Mont Athos, quel que 
soit leur pays d’origine, seront mainte- 
nus dans leurs possessions et avantages 
antérieurs et jouiront sans aucune ехсер- 
tion, d’une entière égalité de droits et 
prérogatives. 


ARTICLE LXIII. 


Le traité de Paris du 30 mars 1856 
ainsi que le traité de Londres du 13 
mars 1871 sont maintenus dans toutes 
elles de leurs dispositions qui ne sont 
pas abrogées ou modifiées par les sti- 
pulations qui précèdent. 


A'RTICLE LXIV. 


Les présent traité sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées à Berlin 
dans un délai de trois semaines ou plus 
tôt si faire se peut. 
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CTBB различныхъ религ!озныхъ общинъ 
и въ сношешяхъ ихъ съ ихъ духов- 
ными l'JABAMH. 

Духовныя лица, паломники и иноки 
BCBXE нац, путешествующе въ EBpo- 
пейской или Аз1ятской Турщи, будуть 
пользоваться одинаковыми правами, 
преимуществами и привилегями. 

Право офицальнаго покровительства 
признается за дипломатическими и кон- 
сульсвкими агентами Державъ въ Тур- 
ци, какъ по отношеню вышепоиме- 
нованныхъ лицъ, тавкъ и ихъ учрежде- 
Hi духовныхъ, благотворительныхъ и 
другихъ на Святыхъь М%$стахь и въ 
APYTAXE MÉCTHOCTAXS. 

Права, предоставленныя Франщи, 
строго сохраняются за нею и, само 
собою разумФется, что statu quo на 
Святыхъ М3стахъ не можетъ подверг- 
нуться никакому нарушению. 

Иноки Аеонской горы, изъ какой 
бы они ни были страны, COXPAHANTE 
свои имущества и будутъ пользоваться 
безъ всякихъ исключенй полнымъ Pa- 
венствомъ правъ и преимуществъ. 


Статья LXIIL 


Парижсый травктать 30-го марта 
1856 г., а также Лондонскй договоръ 
13-го марта 1871 года сохраняютъ 
свою CHAY во везхъ тфхъ постановле- 
HIAXB, которыя не отм$нены или не 
измЗнены вышеприведенными статьями. 


Статья LXIV. 


Настоящий трактатъ будетъ ратифи- 
ковамъ и OOMBHE ратификащй послЗ- 
дуеть въ БерлинВ въ трехнедФльный 
срокъ, à буде возможно и ран$е. . 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires | 
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Въ силу чего всз уполномоченные 


respectifs l’ont signé et y ont apposé | подписали его, съ приложешемъ герба 


le sceau de leurs armes. 
Fait à Berlin, le 13 juillet 1878. 


. 5.) Gortchacow. 

. 5.) Schouvaloff. 

. 5.) Р. d'Oubril. 

. 5.) v. Bismarck. 
. 5.) В. Bülow. 

. В.) Hohenlohe. 

. В.) Andrässy. 

. В.) Kärolyi. 

. S.) Haymerle. 

. S.) Waddington. 
. В.) Saint-Vallier. 
. 5.) Н. Desprez. 

. 5.) Beaconsfield. 
. S.) Salisbury. 

. S.) Odo Russell. 
. S.) L. Corti. 

. S.) Launay. 

. В.) AL Carathéodory. 
(L. S.) Mehemed-Ali. 
(I. 8.) Sadoullah. 


RATIFIÉ А CZARSKOE-SSELO, LR 15 JUILLET 1878. 
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1879, le 23 janvier (4 févr.). Con- 
vention, conclue avec l'Allemagne, con- 
cernant la correspondance directe entre 
les tribunaux de l'arrondissement judi- 
ciaire de Varsovie et les tribunaux des 


provinces limitrophes du Royaume de 
Prusse. (2-me Col, des lois № 59.474). 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, désirant faciliter et ré- 
gler la correspondance entre les tribu- 
naux de l’arrondissement judiciaire de 
Varsovie et les tribunaux des provin- 
ces limitrophes du Royaume de Prusse 


своихъ печатей. 
Въ Берлин$, 13-го юля 1878 года. 


. IT.) Горчаковъ. 
. П.) Шувалову. 
. П.) П. Убри. 
II.) ф.-Бисмарвъ. 
. IL.) Б. Бюловъ. 
. IL) l'orexxos. 
. IL.) Андраши. 
. IL.) Кароли. 
. [.) Хеймерле. 
. П.) Ваддингтонъ. 
. Il.) Сенъ-Валье. 
. IL) И. Депре. 
. П.) Биконсфильдъ. 
. IL.) Салисбюри. 
. П.) Одо Россель. 
. П.) Л. Корти. 
. ЦП.) Лоней. 
. П.) Ал. Каратеодори. 
(M. II.) Мегемедъ-Али. 
(M. П.) Садулла. 


PATHSHROBAUE въ Царскомъ Сел» 15-го пля 
1878" г. 





№ 362. 


1879 г., января 23-го (февраля 
4-го). Конвенщя, заключенная съ Гер- 
ман1ей, о непосредственныхь сноше- 
тяхь судовъ Варшавекаго судебнаго 
округа съ прусскими пограничными 
судами. (2-е II. С. 3. № 59.474). 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcerif # 
Е. В. Императоръ l'epuaucriä, Король 
Прусскй, желая упростить и устано- 
вить порядокъ сношевюй между судеб- 
ными учрежденями Варшавскаго су- 
дебнаго округа и судебными MÉCTAME 
пограничныхь провинцй Королевства 
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dans les affaires civiles et pénales ont | Прусаи по XBIAMB гражданскимъь и 
résolu d’un commun accord, de conclure | уголовнымъ, положили по взаимному. 
dans се but une convention spéciale et | соглашеншю заключить съ этою цзлю 
ont nommé à cet effet pour leurs plé- | особую конвенщю, и на сей конецъ 


nipotentiaires, savoir: назначили своими уполномоченными, 
& именно: 
5. M. l'Empereur de toutes les Russies: Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä: 


M. Nicolas de Giers, Adjoint du Mi- Николая Гирса, Товарища Министра 
nistre des Affaires Etrangères, son Secré- | Иностранныхъ ДФлъ, своего Статеъ- 
taire d'Etat, Conseiller privé actuel, sé- | Секретаря, Дйств. Тайнаго Cosbr., 
nateur et chevalier des ordres de Rus- | сенатора и кавалера росойскихъ орде- 


sie: de St. Alexandre Nevski etc. новъ: Св. Александра Невскаго и npou., 
et S. M. l'Empereur d’Allemagne, Roi а Е. В. Императоръ Германесвйй, 
de Prusse: Король Пруссвй: 
son aide-de-camp-général, lieutenant- своего генераль-адъютанта, гене- 


général Hans Lothar de Schweinitz, son | ралъ-лейтенанта Ганса Лотара фонъ-. 
ambassadeur extraordinaire et plénipo- | Швейница, своего чрезвычайнаго и 
tentiaire près S. M. l'Empereur de tou- | полномочнаго посла при Е. В. Импе- 
tes les Russies, chevalier de l’ordre de | paroph Весеросеййскомъ, кавалера ор- 
la Couronne de 1-re classe avec le Ru- | дена короны 1-й степени съ эмалевою 
ban en émail, etc. лентою и проч. 

Lesquels, après s’être communiqué leurs Каковые уполномоченные, по взаим- 
pleinspouvoirs respectifs, trouvés еп | номъ сообщеши своихъ полномочий, 
bonne et due forme, sont convenus des | найденныхъ въ доброй и надлежащей 


articles suivants: DOpMB, постановили HHÆECTIBAYIOMIA 
статьи: 
ARTICLE [. Статья I. 
Les tribunaux de l’arrondissement ju- Судебныя учрежденя Варшавскаго 


diciaire de Varsovie d’un côté et les | судебнаго округа съ одной стороны и 
tribunaux des provinces limitrophes du | судебныя м3ста пограничныхь про- 
Royaume de Prusse de l’autre corres- | винцй Королевства Прусси—съ xpy- 
ponderont dorénavant directement entre | гой стороны, будутъ отнын$ вести He- 
eux pour tout ce qui concerne l’envoi | посредственныя сношен1я между собою 
et l'expédition des commissions rogatoi- | по BCBMB предметамъ, касающимся 
res tant en matière civile que pénale. | пересылки и исполнен1я судебныхъ 
порученй по дфламъ вакъ граждан- 
скимъ, TAKE и уголовнымъ. 


ARTICLE II. Статья IL. 


Seront admis au droit de correspon- Право непосредственныхъ сношен1й 
dance directe du côté de la Russie: la | будеть предоставлено со стороны Рос- 
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Chambre de Justice de Varsovie (Bap- 


шавская Судебная Палата), les tribu- 
naux d'arrondissement (Окружные Су- 
ды) de Varsovie, de Kalisch, de Kielcy, 
de Lomza, de Lubline, de Pietrkov, de 
Plock, de Radom, de Souvalky et de 
Siedlice. Les assises de Juges de Paix 
(Създы Мировыхъ Судей) des arron- 
dissements susindiqués. Le tribunal de 
commerce de Varsovie (Bapmascriä Ком- 
мерчесый Судъ). Les présidents de ces 
tribunaux, le procureur de la chambre 
de justice de Varsovie et les procureurs 
près les tribunaux d'arrondissement pré- 
cités. Du côté de № Prusse: le tribu- 
nal de la Chambre (das Kammergericht) 
de Berlin, les Cours d’Appel (Appella- 
tionsgerichte) d’Insterbourg, de Мапеп- 
werder, de Posen, de Bromberg, de 
Breslau, de Glogau, de Ratibor, de Stet- 
tin, de Francfort sur Od., de Koæslin, 
le tribunal de la Prusse orientale de 
Künigsberg et les procureurs supérieurs 
des Cours d’Appel précitées. 

La dénomination des cours et des 
tribunaux énumérés ci-dessus pouvant 
subir des modifications, les Hautes Par- 
ties contractantes se réservent de s’en 
faire réciproquement part en temps 
utile afin de prévenir les malentendus 
qui pourraient en résulter. 


ARTICLE Ш. 


Les relations ou les correspondances 
directes entre les tribunaux comprend- 
гоп: 

a) Les réquisitions relatives aux еп- 
quêtes sommaires et instructions 
des crimes et délits, commis sur 
le territoire des deux pays respec- 
tifs, aux interrogatoires, descentes 
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си: Варшавской Судебной Пазать, 
Окружнымъ Судамъ: Варшавскому, Вз- 
лишскому, К%лецкому, Ломжинсвому, 
Люблинскому, Петроковскому, Плоц- 
кому, Радомскому, Сувалкскому и СЁл- 
лецкому; СъЁздамъ Мировыхъ Судей 
вышеозначенныхъ судебныхъ округовъ; 
Варшавскому Коммерческому Су 
предсздателямъ этихъ судовъ, проку- 
рору Варшавской Судебной Палаты в 
прокурорамь при вышепомянутыхь 
окружныхъ судахъ. Со стороны Прус 
с1и: Берлинскому Ваммергерихту (Кап- 
mergericht), Апелляцоннымъ Судамь 
(Appellationsgerichte): въ Инстербург, 
Маренвердерз, Познани, Бромберг$ 
Бреславяз, Глогау, Ратибор, Ште- 
тинф, Франкфурт® на ОдерЪ, КёслиЕ: 
Восточно-Прусскому Суду (Ost-Pren- 
sisches Tribunal) въ Кёнигеберг$ # 
главнымъь прокурорамъ вышеозначен 
ныхъ Апелляцонныхъ Судовъ. 


‚Тавкъ кавъ назван1я вышеисчислен- 
ныхъ CYACOHHXB учрежденй могут» 
подвергаться изм$нен1ямъ, то Bacon 
договаривающяся стороны предостан 
ляють себЪ взаимно сообщать о TON 
въ свое время для предотвращения M 
гущихъ произойти отъ того недорзз!- 
мВНИЙ. 


Статья III. 


Въ кругъ непосредственныхь CHU 
шенй войдутъ: 


a) требованля о производств предва- 
рительныхъ дознан1й, слдствеи- 
ныхъ дфйствыЙ о преступления: 
и проступкахъ, совершенныхь # 
территори той или другой 5 
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sur les lieux, visites domiciliaires, . 


saisies, visites médicales, etc. 


b) Les demandes pour la remise des 
pièces de conviction, des valeurs 
et des documents ayant trait à 
linstructiqn des affaires poursui- 
vies devant les tribunaux. 

c) La correspondance des procureurs 
dans les affaires de détenus. 

d) La transmission des citations, des 
mandats de comparution, des ex- 
ploits, notifications, sommations et 
autres actes de procédure, tant 
dans les affaires civiles que pénales. 


e) Les dépositions des temoins sous 
la foi ou sans la prestation de 
serment. 

Les récépissés des citations, exploits, 
notifications et autres actes seront dé- 
livrés réciproquement munis des légali- 
sations requises. 


ARTICLE IV. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à faire exécuter les réquisitions 
ou commissions décernées par les tri- 
bunaux et les magistrats admis par la 
présente convention à la correspondàänce 
directe en tant que les lois du pays, 
où l’exécution devra avoir lieu, ne s’y 
opposeront pas. 


ARTICLE V. 


Les réquisitions que les tribunaux et 
les magistrats désignés dans l’article IE 
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OOBHXE странъ, допросовъ, OCMOT- 
ровъ Ha MBCTB, домовыхъ обыс- 
вовъ и выемовкъ, медицинскихъ 
освидзтельствован! и проч. 
'Требован1я о передач веществен- 
ныхъ доказательствъ, цзнностей 
и документовъ, относящихся къ 
ABIAMP, производящимея въ су- 
дебныхъ M'ÉCTAXT. 

с) Переписка прокуроровъ по д$- 
ламъ арестантскимъ. 

4) Передача повЪстокъ о вызовВ въ 
судъ, приказовъ о яввЗ въ судъ, 
повзстокъ судебныхъ приставовъ, 
судебныхъ объявленй, судебныхъ 
требован1й и другихъ судебныхъ 
актовъ, какъ по дфламъ граж- 
данскимъ, TAKE и уголовнымъ. 

e) Показан1я свидЗтелей подъ при- 
сягою и безъ присяги. 


b) 


Росписки въ получении повзетовъ о 
BH30BB въ судъ, HOBBCTORE судебныхъ 
приставовъ, судебныхъ объявленй и 
другихъ автовъ будутъ взаимно пере- 
даваться за надлежащимъ засвидЗтель- 
ствовашемъ. 


Стлтья IV. 


Высов1я договариваюцияся стороны 
обязываются приводить въ исполнен!е 
требован1я или поручешя, исходящия 
отъ судебныхъ MÉCTE и лицъ, коимъ 
настоящею конвентею предоставлено 
право непосредственныхъ между собою 
сношенй, на сколько это не будетъ 
противорзчить законамъ той страны, 
TAB должно послВдовать исполнене. 


Стлдтья У. 


Требован1я, съ которыми судебныя 
MBCTA и лица, означенныя въ стать II 
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de la présente convention s’adresseront 
réciproquement seront rédigées en lan- 
gue du pays du tribunal requérant. 


Les réponses provoquées par les di- 
tes réquisitions seront rédigées en lan- 
gue du pays du tribunal saisi de la ré- 
quisition. 


ARTICLE VI. 


Dans le cas où, par des considéra- 
tions spéciales, il aura été reconnu 
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inopportun d'appliquer à une affaire : 


quelconque le mode de la correspon- 


dance directe, il sera loisible aux Hau- 
tes Parties contractantes de se trans- 
mettre réciproquement les réquisitions 
judiciaires y relatives par la voie diplo- 
matique. 


ARTICLE УП. 


Les frais occasionnés par la remise 
des significations et des citations ou par 
l'exécution des commissions rogatoires 
resteront à la charge de l'Etat requis. 


ARTICLE VIII. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à St-Pétersbourg aussitôt que faire se 
pourra. 

Elle sera exécutoire à dater du tren- 
tième jour après sa promulgation dans 
les formes prescrites par les lois en 
vigueur dans les territoires d'état des 
Hautes Parties contractantes, 


Elle continuera à être en vigueur 
jusqu’à six mois après déclaration cont- 


| 


| 
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настоящей конвенщи, будуть взаимно 
относиться, будутъ излагаемы на языЕФ 
страны того судебнаго M'ÉCTA, отъ кото- 
раго исходитт требованше. 

ОтвЗты на сказанныя требования 
будутъ излагаемы на ASHEB страны 
того судебнаго M'BCTA, къ которому 
обращено требованте. 


Стлдтья VI. 


Въ случаЗ, если по особымъ сообра- 
жен1ямъ было бы признано неудобнымъ 
прим$нить въ какому либо дфлу поря- 
докъ непосредственныхъ сношений, то 
Высокимъ договаривающимся сторонамъ 
предоставляется производить взаимную 
передачу относящихся къ сему д$лу 


судебныхъ порученй — дипломатиче- 
скимъ путемъ. 
Статья УП. 


Издержки, причиняемыя передачею 
судебныхъ объявлеюйй и повфстоЕъ о 
BH30BB въ судъ, или приведешемъ въ 
исполнене судебныхъ порученй, отно- 
CATCH на счеть того государства, къ 
которому обращено было требоваше. 


„Статья VIII. 


Настоящая конвенцйя будетъ рати- 
фикована и ратификаци будуть обы$- 
нены въ С.-Петербург, въ возможно 
скоромъ времени. 

Она будетъ подлежать исполненю, 
начиная съ тридцатаго дня посл рас- 
публикован!я оной въ предвлахъ влз- 
xbaiñä  Высокихь договаривающихся 
сторонъ порядкомъ, предписаннымъ 
дВйствующими въ обоихъ  государ- 
ствахъ законами. 

Она будетъ оставаться въ сил до 
истечен1я шестимЗсячнаго срока послх8 
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raire de la part de l’une des Hautes 
Parties contractantes. 


En foi de quoi etc. 


Fait à St. Pétersbourg le 23 janvier 
(4 février) 1879. 


(Г. $.) Giers. (Г. В.) v. Schweinitz. 
RATIFIÉE À ST. PÉTESBOURG, LE 13 FÈVRIER 1879. 


1879, 17 (29) mars. Traité, conclu avec 
l’Angleterre, l’Allemagne et l’Autriche- 
Hongrie, pour renouveller le traite de Lon- 
dres de 1841 concernant la traité de пё- 
gres, sera publié, dans la section des trai- 
tés, conclus avec la Grande-Bretagne. (2-me 
Col. des lois № 60.418). 


№ 363, 


1880, 20 juin (2 juillet). Décla- 
ration, conclue avec l'Allemagne, concer- 
nant le tarif de la correspondance té- 
légraphique. | 

La conférence télégraphique interna- 
tionale de Londres ayant adopté en 
1879, avec le tarif par mot, une ré- 
duction générale des taxes et les gou- 
vernements ÎImpériaux de Russie et 
d'Allemagne désirant appliquer cette 
réduction à la correspondance télégra- 
phique entre leurs Etats respectifs, ont 
résolu de remplacer par un nouvel ar- 
rangement celui du 6 (18) mai 1878 
qui avait été confirmé par les déclara- 


nipotentiaire de Russie le 11 (23) août 
1878 et par celui d'Allemagne le 4 (16) 
septembre de la même année. 


En conséquence de cet accord les 
directeurs des administrations télégra- 
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объявления объ OTMBHÉ оной со сто- 
роны одной изъ Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ. 

Въ удостовЗревше чего и т. д. 


Учинено въ С.-Петербург$ 23-го ян- 
варя (4-го февраля) 1879 года. 
(М. IL) Гирсъ. (М. IL) Швейницъ. 


РатиФикованА ВЪ С.-ПЕТЕРБУРГА 13-ГО ФЕВРА- 
ля 1879 г. 


1879 г., марта 17-го (39-го). Трактатъ, 
заключенный съ Англлей, Герман1ею и 
Австро-Венгр1ею для возобновлен1я Лон- 
донскаго трактата 1841 года относнтель- 


HO торга неграми, будетъ отпечатанъ въ 


отд трактатовъ съ Ангшею. (3-е II. C. 8. 
№ 60.418). 
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1880 г., юня 20-го (юля 2-го). 
Деклараця, заключенная съ Герма- 
н1ею, относительно таксы телеграф- 
ныхь сношений, 


Лондонскою международною теле- 
графною конференцею было принято 
въ 1879 году, BMBCTB съ пословнымъ 
тарифомъ, общее понижене тавсы. Въ 
виду сего Pocciäcxoe и Германское 
Императорскя правительства, желая 
примЗнить это понижеюше таксы къ 
телеграфной корреспонденщи между 
ихь обоюдными государствами, — р3- 
шили замФнить новымъ соглашетемъ 


| таковое же отъ 6-го (18-го) мая 1878 г., 
tions ministérielles signées: par le plé- | 


которое было утверждено министер- 
скими декларацями,  подписанными: 
росейсвимъ уполномоченнымь 11-го 
(23-го) августа 1878 года и герман- 
скимъ уполномоченнымъ 4-го (16-го) 
сентября того же года. 

Въ сл8дстые этого соглашеня Ди- 


 PeRTOPH телеграфныхъ управлений 060- 
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phiques des deux Empires, en vertu des 
stipulations de l’Art. 17 de la conven- 
tion télégraphique internationale du 10 
(22) juillet 1875 et de l'Art. XVI du 
Règlement de service international ap- 
partenant à cette convention et revu par 
la conférence de Londres de l’année 
1879, ont conclu, sous la réserve de 
l’approbation de leurs gouvernements, un 
arrangement dont la teneur est mot 
pour mot comme suit. 


Telegraphen-Übereinkommen zwischen 
Russland und Deutschland. 


Auf Grund des Artikels 17 des zu 
St.-Petersburg abgeschlossenen interna- 
tionalen Telegraphen-Vertrages und des 
Artikels XVI der dazu gehôrigen in 
London vereinbarten Ausführungs-Ue- 
bereinkunft haben die Unterzeichneten, 
vorbehaltlich hôherer Genehmigung, fol- 
gendes Uebereinkommen getroffen. 


1. 


Die Gebühr für die aus Deutschland 
herrührenden, nach Russland bestimmten 
und für die aus Russland herrühren- 
den, nach Deutschland bestimmten un- 
mittelbar auszuwechselnden Telegramme 
wird, wie folgt, festgesetzt: 

А. Im Verkehr zwischen Deutschland 
und dem europäischen Russland: 

1) für ein gewôhnliches Telegramm 

auf 27 Centimen, 

2) für ein dringendes Telegramm auf 

81 Centimen, 

3) für ein kollationirtes Telegramm 

auf 40!/, Centimen, 

für das Wort und auf eine Zu- 

schlagstaxe fur fünf Worte fürje des 

Telegramm. 
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ихъ государствъ, согласно постановле- 
HIAMB статьи 17-й международной те- 
леграфной конвенщи оть 10-го (22-го) 
юля 1875 года и статьи XVI Регла- 
мента международной телеграфной 
службы, приложеннаго въ этой кон- 
венщи и пересмотр®ннаго въ 1879 г. 
Лондонскою конференщею, —завлючи- 
ли, подъ усломемъ утвержден1я ихъ 
правительствами, настоящую деклара- 
цию, содержане коей оть слова до 
слова слЗдующее: 


Соглашене между Pocciew и Гериа- 
нею по телеграфной корреспонденци. 


Ha основанли статьи 17 заключен- 
ной въ С.-Петербург международной 
телеграфной конвенщи и статьи XVI 
приложеннаго къ ней Регламента меж- 
дународной службы, пересмотр8ннаго 
въ JOHXOHB, нижеподписавипеся з33- 
включили, подъ условемъ высшаго ут- 
вержден1я, слЗдующее соглашение: 


1. 


За непосредственный обм$иъ теле- 
граммъ, исходящихъ изъ Германи въ 
Россю и изъ Poccix въ Германю, из- 
значается слЗдующая плата: 


А. При обмфнв телеграммъ между 
Германею и Европейскою Pocciew: 

1) за обыкновенную телеграмму 27 
саитимовъ; 

2) за срочную телеграмму 81 сан- 
ТИМЪ; 

3) за телеграмму съ провЗркою 40'/ 
сантимовъ, 

за каждое слово, съ добавочною п- 


тисловною таксою за каждую TE | 
грамму. ] 
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В. Im Verkehr zwischen Deutschland | 


und dem asiatischen Russland einschliess- 
lich Kaukasien: 

auf die für diesen Verkehr verein- 

barten Tarifsätze, 

Aasführungs-Uebereinkunft von Lon- 

don nebst den derselben beigefügten 

Tarif-Tabellen angegeben sind. 

Jeder Verwaltung bleibt tüberlassen, 
die Erhebungssätze nach Massgabe der 
Bestimmung im Artikel XXI der Aus- 
fübrungs - Uebereinkunft von London 
festzusetzen beziehungsweise abzurunden. 

Ве де Verwaltungen behalten sich 
vor, nachdem sie mit den obenfestge- 
setzten Sätzen befriedigende Erfahrun- 
gen gemacht haben werden, sich wegen 
einer weiteren Gebühren - Ermässigung 
zu verständigen. 


2. 


Die Theïlung der Gebühren für die 
zwischen Deutschland und Russland im 
unmittelbaren Verkehr ausgewechselten 
Telegramme wird in folgender Weise 
bewirkt: | 

1) Ueber die aus dem europäischen 

Russland  herrührenden, nach 
Deutschlandgerichteten Telegramme 
unterbleibt jede Abrechnung mit 
Ausnahme der Gebühren für .vo- 
rausbezahlte Antworten. Die regel- 
rechten Gebühren für die letzteren 
werden der Deutschen Verwaltung 
durch die Abrechnung überwiesen. 

2) Für die aus Deutschland herrtüh- 

renden, nach dem europäischen 

Russland gerichteten Telegramme, 

zahlt Deutschland an Russland: 
bei gewôhnlichen Telegrammen 
9 Centimen, 
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В. При обмЪнз телеграммъ между 
Герман!ею и Азятекою Росаею, co 
включешемъ Кавказа: 

плата, установленная для этихъ сно- 

шен! тарифными положен1ями пе- 

ресмотрЗннаго въ Лондонз Регла- 
мента и приложенныхъ къ нему та- 
рифныхь таблицъ. 

Каждому изъ телеграфныхъ упра- 
влен!й предоставляется установить пре- 
ДЪлъ таксъ въ PasMBDB, указанномъ 
статьею ХХТ Лондонскаго Регламен- 
та, посредствомъ ихъ округлевя. 

Оба управлевя предоставляють се- 
бЪ, по достаточномъ испытан1и выше- 
установленныхъ тарифныхъ таксъ, ус- 
AOBATECH о дальнзйшемъ ихъ пони- 
жени. 


2. 


РаспредВлене платы 88 непосред- 
ственно обмненныя между Германею 
и Росмею телеграммы производится 
слВдующимъ образомъ: 


1) За телеграммы, исходяшя изъ 
Европейской Poccix, адресован- 
ныя въ Германю, никакихъ рас- 
четовь не производится, HCEAI- 
чая платы за впередъ оплачен- 
ные OTBBTH. Плата точно исчис- 
ленная за послЗдн!е, засчитывает- 
ся Германскому управленю при 
расчетахъ. 

2) За телеграммы, исходяпйя изъ 
Германи, адресованныя въ Евро- 
пейскую Росею, Герман1я упла- 
чиваетъ Росси за каждое слово: 

обыкновенной телеграммы 9 сан- 
ТИМОВЪ; 
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bei dringenden Telegrammen 27 

Centimen, 

bei kollationirten Telegrammen 

13'/, Centimen, 
und die regelrechten Gebühren für 
vorausbezahlte Antworts - Tele- 
gramme. Im Üebrigen behält jede 
Verwaltung die bei ihr zur Erhe- 
bung gekommenen Gebührenbeträge 
fur Empfangsanzeigen und sonstige 
besondere Gebühren. 

3) Im Verkehr mit dem asiatischen 
Russland, einschliesslich Kauka- 
sien, erhält jede Verwaltung die 
in den Tariftabellen zur Ausfüh- 
rungs-Uebereinkunft von London 
angegebenen Sätze, über welche in 
der bisherigen Weise abgerechnet 
wird. 


3. 


Für dieJenigen Telegramme, welche, 
in Folge von Unterbrechungen der un- 
mittelbaren Verbindungen, über die Li- 
nien fremder Verwaltungen zwischen 
Deutschland und Russland gewechselt 
werden, ist keine Zuschlagsgebühr zu 
erheben; die Kosten des Transits wer- 
den von der  Aufgabe - Verwaltung 
getragen. 

Auf diejenigen Telegramme, welche 
auf Verlangen des Aufgebers von dem 
unmittelbaren Wege abgeleitet werden, 
finden die Taxen und Bestimmungen 
des internationalen Telegraphen-Vertra- 
ges Anwendung. 

Für die inländischen Telegramme 
eines Jeden Landes, welche, um Шгеп 
Bestimmungsort zu erreichen, in Folge 
augenblicklicher Unterbrechung der 
eigenen Verbindungen die Linien des 
anderen Landes durchlaufen müssen, 
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срочной телеграммы 27 CAHTH- 

MOB5; 

телеграммы съ уплаченной про- 

взркою 13'/2 сантимовъ, и 
вею точно исчисленную плату 38 
телеграммы съ уплаченнымъ от- 
взтомъ. Затмъ сборъ за H3Bi- 
щене о доставлеши и проч 
особаго рода сборъ остается въ 
пользу управлен1я, въ кассу коего 
этотъ сборъ внесенъ. 

3) Присношеняхъ съ Аз1ятскою Рос- 
с1ею, со включен1емъ Кавказа, 
каждое управлен1е получаетъ так- 
сы, показанныя въ приложенныхъ 
въ ондонскому Регламенту та- 
блицахъ, расчитываясь въ нНихЪ 
на прежнемъ основании. 


3. 

За телеграммы, обмЗниваемыя меж- 
ду Германею и Росаею, которыя, 
велздстве поврежден1я прямыхъ теле- 
графныхь сообщенй, должны переда- 
ваться по линямъ другихъ государствъ, 
добавочная плата не взимается. Рас- 
ходъ 34 транзить въ этихъ случаяхъ 
принимаетъь на себя управлене, rx 
телеграмма подана. 

Телеграммы, передаваемыя по 00- 
XOXHOMY пути по желаю самого по- 
дателя, оплачиваются согласно меж- 
дународнаго телеграфнаго договора и 
подчиняются его постановлевщямъ. 


За телеграммы внутренней коррес- 
понденщи каждаго государства, кото- 
рыя, BCABACTBie временнаго поврежде- 
н1я его лин, должны быть переданы, 
чтобы достигнуть M'BCTA назначен!я, по 
линямъ другого государства, транзит- 


1880 г. 


wird dem transitleistenden Lande keine 
Vergütung gewährt. 


4. 

Die Bestimmungen des jeweilig in 
Kraft befindlichen internationalen Te- 
legraphen-Vertrages finden, so weit nicht 
in dem vorliegenden Uebereinkommen 
abweichende Festsetzungen  getroffen 
worden sind, auch auf den unmittelbaren 
Verkehr zwischen Deutschland und Russ- 
land Anwendung. 


5. 


Gegenwärtiges Uebereinkommen tritt 
am 1 April 1880 an Stelle des bishe- 
rigen Deutsch-Russischen Uebereinkom- 
mens, welches mit diesem Tage ausser 
Gültigkeit tritt, in Kraft. Dasselbe 
stellt im Zusammenhange mit dem zu 
St.-Petersburg vereinbarten internatio- 
nalen Telegraphen - Vertrage und der 
dazu gehürigen Ausführungs - Ueberein- 
kunft (Londoner Revision) die gesamm- 
ten im Telegraphen-Verkehr zwischen 
Deutschland und Russland zu beach- 
tenden Bestimmungen dar. 

Dieses Uebereinkommen bleibt auf 
unbestimmte Zeit und bis zum Ablauf 
eines Jahres nach demjenigen Tage in 
Kraft, an welchem die Kündigung von 
einem der beiden vertragschliessenden 
Theile erfolgt sein wird. 

Zu Urkund dessen etc. 

Zu St.-Petersburg am 13 (25) März 
1880. 

Für die Kaiserlich-Russische Tele- 
graphenverwaltung 
Lüders. 

Zu Berlin am 29 Mäürz 1880. 

Für die Kaiserlich-Deutsche Tele- 
graphenverwaltung 
Budde. 
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ная плата не отчисляется государству, 
по линямъ котораго телеграммы пере- 
даны. 


4. 


Постановленя нынз дЪйствующаго 
международнаго телеграфнаго догово- 
ра, насколько они не будуть проти- 
вор$зчить пунктамъ настоящаго согла- 
шен1я, распространяются также и на 
ворреспонденщю, обмЗниваемую непо- 
средственно между Poccien и Герма- 
н1ею. 


5. 


Настоящее соглашене вступаетъь въ 
силу съ 1-го anphaa 1880 года, вза- 
мзнъ прежде дЗйствовавшаго Герман- 
ско-Русскаго соглашеня, которое съ 
того дня отмЗняетея. Оно представ- 
ляетъ собою, обще съ завлюченнымъ 
въ (С.-Петербург международнымъ 
телеграфнымъ договоромъ и приложен- 
нымъ въ нему Регламентомъ (пере- 
смотрзннымъ въ Лондон), BC поста- 
новлен1я, которыя должны быть приня- 
ты къ руководству при телеграфныхъ 
сношен1яхъ между Гермашею и Росеею. 

Это соглашене остается въ сил на, 
неопредЗленное время и до истечен!я 
одного года, со дня заявленя одной 
изъ двухъ договаривающихея сторонъ 
о прекращен!и этого договора. 


Въ удостовзрене чего и т. д. 
Въ С.-Петербург$, 13-го (25-го) мар- 
та 1880 года. | 
За Императорско-Росойское Texe- 
графное Управлене 
Людерсъ. 
Въ Берлинз, 29-го марта 1880 г. 
За Императорско-Германское Теле- 
графное Управлете 
Будде. 
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aucune nouvelle opération de jaugeage, 
le tonnage net de registre inscrit sur 
les papiers de bord étant considéré 
comme équivalant au tonnage net de 
registre des navires nationaux. 


Ч) 


миру 


Ш Attendu, cependant, que dans leGrand- 
Æ Duché de Finlande les dispositions, fixées 
№ par le règlement du 4 octobre 1876 соп- 
cernant le jaugeage des bâtiments ne 
æ s'accordent pas entièrement avec les 
‚- dispositions du règlement allemand du 
5 juillet 1872 relativement au mode de 
détermination du tonnage net des ba- 
К teaux à vapeur, il а été en outre con- 
® venu entre les soussignés des stipula- 
ь tions suivantes: 
г I. Les certificats de jaugeage finlan- 
№ dais et allemands feront foi, sans aucune 
: autre formalité, dans les deux pays pour 
le tonnage brut de tous les bateaux 
quels qu’ils soient et pour le tonnage 
- net des voiliers. 


Ц. a) Les certificats de jaugeage 

‚ allemands délivrés après le 1 janvier 

1873, seront reconnus en Finlande sans 

aucune autre formalité à l'égard du 

tonnage net des bateaux à vapeur ou 

des bâtiments mus par une autre force 
artificielle. 


Toutefois les propriétaires et les ca- 
pitaines de ces bateaux auront le droit 
de demander aux autorités finlandaises 
le mesurage, d’après le règlement finlan- 
dais du 4 octobre 1876, des places 


occupées par les machines, les chaudières : 


et les soutes à charbon. 
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вергаясь, относительно платежа кора- 
бельныхъ сборовъ, никакому новому 
изм$реню, при чемъ чистая грузовая 
вмзетимость судна, обозначенная въ 
корабельныхъ документахъ, будетъ‘при- 
знаваема равною чистой грузовой BMB- 
стимости туземныхъ судовъ. 
Принимая однако во вниман1е, что 
правила относительно изиЗревя су- 
довъ, установленныя 4-го октября 
1876 года въ Великомъ ЁняжествЗ 
Финляндскомъ, не вполнЪ COOTBÈT- 
ствуютъ германскимъ правиламъ отъ 
5-го 1юля 1872 года касательно опре- 
ДВлен1я чистой грузовой вместимости 
пароходовъ, нижеподписавииеся поста- 
новили еще нижеслЗдующия услоня: 


I. По отношеню къ полной вмЗ- 
стимости всякаго рода CYAOBB и EE 
чистой грузовой BM'CTHMOCTH парус- 
ныхъ судовъ германсвя и финлянд- 
CELA свидзтельства объ измрен!и бу- 
дуть признаваемы дйствительными въ 
обФихъ страпахъ безъ всякой другой 
формальности. 

П. а) По отношеню къ чистой вм3- 
стимости пароходовъ или судовъ, пла- 
ван1е коихъ совершается при помощи 
другого какого либо искуствениаго 
двигателя, германсв1я  свидЗтельства 
объ измЗренш, выданныя посл 1-го 
января 1873 года, будуть признаваемы 
дЪйствительными въ Финланди безъ 
всякой другой формальности. 

Но хозяевамъ и шкиперамъ этихъ 
судовъ предоставляется право требовать 
у финляндскихъ властей изм$решя по- 
MBmeHiñ, занимаемыхъ машинами, па- 
ровыми EOTIAMH и угольными ящиками, 
на основан1и финляндекихь правиль, 
установленныхъ 4-го октября 1876 г. 
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Dans ce cas le tonnage net sera cal- 
culé d’après le tonnage brut indiqué 
dans le certificat allemand et d’après le 
résultat de ce nouveau jaugeage. 


II. b) Les certificats de jaugeage fin- 
landais, délivrés après les 31 mai 1877, 
seront reconnus en Allemagne quant au 
tonnage net des bateaux à vapeur ou 
des bâtiments mus par une autre force 
artificielle, non compris les places occu- 
pées par les machines, les chaudières 
et les soutes à charbon, qui devront être 
soumises au jaugeage d’après l’article 16 
du règlement allemand du 5 juillet 
1872. Le tonnage net en sera calculé 
d’après le tonnage brut indiqué dans le 
certificat finlandais et d’après le résul- 
tat de ce nouveau jaugeage. 


Ш. Les frais de ces jaugeages par- 
tiels seront calculés d’après les règle- 
ments en vigueur dans les deux pays, 


mais seulement pour le mesurage des | 


places qui ont été réellement jaugées. 


En foi de quoi les soussignés ont : 


dressé la présente Déclaration qui entrera 
en vigueur le 1 (13) mai 1882, et y ont 
apposé leur signature, ainsi que le ca- 
chet de leurs armes. 


Fait en double à St. Pétershourg, le 
14 (26) décembre 1881. 


(L. S.) Giers. — (1. 8.) v. Schweinitz. 





№ 364. 


1881 г. 


Въ этомъ случа чистая грузовая 
вместимость судна будеть исчисляема 
по полной вместимости его, означен- 
ной въ германскомъ свидтельств$, и 
по результату этого переизмренля. 

IL. b) По отношеню въ чистой гру- 
зовой BM'BCTHMOCTH пароходовъ или CY- 
довъ, плавате коихъ совершается при 

| помощи другого какого либо исвус- 
ственнаго двигателя, финляндсе1я сви- 
дфтельства объ измЗрени, выданныя 
послЗ 31-го мая 1877 года, будуть 
признаваемы въ Германи дЪйствитель- 
ными, 34 исключешемъ помщенй, 33- 
| нимаемыхъ машинами, паровыми кот- 
| лами и угольными ящиками, каковыя 
помфщен!я должны подлежать изм$ре- 
| ню по статьФ 16-й германскихъ пра- 
вилъ отъ 5-го юля 1872 года. Чистая 
грузовая BM'ÉCTHMOCTE этихъ судовъ бу- 
| детъ исчисляема по полной вмЪстимо- 
сти, означенной въ финляндекомъ CBH- 
| дВтельств%, и по результату этого пере- 
измзрения. 

Ш. Плата за переизмрене отдЗль- 
ныхъь частей будетъ исчисляема со- 
гласно дёйствующимъ въ обфихь стра- 
нахъ правиламъ и только за TB части. 
| которыя были X'BÉCTBHTEIEHO H8M'BPeEHH. 

Въ удостовзреше чего нижеподпи- 
| CaBImieCA составили настоящую Декла- 

рацю, им$ющую войти въ силу 1-го 
(13-го) мая 1882 года, и, подписавъ 
| оную, приложили къ ней печати сво- 
‚ ихъ гербовъ. 





С.-Петербург» 14-го (26-го) декабря 
| 1881 года, 


(М. IT.) Гиреъ. 


| 

| 

| T 

| Учинено въ двухъ экземплярахъ въ 
| 


(М. IL) Швейнипъ. 
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1883, le 17 (29) août. Acte additionnel 1883 г., 17-го (29-го) августа. До- 
à la convention du 23 janvier 1879 | полнительный актъ къ конвенци отъ 


(sab № 362). 23-го января 1879 г. (подъ № 362). 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- : Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä и 
sies, et S. M. l'Empereur d'Allemagne,  E. В. Императоръ l'epuaxcxif, Король 
Roi de Prusse, désirant faciliter et régler : Ilpyceriä, желая упростить и устано- 
la correspondance entre Je tribunal | вить порядокъ сношенй между Вар- 
d'arrondissement militaire de Varsovie : шавскимъ Военно-Окружнымъ Судомъ 
et les tribunaux des provinces limitrophes 4 судебными м3стами пограничныхъь 
du Royaume de Prusse dans les affaires | nposxaniä Королевства [pyccix по x8- 
de leur compétence ont résolu d’un ; ламъ подлежащимъ ихъ вЗдфн!ю, поло- 
commun accord, de conclure dans се, жили, по взаимному соглашеню, за- 
but un Acte additionnel à la convention, | включить съ этою PIIN Дополнитель- 
signée à St. Pétersbourg le 23 janvier | ный акть въ конвенци, подписанной 
(4 février) 1879 et ont nommé à cet | въ С.-ПетербургВ 23-го января (4-го 
effet pous leur plénipotentiaires, savoir: | февраля) 1879 года, и на сей конецъ 

назначили своими уполномоченными, 
именно: 

S. М. l'Empereur de toutes les Rus- ! Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä: 
sies: 

M. Nicolas de Giers, son Conseiller | Николая l'apca, своего ДЪйств. Тай-. 
privé actuel et Secrétaire d'Etat, son | наго Сов. и Статеъ-Секретаря, своего 


Ministre des Affaires Etrangères, Министра Иностранныхъ ]'Bxr, 

et 5. М. l’Empereur d'Allemagne, а Е. В. Muneparops l'epuaucriä, 
Во} de Prusse: Король Прусеюй: 

son aide-de-camp-général, lieutenant- своего генералъ - адъютанта, гене- 


général Hans Lothar de Schweinitz, son | ралъ-лейтенанта Ганса-Лотара фонъ- 
ambassadeur extraordinaire et plénipo- | Швейница, своего чрезвычайнаго и 
tentiaire près S. M. l'Empereur de | полномочнаго посла при Е. В. Импе- 
toutes les Russies; parop Всеросайскомъ; 

Lesquels après s’être communiqué Каковые уполномоченные, по взаим- 
leurs pleinpouvoirs respectifs, trouvés | номъ предъявлении своихъ полномочй, 
en bonne et due forme, sont convenus | вайденныхъ въ доброй и надлежащей 


des articles suivants: форм, постановили HHÆeCIBAYIOMIA 
статьи: 
ARTICLE [. СТАТЬЯ [. 
Le tribunal Фаггоп91 еще mili- Варшавскй Военно-Окружной Судъ 


taire de Varsovie—d’un côté et les tri- , C5 одной стороны и военно-корпусные 


44 


690 


bunaux des corps d’armée (Korpsgericht) 
savoir: le tribunal du corps d'armée de 
la garde à Berlin, du 1-r corps d'armée 
à Koenigsberg, du 2-me corps à Stettin, 
du 3-me corps à Berlin, du 5-me corps 
à Posen et du 6-me à Breslau — de 
l’autre, ainsi que leurs procureurs res- 
pectifs corresponderont dorénavant, dans 
les affaires de leur compétence, direc- 
tement tant entre eux, qu'avec les tri- 
bunaux et les procureurs respectifs 
admis au droit de correspondance di- 
recte par l’art. II de la convention du 
23 janvier (4 février) 1879. 


ARTICLE II. 


Les dites correspondances seront 
échangées et entretenues en tout point, 
conformément aux articles 3, 4, 5, 6 
et 7 de la convention susmentionnée. 


ARTICLE Ш. 


Toutes les correspondances et tous 
les envois expédiés par l’une des auto- 
rités respectives admises au droit de 
correspondance directe tant par la con- 
vention du 23 janvier (4 février) 1879, 
que par le présent Acte additionnel, 
seront affranchis. 


ARTICLE IV. 


Le présent Acte sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées à 
St. Pétersbourg aussitôt que faire se 
pourra. 

Il sera exécutoire à dater du tren- 
tième jour après sa promulgation faite 
la dernière dans les formes prescrites 
par les lois en vigueur dans les terri- 
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суды (Korpsgericht), a именно: Воен- 
ный судъ гвардейскаго корпуса въ 
Берлинз, 1-го армейскаго корпуса въ 
Кёнигсберг, 2-го корпуса въ ШТтет- 
THHB, 3-го корпуса въ Берлин, 5-го 
корпуса въ Познани и 6-го корпуса 
въ БреславлВ — съ другой стороны, 
равно какъ и ихъ прокуроры, будуть 
отнынз вести непосрелственныя сно- 
menia по дфламъь ихъ вЪдЪня Еакъ 
между собою, такъ и съ подлежащими 
судебными MÉCTAMH и ихъ прокурорами, 
коимъ предоставлено право непосрех- 
ственныхъ сношенй статьею П кон- 
венщи 23-го января (4-го февраля) 
1879 года. 


Статья Il. 


Сказанныя сношешя будуть произ- 
водиться согласно во всемъ со статьями 
3, 4, 5, би 7 вышеупомянутой кон- 
венщи. 


Статья Ш. 


Вся переписка и BCB посылки, от- 
правляемыя подлежащими судебными 
властями, коимъ предоставлено право 
непосредственныхъ сношен!й какъ кон- 
венщею 23-го января (4-го февраля) 
1879 года, тавъ и настоящимъ Допол- 
нительнымъ актомъ, имЗютъ быть фран- 
вированы. 


Статья IV. 


Настоящй автъ будетъ ратифико- 
ванъ и ратификации будутъ обмнены 
въ С.-Петербург въ возможно ско- 
ромъ времени. 

Онъ будетъ подлежать исполненю, 
начиная съ тридцатаго дня отъ того 
числа, въ которое въ предЗлахъ вла- 
дн Высокихь договаривающихся 
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toires d'état des Hautes Parties con- 
tractantes. 


Il restera en vigueur tant que le sera 
la convention, à laquelle П sert de 
complément. 

En foi de quoi etc. 

Fait en double à St. Pétersbourg, le 
17 (29) août 1883. 


(L. S.) Giers.  (L. В.) у. Schweinitz. 
RATIFIÉ À PÊTERHOF, LE 3 OCTOBRE 1883. 


№ 366—567. 


1885, le 1 (13) janvier. Notes, échan- 
gées avec le plénipotentiaire de la Prusse, 
concernant l’extradition des criminels, 


№ 366. 
St.-Pétersbourg, [е1 (13) Janvier 1885. 


Le soussigné Ministre des Affaires 
Etrangères, dûment autorisé, déclare 
adhérer au nom du gouvernement Îm- 
périal de Russie aux propositions sui- 
vantes ayant fait l’objet d’une entente 
préalable entre les gouvernements russe 
et prussien et devant servir de base à 
l’extradition des malfaiteurs. 


Г. 


Le gouvernement Impérial de Russie 
s'engage à livrer au gouvernement royal 
de Prusse sur sa demande, les sujets 
prussiens, accusés ou prévenus d’un des 
crimes ou délits ci-après énumérés ou 
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сторонъ состоится HO3XHBAIMEE его 
обнародован!е порядкомъ, предписан- 
нымъ дзйствующими въ обоихъ госу- 
дарствахъ законами. 

Онъ будетъ оставаться въ сил оди- 
наковое время съ конвенцею, въ кото- 
рой онъ служить дополненемъ. 

Въ удостовЗренше чего и т. д. 


Учинено въ двухъ экземплярахъ въ 
С.-ПетербургВ 17-го (29-го) августа 
1883 года. 

(M. П.) Гиреъ. (М. Il.) фонъ-Швейницъ. 


РатификовАнъ въ ПЕТЕРГОФВ 3-ГО ОКТЯБРЯ 
1883 года. 


№ 366—367, 


1885 г., января 1-го (13-го). Ноты, 
обмненныя съ уполномоченнымъ Прус- 
скаго королевства, относительно вы- 


дачи преступниковъ. 
| № 366. 


С.-Петербургъ 1-го (13-го) января 
1885 года. 

Нижеподписави!йся Министръ Ино- 
странныхъ ДЪль, надлежаще уполно- 
моченный, именемъ Императорскаго 
Росс скаго правительства, изъявляетъ 
согласе на нижеслЗдующия предложе- 
ня, бывиия предметомъ предваритель- 
наго соглашен!я между РоссЙскимъ и 
и Прусскимъ правительствами и дол- 
женствующия служить основанемъ къ 
выдачВ преступниковъ. 


L 


Императорское Pocciäcroe прави- 
тельство обязуется выдавать Королев- 
ско-Прусскому правительству, по его 
требован1ю, пруссвихъ  подданныхъ, 


обвиняемыхъ или привлеченныхъ къ 
® 
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condamnés à raison de l’un de ces cri- 
mes ou délits et s'étant soustraits par 


№ 366. 


la fuite à la peine qu’ils auraient еп- | 


courue. 


1. А raison des crimes ou délits ci- 
après énoncés ou des préparatifs en vue 
de leur éxécution, si ces crimes ou dé- 
lits ont été commis à l'égard de S. M. 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
ou des membres de sa Famille: 


a) Meurtre: 

b) Voies de fait; 

c) Lésions corporelles; 

4) Privation volontaire de la liberté 
individuelle: 

с) Outrages: 

2. Assassinat ou tentative de ce crime. 


3. La préparation ou la détention de 


la dynamite ou autres matières explo- 


sibles, dans le cas où la préparation ou 
la détention de pareilles matières sont 
punies par les lois en vigueur en Prusse. 


IL. 


| 


Dans tous les autres cas où l’extra- | 


dition sera demandée par le gouverne- 
ment royal de Prusse à raison de l’un 
des crimes ou délits non mentionnés à 
l’article Г, cette demande sera prise 
en considération par le gouvernement 
Impérial de Russie et, si rien ne 5’ор- 
pose, il y sera donné suite en égard 
aux rapports d'amitié et de bon voisi- 
nage qui unissent les deux pays. 


| 
| 


1885 г. 


OTBÉTCTBEHHOCTH за одно изъ ниже- 
исчисленныхъ преступлен!й или про- 
ступковъ, или же осужденныхъ 34 одно 
изъ сихъ преступленй или проступ- 
ковъ, и укрывшихся OBTCTBOMB OTE 
угрожающаго имъ наказан1я: 

1. За нижеозначенные преступления 
или проступки или приготовлен!я въ 
видахъ приведен1я ихъ въ исполнен!е, 
если эти преступлен1я или проступки 
были совершены противъ особы Е. В. 
Императора Германскаго, Короля Прус- 
скаго или членовъ его семейства: 

a) ублйство; 

6) насильственныя ДЪйств!я; 

в) TBICCHHA поврежден!я; 

г) умышленное лишен!е личной сво- 

боды; 

A) оскорблен:е. 

2. УбШетво съ заранфе обдуман- 
нымъ намфренемъ или покушене на 
это преступление. 

3. Приготовлене или хранен!е дина- 
мита или иныхъ взрывчатыхъ веществу, 
въ томъ случа, когда приготовлене 
или хранене подобныхъ веществъ на- 
вазуется по дЪйствующимь въ Прусан 
завонамъ. 


IL. 


Во всзхъ другихъ случаяхъ, въ ко- 
ихъ Королевско-Прусскимъ Правитель- 
ствомъ будетъ требоваться выдача за 
одно изъ преступленй или проступ- 
вовъ, не упомянутыхъь въ CTATEB [, 
это требоване будетъ приниматься 
Императорскимъ Росескимъ прави- 
тельствомъ въ уважене, и если He 
представится препятствй, будетъ удо- 
влетворяемо, во вниман!е отношенй 
дружбы и добраго сосфдства, соеди- 
няющихъ 004 государства. 


1885 г. 


Ш. 


La circonstance que le crime ou délit 
à raison duquel l’extradition est deman- 
dée а été commis dans un but politique 
ne pourra en aucun cas servir de cause 
pour refuser l’extradition. 


IV. 


M 367. 
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Ш. 


Если преступлене или проступокъ, по 
поводу коихъ требуется выдача, были 
совершены съ политическою цЗлью, 
то это обстоятельство ни BB какомъ 
случа не можеть служить основаемъ 


‚® БЪ OTEASY ВЪ вЫДачЧЗ. 


Le présent arrangement entre еп vi- 


gueur à partir du jour de l’échange de 
notes à ce sujet entre le gouvernement 
Impérial de Russie et le gouvernement 
Royal de Prusse. 


Giers. 


ee ee mm + 


№ 367. 
St-Pétersbourg, le 1 (13) janvier 1885. 


Le soussigné Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire de 8. M. ГЕт- 
pereur d'Allemagne, Во! de Prusse, dû- 
ment autorisé, déclare adhérer au nom 
du gouvernement royal de Prusse aux 
propositions suivantes ayant fait l’objet 
d’une entente préalable entre les gou- 
vernements prussien et russe et devant 
servir de base à l’extradition des malfai- 
teurs. 


I. 


Le gouvernement royal de Prusse 
s'engage à livrer au gouvernement im- 
périal russe, sur sa demande, les su- 
jets russes, accusés ou prévenus d’un 
des crimes ou délits ci-après énumérés. 
ou condamnés à raison de Гоп de ces 
crimes ou délits et s'étant soustraits 


IV. 

Настоящее соглашене вступаеть въ 
силу со дня обмЪна нотъ по этому 
предмету между Императорскимъ Рос- 
ойскимъ и Королевско-Прусскимъ пра- 
вительствами. 

Гирсъ. 


№ 367. 
С.-Петербургъ, 1-го (13-го) января 
1885 года. 


Нижеподписавшийся чрезвычайный 
и полномочный лосолъ Е. В. Импера- 


| тора Германскаго, Короля Прусскаго, 


надлежаще уполномоченный, именемъ 
Королевско-Прусскаго правительства 
изъявляеть согласе на нижеслВдую- 
mia предложеня, бывшия предметомъ 
предварительнаго соглашеня между 
Росссвимъ и Прусскимъ правитель- 
ствами и долженствуюцщия‘ служить 
OCHOBAHIEMB къ выдачз  преступни- 
ROBE. 


Г. 


Королевско- Прусское Правительство 
обязуется выдавать Императорскому 
Россйскому правительству, по его тре- 
бован!ю, росеЙскихъ подданныхъ, об- 
виняемыхъ или привлеченныхъ къ от- 
вЪтственности за одно изъ нижеисчис- 
ленныхъ преступленй или проступ- 
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par la fuite à la реше qu’ils auraient 
encourue: 


1. А raison des crimes ou délits ci- 
après énoncés ou des préparatifs en vue 
de leur exécution si ces crimes ou dé- 
lits ont été commis à l’égard de 5. M. 
l'Empereur de Russie ou des membres 
de sa famille: 


a) Meurtre. 

b) Voies de fait. 

c) Lésions corporelles. 

d) Privation volontaire de la liberté 
individuelle. 

e) Outrages. 

2. Assassinat ou tentative de ce crime. 


3. La préparation ou la détention de 
la dynamite ou autres matières explo- 
sibles dans le cas ou la préparation ou 
la détention de pareilles matières sont 
punies par les lois russes. 


IL. 


Dans tous les autres cas où l’extra- 
dition sera demandée par le gouverne- 
ment Impérial russe à raison de l’un 
des crimes ou délits non mentionnés à 
l’article | cette demande sera prise en 
considération par le gouvernement royal 
de Prusse, et si rien ne s’oppose, il y 
sera donné suite en égard aux rapports 
d'amitié et de bon voisinage qui unis- 
sent les deux pays. 


Ш. 


La circonstance que le crime ou délit 
à raison duquel l’extradition est deman- 


X 367. 


1885 г. 


EOBB, или же осужденныхъ за одно 
изъ сихь преступленй или проступ- 
вовъ, и укрывшихся бЪгствомъ отъ 
угрожающаго имъ наказан1я: 

1. За нижеозначенные преступленя 
или проступки или приготовлен1я въ 
видахъ приведен!я ихъ въ исполнение, 
если эти преступлен!я или проступки 
были совершены противъ особы Е. Ве- 


‚ личества Императора Pocciäckaro или 


членовъь его семейства: 

a) ублйство; 

6) насильственныя X'BÉCTBIA; 

в) TBICCHHA поврежденя; 

г) умышленное лишен1е личной сво- 

боды; 

д) оскорбление. 

2. Убйство съ заранфе обдуман- 
нымъ намЗренемъ или покушен1е Ha 
это преступлеше. 

3. Приготовлеше или хранеше дина- 
мита или иныхъ взрывчатыхъ веществъ, 
въ томъ случа, когда приготовление 
или хранене подобныхъ веществъ нз- 
казуетея по россЙекимъ законам. 


IL. 


Bo везхь другихъ случаяхъ, въ ко- 
ихъ Императорскимъ Росайскимъ пра- 
вительствомъ будетъ требоваться выда- 
ча за одно изъ преступлеюмй или про- 
ступковъ, не упомянутыхъ въ CTATES |, 
это требоване будетъ приниматься 
Королевско - Прусскимъ  правитель- 
ствомъ въ уважеше и, если не предста- 
вится препятстый, будетъ удовхетво- 
ряемо, во BHAMaHie отношенЁй дружбы 
и добраго COCBACTBA, соединающихъ 
оба государства. 


Ш. 


Если преступлене или проступокъ, 
по поводу коихъ требуется выдача, 


1886 г. 


‘dée a été commis dans un but politique 
ne pourra en aucun cas servir de cause 
pour refuser l’extradition. 


IV. 


Le présent arrangement entre en vi- 
gueur à partir du jour de l'échange de 
notes à ce sujet entre le gouvernement 
royal de Prusse et le gouvernement 
impérial de Russie. 


у. Schweinitz. 





N 368. 


1885, le 13 (25) février. Acte général 
de la conférence africaine de Berlin. 


N 369, 
1885, le 7 (19) avril. Protocole. 


N 370. 


: 1885, le 24 janvier (5 février). Déola- 
ration, échangée avec l'Association inter- 
nationale du Congo. 


№ 368. 
Au Nom de Dieu Tout-Puissant. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, 5. M. l'Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, 5. M. l’Empereur d’Au- 
triche, Roi de Bohême etc. et Roi Apo- 
 stolique de Hongrie, 5. M. le Во! des 
Belges, 5. M. le Во! de Danemark, 5. М. 
le Roi d’Espagne, le Président des Etats 


Unis d'Amérique, le Président de la 


République Française, S. M. la Reine du 


Royaume Uni de la Grande Bretagne et 


d'Irlande, Impératrice des Indes, 5. M. 


№ 368. 
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были совершены съ политическою 
цЗлью, то это обстоятельство ни въ 
какомъ случа не можеть служить 
основашемъ въ отказу въ выдач%. 


IV. 


Настоящее соглашене вступаетъ въ 
силу со дня обмЪна нотъ по этому 
предмету между Королевско-Прусскимъ 
и Императорскимъ РосеЙскимъ пра- 
вительствами. 

ф. Швейницъ. 


№ 368. 


1885 г., февраля 13-го (26-го). За- 
ключительный акть Берлинской афри- 
канокой конференщи. 


№ 369. 


1885 г., апр%ля 7-го (19-го). Про- 
TOKOIE. 


N 370, 


1885 г., января 24-го (февраля 6-го). 
Декларащя, обмфненная съ Междуна- 
родною Ассощащею на phxb Конго. 


№ 363. 
Во Иня Bora Веемогущаго. 


Е. В. Императоръ Всеросайсвй, 
Е. В. Императоръ l'epuaxcriä, Король 
Пруссвый, Е. В. Императоръ Аветрй- 
сый, Король Богемсый и проч. и Апо- 
столическй Король Венгерсвй, Е. В. 
Король Бельмйцевь, Е. В. ЁВороль 
Датсвй, Е. В. Король Испансый, пре- 
зидентъ Американскихъ Соединенныхъ 
Штатовъ, президентъ Французской Рес- 
публики, Ея В. Королева Соединен- 
наго Королевства Великобритании и 
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le Roi d'Italie, 5. M. le Roi des Pays- 
Bas, Grand-Duc de Luxembourg etc., 
S. M. le Roi de Portugal et des Al- 
garves etc. 5. М. le Roi de Suède et 
de Norvége etc. et 5. M. l'Empereur 
des Ottomans. 


Voulant régler dans un esprit de 
bonne entente mutuelle les conditions 
les plus favorables au développement du 
commerce et de la civilisation dans cer- 
taines régions de l’Afrique, et assurer 
à tous les peuples les avantages de la 
libre navigation sur les deux principaux 
fleuves africains qui se déversent dans 
l'Océan Atlantique; désireux d’autre part 
de prévenir les malentendus et les con- 
testations que pourraient soulever à 
l’avenir les prises de possession nou- 
velles sur les côtes de l'Afrique. et 
préoccupés en même temps des moyens 
d'accroître le bien-être moral et maté- 
riel des populations indigènes, ont ré- 
solu, sur l'invitation qui Leur a été 
adressée par le gouvernement Impérial 
d'Allemagne d'accord avec le gouver- 
nement de la République Française, de 
réunir à cette fin une conférence à Ber- 
lin et ont nommé pour leurs plénipo- 
tentiaires, savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies: 

le sieur Pierre, comte Kapnist, Con- 
seiller privé, son envoyé Extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire près S. M. 
le Roi des Pays-Bas; 

S. M. l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse: 

le sieur Othon, Prince de Bismarck, 
son Président du Conseil des Ministres 
de Prusse, Chancelier de l’Empire, 


№ 368. 


| 


1885 г. 


Ирландии, Императрица Индийская, 
Е. В. Король Итамянсьй, Е. В. Ko- 


| роль Нидерландсвй, Веливй Герцогъ 


——— 


Люксембурге и проч., Е. В. Ko- 
роль Португальсый и Альгарвемй n 
проч., Е. В. Король Шведсвй и Нор- 
вежск!Й и проч. и Е. В. Императоръ 
Оттомановъ. 

Имзя въ виду опредЪлить въ духф 
взаимнаго добраго соглачя благопраят- 
нзипия усломя къ развитю торговли 
и цивилизащи въ н%которыхъ 0бла- 
стяхь Африки и обезпечить всЪмъ на- 
родамъ выгоды свободнаго судоходства 
на обЪихъ главнзйшихъь Африканскихъ 
рзкахъ, вливающихся въ Атлантиче- 
св1й океанъ; съ другой стороны, же- 
лая предотвратить несоглас1я и спо- 
ры, могуше произойти впослдетви 
при завлад$ ни новыми прибрежными 
землями Африки, и заботясь въ тоже 
время о способахъ къ поднят нрав- 
ственнаго и матер1альнаго бхагосостоя- 
HiA туземныхъ народонаселенй, рёши- 
ли, BCIBACTBIE приглашен1я, сдВланна- 
го Имъ Германскимъ Имперскимъ пра- 
вительствомъ, съ соглася правитель- 
ства Французской Республики, собрать 
для этой bin конференцю въ Бер- 
линз и назначили своими упохномо- 
ченными, & именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciñcziä: 


Графа Петра Капниста, Тайнаго Co- 
взтника, своего чрезвычайнаго послан- 
ника и полномочнаго министра при 
Е. В. Kopor Нидерландскомъ; 

Е. В. Императоръ Германсый, Ко- 
роль Прусский: 

Князя Оттона фонъ-Бисмарка, свое- 
го президента прусскаго СовФта Ми- 
нистровъ, Канцлера Империи, 


1885 г. № 
le sieur Paul, comte de Hatzfeldt, son 

Ministre d'Etat et Secrétaire d'Etat du 

Département des Affaires Etrangères, 


le sieur Auguste Busch, son Conseil- 
ler intime actuel de légation et Sous- 
Secrétaire d'Etat au Département des 
Affaires Etrangères, et 

le sieur Henri de Kusserow, son Con- 
seiller intime de légation au Départe- 
ment des Affaires Etrangères; 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême etc.: 

le sieur Emeric, comte Széchényi, de 
Загуаг1 Felsü-Vidék, chambellan et Con- 
seiller intime actuel, son Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire près 
S. M. l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse; 

S. M. le Roi des Belges: 

le sieur Gabriel, Auguste, comte van 
der Straten Ponthoz, son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire 
près 5. M. l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse, et 

le sieur Auguste, Baron Lambermont, 
Ministre d'Etat, son envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipotentiaire; 


S. М. le Roi de Danemark: 

le sieur Emile de Vind, chambellan, 
son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près S. M. l'Empereur 
d'Allemagne, Во! de Prusse; 

S. M. le Roi d’Espagne: 


Don Francisco Merry у Colom, comte ; 


de Benomar, son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près S. M. 
l'Empereur d'Allemagne, roi de Prusse; 


Le Président des Etats-Unis d’Amé:- 
rique: 


368. 
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' Графа Павла Гацфельдта, своего 
| Государственнаго Министра и Статсъ- 
Секретаря Министерства Иностран- 
| НЫХЪ ABxr, 

‚ Г. Августа Буша, своего Jäcrs. 
| Тайнаго Легащоннаго СовЪтника и 
помощника Статсъ-Секретаря Мини- 
| стерства Иностранныхъ ДФлъ, и 

' Г. Генриха фонъ Куссерова, своего 
| Тайнаго Легацоннаго Совфтника Ми- 
 нистерства Иностранныхъь Длъ; 

Е. В. Императоръ Австрсвй, и 
| проч.: 

| Г. Эмериха, графа Сеченьи фонъ- 
' Шарвари Фельшё-Видекъ, Камергера 
| и ДЪйств. Тайнаго CoshrHura, своего 
чрезвыч. и полномочнаго посла при 
| Е. В. Император Германскомъ, Kopo- 
| 15 Прусскомъ; | 

Е. В. Король Бельгцевъ: 

Графа Габреля, Августа ванъ деръ 
‚ Стратенъ Понтозъ, своего чрезвычай- 
| наго посланника и полномочнаго ми- 
| нистра при Е. В. Император Гер- 
| манскомъ, КорохлВ Прусскомъ, и 
' Барона Августа Ламбермонъ, Госу- 
‚ дарственнаго Министра, своего чрез- 
вычайнаго посланника и полномочна- 
го министра; 
Е. В. Король Датсый: 

Г. Эмимя фонъ - Винда, камергера, 
своего чрезвычайнаго посланника и пол- 
номочнаго министра при Е. В.'Импера- 
' торЪ Германскомъ, Корол$ Прусскомъ; 

Е. В. Король Испансый: 

Донъ Франциско Мерри и Коломъ, 
графа де-Беномаръ, своего чрезв. по- 
сланника и полномочнаго министра 
при Е. В. Император$ Германскомъ, 
КоролЗ Прусскомъ; 

Президенть Американскихъ Соеди- 
ненныхъ Штатовъ: 
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le sieur John А. Kasson, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire des Etats-Unis d'Amérique près 
S. M. l'Empereur d'Allemagne, Во! de 
Prusse, et 

le sieur Henry 5. Sanford, ancien 
Ministre; 

Le Président de la république Fran- 
çaise: 

le sieur Alphonse, Baron de Courcel, 
Ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire de France près S. M. РЕтре- 
reur d'Allemagne, Roi de Prusse; 

S. M. la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande Bretagne et d’Irlande, Impé- 
ratrice des Indes: 

Sir Edward, Baldwin Malet, son Am- 
bassadeur extraordinaire et plénipoten- 
tiaire près S. M. l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse; 

S. M. le Roi d'Italie: 

le sieur Eduard, comte de Launay, 
son Ambassadeur extraordinaire et plé- 
nipotentiaire près S. M. l'Empereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse; 

S. M. le Во! des Pays-Bas, etc. 

le sieur Frédéric, Philippe, Ionkheer 
van der Hoeven, son Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipotentiaire près 
S. M. l'Empereur d’Allemagne, Roi de 
Prusse; 

S. M. le Roi de Portugal etc.: 


le sieur da Serra Gomes, Marquis de 
Penañiel, Pair du Royaume, son Envoyé 


extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire près S. M. l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, et 

le sieur Antoine de Serpa Pimentel, 
Conseiller d’État et Pair du Royaume; 


S. M. le Roi de Suède et de Nor- 
Vège etc, etc.: 
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Г. Джона А. Кассона, чрезв. по- 
сланника и полномочнаго министра 
при Е. В. Императорз Германскомъ, 
КоролВ Прусскомъ, и 


Г. Генриха С. Санфорда, бывшаго 
министра; 

Президенть Французской Респуб- 
IHEH: 

Барона Альфонса де-Курсехя, чрезв. 
и полномочнаго посла Францши при 
Е. В. Императорз Германскомъ, Ko- 
ролВ Прусскомъ; 

Ея В. Королева Соединеннаго Ko- 
ролевства Великобритании и Ирланли, 
Императрица Индийская: 

Г. Эдварда-Бальдвина Мале, своего 
чрезв. и полномочнаго посла при Е. В. 
Император Германскомъ, Koporb 
Прусскомъ; 

Е. В. Король Итамянсвй: 

Графа Эдуарда де-Лоне, своего чрезв. 
и полномочнаго посла при Е. В. Hy- 
neparoph Германскомъ, КоролВ Прус- 
СБОМЪ; 

Е. В. Король Нидерландекй и проч.: 

Г. Фридриха, Филиппа, Юнкера sant 
деръ Гёвена, своего чрезв. посланни- 
ка и полномочнаго министра при Е. В. 
Императорз Германскомъ, Koporé 
Прусскомъ; 

Е. В. Король Португальсвлй и проч.: 

Г. Да-Серра-Гомесъ, маркиза де-Пе- 
наф!ель, пера Королевства, своего чрезв. 
посланника и полномочнаго министра 
при Е. В. Император Германскомъ, 
КоролВ Прусскомъ, и 

Г. Антона де-Серпа Пиментель, Го- 
сударственнаго Совзтника и Пера ко- 
ролевства; 

Е. В. Король Шведсый и Норвеж- 
СЕЙ и проч.: 
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le sieur Gillis, Baron Bildt, lieute- 
nant-général, son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiare près S. M. 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; 


5. M. l'Empereur des Ottomans: 

Méhemed Saïd Pacha, vézir et haut 
dignitaire, son Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire près В. М. 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 

Lesquels, munis de pleins-pouvoirs 
qui ont été trouvés en bonne et duc 
forme, ont successivement discuté et 
adopté: 


1) Une Déclaration relative à la li- 
berté du commerce dans le bassin du 
Congo, ses embouchures et pays circon- 
voisins, avec cértaines dispositions con- 
nexes: 

2) Une Déclaration concernant la trai- 
te des esclaves et les opérations qui 
sur terre Ou sur mer fournissent des 
esclaves à la traite; 

3) Une Déclaration relative à la 
neutralité des territoires compris dans 
le bassin conventionnel du Congo; 

4) Un Acte de navigation du Congo, 
qui, en tenant compte des circonstances 
locales, étend à ce fleuve, à ses affluents 
et aux eaux qui leur sont assimilées, 
les principes généraux énoncés dans les 
articles 108 à 116 de l’Acte final du 
congrès de Vienne et destinés à régler, 
entre les Puissances signataires de cet 
Acte, la libre navigation des cours d’eau 
navigables qui séparent ou traversent 
plusieurs États, principes convention- 
nellement appliqués depuis à des fleuves 
de l’Europe et de l'Amérique, et notam- 
ment au Danube, avec les modifications 
prévues par les traités, de Paris de 
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Г. Гиллиса, Барона Бильдтъ, гене- 
ралъ-лейтенанта, своего чрезв. послан- 
нива и полномочнаго министра при 
Е. В. Император$ Германскомъ, Ko- 
рол Прусскомъ; 

Е. В. Императоръ Оттомановъ: 

Мегемеда Саидъ-Пашу, визиря и вы- 
COEATO сановника, своего чрезв. и пол- 
номочнаго посла при Е. В. Hunepa- 
торз Германскомъ, Kopork Прусскомъ, 

Каковые уполномоченные, снабжен- 
ные полномочями, найденными въ доб- 
рой и надлежащей формЗ, послЗдова- 
тельно совзщались между собою и 
приняли: 

1) Декларащю относительно свобод- 
ной торговли въ бассейн р%Ъви Кон- 
го, ея устьчхъ и окрестныхъ земляхъ, 
BMBCTB съ нёкоторыми состоящими съ 
нею въ связи постановлен1ями; 

2) Девкларащю относительно торга 
невольниками и операщй, которыя на 
суш$ и на MOPB доставляють этой тор- 
говл$ невольниковъ; 

3) Декларащю относительно ней- 
гральности территорй, ввлюченныхъ 
BB договорный бассейнъ рфки Конго; 

4) Акть о судоходств$ по pheB Кон- 
го, которымъ, въ виду мёстныхъ усло- 
вй, на эту DBEY, ея притоки и воды, 
которыя въ нимъ приравнены, распро- 
страняются общая начала, изложенных 
BB статьяхъ 108 до 116 заключитель- 
наго Акта В$нскаго конгресса и имЪю- 
щ1я цфлью установить между подпи- 
савшими этоть Актъ Державами сво- 
бодное судоходство на судоходныхъ 
водныхъ путяхъ, которые отдфляютъ 
или перер$зываютъ многя государ- 
ства, и EAEOBHA начала съ того вре- 
мени, въ силу договоровъ, прим$ня- 
ются къ рзкамъ Европы и Америки 
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1856, de Berlin de 1878, её de Lond- | и въ особенности въ р8вЪ Дунаю, съ 
res de 1871 et de 1883; изм8ненями, NPeXYCMOTPPHHHME Îla- 
рижскимъ TPARTATOME отъ 1856 года, 
‚ Берлинскимъ отъ 1878 года, и Лон- 

донскимъ отъ 1871 и 1883 годовъ; 
5) Un Acte de navigation du Niger, | 5) Акть о CyAOxXOACTBB по phEB Ни- 
qui, en tenant également compte des | repy, которымъ также, въ виду м$ст- 
circonstances locales, étend à ce fleuve | ныхъ услонй, на эту PBEY и ея при- 
et à ses affluents les mêmes principes | токи распространяются TBÆE начала, 
inscrits dans les articles 108 à 116 de | изложенныя въ статьяхъ 108 до 116 


l’Acte final du congrès de Vienne; заключительнаго AxTa ВЪнскаго Кон- 
гресса; 
6) Une Déclaration introduisant dans 6) Девкларащю, воею въ междуна- 


les rapports internationaux des règles | родныхь сношешяхъ установляются 
uniformes relatives aux occupations qui | однообразныя правила для будущихъ 
pourront avoir lieu à l’avenir sur Îles | sapxaxbnif на берегахъ Африканскаго 
côtes du Continent Africain; материка; 

Et ayant jugé que ces différents do- И признавъ, что эти разные дову- 
cuments pourraient être utilement соог- | менты могли бы съ пользою быть сое- 
donnés еп un seul instrument, les ont | динены въ одинъ документъ, соединили 
réunis en un Acte général composé des | оные въ одинъ заключительный ARTS. 
articles suivants. . состоящ изъ слЗдующихъ статей. 


CHAPITRE I. ГЛАВА 1. 


Déclaration relative à la liberté du Декларащя относительно свободы тор- 
commerce dans le bassin du Congo, говли въ Gacceñuh pes Ковго, es 
ses embouchures et pays circonvoisins, устьяхъ и окрестиыхъ CTPAHAX'E, и CO- 


et dispositions connexes. CTOamIia съ нею въ связи постано- 
вленя. 


ARTICLE I. | Crarpa I. 


Le commerce de toutes les nations | 
jouira d’une complète liberté: зоваться полною свободою: 

1) Dans tous les territoires consti- | 1) Bo всЗхъ территоряхъ, состав- 
tuant le bassin du Congo et de 5е5 | ляющихъ бассейнъ р%ки Конго и ея 
affluents. Се bassin est délimité par les | притоковъ. Границами этому бассейну 
crêtes des bassins contigus, à savoir | служатъ возвышенности смежныхъ бас- 
notamment les bassins du Niari, | сейновъ, а именно: бассейны DE 
l'Ogowé, du Schari et du Nil, au No Hiapa, Orose, Шари и Нила съ ct- 
par la ligne de faîte orientale des | вера; aunia восточнаго водоразя®ла 
affluents du lac Tanganyka, à l'Est; | притоковъ озера Танганика — съ во- 
par les crêtes des bassins du Zambèze | стока; возвышенности бассейновъ pi- 


Торговля всЪхъ нац будетъ поль- 
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et de la Logé, au Sud. Il embrasse, en 
conséquence, tous les territoires drainés 
par le Congo et ses affluents, y compris 
le lac Tanganyka et ses tributaires 
orientaux. 


2) Dans la zone maritime s'étendant 
sur l'Océan Atlantique depuis le paral- 
lèle situé par 2° 30! de latitude Sud 
jusqu’à l'embouchure de la Logé. 


La limite septentrionale suivra le 
parallèle situé par 2° 30’, depuis la 
côte jusqu’au point où il rencontre le 
bassin géographique du Congo, en évi- 
tant le bassin de l’Ogowé auquel пе 
s’appliquent pas les stipulations du pré- 
sent Acte. 


La limite méridionale suivra le cours 
de la Logé jusqu’à la source de cette 
rivière et se dirigera de là vers l'Est 
jusqu’à la jonction avec le bassin géo- 
graphique du Congo. 

3) Dans la zone se prolongeant à 
l'Est du bassin du Congo, tel qu’il est 
délimité ci-dessus, jusqu’à l'Océan Indien, 
depuis le cinquième degré de latitude 
Nord jusqu'à l’embouchure du Zambèze 
au Sud; de ce point la ligne de dé- 
marcation suivra le Zambèze jusqu’à 
cinq milles en amont du confluent du 
Shiré ct continuera par la ligne de faîte 
séparant les eaux qui coulent vers le 
lac Nyassa des eaux tributaires.du Zam- 
bèze, pour rejoindre enfin la ligne de 
partage des eaux du Zambèze et du 
Congo. 

Il est expressément entendu qu’en 
étendant à cette zone orientale le prin- 
cipe de la liberté commerciale, les Puis- 
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En Замбезе и Логе — съ юга. Cxbxo- 
вательно 9TOTE бассейнъ обнимаетъ вс$ 
территории, чрезъ которыя протекаютъ 
pbza Конго и ея побочныя PER, вклю- 
чая сюда озеро Танганика и вливаю- 
ппяся въ него съ востока воды. 

2) Въ морскомъ пояс, простираю- 
щемся по Атлантичесвкому Окезну, 
оть лежащаго подъ 2° 30' южной ши- 
роты параллельнаго круга до устья 
pheu Логе. 

СФверная граница идеть по лежа- 
щему подъ 2° 30’ параллельному EPY- 
гу оть берега до пункта, гдз онъ 
встрчаетъь географическй  бассейнъ 
рзки Конго, минуя однавкожъ бас- 
сейнъ рзки OroBe, въ которому не 
примзняются постановлен1я настояща- 
го ARTA. 

Южная граница идетъ по теченю 
рзки Логе до ея истока и направляет- 
ся оттуда въ востоку до ея соедине- 
ня съ географическимъ бассейномъ 
р%зви Конго. 

3) Въ пояс, простирающемся къ 
востоку оть бассейна р$ки Вонго, въ 
его вышеозначенныхь границахъ, до 
ИндЪйскаго Океана, отъ пятаго гра- 
дуса сФверной широты вплоть до устья 
phen Замбезе на югЗ; отъ этого пунк- 
та демаркац!онная AMHIA идетъ по р$- 
кВ Замбезе пять миль вверхъ отъ устья 
р%ви Шире, по лиши водораздВла меж- 
ду притоками озера Hiacca и водами, 
вливающимися въ DE Замбезе, дабы, 
наконецъ, соединиться съ лишею во- 
дораздВла между р$3ками Замбезе и 
Конго. 

Само собою разумЗется, что при рас- 
пространени на этотъ восточный по- 
ясъ начала свободы торговли пред- 
ставляемыя на Конференции Державы 
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s'engagent que pour elles-mêmes et que 
ce principe ne s’appliquera aux terri- 
toires appartenant actuellement à quel- 
que État indépendant et souverain qu’ 
autant que celui-ci y donnera son con- 
sentement. Les Puissances conviennent 
d'employer leurs bons offices auprès 
des gouvernements établis sur le litto- 
ral africain de la mer des Indes afin 
d'obtenir ledit consentement et en tout 
cas d’assurer au transit de toutes les 
nations les conditions les plus favo- 
rables. 


ARTICLE IL. 


Tous les pavillons, sans distinction 
de nationalité, auront libre accès à tout 
le littoral des territoires énumérés ci- 
dessus, aux rivières qui s’y déversent 
dans la mer, à toutes les eaux du Congo 
et de ses affluents, y compris les lacs, 
à tous les ports situés sur les bords de 
ces eaux, ainsi qu'à tous les canaux qui 
pourraient être creusés à l’avenir dans 
le but de relier entre eux les cours 
d'eau ou les lacs compris dans toute 
l’étendue des territoires décrits à l’ar- 
ticle Г. Ils pourront entreprendre tonte 
espèce de transports et exercer le cabo- 
tage maritime et fluvial ainsi que la 
batellerie sur le même pied que les 
nationaux. 


ARTICLE III. 


Les marchandises de toute provenance 
importées dans ces territoires, sous quel- 
que pavillon que ce soit, par la voie 
maritime ou fluviale ou par celle de 
terre, n'auront à acquitter d’autres taxes 
que celles qui pourraient être perçues 
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обязываются только за самихъ себя, 
и что это начало будеть примЗняться 
въ территор1ямъ, принадлежащимъ ны- 
н% какому нибудь независимому и CY- 
веренному государству, только въ Ta- 
комъ случа, если симъ послВднимъ 
будетъ изъявлено на то согласе. Дер- 
жавы соглашаются обращаться съ сво- 
имъ ходатайствомъ къ правительствамъ, 
существующимъ на Африканскомъ бе- 
регу ИндВйскаго Океана, для получе- 
HiA сказаннаго соглася и для обезпе- 
deHiA, во всякомъ случаЪ, для тран- 
зита вс%хъ нац благопрятн®йшихъ 
условй. 


Статья Il. 


Bch флаги, безъ различ1я нацональ- 
ности, будуть имфть свободный X0- 
ступъ ко всему прибрежью вышеозна- 
ченныхъ территорй, въ р3камъ, из- 
ливающимся тамъ въ море, ко BCBME 
водамъ р$ки Конго и ея притоковъ, 
со включешемъ озеръ, ко BC'BME пор- 
тамъ, лежащимъ на берегахъ этихъ 
BOXE, а также ко BC'BME каналамъ, ко- 
торые могли бы быть впослдетви 
собружены съ BAIN соединенйя вод- 
ныхъ путей или озеръ внутри описан- 
ныхъ въ стать [ территорий. Они мо- 
гутъ предпринимать всякаго рода пе- 
ревозку товаровъ и заниматься мор- 
скимъ и р$чнымъ каботажемъ, а ТаБ- 
же р$чнымъ судоходствомъ наравнЪ 
съ туземными подданными. 


Стлтья Ш. 


Товары всякаго происхожденая, при- 
возимые въ эти территор!и, подъ ка- 
вимъ бы ни было флагомъ, морсвимъ, 
р®чнымъ или сухимъ путемъ, не должны 
платить никакихъ иныхъ сборовъ, вром$ 
TBXE, которые могуть быть взимаемы 
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comme une équitable compensation de 
dépenses utiles pour le commerce et qui, 
à ce titre, devront être également sup- 
portées par les nationaux et par les 
étrangers de toute nationalité. 


Tout traitement différentiel est interdit 
à l’égard des navires comme des mar- 
chandises. 


ARTICLE IV. 


Les marchandises importées dans ces 
territoires resteront affranchies de droits 
d’entrée et de transit. 

Les Puissances se réservent de décider, 
au terme d’une période de vingt années, 
si la franchise d’entrée sera ou non 
maintenue. 


ARTICLE V. 


Toute Puissance qui exerce ou exercera 
des droits de souveraineté dans les 
territoires susvisés ne pourra y concéder 
ni monopole ni privilége d'aucune espèce 
en matière commerciale. 


Les étrangers y jouiront indistincte- 
ment, pour la protection de leurs per- 
sonnes et de leurs biens, l’acquisition 
et la transmission de leurs propriétés 
mobilières et immobilières et pour l'exer- 


cice des professions, du même traitement : 


et des mêmes droits que les nationaux. 


ARTICLE VI. 
Dispositions relatives à la protection 
des indigènes, des missionnaires et des 
voyageurs, ainsi qu'à la liberté religieuse. 


Toutes les Puissances exerçant des 
droits de souveraineté ou une influence 
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въ качеств справедливаго вознаграж- 
ден!я за сдЗланные въ пользу торговли 
расходы, и Еоторымъ въ этомъ ихъ 
видз должны подлежать равном$рно 
EARB туземные подданные, тавъ и ино- 
странцы всякой нац1ональности. 

Всякое уклонене отъ этого порядка 
воспрещается какъ въ отношени су- 
довъ, TAKE и товаровъ. 


Статья IV. 


Товары, привозимые въ эти терри- 
тори, остаются изъятыми отъ ввозныхъ 
и транзитныхь пошлинъ. 

Державы предоставляють себ право 
опредФлить, по истечен!и двадцатил$т- 
няго пер1ода времени, сл8дуеть ли 
изъяте отъь ввозныхъ пошлинъ сохра- 
нить или HTE. 


Стлтья У. 


Всякая Держава, которая пользуется 
или будетъ пользоваться въ вышеозна- 
ченныхъ территоряхъ правами верхо- 
венства, не должна допускать въ оныхъ 
въ отношени торговли никакихъ моно- 
пол1й или привилегй. 

Иностранцы, какъ въ отношении ихъ 
личности и имущества, пробр$тенля 
и перехода ихъ движимой и недвижи- 
мой собственности, такъ и въ отноше- 
ни ихъ промысловъ, должны тамъ 
пользоваться безразлично такимъ же 
покровительствомъ и такими же пра- 
вами, какъ и туземные подданные. 


Стлтья VI. 


Постановлензя как относительно по- 

хровитедьства туземцев», MUCCI0HE- 

р0вз и путешественников», MAKES и 
относительно релимозной свободы. 


Вс Державы, которыя въ сказан- 
ныхь территоряхъ пользуются пра- 
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dans lesdits territoires s'engagent à veiller 
à la conservation des populations indi- 
gènes et à l'amélioration de leurs con- 
ditions morales et matérielles d'existence 
et à concourir à la suppression de 
l'esclavage et surtout de la traite des 
noirs, elles protégeront et favoriseront, 


sans distinction de nationalités ni de | 


cultes, toutes les institutions et entreprises 
religieuses, scientifiques ou charitables 
créées et organisées à ces fins ou ten- 
dant à instruire les indigènes et à leur 
faire comprendre et apprécier les avan- 
tages de la civilisation. 
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вами верховенства или вмяштемъ, обя- 
зываются неусыпно заботиться о CO- 
хранен!и туземнаго народонаселеня и 
объ улучшени ихъ нравственнаго и 
матеральнаго положеня ихъ быта и 
содЪйствовать въ особенности къ уни- 


| чтоженю невольничества и торга нег- 


Les missionnaires chrétiens, les savants 
les explorateurs, leurs escortes, avoir | 


et collections seront également l’objet 
d’une protection spéciale. 


La liberté de conscience et la tolérance 
religieuse sont expressément garanties 
aux indigènes comme aux nationaux et 
aux étrangers. Le libre et public exer- 
cice de tous les cultes, le droit d’ériger 
des édifices religieux et d’organiser des 
missions appartenant à tous les cultes 
ne seront soumis à aucune restriction 
ni entrave. 


ARTICLE VII. 
Régime postal. 


La Convention de l’Union postale uni- . 


verselle revisée à Paris le 1-ег juin 
1878 sera appliquée au bassin conven- 
tionnel du Congo. 


Les Puissances qui y exercent ou exer- _ 


ceront des droits de souveraineté ou de 


рами; OHB будуть покровительствовать 
и спосп$шеетвовать, безь различ1я на- 
ц1ональностей и BBPOHCHOBBAAHIË, вся- 
вимъ религ!ознымъ, научнымъ и благо- 
творительнымъ учрежден1ямъ, основы- 
ваемымъ и устраиваемымъ съ этою 
цзлью, или кхлонящимся въ просвЪще- 
ню туземцевъ, дабы они могли пони- 
мать и оцфнивать выгоды цивилизаци. 

Христансве мисс1онеры, ученые, 
изслФдователи, ихъ проводники, иму- 
щество и коллекци будуть также со- 
ставлять предметъь особаго покрови- 
тельства. 

Свобода совЗсти и вЗротерпимость 
будуть положительно обезпечены каЕЪ 
природнымъ жителямъ, такъ и тузем- 
нымъ подданнымъь и иностранцамъ. 
Свободное и публичное отправление 
BCBXB вЗроисповздан1й, право соору- 
жен1я богослужебныхъ здавн!й и учреж- 
дене мисс, къ кавимъ бы вЪроиспо- 
BBAAHIAME оныя ни принадлежали, не 
должны подлежать никакому ограниче- 
ню или стфененю. 


Стлтья УП. 
Почтовый порядокз. 


Конвенця о всемрномъ Почтовомъ 
Союз3, пересмотр$нная въ Париж$ 
1-го 1юня 1878 года, будетъ примф- 
няема къ договорному бассейну р$ки 
Конго. 

Державы, которыя пользуются HAE 
будутъ пользоваться тамъ правомъ вер- 
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protectorat s’engagent à prendre, aussi- 
tôt que les circonstances le permettront, 
les mesures nécessaires pour l’exécution 
de la disposition qui précède. 


ARTICLE VIII. 


Droit de surveillance attribué à la 
Commission Internationale de navigation 
du Congo. 


Dans toutes les parties du territoire 
visé par la présente déclaration où 
aucune Puissance n’exercerait des droits 
de souveraineté ou de protectorat, la 
Commission Internationale de la navi- 
gation du Congo, instituée en vertu de 
l’article X VII, sera chargée de surveiller 
l'application des principes proclamés et 
consacrés par cette Déclaration. 


Pour tous les cas où des difficultés 
relatives à l'application des principes 
établis par la présente Déclaration vien- 
draient à surgir, les gouvernements 
intéressés pourront convenir de faire 
appel aux bons offices de la Commission 
Internationale en lui déférant l’examen 
des faits qui auront donné lieu à ces 
difficultés. 


CHAPITRE IL. 


Déclaration concernant la traite des 
esclaves. 


ARTICLE IX. 


Conformément aux principes du droit 
des gens, tels qu’ils sont reconnus par 


les Puissances signataires, la traite des 


esclaves étant interdite, et les opéra- 
tions qui, sur terre ou sur mer, four- 
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ховенства или протектората, обязы- 
ваются принимать, какъ только потре- 
буютъ того обстоятельства, необходи- 
мыя мзры къ приведеню въ исполне- 
Hie вышеизложеннаго постановления. 


Статья VIII. 


Право надзора Международной Ком- 
Muciu судоходства по рюкъ Коню. 


Bo всфхъ TBXE частяхъ принятой 
настоящею Девларащею въ соображе- 
Hie территори, гдЪ ни одна Держава 
не будетъ пользоваться правомъ верхо- 
венства или протектората, на Меж- 
дународную Коммисю — судоходства 
по pheb Конго, учрежденную въ 
силу статьи XVII, возлагается надзоръ 
за примЗненемъ постановленныхъ и 
утвержденныхь настоящею Деклара- 
ц1ею началъ. 

Во всфхъ случаяхъ, BB EOHXB BO8- 
никли бы затрудненя относительно 
примЗнен1я установленныхъ настоящею 
Декларащею началъ, заинтересованныя 
правительства могутъ, по. взаимному 
соглашен!ю, обратиться въ содЪйствю 
Международной Kommucix, съ предо- 
ставлешемъ ей на разсмотрЗн!е обстоя-. 
тельствъ, подавшихъ поводъ EE этимъ 
затруднен1ямъ. 


ГЛАВА IL. 


Декларащя относительно торга 
невольникаии. 


Стлтья IX. 


Согласно началамъ международнаго 
права, которыя признаются подписав- 
шимися Державами, торгъ невольни- 
вами воспрещенъ, и вс операщи, ко- 


торыя на сушЪ и на мор снабжаютъ 
45 
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nissent des esclaves à la traite devant 
être également considérés comme inter- 
dites, les Puissances qui exercent ou qui 
" exerceront des droits de souveraineté 
ou une influence dans les territoires 
formant le bassin conventionnel du 
Congo déclarent que ces territoires ne 
pourront servir ni de marché ni des voie 
de transit pour la traite des esclaves 
de quelque race que ce soit. Chacune 
de ces Puissances s'engage à employer 
tous les moyens en son pouvoir pour 
mettre fin à ce commerce et pour punir 
ceux qui s’en occupent. 


CHAPITRE Ш. 


Déclaration relative à la neutralité 
des territoires compris dans le bassin 
conventionnel du Congo. 


ARTICLE X. 


Afin de donner une garantie nouvelle 
de sécurité au commerce et à l’indu- 
strie et de favoriser, par le maintien 
de la paix, développement de la civili- 
sation dans les contrées mentionnées à 
l’article [ et placées sous le régime de 
la liberté commerciale, les Hautes Par- 
ties signataires du présent Acte et celles 
qui y adhéreront par la suite s’enga- 
gent à respecter la neutralité des ter- 
ritoires ou parties de territoires dépen- 
dant desdites contrées, y compris les 
eaux territoriales, aussi longtemps que 
les Puissances qui exercent ou qui 
exerceront des droits de souveraineté 
ou de protectorat sur ces territoires, 
usant de la faculté de se proclamer 
neutres, rempliront les devoirs que la 
neutralité comporte. 
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эту торговлю невольниками, должны, 
равнымъ образомъ, считаться запре- 
щенными, & потому Державы, которыя 
пользуются или будуть пользоваться 
правомъ верховенства или вмянемъ 
въ территоряхъ, составляющихъ бас- 
сейнъ рзки Конго, объявляютъ, что 
эти территорли не могутъ служить ни 
рынкомъ, ни транзитнымъ путемъ для 
торга невольниками, какому бы пле- 
мени таковые ни принадлежали. Каж- 
AAA изъ этихъ Державъ обязывается упо- 
треблять BCB имфюпяся въ ея власти 
MBPH къ тому, чтобы положить конецъ 
этой торговл и подвергнуть HARASAHIN 
TBXB, которые оною занимаются. 


ГЛАВА Ш. 


Декларащя относительно нейтраль- 
ности территорй, включенных RE 
договорный бассейнъ pk Конго. 


Стдтья X. 


Дабы дать новое ручательство въ 
отношен1и безопасности торговлВ в 
промышленности и поспЪшествовать 
посредствомъ сохранен1я мира, разви- 
тю цивилизащи въ земляхъ, упомяну- 
тыхъ въ стать [, и подчиненныхь 
началамъ свободной торговли, Высовя 
стороны, подписавиия настоящий ARTE, 
и TB, воторыя присоединятся къ оному 
впосл$детви, обязуются уважать ней- 
тральность территорий или частей тер- 
риторй, принадлежащих помянутыиъ 
землямъ, CO включенемъ территор!аль- 
нЫХЪ ВОДЪ, ДО TBXE ПОръ, пока Державы, 
которыя обладаютъ или будутъ обла- 
дать правомъ верховенства или протек- 
тората въ этихъ территоряхъ, пользуясь 
правомъ объявлять себя нейтральными, 
будуть исполнять возложенныя на нихь 
нейтралитетомъ обязанности. 
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ARTICLE XI. 


Dans le cas où une Puissance exer- 
çant des droits de souveraineté ou de 
protectorat dans les contrées mention- 
néees à l’article Г et placées sous le 
régime de la liberté commerciale serait 
impliquée dans une guerre, les Hautes 
Parties signataires du présent Acte et 
celles qui y adhéreront par la suite 
s'engagent à prêter leurs bons offices 
pour que les territoires appartenant à 
cette Puissance et compris dans la zone 
conventionnelle de la liberté commer- 


ciale soient, du consentement commun 


de cette Puissance et de l’autre ou des 
autres parties belligérantes, placés pour 
la durée de la guerre sous le régime 
de Ja neutralité et considérés comme 
appartenant à un Etat non-belligérant; 
les parties belligérantes renonceraient, 
dès lors, à étendre les hostilités aux 
territoires ainsi neutralisés, aussi bien 
qu’à les faire servir de base à des opé- 
rations de guerre. 


ARTICLE XII. 


Dans le cas où un dissentiment sé- 
rieux, ayant pris naissance au sujet ou 
dans les limites des territoires mention- 
nés à l’article [ et placés sous le régime 
de la liberté commerciale, viendrait à 
s'élever entre des Puissances signataires 
du présent Acte ou des Puissances qui 
y adhéreraient par la suite, ces Puis- 
sances s'engagent, avant d’en appeler 
aux armes, à recourir à la médiation 
d’une ou de plusieurs Puissances amies. 


Pour le même cas les mêmes Puis- 
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СтлАтья XI. 


Въ cayaah, когда Держава, пользую- 
щаяся правомъ верховенства или про- 
тектората въ помянутыхъ въ статьВ | 
земляхъ, подчиненныхъ началамъ CBO- 
боды торговли, будетъ вовлечена въ 
войну, Высов1я стороны, подписавипя 
настоя Актъ, и TB, которые при- 
соединятся въ оному впосл8дстви, обя- 
зываютея оказывать этой держав свои 
добрыя услуги, съ тЪмъ, чтобы принад- 
лежашя ей территор!и, включенныя 
BB раонъ свободной торговли, были, 
съ общаго соглася этой Державы и 
другой или другихъь воюющихъ сто- 
ронъ, подчинены на время войны 
принципамъ нейтралитета и считались 
какъ бы принадлежащими невоюющему 
государству. Воюющя стороны должны 
будуть послВ этого отказаться оть 
того, чтобы распространять непряз- 
ненныя дЪйствя на нейтрализованныя 
такимъ образомъ TEPPHTOPIH, равно 
HAE и не дзлать ихъ базисомъ для 
военныхъ дёйствй. 


Статья XII. 


Въ случа  возникновеня между 
Державами, подписавшими настоящий 
Актъ, или Державами, которыя при- 
соединятся въ OHOMY впослёдетви, 
серьезныхь несогласй въ отношении 
границъ или внутри предЗловъ, помя- 
нутыхъ въ CTATEB Î территорй, вклю- 
ченныхъ въ ралонъ свободной торговли, 
эти Державы обязуются, прежде чЪмъ 
обращаться въ оружю, прибЪгать къ 
посредничеству одной или нзсколькихъ 
дружественныхъ Державъ. 

На подобный же случай Th же Дер- 

% 
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sanses зе réservent le recours facultatif | жавы предоставляютъ себЪ право обра- 


à la procédure de l’arbitrage. 


CHAPITRE IV. | 
Acte de navigation du Congo. 


ARTICLE XIII. 


La navigation du Congo, sans excep- 
tion d’aucun des embranchements ni 
issues de ce fleuve, est et demeurera 
entièrement libre pour les navires mar- 
chands, en charge ou sur lest, de toutes 
les nations, tant pour le transport des 
marchandises que pour celui des voya- 
geurs. Elle devra se conformer aux dis- 
positions du présent Acte de navigation 
et aux règlements à établir en exécu- 
tion du même Acte. 


Dans l'exercice de cette navigation 
les sujets et les pavillons de toutes les 
nations seront traités sous tous les rap- 
ports, sur le pied d’une parfaite égalité, 
tant pour la navigation directe de la 
pleine mer vers les ports intérieurs du 
Congo, et vice-versà, que pour le grand 
et le pétit cabotage ainsi que pour la 
batellerie sur le parcours de ce fleuve. 


En conséquence, sur tout le parcours 
et aux embouchures du Congo, il ne 
sera fait aucune distinction entre les 
sujets des Etats riverains et ceux des 
non-riverains, et il ne sera concédé 
aucun privilége exclusif de navigation, 
soit à des sociétés ou corporations quel- 
conques, soit à des particuliers. 


Ces dispositions sont reconnues par 


eys Puissances signataires comme faisant 


RS пития описи, тии 


щаться по своему усмотрЗню въ тре- 
тейскому разбирательству. 


ГЛАВА IV. 
Актъ о судоходетвВ по р. Вонго. 
Стдатья XIII. 


Судоходство по phxb Конго, не 
исключая ни одного изъ развзтвлен!й 
и истоковъ этой PER, должно быть 
и оставаться совершенно свободнымъ 
для торговыхъ судовь всфхъ наций, 
будуть ли они подъ грузомъ или съ 
баластомъ, какъ для перевозки това- 
ровъ, такъ и пассажировъ. Оно должно 
сообразоваться съ постановленями Ha- 
стоящаго Акта о судоходствВ и пра- 
вилами, которыя имфютъ быть изданы 
во исполнене этого самаго Акта. 

Въ пользовани этимъ судоходствомъ 
съ подданными и флагами всЪхъ HA 
должно быть поступаемо, во BCBXE 
отношешяхъ, на OCHOBAHIH совершен- 
наго равенства, какъ относительно пря- 
мого плаван1я съ открытаго моря въ 
внутреннимъ портамъ рзки Конго и, 
наобороть, такъ и относительно боль- 
шого и малаго каботажа, à тавже 
мелкаго рзчнаго судоходства на всемъ 
протяжен!и этой р$ки. 

Поэтому, на всемъ протяженш и 
въ устьяхъ р$зки Конго не должно 
быть дВлаемо никакого различщя между 
подданными прибрежныхъь и непри- 
брежныхь государствь, и не должно 
быть предоставляемо никакой исклю- 
чительной привилег!и судоходства EAKE 
никавимъ обществамъь или корпора- 
щямъ, тавъ равно и частнымъ лицамъ. 

Эти постановлен1ж зоизнаются пох 
DHCARMUMHCE Держа зу, ВАК COCTAB- 
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désormais partie du droit public inter- 
national. 


ARTICLE XIV. 


La navigation du Congo ne pourra être | 


assujettie à aucune entrave ni redevance 
qui ne seraient pas expressément sti- 
pulées dans le présent Acte. Elle ne sera 
grevée d'aucune obligation d'échelle, 
d'étape, de dépôt, de rompre charge, 
ou de relâche forcée. 


Dans toute l’étendue du Congo, les 
navires et les marchandises transitant 
sur le fleuve ne seront soumis à aucun 
droit de transit, quelle que soit leur 
provenance ou leur destination. 


Il ne sera établi aucun péage mari- 
time ni fluvial basé sur le seul fait de 
la navigation, ni aucun droit sur les 
marchandises qui se trouvent à bord des 
navires. Pourront seuls être perçus des 
taxes ou droits qui auront le caractère 


de rétribution pour services rendus à: 


la navigation même, savoir: 


1) Des taxes de port pour l’usage 
effectif de certains établissements locaux 
tels que quais, magasins, etc. etc. 


Le tarif de ces taxes sera calculé sur 
les dépenses de construction et d’entre- 
tien desdits établissements locaux, et 
l'application en aura lieu sans égard à 
la provenance des navires ni à leur 
cargaison. 

2) Des droits de pilotage sur les sec- 
tions fluviales où il paraîtrait nécessaire 
de créer des stations de pilotes brevetés. 
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ляющя OTHHHB основную часть между- 
народнаго публичнаго права. 


Стлтья XIV. 


Судоходство по phr Конго не должно 
подлежать никакому ограничен!ю или 
сборамъ, которые не будутъ положи- 
тельно опредфлены въ настоящемъ 
AETÉ. Оно не должно быть подчинено 
никакой обязанности въ отношен!и 
пристаней, стапелей, складки и пере- 
TPYSEH товаровъ, или захожденя въ 
портъ по необходимости. 

На всемъ протяжении р3ки Конго 
суда и товары, идуще по PhKB, Ka- 
вого бы происхожден1я или назначе- 
ня оные ни были, не должны быть 
облагаемы никакою транзитною пош- 
линою. | 

Не должно быть взимаемо никакого 
морского или р$чного сбора, основан- 
наго единственно па факт судоход- 
ства, и никакой пошлины съ товаровъ, 
находящихся на судахъ. Взиматься 
могутъ только сборы или пошлины, 
имфюще характеръ вознагражден!я з& 
услуги, оказанныя самому судоходству, 
а именно: 

1) Портовые сборы для дЪйствитель- 
ной потребности нзкоторыхъ M'ÉCTHHXE 
заведенй, какъ-то: набережныхъ, ма- 
газиновъ и проч. 

Тарифъ этихъ сборовъ будетъ исчи- 
сляться по расходамъ на постройку и 
содержан!е этихъ M'ÉCTHHXE заведений 
и примЗняться въ судамъ и ихъ грузу, 
не обращая вниман1я на ихъ проис- 
хожден!е. 

2) Лоцмансве сборы на т%хъ phu- 
ныхъ частяхъ, гдВ учрежден!е стан- 
ЦИ патентованныхъ лоцмановъ OKA- 
жется необходимымъ. 
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Le tarif de ces droits sera fixe et 
proportionné au service rendu. 


3) Des droits destinés à couvrir les 
dépenses techniques et administratives, 
faites dans l’intérêt général de la navi- 
gation, y compris les droits de phare, 
de fanal et de balisage. 


Les droits de cette dernière catégo- 
rie seront basés sur le tonnage des па- 
vires, tel qu’il résulte des papiers de 
bord, et conformément aux règles adop- 
tées sur le Bas-Danube. 


Les tarifs d’après lesquels les taxes 
et droits, énumérés dans les trois pa- 
ragraphes précédents, seront perçus, ne 
comporteront aucun traitement différen- 
tiel et devront être officiellement pub- 
liés dans chaque port. | 


Les Puissances se réservent d’exami- 
ner, au bout d’une période de cinq ans, 
s'il y a lieu de reviser, d’un commun 
accord, les tarifs ci-dessus mentionnés. 


ARTICLE XV. 


Les affluents du Congo seront à tous 
égards soumis au même régime que le 
fleuve dont ils sont tributaires. 


Le même régime sera appliqué aux 
fleuves et rivières ainsi qu'aux lacs et 
canaux des territoires déterminés par 
l’article Г, paragraphes 2 et 3. 


Toutefois les attributions de la Com- 
mission Internationale du Congo ne s’é- 
tendront pas sur lesdits fleuves, riviè- 
res, lacs et canaux, à moins de l’assen- 
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Тарифъ этихь сборовъ долженъ быть 
онредЗленный и соразм$рный оказан- 
ной услуг$. 

3) Сборы, назначенные на покрыпе 
техническихь и административныхъ 
расходовъ, сдЗланныхъ въ видахъ об- 
щей пользы судоходства, CO вЕключе- 
н1емъ сборовъ на содержане маяковъ, 
маячныхь огней и бакеновъ. 

Взимаше сборовъ этой послЪдней 
категории должно исчисляться по BM- 
стимости судовъ, какая окажется по 
ворабельнымъ документамъ и согласно 
правиламъ, принятымъ на Нижнемъ 
ДунаЪ$. 

Тарифы, по которымъ будутъ взи- 
маться означенные въ трехъ послЁд- 
нихъ параграфахъ сборы и пошлины, 
не могутъ подлежать никакому разно- 
образному прим8нетю и должны быть 
офищально публикуемы въ каждомъ 
порт$. 

Державы сохраняють за собою право 
разсматривать по истечен1!и пятил$т- 
няго пер!ода, CABAYETE ли вышеозна- 
ченные тарифы подвергать, съ общаго 
соглася, пересмотру. 


СтлАтья ХУ. 


Притоки pen Вонго должны, во 
всЗхъ отношеняхъ, подлежать тЪмъ же 
правиламъ, какъ и сама DBEA, въ E0- 
торую они вливаются. 

Тотъ же порядокъ долженъ будетъ 
примЗнаяться къ большимъ и малымъ 
PBEAME, а также къ озерамъ и кана- 
ламъ означенныхь въ стать [, въ 
параграфахъ 2 и 3 территорий. 

Однако вругь дВйстьй Междуна- 
родной Коммиси р. Конго будетъ pac- 
пространяться на помянутыя большя 
и малыя р$ки, озера и каналы только 
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timent des Etats sous la souveraineté 
desquels ils sont placés. Il est bien en- 
tendu aussi que pour les territoires men- 
tionnés dans l’article I, paragraphe 3, 
le consentement des Etats souverains 
de qui ces territoires relèvent demeure 
réservé. 


ARTICLE XVI. 


Les routes, chemins de fer ou canaux 
latéraux qui pourront être établis dans 
le but spécial de suppléer à l’innaviga- 
bilité ou aux imperfections de la voie 
fluviale sur certaines sections du par- 


cours du Congo, de ses affluents et des 


autres cours d’eau qui leur sont assi- 
milés par l’article XV seront considérés, 
en leur qualité de moyens de commu- 
nication, comme des dépendances de ce 
fleuve et seront également ouverts au 
trafic de toutes les nations. 

De même que sur le fleuve, il ne 
pourra être perçu sur ces routes, che- 
mins de fer et canaux que des péages 
calculés sur les dépenses de construc- 
tion, d'entretien et d'administration, et 
sur les bénéfices dus aux entrepreneurs. 


Quant au taux de ces péages, les 
étrangers et les nationaux des territoi- 
res respectifs seront traités sur le pied 
d’une parfaite égalité. 


ARTICLE XVII. 


Il est institué une Commission Inter- 
pationale chargée d’assurer l’exécution 
des dispositions du présent Acte de na- 
vigation. 
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BB Такомъ CAYUAB, когда на TO NOC1É- 
дуетъ согласе государствъ, подъ вер- 
ховенствомъ воихъ эти воды состоятъ. 
Само собою разумЗется, что въ OTHO- 
шени территорй, помянутыхъ въ 
стать |, параграфЪ 3, согласе co- 
храняется за суверенными Государ- 
ствами, которымъ эти территорм при- 
надлежатъ. 


Статья ХУ]. 


Дороги, желВзные пути и боковые 
каналы, построенные съ особою цЪлью 
BOSM'BCTATE несудоходность или недо- 
статки воднаго пути на H'BEOTOPHX'E 
частяхь р$ки Конго, ея притоковъ и 
другихъ водныхъ теченй, приравнен- 
HHXB Kb нимъ статьею ХУ, должны 
считаться, въ качествВ таковыхъ, пу- 
тями собщен!я, какъ принадлежности 
этой PBEU, и быть, равнымъ образомъ, 
открыты для торговли вс$хъ нац. 


Тавъ же квакъ на pbxb Конго, на 
этихъ дорогахъ, желЁзныхъ путяхъ и 
каналахъ могутъ взиматься только та- 
вя пошлины, которыя расчитаны по 
расходамъ на постройку, содержание 
и администрацю и по выгодамъ, ко- 
торыя слЗдуютъ предпринимателямъ. 

Что касается размЗра этихъ пош- 
линъ, то иностранцы и туземные жи- 
тели подлежащихъ территорй будутъ 
пользоваться совершеннымъ равен- 
ствомъ.. 


Статья XVII. 


Для обезпечен1я исполнен1я поста- 
новленй настоящаго Акта учреж- 
дается Международная Коммисся. 
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Les Puissances signataires de cet Acte, 
ainsi que celles qui y adhéreront posté- 
rieurement, pourront, en tout temps, se 
faire représenter dans ladite Commis- 
sion, chacune par un délégué. Aucun 
délégué ne pourra disposer de. plus 
d’une voix, même dans le cas où П 
représenterait plusieurs Gouvernements. 


Ce Délégué sera directement rétribué 
par son gouvernement. 


Les traitements et allocations des 
agents et employés de la Commission 
Internationale seront imputés sur le 
produit des droits perçus conformément 
à l'article XIV, paragraphes 2 et 3. 


Les chiffres desdits traitements et 
allocations, ainsi que le nombre, le grade 
et les attributions des agents et employés, 
seront inscrits dans le compte-rendu qui 
sera adressé chaque année aux gouver- 
nements représentés dans la Commis- 
sion Internationale. 


АвттсгЕ XVIII. 


Les membres de la Commission In- 
ternationale, ainsi que les agents nom- 
més par elle, sont investis du privilége 
de l’inviolabilité dans l’exercice de leurs 
fonctions. La même garantie s’étendra 
aux offices, bureaux et archives de la 
Commission. 


ARTICLE XIX. 


La Commission Internationale de na- 
vigation du Congo se constituera aus- 
sitôt que cinq des Puissances signatai- 
res du présent Acte général auront nom- 
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Державы, подписавиия этотъ АБТЪ, 
равно какъ и TB, которыя присоеди- 
нятся въ оному впослВдетв!и, могуть, 
во всякое время, быть представляемы 
въ помянутой Коммиссыи каждая въ 
лиц» своего делегата. Ни одинъ деле- 
гать не можетъ располагать боле, 
ч$мъ однимъ голосомъ, даже въ томъ 
случаЪ, еслибъ онъ быль представите- 
лемъ н3зеколькихъ Правительствъ. 

Этоть делегать будетъь получать 
вознаграждене прямо отъ своего пра- 
вительства. 

Вознагражденя и денежныя поху- 
чен!я агентовъь и должностныхъь лицъ 
Международной Коммисси будутъ от- 
числяться изъ общей суммы пошлинъ, 
взимаемыхъ согласно стать XIV, парз- 
графамъ 2 и 3. 

РазмЗръ вышеозначенныхь возна- 
гражденй и денежныхъ получен, 
равно вакъ число, чинъ и преимуще- 
ства агентовъ и должностныхъь лицъ, 
вносятся въ отчетъ, который ежегодно 
долженъ представляться  правитель- 
ствамъ, им$ющимъ представителей въ 
Международной Коммисаи. 


Стлтья XVIII. 


Члены Международной Коммиссии, 
à также назначенные ею агенты, въ 
отправлени своихъ должностныхъ 004- 
занностей, пользуются правомъ непри- 
восновенности. Такая же гарантия 
распространяется на присутственныя 
M'BCTA, конторы и архивы Воммисс. 


Стлтья ХХ. 


Учреждее Международной Ком- 
MHCCIH судоходства по рЗЕЗ Конго по- 
слЗдуетъ, какъ только паять Державь, 
подписавшихъ настоящий Генеральный 
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mé leurs délégués. Ел’ attendant la con- 
stitution de la Commission, la nomination 
des délégués sera notifiée au gouverne- 
ment de l'Empire d’Allemagne, par les 
soins duquel les démarches nécessaires 
seront faites pour provoquer la réunion 
de la Commission. 

La Commission élaborera immédiate- 
ment des règlements de navigation, de 
police fluviale, de pilotage et de qua- 
rantaine. 

Ces règlements, ainsi que les tarifs 
à établir par la Commission, avant 
d’être mis en vigueur, seront soumis à 
l'approbation des Puissances représen- 
tées dans la Commission. Les Puissan- 
ces intéressées devront faire connaître 
leur avis dans le plus bref délai pos- 
sible. 


Les infractions à ces règlements se- 
ront réprimées par les agents de la 
Commission Internationale, là où elle 
exercera directement son autorité, et 
ailleurs par la Puissance riveraine. 


Au cas d’un abus de pouvoir ou d’une 
injustice de la part d’un agent ou d’un 
employé de la Commission Internationale, 
l'individu qui se regardera comme lésé 
dans sa personne ou dans ses droits 
pourra s'adresser à l’Agent consulaire 
de sa nation. Celui-ci devra examiner 
la plainte; s’il la trouve prima facie 
raisonnable, 1 aura le droit de la 
présenter à la Commission. Sur son 
initiative, la Commission, représentée 
par trois au moins de ses membres, 
s’adjoindra à lui pour faire une enquête 
touchant la conduite de son agent ou 
employé. Si l’Agent consulaire consi- 
dère la décision de la Commission com- 
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Актъ, назначать своихъ делегатовъ. 
До TBXB же поръ, пока состоится 
учрежден1е Коммисси, о назначения 
делегатовъ должно быть заявлено пра- 
вительству Германской Импери, со 
стороны котораго приняты будутъ над- 
лежащя MBpH въ собраню Коммисаи. 

Коммисся имЗеть выработать не- 
медленно постановлен1я о судоходствз, 
р8чной полищи, лоцманскомъ и каран- 
тинномъ порядЕЗ. 

Эти постановлен1я, равно какъ и 
тарифы, которые имфютъ быть уста- 
новлены Коммисс1ею, до введен1я ихъ 
въ дфйстые, должны быть представ- 
лены на утверждене Державамъ, имЗю- 
щимъ представителей въ Коммисаи. 
Заинтересованныя Державы должны 
заявить свое MHBHIE въ возможно крат- 
чайпий сровъ. 

Нарушен1я этихъ постановлений бу- 
дуть пресВкаемы агентами Междуна- 
родной Коммисси тамъ, гдз она не- 
посредственно будетъ пользоваться 
своею властью, à въ другихъ м8стахъ— 
прибрежнымъ государствомъ. 

Въ случаВ злоупотреблен1я властью 
или правонарушения со стороны агента 
или должностнаго лица Международ- 
ной Коммисси, лицо, которое при- 
знаетъь себя оскорбленнымъ въ отно- 
шен! своей личности или своихъ правъ, 
можетъ обратиться къ консульскому 
агенту своей наци. Сей послЗдай 
долженъ разсмотрЗть жалобу, и если 
онъ съ перваго взгляда найдетъ оную 
уважительною, то иметь право пред- 
ставить таковую Коммисаи. По его 
HHHNIATABB Коммисоя, въ лицЪ не 
MexHBe трехъ своихъ членовъ, присту- 
паетъ въ CABACTBIO относительно по- 
ступка своего агента или должност- 
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me soulevant des objections de droit, il 
en fera un rapport à son gouvernement 
qui pourra recourir aux Puissances re- 
présentées dans la Commission et les 
inviter à se concerter sur des instruc- 
tions à donner à la Commission. 


ARTICLE XX. 


La Commission Internationale du 
Congo, chargée aux termes de l’article 
XVII d’assurer l’exécution du présent 
Acte de navigation, aura notamment 
dans ses attributions: 

1) La désignation des travaux propres 
à assurer la navigabilité du Congo selon 
les besoins du commerce international. 


Sur les sections du fleuve où aucune 
Puissance n’exercera des droits de sou- 
veraineté, la Commission Internationale 
prendra elle même les mesures néces- 
saires pour assurer la navigabilité du 
fleuve. 

Sur les sections du fleuve occupées 
par une Puissance souveraine, la Com- 
mission Internationale s’entendra avec 
l’autorité riveraine. 

2) La fixation du tarif de pilotage 
et celle du tarif général des droits de 
navigation, prévus au 2 et au 3 pa- 
ragraphes de l’article XIV. 

Les tarifs mentionnés au 1 para- 
graphe de l’article XIV seront arrêtés 
par l’autorité territoriale, dans les li- 
mites prévues audit article. 


La perception de ces différents droits 
aura lieu par les soins de l< 
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наго лица. Если консульсый агенть 
считаеть рёшене Коммисси подлежа- 
щимъ оспариваню въ правовомъ от- 
ношени, TO онъ доносить о томъ сво- 
ему правительству, которое можеть 
обратиться къ имфющимъ представи- 
телей въ Коммисси Державамъ и при- 
гласить ихъ условиться касательно ин- 
струкцШ, которыя HMBIOTE быть даны 
Коммиссш. 


Cratpa XX. 


°Вь кругъ дЪйстый Международной 
Коммисои, на которую, согласно стать 
ХУП, возложенъ надзоръ за приведе- 
н1емъ въ исполнен!е настоящаго акта 
о судоходств$, именно войдутъ: 

1) Назначене работь, потребныхъ 
для обезпеченя судоходства на рзЕЗ 
Конго, смотра по потребностямъ мехж- 
дународной торговли. 

На частахъ peu, rxb ни одна Дер- 
жава не будетъ пользоваться правами 
верховенства, Международная Коммис- 
ся сама принимаетъ необходимыя м$- 
ры для обезпеченя судоходности р$ки. 


На частяхъ р$ки, находящихся во 
владзи суверенной Державы, Меж- 
дународная Коммисс1я имЗетъ входить 
въ соглашен1е съ прибрежною властью. 

2) Установлене лоцманскаго тари- 
фа, равно кавъ и общаго тарифа для 
судоходныхъ пошлинъ, предусмотр$н- 
ныхъь во 2 и 3 параграфахъ ст. XIV. 

Тарифы, упомянутые въ 1 naparpa- 
dB статьи XIV, будутъ устанавливаемы 
территорлальною властью въ прехё- 
лахъ, предусмотрзниныхь въ означен- 
ной CTATES. 

Взимаше этихъ разныхъ пошлинъ 

гся чрезъ посредство между- 
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internationale ou territoriale pour le 
compte de laquelle ils sont établis. 

3) L'administration des revenus pro- 
venant de l’application du paragraphe 
2 ci-dessus. 

4) La surveillance de l'établissement 
quarantenaire établi en vertu de Гаг- 
ticle XXIV. 

5) La nomination des agents dépen- 
dant du service général de la naviga- 
tion et celle de ses propres employés. 


L'institution des sous-inspecteurs ap- 
partiendra à l’autorité territoriale sur 
les sections occupées par une Puissance, 
et à la Commission Internationale sur 
les autres sections du fleuve. 


La Puissance riveraine notifiera à la 
Commission Internationale la nomina- 
tion des sous-inspecteurs qu’elle aura 
institués et cette Puissance se chargera 
de leur traitement. 

Dans l'exercice de ses attributions, 
telles qu'elles sont définies et limitées 
ci-dessus, la Commission Internationale 
ne dépendra pas de l'autorité terri- 
toriale. 


ARTICLE XXI. 


Dans l’accomplissement de sa tâche, 
la Commission Internationale pourra 
recourir, au besoin, aux bâtiments de 
guerre des Puissances signataires de cet 
Acte et de celles qui y accéderont à 
l'avenir, sous toute réserve des instruc- 
tions qui pourraient être données aux 
commandants de ces bâtiments par leurs 
gouvernements respectifs. 
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народной или территорлальной власти, 
за счетъ которой оныя установлены. 
3) Завздыване доходами, получае- 
мыми оть HPHMBHEHIA вышеозначенна- 
го параграфа 2. 
4) Надзоръ надъ карантиннымъ заве- 
ден1емъ, основаннымъ въ силу ст. XXIV. 


5) Назначеше принадлежащихъ въ 
общей службЪ судоходства агентовъ, 
равно какъ и своихь собственныхъ 
должностныхь лицъ. 

Учреждете субъ-инспекторовъ для 
частей DBEM, находящихся во владз- 
и какой либо Державы, принадле- 
житъ территорлальной власти, а Меж- 


 дународной Коммиссши — для другихъ 


частей PEL. 

Прибрежная Держава о назначен- 
ныхъ ею субъ-инспекторахъ, которыхъ 
она учредила, должна заявлять Меж- 
дународной Коммисаи и съ своей сто- 
роны заботиться о ихъ содержани. 

Въ отправлени этого круга своихъ 
дЪйствй, какъ таковой выше опредз- 
ленъ и ограниченъ, Международная 
Коммисая не будетъ зависть отъ тер- 
риторлальной власти. 


СтлАтья XXI. 


При исполнен!и своей задачи Меж- 
дународная Коммисся можетъ обра- 
щаться, въ случа надобности, въ CO- 
XABACTBIO BOCHHHXE судовъ Державъ, 
подписавшихъ этотъ Актъ, и TBXE, ко- 
торыя присоединятся къ оному впо- 
CxBACTBIH, со всЁми оговорками въ от- 
ношени HHCTPYENIA, воторыя могутъ 
быть даны командирамъ этихъ судовъ 
подлежащими правительствами. 
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ARTICLE XXII. 


Les bâtiments de guerre des Puis- 
sances signataires du présent Acte qui 
pénètrent dans le Congo sont exempts 
du paiement des droits de navigation 
prévus au paragraphe 3 de l’article XIV; 
mais ils acquitteront les droits éven- 
tuels de pilotage ainsi que les droits de 
port, à moins que leur intervention 
n'ait été réclamée par la Commission 
Internationale ou ses agents aux termes 
de l’article précédent. 


ARTICLE XXIII. 


Dans le but de subvenir aux dépenses 
techniques et administratives qui lui 
incombent, la Commission Internationale 
instituée par l’article XVII pourra 
négocier en son nom propre des emprunts 
exclusivement gagés sur les revenus 
attribués à ladite Commission. 


Les décisions de la Commission tendant 
à la conclusion d’un emprunt devront 
être prises à la majorité de deux tiers 
des voix. П est entendu que les gou- 
vernements représentés à la Commission 
ne pourront, en aucun cas, être consi- 
dérés comme assumant aucune garantie, 
ni contractant aucun engagement ni 
solidarité à l'égard desdits emprunts, 
à moins de conventions spéciales conclues 
par eux à cet effet. 


Le produit des droits spécifiés au 3° 
paragraphe de l’article XIV sera affecté 
par priorité au service des intérêts et 
à l'amortissement desdits emprunts, 
suivant les conventions passées avec les 
prêteurs. 
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Стдтья XXII. 


Военныя суда Державъ, подписав- 
шихъ настоящей Акть, BXOXAIIIA BP 
рзку Конго, освобождаются отъ пла- 
тежа судоходныхъ пошлинъ, преду- 
смотр®нныхъ въ параграфВ 3 статьи 
ХГУ; H0 они должны уплачивать могу- 
пя BCTPBTHTECA лоцмансвя пошлины, 
равно какъ и портовыя пошлины, 
если только ихъ посредничество не бы- 
ло потребовано Международною Ёои- 
миссею или ея агентами согласно по- 
становлен!ю предъидущей статьи. 


СтлАтья XXIII. 


Международная Коммисся, учреж- 
денная статьею XVII, для покрытия 
возложенныхъ на нее техническихъ и 
административныхъ расходовъ, можеть 
заключать оть своего собственнаго 
имени займы, для обезпечен1я коийхъ 
служать исключительно доходы, Ha- 
значенные этой Коммисеи. 

Phmenia Комиисси касательно 3з3- 
ключен1я займа должны быть поста- 
новляемы большинствомъ двухъ третей 
голосовъ. Само собою разумЗется, что 
правительства, имзющия своихъ прех- 
ставителей въ Коммисеи, ни въ вакомъ 
случа не могуть считаться приняв- 
шими на себя какую либо гарант!ю, 
какое либо обязательство или солидар- 
ную OTBBTCTBEHHOCTR въ отношении CEA- 


заннаго займа, если на сей предметъ 


ими не заключены особыя конвенции. 
Доходъ отъ сборовъ, обозначенныхъ 
въ 3 параграфЗ статьи ХТУ, будетъ упо- 
требляемъ преимущественно на упла- 
ту процентовъ и на погашене помя- 
нутыхъ займовъ, согласно услов1ямъ, 
заключеннымъ съ кредиторами. 
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ARTICLE XXIV. 


Aux embouchures du Congo, il sera 
fondé, soit par l'initiative des Puissances 
riveraines, soit par l'intervention de la 
Commission Internationale, un établis- 
sement quarantenaire qui exercera le 
contrôle sur les bâtiments tant à l’entrée 
qu'à la sortie. 


Il sera décidé plus tard, par les Puis- 
sances, si et dans quelles conditions un 
contrôle sanitaire devra être exercé sur 
les bâtiments dans le cours de la navi- 
gation fluviale. 


ARTICLE XXV. 


Les dispositions du présent Acte de 
navigation demeureront en vigueur en 
temps de guerre. En conséquence, la 
navigation de toutes les nations, neutres 
ou belligérantes, sera libre en tout temps 
pour les usages du commerce sur le 
Congo, ses embranchements, ses affluents 
et ses embouchures, ainsi que sur la mer 
territoriale faisant face aux embouchures 
de ce fleuve. 

Le trafic demeurera également libre, 
malgré l’état de guerre, sur les routes, 
chemins de fer, lacs et canaux mentionnés 
dans les articles XV et XVI. 


Il ne sera apporté d'exception à ce 
principe qu’en ce qui concerne le trans- 
port des objets destinés à un belligérant 
et considérés, en vertu du droit des 
gens, comme articles de contrebande de 
guerre. 

Tous les ouvrages et établissements 
crées en exécution du présent Acte, 
notamment les bureaux de perception 
et leurs caisses, de même que le per- 
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Crarra XXIV. 


При устьяхъ р%ки Вонго будеть 
основано, либо по иницщативВ при- 
брежныхъ Державъ, либо при coxbi- 
стыи Международной Коммисси, ва- 
рантинное заведене, которое должно 
будетъ завфдывать контролемъ надъ 
судами, кавъ при вход ихъ, такъ и 
при выходф. 

Державамъ предоставляется рёшить 
впослВдств!и, слЗдуетъ ли и подъ Ka- 
EHMH усломями производить санитар- 
ный контроль надъ судами въ обла- 
сти р3чного судоходства. 


Статья ХХУ. 


Постановлен1я настоящаго Акта 0 
судоходств$ должны въ военное вре- 
мя оставаться въ сил. А потому су- 
доходство всзхъ нащй, нейтральныхъ 
или воюющихъ, будетъ во всякое вре- 
мя свободно для потребностей торгов- 
ли на pb Конго, ея PasBÉTBIEHIAXE, 
притокахъ и устьяхъ, равно какъ и на 
прибрежной полосз моря, у устьевъ 
этой р3Зки. 

Торговля на дорогахъ, жел зныхъ 
путяхъ, озерахь и каналахъ, упомя- 
нутыхъ въ статьяхь ХУ и XVI, долж- 
на также оставаться свободною, не 
смотря на состояне войны. 

Исвлючеше изъ этого начала отно- 
ситея только къ провозу предметовъ, 
которые назначены для воюющей сто- 
роны и считаются по народному пра- 
ву военною вонтрабандою. 


Bch сооруженшя и заведешя, осно- 
ванныя въ исполнен!е настоящаго Ак- 
та, а именно — конторы для взиман1я 
пошлинъ и ихь EACCH, равно кавъ и 
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sonnel attaché d’une manière permanente 
au service de ces établissements, seront 
placés sous le régime de la neutralité 
et, à ce titre, seront respectés et pro- 
tégés par les belligérants. 


CHAPITRE V. 
Acte de navigation du Niger. 


ARTICLE XXVI. 


La navigation du Niger, sans exception 
d'aucun des embranchements ni issues de 
ce fleuve, est et demeurera entièrement 
libre pour les navires marchands, en 
charge ou sur lest, de toutes les nations, 
tant pour le transport des marchandises 
que pour celui des voyageurs. Elle devra 
se conformer aux dispositions du présent 
Acte de navigation et aux règlements 
à établir en exécution du même Acte. 


Dans l'exercice de cette navigation, 
les sujets et les pavillons de toutes les 
nations seront traités, sous tous les 
rapports, sur le pied d’une parfaite 
égalité, tant pour la navigation directe 
de la pleine mer vers les ports intérieurs 
du Niger, et vice-versâ, que pour le 
grand et le petit cabotage, ainsi que 
pour la batellerie sur le parcours de ce 
fleuve. 


En conséquence sur tout le parcours 
et aux embouchures du Niger, il ne 
sera fait aucune distinction entre les 
sujets des Etats riverains et ceux des non- 
riverains, et il ne sera concédé aucun pri- 
vilége exclusif de navigation, soit à des 
sociétés ou corporations quelconques, 
soit à des particuliers. 
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лица, COCTOAMIA на постоянной CAYAOE 
при этихъ учрежденяхъ, должны подле- 
жать правиламъ нейтралитета инаэтомъ 
основани быть уважаемы и покрови- 
тельствуемы воюющими сторонами. 


ГЛАВА У. 
Актъ о судоходствВ по pie Нигеру. 
Стлтья XXVI. 


Судоходство по ph Hurepy, не 
исключая ни развЗтвленй, ни исто- 
вовЪ этой р%ки, должно быть и оста- 
ваться совершенно сводобнымъ для 
торговыхъ судовъ BCBXE нац, будуть 
ли эти суда подъ грузомъ или съ ба- 
ластомъ, какъ для перевозки товаровъ, 
такъ и пассажировъ. Оно должно со- 
образоваться съ постановленями на- 
стоящаго Акта о судоходствВ и съ 
правилами, которыя имфютъ быть уста- 
новлены во исполнене этого же сз- 
маго Акта. 

Въ пользовании этимъ судоходствомъ 
съ подданными и флагами всЪхъ на- 
II должно быть поступаемо, во BCBXE 
отношеняхъ, въ дух совершенной 
равноправности, какъ относительно 
прямого плаваня съ открытаго моря 
къ внутреннимъ портамъ рзки Нигера 
и наоборотъ, такъ и относительно 
большого и малаго каботажа, à также 
и мелкаго р%®чного судоходства Ha 
всемъ протяжении этой PEU. 

Посему, на всемъ протяжеши и въ 
устьяхъ рзки Нигера не должно быть 
XBAREMO никакого различля между под- 
данными прибрежныхъ и неприбреж- 
ныхъ государствъ, и не должно быть 
предоставляемо никакой исключитель- 
ной привилеги судоходства какъ HHES- 
кимъ обществамъ или вкорпоращаямт, 
такъ равно и частнымъ лицамъ. 
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Ces dispositions sont reconnues par les 
Puissances signataires comme faisant dé- 
sormais partie du droit public inter- 
national. 


ARTICLE XX VII. 


La navigation du Niger ne pourra 
être assujettie à aucune entrave ni re- 
devance basées uniquement sur le fait 
de la navigation. 

Elle ne subira aucune obligation 
d'échelle, d’étape, de dépôt de rompre 
charge, ou de relâche forcée. 


Dans toute l'étendue du Niger, les 
navires et marchandises transitant sur 
le fleuve ne seront soumis à aucun droit 
de transit, quelle que soit leur prove- 
nance ou leur destination. 


Il ne sera établi aucun péage mari- 
time, ni fluvial, basé sur les marchan- 
dises qui se trouvent à bord des navires. 
Pourront seuls être perçus des taxes ou 
droits qui auront le caractère de rétri- 
bution pour services rendus à la navi- 
gation même. Les tarifs de ces taxes 
ou droits ne comporteront aucun trai- 
tement différentiel. 


ARTICLE XX VIII. 


Les affluents du Niger seront à tous 
égards soumis au même régime que le 
fleuve dont ils sont tributaires. 


ARTICLE XXIX. 


Les routes, chemins de fer ou canaux 
latéraux qui pourront être établis dans 
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Эти постановлен1я признаются под- 
писавшимися Державами какъ COCTAB- 
ляющйя OTHHHB основную часть между- 
народнаго публичнаго права. 


Стдтья ХХУП. 


Судоходство по pheë Нигеру не 
должно подлежать никакимъ ограниче- 
HIAME или сборамъ, основаннымъ един- 
ственно на фактВ судоходства. 

Оно не должно подлежать никакой 
обязанности въ отношени пристаней, 
стапелей, складки и перегрузки това- 
ровъ, или захожденя въ портъ по 
необходимости. 

На всемъ пространствВ течен1я р3зки 
Нигера суда и товары, какое бы ни 
было ихъ происхожден!е или назначе- 
не, идущ!е по PBEB, не должны быть 
облагаемы никакою транзитною по- 
шлиною. 

Не должно взиматься никакого мор- 
ского или рЪчного сбора, основаннаго 
единственнно на фактВ судоходства, и 
никакой пошлины съ товаровъ, нахо- 
дящихся на судахъ. Взиматься MOTYTE 
только сборы или пошлины, имвюще 
характеръ вознагражденя за услуги, 
оказанныя самому судоходству. Тарифы 
этихъ сборовъ или пошлинъ не должны 
подлежать никакому разнообразному 
примзненю. 


Стдтья ХХУШ. 


Притоки р$ки Нигера будутъ под- 
лежать, во BCBX'B отношеняхъ, TM 
же правиламъ, какъ и сама PhER, въ 
которую они вливаются. 


Стдтья ХХХ. 


Дороги, желВзные пути и каналы, 
построенные съ 0собою BIEN, дабы 
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le but spécial de suppléer à l’innaviga- 
bilité ou aux imperfections de la voie 
fluviale sur certaines sections du par- 
cours du Niger, de ses affluents, embran- 
chements et issues seront considérés, en 
leur qualité de moyens de communica- 
tion, comme des dépendances de ce 
fleuve et seront également ouverts au 
trafic de toutes les nations. 

De même que sur le fleuve, П ne 
pourra être perçu sur ces routes, che- 
mins de fer et canaux, que des péages 
calculés sur les dépenses de construc- 
tion, d'entretien et d'administration, et 
sur les bénéfices dus aux entrepreneurs. 


Quant au taux de ces péages, les 
étrangers et les nationaux des territoires 
respectifs seront traités sur le pied d’une 
parfaite égalité. 


ARTICLE ХХХ. 


La Grande Bretagne s'engage à ap- 
pliquer les principes de la liberté de navi- 
gation énoncés dans les articles XX VI, 
ХХУП, ХХУШ et XXIX, en tant 
que les eaux du Niger, de ces affluents, 
embranchements et issues, sont ou seront 
sous sa souveraineté ou son protectorat. 


Les règlements qu'elle établira pour 
la sûreté et le contrôle de la naviga- 
tion seront conçus de manière à facili- 
ter autant que possible la circulation 
des navires marchands. 

Il est entendu que rien dans les en- 
gagements ainsi pris ne saurait être 
interprété comme empêchant ou pouvant 
empêcher la Grande Bretagne de faire 
quelques règlements de navigation que 
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возместить несудоходность или недо- 
CTATEH р?$чного пути на HBROTOPHXE 
частяхъ теченя р%ки Нигера, ея прито- 
вовъ, развЗтвлешй и истоковъ, должны 
считаться въ качеств таковыхъ пу- 
тями сообщен1я, какъ принадлежности 
этой рзки, и быть равнымъ образомъ 
открыты для торговли BCBXE нац. 


Такъ же кавъ на рЗЕЗ, на этихъ 
дорогахъ, желЗзныхъ путяхъ и вана- 
лахъ могуть быть взимаемы только 
таке сборы, которые расчитаны по 
расходамъ на постройку, 'содержане 
и администращю и по выгодамъ, кото- 
рыя слЗдують предпринимателямъ. 

Что касается pasMBpa этихъ сбо- 
ровъ, то иностранцы и туземные под- 
данные подлежащихъ территор! долж- 
ны пользоваться совершеннымъ равен- 
ствомъ. 


Статья ХХХ. 


Великобритан1я обязуется прим$- 
нять начала свободы судоходства, изъ- 
ясненныя въ статьяхъ XXVI, XXVII, 
ХХУШ и XXIX, по mBph того, kart 
воды pen Нигера, ея притоковъ, раз- 
въ твлен!й и истоковъ состоять или бу- 
дуть состоять подъ ея верховенствомъ 
или ея протекторатомъ. 

Правила, которыя она установить 
для безопасности и контроля судоход- 
ства, будуть составляемы такъ, чтобъ 
по MBpB возможности облегчить сво- 
бодное движене торговыхъ судовъ. 

Разум$ется, что ни одно изъ при- 
нятыхъ Великобританею Ha себя обя- 
зательсть не должно истолковываться 
въ томъ CMHCAB, что какъ бы BC1BJ- 
стые таковыхъ она встрёчаеть или 
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ce soit, qui ne seraient pas contraires | можеть BCTPBTHTE препатстые въ YCTA- 


à l’esprit de ces engagements. 


La Grande Bretagne s’engage à pro- 
têger les négociants étrangers de toutes 
les nations faisant le commerce dans 
les parties du cours du Niger qui sont 
ou seront sous sa souveraineté ou son 
protectorat, comme s’ils étaient ses ргор- 
res sujets, pourvu toutefois que ces né- 
gociants se conforment aux règlements 
qui sont ou seront établis en vertu de 
ce qui précède. 


ARTICLE XXXI. 


La France accepte sous les mêmes 
réserves et en termes identiques les 
obligations consacrées dans l’article pré- 
cédent, en tant que les eaux du Niger, 
de ses affluents, embranchements et 
issues sont ou seront sous за souverai- 
neté ou son protectorat. 


ARTICLE XXXII. 


Chacune des autres Puissances signa- 
taires s'engage de même, pour le cas 
où elle exercerait dans l'avenir des 
droits de souveraineté ou de protecto- 
rat sur quelque partie des eaux du Ni- 
ger, de ses affluents, embranchements 
et issues. 


ARTICLE XXXIII. 


Les dispositions du présent Acte de 
navigation demeureront en vigueur en 
temps de guerre. En conséquence, la 
navigation de toutes les nations, neutres 


новлен!ю какихъ либо правилъ судо- 
XOACTBA, которыя непротивны духу 
этихъ обязательствъ. 

Великобритан1я обязывается покро- 
вительствовать иностраннымъ купцамъ 
веЗхъ нацй, ведущихъ торговлю въ 
частяхь р$зки Нигера, которыя со- 
стоять или будутъ состоять подъ ея 
верховенствомъ или ея протевторатомъ, 
подобно, какъ бы они были ея соб- 
ственные подданные, въ TOME одна- 
кожъ предположени, что эти купцы 
будутъ сообразоваться съ правилами, ко- 
торыя уже постановлены или которыя 
будуть впредь постановлены въ силу 
вышеизложеннаго. 


Стлтья XXXI. 


Франщя принимаетъ HA себя подъ 
т$ми же усломями и въ TBXE же вы- 
раженшяхъ обязательства, означенныя 
въ предъидущей CTATEB, по M'BPB того, 
какъ воды Peu Нигера, ея притоковъ, 
разв твлен! и истоковъ COCTOATE или 
будуть состоять подъ ея верховен- 
ствомъ или ея протевторатомъ. 


Стдтья XXXII. 


Каждая изъ прочихъ подписавшихся 
Державъ обязывается въ подобномъ же 
смысл на случай, если ей придется 
пользоваться впослВдетыи правами вер- 
ховенства или протектората надъ ва- 
вою либо частью р3ки Нигера, ея 
притововъ, развзтвленй и истоковъ. 


СтАтья XXXIII. 


Постановленя настоящаго Акта о 
судоходств остаются въ CHI во 
время войны. А потому судоходство 
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ou belligérantes, sera libre en tout temps | щихъ, будетъ во всякое время свободно 
pour les usages du commerce sur le | для потребностей торговли на PE 
Niger, ses embranchements et affluents, | Hureph, ея разв$твленяхъ, притовахъ 
ses embouchures et issues, ainsi que | и устьяхъ, равно вавъ и на прибреж- 
sur la mer territoriale faisant face aux | ной полос$ моря при устьяхъ этой 
embouchures et issues de ce fleuve. р3ки. 

Le trafic demeurera également libre Торговля Ha дорогахъ, желЪзныхъ 
‚ malgré l’état de guerre, sur les routes, | путяхъ, озерахъ и каналахъ, упомя- 
chemins de fer et canaux mentionnés | нутыхъ въ стать ХХХ, должна тавже 
dans l’article XXIX. оставаться свободною, не смотря HA 

военное время. 

Исключене изъ этого начала будеть 
относиться только въ провозу пред- 
метовъ, назначенныхь для одной изъ 
воюющихъ сторонъ и считаемыхъ, въ 

силу международнаго права, военною 
вонтрабандою. 


Il ne sera apporté d'exception à се 
principe qu’en ce qui concerne le trans- 
port des objets destinés à un belligé- 
rant et considérés, en vertu du droit 
des gens, comme articles de contrebande 
de guerre. 


CHAPITRE VI. | ГЛАВА VI. 


Декларащя отноентельно существен- 

ныхъ уеловй, которыя подлежатъь 

исполнен!ю для того, чтобы HOBHA 

завладВн!я Ha берегахъ Африканска- 

го натерика были считаемы дЪйстви- 
тельныии. 


Déclaration relative aux conditions 

essentielles à remplir pour que des 

occupations nouvelles sur les côtes du 

Continent Africain soient considérées 
comme effectives. 


ARTICLE XXXIV. Стл^тья XXXIV. 


La Puissance qui dorénavant prendra 
possession d’un territoire sur les côtes 
du continent africain situé en dehors 
de ses possessions actuelles, ou qui, 
n’en ayant pas eu jusque-là, viendrait 
à en acquérir, et de même, la Puissance 
qui y assumera un protectorat, accom- 
pagnera l’acte respectif d’une notifica- 
tion adressée aux autres Puissances 
signataires du présent Acte, afin de 
les mettre à même de faire valoir, s’il 
y à lieu, leurs réclamations. 


Держава, которая впослЪдетв!и за- 
владзетъ какою либо территорею на 
берегахъь Африканскаго материка, ле- 
жащею вн ея нынзшнихъ владВнй, 
или которая, не имЗвъ доселВ такихъ 
владзнй, пробрЪтетъ таковую, & рав- 
но Держава, которая приметъ на себя 
протекторатъ, должна препроводить 
подлежапий о томъ Актъ, BM'BCTB съ 
объявленемъ, къ подписавшимъ на- 
стоящй Автъ Державамъ, для того, 
чтобы дать симъ послЗднимъ возмож- 
ность заявить, въ случаЪ надобности, 
свои требоватя. 
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ARTICLE ХХХУ. 


Les Puissances signataires du présent 
Acte reconnaissent l'obligation d’assu- 
rer, dans les territoires occupés par 
elles, sur les côtes du continent afri- 
саш, l’existence d’une autorité suffisante 
pour faire respecter les droits acquis et, 
le cas échéant, la liberté du commerce 
et du transit dans les conditions où elle 
serait stipulée. 


CHAPITRE VII. 
Dispositions générales. 
ARTICLE XXX VI. 


Les Puissances signataires du pré- 
sent Acte général se réservent Фу in- 
troduire ultérieurement et d’un commun 
accord les modifications ou améliora- 
tions dont l'utilité serait démontrée par 
l'expérience. 


ARTICLE XXX VII. 


Les Puissances qui n'auront pas signé 
le présent Acte général pourront ad- 
hérer à ses dispositions par un acte 
séparé. 

L’adhésion de chaque Puissance est 
notifiée, par la voie diplomatique, au 
gouvernement de l’Empire d'Allemagne, 
et par celui-ci à tous les Etats signa- 
taires ou adhérents. 


Elle emporte de plein droit l’accepta- 
tion de toutes les obligations et l’ad- 
mission à tous les avantages stipulés 
par le présent Acte général. 
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CraATia ХХХУ. 


Державы, HnOANHCABMIA HACTOAMI 
Автъ, признають обязательство обез- 
печить въ занимаемыхъ ими на бере- 
гахъ Африканскаго материка террито- 
р1яхъ существоване такой власти, ко- 
торая достаточна для охраны пр!обр?- 
тенныхъ ими правъ, и, въ потребномъ 
случа, для охраны свободы торговли 
и транзита на условяхъ, однако, ко- 
торыя для сей послЪдней постановлены. 


ГЛАВА УП. 
O6mia постановлешя. 
Стлтья ХХХУ]. 


Державы, подписавпия настоящий 
заключительный Аквтъ, сохраняютъ 54 
собою право дЗлать въ ономъ впосл$д- 
стыи и на основан общаго соглаше- 
ня тая HSMBHEHIA и исправленйя, 
полезность коихъ будетъ доказана 
опытомъ. 


Статья ХХХУП. 


Державы, не подписавиия HACTOA- 
Ii заключительный Акть, MOTYTE 
присоединиться къ его постановле- 
HIAMB посредствомъ особаго акта. 

О присоединени каждой Державы 
доводится дипломатическимъ путемъ 
до свЗдн1я правительства Германской 
Империи, а симъ посл днимъ— до CBÈ- 
дзн1я всзхъ подписавшихся или при- 
соединившихся Государствъ. 

Присоединеше даетъ полное право 
въ принят всЪхъ обязательствъ и 
въ допущен1ю ко всфмъ преимуще- 
ствамъ, которыя опредЗлены настоя- 
щимъ заключительнымъ Актомъ. 


* 
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Авттсте ХХХУШ. | Статья ХХХУШ. 


Le présent Acte général sera ratifié Hacroamiñ завлючительный AKETE 
dans un délai qui sera le plus court | будеть ратификованъ въ возможно 
possible et qui, en aucun cas, ne pourra | CROPËMEME времени и ни BB какомъ 
excéder un an. случа не позже одного года. 

Il entrera en vigueur pour chaque Для каждой Державы онъ вступаеть 
Puissance à partir de la date où elle | въ силу, начиная со дня его ратифи- 
l’aura ratifié. | кацщи. 

En attendant, les Puissances signa- Между тфмъ подписавипя HACTOAMIA 
taires du présent Acte général s’obligent | заключительный Актъ Державы 064- 
à n’adopter aucune mesure qui serait | зуются не принимать никавихъ MP, 
contraire aux dispositions dudit Acte. | которыя противорЗчили бы его постз- 

новлен1ямъ. 

Chaque Puissance adressera за rati- Каждая держава препровождаеть 
fication au gouvernement de l’Empire | свою ратификацию правительству Гер- 
d'Allemagne, par les soins de qui il en | манской Империи, upes» посредство 
sera donné avis à toutes les autres | котораго оная будетъ сообщена вс$мъ 
Puissances signataires du présent Acte | прочимъ Правительствамъ, подписав- 
général, шимъ HACTOAIMIA заключительный ARTE. 

Les ratifications de toutes les Puis- ,  Ратификаци 8chx3 Державъ будуть 
sances resteront déposées dans les archi- оставаться на XPAHCHIH въ архивахъ 
ves du gouvernement de l’Empire 4’А]- | правительства Германской Империи. 
lemagne. Lorsque toutes les ratifications | Когда BcB ратификащи будутъ пред- 
auront été produites, il sera dressé acte : ставлены, то объ отдачВ ихъ на хра- 
du dépôt dans un protocole qui sera ! невше будеть составленъ протокодъ, 
signé par les représentants de toutes | который будеть подписанъ представи- 
les Puissances ayant pris part à la con- | телями BCBXE Державъ, участвовав- 
férence de Berlin et dont une copie | шими Ha Берлинской soxdepexnis, и 
certifiée sera adressée à toutes ces SACBHXBTEAECTBOBAHHAS вошя съ онаго 


Puissances. ‚ будеть сообщена BCÈME этимъ Держа- 
| BAM. 
En foi de quoi, etc. Въ yxocrosBpexie чего и т. д. 
Fait à Berlin le 26 février 1885. | Учинено въ Bepaux$ 26-го февраля 
| 1885 года. 
(L. $.) C-te Р. Kapnist. | (М. IL) Гр. П. Капнистъ. 
(Г. $.) de Bismarck. (М. IL.) фонъ-Бисмаркъ. 
(L. $.) Busch. (M. IL.) Бушъ. 
(L. 5.) de Kusserow. (M. IL.) фонъ-Куссеровъ. 
(Г. 5.) Széchényi. (M. Ц.) Сеченьи. 
(L. $.) C-te Aug-te van der Straten (M. IL) Гр. Августь ванъ-деръ 


Ponthoz. Стратенъ Понтосъ. 
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(L. 5.) B-n Lambermont. | (M. II.) Бар. Ламбермонъ. 
(Г. 5.) Е. Vind. | (М. IL.) 9. Виндъ. 
(С. 3.) Comte de Benomar. (M. П.) Гр. де-Беномаръ. 
(L. 3.) Iohn А. Kasson. (M. П.) Джонъ А. Кассонъ. 
(L. 5.) Н. 5. Sanford. (М. П.) Г. С. Занфордъ. 
(Г. 8.) Alph. de Courcel. (M. П.) Альф. де-Курсель. 
(L. $.) Edward В. Malet. (M. IL.) Эдвардъ Б. Мале. 
(Г. 8.) Launay. (М. П.) Лоне. 
(Г. В.) Е. Р. van der Ноечеп. | (М. D.) Ф. П. ванъ-деръ Гёвенъ. 
(L. 8.) Marquis de Penañel. (M. П.) Маркизъ де-Пенафель. 
(L. 5.) А. de Serpa Pimentel. | (M. IL.) А. xe-Cepna Пиментель. 
(L. S.) Gillis Bildt. | (M. IL) Гиллисъ Бильдтъ. 
| 
| 


(L. S.) Saïd. (M. IL.) Саидъ. 
RATIFIÉ à GATCHINA LE 13 AVRIL 1885. PATHSHKOBAHE BB ГАаАТЧИНВ 13-ГО АПРЬЛЯ 
1885 Г. 
№ 369. № 369. 
Protocole Протоколъ 


de 18 Séance tenue à Berlin au Départe- | засздан1я, происходавшаго въ Верлин% 
ment des affaires étrangères le 19 avril | въ MaxnorepcrBh Иностранныхъ Длъь 
1886 pour dresser acte du dépôt des га- | 19-го anphza 1886 года, для составлен]я 
tifications de l’Acte Général de la Confé- | акта о TOME, что ратификащи Заключи- 
rence de Berlin signé le 26 février 1885. | тельнаго Акта Верлинской Конференщи, 

отъ 96-го февраля 1885 года, приняты на 


хранен!е. 
Е ы “ 1. e 
\TAIENT PRÉSENTS: Присутствовали: 


М. le comte de Bismarck-Schünhau- Гр. Бисмаркъ-Шёнгаузенъ, помощ- 
sen, Sous-Secrétaire d'Etat, ниЕЪ Статсъ-Секретаря, 
М. de Kusserow, Envoyé extraordi- | — Куссеровъ, чрезв. посланникъ и пол- 
naire et Ministre plénipotentiaire, номочный министръ, 
Pour l’Autriche-Hongrie: За Австро-Венгрю: 


| 
Pour l'Allemagne: За Германю: 
Son Exc. М. le comte Széchényi, Am- Гр. Сечени, чрезв. и полномочный 





bassadeur extraordinaire её plénipoten- | посолъ, 
tiaire, 
Pour la Belgique: За bDezxpril: 

M. le comte van der Straten-Pon- Гр. ванъ - деръ - Стратенъ - Понтозъ, 
thoz, Envoyé extraordinaire et Ministre | чрезв. посланникъ и полномочный ми- 
plénipotentiaire, нистръ, 

Pour le Danemark: За Даню: 
М. de Vind, Envoyé extraordinaire Виндъ, чрезв. посланникъ и полно- 


et Ministre plénipotentiaire, . мочный министръ, 
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Pour l’Espagne: | 

M. le comte de Benomar, Envoyé | 
extraordinaire ct Ministre plénipoten- 
tiaire, 

Pour la France: 

Son Exc. M. le Baron de Courcel, 
Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
potentiaire, 

Pour la Grande Bretagne: 

Son Exc. Sir Edward B. Malet, Am- | 
bassadeur extraordinaire et plénipoten- 
tiaire, 

Pour l'Italie: 

Son Ехе. M. le comte de Launay, 
Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
potentiaire, 

Pour les Pays-Bas: 

M. le Jonkheer van der Hoeven, En- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentiaire, 

Pour le Portugal: 

M. le marquis de Penafñiel, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire, 

Pour la Russie: 

M. le comte Mourawieff, Chargé 
d’affaires, 

Pour la Suède et Norvége: 

M. le Baron de Bildt, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire, 

Pour la Turquie: 

Son Exc. Tevfik-Bey, Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire. 

Les Puissances qui ont pris part à 
la conférence de Berlin ayant toutes, 
à l’exception des Etats-Unis d’Améri- 
que, ratifié l’Acte général de cette con- 
férence, signé à Berlin le 26 février 
1885, et ayant adressé leurs ratifica- 
tions au gouvernement de l'Empire 
d'Allemagne qui les a fait déposer aux 
archives Impériales et en a donné avis 
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Ja Испаню: 
Гр. Беномаръ, чрезв. посланникъ и 
полномочный министръ, 


За Францю: 
Баронъ де-Курсель, чрезв. и пол- 
номочный носолъ, 


За Великобританю: 
Сэръ Эдвардъ Б. Малетъ, чрезв. и 
полномочный посоль, 


За Италию: 
Гр. де-Лоне, чрезв. и полномочный 
посолъ, 


За Нидерланды: 
Гонвгеръ ванть - деръ -Гёвенъ, чрезв. 
посланникъ и полномочный мивистръ, 


За Португалю: 
Маркизъ Пенафель, чрезв. послан- 
НИкЪ и полномочный министръ, 


За Poccito: 

Графъ Муравьевъ, ‘повЗренный въ 
дзлахъ, 

За Швецю и Норвег!ю: 

Баронъ Бильдть, чрезв. посланникъ 
и полномочный министръ, 

За Турцю: 

Тевфикъ-Бей, чрезв. и полномочный 
IOCOZS. 

Принимая во внимаше, что BCÈ учя- 
ствовавшя на Берлинской вонферен- 
ци Державы, за исключешемъ Амери- 
ванскихъ Соединенныхь Штатовъ, ра- 
тификовали Заключительный ARTE этой 
конференци, подписанный въ Берли- 
x 26-го февраля 1885 года, и пре- 
проводили свои ратификаци прави- 
тельству Германской Имперш, которое 
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aux autres Puissances signataires, les 
soussignés, autorisés à cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, se sont réunis 
au Ministère des affaires étrangères, à 
Berlin, pour dresser acte de dépôt de ces 
ratifications, ainsi qu'il a été convenu à 
l’article XXX VIII du dit Acte Général. 


Le comte de Bismarck expose en peu 
de mots le motif de la réunion à 1а- 
quelle il a convié les représentants des 
Puissances qui ont ratifié l’Acte géné- 
ral du 26 février 1885. П donne lecture 
de l’article XXX VIII de l’Acte général, 
et fait observer que le délai prévu au 
premier alinéa du dit Article & été pro- 
longé, d’un commun accord, à la de- 
mande du Gouvernement d’Autriche- 
Hongrie. 

Le comte de Bismarck, ayant ensuite 
constaté que l’Acte général n’a pas été 
ratifié par le gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, rappelle que cette 
éventualité avait été prévue lors des 
délibérations de la conférence de Berlin, 
ainsi qu'il résulte de l’ Annexe № Ш au 
protocole №9, et notamment de l’Extrait 
du Protocole de la séance de la confé- 
rence du 31 Janvier 1885, joint comme 
Annexe № 6 à la dite Annexe № Ш. 
Il exprime en conséquence l’avis que 
les Etats-Unis d'Amérique rentrent dans 
la catégorie des Puissances qui pourront 
adhérer ultérieurement aux dispositions 
de l’Acte général dans les formes et 
avec les effets déterminés à l’article 
XXXVII de cet Acte, toutes les stipu- 
lations contenues en l’Acte général de- 
vant d’ailleurs conserver pleine force et 
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передало оныя на хранене въ Импер- 
сый Архивъ и сообщило о томъ про- 
чимъ подписавшимся Державамъ,—ни- 
жеподписавиеся, уполномоченные на 
сей предметь своими правительствами, 
собрались въ министерств иностран- 
ныхь дзлъ BB Берлинз для составле- 
ня акта о приняти этихъ ратифика- 
Ni на хранеше, вкакъ было условлено 
въ стать X XX VIII помянутаго Заклю- 
чительнаго Акта. 

Графъ Бисмаркъ изложиль въ крат- 
кихъ словахъ поводъ собран!ю, на ко- 
торое онъ пригласилъ представителей 
Державъ, ратификовавшихь Заключи- 
тельный ARTE отъ 26-го февраля 1885г. 
Онъ прочелъ статью ХХХУ Ш этого Ак- 
та и присовокупилъ, что срокъ, преду- 
смотр$нный въ первомъпункт8 вышепо- 
мянутой статьи, былъ продленъ, съ об- 
щаго соглася, по просьбЗ ABCTpo- 
Венгерскаго правительства. 

Заявивъ потомъ, что Завлючитель- 
ный ABTE не быль ратификованъ пра- 
вительствомъ Американскихь Соеди- 
ненныхь Штатовъ, Графъ Бисмаркъ 
присовокупилъ, что это обстоятельство 
было предусмотр$но во время совЪща- 
ый Берлинской конференщи, какъ это 
видно изъ приложеня № Ш въ про- 
TOROAY № 9, и въ частности изъ вы- 
писки изъ протокола засзданя кон- 
ференци отъ 31-го января 1885 года, 
составляющей № 6 приложений къ вы- 
шепомянутому приложеню № Ш. По 
Muni графа Бисмарка, Американ- 
ске Соединенные Штаты BXOXATE въ 
разрядъ Державъ, которыя могутъ при- 
соединиться впослЗдстни въ постанов- 
леннямъ Заключительнаго Акта въ по- 
радвВ и съ посл8дстыями, опредЗлен- 
ными въ стать XXXVII этого Акта, 
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vigueur entre toutes les autres Puis- | при чемъ, впрочемъ, вс услошя, за- 
sances signataires dudit Acte et les lier | ключающяся въ помянутомъ АктЬ, 


réciproquement entre elles, en vertu de | 


leurs ratifications respectives. 


Les représentants de l’Autriche-Hon- 
grie, de la Belgique, du Danemark, de 
l'Espagne, de la France, de la Grande 
Bretagne, de l'Italie, des Pays-Bas, du 
Portugal, de la Russie, de la Suède et 
Norvége et de la Turquie ayant déclaré 
qu’ils partageaient cette manière de voir 
et qu'ils étaient autorisés à procéder, 
dans les conditions exposées par le comte 
de Bismarck, à la formalité prévue dans 
l’article ХХХУШ de l’Acte général, 
les ratifications sont produites et, après 
examen, trouvées en bonne et due forme. 

Le comte de Bismarck déclare que 
ces documents resteront déposés, con- 
formément aux prescriptions de l’article 
XXX VIII, dans les archives du gouver- 
nement de l’Empire d'Allemagne. 

Les autres membres de la réunion lui 
donnent acte de ce dépôt. 

En foi de quoi a été dressé le pré- 
sent Protocole, dont une copie certifiée 
sera adressée, par les soins du gouver- 
nement de l’Empire d'Allemagne, à cha- 
cune des autres Puissances ayant ratifié 
l’Acte général du 26 février 1885. 


Fait à Berlin, lu et approuvé le 19 
avril 1886. 


Széchényi. 
Comte Aug-te van der Straten-Ponthoz. 


E. Vind. 
Comte de Benomar. 
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должны сохранять полную силу и XBË- 
сте для BCBXE прочихъ Державъ, под- 
писавшихъь этоть Актъ, и быть для 
нихъ взаимно обязательными въ CHIY 
ихь ратификащй. 

По заявлени представителями Ав- 
стро-Венгри, Бельти, Дани, Испании, 
Франщи, Великобритани, Итажми, Ни- 
дерландовъ, Португами, Pocciux, ШВве- 
ци и Норвеги и Турц!и, что они при- 
соединяются въ этому MHBHIIO и что 
они уполномочены приступить, при 
усломяхъ, указанныхь графомъ Бис- 
маркомъ, къ формальности, предусмот- 
р8нной въ стать ХХХУШ Завлючи- 
тельнаго Акта, ратификащ!и были предъ- 
явлены и, по PASCMOTPBHIH, найдены 
въ доброй и надлежащей форм$. 

Графъ Бисмаркъ объявилъ, что эти 
документы, согласно постановлетямъ 
статьи ХХХУШ, будутъ оставаться на 
хранени въ архив} правительства Гер- 
манской Империи. 

Проче члены собратя принали это 
объявлене къ должному свВдВн!ю. 

Въ удостов$реше чего и быль со- 
ставленъ настоящЙ протоколъ,. засви- 
дЪтельствованная кошя съ котораго 
будеть сообщена Имперско - Герман- 
скимъ правительствомъь каждой изъ 
прочихъ Державъ, ратификовавшихъ 
Заключительный Актъ оть 26-го фе- 
враля 1885 года. 


Учинено въ Берлинз, прочтено и 
утверждено 19-го апрЗля 1886 года. 
Сечени. 
Графъ Августъ-ванъ-деръ-Стратенъ- 
Понтозъ. 
9. Виндъ. 
Графъ Беномаръ. 
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Alph. de Courcel. 
Edward B. Malet. 
Launay. 

Г. Р. van der Hoeven. 
Marquis de Репайе]. 
Comte Mourawieff. 
Gillis Bildt. 

A. Tevfik. 

H. Bismarck. 

von Kusserow. 





— 


№ 370. 


Déclaration 


échangée entre le gouvernement de В. M. 
l'Empereur de Russie et l'Association 
Internationale du Congo. 


ARTICLE [. 


L'Association Internationale du Congo 
s'engage à ne prélever aucun droit sur 
les marchandises ou articles de com- 
merce importés directement ou en tran- 
sit dans ses possessions présentes ou 
futures en Afrique. Cette franchise de 
droit s'étend particulièrement aux mar- 
chandises ou articles de commerce qui 
sont transportés sur les voies de com- 
munication établies autour des cata- 
ractes du Congo. 


ARTICLE Il. 


Les sujets de 5. M. l'Empereur de 
Russie auront le droit de séjourner et de 
s'établir surlesterritoiresdel’Association. 
Пз seront traités sur le même pied que 
les sujets de la nation la plus favorisée, 
y compris les habitants du pays, en ce 
qui concerne la protection de leurs per- 
sonnes, de leurs biens, le libre exercice 
de leurs cultes, la revendication et la dé- 
fense de leurs droits ainsi que par rap- 
port à la navigation, au commerce et 
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Альф. де-Курсель. 
Эдвардъ Б. Малеть. 
Лоне. - 

Ф. П. ванъ-деръ-Гёвенъ. 
Маркизъ Пенафель. — 
Графъ Муравьевъ. 
Гиллисъ Бильдтъ. 

А. Тевфикъ. 

Г. Бисмарвъ. 

Куссеровъ. 





№ 370. 
Декларащя, 


обм$ненная между правительствомъ Е. В. 
Императора Всеросс1йскаго н Междуна- 
родною Ассоп1ац1ею на р%к% Конго. 


Статья [. 


Международная Ассощащя на phrh 
Конго обязуется не взимать никакихъ 
пошлинъ съ товаровъ или предметовъ 
торговли, ввозимыхъ непосредственно 
или транзитомъ Еакъ въ HHHBIIHIA, 
тавкъ и въ будуш1я BAAXBHIA ея въ 
АфрикЪ. Эта свобода отъ пошлинъ 
распространяется главнымъ образомъ 
на товары или предметы торговли, пе- 
ревозимые по TBME путямъ сообщения, 
торые устроены у пороговь PEN 
Конго. 


Статья Il. 


Подданнымъ Е. В. Императора Все- 
россйскаго предоставляется право про- 
живать и поселяться на всзхь зем- 
ляхъ, принадлежащихь Ассощащи. Они 
будутъ пользоваться TBMH же правами, 
вакъ и подданные наиболе благо- 
праятствуемой наци, вкЛЮЧАЯ сюда и 
туземныхъь жителей—какъ въ отноше- 
Ни покровительства ихъ личности и 
имущества, такъ и свободы вЗроиспо- 
BAHIA, въ отношени преслВдован!я 
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à l’industrie. Spécialement ils auront 
le droit d’acheter, de vendre et de louer 
des terres et des édifices situés sur les 
territoires de l'Association, d’y fonder 
des maisons de commerce et d’y faire 
le commerce et le cabotage sous pavillon 
russe, 


АвттстЕ Ш. 


L'Association s'engage à пе jamais 
accorder d'avantages, n’importe lesquels, 
aux sujets d’une autre nation, sans que 
ces avantages soient immédiatement 
étendus aux sujets de l’Empire de 
Russie. 


ARTICLE IV. 


La Russie jouira quant à la nomi- 
nation des Consuls, leurs fonctions et 
la juridiction consulaire de tous les 
droits et privilèges qui seraient accor- 
dés à un autre Etat. 


ARTICLE V. 


En cas de cession du territoire actuel 
ou futur de l’Association ou d’une partie 
de ce territoire, les obligations contrac- 
tées par l’Association envers la Russie 
seront imposées à l'acquéreur. Ces obli- 
gations et les droits accordés par l’Asso- 
ciation au gouvernement Impérial de 
Russie et à ces sujets resteront en vi- 
gueur après toute cession, vis-à-vis de 
chaque nouvel acquéreur. 
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и защиты своихъ правъ, а также въ 
отношении имореплаван1я, торговли H 
промышленности. Въ частности имъ 
предоставляется право покупать, про- 
давать и нанимать земли и здан1я на 
земляхъ Ассощащи, основывать торго- 
вые дома, производить торговлю и 38- 
ниматься каботажнымъ судоходствомъ 
подъ русскимъ флагомъ. 


Статья Ш. 


Acconiamia обазывается никогда не 
предоставлять какихъ бы то ни было 
преимуществъ подданнымъ другой Ha- 
ци, безъ того, чтобы TB же преиму- 
щества не были немедленно распро- 
странены и на подданныхъ Россйской 
Империи. 


СтлАтья IV. 


Poccia будетъ пользоваться въ отно- 
шен!и назначеня консуловъ, опредз- 
aeHiA ихъ обязанностей и консульской 
юрисдикци всзми правами и преиму- 
ществами, Eaki будутъ предоставлены 
другому государству. 


Стлтья У. 


Въ случа уступки земель нынзш- 
ней или будущей территории Ассоща- 
щи или части этой территори, завлю- 
ченныя Ассощшащей съ Poccieñ обяза- 
тельства будуть возложены на новаго 
владзльца. Эти обязательства, а также 
права, предоставленныя Ассоцащей 
Росс1йскому Императорскому прави- 
тельству и его подданнымъ, сохра- 
HAIOTE свою силу послВ каждой уступки 
въ отношен!и во всякому новому пр!- 
обр$тателю. 


1885 г. 


ARTICLE VI. 


Le gouvernement Impérial de Russie 
prenant acte des engagements ci-dessus 
et accordant ses sympathies au but 
humanitaire que poursuit l’Association, 
reconnait son pavillon — drapeau bleu 
avec étoile d’or au centre—comme celui 
d’un Etat ami. 


Ainsi fait à Bruxelles, le 24 janvier 
(5 février) 1885. 


(L. $.) Bloudow. (Г. $.) Bar. Е. Beyens. 
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1885, le 18 (30) juillet. Déclaration 
conclue avec l'Allemagne, concernant les 
sociétés par actions, 


Le gouvernement Impérial de Russie 
et le gouvernement Impérial d’Alle- 
magne ayant jugé utile de règler récipro- 
quement la situation des sociétés par 
actions (anonymes) et autres associations 
‚ commerciales, industrielles ou financières, 
les soussignés en vertu de l’autorisa- 
tion qui leur a été conférée sont convenus 
de ce qui suit: 


Les sociétés par actions (anonymes) et 
autres associations commerciales, indu- 
strielles ou financières domiciliées dans 
l’un des deux pays et à condition qu’ 
elles y aient été validement constituées 
conformément aux lois en vigueur, se- 
ront reconnues comme ayant l’existence 
légale dans l’autre pays et elles y au- 
ront notamment le droit d’ester en ju- 
stice devant les tribunaux soit pour in- 
tenter une action, soit pour y défendre. 
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Стлтья VI. 


Росейское Императорское прави- 
тельство, принимая вышеупомянутыя 
обязательства Ассощацщи къ должному 
CBBABHIO и выражая ‘свое сочувстве 
человзколюбивымъ цфлямъ Ассощации, 
признаеть ея флагъ: син съ золотою 
звЪздою на срединз, наравн® съ фла- 
гомъ дружественнаго государства. 

Учинено въ БрюсселВ 24-го января 
(5-го февраля) 1885 года. 

(М. П.) Блудовъ. (М. П.) Бар. Е. Бейенсъ. 
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1885 г., юля 18-го (30-го). Декла- 
ращя, заключенная съ Германею, отно- 
сительно акцонерныхь обществъ. 


Въ виду признашя Росс1Йескимъ Им- 
ператорскимъ правительствомъ и Гер- 
манскимъ Имперскимъ правительствомъ 
полезнымъ устроить взаимно положене 
авцонерныхь (анонимныхъ) обществт 
и другихъ товариществь торговыхъ 
промышленныхъ или финансовыхъ, ни- 
жеподписави!еся, въ силу предостав- 
леннаго имъ полномощя, условились о 
нижеслдующемъ: 

Авц1онерныя (анонимныя) общества 
и другя товарищества: торговыя, про- 
мышленныя или финансовыя, им ющя 
м$стопребыване въ одной изъ OÛBHXE 
странъ и надлежащимъ порядкомъ тамъ 
учрежденныя согласно дВйствующимъ 
законамъ, будуть признаваемы въ дру- 
гой CTPAHB какъ имфющя законное 
существован1е и именно пользоваться 
въ оной правомъ судебной защиты въ 
судебныхь учреждешяхъ, какъ въ ка- 
JeCTBÉ истцовъ, TAKE и OTBÉTUBKOBT. 
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П est entendu que la stipulation qui 
précède ne concerne point la question 
de savoir si une pareille société con- 
stituée dans l’un des deux pays sera 
admise ou non dans l’autre pays pour 
y exercer son commerce ou son indu- 
strie, cette admission restant toujours 
soumise aux prescriptions qui existent 
à cet égard dans ce dernier pays. 


Le présent arrangement entrera en 
vigueur le 18 (30) Août а. с. et il ne 
cessera ses effets qu’un an après la dé- 
nonciation qui en serait faite de part 
ou d'autre. 

Fait en double à St.-Pétersbourg, le 
18 (30) juillet 1885. 


(L. S.) Giers. (L. $.) Schweinitz. 





N 372. 


1885, 19 sept, (1 oct.) Arrangement, 
conclu avec la Bavière, sous forme des 
notes échangées, concernant l’extradition 
des criminels. 


St-Pétersbourg, le 19-е septembre 
(1 octobre) 1885. 

Le soussigné Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de В. M. 
le Roi de Bavière, dûment autorisé, 
déclare adhérer au nom du gouverne- 
ment royal de Bavière aux propositions 
suivantes ayant fait l’objet d’une еп- 
tente préalable entre les gouvernements 
Bavarois et Russe: 


ARTICLE [. 


Le gouvernement royal de Bavière 
s'engage à livrer au gouvernement Im- 


№ 372. 
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Само собою разумЗется, что выше- 
изложенное постановлене вовсе не Ea- 
сается вопроса о допущевши или недо- 
пущени подобнаго общества, учреж- 
деннаго въ одной изъ обЗихъ странъ, 
въ производству въ другой стран своей 
торговли или своей промышленности, 
такъ кавкъ это допущене или недопу- 
щене всегда зависить отъ правиль, 
существующихь въ этомъ отношени 
въ сей послВдней странф. 

Настоящее услове войдетъ въ силу 
18-го (30-го) августа сего года и пре- 
кратитъ свое ABBCTBIE лишь чрезъ годъ 
по объявлен!и о томъ съ той или дру- 
гой стороны. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ 
въ С.-Петербург, 18-го (30-го) поля 
1885 года. 

(М. IL.) Гиреъ. (М. IL.) Швейнитцъ. 
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1885 г., сентября 19-го (октября 1-го), 
Соглашене съ Баварею въ формё 06xt- 
ненныхь HOTE, относительно взаимной 
выдачи преступниковъ. 


С.-Петербургъ, 19-го сентября (1-го 
октября) 1885 года. 

Нижеподписавиийся чрезвычайный 
посланникъ и полномочный министръ 
Е. В. Короля Баварскаго, надлежаще 
уполномоченный, именемъ Королевско- 
Баварскаго правительства изъявляетъ 
coraacie на нижеслВдующ!я предложе- 
ня, бывпия предметомъ предварителъ- 
наго соглашеня между Баварскимъ и 


| Росойскимъ правительствами: 


Статья [. 


Королевско - Баварское правитель- 
ство обязуется выдавать Император- 


1885 г. 


périal de Russie, sur sa demande, les 
sujets russes condamnés ou poursuivis 
par les tribunaux russes à raison d’un 
des faits ci-après énumérés punissables 
d’après les lois russes et s'étant sous- 
traits par la fuite à la peine qu'ils 
auraient encourue: 


1) à raison des crimes ou délits ci- 
après énoncés ou des préparatifs en vue 
de leur exécution, si ces crimes ou 
délits ont été commis à l’égard de 5. 
M. l'Empereur de Russie ou à l'égard 
des membres de sa famille: 


a) meurtre, 

b) voies de fait, 

c) lésions corporelles, 

d) privation volontaire de la liberté 
individuelle, 

e) offense; 

2) assassinat ou tentative de ce crime; 


3) la préparation ou la détention illé- 
gale de la dynamite ou autres matières 
explosibles. 


ARTICLE II. 


Dans tous les autres cas où l’extra- 
dition sera demandée par le gouverne- 
ment Impérial de Russie à raison de 
l’un des crimes ou délits non-mentionnés 
à l’article I cette demande sera prise 
en considération par le gouvernement 
royal de Bavière et, si rien ne s'oppose, 
il y sera donné suite eu égard aux 
rapports d'amitié qui unissent les deux 


pays. 
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скому РоссШскому правительству, по 
его требованю, росайскихъь поддан- 
ныхъ, осужденныхь или пресх$дуе- 
мыхь росейскими судами за одно изъ 
нижеисчисленныхь XBAHIÉ, подлежа- 
щихъ по россйскимъ законамъ на- 
казан, и укрывшихся бЪгетвомъ OTE 
угрожающаго имъ наказан: 

1) за нижеозначенные преступления 
или проступки или приготовхен!я въ 
видахъ приведен1я ихъ въ исполнеше, 
если эти преступлетя или проступки 
были совершены противъ особы E. В. 
Императора Россйскаго или членовъ 
его семейства: 

а) убйство, | 

6) насильственныя дФйствая, 

в) тфлесныя поврежденя, 

г) умышленное лищене личной сво- 

боды, 

д) оскорблеше; 

2) убство съ заранЗе обдуманнымъ 
нам$ренемъ или покушеше на это 
преступление; 

3) приготовлеше или противозакон- 
ное XpaHeHle динамита или BHHXE 
взрывчатыхъ веществъ. 


Статья Il. 


Во везхъ другихъ схучаяхь, въ ко- 
ихъ Императорсвимъ Росейскимъ пра- 
вительствомъ будеть требоваться вы- 
дача за одно изъ преступлений или про- 
ступковъ, не упомянутыхь въ CTATES [, 
это требоваше будеть приниматься 
Королевско - Баварскимъ  правитель- 
ствомъ въ уважеше и, еели не пред- 
ставится препятетый, будеть удовле- 
творяемо, во внимане дружественных“ 
отношен!1й, соединающихь 007 
дарства. | 
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ARTICLE Ш. Статья Ш. 


La circonstance que le crime ou délit, Если преступлен!е или просту- 

à raison duquel l’extradition sera de- | покъ, по поводу KOHXE требуется вы- 

mandée, a été commis dans un but po- | дача, были совершены съ политическою 

litique ne pourra en aucun cas servir | цзлью, то это обстоятельство ни BE 

de cause pour refuser l’extradition. какомъ CAYIAB не MOÆCTE служить 
основанемъ къ отказу въ выдачз. 


ARTICLE, IV. Стлтья IV. | 


Seront maintenues celles des dispo- Постановленя конвенци о выдач$ 

sitions de la convention d’extradition | преступниковъ, заключенной между Ба- 

conclue entre la Bavière et la Russie | варею и Росаею отъ 26-го (14-го) 

en date du 26 (14) Février 1869 qui | февраля 1869 года, которыя He Co- 

ne sont pas en contradiction avec le | стоять въ противорзчи CE содержа- 

contenu des articles précédents. немъ предшествующихъ статей, будуть 
| сохранать свою силу. 


ARTICLE У. 


Le présent arrangement entre en vi- 
gueur à partir du jour de l’échange des 
notes à ce sujet eutre le gouvernement 
Royal de Bavière et le gouvernement 
Impérial de Russie. 

Le soussigné profite de la présente 
occasion pour renouveler à Son Excel- 
lence Monsieur le Gérant le Ministère 
des Affaires Etrangères l'assurance de 
sa haute considération. 


СТАТЬЯ У. 


Настоящее соглашен1е вступаетъ въ 
силу со дня OÔMBHA HOTE по этому 
предмету между Королевско - Бавар- 
скимъ и Императорскимъ Росс йскимъ 
правительствами. 

Нижеподписавш!йся пользуется Ha- 
стоящимъ случаемъ для возобновления 
Его Прев. Г. Управляющему Министер- 
ствомъ Иностранныхъ ДЗль увфреня 
въ своемъ высокомъ уважеши. 

Gasser. Гассеръ. 
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1885, le 2 (14), 5 (17) sept. et le | 1885 r., сентября 2-ro (14-го), 5-го 
2 (24 juillet) 1886. Déclarations con- | (17-го) и 2-го (14-го) юля 1886 г. 
cernant la réduction des tarifs pour la | Деклараши по вопросу объ установяе- 
correspondance télégraphique, conclues | Hif пониженныгь телеграфныхь TAKOE 
aveo l'Allemagne, l'Autriche-Hongrie, la | между Poccieä, Гермашею, Австро-Вен- 
Roumanie et la Suède et la Norwége. | гр1ею, Румынею, Швещею и Hopserien. 


№ 313. № 3783. 
Déclaration. Декларащя. 
La conférence télégraphique interna- Берлинскою международною теле- 


tionale de Berlin ayant adopté еп 1885 | графною конференщею были приняты 


1885 г. 


un règlement télégraphique ainsi qu’un 
tarif révisés, le gouvernement Impé- 
rial de Russie et le gouvernement de 
S. M. le Roi de Suède et de Norvége 
sont convenus de remplacer par uu nou- 
vel arrangement celui de l’année 1880 
qui avait été confirmé par la Déclara- 
tion ministérielle signée à St.-Pétersbourg 
le 15 (27) mars 1880. 


En conséquence le délegué russe et 
les délégués de Suède et de Norvége à 
la conférence internationale de Berlin 
ont conclu, sous la réserve de Гаррго- 
bation de leurs gouvernements, un ar- 
rangement dont la teneur est mot pour 
mot comme suit: 


Arrangement spécial, entre la Russie d’une 
part et.la Suède et la Norvège d’autre part. 


ARTICLE I. 


En raison du nouveau système des 
tarifs adopté par la conférence télégra- 
phique internationale de Berlin, les sous- 
signés délégués du gouvernement Im- 
périal de Russie et du gouvernement 
de 5. M. le Roi de Suède et de Nor- 
vége, sous réserve de la sanction par 
leurs gouvernements respectifs, sont 
convenus d'établir les taxes suivantes 
pour les correspondances échangées 
entre la Finlande d’une part, et la Suède 
ct la Norvége d’autre part, savoir: 


1. Taxes terminales par mot pur et 
simple: 

a) de la Finlande . 15 centimes. 
ь„ Suède. . . 15 ” 
ь„ Norvége. . 10 p 


b) , 
се) › 
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въ. 1885 году nepecMoTphHHHe теле- 
графный Регламенть и тарифъ. Въ 
виду сего Росеайское Императорское 
правительство и правительство Е. В. 
Короля Шведекаго и Норвежскаго со- 
гласилнсь замфнить новымъ соглаше- 
н1емъ таковое же, заключенное въ 
1880 года, которое было утверждено 
министерскою декларацею, подписан- 
ною въ С.-Петербург 15-го (27-го) 
марта 1880 года. 

ВелЗдстве сего pocciäcrift предста- 
витель и представители Швещи и Нор- 
BeriH на Берлинской международной 
телеграфной конференщи завлючили, 
подъ условемъ утверждевшя ихъ пра- 
вительствами, соглашеше, содержане 
коего OTB слова до слова слёдующее: 


Особое соглашен1е, заключенное между 
Росс1ею съ одной стороны н Швецлею и 
Норвег1ею — съ другой. 


СТАТЬЯ I. 


Нижеподписавшеся представители 
Россйскаго Императорскаго правитель- 
ства и правительства Е. В. Короля 
Шведскаго и Норвежскаго, имя въ 
виду новую систему тарифовъ, приня- 
тую Берлинскою международною теле- 
графною конференщею, согласились, 
подъ условемъ утвержденя своими 
правительствами, установить нижесл$- 
дующия платы для корреспонденции, об- 
м+ниваемой между Великимъ ЁКняже- 
ствомъ Финляндекимъ съ одной сторо- 
ны и Швещею и Норвеглею— съ другой: 

1. Овонечныя пословныя таксы: 


а) для Великаго Kua- 

жества Финляндскаго. 15 сантим. 
b) для Швещи . 15, 
с) для Hopserin . . .10 , 


ТВ 


4) Taxe do transit de la Вибе 8 
teuthuen, par Mot pur et «imple. 


Nutivtk Ц, 


Len taxe nuementionnées seront 
appliquer à partir de la date qui sera | 
dénude pur la tuise on exécution du | 
Kogloment introduit par la conférence | 
"Аки internationale de Berlin. 


À dater du mème jour est abrogé 
Каме ка antérieur, au sujet 
de № семи télegranhique entre 
l'Empire de Кю et bn Side ou la 
м маке à Méclaration 
materiel Au LX 2 mars IS, 


Axes RE 


Ve peut araneemment demeurera 
dk ке puaut Da ve dec stiyu 
Qatuas чек pie D cuite tie 
tan cat de Rectun. 

Fe це toi engin à Века, à 
nee САХ». 


++ Wat Wie de Liurr 
Уч DRAC AUTRE à 6 MUC 
Robe ма мля Ак drain dupe 
en dt Br qu и ЗЕ Kramer 
2 nn AT QUR RATS RN № ит 
Kant Réiratüt HRSRA à À Rhur- 
ve Arninée им Ha carutinr знание tit 
атамана Коса © ЗЛЫХ © 6 
Nascar 

<. 


-rétenhann à ^^ М ма IR 


н\ ON Rien 
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2) Транзитная пословная такса чрезъ 
Швещю — 8 савтимовъ за каждое от- 
xBABHO слово. 


Crarsa Il. 


Вышепоманутыя таксы войдутъ въ 
xbAcrBie съ того числа, которое бу- 
детъ назначено для вступленя въ силу 
Регламента, пересмотрённаго между- 


‹ варедною телеграфною конференшею 


въ henri. 

СЪ этого числа отибнхется преж- 
me хобое соглашене о теюграфной 
корреспонденции между Росс Яскою И 
церею и Шзешею в Норвегью. ъ 
эзекае министерская лекларашя TS 
1$-со (32-го) марта 1550 гола. 


Стать Ш. 


RCE сос Бьет JCTAREPTE 5 
Cr въ sous тЬфетвыЕ Minas 


Бернский MRIVENNINR ""E#{Ta0- 
чу NENREUE 
Veau 15 Eenseré зы “ee к 

RAULERRENS СС 2 ere 
NS ms 

Æ Ress. 

$ fins 

Е. Spas 


рат. — 

VON DM ЕТ SN JESADRIE à- 

етом 7 ES 75. 
„№ LE. Е aus 
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Cette déclaration a été échangée 
contre une déclaration analogue du gou- 
vernement Royal de Suède et de Nor- 
vége, signée à Stockgolm le 13 avril 
1886 par le comte Ehrensvärd, Ministre 
des Affaires Etrangères. 


№ 374. 
Déclaration. 


La conférence télégraphique interna- 
tionale de Berlin ayant adopté en 1885 
un règlement télégraphique ainsi qu’un 
tarif révisés, le gouvernement de S. M. 
l'Empereur de Russie et le gouverne- 
ment de 5. M. J. et В. Apostolique sont 
convenus de remplacer par un nouvel 
arrangement celui de St-Pétersbourg 
du 5 (17) juillet 1875 ainsi que le pro- 
tocole de Londres du 29 juillet 1879 
actuellement en vigueur. 


En conséquence les délégués des admi- 
nistrations télégraphiques respectives à la 
dite conférence internationale ont conclu, 
sous la réserve de l’approbation de leurs 
gouvernements, un arrangement dont la 
teneur est mot pour mot comme suit: 


Special - Uebereinkommen, swischen der 

Telegraphen-Verwaltung Russlands einer- 

seits und den Telegraphen-Verwaltungen 

Oesterreich - Ungarns andererseits sum 

Zweoke der Regelung ihrer gegenseitigen 
Besiehungen. 


Auf Grund des zu St.-Petersburg 
abgeschlossenen internationalen Tele- 
graphen Vertrages und des dazu gehÿ- 
rigen, in Berlin revidirten Dienst-Re- 
glements haben die unterzeichneten Ver- 
treter der russischen, der ôsterreichi- 


À 374. 
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Эта декларащя была обмфнена на 
такую же декларацю Королевско- 
Шведеко-Норвежскаго правительства, 
подписанную въ Стовгольм$ 13-го 
апр$ля 1886 года графомъ Эренсвер- 
домъ, Министромъ Иностранныхъ ДЗлъ. 


№ 374. 
Декларащя. 


Берлинскою международною теле- 
графною конференцею были приняты 
въ 1885 году пересмотр8нные теле- 
графный регламентъ и тарифъ. Въ 
виду сего правительство Его Величе- 
ства Императора Всеросейскаго и 
правительство Е. И. К. Апостоличе- 
скаго Величества согласились зам нить 
новымъ соглашенемъ таковое же, за- 
включенное BB С.-ПетербургВ 5-го 
(17-го) юля 1875 года и дЪйствую- 
щ HHHB Лондонсвй протоколъ отъ 
29-го тюля 1879 года. 

Bcxxcrsie сего представители 060- 
юдныхъ телеграфныхъ управлен на 
вышеупомянутой международной те- 
леграфной конференции заключили, 
подъ усломемъ утвержден!я ихъ пра- 
вительствами, соглашене, коего со- 
держан!е дословно слЗдующее: 


Особое соглашен1е между телеграфнымъ 
управлен1емъ Росс!и съ одной стороны и 
телеграфными управлен1ями Австро-Вен- 
гри — съ другой, относительно установ- 
леи1я порядка ихъ взаимныхъ CHOIMOEHIÉ. 


На основан заключенной въ С.-Пе- 
тербург$ международной телеграфной 
конвенции и приложеннаго къ оной 
Регламента международной телеграф- 
ной службы, пересмотр ннаго въ Бер- 
лин$, нижеподписавшеся представи- 
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ehen und der ungarinchen T'elegraphen- 
Vorwaltung, vorbehaltlich hüherer Ge- 
nehnigung, folgendes Special-Ueberein- 
kommen gotroffen, 


AuTikur I. 


Dlo Hofbrdorungsgebühren für die aus 
Ooatervolch-Ungarn herrührenden, nach 
Runslund bostimmten, sowie г die aus | 
Runaland herrühronden, nach Oester- 
reich-Ungarn bestimmten Telegramme | 
worden, wie folgt fostgesetat: | 

1. Ца divocton Verkehr zwischen 
Ovaterreich-Ungarn einerseits und dem 
eutopäischon Russland mit Kinschluss des 
КацКазия audrerseits sind zu erheben: 


1) bei gowühul, Telograutmen. 32 cts. 
2) , dringonden : 96 , 
3) , collatimnirten , 40 , 


für jedes l'axwort ohne weiteren Zu- 
Мах. 

Ц ln Verkehre awisehen Uesterreich- 
Ungarn elnerseits und dem asiatischen 
Коки andrerseits haben die für diesen 
Verkehr durch die T'axtabellen des Ber- 
liner Lienst-Reglements vorgeschriebenen 
Заале ln Anvenduag zu kommen. 


Jeder Vervwaltung Ц er tberlassen, 
Че Art чая Weise der Hnbebang der 
betretèmken Lebèhrencatse ша Same der 
Bestinmmungen des redackten Reglements 
хо ск regeln. 

Die  contralurenmden Verwaltengen 
Vebalten СА vor. чека sie mit den, 
durch dis gevenwartige Special - Uebe- 
wikummen Regvewtsten Ledülremite 
detrtedigende brtalkruneen gemacle aber 
werden, wegen citer wetterun Qedbülren- 
miens tt Varbandlume su tetes. 


№ 374, 


1885 г. 


тели Pocciäcxaro, Австрийскаго и Вен- 
герскаго телеграфныхъ управлений за- 
включили, IIOXB усломемъь высшаго 
утвержденя, нижеслфдующее особое 
соглашеше: 


Статья I. 


За обыВнъ телеграммъ, исходящихъ 
изъ Австро-Венгрии въ Poccib, равно 
какъ изъ Poccix въ Австро-Венгр!ю, 
назначаются нижеслдующия тарифныя 
таксы: 


I. При непосредственномъ обм$н$ 
телеграммъ между Австро-Венгрею 
съ одной стороны, и Европейскою 
Pocciem, со включешемъ Кавказа — 
съ другой, взимается: 

1) за обыкновенную телеграмму 32 сан 
2) „ срочную ” 96 , 


| 3) „ телеграмму съ HOBBPEON 40 , 


за каждое тарифное слово безъ вся- 

кой хобавочной платы. 

П. Пра обм$и$ телеграммъ межлу 
Австро-Венгрею съ одной стороны. и 
Азатскою Poccien — съ другой. щие 
мФнаются тарафныя положетя, уста- 
HURICRELUZ для этихь сношен!й тараф- 
выми таблицами пересмотрёнизго въ 
Берлин Регламента. 

Каждому изъ тежграфныхь управ- 
зе предоставляется самостохтельн 
тстаноаать способъ взимаюя платы за 
оснозаши положений вышечсизченнаг 
Регламента. 

Договаравающилея тправвня пре- 
доставынють CLR ID леетаточномь 
иетытзнии установлениыхь ECTS 
чеобымъ  соетыпенемь  тарафвыхь 
TRES. ветупить въ перегозеры о IA 
ses ихь шинажезти. 
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ARTIKEL II. Статья Il. 


Die Theilung der Gebühren г die Pacnpexbienie платы за телеграммы, 
zwischen Oesterreich-Ungarn етегзейз | обмЗниваемыя непосредственно между 
und Russland andrerseits direct gewech- | Австро-Венгрею съ одной стороны, и 
selten Telegramme soll in folgender | Росаею — съ другой, будетъ произво- 
Weise stattfinden: AUTECA слВдующимъ образомъ: 

Г. Ueber die aus dem europäischen Russ- L За телеграммы, uCxOXA4MiIA изъ 
land mit Einschluss des Kaukasus her- | Европейской Росси, со включенемъ 
rührenden, nach Oesterreich-Ungarn | Кавказа, назначенныя въ Австро-Вен- 
bestimmten Telegramme unterbleibt jede | грлю, никакихъ расчетовъ не произво- 
Abrechnung mit Ausnahme der Gebüh- | дится, исключая платы за оплаченные 
ren für vorausbezahlte Antworten. Die | впередъь отвЗты. Тарифная плата за 
tarifmässigen Gebühren die letzteren | nocxbxnie засчитывается телеграфнымъ 
den Telegraphen-Verwaltungen Oester- | ynpapzexiams Австро- Венгри при 
reich-Ungarns durch die Abrechnung | расчетахъ. 
überwiesen. 

П. Für die aus Oesterreich-Ungarn 
berrührenden, nach dem europäischen 
Russland mit Einschluss des Kaukasus 
gerichteten Telegramme werden die Te- 
legraphen-Verwaltung Oesterreich-Un- 
garns an die Russische Telegraphen- 
Verwaltung folgende Gebührenantheile 

| 


П. За телеграммы, исходящ!я изъ 
Австро - Венгрии, адресованныя BE 
Европейскую Росаю, со включенемъ 
Кавказа,  телеграфныя — управленя 
Австро-Венгри уплачиваютъ росей- 
скому телеграфному управлен!ю CIB- 
дующия части таксы за каждое слово: 


bezahlen: 

1) bei gewôhnl. Telegrammen 14'/, cts. | 1) обыкновенной телеграммы 14!/, сан. 
2) , dringenden » 48  , | 2) срочной » 48 » 
3) , collationirten , 20 » | 3) телеграммы съ noBBpKO© 20 » 


für jedes Taxwort und die tarifmäs- 
sigen Gebübren für vorausbezahlte Ant- 
worten. 

Im Uebrigen behält jede Verwaltung Остальныя  BSHMACMHA  каждымъ 
die bei Шг zur Erhebung kommenden | управленемъ таксы, какъ за извфще- 
Gebührenbeträge fur Empfangsanzeigen, | Hie о доставлени, такъ равно и вся- 
sowie auch alle anderen Neben und Nach- | каго рода друге сборы и таксы, до- 


и причитающуюся тарифную плату за, 
оплаченные впередъ отвЗты. 


tragsgebühren. | взыскиваемые съ подателей, остаются 
въ пользу управленя, взыскавшаго 

таковые. 
Ш. Im Verkehr zwischen Oesterreich- Ш. При сношеняхъ между ABCTpo- 


Ungarn und dem asiatischen Russland | Венгрею и Азятскою Росаею каждое 
erbält jede Verwaltung, wie im übrigen | ynpapzenie получаетъ, кавъ и при дру- 


internationalen Verkehre, die durch die | гихъ Me%AYHaPoAHNXE сношеняхъ, 
$ 
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Taxtabellen des Berliner Reglements 
vorgeschriebenenen Beträge. 

Die Abrechnung über die gegenseitig 
zu vergütenden Gebühren wird zwischen 
der Russischen und der Oesterreichi- 
schen Verwaltung gepflogen, welch'letz- 
tere hierbei auch im Namen der Unga- 
rischen Verwaltung handeln wird. 

Die Aufstellung der Abrechnungen 
wird auf Grundlage des Dienstreglements 
und soweit als môglich nach Durch- 
schnitssätzen oder einem andern verein- 
fachten Modus zu erfolgen haben. 


ARTIKEL III. 


Für diejenigen Telegramme, welche bei 
Unterbrechung der direkten Verbindun- 
gen im gegenseitigen Terminalverkehre 
über die Linien fremder Verwaltungen 
gewechselt werden sollten, ist eine Zu- 
schlagsgebühr nicht zu erheben; die 
Kosten des Transits werden von der 
Aufgabe-Verwaltung getragen. 


Auf diejenigen Telegramme, welche 
über Verlangen des Aufgebers von dem 
directen Wege abgeleitet werden, finden 
die Taxen und Bestimmungen des inter- 
nationalen Telegraphen-Vertrages An- 
wendung. 

Für die inländischen Telegramme der 
einen oder der andern Verwaltung, 
welche in Folge zeitweiliger Ощег- 
brechung der eigenen Verbindungen die 
Linien der Nachbarverwaltung durch- 
laufen müssen um Штеп Bestimmungs- 
ort zu erreichen, wird der Transitver- 
waltung keine Vergütung zu leisten sein. 


ARTIKEL IV. 
Die Bestimmungen des jeweilig in 


Kraft befindlichen internationalen Tele- | 
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таксы, установленныя тарифными та- 
блицами Берлинскаго Регламента. 
Взаимные расчеты о причитающей- 
ся платз производятся между POCCIX- 
скинь и австрйскимъ телеграфными 
управлен1ями, причемъ послЗднее бу- 
деть дЪйствовать по сему предмету отъ 


имени венгерскаго управления. 


Составлене расчетовъ производится 
на основан!и Регламента международ- 
ной службы, на сколько это окажется 
возможнымъ по среднимъ выводамъ или 
другимъ боле упрощеннымъ способомъ. 


Статья Ш. 


За телеграммы, которыя при обм$- 
HB взаимныхъ оконечныхъ сношенй, 
должны, вслВдетые повреждевя пря- 
мыхъ телеграфныхъь сообщенй, пере- 
даваться по ливямъ управлен!й дру- 
гихъ гГосударствъ, добавочная. плата 
не взимается. Расходъ за транзитъ па- 
даетъ на счеть управленя, гд3 теле- 
граммы поданы. 

Телеграммы, передаваемыя по 06- 
ходному пути по желан!ю самого по- 
дателя, оплачиваются согласно поста- 
новленямъ международной телеграф- 
ной конвенщи. 


За телеграммы внутренней коррес- 
понденщи того или другого управле- 
ня, Боторыя, BCABACTBIE временнаго 
поврежденля его AHHIÏ, должны быть 
переданы, чтобы достигнуть M'BCTA 
своего назначеня, по лимямъ сос$д- 
HATO управленя, транзитная плата не 
отчисляется управленю, по линямъ 
котораго телеграммы переданы. 


Статья IV. 


Постановленя HN дЪйствующей 
международной телеграфной конвен- 
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graphen Vertrages und des dazu gehô- | щи и приложеннаго въ оной регла- 
rigen Dienstreglementsfinden soweitnicht | мента международной службы, насколь- 
in dem vorliegenden Special-Ueberein- | ко они не будутъ противорфчить по- 
kommen abweichende Festsetzungen ge- | становлен1ямъ настоящаго особаго со- 
troffen worden sind, auch auf den un- | глашен1я, распространяются также и 
mittelbaren Verkehr zwischen Oester- | на корреспонденщю, обмЗниваемую не- 
reich-Ungarn und Russland Anwendung. | посредственно между Австро-Венгрею 
и Pocciex. 


ARTIKEL V. Статья У. 





Настоящее особое corxamenie за- 
kommen tritt ап Stelle jenes von St.-Pe- | MBHACTE собою соглашен1е, заключен- 
tersburg, 4. 4. 5 (17) ЛШ 1875 und | ное въ С.-Петербург отъ 5-го (17-го) 
des Protokolls von London 4. а. 29 Juli | 1юлая 1875 года, и ЛондонсьЙ прото- 


Das gegenwärtige Special - Ueberein- 


1879 zu derselben Zeit und für dieselbe | коль отъ 29-ro 1юля 1879 года и BCTy- 
Zeitdauer in Кга_, wie die in Berlin | паетъ въ силу одновременно съ BBe- 
vereinbarte  Ausführungsübereinkunft | денемъ въ xbäCrBie приложеннаго EE 
zum interpationalen Telegraphen-Ver- | международной телеграфной конвенци 
trage. Регламента, пересмотрннаго въ Бер- 
линз, и на тотъ же срокъ. 

Въ удостовзреше чего. представите- 
ли заинтересованныхъ телеграфныхъ 
управлен!й подписали это особое со- 
глашене въ трехъ экземплярахъ. 

Учинено въ Берлин$, 5-го (17-го) 
сентября 1885 года. 

Н. Безакъ. 


Бруннеръ. 
Коллеръ. 
Вольшитцъ. 


Zur Urkund dessen haben die Уег- 
treter der betheiligten Telegraphen- 
Verwaltungen dasselbe in dreifacher 
Ausfertigung unterzeichnet. 


Geschehen zu Berlin am 5 (17) Sep- 
tember 1885. 

N. Besack. 
Brunner. 
Koller. 
Wolschitz. 

Le soussigné Ministre des Affaires 
Etrangères, dûment autorisé à cet effet, 
déclare au nom du gouvernement Impé- 
rial de Russie que le dit Arrangement 
est confirmé en tous points par la pré- 
sente déclaration destinée à être échan- 
. gée contre une déclaration semblable du 
gouvernement Impérial - Royal d’Au- 
triche-Hongrie. 

St-Pétersbourg, le 17 (29) mai 1886. 


Нижеподписави!йся Министръ Ино- 
странныхь ДЪлъ, съ надлежащаго Ha 
сей предметъ уполномоч1я, объявляетъ 
именемъ Pocciäceo - Императорскаго 
правительства, что вышепомянутое со- 
глашене утверждено во вс$хъ пунктахъ 
настоящею декларащею, которая имЗетъ 
быть обмЗнена на такую же декларацю 
Австро-Венгерскаго правительства. 

С.-Петербургъ, 17-го (29-го) мая 
1886 года. 

(Г. 5.) №. Giers. (М. П.) Н. Гиреъ. 
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Cette déclaration a été échangée | 
contre une déclaration analogue du gou- : 
vernement d'Autriche - Hongrie, signée | 
à Vienne le 14 juin 1886 par le comte | 
Kalnoki, Ministre des Affaires Etran- : 
gères. | 

| 





№ 316. 
Déclaration. | 


La conférence télégraphique Interna- 
tionale de Berlin de 1885 ayant réformé 
le tarif international, le gouvernement 
de $. M. l'Empereur de toutes les Rus- | 
sies et le gouvernement de 5. M. l’Em- | 
pereur d'Allemagne, Roi de Prusse, ont | 
résolu de régler le service télégraphique | 
entre les deux Empires par un nouvel 
arrangement destiné à remplacer celui 
du 29 mars (25 mars) 1880, qui avait 
été confirmé par les déclarations mini- 
stérielles signées: par le plénipotentiaire 
de Russie le 20 juin 1880 et par celui 
d'Allemagne le 13 juin 1880. 





En conséquence de cet accord les 
directeurs des administrations télégra- 
phiques des deux Empires, en vertu des 
stipulations de l’article XVII de la con- 
vention télégraphique Internationale du 
22 juillet 1875 et du règlement de ser- 
vice international appartenant à cette 
convention et revu par la conférence de 
Berlin de l’année 1885, ont conclu, sous 
la réserve de l'approbation de leurs 
gouvernements, un arrangement, dont 
la teneur est mot par mot comme suit: 

| 

Verhandelt zu Berlin, den 15. Sep- ' 
tember 1885. 

In Anwendung des Artikels XVII des | 
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Эта деклараця была обм$нена Ha 


‹ такую же декларацию Австро-Венгер- 


скаго правительства, подписанную въ 
Bu 14-го imua 1886 года графомъ 
Кальноки, Министромъ Иностранныхъ 
Д$лъ. 


№ 35. 
Декларащя. 


Берлинскою международною теле- 
графною конференщею 1885 года былъ 
изм8ненъ международный тарифъ. Въ 
виду сего правительство Е. В. Импе- 
ратора Всеросейскаго и правительство 
Е. В. Императора Германскаго, Ko- 
роля Прусскаго, ршили установить 
правила телеграфной службы между 
об$ими Имперями посредствомъ нова- 
го соглашеня, долженствующаго за- 
мЗнить таковое же OTE 29-го (25-го) 
марта 1880 года, которое было утверж- 
дено министерскими декларащями, под- 
писанными россйскимъ полномочнымъ 
20-го 1юня 1880 года и германскимъ 
полномочнымъ 13-го 1юня 1880 года. 

ВелВдстые сего соглашен1я дирек- 
торы телеграфныхъ управленй обЪихъ 
Империй, согласно постановлен1ямъ ст. 
ХУП международной телеграфной кон- 
венши оть 22-го 1юля 1875 года и 
приложеннаго къ этой конвенщи и пе- 
ресмотрЗннаго Берлинскою конферен- 
ie въ 1885 году Регламента между- 
народной телеграфной службы, заклю- 
чили, подъ услошемъ утвержденя ихъ 
правительствами, настоящую деклара- 
цю, содержан!е коей отъ слова до 
слова слЗдующее: 

Учинено въ Берлинз, 15-го сентяб- 


pa 1885 года. 


ПримЗнительно къ стать XVII за- 
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zu St.-Petersburg abgeschlossenen inter- | ключенной въ С.-Петербург между- 
nationalen Telegraphen-Vertrages und | народной телеграфной конвенщи и 
der dazu gehôürigen, in Berlin verein- | приложеннаго въ ней Регламента, ие- 
barten Ausführungs-Uebereinkunft haben | pecmorphaxaro въ Depranh, нижепод- 
die Ünterzeichneten, vorbehaltlich hôhe- | nucasmieca заключили, подъ условемъ 
rer Genehmigung, sich über folgende | высшаго утвержден1я, слЗдующее co- 
Punkte verständigt. raamenie: 


1. 


Die Gebühr für die aus Deutschland За непосредственный обмЪнъ теле- 
herrührenden, nach Russland bestimmten | граммъ, исходящихь изъ Poccix въ 
und für die aus Russland herrührenden, | Германю и изъ Германи въ Poccin, 
nach Deutschland bestimmten unmittel- | назначается слЗдующая плата: 
bar auszuwechselnden Telegramme wird | 
betragen: 

А. Im Verkehr zwischen Deutschland А. При oOMBHB телеграммъ между 
und dem europäischen Russland еш- | Европейскою Россею со включешемъ 


1. 


schliesslich Kaukasien: Кавказа и Герман!ею: 
1) für ein gewühnliches Telegramm 32cts. | 1)за обыкновенную телеграмму 32 сант. 
2) „ , dringendes » 96 „ |2), срочную » 96 , 
3) » » Kollationirtes p 40 , | 3), телеграмму съ’ повЗркою 40 , 
Юг das Wort ohne Zuschlagstaxe. за каждое слово безъ добавочной 
платы. 


В. Im Verkehr zwischen Deutschland В. При o6mBuB телеграммъ между 

und dem asiatischen Russland: Asiarcxow Pocciex x l'epmanieto: 
die für diesen Verkehr vereinbar- плата, установленная для этихъ 
ten Tarifsätze, welche in der genann- сношен!й тарифными положен1ями 
ten Ausführungs- Uebereinkunft von nepecmoTphanaro въ Берлин Ре- 

Berlin nebst den derselben beigefugten гламента и приложенныхъ въ нему 

Tarif-Tabellen angegeben sind. _ TAPAŸHHXE таблицъ. 

Jeder Verwaltung bleibt überlassen,, — Каждому изъ телеграфныхъ управле- 
die Erhebungssätze nach Massgabe der | в предоставляется установить пре- 
Bestimmungen der Ausführungs-Uebe- | дЪлы BSHMAHIA таксъ въ PAa3MBDB по- 
reinkunft von Berlin festzusetzen be- | становленй Берлинскаго Регламента, 
ziehungsweise abzurunden. посредствомъ овруглен1я этихъ TARC'E. 

Beide Verwaltungen behalten sich Оба управленя предоставляютъ се- 
vor, nachdem sie mit den oben festge- | 6%, по достаточномъ испыташи выше- 
setzten Sützen berfriedigende ÆErfah- | установленныхъ тарифныхъ таЕсъ, усло- 
rungen gemacht haben werden, sich | виться о дальнзйшемъ ихъ понижении. 
wegen einer weiteren Gebühren-Ermäs- 
sigung zu verständigen. 

Die Theilung der Gebühren für die Распред$лене платы за непосред- 
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zwischen Deutschland und Russland im | ственно обмЗненныя между Pocciero и 
uumittelbaren Verkehr ausgewechselten | l'epmanien телеграммы производится 
Telegramme wird in folgender Weise | слВдующимъ образомъ: 

bewirkt. 

1) Ueber die aus dem europäischen 1) За телеграммы, исходящ1я изъ 
Russland und Kaukasien herrührenden, | Европейской Россм и Кавказа, axpe- 
nach Deutschland gerichteten Telegram- | сованныя въ Германю, никакихъ рас- 
me unterbleibt jede Abrechnung mit : четовъ не производится, исключая пла- 
Ausnahme der Gebühren für vorausbe- | ты за оплаченные впередь отвЪты. 
zahlte Antworten. Die regelrechten Ge- | Плата, точно исчисленная за nocxby- 
bühren für die letzteren werden der . aie, засчитывается Германскому Управ- 
Deutschen Verwaltung durch die Ab- | ленНю при расчетахъ. 
rechnung überwiesen. | 

2) Für die aus Deutschland herrüh- | 2) За телеграммы, HCX0AANIH изъ 
reuden, nach dem europäischen Russland | Герман!и, адресованныя въ Европей- 
und Kaukasien gerichteteu Telegramme | свую Россю и Кавказъ, Гермашя упла- 
zahlt Deutschland an Russland: чиваетъь Росси за каждое слово: 
bei gewôhnlichen Telegrammen 12 cts. | обыкновенной телеграммы 12 сант. 

» dringenden » 36 , | срочной „ 36 , 

„ Kkollationirten » 15 , | провЗрочной » 15 ,„, 
und die regelrechten Gebühren für vo- | и всю точно исчисленную плату за 
rausbezahlte Antworts-Telegramme. Im телеграммы съ уплаченнымъ впередъ 
Uebrigen Ъевё jede Verwaltung die | отвЗтомъ. Зат&мъ сборъ за извфщене 
bei Шг zur Erhebung gekommenen Ge- | о доставлени и проч особаго рода 
bührenbeträge fur Empfangs-Anzeigen | сборъ остается въ пользу управления, 
und sonstige besondere Gebühren. | BB кассу коего этотъ сборъ внесенъ. 

3) Im Verkehr mit dem asiatischen | 3) При cHomeniaxB съ Азятекою 
Russland erhält jede Verwaltung die in | Pocciew, каждое управлене получаеть 
den Tarif-Tabellen zur Ausführungs- | таксы, показанныя зъ приложенныхъ 
Uebereinkunft von Berlin angegebenen | въ Берлинскому Регламенту тариф- 
Sätze, über welche in der bisherigen | ныхъ таблицахъ, расчитываясь въ нихъ 
Weise abgerechnet wird. на прежнемъ OCHOBAHIH. 
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Auf diejenigen Telegramme, welche, За телеграммы, обмЗниваемыя мехж- 
in Folge von Unterbrechungen der un- | ду Росаею и Германею, которыя, 
mittelbaren Verbindungen, über. die Li- | велВдстве поврежден!я прамыхъ теле- 
nien fremder Verwaltungen zwischen | графныхъ сообщенй, должны переда- 
Deutschland und Russland gewechselt | ваться по линямъ другихъ государствъ, 
wexdén, ist keine Zuschlags-Gebühr zu | добавочная плата не взимается. Рас- 
crheben; diefosten des Transits wer- | ходъ на транзитъ въ этихъ случаяхъ 


. 
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| 
den von der Aufgabe-Verwaltung ge- 
tragen. 

Auf diejenigen Telegramme, welche 
auf Verlangen des Aufgebers von dem 
unmittelbaren Wegc abgeleitet werden, 
finden die Taxen und Bestimmungen 
des internationalen Telegraphen-Vetra- 
ges Anwendung. 

Für die inländischen Telegramme е1- 
nes jeden Landes, welche, um ibren 
Bestimmungs-Ort zu erreichen, in Fol- 
ge augenblicklicher Unterbrechung der 
eigenen Verbindungen die [inien des 
anderen Landes durchlaufen müssen, 
wird dem transitleistenden Lande keine 
Vergütung gewährt. 


3. 


Die Bestimmungen des jeweilig in 
Kraft befindichen internationalen Tele- 
graphen-Vertrages finden, soweit nicht 
in den vorstehenden Artikeln abwei- 
chende Festsetzungen getroffen worden 
sind, auch auf den unmittelbaren Ver- 
kehr zwischen Deutschland und Rus- 
sland Anwendung. 


4. 


Die gegenwärtigen Abmachungen tre- 
ten zu derselben Zeit und für dieselbe 
Zcitdauer in Kraft, wie die m Berlin 


vercinbarte Ausführungs-Uebcreinkunft 


zum internationalen Telegraphen-Vert- 
l'age. 
Zur Urkund dessen etc. 
Für die Kaiserlich Russische Tele- 
uraphen-Verwaltung 
N. v. Besack. 
Für die Kaiserlich Deutsche Tele- 
praphen-Verwaltune 
Hake. 
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принимаетъь на себя Управлеше, rxb 
телеграмма подана. 

Телеграммы, передаваемыя по 06- 
ходному пути по желан1ю самого по- 
дателя, оплачиваются согласно между- 
народной телеграфной копвеппи и 
подчиняются ея постановлешямъ. 


За телеграммы внутренней корре- 
спонденци каждаго государства, ко- 
торыя, всел$дете временнаго повреж- 
ден!я его лин, должны быть переда- 
ны, Чтобы достигнуть M'BCTA своего 
назначен!1я, по лимямъ другого госу- 
дарства, транзитная плата не отчи- 
сляется государству, по лимямъ ко- 
тораго телеграммы переданы. 


Постановления нынз дйствующей 
междупародной телеграфной конвенции, 
насколько они не будутъ противо- 
р®чить постановлен1ямъ предъидущихъ 
пунктовъ, распрострапяются также и 
на корреспонденцию, обм$ниваемую 


непосредственно между Poccier и Гер- 
ман1ею. 


4. 


Настоящее соглашеше вступаетт въ 
силу одновременно съ введешемъ въ 
дфйстве nepecmorTphanaro въ Берлин 
Регламента, приложеннаго къ между- 
народной телеграфной копвенциг, и на 
тотъ же срокъ. 

Въ удостовЗрене чего и т. д. 

За Россйско-МИуператорское Теле- 
графное Управление 
Н. Безакъ. 
за Императорско-Германское Texe- 
графиое Управлеше 
Гаке. 
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Le soussigné Ministre des Affaires 
Etrangères, dûment autorisé à cet effet, 
déclare au nom du gouvernement Im- 
périal de Russie que le dit Arrange- 
ment est confirmé en tous points par 
la présente déclaration destinée à être 
échangée contre une déclaration sembla- 
ble du gouvernement Impérial ФАПе- 
magne. 


St-Pétersbourg, le 17 (29) Mai 1886. 
(L. 8.) Х. Gicrs. 


Cette déclaration a été échangée con- 
tre une déclaration analogue du gon- 


Л 376. 


vernement Impérial d'Allemagne, signée . 


à Berlin le 26 Avril 1886 par le comte 
de Berchem. 


№ 370. 
Déclaration. 


Le wouvernement Impérial de Russie 
et le gouvernement royal de Roumanie 
reconnaissant que Île Règlement inter- 
national adopté par la conférence de 
Berlin le 5 (17) septembre 1885 rend 
nécessaire de remplacer par un arran- 
sement nouveau la déclaration échangéc 
le 17 (29) mars 1880 entre la Russie 
et la Roumanie, ont arrêté les points 
dont la tencur suit: 


Pour Jes correspondances échangées 
entre les stations télégraphiques de Па 
Russie d'Europe сё du Caucase d'un 
coté et les stations de la Roumanie de 
l'autre côté, la taxe est tixée pour 
chaque mot d'un télégramme ordimaire 
à vingt ct une centimes (21 c-ts) par 
mot dont quatorze centimes et demie 


1886 r. 


Нижеподписавпийея Миниетръ Ино- 
странныхъ Д$ль, съ надлежащаго на 
сей предметъ уполномочя, объявляет 
именемъ Росейско - Императорскаго 
правительства, что вышепомянутое со- 
глашене утверждено во всхъ пунк- 
тахъ настолщею девларащею, которал 
имфетъ быть обмфпена на такую же 
дегларацио Имперекаго Германекаго 
правительства. 

С.-Петербургъ, 17-го 
1886 года. 

(М. IL.) В. Гиреъ. 


Эта декларашя была обмЪнена па 
такую же декларацию Имперскаго Гер- 
манскаго правительства, подписанную, 
вт Берлин 26-го апрЪля 1886 года 
графомъ Берхемт. 


(29-го) мая 


№ 376. 
Декларащя. 
Россйское 


Ниператожкое прави- 


‚ тельство п правительство Румынекаго 


Боролеветва, въ впду международпой 
телеграфиой инструвцш, принятой bep- 
линскою копференщею (11-го) 
сентября 1885 года, призпавая пеоб- 
ходимимъ замЗиить повымъ соглаше- 
шемъ министерскую декларацио, oû- 
мБненную 11-го (29-го) марта 1850 г. 
между Poccien п Румышею. постано- 
вили нижеел®дующее: 

Плата за корреепопдетпцио между 
Ювропейскою Россею со вилючешемъ 
Кавказа и Румынюю опредЪфлена въ 
двадцать одипъ саптимъ каждое 
слово обыкновенной телеграммы. изъ 
коихъ въ пользу Росеш отчиелается 
четырпадцать съ ноловиною  CAHTH- 
MORT. а BB пользу Румынит -— шесть 


5-го 


La] 
eu 


1556 г. 


(14, ets) pour la Russie et six centimes 
et demie (n!, e-ts) pour la Ronmanie. 

Les taxes susmentionnées sont appli- 
quées entre la Russie et Ia Roumanie 
à dater du 19 Juin (1 juillet) 1556. A 
partir de la mème date les stipulations 
de la déelaration ministérielle échangée 
le 17 (29) mars 1SS0 sont abrogées. 

La présente déclaration demeurera en 
vigueur pendant un temps indéterminé 
ot jusqu'à l'expiration de six mois à 
partir du jour où а dénonciation en 
serait faite par l'une où l'autre des 
Parties contractantes. 

Le souxsigmé, dûment autorisé à cet 
effet. déclare que le gouvernement Im- 
périal de Russie approuve ct contirme 
les points susmentionnés et qu'ils seront 
tidèlement exécutés à l'avenir. 


En foi de quoi le soussigné а dressé 
et muni du cachet de ses armes la pré- 
sente déclaration destinée à ètre échan- 
“ee contre un acte semblable signé par 
l'Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiare de Roumanie. 


Fait à Nt.-Pétorshourg, le 2 (14) 

juillet 1886. 
([,. №.) (ие. 

Cette déclaration 
tre une déclaration 
vernement royal de Roumanie, signé à 
St-Pétersbourg, le 2 (14) juillet 1386 
par Сеотке М. Ghica, Envoyé extra- 
ordinaire её Ministre plénipotentiaire 
Roumanie. 


a Се échaugée con- 


de 


+ : 


‘и 


an 


съ половиною 
елдово. 
Вышеозначениая плата булегь при- 
мвнена съ 19-го ont (1-10 пола) 
1556 гола. Сь этого же самаго числа 
огм Билетел министерская зекларацы 
отъ 17-го (29-го) марта 1550 года. 


CRHTHMNOEE, SN AK 10e 


Настоящая декларация останетел въ 
сил на поопретвленное время и до 
иетечешя шестимфелчнаго срова, ечи- 
тая со дня объявлемя одною Ib 10 
говаривающихея Стороть и прегра- 
щеши en дЪйетвы. 

Нижеподиисавпийея, съ надлежаща- 
го на сей предметъь уполномочы, объ- 
ивллетъ, что Россйекое Ихператор- 
ское правительство одобрлетъь и утиерж- 
ACTE инщензложенцыя ностановлешы, 
и что опыя будуть въ точности ценол- 
няемн. 

Бъ удостоввреше чего пижеподии- 
савнийел составиль настоящую декла- 
PRO и приложиль къ оной нечать 
своего герба. Декларащя эта имет 


_ быть обмфнена на таковую ке, подни- 


analogue du gou- 


‘aunyio Гумынскимъ чрезвычайными, 
посланником и полномочным, мини- 
CTPOM'h. 


Учинено въ С. - Петербург. 9-го 

(1-го) поля 1886 года. 
(М. IL; Гиреъ. 

‚та деклараця была обмВинена Ua 
таковую же декларацио Правительства 
Румынекаго Королевства, подниелиную 
pr C.-Herepôyprh 3-го (14-го) поля 
1886 года Геормемь М. Гикою, Ру- 
мынекимъ чрезвычайным, ноеланин- 
ком и нолномочныма, миниетрому,. 


ЕВВАТА: | ОПЕЧАТКИ: . 
Page 215 ligne 35 lisez: Woischnik ‚ Стр. 181 строка 25 читай: недостойвое 
nm 257 „ 30 „ Зое. „ 194  , 4 „  Гильдбурггаузенскаго 


9 202 „ 16 , сю. 
_ » 29 , 2n3 ,  Heïñre6aypa 
ь„ 257 , 33 , Сокодлленъ 





THE UNIVERSITY OF MICHIGAN 


DATE DUE 


APR 2 4 1997 








